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1. E πρόσωπα ] Venetus liber male ey πρόσωπον 
habet. Plura huius loci et capitis verba exscripsit auctor 
lsagogae editae a Dernardo (Steph.) p. 2. 

ἴδια) Med. Vemet. versio Thomae omisit, contra Ga- 
za: habeant tamen intra se partes diuersas suique generis 
opificia. vnde Casaubonus suspicabatur, eum scriptum le- 
gisse καὶ ἴδεα αὐτοῖς ἔργα. In Scoti versione nihil. esse , 
quod his verbis respondeat, ait Camus, At Albertus: quod 
in se continet. multitudinem et; vniuersitatem quandam. 
partium compositarum ad eingulos actus communes alicu-. 
ius partis animae. Y nde colligas, Scotum Graeca haec πρὸς 
ἔδεα ἔργα reddidisse. Cum Codiges optimi vocabulum ἔδεα 
damnent, nec vllus cum Gaza faciat, interim seclusi. 

καὶ σκέλος) Versio Thomae addit: e£ tota tibia. vude 
suspicor, in eius libro fuisse καὶ ὅλος 0 μηρὸς, vt sequitur 
καὶ χεὶρ xoà ὅλος ὁ βραχίων. Deinceps ante νεύρων ex Ve- 
neto καὶ inserui. - 004 

2. τὰ μὲν εἴδει] Versio Thomae εἴδη) reddidit. Deinceps 
τρόπον ἵππου Venet. Postea et eorum quaecunque pro xi 
τῶν ἄλλων ξώων ὅσα habet versio Thomae. λέγομεν ἔαυ- 
τοῖς vulgato αὐτοῖς ex Reg. Med. substituit Camus..Statun 
ὁμοίως δὲ reddidit ''homas. Denique λέγεταν δὲ γέγος 
οἷον ὄρνιϑος καὶ ἰχϑυος V. R. Versio Thomae λέγω δὲ 
ταὐτὸν ^£yoc reddidit: dico autem idem genus. 

A 
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yàp ἑκάτερο»] Versio Thomae ἑκάτερον γένος reddidit, 
sed deinceps verba κατὰ τὸ γένος καὶ πρὸς ro γένος omi- 
sit. Contra Med. Vat. Reg. verba καὶ πρὸς τὸ γένος, quos 
sequitur Camus, qui ex Reg. xer& τοῦ γένους dedit. Con- 
tra Venetus verba κατοὶ τὸ γένος omisit. Cum duo genera, 
vel, vt hodie'dicimus, classes, animalium Philosophus no- 
minauerit in exemplo, vtrumque membrum κατα τὸ γένος 
καὶ πρὸς τὸ γένος necessarium est; si vero vnum posuisset 
tantum, abesse debebat alterum membrum xai πρὸς τὸ 
γένος. | 

ὅ. zd πλεῖστα] Vulgatum πλείω ex Codd. et versione 

Thomae Gazaeque correxit Camus. Sequens ἐν αὑτοῖς 
παρὸ inter se ipsa praeter vertit Thomas. Postea zero 
πεπονϑέναι videtur Thomas scriptum legisse: ista enim. 
habet. τοὶ avra ex Vat. Reg. dedit Camus. 
' Tà μὲν ydo dove] Versio 'Thomae sequens αὐτῶν» re- 
. tractum et post yc collocatum reddidit. Verhum ἐστε et 
αὐτῶν cum Regio omisit Camus. Deinceps Camotiana, 
Med. Venet. versio Thomae, Scoti et Alberti μαλακό- 
σαρκα — σχληρόσαρκα habent. Etiam Vat. Ambr. μαλα- 
κόσαρκα habent. Postea δύχγος Venet. Exemplum ὥσπερ 
«i γέρανοε cum Med. Vat. Reg. Ambr. versione Thomae 
omisit Camus. Gaza tamen cum Veneto reddidit. Albertus 
in exemplo rostri longi ciconiam, brevis psittacum no- 
minauit. Equidem seclusi verba suspecta vel ideo, quo- 
niam reliquis membris exempla non subiunxit Philoso- 
phus. Albertus praeterea in exemplo πολυπτέρων falcones, 
oAcyortréooy struthionem nominauit. 

«AX ὡς εἰπεῖν ] Versio Thomae aAX ὡς iari» εἰπεῖν red- 
didit. Sequens συνέστηκεν vulgato συνέσταται, quod Vene- 
tus tamen retinet, Thomas consta£ vertit, ex Med. V. R. 
Α. substitui. Post ἐναντίοις copulam xoà ex Medic. Venet, 
et versione Thomae inserui, vt paulo antea ze post rois 
ex Mediceo. Statim ὑπεροχὴν ex Med. V. R. A. bis dedit 
Camus. Vulgatum ὑπερβολὴν vtroque loco retinet Venetus. 
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Ceterum copulam x«i misertam defendit comparatio loci 
-similis initio sectionis , vbi est δεαφέρει — τὸ πλεῖστα τῶν 
μορίων zou τὰς τῶν παϑημάτων ἐναντιώσεες, — ἔτι δὲ 
πλήϑει καὶ ὁλεγότητε καὶ μεγέϑεει καὶ σρεκρότητε καὶ ὅλως 
ὑπεροχῇ καὶ ἐλλεέψειε. 

τοῦτο. ἐν ἐχϑύϊ) Vulgatum τοῦτο καὶ ἐν £y ir correxi 
ex versione Thomae et Veneto; hic tamen habet τοῦτο ἐν 
τῷ ἐχϑύϊ. Sequebatur'vulgo T'à μὲν οὖν μόρια, ἃ ἔχουσε. 
Camus ex V. R. A. versione Thomae ὅσα recepit: uópux 
ἔγουσε omisso & vel ὅσα Venetus. Equidem cum Med. et 
versione Thomae Karo μὲν οὖν τὰ μόρεα dedi, et arti- 
culum τοὶ de meo inserüi. Cum μόρεα eadem sint et dican- 
tur, quae μέρη, non poterant recte dici zc “όρεα vel ea- 
dem esse vel diuersa cum aliis. modis tum positione τῶν 
μερῶν ; at recte possunt ipsa animalia. 

. Πολλαὶ γὰρ} Versio Thomae πολλὰ μὲν co reddidit: 
eadem. πρὸς τῷ στήϑεε scriptum sequitur, vti mox vulga- 
tum ἐν τοῖς μηροῖς ex Med. Venet. et versione Thomae 
correxi in ventre sub coxis Albertus. 

5. στερεά" ὑγρὰ μὲν] Vulgo intersertum ultero loco ofoy 
cum Veneto et versione Thomae omisi, quia statim se- 
quitur ofo» αἶμα. Quod si priore loco toleraneris, altero 
erit delendum. Sequentia ita vertit Thomas: Áhamida quz- 
dem , quae £otaliter manent donec vizique siht in natura. 
Legit igitur scriptum ὑγρὰ μὲν τὸ ὕλως μένοντα ἕως ἂν 
9, ἕν τῇ φύσει. Gaza: quam diu in sede. maneant natw- 
rali. 

ὁμώνυμον γαρ τὸ μέρος] Vulgabatur: ὑμώνυμον yup 
πρὸς τὸ γένος, Ord» TQ σχήματε xo τῷ ὅλῳ λέγηται κέ» 
φᾶς. quam scripturmn reddidit Gaza. Contra Thongts: 
aequiuocum enim cum totum pars et figura dicatur oórnu. 
Legit igitur scriptum: ὁμώγυμον γὰρ, ὅτων τὸ ὅλον μέρος 
καὶ σχῆμα λέγηται δέρας. In Med. est ὁμώνυμον γὰρ μέ-᾿ 
θοὸς ota» τῷ σχήματι καὶ τὸ ὅλον λέγηται κέρας. Etiam R. 
^. habent τὸ ὅλον. [n Veneto est a prima manu scriptam 

À 2 
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᾿ὁμώνυμον γάρ 'τὸ μέρος, ὅταν τῷ σχήματε καὶ τὸ ὅλον 
λέγηται κέρας. sed secunda correxit óp. γὰρ πρὸς τὸ γένος. 
Vulgatam lectionem sententiae non congruere viderunt 
viri docti, quos nominauit Camus, Debure S. Fauxbin 
et J. Goulin, quorum ille totum membrum tanquam ex 


glossemate ortum tolli voluit, hic veró ὁμώγυμον in ópoto- . 


μδρὲς mutari voluit. Priorem opinionem magis probaue- 
.yim quam alteram, si vulgata scriptura omnino sensum 
probabilem haberet. Contra Medicei et Veneti lectio pro- 
pius a vera abest, si post τῷ σχήματι inseras mecum 
ὅμοιον ἢ et λέγηται mutaueris. in λέγεται ; quod. feci, ita 


tamen, vt mea ab Aristoteleis separarem. Denique vulga- - 


tum ἕκαστον γένος cum Sylburgio correxi. 

6. κατὰ μὲν τοὺς βίους) Ex. Veneta μὲν inserui. Sequens 
al τοιαίδε vulgato αἰτίαι δὲ, qued. Gaza, vt potuit, vertit, 
ex Med. Canis. Veneto, Reg. Ambr. versione Thomae sub- 
stituit Camus. Deinceps ἔνυδρα διχῶς Junt. Camot. 

ἐνυδοὶς xal lara) Gazae lutrix , latax.. Alberto andris 
εἰ theutheath. et. avis quam Graeci vocant ausa. salicis 
εἰ illa quae non: habent pedes , sicut graece nominata an- 
dro. ln Reg. est ἔνεδρες. De latace dicetur ad 8. c. 5. Post- 
ea αἴϑια Reg. Abhinc χόλυμβος V. R. Ambr. Cf. δα 8. c. 3. 
Denique ἀκαλῆφαε vertit Thomas. ἀκαλύρνη habet Ambr. 
.Verba καὶ πεξὸ omisit Reg. 

7. πᾳεάμεια, τὸ δὲ Mu voto] Vulgatum ordinem ϑαλάττια, 
«τοὶ δὲ εμναῖα, τοὶ δὲ ποτάμια, τὰ δὲ rrÀu. ex versione 
'homae mutaui. Venetus r& δὲ λημναῖα, τοὶ δὲ τελμα- 
τιαῖα, τοὶ δὲ ποτάμια habet. Sequens κόρδυλος vulgato 
κορδύλη ex Med. Veneto, Vat. R. A. substituit Camus. 
κορδίλης Junt. Camot. Cordyla Gazae,  cordilus Thomae. 
Cf. dicenda ad cap. 5. Albertus: rara et animal quod 
graeco nomine tharcoguaos dicitur. 

«x, τῶν ϑαλαττίων — πετραῖα ] Haec verba cum Codd. 
omnibus, versionibus Thomae, Scoti, Alberti et Gazae 
omisit Camus, ex sola Camotiana recepit Sylburgiana et 
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quae eam secutae sunt. Equidem hic ea commodius collo- 
cari puto quam iníra sect. 15. vbi cum Codicibus reliquit 
Camus, ego vero sustuli. 

σφὴξ])] Aldina σφὶγξ habet. ἔντομα Albertus hoc i in loco 
rugosa δὲ quae habent rugas anulorum in corpore vertit, 
alibi semper annulosa' reddidit. 

ἔπειτα δὲ] Venetus δὲ. omisit, rectius τὴν, quod vulgo 
ante ἄλλη» legitur.' Deinceps pro ἐμπέδων Med. et versio 
Thomae ἀσπίδων habent. Postea vulgatum γένεται — ὃ 
οἶστρος ex V. R. À. correxit Camus. fiunt istri est etiam in 
versione Thomae. γένεται: yoo ἐξ Venet. Albertus ambydes 
et astoror nominauit. Ceterum vitium loci recte dnimad- 
vertit Camus in Comment. p. 307. sed emendationem non 
attulit Locus est clarissimus infre 5,19. a£ δ᾽ ἐμπέδες yi- 
γνονται dx τῶν ασχαρέδων : et deinceps generatio ipsa de- 
scribitur. Paulo antea vero est ibidem: ἐκ δὲ τῶν ἐν τοῖς 
ποταμοῖς πλατέων ζωδαρέων τῶν ἐπιϑεόντων οὗ olatpoc: 
διὸ καὶ oí πλεῖστοι περὸ τὼ ὕδατα γέγνονται, οὗ τὸ τοι- 
«vra ἐστε Goa.  Mihissic videtur. Verba ofoy ἐπὶ τῶν ἐμε- 
πίδων non sunt integra, sed oopulanda cum sequenti 
γίγνεται. Deinde verba ἐν τοῖς ποταμοῖς male & librariis 
eoniuncta fuerunt cam mentione ἐμπόδων; hae enim non 
viuunt in aquis, sed earum laruae, ipsae aquarum vici- 
niam habitant perfectae. Idem valet de οἴστροις. Viden- 
tur igitur excidisse verba quaedam intermedia de vermi- 
bus vel larvis ἐμπέδων et οὔστρων, ad quae pertinebant 
olim ista ἐν τοῖς ποταμοῖς, et sequentia ἐξ αὐτῶν οὗ oL- 
σεροι. Ceterum ἐμιπὶς est tipula Linnaei, olgrooc videtur | 
esse e genere culicis Linnaeano. Signum lacunae apposui. 

8. τῶν Coxoy] Haec duo verba omittunt V. R. A. Proomof-- 
7oc versio Thomae fongus habet; videtur igitur scriptum 
σφόγγος legisse. Colon ipsum significat, spongiam perti-: 
nere videri δα animalium genus argumento : sciMus mani- 
festi. 

οἷόν ἐστε γένος} In Cami editione ἐστε excidit. Deinceps 
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ἀκαλύφης Ald. Juntina et Ambr. habent, vt alibi. Postes 
ἀποδυόμεναν R. A. Denique ὁλουϑούρεα Ambr. αξολο- 
ϑούρια alicunde posuit Scaliger. Noster de Partibus Anim: 

4,5. τὼ δὲ καλούμενα ὁλοϑούρια καὶ ol πνεύμονες, ἔτε δὲ 
καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἐν τῇ ϑαλαττῇ μικρὸν διαφέρει: τούτων 
(σπόγγων) τῷ ἀπολελῦσϑαι- αἴσϑησιν μὲν γὰρ οὐδεμέαν 
ἔχοι, ξῇ δὲ ὥσπερ ὄντα φυτὰ ἀπολελυμένα. | Vnde Plinius. 
9. 3, 71, inultis eadem natura, quae frutici , vt holothurüis, 
pulnonibus, «fellis. — Accuratius genus notis huiusmodi 
definire hodie non licet, et origo nominis latet. 

τῶν δὲ χερσαίων) Versio Thomae τὸ δὲ χερσαῖα reddi- 
dit: deinceps Venet. ὄργες καὶ μέλλετα habet — Sequens 
διαφέροι qmisit Med. Venet. a prima manu, et versio 
Thomae, vhi pro αλλήλων est ad inuicem, quasi πρὸς 
ἄλληλα fuisset scriptum. P:zo εἐλητεκοὶ V. Ambr. Óvzixó , 
Reg. evrio , adscripto ἐλεσπάστικα, Med. Canis. Ζλυσπα-- 
στεκοὶ, Veuet. ὑλισπαστικα. In exemplo ἐλυσπάσεως no- 
ster de incessu enimalium posuit βδέλλας et lumbricos. 
Contra ἕρπειν vel ἑρπύξεεν dicit nan solum infantes, sed et 
animalia omnia imparibus pedibus anterioribus οἱ posti- 
cis, veluti de Partibus 4, 10. 

. 9. μόνο» ἐστὶν] Venetus égrl» omisit. Sequebatur vulgo 
»uxvsgióec QutoÓtc εἰσε, καὶ τῇ φώκῃ x. 1. Interim Medi- 
cei saripturam recepi, cum vulgata sit absurda. Venetus 
nihil variat, nec de versione Thomae monuit Camus, vbi 
tamen insignis est varietas. Ita enim ibi legitur: pro pen- 
nis habent pellem, pedem habent quemadmodum boui ma- 
'ríno colobat; pedes. Scriptum igitur legit: »vxrepiósc δὰ 
ἀντὶ πτερῶν δέρμα ἔχοναιν" πόδα (μέντοι) ἔχουσιν ὥσπερ 
καὶ τῇ φώκῃ κεκολοβωμένοι πόδερ. vel propius ad Medi- 
cel soripturam: γυχτερίδε δὲ ἀντὶ πτερῶν δέρμα, πόδες 
(μέντοι) saiv, ὥσπερ καὶ τῇ φώκῃ κεκολοβωμένοε πόδες. 

. τὰ ὅμοια αὐτῷ] Vulgatum αὐτῶν ex Vat. Ambr. versio- 
ne Thomae et Alberti correxi. Deinoeps τότε γα opere 
omisso καὶ Venet. et versio Thomae. Postea vulgatum 
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ἄλλως ex Med. Venet. et versione Thomae correxi. Praé- 
terea Thomas οργέϑιεον pro ὄρνϑον scriptum reddidit aui- 
cilla. Nunc ad rem. Hesychius: δραπενέδες, εἶδος ὀρνέου. 
vbi iam olim C. Gesner. δρεπανέδες oortexit. Idem : δρεπα- 
γὶς, κέγχρος. vbi κεγχρὲς scribunt.. Philoponus ad Ari- 
stotelem de anima, littera M. 6. ovre καὶ ἄποδά φαμεν 
ξώα, ov τὰ μὴ ἔχοντα πόδας, ἀλλὰ τὰ μεκροὺς ἔχοντα. Eorc 
δὲ πτηνόν τε τοεοῦτο», ἐοικὸς χελεδόνε, xo ἑσπέραν imra- 
μενον», 0 καλδῖται νυκτερές. De postremo nomine dubito. ' 
Eustathius ad Odysseam p.176. xoà παρὰ “υκίοες καὶ ué- 
Ζοι νῦν" o? χελεδόνας τινὰς, ἃς ob. ἐδεῶται πεεροχεμιδόνας 
φασὶν, ἐκεῖνοι καλοῦσιν ἄποδας. Alberti versionem posuit 
Gesner. Histor. Αὐΐυπι p. 545. quem ex Editione Mantua- 
na comparatum cum Codice Msto et versione Scoti posuit 
Camus Notitiar. T. ἃ. p. 453. vnde nihil nisi nomina bar- 
bara lucramur. Hectius oomparauerit lector meo sine 
fructu obseruationes Imperatoris Friderici II. dé Venatione 
p. 13. ad quem locum annotaui quaedam de specie auium, - 
quaetransferre huc nolo. Fuit tamen, qui apodemáAristotelis 
€t Plinii de Procellaria Linnaei interpretaretur, secutus 
exemplum Pennanti. Falculam Gaza etiam ripariam voca- 
vit, taxatus eam ob causam. Plinius 11.8. 107. Qu negant 
volucrem vllam sine pedibus esse, confirmant et apodes ba- 
bere εἰ hirundinem et drepanin in eis, quae rarissime ap- 
parent. vbi Codd. scripti pro hirundinem habent ocen, oten, 
rectorem, nectorem. Ex postrema scriptura Hermolaus 
Barbarus nmycterim coniecerat, quem -Pintianus refutauit, 
qui locum Joannis Philoponi ignorabat, vnde Hermola 
coniecturae poterat auctoritas aliqua conciliari. De apodi- 
bus dicetur accuratius infra ad 9. c. 3o. 

10. toveixo] Vulgatum μοναδικοὶοχ Med. Veneto, Cgnis. 
Vat. Reg. correxi. solitaria versio Thomae. lgitur etiam 
altero loco, qui statim sequitur, vulgatum μοναδικῶν 
corrigendum fuit, vbi libri snripti tacent. Verba σπορα- 
δικά ἐστιν" ἀγελαῖα μὲν ovy vertit "Thomas: dispersa. 
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Sunt autem gregatilia. Legit'isitur scriptum: σποραδικά. 
Ἔστι δὲ ἀγελαῖα. 

γέρανος xxl κύκνος} Albertus nominauit sfurnos δὲ 
auem, quae Gurat ab immutatione dicitur. Alibi Gurse 
nominat emberizam , olim Gorse vocatam, vt docet Fri- 
schii Lexicon p. 5357. 

δρομαδας} Albertus: aicut allec et delphini et quod 
graece dicitur domodes et thobaubi, lamodech et amya. 
Deinceps &v»o« Junt. Camotiana; vulgatum πηλαμέδες ex 
Med. R. A. correxi. | 

11. γέραψος μὲν καὶ τὸ τῶν] Ex Veneto μὲν adsciut. 
Deinceps pro μυρέα ἄλλα post formicas Albertus locustas 
nominauit.: Statim vulgatum μοναδικῶν correxi etiam 
nullo libro anctore. 

σαρκοφάγα, ru δὲ καρποφάγα] Hoc ordine collocata 
verba et membra orationis habet versio Thomae, cum 
vulgo post παμφάγα sequatur zo. δὲ καρποφάγα.  Dein- 
ceps verba ολέγοις τῶν omisit et γλυκέσι scriptum vertit 
Thomas. . 

ϑησαυριστικα] Nomimanit Albertus in exemplo formi- 
cam et murem montanum. oé£xgyrixe& Gazae sunt quae do- 
micilia sibi parant. Post formicam Codd. V. R. À. cum 
versione Gazae muscam, μυῖα, interserunt inepte, si de 
vulgari musca dioitur. Contra Albertus formicam et Vul- 
pem uominauit, addens: quaedam autem nec de habita- 
tione habent sollicitudinem, sicut musca et multa de genere 
rugosorum animalia. Vnde suspicari possis, Scotum sori- 
ptum legisse &ouxa δὲ μυῖα καὶ πολλὰ τῶν ἐντόμων. Non 
Tuepte. 

12. τοῖς τόποις] Ne superuacuum putes additamentum, 
intellige τῶν οὐκήσεων. Inter equum et canem Albertus 
ceruum interserit, et τρηματώδη vertit quae faciunt sibi 
foueas. Gaza foramina sibi excauant , Thomas foraminosa. 
Igitur est pro τρητεκο, vt ἄτρητα actiue sunt, quae nulla 
sibi foramina excauant. 
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"Er, δὲ ἥμερα καὶ ἄγρεα" καὶ và μὲν ἀεὶ, Vulgatum 
Ἔτι τὼ μὲν ἥμερα, τὰ δὲ ἀγρια" καὶ τὸ μὲν ἀεὶ, ex V. R. 
Α. Camus mntauit in Ἔτε δὲ ἥμερα καὶ ἄγρεα. Ἥρερω καὶ 
ἄγρεα το μὲν a£. Equidem Venetum secutus sum. lu se- 
quentibus «d 7460€: τὰ δ᾽ e£& ἄγρια dedit Camus. Vul- 
go erat ae) ἥμερα" καὶ ἄγρια. Sed τὰ δ᾽ ἄγρια cum Ve- 
neto habet versio Thomae, qui πάρδαλεν pardum reddidit. 
Albertus : lupus et turtur, quae graece secundum aliquos 
fechyd.. Ceterum cum h. 1. homo et mulus in exemplo τῶν 
ἀεὶ ἡμέρων nominentur, apparet, recte mox vocabulum 
ἄνϑρωποε inter be; et πρόβατα importune intersertum- 
omittere Thomam, quem sequor, quamquam δ etiam vo- 
cem βόες omiserit. 


15. σιγηλὰ Pro xwrile Med. κευτίλα habet, quod 
Grammaticus cum aliquis in margine λαάλα interpretatus 
esset, male postea librarii membrum τοὶ δὲ λάλα inserue- 
runt post σιγηλαὶ, quod tamen Codices omnes omittunt, 
quos secutus est Camus. Versio Thomae et Gazae idem 
omittunt, sed Thomas praeterea membrum τοὶ δ᾽ ἀνῳδὰ 
omisit, et pro σεγηλὰ habet sibilatiua, quasi σεξηλὼ scri- 
ptum legisset. 

πάντων δὲ xouoy] Versio Thomae:  ommi autem 
comunune genus columbae circa coitus. sed supra verba 
genus columbae alia 1nanus scripsit vacat. Ergo librarii 
errore verba haec ex sequentibus huc tracta sunt, vbiTho- 
mas ἀγροίκα agrum habitantía, φάττα vero fatga, genus 
columbae, interpretatur. Albertus ἄγροικα reddit: ha» 
bitant agros planos et campos. 


ἀγνευτεκοὶ] Accorambonus ἀγονγευτικοὶ ex. Codice 4}1- 
quo annotauit πὸ multum epermatica vertit Thomas. 
Alberti versio pro xoopexotiów» yérog habet: sícMé auia, 
quae graece gracocedron dicitur, latine aut$m coruus. 
Sequens σπανέως Med. dicitur in πάντα :mütasse. — Post 
ποιεῖται vulgo insérta leguntur verba Kal τῶν ϑαλαττίων 
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— τὸ δὲ πετραῖα. quae cum 1 Camotiana rectius supra sect. 7. 


posui. 

14. ἀμύνεται) Versio "Thomae insurgunt; eadem post 
διαφέρουσε δὲ insertum καὶ reddidit, quod recepi. 

δύσϑυμα)] Gazae remissae et minime peruicaces, Tho- 
mae irasbtentia, ivororuxo Alberto jmpetuosa. ἀμαϑῆ 
Gazae bruta, Pro ὕς Aldina ὄνος habet, pro ἔλαφος Tho- 
inae versio elephas. Sequebatur vulgo καὶ λαγως, δασύ- 
πους. Sed versio Thomae simpliciter leporem nominauil, 

et Codices Cami omnes omittunt verba καὶ λαγὼς, quos 
ile secutus est, monente jam olim Bodino ad Oppianum 
p. 100. Salmasio et Bocharto Hieroz. ΠΠ, 52. Venetus ta- 
men liber λαγωὸς δασύπους habet, et Gaza vertit lepores, 
eunicul. Sed Graeci huius temporis cuniculum ignora- 
xunt. Copulam καὶ equidem seruandam censui. | 

᾿ἀνελεύϑερα ]. Thomas Zliberalia vertit, quasi ἀνελευϑέ- 
puo, scriptum legisset, vt paulo post ἐλεύϑερα liberalia 
vertit, ,Vbi ἐλευϑέρεα scribendum esse, miror neminem ad- 
monuisse, Contra αἀγνελεύϑερος recte dicitur illiberalis. 
Pro ὄφεις vulgato ex Reg. Ambr. ὄφες dedit Camus. Ce- 
terum Gaza εὐγενὲς nobile, γενναῖον generosum interpre- 
tatus est. Ita Pindarus Pyth. 8, 62. φυᾷ τὸ γενναῖον ἐπε- 
πρέπει ἐκ πατέρων παισὶν Mina. quo respiciens Plutarchus 
Arati c. 5. ἀλλ᾽ à ye φύσει τὸ γενναῖον ἐπιπρέπεε, ἐκ πατέτ 
ρων κατὰ Πίνδαρον. 

15. ϑυμικοὶ καὶ φιλητεκα] Reg. Ambr. ϑυμωτικὰ καὶ 
φιλωτικὰ. Deinceps vulgatum ταὼων ex Veneto, Vat. R. 
Ambr. correxi. Postea vulgabatur βουλευτικὸν δὲ καὶ uo- 
wo» olo» ἀἄνϑοωπος. Copulam omisi auctore Veneto et 
«versione Thomae, οἷον vero cum Med. V. R. A. versione 
'Ihomae, Scoti et Gazae. 

ἀναμεμνήσκεσθαε δὲ οὐδὲν] Vulgo intersertum καὶ post 
δὲ omisit tacitis Camus, consentiente Veneto et versione 
Thomae. Deinceps vulgatum ἕκαστον monente Sylburgio 
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correxi. Denique copulam xol vulgo post λεχϑήσεται in» 
tersertam cum Veneto et versione Thomae omisi, 


CAPV T ILE 


1. ᾧ δέχεται] Vulgatum ὃ ὃ. ex Med. Reg. et versione 
Thomae correxi, vt sequens δοαφέροντα vulgato δεαφέρον- 
ται substitui ex versione Thomae, admonenteetiam Sylbur- 
gio de vitio. Deinceps verba πρὸς τούτοις eadem versio 
recte omittere videtur. Nihil enim fere aliud nisi prae- 
cedens uere δὲ ταῦτα significant. Post τροφῆς quae seclusi 
verba, cum Juntina et Gaza omisit Camus. Sane vt vulgo 
leguntut scripta, supernacua sunt; sed 'lhomas ἢ λαμ- 
βάνει scriptum legit et vertit aut suscipiunt. De vna vero 
parte, non de duabus loqui voluisse Philosophum, arguit 
sequens τοῦτο. 

ᾧ μὲν Aor] Ita cum Casaubono correxi vulgatum 
9 μὲν, quanquam Codices 4j μὲν praeferant; ex versione 
"Thomae vocatur autem qua reoipit posuit Camus, sed in 
Lipsiensi libro est in quo recipit. τὸ δὲ λοιπὸν significat 
partes ventri adiunctas, intestina nempe variis nominibus 
distinota. 

2. ἐκείνης ov z&vra: $10] Vulgatum éxeiyov in. ἐκείνης 
mutant Med. V. R. A. Praeterea Med. verba ita mutata 
distinxit: ἐκεένης δ᾽ ov. Πάντα δὲ ὅσα. Equidem ex vcr- 
sione Thomae post ὅσα prius μὲν iuserui. Sed in hoc loco 
vitium insigne inhaeserat, de quo nemo admonuit. Le- 
gebetur enim £r καὶ τῆς ξηρᾶς τροφῆσρ : quod membrum 
opponitur priori ὅσα μὲν Eyes δεκεικοὶ μόρεα TOU. ὑγροῦ 
περεττώματος, atque omuino propositio denunciat δέττὸν 
περέττωμα. Contra vulgata in. altero membro excremen- 
tum liquidum, in altero siocum alimentum pro eXcre- 
mento nominat. "lamen in extrema sectione recte est xo.- 
λία δὲ τὸ τῆς ξηρᾶς: vbi postremum ξηρᾶς relertur ad 
antecedens περετεώσεως. Gazae versio hac absurditate Phi- 
losophum liberat. lta enim habet: quae partem illam hu- 
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midi excrementi capientem . habent, haec eicci quoque 
receptaculum continent. Praeterea is recte cibi (τροφῆς) 
receptaculum ventriculum (κοιλίαν), excrementi vero 
aluum nominauit. Gazam voluit imitari Camus de verbo- 
rum conditione non solicitus, Posuit enim: /es animaux ' 
qwi ont des parties destinées à recevoir le superfiu des 
nourritures liquides, en ont d'autres pour le super/]u dea 
nourritures Seches. |s pxaeterea alteram hanc κοιλέαν dea 
intestins nominauit; quod, quamquam falsum, poterat ex- 
cusari, nisiidem antea verba de cibi receptaculo, c/c o δὲ 
δέχεται, κοιλία, vertissel:; celui ou is se rassemblent , 
ventricule et intestina. Itaque ciborum receptactlum et 
excrementorum siccorum vnum idemque absurde facit. 
Remedium, quod adhibuit Camus, cum verba ἔχες καὶ 
τῆς ξηρᾶς τροφῆς verteret, en ont d'autres. pour le super- 
fu des nourrütures seches, hon procedit, nisi soripseris 
ἔχει καὶ τοῦ (περιττώματος) τῆς ξηρᾶς τροφῆς. Sed, vti 
dixi, propositio duplex excrementum habet, liquidum 
alterum, cui necessario siccum, non alimentum, sed ex« 
crementum respondere debebat. Vitium latens arguit ot- 
iam scriptura omnium Codicum ἐκείνης pro ἐκείνου; quo 
significatir, riomen femineum περεττωσεὼς antecessisse , 
quod si vulgato τροφῆς, vti feci, substitueris, sana omnia 
et integra praesto. De xo:M« hac altera, quae Camum 
fcfellisse videtur, infra accuratius dicetur a nostro c. 16. 
vbi ἡ κάτω κοελέα audit. 

3. Τῶν δὲ λοιπῶν) Generatim nominauerat animalia, 
quae simul os et ventriculum habent, aut alterum tantum; 
deinceps qnae vesicam simul et aluum habent, aut vesica 
carent. Reliqua nunc dicit animalia respiciens ad reliqua 
membra et partes communes vel singulares animalium, 
Camus omisit in versione. 

ἀφίησι) Vulgato ἀφεᾶσι ex Codd. substituit Camus, 
Deinceps versio Thomae scriptum reddidit xoà τούτων 
«κοῖς μὲν ὑπάρχει. Pro Cow» Gazam ξώου scriptum legisse 
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et vertisse, monuit Sylbürgius, qui post ἀφιὲν intelligi 
ἐστὶ aut ἀφίησε scribendum censet. Pro εἰς ἕτερον Thomas 
&c τοῦτο scriptum vertit. ' 

. Ἑγέοις δ᾽ ow: ἔστε} Vulgatum ἐν ἐνίοις ex Vat. 'Reg. 
correxit Camus, qui demceps etiam iisdem auctoribus, 
cum quibus facit versio Thomae et Gazae, omisit ὁ, quod 
vulgo post ϑήλυ intersertum. legebatur. Postea ἀναγκαιό- 
ταταὰ sine ὄντα habent Codices et versio 'l'homae, vnde 
recepit Camus, retento tamen ὄγεα. Noster de Part. anim; 
2, 10. πᾶσε τοῖς ξώοις τελείοες δύο τὰ ἀναγκαιότατα μό- 
ou £UriV , ἦ ve δέχονταε τὴν τροφὴν , Καὶ ἦ τὸ περέττωμοι 
ἐφεᾶσεν. Vulgabatur autem: h. 1, ανωνκαῖα ὄνται 


ΟΑΡΥΤΊΠΙ.. 


1. err] Omisit versio Thomae; quare seclusi. Contra 
Goazte versio αὕτη reddidit sentiendi vis ista; Pro ἀνώνυ- 
μόν ἐστε versio "Thomae habet: innominata autem est. 
Habnit igitur δὲ additum in libro sno, et sequens γὰρ 
omisit. Postea pro ἔτε Camot. ort habet. 

2. aluo καὶ φλὲψ] Ita cum Gazae versione Camus. Edd. 
pr. et Sylburgiana τοῖς δὲ xal φλὲψ. Med. R. A, versio 
Thomae τοῖς δὲ gAàw. Sequentia magnam habent difficul- 
tatem in verbis ἔστε δ᾽ cres ταῦτα : maiorem etiam ín 
istis οἷον τὸ μεὲν Loc, τὸ δὲ ἔχωρ, quae Gaza vettit. ita: quae 
quidem imperfecta sunt, atque alterum fibra, alterum sa- 
nies dicitur. ls igitur ὃς pro δὸς scriptum legit, quod au- 
ctoritate Scaligeri et Casauboni permotus recepit.Camus, 
locum interpretatus ita: ὅδε pertíes, lorsque elles ne sont 
pas parfaites, ne sont que des fibres et de la líimphe. Verum 
de partibus imperfectis Philosophus minime loquitur, mec 
sententia ea loco et disputationi huic conuenit. Defnde 
quid, significari voluerit vocabulo fc Camus, nec ad hunc 
locum nec in Commentario dixit, vbi obiter tatum sen- 
tentiam huius loci attigit. Casaubonus vero, cus anno- 
tationem repetiit Duval, comparauit locum de Partibus 2, 4. 
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vbi partes sanguinis, vt in Historia etiam pluribus in lo- 
cis, facit ἦνας καὶ ἐψῶρα, fibras et lympham, et in fibris 
coaguli naturam inesse censet. Haeo vero notio ἐνὸς et 
éxwpoe plane aliena est ἃ loci sententia, qnae desiderat ea, 
quae sanguinis rubri vices gerunt in animalibus minus 
perfectis, quae vulgo ἄναιμα vocantur, quasi sanguime 
careant. Recte vero Scotus eumque secutus Albertus loci 
sententiam vidit, quanquam prauam scripturam ἐος secu- 
tus. Hic enim ita: 7Zaec autem humiditas jn multis ani- 
malibus parfeciioribus est sanguis, et in aliis minus per- 
fectis. aut aquar&s est alia humiditas, quae est loco san- 
guinis , sicué venenum est humiditas draconis -— et est. in 
aliis humiditas non completa, pallida ,. quae declinat ad 
aquositatem , sicut virus , quod est in animalibus. Recte 
Albertus eteAsg de animalibus perfectis interpretatus est, 
quibus mox opponit philosophus ταὶ τέλεα, et quidem vel 
ἄποδα vel δίποδα vel τεεραποδα; ex quorum enumera- 
Lione sequitur, ea, quae deinceps ἄγαεμα dicuritur, intel- 
ligenda esse ἀτελῆ, minus perfecta animalia. Quid igitur 
ὃς significat, si pars sanguinis non est? Duo proposuit 
Philosophus in animalibus perfectis et coniunxit, αἶμα xo? 
φλέβα, contentum et continens; quibus necessario in mi- 
nus perfectis respondere debent ὃς xoà ἐχώρ. Constat au- 
tem, ἐχῶρα esse liquidum; hic igitur sanguini perfectorum 
animalium respondebit; atque ita necesse est, vt ὃς venae 
(φλεβὶ) respondeat, Comparet nunc lector locum 5. c. 4. 
vbi de venis disputatur. Ibi est de venis mesaraicis: gre- 
vo) yao eias καὶ ἐνώδεες " λεπτοῖς. yaQ xoà κοέλοις καὶ ἐνώ- 
δεσε τελευεῶσι φλεβίοις: Ipsum etiam vocabulum ἶνας de 
venis minutissimis et fere obscuris posuit extremo capite 
eodem : οὗ δὲ ὀλέγας xoà ταύτας ἶνας avr) φλεβῶν ἔχουσεν 
Superest ἐχὼρ,) de quo non est opns multa disputare, si 
modo locum Homericum lliadis 5, 3540. comparauero, 
vbi est de dea vulnerata: ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα ϑεοῖο, 
ἐχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέεε μακάρεσσι ϑεοῖσι. Minc ibidem dii 
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αναΐμονες dicuntur, quia sanguinem -humayiae naturae et 
temperaturae non habent, sed eius loco alium liquorem 
ei respondentem, quem poeta ἐχᾶρα Xocat. Hunc,eun- 
dem vocabuli vsum ad aunnalia imperfecta transtulit Avi- 
»toteles. Auctor odarii inter Ánacreontiea sunuissimi in 
cicadam ἄναιμον dixit iusecbam , eaanque etiam ob causam 
diis αγαέμοσι» Homericis aseimilauit. Insecta vero etiam 
Philosophus ἄναιμα dixit et animalibus minus perfectis 
annumeranit. . 

τοιούτῳ ra3)] Vulgatum. zoeovrav tacite enrrexit Camus, 
consentiente versiome Thomae Gaza ;verlit aw néqua 
generis eiusdem. Camus: ca.qui.y répend.. Sequena τοῖς 
δὲ ἐν τῷ ἀναλόγῳ dedit Camus pro vulgato τοῖς δὲ zo.ava- 
λογον. Fatetur tamen in M. V. Αἱ :esse scriptum τοῖς δὲ ἐν 
τῷ &yaÀoyoy. Suepissime variant libxi scripti et edi ca- 
sus obliquos vocabuli huius, vbi aut separatim . scriben- 
dum.est «vo λόγον, aut regula vna constansque sequenda 
ea est, vt vbique etiam contra librorum auctoritatem in 
casibus obliquis ἀναλόγον, ὠναλόγῳ, ἀναλύγων, ἀγναλό- 
γοις, αναλόγους scribatur. Posteriorem rationem equi- 
dem optaui, tanquam faciliorem, dubius adhuc, au rectio- 
rem. Sequentia verba ita hreuiaujt auctoritate Codd. Ca- 
mue: Πάᾶσε δὲ ἐν τοῖς ὁμοιομερέσιν. 4i δὲ ποιητικαὶ et 
cetera, Equidem nihil sum mutare ausus, cum et Gaza 
vulgatam expresserit; quanquam. Thomas aperte ἐν τῷ 
ἀναλύγῳ πᾶσιν scriptum reddidit, reliqua vero vsque ad 
“12 δὲ ποεητεκαδ omisit. Hanc Thomae rationem et scri- 
pturam totam probare debebat Camus, aut verba omnia 
suo in loco relinquere. Compendium enim illud receptum 
& Gallo sensum habet difficiliorem et miuus grammatice 
perfeetum. — Ceterum ἐν post πᾶσε δὲ ex Camotiana igse- 
ruit Sylburg. 

Sensum tactus inesse carni et in ea parte , qgae carni 
respondeat in animalibus minus perfectis, .docet noster 
eliam de Anima 2. c. 11. καὶ τί τὸ αἰσθητήριον τὸ τοῖ 
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ἁπτοῦ ἀπτικόν; πότερον ἡ σὰρξ, καὶ ἐν τοῖς ἄλλους (in 
minus perfectis animalibus) τὸ ἀνάλογον, ἢ οὔ; ἀλλα 
τοῦτο μέν ire τὸ μεταξὺ, τὸ δὲ πρῶτον αἰσϑητήριον 
ἄλλο τε iari ἐντός. Instrumentum igitur tactus hoc qui- 
dem in nostro loco aperte posuit sanguimem et partes san- 
gne repletas carneas; hinc infra dicitur cor sensuum 
omniunr fons, quia venwe: omnes a corde proficiscuntur. 
Contra veteres physiologi ante Aristotelem venarum ori- 
ginem a cerebro duxerant omnes. Sensuum vero instru- 
menta a cerebro ducta et per.totum corpus deriuata igno- 
rauit'cumaeno suo-Aristoteles, et neruorum munera ad 
venas transtulit, quae paulatim in carnes dispersae eua-: 
nescant. ) 

3.. ἐν nool»] Versio Thomae ἢ ποσὲν scriptum reddidit. 
Eadem sequentia xoà 12104 omisit. Postea vulgatum τελέα 
mutato accentu correxit Camus ex admonitione Sylburgii. 
Denique πλείω πόδας ἔχει τῶν τεττάρων R. A. habent. 


o. C A.P V T .IV.. (vulgo V.) 

1. Τούτων δὲ vd μὲν] Intellige τῶν ἐνύδρων. Deinceps 
βοάγχεα habent scriptum Edd. veteres omnes hoc quidem 
in loco, alibi βραγχία. Postea φαλλαενα bis habet Med. 
chalené Alberto, calane Vincentio Speculi natur. 17, 2. 

διὰ τοῦ νώτου] per dorsum "Thomae, a dorso Gazae. 
Rectissime Albertus: in delphino est posterius in capite. 
Omnibus enim cetis fistula per cranium ante cerebrum 
tendit; differentiam situs apparentis facit diuersa capitis 
et cranii longitudo. 

τὰ δὲ ἀκάλυπτα] Intellige rà. σελάχη, quod ipsum sta- 
tim sequitur, quasi in exemplo positum. Nam praeter 
cartilagineos pisces nulli branchiae nudae et detectae sunt. 
Pro βάτοε versio Thomae βάτραχοι scriptum ranae reddi- 
dit. Albertus nominauit Kelon, bato, halan, Vincentius 


]. c. cheleti et halan. 
σχοληξ δὲ, ἐξ οὗ ὅλου ὅλον ἄλλο] Ita ex Codd. Canis. 


* 
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et versione Thomae scripsit Camus. Edd. pr. verba ὅλου 
ὅλον omittunt, quae cum Camotiana Sylburgiana eamque 
secutae Editiones post γέγγνεται inserunt. Consentit etiam 
eum nostra scriptura versio Scoti et Alberti et Gazae. Ce- 
terum hunc locum et vsum Aristotelicum loquendi egregie 
illustrauit Fabricius ab Aquap. p.11. Operum Anatomicorum.. 
Oua scilicet insectorum minutissima et fere inconspicua 
sunt, ita vt vermes tantum 'inde exclusi conspiciantur.- 
Qnare Philosophus pro ouis fere vbique σχωώληκας nomina- 
vit; interdum tamen etiam σχώληκας ὠοειδεῖς et σκωλήκια 
eostór , velut histor. 5, 26. et 28. Non dubitauit tamen 
simpliciter oua appellare locustarum et bruchorum 5, 28. 29. 
Cüm ouo comparauit etiam vermem aurelia inclusum hist. 
5, 28. quod aurelia putamen et fere figuram oui hnbet.: 
Aureliam etiam interdum σχώληκα αἀκινητίξζοντα vocat. . 
2. φανερὸν τῶν μὲν] Versio 'Thorae co τῶν μὲν scri-: 
ptum reddidit ab his quidem perfscto. Deinceps δίχροεα᾽ 
cum Dasil. Sylburgiana eamque secutae Editiones habent.: 
Post οἷον τὰ τῶν σελαχὼν Gazae versio habet: quale car- 
ἐϊαρίπεα  vermesque pariunt. F'ermes iter aut. continuo" 
mobiles sunt etc. Sed Codices additamento illo carent. 
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. ἀρτίους ἔχει πόδας} hddunt/ V. R. À. ὅσιχπερ ἔχει πόδας.. 
Similiter fere Gazae versio: Ferum quaecunque ambulant, . 
omnia pedes pari numero. possident, . : 

.2. τέτταρα-- πρανέσι -- ὑπτίο ες] Thomas ἐν πρα--. 
γέσιν, in dorsakibus , Gaza parte prona -— supina reddidit. 
Albertus : in facie hoc est anteriori corporum suorum, quod. 
est. venter et pecíus. Noster de Incessu c. 18. vbi pisces. 
eum auibus comparat: τοῖς μὲν γὰρ ὄρμεσεν ἄνω αἱ πτέ-. 
ρυγές εἰσι, τοῖς δὲ πεερύγια δύο ἐν τῷ πρανεῖ. καὶ τοῖς 
μὲν ἐν τοῖς ὑπτίοις οἱ πόδες,, τοῖς δ᾽ ἐν τοῖς ὑπείδες καὶ ἐγγὺς. 
τῶν πρανῶν πτερυγια «τοῖς πλείστοις. "ΑὙιϑιοίαἶο9 quatuor . 
tentum piscium pinnas numerauit, pectorales scilicet et. 

B 
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ventrales, quas pedum loco esse voluit. Quae plures enim 
quatuor pedibus habent animalia, ad ἄναιμα et imper- 
fecta, vt sunt fere insecta, referre solebat Philosophus. 

χούσοφρυς «αὐ λάβρᾳξ)] Thomae posterior spinula 
audit; Albertus nominat artAealudo — lacerat, Vincen- 
tius 17, 9. cartheoa. Sequens γόγγρος vulgato xoyyooc ΕΣ: 
Med. Canis. Vat. Reg. substitui. Albertus henkeles et ha 
sinorine.nogminauit. Conger nomen hahet a γόγγροις, vel 
ατρογγύλαις ἐξοχαῖς δένδρων, vtex Theophrasto monet Ga- 
lenus in Glossario aub voeabulo γογγρῴνα. Sequens σμύ- 
ραενα vulgato vocero substitui ex Codd. omnibus Cami, 
versio tamen Thomae mureha habet. 

xei ὅσαι ἄλλα χρῆται] Vulgo erat tantum ἀλλο χρῆταε, 
quam sariptuxam reddidit Thomas. Sola Camotiana habet 
μύρρενα καὶ ὅσα χρῆται. — Mediori scripturam reddidit et- 
iam Thomas, qui λεῖα, plana vertit. Deinceps γέουσε vul- 
gato antea »o(ovgt admonitu Sinne substituerunt Edd. 
recentiores. 

. βάτος καὶ τρυγῶν) Raiam cum Thoma vertit βάτον 
Gaza, sed idem mox male βάτος repetitum cum Basil. et 
Camotiana vertit, cum Aldina, Junt. et Codd. omnes, 
etiam versio Thomae et Scoti verum fargezoc habeant. 
Albertus pro βάτῳ nominauit basceamatis, Vincentius ba- 
schea maris. Inepte idem. Albertus χερχκοφόύρα vertit plu- 
rium camndarum.-0de τὸ πλάτος ἔχει reddit versio Scoti 
apud Vincentium 17, 5. quorum ampistudinis fan ad síri- 
eturam declinat. ες 

3, καθάπερ καὶ τὰ PEE Copulam sod omisit versio 
"Thomae. Sequentia 116 vulgabantur ante Camum: xol 
ϑάντον ἐπὶ τοῖς τοιαύτοες τὸ κῆτος τούτων ἐχάτερον, οἷον 
σηπία καὶ τευϑὲς καὶ πολύπους. βαδίξει δὲ vd τῷν ἑκανέ- 
ρων» ὥσπερ. πολύπους. . Aldina tamen pro ἑκάτερον habet 
οὐδέτερον. Gaza vertit: e£ quidem his celerius; iners au- 
tem alueus ducitur, vt sepia, loligo, polypus potest: sepia 
et loligo nequeunt. Quem scriptum legisse suspicatur Syl- 
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burgius τὸ δὲ κύτος &Axes ἀργόν. Cans ex V. R. A. dedit: 
καὶ ϑᾶττον (mà τοῖς τοιούτοες τὸ κῦτος, οἷον σηπία καὶ 
v. x. πολύπους" βαδίξει δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ mo- 
λύπους. Sed verba priora omisit in versiope, vbi est: de 
sorte qu'ils ont le mouvement írés-prompt , on le voit dans 
Ja seche etc. Medic. habet xaà ϑάτσον ἐπὶ κῶδος, οἷον 
σηπία — βαδίξεε δὲ τούτων ἑκάτερον. Contra Saluianus 
Histor. Aquatil p. 167. E. postrema verba e Codioe Vati- 
«ano ita laudauit: βαδέξεε δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ zo- 
λύπους. Totius loci versionem ex scriptura Vaticani posuit 
p.165. E. hanc: quae pedes habent »$ mollia, tum pedi— 
bus ipsis tum pinnis natant, et quidem his celerius ,. vt 
sepia, loligo et polypus: ambulat autem eorum nullus, vt ρο-- 
dypus. 'lhomae versio haec est: Quascunque autem we 
dentur pedos habere , quemadmodum  malakia , his natant 
et pinnis, et velocius super kiros, puta sepia et teuthis et 
polhipes.  A4mbulat autem horum. neutrum, quemadinodum 
polipes. In Lipsiensi libro scriptum legi super bytos. Ver- 
eio Scoti apud Vincentium 17, 5. et hoc genus velociter πιο.- 
vetur uw natando, ita quod a ripa procedit ad pelagus, w£ 
«mrthosis etc. Albertus: σέ ideo ille velox est valde in na-- 
dando, et vincit vndas , ita quod saepe procedit a &ttere 
in profunda pelagi. Sic autem praecipue pedibus et pinnis 
natat piscis vocatus aríhosis, et sunt multa genera multi- 
pedum marinorum , quae sic natant et mouentur. . In hac 
insigni lbrorwm scriptarae diuersitate iudicium omne 
pendet a comparatione reliquorum locorum Aristotelis, et 
e cognitione naturae molluscorum. Polypum paeruitate 
corporis differre a reliquis molluscis: annotauit noster ^. 
4. 1. Corpus hoo ín gewere κύτοσ, in polypis vulgariler 
etiam κεφαλὴ nominabatur. Pedes polypus octo tantmm, 
sed longitudine pures habet; reliqua mollusca et breniores 
et; longitudine impares habent. Hinc pokypus καὶ eic 093 
καὶ ὡς χερσὶ χρῆται ταῖς πλεντάνιις, Egreditur etians in 
siccum polypus solus. Cetera enim molhmca, quorum 
Ba 
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τὸ μὲν. κύτος: μέγα, οὗ δὲ πήδες Bpuysic, lis pedibus vt 
xad gradiendum non possunt, ὥστε μὴ πορεύεσϑαι ἐπ᾿ αὐ- 
“τοῖς... Haec sunt Philosophi verha omnia: 4, 1. Denique 
'"mollusca cetera pmmnulas circa: corpus habent, quibus po- 
'Jypus caret, qui eontra μεταξὺ τῶν ποδῶν ὑμένα διατεκω- 
'μέίνον πάνεα habet, quo praecipue tanquam velo in.naui- 
gando vtitur nautilus, polypi species. Αἱ de vulgari po- 
-lypo noster ait:. νεῖ. δὲ πλάγιος ἐπὶ τὴν καλουρεένην κεφα-- 
-λὴν (id est ἐπὶ τὸ κύτος) ἐκτείψων τοὺς πόδας. Qui modus 
-natandi cum in loco 4, 1. polypo quasi proprius assigne- 
-tur, hic tamen omnibus mollascis communis esse dicitur 
aux) ϑάττον ἐπὶ τὸ κύτος. Quod an verum sit aut ésse pos- 
-sit, propter diuersam pedum structuram, in polype? mem- 
-brana auctgm, et corporis in reliquis molluscis pinnis 
:circumdati ,' dubius adhuc haereo. . Sensum tamen verbo, 
rum graecorum ita tenemus. Consequitur igitur, vt οὐδέ- 
«rego» in altero membro vera sit scriptura, ἑκατέρων vero 
falsa et a sensm alipne. Ceterum vnde in Editionem Cami 
venerit scriptura καὶ τούτοις μὲν vet, xoi τοῖς πτερυγίοις, 
en ex V. R. A. dubito. Equidem ex rationibus hucusque 
disputatis non sine Codicum auctoritate scripturam loci 
constitu. .. . . E J . 
τὶ y, τάχεστα δ᾽ ἐπὸ τὴν κέρκον] Vulgatum νεῖ τάχεστοι, 
«τοὶ δ᾽ ἐπὶ τ. κι ex Regio et versione Gazae correxit Camus. 
]ta etiam Albertus: meuéntur cum.sua cauda retronsum 
welocissiame | extensione et retractione siue replicatione 
&psius versus auum wenirem, sicut sí esset motus alarum 
. xogóvioc] Aldima, Canis. κροχόδειλος, Juntina et Camo; 
iiana xogóiÀog.: Versio Scoti apud Vincentium 17, 5. 
Aeuchea éd est.croeodilus habet, plane vt Albertus. Ver- 
sio Thomae corduis habet. Noster de Partibus 4, 13. o£ 
κόρδυλοε βραγχία ἔχαντες πόδας iypuciv;, πτερύγια, ydg 
οὐχέχουσιν, αλλὰ τὴ» οὐρὰν opción καὶ πλατεῖαν. ldem 
de Respiratione c. 10. τῶν δὲ πόδας ἐχόντων ἕν ἔχει βραγ- 
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χία μόνον τῶν' τεϑεωρημόνων ,: O- καλούμενος κόρδυλος. 
Supra cap. 1. vulgabatur νορδύλν) ;et-Hesyehio σχορδυλ; 
est ξῶσν vt τῶν νελριατεαίων ἐμφερὲς ἀσκαλαβώτῃ. Multa 
de .hoc Cordylo disputauit Jo. Hermann in Commen.. ad 
Fabulam Affinit. p. 294. Probabile est, . Aristoteli inno- 
tuisse genus aliquod lacertarum simile.Sixeni lacertinae 
Linnaei et Proteis Laurentianis ,; .quae ánimalia: vno eo- 
demque genere Cordyli recte comprehendi posse censuit: 
eliam nuper egregius Cuvier, qui sikenis lacertinae,. pro-, 
ter: anguine Laurentiani .similiumque quorundam anima-. 
lium anatomiam ,. comparata etiam osteologia, dedit, et. 
gemus inter pisees, ranas et Tritones medium egregic sta-. 
bilit in Humboldii nostratis .Obseruationibus zoologiois 
itmereriis No. VIL. p. 160 —2413. additis picturis. 

γλανει].. Vulgatum γλονεῖ monente Sylburgio correxi. 
Magnum esse piscem, oauda lacertis aquatiois similem, 
«x hoc loco licet arguere. Reliqua natura. dubia est, vt: 
alihidicetur. Albextus galobum dixit... ., T 

4. πτιλωτὰ}] Aldma, Junt πευλωγὰ, et. mox ἀλώπυξ: 
habent. Deinceps ἐστεν ἔναιμα ὅσᾳ xol, δαρμάπτερα scri- 
ptum vertit l'homas. ..Post δέποδα male ex. Juntina et Ca.-. 
muti&ná' inseruit Sylhuxgiena eumque secutae. Edd, δὲ, 
quod recte omisit Camus consentiente,.wersioue Thomae. , 
De serpentibus alatis Aethiopicis nota est fshula ex Hero- , 
doto, qni ibiu destruere aduenientes refert,..a. οἱ 26..xbi . 
tamen ex Arabia aduenire dicuntur. De. vulpecula dübi-- 
tatio magna est, Scomri aut Lemuris genus. aliquod volaps 
inteligi videtur,.de qua nusquam in, veterum auotorum., 
scriptis traditum legi." lusecia vero πειλωτοὶ sunt, quae, 
ὁλόπτεροι dixit proprio vocabulo de Somnq: et vigilia c. 2-. 
δῆλον δὲ τοῦτο͵ (n) τῶν ὁλοπτέρων,. οἷον aqspues καὶ pac 
λεσσῶν, καὶ ἐν τοῖς. «μυίαις καὶ ὅσα τοιαῦτα.. Et de. Iu-: 
cessum c, 15. ταὶ δὲ πηαίλα. τοῖς, ὁλῳπτέροις ἐκ τοῦ πλανίρυ 
πραςπέφυχεν, τῶι versio Thomgao ,alulge autem. coleopte-. 
rís habet, et altero loco ibidem. pro τοὶ ὁλάπτεοφ habctqo(es 
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opera. Capite autem 10. τοῖς μὸν ὁλοπτέρσες τοῦ πτεροῦ, 
τοῖς δ᾽ ὄρνισεο vlc πτέρυγος (γίνεται κάμψις καὶ ἀρχὴ τῆς 
πτήσεως) — διόπερ τα ve ὁλόπτερα καὶ τῶν σχεξοπτέρων οἷς 
τὸ οὐροπύγιον ἀφυῶς ἔχει πρὸς τὴν εἰρημένην χρῆσιν», οὐκ 
εὐθυποροῦσε" νῶν μὲν γὰρ ὁλοπτέρων οὐδὲν ὁπλῶς. ἔχεο. 
ουροπύγεον. vbi primo loco nihil matauit Thomae versio, 
altero habet £o£gla, tertio coleopférorum. Quarto .vero,. 
vbi est Bpery«o δὲ 75 πεῆσις τῶν “κουλεοπτέρων ἐστὶ xo 
ασϑενῆης, iterux cotkalorum habet, vitiose, vt videtur, 
seriptum .pro £otaforwm. ᾿Ολόκτερα igitur opponuntur: 
τοῖς σχεξοπτέροιφ. θὲ sunt insects, quao alas habent non 
Írssas, sed integras; quales sunt plerorumque omnium 1Π-- 
sectorutm, si paucas tinearum species excipias. Boc nostro 
in loco z»sAeve! irterpretetuy glossa versioni Thomae ad- 
scripta: alten meinbramnalem et rugosam habentia. 

5. ayorvud £yb] Vulgo intersertum ἐν cum "Vat. et 
Regio onrisit Camms. Versio Thomae multo breuius habet; 
reliqua autem duo innaminata eunt. Deinceps Med. xo- 
λεόπτερα bis habet hic et infra. Juntina cum Aldina uv- 
λολόνϑαε, vt'postea nvtonp. Albertus haec nomina posuit 
7musciliones , cinifes et cinoryarum genus. | 

6. ἐλαέτω τῷ μεγέθει] Vulgatum τοὶ μεγέϑη ex V..R. A. 
correxi. mimora magnitudinibus versio ''homae. Dein- 
ceps vulgatum οἰλδεενοτέροις ex Codd. et versione Thomae: 
correxit Cemus. Postea male Gaza:'et mari potins auk 
dulcibus aqffis quam terra. 

τέτρασε σημείοες} Alberti versio quatuor membris. Gazae 
quaternis aptis. Rectius Camus en quatre: point. Verba: 
opvt; δὲ — too) δυσὶ vulgo alieno loco inserta legehantur 
pest mentioment quadrupedum et verba τοὶ μὲν τέτρασε 
xoci», quae Camus secutus Codd. Med. V. R. versionem 
Thomae et Gazee suanr in locum reduxit. * 

οὐϑὲν ἦττον) Intellige κενεῖέαι. Pro τέσσαρες V: R. A. 
vérrQOi» habent. Gazae versio: fexus entm quaterrü his 
aguntur, aut bini cum pinnis binis. Praepositionem σὺν 
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ἐσ Camotiana addidit Sylburg. Rationem motus serpen- 
tum per quatnor σηῤρίδῖα explicat de Incessu. amimalium 
c. 7. 

7. τούτῳ γὰρ — συμβαίνει] Ka ex coniectura Casauboni. 
ducta. e versione Gazae et firmata a Codice Regio et ver- 
sione Thomae, vbi est accídit proprium, scripsit Camus 
Ald. Juntina, Basil. καῦτα yap oU μόνον κατοὶ τὸν βίον 
σημαίνει. "Ἐπ Camotiana τοῦτο yu —- σημαένεε dedit 
Sylburgiana eamque secutae Edd. Ceterum hunc de que- 
tnor pedibus locum impugnauit non immerito Áldrouan- 
dus de Insectis p. 572. Plinius tamen hinc volucre quadru-. 
pes daxit. Albertus habet: animal, quod dies vocatur la- 
tne; graece autem gyrgyz: illud enim vtitur in motu suo 
duabus alis e£ quatuor pedibus: vocatur autem a quibus- 
dam effymera. πόδας ἡγεμόνας 'Thomss vertit principales. 
De motione pedum per diametrum accurdtius noster ex- 
posuit.de Incessu animalium c. 14. De caneris ibidem est 
c. 16. πολλούς τε τοὺς ἡγουμένους ἔχουσε μόνοι τῶν Lou: 
τούτου. δ᾽ αἴτιον ἡ σκληρότης τῶν ποδῶν, καὶ ὅτε χρῶνται 
οὐ νεύσεως χάριεν αὐτοῖς͵. ἀλλὰ πορείας, οἱ puulo posica; 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἡγεμόνας πόδας. 


) 
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Τένη δὲ μέγεστα] Vulgatum γένῃ δ᾽ ὅτε μέγιστα ex M. 
R. A. correxit Camus. Pro £z; Thomae versio ἐστὶ reddi- 
dit, quae deinceps scripturam V. R. A. ἀφ᾽ ὧν τάδ᾽ ἐστὶν 
expressit: de quibus sunt vnum quédem auium, lta qui- 
dem laudauit lecum Carhus, sed in libro Li pslensi est: 
de quibus haec sunt wnam q. av. Eadem pro κήτους cete 
reddidit Sane nescio, cur subito philosophus ad singula- 
rem numerum transierit, nec κητῶν similiter dixerit, vt og- 
ψέϑων, ἐχγϑύων. 

ὃ καλεῖται ὕστρεον] Versio Thomae: quae vocantur 
ostrea. Legit igitiir & — δστρεὰ. Deinceps post γένη ahte 
φαρχίγων intersertüm vilso zuyc cum Codd. et versione 
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'lhomae omisit Camus. Albertus pro astacis noininauit 
astatoor et apud nos vocatur capra, pro teutlüde arco; 
108 eb cyron, 


οὐκ ἔστι τὰ ὶ γένη] ]ta c&m Camot.. Med. et versio Tho- 
mae pro οὐκέτι. Ambr. ouxéze ἐστὸ habet. Deinceps δια 
φρραν κατὰὼ ro εἶδος scriptum vertit-Thomas. Gaza: eed - 
aut simplex est nullis ipsum specéficis euarians discerni 
bus. et paulo antea; Vnuni enim, quod plura genera con- 
Lüneat,. nullum est, Camus huno locum ita vertit ant 
potius peruertit: // π᾿ y a plus de nom générique 
pour les autres angnauz:; on n'y trouve point. d'espece 
qui renferme .s0u8. ell^ d? autres espoces; ehaoune eet, 
simple et, ses. individus n'ont :pajn£ de différence entre 
eux: telle est l'aspece de l'homme: ou bien si quelques es- 
peces en. comprennenu! d'autrea, on ne leur a poin£ donné .de 
uoms distinclifs, Οὐ est aunec que. les animaux. qui. ont 
quatre pjeds e£ qué ne volent point , ont un caractere. o0m- 
mun, celui d'avoir du sang: mais les una etc. 


τὸ τετράποδα [εἴδη] καὶ } Inclusum εἴδη omisit Med: 
et versio Thomae. Ex Heg. τετραποδώειδη μὴ πτερωτοὶ 
dedit Camus. Paulo antea initio sectionis ἔτε τοὶ τετράπο- 
δα habet Camotiana. Dum philosophus τετράποδα πτε- 
ρωτὰ memorat, videtur ephemeri recordatus esse, cui 
ipse quatuor pedes cum alis tribuit capite priore. 


φολίδας ἔχει͵ cortice muniuntur Gaza vertit. Deinceps 
ὅμοιον χώραν λεπίδος vertit Thomas eimélis quantum ad 
locum. dem post ἔχιδνα vocabulum μόνον omisit, Dc- 
inde negationem ov ante πάντα τρίχας ἔχει vna cum Med. 
omisit. Pro οἱ | UGTQUz EG Albertus nominat succam δὲ por- 
eum spinosum. Infra 6, 3o. est ἢ ὑστριξ ,t9, 39. at 
VOrQigec; at 8, 17. iterum est of ze ὕστριχες καὶ ai "e 
«TOt. 


ὥσπερ ol τῶν ϑαλαττεέων] Nibil antecessit, quod repeti 
possit; uec τρίχες enim ἀχαγϑωδεις, nec &xayÓot congruunt 
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eum geneze οὗν. An igitur. πόδες repetendam | 2. Sed. id dies 
Jectica.are. vix, patituy fieri. 
^. $. Τοῦ δὲ yérous ] .Deiuceps versio T homae ταύτων, ine 
sertum .xedditlit, .. Ad. αρώχῳ μα, intelligo. £yà oro? vno 
aliquo communi vocabulo et nomine non oomprahendun: 
tur, vt genus ἀσερακοδέρμον multas.hahet species, quae 
communi nominge.óerspeax xocantir; contre genus.44930:409- 
στράκων, quod, sjniliter speoies-plures habet, velut aepo 
fave; καρκίγονς». ἀστακρὺς , carpet communi nomine, «- 
γώγυμον͵ , y, ὀγρματι. ldem Mitur. accidit speciebus ani- 
malium quadrupeduss viuiparorgm. Male, Gaza locum 
verüt. .sed wies fere notatae rtóminibus. . Sóugulorum 
enim nomina, habentur, μὲ δοπρίαδει οἷς. Beclius ' Curs; 
mais elles n'ont point de nom commun, et om ne.les dec 
signe en quelque maniere que par le nest de ἰ᾽ individu.. Sed 
neuter g44g δὲ xo ἐκαστον ex pressit ,. sed potius. ἀλλὰ 
κωϑ' ἕκασεξῃν reddidit; quin in; Editione Cuni. -ecziptum 
legitur .nullo.sgnsu ἀλλὰ δὲ xe). iwezor, Tollenda enim 
erat particula δὲ, quaesententiam peruertit; id quod feci, 
et vulgehun ae. in ao; mntaui. , Voluit enim Philoso- 
phus significare, vocabulo, quadrupedum plura εἴδη conti- 
neri, quae tamen in certa genera, nomine communi appel- 
lata non omnia sint distributa. ,Certe quadrupedia viui; 
para non contineri vocabulo aliqua; eiusmodi cqmronni et 
genere, quale.est genus et nomen. λσφρύρων 802 iubatorum 
animalium, quod species plures ,. velnti equum, Ἢ 
malum, hinnum, ginnum et mulum Syrigcum compxehben- 
dat. Ín tota igitur qnadrupedugm classe boc. vnum extat 
exemplum generis et nominis pluribus apeciebus comunu- 
nis. ΝΕ 
ἕππορν sic» ]. Versio Thomae pro ἕππορ Ayrous habet, 
igitur πρεος. scriptum reddit Deinceps vulgatnm.wo ἐπὶ 
τοῖς ἔχουσε χαέτην λοφούροις καλουμένοις ex Codd. ver- 
sione, Thomae et Gazae correxit Camus.  Gasa ita yertit: 
Nullis fere,, inquaumn , quoniam genus vnm, vel supegis 
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omnibus, quae iumenta nominamus, esl,- Ψέ equo, asino, 
mulo, ginno, hinno e£ muls, quae terra Syria fert, 
]homás: et ín iubatis vocatis. Vides igitur, interpretatio- 
fem Gratminatici τοῖς ἔχουσε χαίτην e margine irrepeisso 
in. textum ecripteris. PPS PP PY 
ταῖς — καλουμέναις } Vaticanus -τοῖς -— καλουμένοις 
habet, -et sane infra 6, 36. o£ xoloypeyot ἡμίονσε est de 
iisdera , '&d quem locum de hoc genere accdYétins dicetur. 
Pro γεννῶνται ἐξ ἀλλήλων Gaza habet coethii 'ériàm e£ mu- 
" fter inter se ratione propgsneraünt: "hothaw vertit: coeun£ 
δὲ seéherasit inuicem. Vterque igitur γεννωώσεν' sóriptum 
legit; atque infra 6, 56. est: αὗται αὲ ἠῤῥέονοε" γενγῶσεν 
ἐξ ἀλλήλων. Hanc igiter.scriptaram preaefe?ó: -Praeterea 
'Thomes pre ϑεωρεῖν scriptum ϑεωρᾶσθαι vertit spectari. 
Supersunt-opeUs , yivroc-et ἔνγος explicandi. Albertus pro 
ginno et hiyno nomineuit burdonem, Thomae veralo habet: 
et'rippa et ippa. Sed cum Philosophus 6, c.24. de his accu- 
ratius disputaterit, difero horum nóminurit r interpretatio- 
nem ad istam locum." ' 
τὴν ὡς dy τύπῳ] Versió Thomae ὡς omisit, ét pro γεύ- 
μαΐυξ χάριν habet progustationis gratiá , scriptum igitur 
προγεύμαϊος reddidit. Deinceps vulgaremi scripturam et 
distinctionem: χάρεν" περὺ δὲ -óuoy καὶ ὅσα ϑεωρητέον; 
δὲ ᾿ἀκρέβεέας verior ἐροῦμεν, ἕνα. tacite Camus correxit, 
δὲ αἰιὸ Tacit. versio Gezae - quadam praeguatand; gratia 
placuil ; videlicet , vt quibus de rebus tráctandum et qua- 
temss'esset persequendum intelligeretur : posé adcuratius de 
lisdem. disseremus. vt. primi etc. Versio T Hotnaé etiam 
plane prius δὲ post περὶ sublutum et franslatunia post ἄχρι“ 
βείας reddidit. 
᾿τῆς dé tbolo] Camotiafa τῆς ornisr. Gaza vertit: cum 
eomrmentalso sinouorum : 'antecedat. Male. " Debebat: δὲ 
notitoet δὲν ΜΟΥ ἐρὴς amitecesserit. 
'δ.. &ol ὑλὰ] Hacc verba omisit vertere Cantes, ad ani- 
malia ipsa nrale retulit Ga2a, cum. ad membra et partes de- 
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beret. Deinceps πρῶτον δὲ Camotiana habet. νομέσματα 
liber Thomae mutatum in γοσήματοι habuit; ipee enim 
infirmitates vertit, et sequentia aliter scripta vertit: ipsi 
singuli probant. Legit igitur in suo libro: avro ἕκαστος 
δοκιμάξουσι.. Gaza: vt enim numos ad id quod sibi quis- 
. que exploratum certumque habeat, probare solet, íta cae- 
feris quoque in rebus agendum eet. 19 igitur patiter 24a— 
eror scriptum legisse videtur, quam scripturam eqnidem 
praefero. Pro οὕτω à:5 Thomas avro δὲῖ reddidit eic opor-. " 
tet: idem denique post cire insertum δὲ habuit et vertit. 


CAPVT VIL 
Μέγιστα μὲν ovy] Hunc locum exscripsit Isagoge ana- 
tomica Ánonymi editionis Bermardi p. 3. 
κύτος,  καλταε θώραξ) Fuerunt qui haec pro glosse.. 
mate haberent, repetito vocabulo ϑωώφαξ et motione di- 
versa offens:, vt puto. Mirationem etiam Ífsoere potest, 
quod Scotus et Albertus hoe quidem in loco pro thorace 
clibanum nominarunt. Sed ecce Etymologicon M. in voco 
ϑωραξ ita habet: ooytl τὸ ἀπολαυσεικὸν μέρος τοῦ σώ- 
ματος τὸ ἀπὸ τοὗῦ τραχήλου uéyos τῶν αἰδοίων πευϑῆχκον 
κύτος, ὃ καὶ ὅλμος παλεϊεα. Loca seriptorum, vbi ὅλ- 
poc de trunco corporis humani dicitur, collecte posuit 
Bernard ad Hypatum p. 145. €f. etiam ad Nicandri Alexiph. 
versum 487. ἢ. 167. dicta. Noster de Partibas anal. 4, 
10. ἄνω δ᾽ ἐστὶν ὃ καλούμενος ϑώραξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
μέζον τῆς ἐξόδου τοῦ περσετώματος. Ibidem: τέλος δὲ τοῦ 
αλουμένου ϑώρακός ἐστε τοὶ μύρια. τὸ περὺ τὴν τῆς πε- 
φυντώσεως ἔξοδον τῆς τὸ ξηρᾶς «αὐ τῆς ὑγρᾶς. 
τούτου δὲ vo ἐμπρόσθεο»] Vuülgatmm τούτῳ δὴ μέρη» v6 
μὲν πρύσϑειον correxit Camus ex R. A. τούτου δὲ μέρη 
Med. Canis. ἐωπρόσϑεον habent Codd, emnes, Cum Camo 
. facit versio 'Thomaee. ' ' 2 
τελευταῖον yio — πήγνοεαι } Cf. Blumenbachii Histo- 
riam ossitin cóorperis humani p. 108. ed. prioris. - 


2 ADNOTATIONES 


«gouiy] Vocabulum. versio 'homae omisit. "Eres viri- 
lis orauii suturas licebit de suturis sic diotis veris interpre- 
tari; cf. Blumenhach 1. c. p. 71. qui p. 83. cranii foeminei, 
varietates vulgo creditas exposuit. εν 

καὶ λίσσωμα τριχῶν] Vulgatum λύσωμεα ---- λυσωσει ex 
Med. Canis. R. A. in λέσσωμα ---- ἑσσώσεε mutauit Camus. 
αλίσσωμο  -—. ἀλισσώσεε est in Vatic. Guza:: Ferticem 
" ealude medium, discrimen et aequamentum capilorum vo. 
camus, quod — sed capillorum aequamento. Ex quibus 
verbis iam olit fuerunt, qui Gazam λέσσωμα —- Auog0- 
σεν Scriptum legisse suspicarentur. QCrani autem vertex 
vocatur circumuolutio medium pilorum. haec autem. — 
pilorum reuólutcone versio Thómae. Albertus itae: medZum 
autem capitis, quód vocatur óMKa, capétis eel ordneus , ὦ 
quibusdam vocatur capitie inuóletie , eo quad. cetera. in 
si Snaolut cohcaustate, Haec. autem pare: videtur. esse. 
gkquando duplicari , quast 'dpas. enunentias et inuolutio— 
nos habeat, aed hoc raro contingit, et causa eius non est 
»gt6eralis. Confirmat. igitur vtraque versio Scoti et Tho ; 
miae, ,verbum ab εἐλέω. ductum olim hic lectum fuisse. Ac- 
eadit locus Rufi Ephesii I. p. .24. ed. Londin.. τὸ δὲ ἐν 
píam y, . xod o δὴ μαλιστὰ εἰλοὔῦνταιν αὲ τρίχες, κορνφῆ. 
Spigelins. in Anatomia p.3. Linea, inquit, inter capillos, 
qnae, ad frontem a vertice excurrit, in dextram sinistram- 
" que partem capilliium diuidens, potissiunum vero in mu- 
lieribus Aristoteli. λυσωρέο καὶ λύσωσες τρεχῶν, Gazae dis- 
crimen audit. Harduinus ad Plinji 11. s. 48. Fertices bini 
hominum tantum aliquibus, vbi attulit Philosophi looum, 
λύσωμα et λύσωσιν τριχῶν capillorum explicationem in- 
ferpretatur inepte, nescio quo auctore. ΜΙᾺΣ vero paene 
certum habetur, olim. h. 1..e£Arue τριχῶν et. demde εἐλήσεο. 
acriptum fuisse; sed Coditum scriptureni zeliqui.: Ceterum 
Ilarduinus comparabat Festi loca duo; alterum huho: 
Jiiseta porca dicitur, cuius a ceruice setae bifariam dau- 
duntur, cum. iam esse incipit mazor .sex mensium, ldem , 
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.alibi: Dissulcus porcus dicitur, cum in ceruice setas di. 
vidit. Δικορύφους memorauit etiam Pollux 2. 8. 45. ἐκλή- 
ϑησαν δὲ καὶ δικόρυφοί τινές, οὖς καὶ μακχροβίσυς voui- 
ζουσι. lidem Suidae δέκορσοι; Herychio Ótxovoot dicuntur. 


CAPV T VIII. 


ini μόνου] Jant. et Camot. ἐπὶ μόνῳ. Deinceps Τοῦτο 
οἷς μὲν μέγα, omisso δὲ, Camotiana, non male. Plinius 11. 
s. δι. Facies homini tantum, ceteris os aut rostrum. 
Idem s..114. vbi Aristotelis praecepta de morum his indi- 
ciis culparat, addit: Addidit morum quoque aspectus δ1- 
müli modo apud nos Trogus, et ipse auctor eeuerissimus , 
.quos verbis eius subiiciam: Frons ebi est magna, segnem 
animum subease significat: quibus parua, mobilem, quibus 
rotunda, iravundur, velut hoc vestigia tum oris apparente. 
Manifestum hinc fit, Plinium ipsum Aristotelem non in- 
spexiase, sed Trogum, eius interpretem, consuluisse. Ce- 
terum locus ille firmat scripturam vulsatam &v4uxol, cura 
Med. haebeat si4xoc, in quo latere εὐϑόκτος suspicari quis 
posait.» Sed. etiam Antigonus Carystius c..124. ex h.l. re- 
tulit: καὶ φυσεογνωμονεῖ δέ τινα τοιαὔτα᾽ τοῖς τὸ μέτω- 
γον μέγα ἔχουσιν βραδυτέροις νίνεσθαε, μικρὸν δὸ εὐκι- 
γήτοις , εἷς ἐπὶ τὸ πολὺ προστιθεὶς ἐν ἑκάστοις" οἷς πλατὺ, 
ἐχστατικοῖς. 8d quem locum. vide annotationem Jo. Beck - 
manni. Hodie in libris Philosophi nusquam apparet tem- 
peramentum illnd adiectum singulis praeceptis, quod olim 
legerat Antigonus. . In Aristotelis Physiogn. c. 5. ἀναισϑή- 
του signum ponitur μέτωπον. εόγα περιφερὲς, σαρκὅδες. 
ad.quem locum Accorambonus p.734. hoc nostro in Joco 
scribi maluit esfv«os, quod. interpretatur socordee. Locuth 
hunc totum de Physiognomonia excerpsit Galenus Charter 
T. 1. p. 483. : 
2. εὐϑεῖοιε} Galenus φύουσαι additum habet. Deiticeps 
el δὲ ὑπὸ τοὺς κροτάφους scriptam Thome vertit snb 
tempora, Sequens μώκου vulgato μύλου ex Med. Veneto, 
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Ambr. et Ántigono substitui. Derisorem Gaza, subsanna- 
£oris et derisoris Yhomas vertit. Sequens membrum oi δὲ 
ριατεσπασμέναε φϑόνου omisit versio Thomae. Trogus 
Apud Plinium 1. c. Supercilia quibus porrigmntur in rectum, 
molles significant ; quibue iuxta nasum flexa sunt, auste- 
. ros; quibus iuxta tempora inflexa, derisores; quibus in 
£otum demissa, maleuolos et inuidos. : Antigonus c. 125. 
in eo variat, vt πρὸς τὴν ῥῖνα κεκαϊμμένας στρυφνοῦ dicat. 
τούτων ἑκατέρον μέρη βλέφαρον so] lta ex Codd. vul- 
gatem scripturam τούτων μέρη ἑκατέρου βλέφαρα, τὸ cor- 
rexit Camus, nisi quod is ζούετον cum Codd. scripsit. De- 
inceps vulgatum αὐ ἔσχατοι indidem correxit Gallus. Ar- 
ticulum «£ ex Camotiana recte iam Sylburgius inseruerat. 
Τὸ δ᾽ ἐκτὸς τούτου Gaza reete vertit quod nigrum circum- 
dat. Sequens (jàegagíóoc est pro βλεφάρου dictum, et 
Gaza pajpebrae recte interpretatur. 
κανϑοὶ δύο, ὁ μὲν — ὁ δὲ πρὸς τοῖς κροτώφοες} Ita 
vulgatum x. δύο μὲν. πρὸς τ. Q., δύο δὲ πρὸς τ. xp. ex Med. 
correxi. Versio Thomae vulgatum reddidit. Sequens xx- 
ποηϑείας vulgato κακοήϑους substitui ex Med. V. A. et 
Galeno, vt responderet sequenti πονηρέας. mali moris ha- 
bet versio Thomae. Male Trogus epud Plinium : Oculi qui- 
buscunque sunt longi, maleficos esse indicant. (3alemus 
statim subiunxit haec: οἷς δὲ βραχεῖς, s8ovc βελτίονος. 
ὧν δὲ οὗ κεένες οἷον χρδῶδες ἔχοντες πρὸς τῷ μυκχεῆρι. 
ἂν δ᾽ οἷον oi κτένες Nihil mutat Venetus. olo» sed 
ἐκεῖνες Canis. Versio 'Thomme: δὲ autem velut crepetem 
(.Dicuutur maiores carnositates, quae sunt circa principium 
φοίαθ manus et cirea calcaneum pedis) carnositatem ha- 
beant. Glossema ineptum sentemtiam omnem peruertit. 
Albertus ita: Quando vero locus ille fuerit multae carnis, 
sicut accidit oculis milui, significatur astutia e$ formida- 
£io mala. Camus (JNotitiarum 'T. 6. p. 440.) eedem verba 
posuit ex Scoti versione MSta, sed in extremo ibi est: 
fornicatio mala. Cum Albert Editione Veneta, qua vtor, 
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consentit Vincentius Spec. nat.'21. c. 12. Scotss igitur. vt 
L'anis. scriptum legit οἷον. ἐκεῖνες et de. miluis interpretatus 
est. Antigonus c. 26. haec tantum exeerpait: «e»doUc sori- 
óc, παγηρέας. Trogus Plinij: qui-carnoeos a naribus an- - 
gulos haberat, malitiae notam. praabent. Equidem verba 
graeca vitiosa censeo, sensum vero ássecutus inihi videor 
esse. Iatelligit Philosophus vestigium illud membrazae. 
nictantis in angulo anteriore oauli humani lateus, quod ai 
in caranculam maiorem vitio naturae aliquo extrewerit, 
medici graeci ἐγκανϑίδα dicere solent, veluti Galenus. de 
Compos. medic. sec. locos 4. c. 5. Paulus Aegineta libro 5, 
et alii. Hippiatrica p. 119. à» equo. vocant éxueoydidot 
τὰς ix τῶν παρὰ τοὺς μυκεήραρ. τόφῳ». Sed Hieroclos ibi- 
dem p.12. male nominat παρβγαϑίδας τὰς παρα τοὺς 
μιυχτῆρας. 

ὥ. γένη παν»τα) Vulgatum xay»? ex Codd. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus, qui πάντα γένη. adidit. 
Sequens ὅλως à οὐκ ἔχεεν vulgato ἔχει ex. versiqno- Tho- 
mae substitui. Deinceps «qouoeÓérrog γαρ τοῦ ὃ, 
habet Camotiana. Postea xoà τὸν τόπον V. R. Α. per 
locum habet yersio Thomae. Denique vulgatum ;tÀsoov- 
μένων ex V. R. A. correxit Camus, oun obducta cute 
oculi pressi, confusi oblaesique essent, dura crearentur, 
versio Gazae. Contra Thomas: tanguam in, generatione 
factis et superducta pelle. Yx lihro Lipsiensi per com- 
pendium scriptum est fes. Denique ἐπεφυομένου vulgato 
ἐπεφερομένου ex Med. substitui. De animali einsque ocu- 
lis accuratius dicetur ad 4. c. 8, Plinius hinc quaedam de. - 
libauit 11.5.52, Subiacent oculi — nom omnibug anima- 
lum hi: ostreis nülli. — Quadrupeadum tapis visus non 
est, oculorum effigies inest, δὲ quie praetentam detrahat 

4. τὸ μὲν Aevxoy] Galenus ] c. habet: ὀφθαλμοῦ .δὰ 
z0U μὲν λευκοῦ ὁμοίως ἐπιπολὺ naci τὸ καλ. μέλον δεα- 
φέρει — οἷς δὲ χαροπον, τοῦ βελτέστου σημϑῖόν ἐστε, καὶ 
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πος ete. -Versio 'homae-hbét:- Supereilia autem album: 
eadem χαροπὸν varium reddit; cum Gaza-fuíuum. verte- 
rit, et. deinde-sckiptum καὶ τοῦτο ἤϑου- reddidit. 

μόνον δὲ ἢ μάλεστα νῶν ξώων ] Vulyabatur. μόνον δὲ 
μείλεστα fj -μᾶλλον τ. ξ. sed verba ἢ μάλλον cum V. R. A, 
omisit Camus. Equidem secutus sum scripturam; quam 
Thomas vertit: soíus autem aut mazime animalium homo 
multicolor σον. eoulos est. 
οἰ ^ErepóyAavxor] Vulgatum γλαυκοὶ audacter correxi ex 
libro de Generat. anim. 5, 1. τοὶ δὲ τῶν ἀανϑρώπων ὄμμα.- 
τα πολύχροα συμβαέόνει elvat. — μάλιστα δὲ τῶν ἀλλῶν 
ξώων ἵππος πολέχρουν' ἐστί: καὶ yap értooyAavxot τινες 
αὐτῶν γίγγονται" τοῦτο δὲ τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν πάσχεε 
ξώων ἐπιδήλως, ἄνϑρωποε δὲ γέγνονταί τενεὲς ἑτερόγλαυ- 
κοι. Eosdem Hippiatrica ἑξερορῳφϑαάλμους vocant p. 53. et 
Parthis maxime probari referunt; eosdem etiam Pelago- 
nius in Geoponicis 16, 2. describit. Plinius tamen s. 55, 
vulgatum imus loci scripturam sequi videttr: Oculi homi 
ni tantum diuerso colore: ceterís in suo cuique genere si- 
míles. Et equorum quibusdam glauci. Sed in homine περὶ 
meroiàsimae varietatis atqu& differentiae , grandiores, 
modici, pürui, prominentes, quos hebetiores putant: con-, 
diti, quos clarissume cernere, sicub in colore caprinos. 
. ol δὲ μέσοι βέλεεσεοι) Ita. cum Juntina, Camotiana et 
versione 'Thomae Camus edidit, cum in reliquis Edd. sit: . 
ol δὲ μέσοι, ol δὲ μέσοο βέλτεστοιε. | Galenus o£ μέσοε δὲ 
καὶ βέλτεστοι habet; idem. sequentia ita scripta habet: καὶ 
oi ἐκτὸς σφόδρα ἢ ἐντὸς, ἢ μέσως. τούτων οἱ ἐντὸς μώλε- 
στα, — οἵ δὲ μέσον, ἤϑους. Etiam versio Thomae habet 
horum autem quae ihtus. Vulgatam igitur. μέσως - τούτών, 
οὗ δ᾽ ἐντὸς μάλεστα correxi. 

ατενεῖς] Thomae perstitiui. ldem sequens σημεῖσν' 
emisit, quod ex Camotiana inseruit Sylburg, Trogus apnd 
Plinium: qui identidem operire solent, inconstantiae 


signum 
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ἐκείνων δ᾽ oi μὲν ἀναιδεῖς, οὗ δ᾽ ἀβέβαιοι) Vulgatam 
scriptnram ἐκείνων δ᾽ ὁ μὲν ἀναιδής, ὁ δ᾽ ἀβέβαιος ex 
versione Thomae, Gazae δὲ Galeno correxi. 


CAPV T IX. (vulgo XI) 

Ἔστι δὲ] Vulgatum δὴ ex versione Thomae correxi, 
v& iam olim fieri voluerat Sylburgius. Sequens azwvov» 
non spirans vertit Thomes. Alcmaeonem secutus est Ar- 
chelans, ex quo Verro R. R. ἃ, 3, 5. De quibus admi- 
randum illud, quod etam rchelaue scribit, non vt reli- 
qua anünalia naribus, sed auribus spiritum ducere solere. 
Fabulam repetiit Aelianus H. À. 1, 53. de aegágris Oppiani 
Cynegetica 2, 34ο. Compara anmotata ad Aelianum, vbi 
originem erroris demonstrare conatus sum. 

Aoffog] Mufus p. 26. λοβὸς δὲ τὸ ἐκκρεμὲς, ὅπερ καὶ 
μόνον “ἀρεστοτέλης φησὶ τοῦ ὠτὸς ὀνομάξεσθαι, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ἀγώνυμα εἶναι. Οἱ. Pollux 2. s. 89. Vnde igitux 
Gazae versio auris pars exterior, ομὲ nomen auriculae, 
parte constat superiore, pinna, infamiore, Ébra? Scilicet 
etiam Thomae versio habet: pars quidem innominata ala, 
haec autem lobus. Fuerunt igitur Codices, vbi πεερύγεον 
scriptum fuit, primum in margine, vt suspicor, a vire 
docto annotatum, quod deinde a lhbrariis fuit textui nt. 
sertum. Testatur enim Rufus, superiorem auriculae par- 
tem nomine caruisse in libris Philosophi. Miror Cami si- 
lentium. ldem Thomas post ἔχεε ante olov additum habet 
reuoluta: itaque ἀγειλεγμένον additum legit. 

ἐς δὲ τὸν — οὐραγόκμ)]. Foramen palatinum ducit pex 
tubam Eustachianam ad anriculum interiorem. Hunc xo- 
qo» nunc dicit Philosophus. Statim οἷς ἑκάτερον vulgato 
ἐς ταὐτὸ ex V. R. À. substituut Camus. £g «vro Mad. 
Canis. vertit Thomas ad ipsum. Veram soripturam reddi- 
dit Scotus his verbis: et exit a cerebro vena et peruenit ad 
aurem dextram, et alía.sena simdliter et perusmit ad sine- 
stram, et motus aurium est semper ad istae venae. Waec ex 
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Codice scripto retulit Camus, sed Vincentius 20. c. 10. 
totum locum paulo rectius ita retulit: omnisque sonus et 
tinnitus deuenit ad ipsum et ab ipso reuertitur ad cere- 
brum. Exit enim a cerebro vena ona et peruenit ad aurem 
dextram, atque alia ad sinistram : et motus aurium est 
smper eas. Vides aliter verbe ovx ἔχει ἀόρον olim legisse 
scripta Scotum, sequentia etiam omisisse. Albertus vero 
ita: ab anteriori parte cerebri exit vnum par venarum, hoc 
est neruorum, quod nerui ab antiquis venae dicebantur : 
et illius paris vnus neruus peruenit ad aurem dextram et 
diffunditur in ea; 'et alter peruenit ad sinistram.  Nerui 
etiam motius ex posteriore parte cerebri veniunt ad aures 
quorumdam animalium , et super illos mouentur aures. Al- 
bertus igitur verba περαένουσι δὲ καὶ oi ὁφϑαλμοὶ aliter 
scripta legit, et κινεῖται ἐπὶ φλεβίου ἑκάτερον cum Scoto 
interpretatur. At noster de partibus 2, 10. ix μὲν τῶν 
ὀφϑαλμῶν οὗ πόροι φέρουσιν εἰς τὰς περὶ τὸν ἐγκέφαλον 
φλέβας" ud δ᾽ ἐκ τῶν ὥτων ὡσαύτως πόρος εἰς τοὔπι- 
σϑεν συνάπτει. vbi Gaza vertit in occiput penetrat , 'Tho- 
mas pertingit. :Legit igitur δεατεένουσε scriptum. 

ἐπὶ φλεβίου) Ita pro vro ex Reg. A. dedit Camus, qui 
praeterea κεῖνται indidem scripsit. super est in versione 
Thomae, Scoti, Alberti et Gazae. Venetus vulgatam re- 
tinet. 

μόνος] Nemesius de Nat. hom. c. 10. μόνος δὲ ὁ ἄγϑρω-- 
πος καὶ πίϑηκος οὐ κινοῦσι τὰ τα. 

ὕσα γε κητωδὴ] Codd. omnes habent ὅσα οὕτω κητώδη , 
πάντα ἔχει v& ὦτα, ἀκοὴν ἔχοντα καὶ πόρους φανερούς. 
“Ζωοτοκεῖ γοὶρ etc. Versio etiam Thomae: εἰ aliorum φιαε- 
cunque cetodea, omnia habent aures auditum habentia et 
poros manifestos. ln versione Scoti et Alberti magnam 
scripturae varietatem e pluribus libris scriptis enotauit Co- 
mus Notitiarum T. 6. p. 437. quam huc transferre, operae 
pretium non erat. Aperte enim inutilia et ex superioribus 
partim repetita sunt verba, quae Codices addunt; velut 
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illa, ἀκοὴν ἔχοντα, recte ab initio propositionis vniuersae 
posita sunt; alterum membrum καὶ πόρους φανεροὺς per- 
tinet potius ad exceptionem. Sed plura in hoc loco tur- 
bata fuerunt a librariis, quae nemo interpretum hucusque 
animaduertit; de quibus statim dicetur. Venetus autem 
liber ita scriptum habet: ὅσα οὕτω re κητώδη, πάντα Eyec 
τὰ ὦτα, ἀκοῦν ἔχει καὶ πόρους φανεροὺς ἔχεε, οἷς: ἀκούει" 
ὁ δὲ δελφὶς ἀκούει μὲν, ovx ἔχϑε δὲ ὦτα" τοὶ δ᾽ ἀλλὰ κεγεῖ 
etc. Is adeo plura omisit, quam reliqui Codices. e£ re/quis 
ita cetariis Gaza vertit, igitur οὕτω κητώδη scriptum legit. 

ξωοτοκεῖ γὰρ καὶ τὰ σελάχη] Haecaddit, vt explicaret 
causam additamenti et exceptionis ὅσα γε κητώδη; nam 
cartilaginei pisces ad cete non pertinent, quanquam viui- 
pari, nec aures nec meatus auditus manifestos habent. To- 
tum locum Plinius ita vertit 11. s. 50. Sed auriculae om-. 
nibus animal duntaxat generantibus, excepto vitulo ma- 
rino atque delphino et quae cartilaginea appellauimus et 
viperis. Haec cauernas tantum habent aurium loco, prae- 
ter. cartilaginea et delphinum , quem tamen audire mani- 
festum est. Nam et caníu mulcentur, et capiuntur attoniti 
sono. Quanam audiant, mirum. Ex quo loco licet su- 
spicari, olim locum Aristotelis auctiorem et integriorem 
fuisse his fere verbis: ξωοξοκεῖ γὰρ xoi τὰ σελάχη καὶ ἡ 
ἔχιδνα. 

ἡ μὲν ob» φώκη] Ante haec verba vulgo legitur mem- 
brum hoc: ἀλλὰ μόνον ἄνϑρωπος οὖς οὐ κινεῖ, quod hic 
alieno loco positum seriem orationis turbat, igitur in po- 
steriorem et suum reieci. Versio Thomae οὖς omisit, quam 
secutus sum. | 

οὐκ ἔχει δὲ ὥτα 1 Dialecticaeconsecutio postulabat addi 
οὔτε πόρους φανερούς. Altera enim positio continetur iam 
illa superiore exceptione, πάντα ἔχει rà ὦτα ἔξω φωκῆς τὸ 
καὶ δελφῖνος. 

Τὰ δ᾽ ἄλλα κινεῖ πάντα  ἴπ repetita eadein sententia 
solet noster μὲν οὖν ponere. Malim igitur T'à μὲν ovv 
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ἄλλα x. n. Huic vero membro subieci statim ijlud, quod 
supra aliepum vulgo locum occupauerai: αλλὰ μόνον &»- 
ϑοωπος οὐ κῳχεῖ. qnod factum non tam excusabunt lectores 
intelligentes quam probabunt potius. 

2. ὥσπερ ἐνίοις, — ἄνωϑεν] Versio "Thomae ἐν ἐνέρες. 
reddidit. Noster de Partibus 2, 10. τέτᾳκεαει δὲ τὸν τρό- 
πον τοῦτον. τὰ αἰσϑητήρια τῇ φύσει xac, và μὲν τῆς 
ἀκοῆς ἐπὶ μέσον τῆς περιρερείας" ἀκούεε yOQ οὐ μόνον 
κατ εὐθυῳρίαν, «Ao πάντοθεν" ἡ δ᾽ ὄψες εἰς τὸ ἔμπρο- 
σϑεν' ὁρᾷ yag κατ᾽ εὐθυωρίαν" ἡ δὲ κένησις εἰς τὸ ἔμπρο- 
σϑεν" προορᾷν δὲ δεῖ ἐφ᾽ ὃ ἢ κίνησες" ἡ δὲ τῆς. ὀσφρή- 
σεως μεταξὺ τῶν ὀμμάτων εὐλόγως. et cap. 11. rà μὲν yao 
τετράπρδα ἀπηρτημένα, ἔχες τὸ ὦτα,, καὶ ἄνωϑεν τῶν ὁμ- 
μάτων, ὡς δόξειεν &y* οὐκ ἔχει δὲ, αλλὰ φαίνεται, διὰ 
τὸ μὴ ὀρϑὰ εἶναι τὰ ζῶα, αλλὸ κύππεεικ. 

. ἢ) οὐϑὲν ἢ μέσο») Pro his Galenns ]. c. habet ἡ: τούτων 

τὰ μὲν uaxoc κακοήϑους σημεῖον; τὸ δὲ μέσα βελτίστου 
ἤϑους, τὸ δὲ μεγάλα, exc. Versio Thomae habet stultilo 
qui e£. nugaéeria , igitur μωρολόγου καὶ ἀδολέσχου reddi- 
dit scriptum. Autigonus contra c. 126. ὦτα μέσα βελτί- 
ατον ἥϑους" «τὰ δὲ μεγάλα καὶ ἐπαγεστηκότα μωρολογίας 
καὶ ἀδολεσχίας. Trogus Plinii: auricularum magnitudo 
laquacitatie e£ stultiiae nota est. 

4. τὸ μὲν ὃν — ῥὶς Huic membro et particulae μὲν. 
longo demum hinc interuallo xesppndet alterum illud μέ- 
ρος δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν διάφραγμα χόνδρος. Deinceps pro 
ocry& Reg. Ambr. eere habet, versio, Thomae respiratur 
el. inepiratur hoc. Legit igitur scriptum ἀνᾳπρεῖται καὶ εἰς-. 
πνεῖταε ταύτῃ. Eadem versio deinceps per hoc fit spiritus 
4onitu extus. Pro a&oóou igitur ϑρόῳ videtur scriptum 
legisse 'Lhomas. De sternutatione, cur sola sacra fuerit ha- 
bita, quaerit noster in Problem. 32. quaest. 9. 

᾿Αλλὰ δὴ] Versio l'homae ἀλλα καὶ reddidit. Sequens 
χωρὶς τοῖς μυκεῆρσεν "Thomas siue naribus vertit, qnasi 
τῶν μυκτήρων scriplum reperisset. Sed Gaza etiam miro 
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errore inferpretatur haec: quod fieri non potest , nisi na- 
ribus spiremus. Recte contra Camus: fu reste P inspira- 
tion e£ l' expiration se font dans la poitrine, et sans eilc 
on ne respireroit point par les narines, parce que ce n'est 
d? aucune partie de la téte, mais de la poitrine, que part 
la respiration. Respexit autem Aristoteles antiqui alicuius 
physiologi opinionem, qui deceptus stermutationis spiritu 
per nares er capite effundi viso respirationem omnem 
omnino eodem modo fieri putauerat. . 

ἐνδέχεται — Div] Gaza nimis inepte sed datur viuendi 
facultas , etiamsi desit spiratío. 'Tamen in errorem secum 
pertraxit Camum, qui temperare studuit culpam: on pré- 
tend , qi? il y a des personnes , qui sivent sans respirer. At. 
ταύτη refertur ad respirationem per nares. 

Ἢ δ᾽ ὄσφρησις γέγνεται) Gaza Olfactue quoque — hac 
eadera parte subrninistratur. Quare malim χαὶ s) ὄσφρησις 
δὲ γένγεταε, quo melius vincta oratio continuetur. 

5. Mégoc δ᾽ αὐτοῦ] Respondet hoc membrum superiori 
sect. 4. μέρος τὸ μὲν oy. — gie. Deinceps ἔστε δὲ διχότομος 
scriptum vertit Thomas, omissis ὁ μὐχτήρ. Pro χρῆται 
Abr. Gronov. ad Aeliani H. A. 4, 31. malebat;zócyvrat. Sed 
Philosophus saepissime rrumerum inutat subito. 

6. τὴν κάτωϑεν σιαγόνα] Ita pro γένυν» ex V. À. scripsi. 
Proprie enim cum inferior mandibula (hoc voeabnlo vtitur 
hic Thomas) γένυς dicatur, quid opus erat τὴν κάτω ad- 
dere? Deinceps οὗτος δὲ τὴν ἄνω yog ex V. R. A. dedit 
Camus. De crocodilo et motu ma xilise superioris infra 
accuratius dicebir.: 

τὸ δ᾽ ἐντὸς σιαγόνων καὶ χειλῶν crop] Hoc ordine 
.collocata verba reddidit l'homas. Vulgo erat τὸ δ᾽ ἐντὰς 
στόμα σιαγόνων x. x. Thomas σεκγόνας genas vertit. De- 
iuceps vulgatum τούτῳ μέρη ex. Codd. correxit Camus, sed 
i» debebat etiam vulgatum ὑπερῷον ex iisdem Codicibus, 
item Junt. et Camot. emendare. Postea ἐπὶ τῷ πλατεῖ Gaza 
vertit εἰ in£feritre tangat. Denique ἄλλη aüte σὰρξ cuim 
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Codd. et Gaza omisit Camus. Versio Thomae: sentit autem 
εἰ omnia quae alia caro. Alberti: quod cum gustus est 
quidam tactus, ideo lingua sentit omne illud, quod est con- 
veniens tati. corpori sensibili, calidum videlicet eL frigus, 
durum et molla, et hoe facit in omnibus partibus suis et 
cetera caro animalium. 

7. βελτίστη καὶ σαφεστάτη" καὶ ἢ λελυμένη)] Ita vulga- 
tam scripturam βελτίστη" καὶ ἢ σαφεστάτη, ἢ καὶ À. cox- 
rexit Carhus ex V. R. haeo autem optima δὲ manifestissima, 
et soluta aut versio Thomae, qui scriptum reddidit uon: 
αὕτη δὲ βελείστη καὶ σαφεστατη" καὶ λελυμένη ἢ κατ. Idem 
epigtottum nominauit. 

διφυὲς τοῦ στόματος] Versio Thomae e£ quidem byfies 
oris intestinum. Alberti: sub radice linguae in lateribus 
anterioris partis colli siue gulae, quae vocatur pars daine- 
6tíca , eo quod versus interiora hominis , eunt duae amy- 
gdalae, quae sunt: duae auriculae linguae. Rufus p. 28. 
παρίσϑμια καὶ ἀντιάδες καὶ μῆλα τὰ ἑκατέρωϑεν toU φα- 
ρυγγήϑοου σαρκώδη καὶ ἀδενοειδῆ. 

πολυφυὲς, οὖλον] Versio Thomae τοῦ στόματος inter- 
sertum reddidit Sequens σαάρκενα δὲ ταῦτα refertur ad 
tonsillas, παρίσϑμεον, etad gingiuas, οὖλον. Statim pro 
ὁστέϊνοε versio l'homae ὀστᾶ scriptum reddidit: den£es ossa. 
Postea xo» ἐπίφλεβορ Thomae columna venulosa: Gazae 
| particula pendet alia euigera, venae applicata. Alhertus 
ita: e£ vua es£ posita super arteriam tracheam siue cannam, 
quam Jristoteles venam propter concauitatem sui vooat. 
Sed Camus Notitiarum T. VI. p. 453. ex editione Mantuana 
et Codice retulit: cannam, quae arteria venarum propter 
concauitatém sui vocatur. Idem Scoti versionem ex Codd. 
hanc posuit: Et in palato est membrum, quod dicitur 
vuula, et est posita super venam, et est conueniens ad 
vocem, et forte crescit et tumescit , et cum accidit id ei, 
dicitur vua, et forte strangulat hominem, ldem Camus 
ibidem posuit Galli, Jo. Goulin, coniecturam, qui legi 
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voluit χέων ἐστὶ vel κέω» ἐπώνυμὸς. Rufus p.28. “ριστο- 
τέλης σταφυλοφόρον αὐτὸ καλεῖ, ὅτε φλεγμήναντος στα- 
φυλῇ τὸ ὅμοιον ἐξ αὐτοῦ »ρεμάννυται" σεαφυλὴν γὰρ οὐ 
τὸ μόριον», αλλὲ τὸ πάϑημοα χρὴ ονομάξεεν. 


CAPVT X. (vulgo XII): 

τούτου δὲ — [xe πρόσϑιο»}} Recte τούτου ad col- 
lum ipsum, non ad proximum στόμαχον retulit Gaza. Se- 
quens καὶ πρόσϑεον recte omisit versio Thomae; arteriae 
enim partem extantem et anterius protaberantem laryn- 
gem iam antea situ definit; nec in stomacho repetiit situm 
addito καὶ ὁπέσϑιο». lgitur verba duo inutilia secinsi. Ne- 
cessaria vero erat definitio illa roc πρὸ vro ῥάχεως. Nani 
statim sequitur et nominatur pars posterior exterior, ἐπω- 
pie, certis Gazae. 

ἢ ϑηλὴ διφυης) Gazae iuncta. papills. Mihi διφυῆ 
süspectum est; gemina enim ita dict nom posse videtur. 
Aliter vero est διφυὲς στῆϑος μασεοῖς , vel, vtin V. Ambr. 
est, μαστοί. 

2. μονοφυὲς, τὸ μὲν] Gaza μονοφυὶς non reddidit, 
Thomas vero pro vo μὲν vertit καί. Deinceps ἔτρον ex Junt. 
et Camot. reuooauit Camus. ἐπέσεον». Atticis esse quod reli- 
quis Graeois /yrjfesoyr, testatur Moeris. Sed soriptum et- 
jam ἐπείσεον et ἐπίσειον΄ legitur. Cf. Dundass ad Oribasii 
Anatom. p. 237. Sequens ὑπὲρ Junt. Camot. mutant in ὑπό. 

τὸ δὲ κοινὸν ) Ex V. R. À. κοῖλον recepit Camus. Gaza 
vertit: Cauum commune. lgitur vtrumque vooabulum iun4 
ctum legit, quanquam alii suspícati eint eum νερὸν scri- 
ptum vertisse. Χολοὶς de regiene aliqua ventris suh thorace 
nusquam hodie legitur vsurpatum vocabulum; videtur tw. 
men locnm eum designare, qui χολάδας Homero dicfas, 
id est intestina, continet. In seqnentibus partes quaedam 
dorsi praetermittuntnr, veluti ὠμοπλάται, πλευραὶ, ῥάχες 
εἰ μετάφρενον, quae demum s. 6. adduntur. vbi vide ad- 
scripta. 
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- «6. δοκεῖ γὰρ εἶναΐ τες ἐσοφύς}] Vulgatum og; ex V. R. 
Α. in δοκεῖ yap ἐσοφυὲς mutauit Camus, cum Sylburgius 
ex Etymologico M. etSuida docuerit iam olim ἐσοφύς veram 
esse scripturam. lta enim auctor Etymol. in ὀσφύς: ὡς 
μὲν “Αριδτοτέλης, ἢ ἴση πρὸς τὸ ἄγω ἐμπεφυκχυΐα » ἐσοφύς 
τις οὖσα. lta etiam Zonarae Lexicon, cuius Editor nobis 
inde [irocudit Aristotelem Grammaticum, Diogeni Laertio 
5, 35. memoretum. ldem Camus vulgatum ἐφ᾽ ἐδραν ἂν, 
qued est etiam in Med. mutauit in ἔφεδρα,, cum Sylburgius 
recte ex: Bnfo-égébonyar scribendum esse docuisset. Locus 
Ruf est libri 1. p.32. svyoà δὲ τὰ uero τὴν ὀσφὺν σαρκω- 
δη καὶ ἐφέδρανα, ἐφ᾽ ὧν καϑίξομεν" ἄλλοι. δὲ γλουτοὺς κα- 
λοῦσι. Cf. PoMux 2.5. 184. Thomae tamen versio locum 
aliter scriptum reddidit: terminat antem quod quidem velnt 
sn sede est glutos. Videtur igitur legisse scriptum xegatret 
δὲ τὸ μὲν olov ἐφ “ἕδρᾳ ὃν γλουτός. ᾿ 

i τέλεε τοῦ θώρακος) Versio Thomae verba duo po- 
strema. ómisit, quae rectius abessent, ne significatio vo- 
cabuli ϑώρακος in tam breui loco tam insigniter mutetur et 
varietur: Hic ebim significat totum ftruncüm, vt supra 
c. 7. Pro δεμερὲς Juut. Basil. δειμοιφὲς habent. 

καὶ es λεῖον — καὶ ἴσο»] Vulgatam σαρκῶδες καὶ λεῖον, 
ex εἰπεῖν ἶσον Camus ex Codd. V, B. Α. mntauit in σαρ- 
πῶδες καὶ ἄγνεσον oc εἰπεῖν, interpretatus :. partie charnue 
separde par une espece de bourrelet. Mediceus liber habet 
scriptum : ao ah λεῖον. Versio Thomae summitas carnea 
et super plana ct ept dieere aequalis. Sed in Lipsiensi Co- 
dice est: semper plane. lgitur σαρκῶδες καὶ ed λεῖον, ὡς 
ἐϊπεῖν ἴσον scriptum legit. Gaza vertit: parce sus prima 
carne propemodum eonstans e£ aequabili facie. turbjnata. 
Scaliger vulgatam malebat vertere: carne cowstat laeus et 
wt ita dicam aequabili. Medicei scripturam et Thomae 
vnice veram restitui inserta copula καί. Pars opposita, vo 
Ζονδρῶδες, non est semper laeuis et aequalis, sed potius 
rugosa et inaequalis magnitudine pro diuerso tempore. 
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ἀνώνυμον δέρμα } Contra Bgífus Ephesins 1; 2 A1. τὸ δὲ 
πέρας τοῦ καυλοῦ βάλανος, καὶ τὸ δέρμα τοὶ περὶ αὐτῷ 
πόσϑη, καὶ τὸ ἔσχατον τῆς πόσθης ἀκροπόσϑθιον. Polluci 
2. 5. 171. πόσϑη dicitur το΄ ἐπὶ τῇ οὐρήϑρᾳ δέρμα. Hesychio 
τὸ δέρμα τοῦ αἐδοίου. Sed totum etiam genitale πόσθη di- 
citur, vnde ἀχροπόσθεα Hesychius τὸ ἄκρα τοῦ αἰδοίου 
interpretatur. Herodianus Etymologid M. deriuabat inde 
xocabulum, quod proprie πρόσϑη dicta fuerit. Credo eum 
comparare voluisse zoocór» cum vocabulo πρόσϑεμα, 
guod idem Etymol. interpretatur genitale virile; ita pue- 
rorum προσϑέματα nominat Strato, poeth nequam, Epi- 
gr. 3. Contra Hesychius προσϑέματα interpretatur. τὰ πυ- 
γεαΐα. 

διακοπῇ --- βλεφαρίο) Noster infra ὅ, 11. ὅπου δ᾽ ἂν 5 
xo αὐτὸ δέρμα, ἂν δεακοπὴῆ, ov συμφύεται, οἷον yyd- 
do» το Astro» καὶ ἀκροποσϑία xxl βλεφαρίς. De Part. 
anim. 2, 13. de palpebra: διὸ καὶ συμφύεται ovrs βλεφα- 
vlc οὔτε ἀκροποσϑέα, ὅτε ἄνευ σαρκὸς δέρματά ἐστε. vbi 
recte versio Thomae ov συμφύδταε scriptum reddidit, 
Hippocrates Aphor. 6, 19. γεῦρον διακοπὲν ἢ yrédov τὸ 
λεπτὸν ἢ ἀκροποσϑέη οὔ συμφύεται. 

τούτῳ καὶ τῇ βαλάνῳ] Ex Codd. τούτου καὶ τῆς βαλά- 
vov scripsit Camus; Πόσϑθη cum sit cutis, qua caulis pars - 
selor et inferior inoluditur, extra tumorem rugosa et 
laxa, eius pars anterior libera, quae ἀπροποσϑέα dicitur, 
communis ei est cum glande, quam extra tumorem vestire 
solet. De natura genitalis humani iterum traditur infra 
2, 1. 

4. εὐαυξὲς  Μαϊα Junt. Camot. εὐαξὲρ. Infra 2, 1. vo δὲ 
χονδρῶδες ἔχει αὔξηαι». De Part. anim. 4, το. πόνον τοῦε 
TO τῶν μορίων ἄνευ ᾿οσιρᾶς μεταβολῆς αὔξησιν ἔχϑιε xod 
ταπείνωσιν. 

ὄσχεος Vulgatum ὦ ἀχεὺς reliquit Camus, in ὄσχεσς mu- 
tant Med. Canis. in ooyé« V. R. A. et Codex ab Accoram- 
bono nominatus. Versio Thomae osckeus habet. Reliquis 
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in locis noster σσγέαν nomtnauit, hoo vero in loco ὄσζεος 
dicere maluit, quam formam posuit etiam Rufus, quod ita 
melius origo vocabuli ex oxyevc facti apparebat, quam si- . 
mul significare voluit Philosophus, vt supra, vbi ὀσφὺς 
nominatur. Fortasse olim fuit: ὄσχεος ὥσπερ τις οχεύς. 

5. ὑπὸ τὴν 18nv] Versio Thomae sub pectore habet, nisi 
sub pectine soribere voluit librarius. Sequentia de οὐρή- 
ϑοᾳ Gaza interpretatus est: Ceruix ab vtero effertur. Grae- 
cis aliis scriptoribus insolitum: hac quidem notione voca 
bulum; quare J. Goulin apud Camum Notitiarum T. 6. 
Ῥ. 456. oorrigebat: ᾳλλαὶ δέοδος., et totum locum interpre- 
tahatur: Z'urethre est sepgrde de la mairioe dans les Jem- 
;:es5, mais il est dans les hommes le conduit de la semence:; 
& est d' ailleurs dans les deux sexes le conduit de Purine. 
Sed nec emendatio nec interpretatio haec procedit. 

ἤτρου) Camus ex Jünt. Camot. Zrpov reuocauit etiam h. 1, 
Sequentia μηροῦ δὲ — περίνεος omisit versio "Thomae. 
περίνεον coles vertit Gaza hic et. de Gener. 1, 2. τουδκῦτα 
δὲ svyycvst μόρεα ὄντα τοῦ μὲν ϑήλεος αὲ xcAovusvot 
ὑστέραι, τοῦ δ᾽ ἄῤῥενος τὼ περὶ τους ὄρχεις καὶ τοὺς πε- 
ρινέους. Hesychius περέναιος scriptum exhibet. Vocabu- 
Jum significat locum .intermedium inter anum et iniGum 
genitalis. Cf. Foesii Oeconom. Hippocr. h. v. 

6. περὲ μὲν. τῶν Eunmpoagsy ] Hunc locum et superiorem 
sect. 5. a librariis fnisse turbatum et confusum, manife- 
stum est. "Supra enim posteriores thoracis partes iam no- 
minatae fuerunt, ὀσφύς, ylovros;et κοτυληδών; hic, tan- 
quam nihil de postica parte antecesserit, adduntur ὠμο- 
πλάται, .QUyig, ὀσφὺς et πλευραὶ, nec haec ordine natu- 
rali; nam praepostere lumbi nominantur ante costas. Ce- 
terum Camot. deinceps habet ὑποκάτωθεν δέ. 

δὲ xara τὴν γαστέρα τοῦ ϑώρακος ὀσφὺς Versio 
Thomae habet δὲ ἡ κατὰ v. y. v. ϑ. ὁ. Scaliger cum 
Gaza τοῦ ϑώρακος omisit; nec dubito etiam haec verba 
esse vitiosa. Iuepte enim τοῦ ϑώρακος dicuntur lumbi 
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esse κατὰ τὴν γαστέρα, id est in anteriore εἴ inferiore parte 
trunci, quae γαστὴρ vocatur; supra vero rectins ἡ ὀσφὺς 
dicebatur δεάξωμα τῶν ὄπευϑε». 

“ιγύων») Vulgatum “υγνίων V. R. À. mutant in Διγνύων: 
Med. Venet. 4/yvo», vude veraejio Thomae Eegyis. Canis. 
“Μιγγύων. Camus “υχνίων dedit. Verum Zfiyvo» ex h. I. 
retulit Eustathius ad Dionysii Perieg. verau 76. “έγνας 
Turdulos interpretatus est Gaza. Cf. Reinesii V. Lect. p. 74. 
seqq. Fabulam de costis Ligurum paucioribus originem 
habuisse eandem suspicor qum ea, quae a variis gentibus 
barbaris de animalium costis narratur. Plures enim costas 
ouibus procerioribus tribuunt inpolae Carnioliae, teste 
Hacquet in Itiner. Alp. Carniol T. 1. p. 36. Idem -Molda- 
Nine faciunt incolae, teste Kantemir Descript. Moldau, 

Ρ- 95. vers. gexman. 


CAPVT XI. (vulg. XV.) : 
σχεδὸν τοῖς μέρεσι ] Vulgo intersertum ἐν ante τοῖς cum 
versione lhomaé omisi. Eadem pro πρὸς τὸ πρόσωπον 
scriptum vertit oloy τὸ πρόσωπον, velut facies, deinde 

ὅσοις o£ πόδες. 

2. ἀγκωῶν, ὠλέκρανον», πῆχυς} Aldina, Med. ayxóvog. 
Versio Thomae habet: humerus, vlna , cubitus, pectus. De- 
inde condilum pro xo»óvAoc. Postea Med. φαλαξ, versio 
Thomae falax, Ambr. φάλαργος. Pro δεηρημένον ex V.R. 
A7 διηρϑρωμένον dedit Camus. Versio Thomae insignem 
arguit varietatem : brachitirn penes cubitum , manus autem 
interius quidem sed et vola carneura et dearticulatum di- 
stinctione. Legit igitur scriptum χειρὸς δὲ τὸ μὲν ivroe, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑέναρ σαρκῶδες καὶ δεηρϑρωμένον διαιρέσει. 
Plinius 11. s. 98. Quibus animalium manus sunt, intus 
tantum oarnosae, extra neruis et oute constant. Idem ibi- 
dem sect. 114. ex Aristotele posuit haec: Jgitur vitae bre- 
sis signa ponit — pluresque in manu incitras nec perpe- 
tuas, — Contra longae esse vitae — in manu vna duas in- 
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cisuras longas habentes. Quaerit noster Problem. 10, 42. 
dud. τί ὅσοε τὴν διὸ τῆς χειρὸς τομὴν ἔχουσι δι ὅλης, ua- 
κροβιώτεροι; ἢ διότε τὰ ἄνωρϑρα βραχυβιώτατα, ὡς τὰ 
ἔνυγρι; εἰ δὲ τὰ ἄναρϑρα βραχύβια, δῆλον ὅτε τὸ ἡρ- 
«ϑρωμένα τουναντίον᾽" τοεαῦτα δὲ ὧν καὶ τὰ φύσει ἄναρ- 
po. μάλιστα ἤρϑρωται" τῆς δὲ χειρὸς τὸ εἴσω ἀναρϑρό- 
φσατον. Gf. ibidem 34 , 10. - 

ἄρϑρον à? χειρος]}' Vulgatum dopo ex Codd. et versio- 
ne Thomae correxit Camus. distinctio vertit Thomas. 

3. πλανησίεδρον ] Accorambonus ex Codice aliquo ap- 
posuit τὸ δὲ πλάνης fópor μύλη. Versio Thomae planesi- 
*odron habet. Gaza: Mola, quod locum orbiculatum foris 
adiectum est. Dicitur aliis ἐπιγογαεὶς, latine patella. 

ἢ φλεβώδης} Haec omisit Camotiane. Scaliger καὶ φλ. 
malebat. Sequentia ἐσχέα ἔχουσι et reliqua ita vertit 'ho- 
mas: gertebra habent: contrarüs particula opposita genu 
detracta. Legit igitur scriptum τοῖς δ᾽ ἐναντίοις τὸ μέρος 
ἀντικείμενον τῷ γόνατι κατεσπασμένον." 

δεφυὲς ἐν ἑκατέρῳ) Hunc locum diuerse posuit Eustathius 
ad Dionysii versum 557. τῆς κνήμης δεοστέου οὔσης TO 
μὲν πρόσϑιον ἀντικνήμεον, τὸ δ᾽ ὁπ. γαστρυκνημία, τὸ δ᾽ 
᾿ ἔσχατον — λέγεε δὲ καὶ ὅτι τῶν σφυρῶν ἑχάτερον ἐκ πλα- 
4ylov τῶν δεξεῶν καὶ ἀρεστερῶν κάμπτεται. 

4. πτέρνα] Haee aliter scripta vertit Thomas: fissa 
quidem superioribus digiti P. Deinceps στῆϑος ex Codd. 
«t versionibus Thomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. 
Poterat addere: Eustathium ad Homeri lliad. 3: p. 999. ed. 
Politi. Hesychius: στῆϑος καὶ τὸ ὑπὸ τοὺς ποδῶν δακεύ- 
λους στηϑύνεον. Rufus p. 3o. στῆθος Vvócari ait in manu 
.et pede partem supinam éarnosam et pulposam. Cf. Pollux 
2; 162. 

ἐπ ἄκρῳ μόνῳ" xcuxro)] lta vulgatàm ἀρῶν" uovóo- 
exumror ex. Codd. et versione Scoti correxit Camus. Se- 
quens παχυ Gazae pleniuscula est. In Physiognomonicis 
p. 201. pro eo esse ὁμαλὸν monuit Sylburg.. Postea xov 
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δὲ ex Canis. recepit Carus. Versio lhomae communis au-, 
tem. Gazae commune femoris ἐξ tibias genu poplesqué. 
Legit igitux καὶ x. Copulam ipse etiam inserui et vulgatum 
δὴ correxi. 


CAP V T XII. (vulgo adhuc XV.) 


ἕγα περαίνηται τὸ ἐφεξῆς) Versio Thomae: vt ab hoc 
termino oriaíur. Gazae: w& series comunentandi seruetur- 
perpetua , dum ordines persequimur omnium. Quid Tho- 
mas secutus sit, difficile est ad coniiciendum. 

. πρὸς τοὺς κατὸ φύσεν τόπους ) Memozanit Camus Noti-. 
tiarum 'T. Vl. p. 456. coniecturam ciuis sui J. Goulin, qui 
σχοπους scribi voluit. Eadem 1oneta percussam apponit 
coniecturam alius, Debure -- 5. Fauxbin, qui verba se- 
quentia τὰ ἄνα καὶ κάτω vt aliena reiiciebat. Ipse Camus 
Scoti versionem hanc apposuit: et partes Aominis princi. 
pater sunt creatae ac. composiéae secundum creationem 
ek situm totius mundi. Sententiam Philosophus accuratius 
tradidit de Partibus 2,10. τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος ἢ u- 
yox μετέχει vou ϑείον τῶν ἡμῖν γνωρίμων ξώων ἢ μάλιστα 
πάντων. ὥστε ÜLO r8 τοῦτο καὶ διοὶ τὸ γνώριμον δἴνοαι μά-- 
λιστα αὐτοῦ τὴν τῶν ἔξωϑεν μορέων μορφὴ», meh τούτου 
ἂν εἴη λεκεέον πρώτοκ. Evóvc yoQ καὶ τὰ quoa, μόρια. 
κατοὶ φύσεν ἔχεε τούτῳ μάνῳ, καὶ 10. τούτου ἄγω προς. £0. 
τοῦ ὅλου ἔχει ἄνω" μόνον γὰρ ὀρθόν ἐστε τῶν ξώων ὁ dx-. 
ϑρωπος. De capite ἀσάρκῳ. repetit 4, 10. vbt est: ὀρϑὸν 
μὲν γάρ ἐστε μόνον; τῶν ξώων, Ou τὸ τὴν φύσεν αὐτοῦ 
xal τὴν οὐσίαν εἶναι ϑείακ. " Eoyoy δὲ τοῦ ϑειοτάτου. τὸ 
vot» καὶ φρονεῖν τοῦτο δ᾽ οὐ. ῥάδιον. πολλοῦ τοῦ ἀνώ- 
θεν ἐπικειμέμοῳ σώματος. 

. σῶμα τὸ ἑαυκῷκ) Versio Thomae corpus. ipsorum. Lyi-. 
tur avro» legit. Deinceps xoà ἐχόμενος Junt. Camot. In. 
Sylburg. et reliquis Edd. xoà deerat, quod restituit Ca- 
mus, consenjiente versione Thomae. 

. &. ἐφ᾽ ὃ καὶ vj πορεία] Vulgatum ἐφ᾽ ἃς ex Codd. etver- 
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sione Thomae correxit Camus. In Med. membrum hoc 
deest. Emendationem e Gazae versione collegerat iam 
olim Sylburg. Deinceps pro vulgato τὸ κενητικώτερον 
μέρος versio 'Thomae habet mollior pars, vnde apparet, 
eum ὑγοότερον scriptum legisse, cuius locum deinde in- 
terpretatio occupauit. 

᾿ πτέρνα ἐκ τοῦ} Post πτέρνα vulgo intersertum 7) cum 
Gara deleri voluit Sylburgius, et omisitCamus. Deinceps ᾧ 7 
τὸ οὖς ex V. R. A. dedit Camus, qui Notitiarum TT. VI- 
p. 456. ineptam ciuis sui Jo. Gouliu coniecturam memo- 
rauit ἦ αρϑρούταε ὁ παὺς corrigentis. Verba sequentia 
ἐκ δὲ τῶν πλαγίων — ἀριστερῶν, omisso δὲν cum prioribus 
oopulauit male Eustathius in loco supra allato ad Cap. XL 
sect. 5. Versio Thomae: secundum aurem: ex plegealibus 
autem dextris etc. Ceterum post βραχίονες deest verbum 
aliquod, veluti αἀποχρεμάννυνται, quod Gaza videtur 
reddidisse: brachia ex latere corporis sinistro destroque 
dependen. Sequens participium, ἔχοντες, flagitat id verbum. 
: elg τὸ ἐντὸς} Versio Thomae ἐπ anterius. Deinceps Gal- 
lus J. Goulin apad Camum suspicabatur deesse haec 
verba, τοὶ δὲ σκέλη εἰς τὸ ἐκτός. Non inepte. Nam vt in 
homine τοὶ xvorc τῶν σκελῶν καὶ τῶν βραχιόνων πρὸς 
ἄλληλα ἐπ᾿ ἀνϑρώπου μάλιστα, ita infra 2, 1. τα ξωοτόκα 
τῶν τετραπόδων ταὶ κοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς aso 
ἀντεστραμμένα ἔχει. ad quem locum plura dicentur. 

4. εἰς τὸ πρόσθεν ἔχει) Versio "Thomae habentia, igi- 
tur ἔχοντα scriptum reddidit. Sequens ἀνϑρωπῳ' vulgato 
ἄνϑοωπος substitui ex versione Thomae: αἀνϑρώποις ma- 
lebat Sylburg. De vitio non admonuit Camus, sensum 
tamen verum reddidit, qui ex vulgata scriptura non pot- 
est extorqueri. Deinceps vulgatum δεύτερον δὲ γεῦσεν ex 
Codd. correxit Camus. 


CAPVT XIIL (vulgo XVL) 
᾿ ἄγνωστα) Vulgetum ἀγνώριστα ex Med. Canis, R. cor- 
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rexit Camus. Sequens μάλεστοι cum Aldina et Basil. omit- 
tunt Codd. Ex Junt. Camot. addidit Sylburg. consentiente 
versione Thomae et Gazae. Deinceps post ὅσα ἔχει αἷμα 
vulgo legebatur ἔστεν ἔναιμα, quae verba inutilia cum 
Codd. et versione "Thomae omisit Camus. Contra Gaza: 
e£ ob eam rem sanguinea appellantur. 

. 2. xarà μέγεθος δ᾽ ἔχει) Vulgo additum ὁμοίως ante 
£ye in oguo; mutari voluit Sylburgius, resecuit Scaliger, 
omisit cum Codd. Camus. Ipsum effatum ita demum verum 
esse, si neruorum inde prodeuntium crassitudinis ratio- 
nem habueris, docuit egregius Soemmering. 

περὲ αὐτὸν τὸν ἐγκέφαλο»)] Articulus τὸν in Laemariana 

et Cami Editione omissus est. Contra αὐτὸν omisit veráio 
Thomae. Deinceps vulgatum ztapcyxepeAic* ἔσχατον δὰ 
ἑτέραν ἔχουσα correxi secutus versionem Thomae , vbi est 
extremum , .alteram habena formam. Contra ἔσχατον δὲ 
omitti voluit C. Hoffmann. ad Galenum de Vsu Partinm 
p. 169. a. vbi obiter monet, non recte Galenum censuisse, 
Herophilum primu παρεγχεφαλέδα .cerebellum nomi- 
nasse. - 
- 5. ταὶς δὲ avayopac] Thomas genas vertit. λόφουρα Al- 
bertus animalia habentia caudam pilosam. κοῖλον τε us- 
xeoy Albertus interpretatur: est locus profundus et longus, 
qui est ventriculus medius ipsius. Videtur igitur μακρὸν 
scriptum legisse Scotus. 

- αἱ μῆνιγξ — δερμακεκος} Junt, ϑερματικὸς, Camot. ὁ 
μῆνιγξ — ϑερμᾳτικός. pelleus 'Thomae. Deinceps vulga- 
tum τὸν ἐγχέφαλον ex. Ald. Junt. Bus. Med, correxi. 

- 4. παραλληλοι]ῇ R.A. παρ᾽ ἀλλήλους habent. Locum 
hunc de neruis, qui πόροι hio dicuntur, explicare conatus 
sum in Histor. litter. Piscium p. 296. seqq. Pro ἐγγύτερον 
Sylburg. malebat ἐγγύτεροε. 

. 9. ὁ καλούμενος ἐσϑμος} Vulgatam ὁ re οἰσοφάγος κα- 

λούμενος iam olim damnauit Codrus Vrceus Epistol. 4. qui 
ὅ τε οἰσοφάγος xoà ἐσϑμὸς καλούμενος scribendum -esse 
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cengnit. Sylburgius 0 τὰ gzojsxyoc malebet, et firmáre co- 
nabatur coniecturam loco Galeni libro 4. de Vsu Partium: 
ὄνομα δὲ τῆς εἰσόδου ταύτης τὸ μὲν ἴδεον οἰσοφάγος» vo 
δὲ κοινὸν σεόμαχος" ἁπάσης γαρ κοιλίας ὃ προξεξοιγμένοσ 
αὐχὴν στενὸς. οἷον ἐσϑμός τις οὕτως ονομάώξεται. ltaque 
οἰσοφάγος locum vocabuli στόμαχος occupasse putabat ex; 
imterpretatione Gramamatici. Posuit deinde loca medico- 
yum, vbi στόμαχος κύστιος, μήτρης etc. dicitur, vti mo-, 
mmerat iam antea M. Cagnatus Observ. I, 15. Verum addita 
etymologia nee greu&yeo nec o/coge&yo conuenit; quan- 
quam Galenus στόμαχον» censuerit αὐζένα στενὸν quem- 
eunque dici. Sed is vsum sermonis graeci, non ipsam ety- 
mologiam respexit. Versio Scoti habet: énfus collum et 
post oa esophagus esb, angustus locus. Etymol. M. in za- | 
ρίσϑμεα ex Herodiano Grammatico habet haec: τοὶ παρὸ 
τὸν φάρυχγα, Óux τὰ παροκχεῖσϑα: τῷ ἐσθμῷ. ᾿Ισϑμὸς δὰ 
ἐστὶ στενὸς τόπος, δι οὗ, ἴδνκεαε τὸ ἐσϑιόμενα καὶ zuo 
μενα. et in ἐσθμός" οὐ μόνον ὁ λαεμὸς, ἀλλὰ καὶ στενὴ 
' γαῖα μεταξυ δύο ϑαλασσὼν. Idem in ἔσϑμιον " 0. περιερῶ- 
χήλειος κόσμος ὁ περιτεϑέμενος τῷ ἐσθμῷ --- ἐσϑμὸς 08 
καὶ ὁ τράχηλος, παρὰ τὸ εἰσιέναε δε αὐτοῦ τὸ ποτὰ xo) 
z& βρώματα. Scilicet nostro οἱ Hippocrati παρίσϑμεα 
dicuntur tonsillee, quoniam iuxta ἐσθμον vtrinque sitae 
sunt, aliss ἀνειάδος vocatae, Mippocrati etiam» alicubi. 
ἔσϑμια. Homero Odysseae 18. versu 299. &eó,uor» est 
ornamentum collare; collum igitun ipsum. /ec uoc, quod 
ilethmi sunilitidinem. habet inter caput et truncum siti. 
Sed proprie ἐσθμος ab ἐέναε dictus quoduis orificium et 
wstroitum significat, vt Homerica εἐσίϑρμη satis arguit. 
Minc io94uo» hesychius, Photus et Moeris putenl- seu, 
περιστόμεον φρεάτερν interpretantur. Photius eGam ver- 
bum ἐσθϑμιάξει interpretatur χωξαπίψεσαι" ἐσϑμὸς yao d. 
τράχηλος. Debebat potius dicere οἐσοφάγος pro τράχηλος. 
KRaque cum vulgatum οὐσοφάγος nulla ratione tolerari 
posse consentiant omnes Interpretes, malni Codrum segui 
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et addere vocabulum,. quod antiquissimi scriptores graeci 
pro collo et gula adlbyaepunt, et cui soli adruncta etymo 
logia conuenire videtur. Nam si plane delere οἐσοφάγος 
velis, tum iterum paulo post pro zou οἰσοφάγου scribens 
dum erit zov ἐσθμοῦ. Αἱ vere sect. 9. haec eadem gula 
στόμαχος vocatur; qui loous faeere possit, vt pntes οέσο- 
φάγος vocabulo ipsum Philosophum alterum στόμαχος 
iunctum apposuisse, Pro στενότητος Camot. στεροότήτος 
habet. 

πολλοῖς λεπτοῖς] V. R. Α. omittunt πολλοῖς. Albertus 
habet eenae subtiles panniculares. Deinceps vulgatum 
ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω — τὴν ἐκ τῶν μυκτήρων ex Codd. correxit 
Camus: ad superiora vertit etiam "Thomas. situs quidem 
arteriae in supremo est per os interius in gutture in oppoai. 
&one directa contra foramen palati, quod venét de naso 
Albertus. 

ἐνασπάσωσιε) Versio Thomae reiecerint: eadem dein 
ceps epyglotum habet. Eadem αὐτὸν post ἔχουσεν omisit. 
πλεύμονος V. R. Δ. habent. 

6. zoàvor:órnc] Ald. Junt. Camot. Med. Reg. πολυσχϑ- 
δῆς habent. Deinceps ἀπὸ ante μεᾶς omisit Camot. Ὁ 

7. »otÀa μέρη] Ex sola Camot. inseruit ῥέρη Sylburgius, 
ceterae Edd. cum Med. omittunt. Deinceps ante ἐκ aco» 
voy vulgo insertum «à cum Codd. omisit Camus. 

8. xeiivoSsg,] Haee verba Edd. pr. praeter Camotia- 
nam, et versio Thomae omittunt. Sequens κοῖλον ἐστι 
male Camus interpretatur ees lipamens sont crenx, Loqui- 
tur enim de ventriculo cordis Philosophus, vt ex cap. 17. 
apparet. Male etiam ro κοῖλον canum aliquod a. corde se- 
paratum interpretatur €. Hofmann de thorace p. 88. 89. 

ἐκβη En] Ita Camotiana eum Codd. Ceterae Edd. pr. he« 
bent ἐχρήξη, versio 'Fhomae exeutiat, plane vti Gazae. 

9. διαξώματος] Ita cum Camotiana Codd. στόματος: en» 
terae Edd. pr. Deinceps vulgatum οζονεὶ ἐντέρῳ τενὶ evooc 
ἔχοντι ex V. À. correrit Camus. Canisiani liber habet: 
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ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἔντερον εὖρος ἔχον, leo: ἔντερον πλατυ εἶλι- 
γμένον ἐπιεικῶς πλατύ. In Reg. ante ἐπεδικῶς πλατυ repe- 
titum extat εὕρος ἔχον. Versio Thomae: venter autem 
hominis similis caNino est: non multo emim intentius ma» 
ior, sed simális velut intestinum amplitudinem habens :. de- 
inde intestinum simples conuolutum rationabiliter latum. 
Scoti ita habet: J7enter vero hominis. asaimilatur entre 
canis, quamuis si( amplior, e£ exit e sentre intestinum. . 

ἐπεεικῶς sui Vulgatum εὖρος ἔχον ex V. R. A. ef 
versione Thomae correxit Camus. 

10. ἢ δὲ κάτω xoa) Saepius hanc nominauit noster 
in sequentibus. Rufus p. 38. vo δὲ κῶλον καὶ ἡ κατω x0«- 
λία- καλεῖται" monet eamdem Homero νεραέρημ dici. Si- 
zniliter latini scriptores. Cato de R. R. c. 156. et 158, hinc 
aluum superiorem pro ventriculo dixit. Plinius 11. s. 79. 
«4 ventriculo lactes in homine et oue, per quas labitur cibus, 
ἐπ ceteris hillae: a quibus capaciora intestina ad aluum, 
Aominique flexuosissimis orbibus. Jdcirco magis auidi 
ciborum, quibus ab aluo longius spatium. Hic conficiuntur 
cibi; hinc in aluum delabuntur. Media haec vmbiico ad- 
nexa in ommbus, in homine suilae infima parte simi- 
les, a Graecis appellatur colon, vbi dolórum magna causa 
est. Cf. dicta ad Catonis locum p. 198. 

ὑμὴν πιμελώδης) Thomae pellicula. Sequentia ὑπὲρ. δὲ 
zo» ἐντέρων minime mesenterio conueniunt, sed potius! 
omento; quare C. Hofmann Var. Lect. p. 85. scribendum 
censuit: τὸ δ᾽ ἐπίπλοον ἀπὸ μέσης τῆς κοιλίας ἤρτηται 
τἷπὲρ τῶν ἐντέρων. ' Ea. δὲ τὴν φ. — ἀμφόδουσι. 10 δὲ 
μεσενεέρεον οἷο. Quam equidem ernendationem probo, iia 
tamen, vt post ἀαμφύδουσε censeam scribendum: Mezo&v δὲ 
τῶν ἐντέρων» τὸ μέσεντ. Ceterum Camus verbum ἐστὶ vulgo 
post μεσεντέρεον et ante. τοῦτο καὶ πλατὺ positum omisil 
cum- Codd. 

ἐξηρτηνται Versio Thomae orztur habet. Vulgo dein- 
ceps καὶ óc avrov legebatur, 564 xoi cum Codd. omisit Ca- 
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mus. Quod si seruare malis, tum curb. versione Thomae 
ἐξήρτηται scribendum est, quod ad μεσεντέρεον refertur ; 
quam rationem equidem praefero. : [ta inidum mesen- 
terii signatur, vt omenti verbis ἤρτηται ἀπὸ τῆς κοελίας. 
Tum vero πυκναὶ κατοπείϑουσε cum versione 'lhomae 
scribendum erat pro πυκναὶ καὶ κατατείγούυσαε vulgato, 
vbi tamen xoà copulam cum Codd. omisit Camus. porrigun- 
£ur vertit Thomas verbum κατακεένουσι.  lnitium mesen- 
terii signatur etiam Capitis sequentis sect. 5i bis verhis: κατὸὼ 
μὲν τὴν μεγίστην κοιλίαν συρήρτηται τῇ ueyéarg ᾳλ εβὲ, 
πρὸς ἣν καὶ τὸ μεσεντέρεον ἐστε. — Ceterum Hofmann 1. c; 
corrigi volebat h.l. scribendo : πολλαὲ καὶ πυκναὶ καὶ δε' 
αὐτοῦ (scilicet μρσεντερέου) κατατείνουσαε m. τ. v. 4.9. 
Denique ἐντέρων qoi» ex Reg. et Aunbr. dedit Camus. 


CAPVT XIV. (vulgo XVIL) 

κεῖται δ᾽ ἐπὶ τῇ ἀορτῇ) Versio Thomae ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ «00: 
τῇ reddidit scriptum. Haec ipsa et sequentia verba κακοὶ 
τὰ ᾿οδέα omisit Camus, quoniam eadem mox de vniuerso 
genere animalium repetantur. V. R. A. habent κεῖται δ᾽ ex) 
τῇ αορτῆ κατὰ τὰ ὁξέα xoà κατοὶ τὸ στῆϑος. Vulgatam 
Camot. auget copula καὶ ante κατὰ zo στῆϑος. Videtur Ca- 
mus solam cóniecturam secutus esse. Certe versio Thomae 
nihil hic omisit, nec Gaza. 
- διαιρουμένων] Vulgatum δεαερούμενον correxi ex vers 
sione Thomae et Gazae. Ille enim. dissectis, lic dissectó 
enimaníe hebet, quem sequitur versio Cami. In verbis 
καὶ πυκνὸν incipit Codex, Beati Rhenani, quem litteris ΒΗ, 
signabo. 

ἐν τοῖς κοίλοες αὐτῆς} μὰ pro &urocc cum Gaza versio 
Thomae habet. Deinceps κατὰ méoov τὸ στῆϑος Rhen. et 
versio Thomae. Statim απὸ post μεκρὸν ihserul ex ver- 
»ione Thomae, vbi est modicum: a diuisione vberum. Al- 
bertus: modicum a pellicula distinguente inter mamillas. 

2. πλὴν ro ἄκρον e/c o$u] Rhen. sts» τὸ εἰς ἄκρον οξύ. 
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'Thomas ἄκρον ὃ εἰς ὀξὺ vertit et pro συνήκεαι habet ten- 
dit. Maguitudinem ventriculorum cordis permutanit Al- 
bertus ita, vt dextrum paruum, sinistrum magnum faciat. 
Sed infra 3. c. 5. plane eodem modo haec et quidem panlo 
accuratius traduntur; de medio ibi est: 9) δὲ μέση μεγέθει 
τούτων ἐν τῷ μέσῳ ἀμφοῖν. 
καί δέσεν εἰς — ἀμφοτέρας δὲ] Haec omnia desunt in 
Mediceo, Canis. Veneto, Rhen. et versione T homae, 
vbi continuatur oratio ita: ἔχε. δὲ ταὶς δύο μικροῖς καὶ 
εἰς τὸν πνεύμονα τετρημένας ἁπάσας. Quae equidem 
verba secludenda putaueram potius tanquam superflua, 
cum locum geminum compararem. Infra enim 5,3. est post 
verba supra posita statim: ἀμφότεραι δὲ a£ δύο πολλῷ 
ἐλάττους εἰσὶ τῆς μεγέστης" συντέερηντοις μέντοε πᾶσαι 
αὗται πρὸς τὸν πνεύμονα, αλλ ἄδηλον διὰ σμικρότητα 
τῶν πόρων, πλὴν ἐπὶ μεᾶς. Existimabam igitur, omnes tres 
ventriculos a Philosopho dici cum pulmone habere com- 
munionem; sed postquam comparaui locum s. 3. φέρει γὰρ 
. Guy ἐπὶ τὸ δεξεὸν κοῖλον τῶν πόρων»; ὁ δ᾽ εἰς τὸ ἀρεστερὸν, 
animaduerti demum addito abra; preecedens πῶσαε ad 
duos minores ventriculos Philosophum voluisse referre. 
Igitur auctoritati optimorum librorum obtemperaui et ver- 
ba priora tanquam falsa seclusi. Nam coniectura Galli 
Debure vix merebatur commemorari a Camo ( Notitiarum 
T. 6.) qui αἀμφοξτέρας mutari voluit in αμφώτιδας.  Al- 
berti versio ita habet: medius autem ventriculus, et ille 
qui paruus est in dextro cordis, sunt perforati, et habens 
jn 8e vián, quas superius diximus , et aperturae saiores in 
diastole cordis sunt versus pulmonem, et hoc magis mani- 
festatur inferiori, quod est sicut. ventriculus, qui dexter 
est. Scoti versionem ex Codice apposuit Camus in Notitiis 
hanc: ventriculus sinister est magnus et medius mediocris, 
et dexter paruus: et ventriculus medius et paruus sunt per- 
forati , e£ sua foramina sunt versus partem pleumonis , e£ 
hoc manifestatur in snferiori ventriculo. 1n alio tamen Co- 
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dice manus recentior inter lineas post szniefer posuit par- 
vus, post dexter vero magnus. Apparet igitur Scotum et 
Albertum vna cum Med. Canis. Veneto, Rhen. et versione 
Thomae omittere verba καί δέσεν slc τὸν -— ἀμφοτέρας, οἱ 
sequi scripturam eam , quae cetera ita continuat: ἔχει δὲ 
τὰς δύο μικρὰς τ τετρημένας. | 
κοιλιῶν κάτωθεν ἐκ τῆς προσφύσεως.  Kard μὲν] 

Hanc vulgarem distinctionem, quam sequitur Scoti 
et Alberti versio, mutauit monitu Casauboni ex Gazae e$ 
Thomae versione Camus ita, vt post κοελοῶν punctum po- 
neret. Cetera ita continuauit: Κατωθεν ix τῆς προσφύσεως 
κατὸ μὲν τὴν etc. Sed ipsa oratio laxa, nec cum antece- 
dente vincta intercedente particula aliqua, satis ita vitium 
distinctionis nouae indicat ^ Coniunctionem cordis cum 
pulmone signaiit capitis antecedentis sect. 8. his verbis: 
συνήρτηται δὲ καὶ ἡ καρδία τῇ ἀρτηρίᾳ πιμελώδεσε xal 
χονδρώδεσε καὶ ἐνώδεσι δεσμοῖς" ἦ δὲ συνήρτηται, ποῖλον 
ἐστι- φυσωμένης δὲ τῆς ἀρτηρίας ἐν ἐνίοις μὲν oU κατάδη- 
λον ποεεῖ, ἐν δὲ τοῖς μείξοσι τῶν ξωων δῆλον, ὅτε εἰσέρχε- 
ται τὸ πνεύμα ec αὐτήν. 

3. Κατὰ μὲν τὴν] Gaza cum Thoma continuane haec 
cum antecedentibus, vti dixi, particulam μὲν omisit. Se- 
quebatur vulgo ἐξήρτηται, quod correxi ex versione Tho- 
mae, vbi est adaptatur. Gaza coniungitur dixit. Infra ὅ, 
5. est: ἡ μὲν οὖν μεγάλη φλὲψ ἐκ τῆς μεγίστης ἤρτηται 
χοελέας τῆς ἄγω καὶ i» τοῖς δεξιοῖς — ἡ δὲ ἀορτὴ ἀπὸ τῆς 
μέσης. Sequens zal omisit versio Thomae. De mesenterii 
nexu vide Capitis atttecedentis sect. 10. 

πόροι ἀπὸ τῆς καρδίας) meatus perpetui Gazae. De his 
accuratius infra 3, 3. τείνει δὲ πρῶτον μὲν ἄγω ἀπὸ τῆς 
καρδίας τῆς μεγάλης φλεβὸς μόριον πρὸς τὸν πνεύμονα᾽ 
καὶ τὴν σύναψιν tg «ορτῆς ἄσχιεστος καὶ μεγάλη οὔσα 
φλὲψ, σχέξεται δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς μόρια δύο, τὸ μὲν ἐπὶ τὸν 
πνεύμονα, τὸ δ᾽ ἐπὶ τὴν ῥάχιν. --- Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ τὸν 
πνεύμονα τείνουσα φλὲψ εἰς διμερῆ ὄντ᾽ αὐτὸν διχῆ σχί- 
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Ceres πρῶτον, εἶτα παρ᾽ ἑκάστην σύριγγα καὶ ἕκαστον 
τρῆμα τείνει, μεέξων. μὲν παρὰ τὰ μείξω, ἐλάττων δὲ παρὰ 
τὸ ἐλάττω. -το ἐπάνω δὲ οἱ ἀπὸ τῆς φλεβός δἔσε πόροι τῶν 
ἀπὸ τῆς ἀρτηρίας συρίγγων τϑινουσῶν. 

αὐδεὶς δὲ ---- πόρος] Rhen. δὲ et πόρος omisit. Gaza 
' vertit: neque vllo communi foramine commeant. Deinceps 
εἰς τὸν δεξιὸν a prima manu scriptum habet Rhen. sed re- 
centior in margine εἰς τὸ adscripsit. Postea vulgatum εἐς 
€9* ἀριστερὸν πόρον ex Med. V. B. et versione Thomae 
correxit Camus. $ed Thomae versio ita: fert enim hic 
.quidem ip dextrum pororum , hic autem in ainistrum. Omi- 
sit igitur aut in libro suo scriptum non legit xoiAo», sed 
εἐς τὸν δεξιῶν τῶν πόρων, quod voluit etiam dare librarius 
Rhenani libri. Sed recte Camus secutus Gazam: ἐδ fünt 
passer au coeur, ob leurs troncs δ᾽ ouvrent, l'un dans la 
capsité droite, l' autre dans la cavita gauche. Ceterum iam 
olim vitium vulgatae viderat C. Hofmann. de Thorace 
p.15. qui corrigehat: φέρεν γὰρ ὁ μὲν τῶν πόρων — à δ᾽ 
εἰς τὸ ἀριητερόν. Bed πόρων suo loco potest relinqui, 
quanquam longius a suo articulo disiunotum. De coniun- 
ctione cordis cum pulmone hic locus omnium clarissimus 
est, vnde pendet omnis crisis Jocorum duorum supra sect. 
2, et libri 3. cat. 3, 

xxr αὐτὰς κοινῇ} Gaza vertit: separatim ratione cem- 
muni. Camus vero: Nous décrirons ailleurs la veine cave 
et l' aorta, et nous parlerons dans un méme lieu de ce qui 
regarde chacune d' elles. Mihi vitium in vulgata scriptura 
inesse videtur. Nam si xaz' avra separatim significat, vti 
Gaza voluit, non video, qui statim, nulle interiecta par- 
tipula, xoci) iungi possit. 

4. τοὺς ἐξηρημένους } Vulgatum ἐξαιρουμένοιυς ἐκ τῶν 
διαιρουμένων ξώων εὐθέως ex Rhen. et versione Thomae 
correxi, ybi est exsiccatos, ex quibus diuisis animalibus 
confestim, Sed male is interpretatus est ἐξηρημένους, quasi 
esset deductum & verbo ξηραένω. Deinceps verba μόνον 
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χες αἴμα versio Thomae reddere dicitar a Camo cor suum 
habet sanguinem. | Sed suspicor in Codice male scriptum 
aut lectum fuisse euum pro soluwn. Nihil enim varietatis 
ex libro Lipsiensi enotaui. 

λεπτότατον δ᾽ ἐστὶ] De Partibus 5, 4. διόπερ τὰ μέγιστα 
τρεῖς ἔχουσε μόνας" τούτων δὲ πλεῖστον μὲν aluo καὶ ϑερ- 
μἀότατον» ἔχουσι» αὲ δεξιαὶ, ἐλάχεστον δὲ καὶ ψυζρότερον 
a£ ἀριστεραὶ, μέσον δὲ ai μέσαε τῷ πληϑεε καὶ θερμότητι, 
καϑαρώτερον δέ" δεῖ yop τὴν ἀρχὴν ὅτε μάλεστα ἠρεμεῖν. 

5. φοένες] Aldina et Rhen. φλέβες. Sequens ud» omisit 
versio Thomae. Verba ἐν μέσῳ δ᾽ ἔχει etc. Gaza interpre- 
tatur: parte media tenue membraneaque exilitate contes- 
fum. Albertus: in medio sunt istius diaphragmatis partes 
subtiles , ex quibus contexur, et sunt partes neruorum et 
venarum. Noster de Partibus 5, 10. τὸ δεάξωμα πρὸς μὲν 
zdg πλευραῖς σαρχωδέστερόν τε καὶ ἐσχυοότερον, κατοὶ μέ- 
σον δὲ ὑμενωδέστερον. — διο καὶ λεπταὶ κατοὶ μέσον clot 
ei φρένες. 

elg) δὲ καὶ a£ τοῦ ἀνθρώπου Cami editio καὶ omisit. 
τῶν ἀνϑρώπων Basil. Pro φλέβες Med. cum versione Thomae. 
φρένες habet. Deinceps vulgatum ὡς κατο vo ἀνάλογον ex 
V. R. A. correxitCamus. In Rhen. oic et ἀνθρωπίνου, quod 
vulgo ante σώματος legebatur, emissum est. Junt. Camot. 
ἀνϑρωπείου habent. Ceterum nisi de venis diaphragmatis 
peculiariter haec intelligi voluit, alieno loco dixit Philo- 
sophus , recte monente Scaligero. 

Ὑπὸ δὲ ro διαξωμα] Ita pro ὑπὲρ ex Med. Canis. Rhen. 
Codice Accoramboni, versione Thomae, Scoti, Alberti et 
Gazae scripsit Camus, vti iam olim fieri voluit Scaliger et 
C. Hofmann Var. Lect. p. 87. Deinde pro τερατωδῶς ver- 
sio Thomae monstrosis habet. 

. τῇ κάτω κοιλίᾳ) Vérsio Thomae et Gazae xcro omise- 
runt: quare inclusi. Male Camus vertit a£tachés avec les 
intestins. auprás de 1 epiploon. Vsum splenis enim noster 
de Partibus 3, 7. hunc esse voluit: ὁ ydo σπλὴν ἀντεσπᾷ 
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ἐκ τῆς κοιλίας τὰς ἐκμάδας τὰς περεσσάς. Scaliger συνήρ- 
τηταε verbum ad iecur et splenem simul referri censuit; 
quod fieri per leges grammaticas non licet. 

πλείστοις) Versio Thomae πλείοσεν habet. Sequens σὺυμ- 
βαίνει δὲ τοῦτο refertur ad verba οὐκ ἔχει yop — ἔπεστι, 
male interposita descriptione figurae hepetis disiuncta, vt 
animaduertit Scaliger. Deinde. pro ἐν τοῖς ἑδρείοιες versio 
Thomae hehet im multis sgerie. Scriptum igitur fuit in 
libro eius ἐν πολλοῖς ξεροῖς, et statim: in loco quodam 
Calcedoniae in Euboia non habet. Noster de Partibus 4, 
c. 2. συμβαίνει δὲ τὸ τοεοῦτον καὶ περὶ τὰ πρόβατα καὶ 
τὰς alyag: τὰ μὲν γὰρ πλεῖστα τούτων ἔχει χολήν' oA 
ἐνιαχοῦ μὲν τοσαύτην, ὥστε δοκεῖν τέρας εἶναι τὴν ὑπερ- 
βολὴν, οἷον ἐν Νάξῳ" ἐνιαχοῦ δ᾽ οὐκ ἔχουσιν, οἷον ἐν 
Χαλκίδι τῆς Εὐβοίας κατά τινα τόπον τῆς χώρας αὐτῶν. 
Causam reddere voluisse videtur Aelianus h. a. 16, 46. 
vbi idem de Saythicis ouibus narrat, quem locum ignora- 
bant interpretes Herodoti 4, 55. cum dubitabant de lectio- 
ne vulgata: soie δὲ κτήνεσι ἡ ποίη ἀναφυομένη ἐν τῇ 
Σκυϑικὴῇ ἐφεε ἐπειχολωτάτη πασέων ποιέων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. 
Hoc nostro in loco χολὴν Albertus interpretatus est cyetin 
felleam. De Partibus 1l. c. est: ἔχει δὲ χολὴν τὰ πολλὰ τῶν 
ἐναίμων ζώων τὰ μὲν n τῷ ἥπατι , τὰ δ᾽ ἀπηρτημένην 
is τοῖς ἐντέροις, ὡς οὖσαν οὐχ ἧττον ἐκ τῆς κάτω κοιλέας 
τὴν φύσιν αὐτῆς: 

τοὺς ϑυοντας Versio Thomae videntes ϑεωροῦντας red- 
didit. Sequens ἔδεον omisit Rhen. 

. τῇ δ᾽ ἀορτῇ) Aldina, M. V. R. A. Canis. Rhen. versio 
Thomae habent ἀρτηρίᾳ» in Regio tamen correctum. .De- 
inceps per hepar pertransit versio Thomae, omisso yao, 
habet. Reg. Ambr. ov διέχει. Male. Noster de Part. 3, 4. 
τείνεε δι’ αὐτοῦ (ἥπατος) φλὲψ, ἐξ ἐκείνης δ᾽ οὐδεμία. 
Ibidem verbo δεέχϑεν similiter vtitur: διοὶ μὲν τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων διέχουσεν «i φλέβες, διοὸὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ 
διαξείγενι φλέψ. 
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j el] Versio "Thomae quorum pro 5j reddidit. 

7. πᾶσε τοῖς ξώοες) Verba τοῖς ξώοες non male omisit 
versio Thomae, et deinceps post o δεξεος additum ἐστὶν 
reddidit. Postea vulgabatur ἔχεν ὁμοίως τοῖς ἄλλοις καὶ 
τοῦτο, sed ex versione Thomae verba καὶ τοῦτο retraxi. 

πλὴν oi τῆς φώχης ] Obseruationem Philosophi confir- 
mat Hartnann in anatomia phocae, Regiomonti 1683. 
p. 12. Deinceps Camot. στερῥότατοι. V. R. A. στερεώτεροε, 
Ald. Junt. στερώτατοε. solidissimi versio Thomae. Albertus 
venas emulgentes interpretatur. 

τὸ μὴ — μηδὲ πήγνυσθαι] Edd. pr. cum versione Tbo- 
mae τῷ habent. Cetera vertit Gaza : nec intra se quicquam 
concrescere ostendunt. Legit igitur μηδέν. Scaliger etiam 
vertit neque sanguinem intus habent nec con«retionem. 
Camus: mi d" auére liqueur susceptible de coagulation. 
Satius erat comparare locum de Partibus 5, 9. vbi est: 
διύπερ ἐν τοῖς κοίλοις αὐτῶν οὐκ. ἐγγίγνεεαε αἶμα οὐδὲ 
πήγνυται τελευτωγτων. 

νεαγικοὶ) Gaza meatus insignes. Thomae versio habet 
exsilit scriptam. Sed in loco dePartibus, vhi est ἐκ δὲ τοῦ 
κοίλου τῶν νεφρῶν φέρουσι πόροε ἄναεμοε εἰς τὴν κύστιν 
δύο νεανεκοὶ, ἐξ ἑκατέρου εἷς, καὶ ἄλλοι ἐκ τῆς ἀορτῆς 
ἐσχυροὶ καὶ συνεχεῖς. ibi igitur versio Thomae graciles ha- 
bet, et pro avreéx&c conca. 

8. δεὰ τὼν στένων ] Codices addere σκελῶν narrat Ca- 
mus, sed Rhen. σχελῶν habet, in margine manus recentior 
vulgatam, vt alibi, annotauit σεεγῶν. Versio Thomae 
σχολῶν reddidit. Albertus habet: et deinde eaedem venae 
iterum collectae in strictum procedunt ad ossa ancharum 
et ramifícantur in eis primo. Postea τεεαγμέναε πρὸς Ve- 
net. Reg. Ambr. ac denuo ibi porrectae apparent breuius 
Gaza, qui ἐυχέον cosam interpretatur, Scaliger clunes. 

ἐξάρτησε»} Versio Thomae ortum habens a poris et re- 
nunculis tensis. Legit igitur scriptum ἔχουσα ἀπὸ τῶν πό- 
Qo» τῶν ix TOY νεφρῶν xerau£yuy. Non inepte. Pro ze- 
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ταμένοις Reg. Α. τεξκαγμέμοις habent. Do Partibus 3, 9. 
καϑώρμεσται δ᾽ ἡ κύστις ἐκ τῶν νεφρῶν" τείγουσε γὰρ πό- 
ρου ἐσχυροὶ πρὸς αὐτήν. vbi Thomas £erzmnaéa est male 
vertit. 

παρα τὸν καυλὺν | Ex Edd. pr. Vat. Reg. et versione. 
Thomae αὐλὸν reuocauit Camus , nostrum ex Camotiana 
dederat Sylburg, Gaza cerujcem vertit. Deinceps μεγέϑους 
malebat Sylburg, cum quo sentio. Gaza vertit: propor- 
&ione quam caeterorum. amplior. Quem recle taxauit Sca- 
liger. ΕΣ 
| 9. αἰδοῖον, κευρῶδες καὶ χονδρῶδες ὄν] Verba postrema 
quatuor vulgo postilla: τὸ δὲ πρὸς τὴν κύστιν transposita 
legebantur ineptissime, quasi τρῆμα aliquod dici possit 
γευρῶδες aut χονδοῶδες, quod tantum latum aut angustum, 
rotundum aut quadratum et sic porro dici potest. Deinde 
recte Soaliger taxabat Philosophum immerito, quod alte- 
xius foraminis substantiam descripserit ,. alterius omiserit. 
]neptiae hae librariis debentur, quae plura in hoc loco 


. turbarunt. 


: τὸ μὲν — τρῆμα συνεῤῥωγος Locum vulgo vitiosissi- 
mum atque ita scriptum: ro μὲν -- τρῆμα σ. εἰς ταῦτο, 
μεκρὸν δ᾽ ὑποκάτω. τὸ μὲν οὖν εἰς τοὺς ὄρχεις. ex Scali- 
geri emendatione ita scripsit Camus: τὸ μὲν — τρήμα, 
TO δὲ συνεῤῥωγὸς εἰς ταὐτὸ, μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω. Τὸ μὲν 
οὖν εἰς s. Altera Scaligeri coniectura haec fuit: τὸ μὲν — 
τρῆμα διερῥωγὸς, τὸ δ᾽ εἰς ταὐτὸ, puxoo» δ᾽ ὑποκάτω. 
Neutra sensum aperit, sed vim facit potius sermonis con- 
suetudini. Mollior est mutatio, quam ipse tentaui et re- 
cepi. Gaza vertit: Genitale — adnectitur, foramine foras 
directo peruium: sed paulo inferius altero intra eandem 
semitam conuio deductam: quorum foraminum alterum etc. 
"Thomas συνεῤρῥωγος vertit conductum , quasi συνηγμένον 
scriptum legisset. Sed vt genitale non potest recte dici 
συνηγμένον eic ταὐτὸ τρῆμα τὸ αὐτὸ, ita contra breuitate 
aptissima συνεῤῥωγὸς dicitur εἰς τὸ αὐτὸ τρῆμα τὸ ἐξωτά- 
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| 79, id est peruium esse duobus meatibus, qui demum 
coniunguntur et coóunt in vnum foramen externum. Nihil 
igitur mutaui, nisi vt particulam οὖν secluderem, et verba 
μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω ab antecedentibus separata sequentibus 
attribuerem. Denique. ec τὴν xvoruv scripsi ex Rhen. et 
versione Thomae, vbi vulgabatur πρὸς τ. x. 

τοῖς ἄρῥεσι] Thoroas.2v τοῖς «og. scriptum vertit. Dein- 
ceps κοινοῖς Rhen. et versio Thomae, quae vna cum Me-., 
dic. et Rhen. omittit verba vulgo post λεγομένοις inserta, 
ἅμα καὶ περὸ τούτων ὕστερον, quae equidem seclusi, Ca- 
mus vero auctoritatem Scaligeri secutus mutauit in ἅμα 
za περὸ τῶν ὑστερῶν Óiog. Sed matricum mentio impor- 
tuna est et ab boc loco aliena. Vitium tamen vulgatae hene 
sensit Scaliger. de quibus postea partium communi exami- 
ne, quemadrmodum se habeant , disseremus Gaza. T 

“ϑέσες nh τοῖς ἐγφτέροες Ex Beg. iv τοῖς ἐντέροις dedit 
Camus, vertens en£re les intestins, Deinceps Edd. prima- 
rum τὰ τοεαῦτα correxit Sylburg, quem secutae sunt re- 
centiores cum Camo, confirmantibus Codicibus scriptis. 
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Kod πάντων) Aldina cum HBegio πάντα. Statim post 
γενὼν τινῶν desidero vocabulüam aliquod, quale expressit 
Gaza: aut aliquorum generum propriae. lgitur ἴδια. Post- 
ea ἀλλήλων πολλῶν sequenti πολλάκες omisso Ambr. 

ὅσα ἐστὶ γένει) Ροκῖ ὅσα vulgo intersertum ye cum Rhen. 
et versione Thomae omisi; vulgatum γένη ex Med. cor- 
rexi. genere diuersa Gaza. Sequens xoà omisit Thomas. 
Denique vulgatuin τοῖς δ᾽ οὐχ ὑπάρχεε ex V. R. Α. contraxi 
in breuius. 

2. καὶ ξῷοτόκα] Ita pro ξωοτοκοῦντα V. À. versio Tho- 
mae. Sequens ἅπαντα cum Rhen. omisit Med. Deinceps 
σπονδυλους Leon. Camot. Postea ὅμοεα ἅπαντα ἔχει κυνὲ 
Rhen. Denique ἀνάλωγα idem, vnde vulgatum ἀνάλογον 
emendaui; πολυσχεδὴ Ald. Junt. Camot. hic vt supra. 
Plinius 11. s. 101. Omnia digitos habent quae pedes , ex- 
cepto elephanto: huic enim informes, numero quidem 
quinque, sed indiuisi ac leuiter discreti, vngulisque , haud 
vnyuibus, similes, et pedes maiores priores, in posterioribus 
articuli breues. Idem poplites intus flectit hominis modo. 
Cf. infra ad 3, 9. 

τῶν «vÓoono»] R. Α. in textu τῶν ϑηρίων habent, 
quod est etiam in margine Rhen. tanquam lectio vulgata 
adscriptum. Sequens τοῦ ante elephanti nomen omisit Rhen. 
Deinceps ὁπηϑέοις Juntina. Verba τοεοῦτον καὶ omisit Rhen. 
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zíye, yao καὶ ἐσϑέει} Versio Thomae: bibit enim et di- 
rigi£ appetens hanc ad os et elephantistae ai. appetat sur- 
sum : hac et arbores extrahit. Legit igitur scriptum πέρνει 
γὰρ καὶ εὐθύνει ὀρέγων. lpse noster op'ime interpretatur 
de Partibus 2, 16. ᾧ τὴν τροφὴν προσάγεται χωϑἅπερ 
χειρὲ χρώμενος πρὸς TO στόμεοι τὴν VE ξηρὲν καὶ τὴν vyoay 
xa) τὰ δένδρα περεελέττων ἀνασπᾷ. 

ὀρέγων τούτῳ) Vatic. ἤθη. versio Thomae τοῦτο ha- 
bent; deinceps Aldina, Basil. ὁρέγεε ἄνω τούτῳ (sic), 
Junt. Camot. ἄνω ogéyse ἄνω τούτῳ. V. ἀγορέγεε ἄνω τού- 
xq. Reg. ἀγορέγεε τουτῳ ἄνω. Ambr. ἀγνορέγεε ἄνω τοῦτο. 
Med. ἂν ορέγεε ἄνω τώτῳ. Thomas ἂν ὀρέγῃ ἄνω reddidit. 
Rhen. ὀρέγων τοῦτο tantum habet. Vulgatam dedit Syl- 
burgius. . 

τῷ δ᾽ ἀχρῳ ἐγκλέγει, ov ) κάμπτεται) Rhen. xoi καμπτετας 
sensu contrario habet, et statim χογδρωδεσμον ἔχει. Versio 
Thomae: non autem habet iuncturas. Plinius 8. c. 10. ca£- 
lum manus i. e. proboscidis memorat; quam vna cum la- 
biis et dentium exsertorum medulla in cibo expetitam re- 
fert Aeliani H. A. 10, 12. Vincentius 5. N. 19. c. 47. Auic 
nasus est quasi calcaneus ex cartilagine creatus , quo νέξ-- 
iur loco manus. Albertus: promuscída autem ila est ex 
cartilagine, vt sit media inter os et carnem, quo flecti pos- 
ait et tam resistere duris apprehensis et nocumentis incur- 
rentibus. Hoc loco χονδρῶδες ad apicem tantum refertur, 
qui cartilagineus dicitur. De tota enim proboscide negat 
Camper K/eine Schriflen Tom. l. p. 75. et in descript. 
anatom. gallica p. 9. qui digitum vocat et membranaceum 
esse affirmat. Nunc videamus de verbo ἐγλλένεε, quod 
Gaza vertit: adunciuscula parte sul postrema naris haec 
est. Contra Camus: /' extremité se courbe facilement, quoi 
que sans articulations, à cause des cartilages dont eie est 
formée. Intelligit Philosophus appendicem extremae 
proboscidis, cuius mentionem ab Aristotele omissam mi- 
rabatur Camus in Commentario p. 295. Hanc ad vsus tem 
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varios adhiberi ait Philosophus flexione ea; quae fit sine 

articulis, quibus.digiti flectuntur. Totam etiam reliquam 
proboscidem mollem et flexibilem, ἑαλακὸν καὶ κώμπτεεν 
σϑαε δυνάμενον, 6886 affirmat de Partibus 2; 16. Male igi- 
tur Gaza, bene contra Camus loeum vertit. Verba autem 
ita struenda sunt: ἐγκλένει i δὲ (δ μυκτὴρ) τῷ xo, οὐ xau- 
mrerot Óé* χονδρῶδες γὰρ ἔχει (ὁ μυρεήρ). In sequentibus 
intelligitur ὁ ἐλέφας ad verba. 

3. πλατὺ — στενὸν  Ηἰπὸ τὰ εὐρυστήϑη τῶν τετραπό- 
δων χαὶ τῶν ὀρνίϑών xoà ἀνθρώπων infra 9, 5o. Cf. de 
Partibus 4, 10. Josephi "fnatomie  dér  Sáugethiere I. 
p. 277. Blumenbacli vetgleichende Osteologie p. 356. 

ἀλλ᾽ ἢ ἀνϑρωπος) Ex Vat. Àmbr. πλὴν ἀνθρώπου dedit 
Camus. nis; homo versio Thomae. Sequens πρὸς τῷ στηϑει 

- ita. Aeliani H. A. 4, 51. retulit: μαξοὶ αὐτῷ πρὸς ταῖς pa- 
σχάλαις εἰσί. lta scilicet noster de Partibus 4,10.0 δ᾽ 
ἐλέφας δύο μόνον ἔχει, τούτους δὲ ὑπὸ ταῖς μασχάλαις 
τῶν ἐμπροσϑίων σκελῶν. Simili ratione silas mammas 
habent Mahati et Dugores aquatici. 


4, τῶν κώλων καὶ τῶν ἔμπροσϑεν καὶ] Verba TOV ἔμ- 
προσϑεν in Editione Laemar. exciderunt. Sequentia xol 
ἑαυταῖς omittunt Med. Rhen. Ita post τετραπόδων Camo- 
liana prima inseruit verba πλὴν ἐλέφαντος, quae recte 
cum V. R. A. et versione Thomae omisit Camus. 

πρόσϑια — οπίσϑεα] Gaza: genua unte se flectunt, suf- 
Jragines in. auersum , | aduersaque inter se habent con- 
vexa curuaturae crurum suorum, imitatus Plinium, qui 
li. S. 102. aues $t quadrupedes alas in priora curuant , 
suffragines in posteriora. ldem 11. s. 101. Cetera anima- 
&a indiuersum posterioribus articuli pedibus quam prioribus. 
JVam quae animal generant, genua ante se flectunt et suffra-, 
ginum artus in auersum, τοὶ μιὲν TQ. eig τοὔπισϑεν, τὸ δ᾽ 
ox. £c τοὔμπροσϑεν habent V. R. A. 

ἀντεστραμμένα ἴα pro ἐστραμμένα dedi ex Camot. 
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M. Canis. Rhen. Endeni verbo in eadem re vtitur de In- 
cessu c. 13. "Sequebatur vulgo οὐχ οὕτως. ὡς λέγαυσί τεγες, 
Aldina Junt. ovy οὕτως λέγουσέ xéveé. Basil. Sylb. οὐχ oU- 
sux ὡς À£youci τινὲς. Camot.«qUy οὕτως ὥσπερ λέγουσέ 
τινες. Mecum Med; Rhen. οὐχ οὕτως ὥσπερ ἔλεγον ex Cas 
nis. V. B. ΑΙ dedit Camus. Nostep de. Ineessu c. 9- *oà περὶ 
τῶν ἐλεφάντων ὁ παλαιὸς ἦν λόγος νοιοῦτος οὐκ ἀληθὴς 
ὧν: nempe entegesserat ἐνδέχεται. see) γε) ἔχογτοης καμπὴν 
ποῦ σκέλους κινεῖσθαι, ὡσπὲρ τὰ παεδία i ὅρπουσε. C£ ibid. 
«. 15. Ceterum doctrinam Aristotelis de rnotu et flexiane 
artuum et articulorum humanorum contrario motui qua- 
drupedum erroneam esse apparet,, Erroris autem causa 
in eo 8118 est, quod os humeri et coxae in quadrupedibus, 
inprimis longipedibus, breue, adstrictum et corporis te- 
gumento communi comprehensum est, neque ita, vt in 
homine, quadtumauibus animalibus, vrso et elephanto, 
liberum extat moueturque. Itaque diuersa 085a animalium 
cum humanis compararunt falsisque nominibus appella- 
runt; quod post Fabricium ab Aquapendente de motu lo, 
cali animalium seeundum totum p. 542. ed. Albini et Gal- 
lum Barthes monuit Blumenbach Z/andbuch der verglei: 
chenden J4natomie p. 69. 70. lia pluribus in animalibus 
σκέλη vocat, qui sünt potius inetatarsi; idem valet de 
pluribus ossium nominibus alienis, 
5. οἷον χροκοδείλῳ ] [τὰ pro ὥσπερ p. V. À. ὥσπερ xo^ 
κοδείλοες Rhen. Deinde τοὶ υκέλη ἀμφότερα Rhen. τὰ 
πρόσϑεν Vat. Postea παρεκκλίνοντα margo Rhen. Plinius 
11. 8.102. ὁμῶ parientibus quadrupedum, crocodilo, lacer- 
Hs, priora genua post curuantur, posteriora in priorem 
partem. Sunt autem vrura his obliqua humani pollicis mo- 
do. Sic et multipedibus , praeterquam. nouissima salien- 
tibus. dues vt quadrupedes alas in priora curuant, suf. 
fragines in posteriora. 1n quibus plura sunt vel inter- 
pretis vel librariorum vitia, quibus tollendis Codicum 
fides non sufficit. Varia tentarunt Dalecampius et Pintia- 
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nus; ceteri Interpretes vitia falsis interpretationibus in- 
crustare conati sunt. 

βεβλαίσωται iy ταὶ πλάγια τὸ ἐντος] Vulgatum: ἐβλαΐ- 
σωται ex Rhen. correxi. euruat reddit Thomas, vergurz 
Gaze. Sequens ἐντὸς ex Aldina, Med. A. Rhen. et versione 
'l'homae- et Scoti dedit Camus, ἐχτὸς est in Edd. ceteris, 
V. B. et versione Gazae. cf. de Incessu c. 13. 

6. εἐς δὲ τὸ ὄπεσϑεν) Rhen. ταὶ ὄπεσϑεν. Sequens κάμ- 
Tre» vulgato κάμπτεται substitui ex versione Thomae, vbi 
est flectit. Deinceps ἐνωντίων Rhen. Versio Thomae ha- 
bet: contrarium autem illius et anterioribus skeleis, supra- 
scripto ab alia manu sinis. 

τοῖς ἄλλοις ἐναντίως ] Ita pro πολλοῖς Med. Canis. ver- 
sione Thomae scripsi, Deinceps o£ ταῦτα ἔχοντες Rhen. 
et versio Thomae. 

καὶ o ὄρνις] Copulam omisit Thomas. Deinceps vulga- 
tum δίτους μὲν yap ὧν Camus mutauit omisso uà», non 
nominatis Codd. auctoribus. Versio Thomae »aQ omisit, 
et statim post ταὶ omisit μέν. 

7. ὁμοίους χερσὶν Ex V. R. et versione Thomae μὲν 
interseruit Camus. Sequens agxrov muris vertit Albertus. 
Postea ov μέγαν omisit Camotiana. ὄνυχα μέγαν Leon. 
]singr. Recte tenuit cum MSS. omnibus et 3 versionibus 
vulgatam Camus. Denique vulgatum παραπλήσιαε ex Codd. 
suis correxit Camus. 

8. κατὰ διάμετρο»] C£. de Incessu cap. 14. 

κατοὶ σχέλος] In exemplo Albertus nominat /eonem et 
elephantem. Plinius 11. 8.105. Leo tantum et camelus pe- 
datim gradiuntur, hoc est vt sinister pes non transeat dex- 
trum, sed subsequatur. Scaliger ita interpretatur: In ahis 
enim animalibus, quantum pes dexter promouet a. linea, 
in qua aeque cum sinistro consistebat ,, tanum sinister 
ante dextrum. In leone autem non item; sed subsistit si- 
nister citra illud spatium. Quare non immerito κατα σκέ- 
Aog dixerunt Graeci. Est enim quasi clauda ambulatio., 
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Non item fit triangulum ἐσοσκελές. Mfecuratius animad. 
vertes gressionem. eorum animalium , quorum. pedes poste- 
riores praelongi sunt, cuiusmodi vrsis at simwis. Saepe 
enim obliqui incedunt, ne posterior pes in anteriorem im- 
pingat, sed vt vacuum spatium obtineat, alter sub ventre, 
alter extra latus ponit vestigium. Contra lepores adeo 
quadrate eunt , vt in niuibus terna tantum inuenerimus ali. 
quando vestigia: ita v£ vnus e postercoribus nouam notam 
imprimeret feaíter non, sed in prioris foueolam eese imrmt- 
teret. Compara dicenda infra ad libri 9 ; 31, 2. 

Βακτριαναὶ καὶ] Ald. Junt. Camot. ᾿Αῤῥάβεαι. Codex 
Reg. ἀμφότεραι αἴ τε Βάκτριαι καὶ ai Αὐῤῥαβίαι. V. A. 
Βακτρίαι. 

ὅτε οὐ προβαίνει) Gara Plinium imitatus: cum pes sini- 
ster non transit dextrum, sed subsequitur. Camus distinctius: 
le pied gauche ne devamce pas la-trace du pied droit, il 
ne [ait que le suivre. Ceterum Ore pro ὅτε scripsit primus 
Sylb. verum habet solus Rhen. 


CAPV T IL (vulgo L) 


καὶ γὰρ καὶ ἡ φώκη ] Rhen. et versio Thomae alterum 
καὶ omüttunt ante ἡ. Deiuceps ἐλέφαντος Canis. Rhen, . 
cerui vertit Albertus. 

2. Ἔστι δὲ τὼν μὲν] Versio Thomae "Ez; expressit, quod 
est in Camot. et Med. Deinceps ἧττον δασέα dedi ex Rhen. 
ordine vulgato inuerso. Postea τὴν κάτω βλεφαρίδα — 
αλλὰ τὴν κάτωθεν Rhen. sed paulo inferius pili rarí non- 
nullis exeunt Gaza. Sequens πεφύκασιν "Thomas vertit 
ἐπ. Albertus: in inferioribus enim non habent, licet 
quibusdam forte ex aliquo accidente oriantur aliqui pili in 
palpebra inferiore. 1n vtraque palpebra cilia habere simias 
et elephantem affirmat Perrault, Oeuvres de /hysique 
T. II. p. 290. Plinius 11. s. 47. in capite cunctorum anima- 
lium homini plurimus pilus. sect. 94. quadrupedum dorsa. 
pilosa, ventres glabri. De Partibus 2, 14. cilia struthio- 
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camelum habere narrans pergit: xoà τῶν ἐχόντων τρίγας 
ἐπ ἀμφότερα ob ἄγϑρωποι μόνον ἔχουσι. τὰ yop τετρά- 
soda τῶν ξώων ἐν τοῖς ὑπτίοις (ventralibus versio l'homae) 
οὐκ ἔχει τρίχας, αλλ᾽ ἐν τοῖς πραψέσε μᾶλλον" οἱ δ᾽ ἀνϑρω- 
ποις τουναντέον. -— καὶ δια τοῦτο τῶν τετραπόδων οὐδὲν 
ovrs βλεφᾳαρίδα ἔχοι τὴν κάτωθεν, αλλ ὑπὸ τοῦτο τὸ 
βλέφαρὸν ἐνέοιο πορεφύονται μόναι τρίχες. Postrema ver- 
tit Thomas: adnascuntur quidam pili, quasi τενὲς volyeg 
scriptum legisset. Sed uasa) scribendum esf& hic noster 
locus docet. pilos tamen quosdam sub ea nascentes habet 
etiam versio Gazae. 

3. ὁμοίως πάντη} Thomae versio πάντων reddidit. 
Χαίτην Gaza iubam interpretatur, Plinium imitatus, qui. 
leones, sed etiam bisontes et equos iubatos dixit. 

πραμεῖ τοῦ αὐχένος] Thomae versio in dorsali oollo. 
Vocabulum Aogac» de sue et apre adhibuit Homerus. 

ὁ ἐππέλαφος καλούμενος] Ex Rhen. et versione l'homae 
καλούμενος inserui. Deinceps πάρδιον pro Σππάρδιον dedi 
ex Aldina, Med. Rhen. Veneto. pardium versio Thomae. 
In V. A. est δηπαρέδιον. Scotus omisit. Recte Pallas in 
Spicileg. Zool.Y. p. 4. interpretatur eamelopardalin Lin- 
naei. 

πώγωγα ἔχει] Haec verba non habuit in sno libro Tho- 
mas. Hippelephum Buffonus m Historia Axidos, vt et Tra- 
teephum Plinü, eundem facit cum ea cerui varietate, 
quam valgo Galli vocant Cerf des »frdennes, nostri Brand- 
hirsch. Consentit Pellas Spicileg. XI. p. 51. qui tamen ve- 
tulis tanttm terais accidere 1d sit, qwod varíetati cuidam 
tribuit Buffonts; Xem Erxleben in Systemate Mammalium 
$. ὅοά. Me tamen dubium adhnc retinent cornua τῆς δορ- 
κάδος, quee illi tribuit Philosophus. 

4. Ἔστι δ᾽ 'ἀμφότερα κερατοφόρα  Μεᾶ. Canis, ἔτι δ᾽ 
τἰκφότερα 5 τὲ βόνασσος (Can: βόναδος) καὶ ἑππέλαφος κ- 
IDeinceps δίχαλα Aldina, Junt. Camet. 'V. R.. A. hic et *bi- 
que habent, 
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«ραχώεαις ] «lta pro ᾿“ραχωτοῖς cum Med. Can. et Rhen, 
scripsi monente Sylburgio ex Stephano Byzantino. "l'rage- 
laphum Plinius in Phasiana regione collocauit. 

ἔχουσε μᾶλλον. rà δὲ τῶν] Vulgatum ἔχουσι. μᾶλλον 
δὲ τὰ τῶν inn. ex ΑἸάϊμα, Camot. M. V. B. Rhen. versione 
'Thomae et Gazae correxit Camus. Ceterum boues hos te- 
ros lndicos vel Arachoticos esse genus illud, quod hodie 
Buffalos dieimus, monuit Buffon in annotatione ad Histo- 
riam eius animalis. 

5. Baxrgixvol] Vulgatum Borgo constantiae causa 
mutauit Camus. Bractici vertit Thomas. 

ig ov] Rhen. ἐφ᾽ ἂν — ἐν γόνατα. Versio Thomae p 
matur e£ ad corpus. Voluit dare aliud corpus. Intelligit 
Philosophus callos geuuum cameli. Plinius 8. s. 36. Ca- 
melorum duo genera, Bactríae et Jrabiae: d.fferunt, 
quod illae bina habent. tubera in dorso, hae singula: sub 
pectare alterum , cus. inoumbant.  Dentium superiore or- 
dine vt o0ues carent , in vtroque genere. 

G»iac uix ovy] lta cum Rhen. versio Thomae pro &5- 
λὰς δέ. Deinceps τέτεορας Bhen. Postea idcm vec καμπὰς 
dedit. Vulgo articulus deerat. ὑπόστασιν τῆς ποιλίας alui 
interualluir interpretatur Geza. Sanum verbum equidem 
pon puto. ὑπόστασεν alis notione vsurpare solet noster, 
veluti de Part, 2, 16. de pedum vsu: f»4y ὑποστάσεως 
ξοῦ βάρους, ad sustinendum onus. Subsidens venter huic 
loeo et rei non conuenit, sed potius substrictus; igitur v- 
TOcraÀcic placet. Ceterum respicit locum Herodou 5, 
105. repetitum ab Aeliano H. A. 10, 3. ad quem opiniones 
virorum doctorum narraum. Cf. etiam dieeuda infra ad 8. 
e. 33. Contraria seilicet causa in camelo fecit, vt plures 
flexuras pedum habere videxetur, cum in reliquis generi- 
bus summi artus cute constricti cum flexuris lateant, vt 
supra admonui. 

ἐσχέων δὲ μεκροὸν} Rhen. δὲ xoà μικρὸν. Versio Thomae: 
aetrazalum quidem ptici'a sub toto sbelao eittViem quidera 
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. boui turpe autem et paruum vt secundurt magnitudinem. 
Scriptum igitur legit: καὶ ἀστράγαλον μὲν ἴδιον ὑπὸ za»- 
τὶ τῷ σκέλει; ὅμοιον μὲν Bot, αἰσχρὸν δὲ καὶ μικρόν. Ver- 
sio apud Vincentium 18, 23. iu quolibet pedum est genu, 
super quod flectunt pedern. in vtroque pede est caba simile 
cabae vaccini pedis, quia paruum est respectu corporis. 
Vides igitur ne Scotum quidem vulgatam habuisse in suo 
libro. Rem conficit locus Plinii 11. 8. 105. Cametlo tali si- 
miles bubulis, sed minores paulo: est enim bisulcus etc., 
quae deinceps ponam. liis igitur de causis vulgatam, foi, 
ἐυχίον δὲ μικρὸν, correxi. Vestigium leue soripturae verae 
seruauit Rhen. Silentium Cami miror. Deinceps vulgatum 
ἀμφόδουν correxi ex Codd. Cami et Rhen. ἄμφοδον Al- 
dina, Junt. Camot. 

6. ἐκ μὲν τοῦ ὄπισϑεν) Inutile yag post μὲν vulgo in- 
tersertum omisi cum Rhen. et versione Thomae. Deinceps 
τὰ δ᾽ ἔμπροσθεν Rhen. Postea vulgatum 4uxoc ex Rhen. 
correxi. 

μέχρι τῆς δευτέρας καμπῆς } Haec ita Thomas interpre- 
tatur: ex posteriori quidem parum scinditur vsque ad se- 
cundam inflexionem digitorum, anterius autem scinditur 
parum quantum seque ad primam inflexionem digitorum 
in summitate quatuor, et est aliquid per medium scissionis, 
sicut anseribus. vnde apparet, eum cum Mediceo et Rhen. 
scriptum legisse ἐπ᾿ ἄκρῳ, non, vt vulgo est, ἄκρων.  Al- 
terum καμπῆς in secundo membro omittunt Aldina, Junt. 
Basil. ex Codice suo restituit Accorambonus. Albertus: 
posterius autem in pedibus suis est. aliquanta fissura, sed 
digitos fissos in pedibus illis coniungit corium, sicut quod 
est inter digitos anseris diuisos. Postea καὶ ἐστί τε καὶ δεὰ 
μέσου Rhen. Plinius 11. s. 105. est enim bisulcus discrimi- 
ne exiguo pes imus, vestigio carnoso, μέ ersis quadrupedum. 
᾿ Ceterum falsa Gazae versio, quam sequitur Camus, vbi 
vocabula ὄπεσϑεν et πρόσϑεν de superiore et anteriore 
parte pedis dicuntur, induxit Perraltum in eundem erro- 
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rem, quo factum est, vt Philosophum immeritum cnlpa- 
reL Τὸ ὄπισϑεν significat pedem vtrumque posteriorem, 
τὸ ἔμπροσϑεν vero vtrumque anteriorem. Vtrumque vero 
par peduin ἔσχεσταιε μεκρὸν ἐπ᾿ ἄκρῳ τέτταρα, id est, di- 
visum est in extrema parte in partes quatuor vel digitos. 
Vocabulum rzérzooco non est cum vocabulo δακεύλων co- 
pulandum; ita enim debebat esse τεσσάρων, sed ἔσχεσταε 
zérróga dioitur graece, intellecto zc, vt δεαιερεῖν,, velut 
iu Platonis Politico sect. 24. διέλωμεν τοίνυν αὐτὴν δύο μέρη. 
ad quem vide annotationem Fischeri p. 153. Similiter au- 
tem statim sect. 8. est: τοὶ μὲν οὖν δίχηλα δύο ἔχεε σχίσεις 
ἔμπροσϑεν καὶ ὄπισϑεν, τοῖς δὲ μώνυξε τοῦτ᾽ ἐστὶ συνεχές. 
vbi τὸ ὄπεσϑεν est par artuum posteriorum , τὸ ἔμπροσθεν 
anteriorum; vtrumque vero habet δύο σχίσεις, vuam 
nempe in singulo pede posteriore et anteriore; iu solidi. 
pedibus contra rovro, id est τὸ ὄπεσϑεν et τὸ £ungoaev, 
est indiuisum vtrumque par pedum. [ta breuissime expe- 
ditur locus antea unpeditus et Aristotelis obseruatio cum 
naturae veritate conciliatar. Audi doctissimum Gallum, 
Cuvier, disputantem de similitudine cameli et ruminantium 
animalium in structura pedum in libro: Annales du Mu- 
seum. d? histoire naturelle Cah. 48. p. 45o. D? abord son 
pied πὶ est pas entierement fourchu; les deux doigts sont 
réunis en-dessous par une semelle commune; il π᾿ a point 
des sabots complets , maia seulement des espéces d! ongles 
attachés , comme ceux de I? elephant, devant le bout de 
chaque doigt; sa derniere phalange n'a rien de la forme 
propre aux ruminans, qui consiste à étre plus haute que 
large, plane au cóté interne, δοπιδέε à l' externe etc. 
Elle est trés-petite, e£ de la forme de celle des pachyder- 
mes. Enfin, quoique sese molaires soient tout-à-fait de ru- 
minans, id se distingue eminemment de toute cette classe 
par les deux. dents pointues qu' id a implantées dans l' os 
' incisif. 

ὑποδοῦσε καρβατίνας  ἴἴὰ pro ὑποδύουσι χαρβατίναις 


Peli 


70 ADNOTATIONES 


Med. Rhen. ca/ceant vilibus operculis l'homae versio. ὕ- 
ποδοῦσι etiam Canis. Deinde ἔστε δὲ ανίσχεα Rhen. ἔτε δὲ 
καὶ τὰ ανίσχεια vertit Thomas. carpatinas crepidas vocat 
Catullus. Cf. Gesneri Lexicon Rusticum in voc. calceus. 

7. νευρώδη] Huc credo respicere Plinium 11. s. 98. 
Quibus animalium manus sunt, intus tantum carnosae , 
extra neruis et cute constant. Idem sect. 105. Pedes homi- 
ni maximi, feminis tenuiores in omni genere. Surae ho- 
mini tantum et crura carnosa. — Pola homini tantum , 
exceptis quibusdam. 

8. ὥσπερ πρόβατον] Rhen. ὡς πρόβατον, qui deinceps 
verba ὁ ποταμίος — μώνυχα o 076p omisit. 

μώνυχες ὕες] Cf. Antig. Caryst. c. 72. Aeliani H. A. 5, 
ὅδ. qui αἶγας ᾿Ιλλυρίδας μώνυχας memorat 5,27. ἐν Παιο- 
vicc ex ΑἸάϊπε, V. R. A. edidit Camus. ἂν ταῖς Παιονέαες 
R. A. cum versione Thomae. Sed ego in Lipsiensi flibro 
scriptum reperi Peoibus, süpra scriptum Peonüs. Scri- 
ptum igitur legit Παίοσε, quod vnice probo. Plinius 11. 
8. 106. Sues in Jllyrico quibusdam locis solidas habent 
vngulas. Cornigera fere bisulca. Solida vngula et bicorne 
nullum. | Fnicorne asinus tantum 4ndiícus: vnicorne et bi. 
sulcum oryx. Talos asinus [ndicus vnus solipedum habet. 
Versio vetus apnd Vincentium 18. c. 78. In quibusdam 
regionibus venter porci magnus est et pedem fissum non 
habent. Vnde venter magnus venit? De Moldauia testatur 
Kantemir Descriptio Mold. p. 96. versionis germanicae. 
Ceterum δίχαλα vbique habet vna cum Aldina Camot. 
V. R. A. | 

ἔμπροσϑεν καὶ] Haec verba omiserunt Aldina, Junt. 
Basil. Codd. Cami, Rhen. et versio Thomae, quos aucto- 
Tes temere secntus vertit en arriére, vt Gaza a parte priore 
posterioreque , cum deberet in pedibus anterioribus et'po-- 
sterioribus, vt supra monui. Deinceps μονώνυξε V. R. 

9. ἄκερα τῶν ξώων. Τὰ μὲν ovy πλεῖστα τῶν ἐχόντων} 
Ita vulgatum ἄκερα " τῶν ξώων οὖν τὸ μὲν πλεῖστα δὲ τῶν 
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iy. correxit Camus ex V. R. A. et versione Thomae, Ca- 
motiana πλεῖστα δὲ dederat, quod Sylburgius in s. ys mu- 
tauit. Med. χερατοφόρα τῶν ξώων. Ta δ᾽ ἀκέρατα, τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα τῶν ἐχόντων x. δίχαλα. Rhen. nihil mutat 
nisi γε in δὲ cum Camotiána. sine cornibus animaliurn. plu- 
rima quidem igitur versio Thomae. Deinde δίκερον Edd. 
pr. recte puto, vt exea. 

οὐϑὲν ὦπται} Vulgo intersertum ἡμῶν cum hen. et 
versione Thomae omisi. Pariter uovoxegcc post ὄνος vulgo 
insertum cum Med. et Rhen. omisi. Deinde ὀνύχων μόνον 
Aldina, Junt. Camot. μονωνύχων V. R. A. 

διὸ ov καλλεασεράγαλόν ἐστι} Vulgatum ovx ἀστράγα- 
λόν ἐστε ex. Vatic. correxit Camus. R. A. habent οὐδὲ καλ- 
λιαστράγαλον. Sylburgius ex Gazae versione οὐκεψαστρά- 
γαλον scribendum suspicatus erat: s£ £alo careat probiore. 
Versio Thomáe: propter quod non habens astragalum est. 
Habuit igitur scriptum: διὸ ovx ἔχων ἀσεράγαλόν ἐστεν 
vel τυγχάνει. Accorambonus ex Codice posuit: διὸ xay 
ovx ἀστράγαλον ἔχει. Nostram scripturam Camus confir- 
mat auctoritate Plinii 11. 8. 100. nam sues ex vtroque ge- 
nere existimantur ; ideo foedi earum tali. 

10. πολυσχιδὲς — ἀστράγαλον») Hoc membrum in Rhen, 
excidit Post ὥπεας Camot. inseruit τοιοῦτον, quod Ca- 
mus omisit cum versione Thomae. Eustathius ad [liad. 
p. 994. ed. Basil. τοὺς ἐν zogi» ἀστραγάλους, ὥς φησιν 
᾿Δριστοτέλης» οὔτε ἄνϑρωπος ἔχεε otra τε τῶν μωνύχων 
καὶ ἀκεράτων. Plinius 11. 8. τοῦ. Solidas habent vngulas, 
quae non sunt cornigera: nec talos habent eadem. 4t quae 
bisulca sunt , habent. lidem digitos habentibus non sunt, 
neque ig prioribus pedibus omnino wlli. Deinceps «Aa 1j 
λυγξ omisso μὲν Khen. Postea ex eodem et versione Tho- 
mae vulgatum λαβυρενϑώδες correxi. Plinins 11. s. 106. 
Lynx tantum digitos habentium simile quiddam talo habet, 
leo etiamnum  tortuosius. οἷον πλάττουσι Gaza reddit 
quale effBngunt, Camus à s'en rapporter aux desseins qu'on 
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en donne. [taque ipse Philosophus leonis interiora nec 
ossa nunquam viderat? οἷον περειπλαττουσεῦ. R. A. 

ἔχοντα αστραγαλον} Rhen. ἀστραγάλους. Gaza h.l, 
vertit: za νέ erectus in suffragine parte sut prona foras, 
supina introrsum spectet. Plinius 1. c. Talus autem rectus 
eat in articulo pedis ventre eminens concatuo in vertebra li- 
gatus. vbi etiamsi Codd. quorundam scripturam assum- 
seris concau&a eamque in concauus mutaueris, vt in ver- 
tebra concauus dicatur, id est in dorso, tamen sensum nisi 
ineptum et falsum non eflicies. Albertus: e£ caícaneus 
quidemi — rectus est nusquam incuruatus, et vt melius eo pes 
figatur et ventriculus vbi intumescit parum declinat versus 
exterius pedis et dorsum est declinatum ad anterius anima- 
lis in anterioribus pedibus , sed ad exterius in postersoribus. 
Quae sunt falsissima et ineptissima. Ad verba ἔχεε — ἐν 
τῇ καμπῇ annotandum, hinc ductum esse vocabulum gam- 
ba, quo Vegetius metatarsi os longum iu pedibus equinis 
posterioribus signauit, Galli os de cenon vocant. Situm 
est statim infra talum. Hinc Pallas in descriptione sceleti 
gambam pro metatarso dixit, Spicilegii Zoolog. XI. p. 27. 
Ex hoc vocabulo prauus vsus vocabuli Gallici jambe ortus 
inualuit. 

Κώα — Χια] Ita sola Juntina habet. χῶλα — ἐσχέα Al- 
dina et reliquae cum Codd. M. V. A. Rhen. 1n Regio ve- 
ram manus secunda addidit. cola — vertebra versio Tho- 
mae. Gaza weneres — canes vertit. Conr. Gesner in Cane 
p. 215. verum primus vidit et adstruxit comparans pro- 
verbium: Χίος παραστὰς Koor ovx ἐᾷ λέγειν. 1n Hippo- 
crate de Fracturis Χίον est Galeno os illud, cui caput tibiae 
ossis inseritur. Cf. Foesii Oeconomia h. v. In talo lusorio 
latera numeris signata erant, vbi Κῶος dicebatur senio seu 
senarius, Χίος aut κύων vnio. Cf. Eustathius ad lliad. 
p. 1599. ed. Basil. Sed inprimis huc pertinet locus Rufi 
Ephesii p. 70. ἐν ᾧ.διαστήματε ὃ ἀστράγαλος ἔγκειται», οὗ 
xol ἐπεβέβηκε τὸ κατὰ τὸ ἐπιτρεῶν αλλάχεον καὶ τὸ ἐξ πα- 
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ράκειταε τῇ τῆς κνήμης xol τῆς περόνης ἀποφύσει" τὸ δὲ 
ἐπιτρεῶν ἐπιβέβηκε τῷ ἐπιτεεαγμένῳ αὐτῇ ὀστέῳ, τῆς δὲ 
περόνης λεγομένῳ κυβοειδεῖ πρὸς ταῖς κοιλότησεν, εἷς ἀντι- 
κατακλείεσθαει voc τοῦ ἐπιτρεῶν ἀνωμαλίας καὶ συνδεῖσθαε. 
χόνδοου περεφύσει. Qui locus aperte vitiatus ita emendan- 
dus: τὸ ἐπιτριῶν, κατὰ δὲ ἄλλους Χῖον. Est igitur τὸ Χίον 
ternione signatum, τὸ ££ vero senione signatum est τὸ Koo». 
Hesychius in voce Κωος, ὁ Kdog ἀστράγαλος ὁ E, ὃ μὲν 
ydg Χίος ἐδύνατο ἐν, ὁ δὲ Κῶος Ἐξ. Cf. Intezpretes ad Pol- 
lucis 9. s. 100. vbi tradit, Koo» tunc vulgo irs» voca- 
tum fuisse, quod refert etiam Photii Lexicon. V. et Ze- 
nobii Ádagia 4, 74. Diogeniani 5, 70. Suidam in Kos. 
Albertus haec ita vertit: Pluri;Énpa autem animalia habentia 
duos calcaneos habent eos declinantes contra se inuicem et 
latera calcanearum in quibusdam declinant versus exterius 
pedis εἰ extrema, vbi sunt principia calcaneorum £n su- 
premo rascete pedis. Nunc ad rem ipsam explicandam 
aggredior, quae viros doctos, inprimis vero interpretes ve- 
terum scriptorum valde exercuit et dubios fecit. Talus in 
pede humano omnino adest, vt in omnium quadrupedum 
pedibus, sed in humano pede, qui corpus erectum sustinere 
debebat, longe diuersus figura a talo ceterorum animalium. 
In ruminantibus seu pecoribus Linnaei talis reperitur talus, 
qualem Graeci et Latini numeris signatum ad ludum talo- 
rum adhibuerunt, inter elegantissimos habentes ἀστρα- 
ya&Aovg δορχαδείους seu ex dorcade sumtos. Primus Fa- 
bricius ab Aquapendente de Gressu p. 535. ed. Lips. loca 
veterum seriptorum bene interpretatus est, vbi homini et 
digatis animalibus talus negatur, bisulcis verc tribuitur. 
Postea varietatem formae in variis animalibus cum varie- . 
tate nominum, quibus impertiti sunt populi, qui ad ludum 
ossa haec adhibuerunt, accurate tradidit Th. Hyde in Hi- 
storia talorum inserta Tomo IL Syntagmatis Dissertatio- 
num Oxoniae 1767. p. 510. seqq. quem laudauit Blumen- 
bach, Zandbuch der vergieichenden J4natomie p. 78. Va- 
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rietatem iuncturae, non figurae, in animalibus enarrauit 
Cuvier Lection. Anatom. Ll. p. 376. seqq. Camperi obser- 
vationes de talis vngulatorum et digitatorum animalium 
cum meis posui in Promtuario Lipsiensi ad historiam na- 
turalem anni 1787. p. 4353. seqq. 

ἐξέχοντα) Thomas simgularem male vertit. Deinceps 
vulgatum σχληρὸν δὲ καὶ κατὸ τὸν τόπον ex V. R. Rhen. 
correxit Camus, Versio Thomae: durum autem secundum 
locum vmbilici. τὸν ante τόπον omittit Rhen. qui statim 
v0 δ᾽ ἄνω — μεῖξον habet. Sequentia ὥσπερ πέντε omisit 
idem Codex, et margo taunquem vulgatam πέντο tantum 
adscriptum babet. . 

ΖΦιατελεῖ δὲ] Particulam δὲ cum versione Thomee et 
Scoti, sententia postulante, yt patabat, omisit Camus. δεα- 
εελοῦσε τὸν πλείω scriptum vertit Thomas. Deinceps ὃν 
post τετράπουν positum bis cum V. R. omisit male Camus. 
Albertus vertit: non enim habent anchas ita ltgatas sicu£ 
bipedia , neque habent caudám sicut quadrupes praeter hoo 
quod Eybon appellatur. Postea γυναικὰ dedi ex Medic. et 
versione 'homae pro yvro«xoc , denique ἀγϑρώπου vul- 
gatum ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

παντα τὰ τοιαῦτα] Gasa genera haeo omméa vertit, 
quasi γένη additum legisset, quod probarem equidem. De . 
simiis pauca noster haec de Partibus 4, 10. 0 δὲ πέϑηκος 
9«d τὸ τὴν μορφὴν ἐπαμφοτερίξειν xoà μηδετέρων v εἶναι 
sec, &ugor£oov, δεοὶ τοῦτο οὔτε οὐρῶν ἔχεε οὔεε ἐσχία, ὡς 
μὲν δίπους ὧν, ουραν" ὡς δὲ τετράπους, ἐσχέα. Τῶν δὲ 
καλουμένων κέρκων διαφοραί v εἰσὶ, xoà πλείοσεν ἡ φύσις 
καταχρῆται καὶ ἐπὸ τούτων οὐ μόνον πρὸς φυλανὴν καὶ 
σκέπην τῆς ἐδρας, αλλοὶ καὶ πρὸς ὠφέλδεαν καὶ χρῆσιν τοῖς 
ἔχουσιν. Nunc primum de diuersitate οὐρᾶς et κέρκου νἱ- 
 deamus , quas saepe iuxta nominauit, sed vt diuersas, Ári- 
stoteles. H. Stephanus in Thes. posuit, xéoxor proprie esse 
caudam, quae caulem habeat carnosum, siue pilosum siue 
depilem, quo pisces careant et eues. Quam definitionem 
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non satis esse accuratam statim videbimus. Supra erat: 
τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι πόδας, οὐραὲ καὶ xépxos καὶ τὸ τοιαῦτα 
τὸ κατωϑεν μέρος εἰσί. Ex piscibus et σελάχεσε nominauit 
τὰ κερκοφόρα et in exemplo posuit βάτον καὶ τρυγόνα ex 
raiarum genere libro primo. Supra: ἔτε τὰ πλεῖστα xép- 
xov ἔχεε" καὶ yoQ ἡ φώκη μικρὰν ἔχει ὁμοίαν τῇ τοῦ 
ἐλάφου. De Part. 2, 14. ὅσοις δὲ τὸ σῶμα δασὺ May πε- 
ποίηκε, τούτοις ἐνδεῶς ἔχει rd περὶ τὴν κέρκον, οἷον ἐπὸ 
τῶν ἄρχτων συμβέβηκε. 4, το. κέρκον δ᾽ ἔχει σχεδὸν οὔ 
μόνον πάντα τὰ ξωοτόκα, ἀλλὰ καὶ τὸ ὠοτόκα. &, 13. pi- 
scibus tribuit οὐραν et οὐραῖον, et e raiarum genere tor- 
pedini ait pinnas esse προς τῇ οὐρᾷ; cóntra βάτος et τρυ- 
γὼν ex eodem genere raiarum xeoxoqóoo dicuntur, quia 
caudam longam, mobilem et spinosam habent. Ibidem ve- 
spertiliones dicuntnr οὔτε κέρκον οὔτε ὀῤῥοπύγιον habere, 
illud, quoniam velut aues sint, hoec vero, quoniam qua- 
drupedes. Esse vero ὀῤῥοπύγιον ex pennis fissis composi- 
tum. In quadrupedibus tamen promiscue vsurpat vtrumque 
vocabulum. Nam initio κῆβος dicitur πύϑηκος ἔχων οὐρὰν, 
postea vero oZ δὲ κῆβοι, καϑάπερ εἴρηται, ἔχουσε κέρκον. 
Simiarum genera varia nominauit primus Aristoteles , 
πιϑήκων vocabulo vsus. Vnus Codex Reg. πύϑημρες 
habet, quae forma videtur solis poetis in vsu fuisse. Ari- 
stophanes pluribus locis πεϑήκους et in Pace χαροποὺς ft. 
nominauit . Pindarus semel πέϑωνα nominauit. Hesychius 
et Suidas grammatici tradunt, Athenienses simias καλλέας, 
item Lacones καλλίαρ vocasse. Hoc genus omnium optime 
notum habuisse videtur Aristoteles; de cynocephalis vero 
multa sine dubio in Periplis tradita legerat, sed pleraque 
fabulosa; igitur his immoratus non fuit magis quam κή- 
Bo«. De cynocephalis Indicis Ctesiae narrationem ex- 
cerpsit Aeliamus H. À. 4, 46. Χοιροπίϑηκον obiter nomi- 
nat inCapitis sequentis descriptione chamaeleontis. Koc 
idem esse videtur, quem κερκοπέύϑηκον Megasthenes Stra- 
bonis libro 5, alii vero «720» vocarunt. Vocabulum vi- 
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detur esse peregrinum. Nomen idem legitur inscriptum 
monuimento:Praenestigo musiuo. Sed variatur mire ani- 
malis descriptio apud varios auctores, qui plures eiusdem 
generis species designasse videntur. Equidem his nomini- 
bus enarrandis immorari nolo. Extat libellus Lichtenstei- 
nii de Simiarum generibus antiquitati cognitis, quem ad- 
eat, qui recentiorum Graecorum scriptorum notitias co- 
gnoscere cupit Plura in his ad liquidum perduci adhuc 
non potuerunt. Nobile Simonidis Pindaro aequalis Fra- 
gmentum extat de muliebris generis variis moribus cum 
quadrupedibus comparati, vbi est de similitudine simiae: 
τὴν δ᾽ ἐκ πιϑήκου — αἴσχιστα μὲν πρόσωπα — ἐπ᾿ avyé- 
»a βραχεῖα κινεῖται μόγες, ἄπυγος, αὐτόκωλος, — δήνεα 
δὲ πάντα καὶ τρόπους ἐπίσταται, ὥσπερ πίϑηκος. Vides 
igitur πέθηκον esse genus simiae ecaudatum et natibus 
tritis, quales Romani c/unas vocabant. Festus : Clunae, 
eimias a clunibus tritis dictas existimant. | Primus hoc 
Aristotelis Caput illustrare conatus est Edw, T yson in 
AÁpatomia Simiae, 4natomy of a Pygmy yp. 80. seqq. 
post 'etiam. Camper." 

ὁ βύνασσος Canis. R. A. βόνασος. Deinceps παρὲ τὴν 
Παιονίαν et duobus iterum locis sequentibus παρα habet 
Vatic. Articulum τὴν omisit Rhen. Postea Mouóuxrj» dedit 
Camus pro vulgato “7ηδικὴν, quod voluit fieri Sylburg. 
JMediam est in versione Thomae. Cf. dicta ad Cap. I. libri 
περὶ ϑαυμασίων p. 4. in editione Beckmanni. 

11. ὄφεις] Aldina, Junt. Camot. Rhen. ὄφες. Deinceps 
ἐχόντων χέρας ex Vat. Reg. dedit Camus, quod sequentia 
flagitant pro vulgato κέρατα. . Post μέχρε τενὸς vulgo ad- 
iectum μᾶλλον cum Codd. suis, Rhen. et versione Thomae 
omisit Camus. Plinius 11. s. 45. Cornua multis quidem — 
et serpentum , variis data sunt. modis , sed quae iure cor- 
nua intelligantur, quadrupedum generi tantum. — ()mnibus 
autem caua et in mucrone demum concreta sunt.  Ceruis 
autem tota solida et omnibus annis decidua. — nulla cerua- 
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excepto asino dndico, qui eno armatus est cornu. — 
Ceterorum osssbus adhaerent, | ceruorum tantum cutibus 
enascuntur. — Postrema vitiosa adeo contra Aristotelis 
veram sententiam asserere conatus est Harduinus, quae, 
nisi Plinii error intercessit, ita^facile corriges: Ossibus 
adhaerent ceruorum tantum, ceterorum ctttibus enascun- 
tur, transposito vno vocabulo ceterorum et interpun- 
ctione mutata. Plure vide infra ad Caput 9. libri 3. de 
cornuum varietate. " 

περὶ ὃ δὲ τοῦτο] Ex Rhen. 0 interserui, quod reddidit 
etiam Gaza: quam (cauam partem) so/ídum quiddam ^sse 
enascena subit. Pessime Camus vulgataimn secutus : e£ (a par- 
tie solide qui est autour une produciion de la substance 
osseuss. Ceterum ὠτῶν pro ὀστῶν male est in Camot. Med. 
Rhen. et versione Thomae. ldem vitium ex Codice suo 
annotauit Áccorambonus. Cf. ad 3..c. 9. 

μόνος ὃ ἔλαφος] lta vulgatum μόνον ἔλαφος ex Rhe- 
nani libro correxi. Versio Thomae solus habet. ἀπὸ διε- 
τοὺς a biennio reddit Thomas. Deinde vulgatum πηρωϑείη 
ex Med. Vat. Rhen. correxit Camus, praeeunte Sylburgio. 
Plinius 11. s. 45. omnibus autem caua et in mucrone de- 
mum concreta sunt: ceruis autem tota solida et omnibus 
annis decidua. 


CAP V T IIL (vulgo L) 


Ἔτε δὲ περὲ τους. μαστοὺς Vulgabatur ὅτε re περό τὸ 
τους με. sed ve cum Rhen. omittit versio Thomae, contra 
Rhen. id in locum vulgati δὲ reponit. Deinceps ϑηλας 
Thomas pabulas vertit. Sequens vulgo ἔμπροσθεν omittit 
Rhen. et post εἴρηται addit πρότερον cum versione Tho- 
mae, quem sequor. Postea ἔχεε δὲ sj ϑήλεια, omisso καὶ 
vulgo post δὲ inserto, Rhen. et versio Thomae. Pro ὁρᾷν 
Thomas reddidit »idearftur, quasi. ὁρᾶσϑθαε scriptum le- 
isset. Ceterum vere in thorace mammae elephantis sitae 
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«unt, sed sumul sub axillis, quoniam armi cerpori appli; 
cati sunt et thoracis partem eam occupagt, aliter atque 
in homine. Cf. Camperi Description ana&omique d'un ele, 
phant p. 12. 

9. ἔχει, ἐν τοῖς μηροῖς δ᾽ ἔχει) Vulgatum ὅχδε ἐκ v. sj 
ροἷς ναὶ τὰς ϑηλας ex Rhen. et versione Thomae correxi. 
Sequens οὔτ᾽ ἐν τοῖς μηροῖς neque inter femora vertit Thos 
mas. Plinius 11. s. 95. Mammas homo solus e maribus 
habet, cetera anámalia mammarum notas tantum. Sed na 
feminae quidem in pectore, nisi quae possuné partus auos 
attollere. — volucrum vesperiilioui tantum. — Quibus so- 
lida sngula nec supra geminos fetus, haeo omnia binas 
habeni mammas, nec alibi quam in feminibus. Eodem (oca 
bisulca et cornigera, boues quaternas , oues capraequa 
binas. Quae numeroso fecunda paríu et quibua digiti ia 
pedibus , haec plures habent t£oio ventre duplies ordine, vt 
sues, generosae duodenas , vulgares binis mine: similiten 
canes. lia ventre medio quaternas , v$ pantherae; alia 
binas, vt leaenae. — Elephas tantum sub armia duas, neg 
in pectore, eed citra in alis occultas. Nulli in femiiwbuq 
digitos habentium. — Frsae mammas quaternas gerunt. 

ἡ δὲ πάρδαλες] e£ δὲ παρδάλεις Med. Rhen. versio l'ho, 
mae, wbi.est pardaAi. Scquens memhrum ᾧ δὲ àcauves à. 
ἐ. τ. γαστρὶ omisit Camotiana. Contra Vat. et Beg. poat 
πάρδαλες subiungunt ἔχεε δὲ καὶ ἡ κάμηλος — ϑηλὰς τέτ- 
ταρας ἐν τῇ γαστρὶ, ἡ δὲ λέαινα δύο ἐν τὴ γαστρέ. Pariter 
Ambr. pro illis ὥσπερ ὦ βοῦς habet ἐν τῷ γασερέ. Vulga- 
tam firmat versio Thomae, Scoti; cum Heg. εἰ Vatic. faci$ 
Gaza. Ceterum articulum d in verbis ὥσπερ à βηῦς omit, - 
tendum censui. 

πλὴν ogot ἐοίκασε) Ita pro ὅσα seripsi ex Rhen. et Ve4 
meto. De Partibus 4 , 10. ἔνεα τῶν ἀρρένων ovx ἔχει, οἷαμ 
ἕπποι ol μὲν ovx ἔχουσε, οἱ à ἔχουσιν, ὅσοι ἐοίκασε τῇ ut) 
τρί. Equi et hirci exemplum et&elit Albertus ad ἢ. |. Gaz 
lenus de Vsu partium libro Vil. extremo, ybi hunc locum 
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laudanit, posuit hanc regulam: quibuscunque animalibus 
ín pectore sunt mamállae , seruantur et in maribus : quibus 
vero in ventre solum sun£, non seruantur, nisi. sirnilitudi- 
nem corporis ad matrem magis quam ad patrem «ama, 
quod in equis obseruauit Jristoteles. De mammis peotora. 
libus sententiam firmat exemplum elephantis, simiae et 
vespertilionis. Capras Libycas maminis pectoralibus prae . 
ditas habet Aristoteles Aeliani H. A. 16, 35. Talem capram 
pinxit Paulini in Ephemerid. Natur... Cur. Dec. ll. An. V, 
p.55. in Appendice. In ouibus interdum, sed raro, papiilas 
et vber& peetoralia reperiri narrauit Campero negotiator 
iumentarius, vtab egregio viro accepi. Mas asiuus simi- 
liter mammas habet, etin praeputio equorum quorandam 
reperit Danbenton, post eum La Fosse ( ours d' Διρρία.. 
fr(que p.167. In ibice Sibirieo mare in areola nuda ante 
ecrotum vtrinque papillam reperit Pallas Spicileg. XI. 
Ρ. 52. idem in Antilope Seiga mare in ipso margine antri 
inguinalis nudi ΧΙ, p. 38. in gutturosa ibidem p. 53. et in 
Moscho XIII. p.32. in ceruicapral p.2). Denique doctis- 
simus Gallus. Daubenton dicitur Aristotelis obeeruationem 
in equis confirmasse peculiariter in libro: La Medicine 
éclairée par les Sciences par Fourcroy 1791. To. ll. 

5. Τὰ δ᾽ αἰδοῖα] Rhen. «d uz δ᾽ αἰδοῖα τῶν apgérov. 
Deinde τοὶ d» ἔριπροσϑεν V. R. À. et versio 'll.,mae. 
Postea verba xoà τοὺς ὄρχειᾷ καὶ omittunt Med. Rhen, et 
versio Thomae. Plinius 11. Δ. ξοθ. geni/qlia maribus qui- 
bus essertt retro, satis diximus. Ossea sunt lupis, "uipibus, 
omustelio, esiuerris. — easnolino acus intendere orientis po- 
pulis fidissimum, boot. 110. Testes pecori armentoque ad 
crura decidw), subtus adnexi, delphino praelonyi vltima 
oonduntur eluo, et elephanto occulti. [dom 10. s. 83. Coj- 
fus euersig elephantis , camelis, tigribus, lyueibus, rhi- 
nogeroti, leoni, damypodi, cuniculis, quibus auereu geni- — 
talia. | 

καἀπρῳ] Thomae versio eaprae. Doinceps ἐλέφας eddoiow 
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omisso articulo Rhen. postea ovx ἀνα λόγον cum Med. Ari- 
stotelem genitale elephanti iunioris vidisse consentiunt 
hodie viri docti. Cf. Camper Descript. anatom. p. 15. Post- 
ea παρὲ τοὺς νεφροὺς ex V. R. A. dedit Camus, nullo sen- 
tentiae discrimine. Denique post ταχέως vulgo haec se- 
quebantur: καὶ τὸ μὲν αἀπολελυμένους ἔχει τοὺς ὄρχεις, 
ὥσπερ ἵππος, τοὶ δ᾽ οὐκ ἀπολελυμένους, ὥσπερ κάπρος" 
quae cum Camotiana omisit Camus, qui monet versionem 
Scoti et haec et sequentia vsque ad ἐπιπολὺ τὸ αἐδοῖον 
omittere. Gaza cum verba illa transtulisset, sequens 47- 
Aere , ad postremum κάπρος relatum, sus femina interpre- 
tatus est, Camus contra de elephante femina, in qua vera 
omnia et talia, qualia Philosophus vidit et descripsit. 
Eundem situm partium in mortua demum femina agnouit 
Perraltus; de Aristotelis auctoritate litteris meis admoni- 
tus egregius Camperus eum accurate descripsit et pinxit in 
libro saepius laudando P. 15. 76. 
4. τὸ αἰδοῖον — ἐν τῷ τόπῳ, οὗ τὰ οὔϑατα) Vulgatum 
τοὶ αἰδοῖα — ἐν ᾧ τόπῳ τὸ οὔϑατα correxi ex Rhen. et 
versione Thomae. Sequens ἐστὴν omittit idem Bhen. qui 
deinde cum Med. ὅταν δ᾽ ὀχεύωνταε ἀνασπᾷ dedit pro 
vulgatis ὅταν δὲ ὀργᾷ ὀχεύεσθαι. Versio Thomae scriptum 
ὅταν δὲ ὥρα ἢ ὀχεύεσϑαε reddidit cum fuerit hora coeundi. 
Denique verba τῷ ἄῤῥενε omisit versio Thomae, et ἐνέρ- 
Qoys Rhen. dat pro ἀνέρρωγε. 
$5Àex zorra] Cum in maribus ea tentum genera retro 
mingant,. quae genitalia retro conuersa habeant, feminae 
contra omnes, etiam in humano genere, si feminam situ 
horizontali incedentem cogites, retro mingunt. Post oz.- 
σϑουρητικά ἐστε vulgo sequuntur verba, .quae tanquam 
spuria seclusi. Repetunt enim de femine elephante, qnae 
supra accuratius exposita fuerant, et additur quod de.ce- 
teris anunalibus falsum est : καϑάπερ καὶ τἄλλα, vbi copu- 
lam καὶ cum V. R. A. omittit versio Thomae. ὑπὸ τοὺς μῆ- 
ροὺς habent V. R. A. Praetera alieno loco subduntur; quid 
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enim additum yag commune habet cum praecedente tractio- 
ne animalium eorum, quae retro mingunt. Denique ver- 
sio Alberti ες etiam praeterit. Sed ecce Camus haec 
ita vertit: la femelle de l' elephant, quoique elle ait le vagin 
au dessous des cuisses, jette son urine en arriere comme les 
auires. Quisensus verborum eorum, quae quidem hodie 
leguntur, non est; is vero vt inesset, scriptum oportebat : 
καὶ yap καὶ ὁ ϑήλυς ἐλέφας καίπερ ἔχων và αἰδοῖα v. τ. μ- 
καϑάπερ τὰ ἄλλα“ scilicet ὁπεσϑουρητεικός ἐστε. Sic sano 
commode hoc membrum cum antecedente oratione iun- 
geretur. | . 

5. ἐμφυσᾶται] V. B. À. ἐμφύεται. inflatur Thomae 
versio. ftumescant Scoti. quorundam autem tument ex 
neruo cartilasinoso et non ex carre, de qua sit curandum 
sicut virga tauri Alberti. Deinceps γαλῆ τοεοῦτον ὀστοῦν 
V. R. A. Cur philosophus repetat dictum de mustela, ne- 
scio, nisi quod fabulam aliquam respici puto de membro 
eius, qualem de coitu per os refutat de Gener. 5, 6. De stru- 
ctura genitalis noster de Partibus 4, 10. ἔτε δὲ μόνον τοῦτο 
τῶν μορέων ἄνευ νοσερᾶς μεταβολῆς αὔξησιν ἔχει καὶ τα- 
πείνωσιν" τούτων γὰρ τὸ μὲν χρήησεμον πρὸς τὸν συνδυα- 
σμον, τὸ δὲ "oog τὴν τοῦ ἀλλου σώματος χρείαν. αεὶ yop 
ὁμοίως ἔχοντα ἐμποδίξοι ἄν. συνέστηκε δὲ τὴν φύσεν. ἐκ 
τοιούτων τὸ μόριον τοῦτο, ὥστε δύμασϑαε ταῦτα ἀμφότερα 
συμβαίνειν. τὸ μὲν yao ἔχεε νευρωδες, τὸ δὲ χονδρῶδες " 
δεόπερ συνιέναι τὸ δύναται καὶ ἔχτασιν ἔχεεν καὶ πνεύμα- 
τὸς ἐστε δεκτικόν. Vbi vides carnis mentionem inter partes 
genitalis non fieri. 

6. reAeic cc] Vulgato τελοωϑεὶς ex emendatione Cami 
substitui, vt libri I. c.15. Eandem lectionem infra praebetR eg. 
Codex. Sequentia ro κάτωϑεν μέρος πρὸς τὸ μέγεϑος Gaza 
vertit: crura posteriora partem complent inferiorem. Postea 
οὐρὴ καὶ κέρκοε Rhen. non habentibus autem caudae et cau- 
dilae et talia versio Thomae. Videtur scriptum οὐραὶ xoi 
οὐραῖα legisse. K£oxoc Aristoteli quid sit, et quo differat 
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eb οὐρᾷ, dicetur accuratius infra ad Caput de simiis. De- 
nique νέον ὧν ---τελεωϑὲν Rhen. Vulgatum τελεωϑεὶς ex Reg. 
correxi. Cum Rhen. scripturam recipere dubitarem, vul- 
gatum ὃν — τετραποδίξαν cum Sylburgio corrigere malui. 

7. 't'€ δ᾽ dva λόγον] Separatim scripsi, quae vulgo 
iunctim leguptur' ὠνοόλογομ, longe diuerso sensu, quem 
magis etiam varjauit versio Gazae: quadrupes repiat, de- 
inde se erigià bipesque üncedit. Sunt quae ex praportiane 
incrementa paris viriusque capere soleanb4 vi canis.  Vi- 
detur igitur addita legisse haec: ἔπδιτα δ᾽ ὀρϑοῦταέ τὸ καὶ 
δίπους βαδίξει. Talem apodosin flagitare etian videtur 
protasis τὸ πρώτον; sed Codices a Camo et me comparati 
tacent.  . 

μείξω ἔχει} Ita pro μέέξονα Rhen. Deinde λοφαῦρα de- 
, di ex Med. Rhen. pro λοφούρεα. Àmhr. ὁλοφούρεω habet. 
Versio Thomae iubaéa. ln (Theophrasti h. pl. pluribus 
locis λόφουρα nominantur, vt ab Eustathio ad Homerum, 
inprimis hist. pl. 5, 18. quem locum Scholia ad Nicandri - 
Alexiph. 611. excerpserunt, sed »eAoqoupa posuerunt, 
eum locus Callimachi ab iis positus, quem etiam Aelianua 
H. A. 9, 23. respexit, λοφούρων etymologiam et descriptio- 
xem apertissimam exhibeat: domssó, τῶν ed τεϑράφα- 
γαι λοφιαέ. Addunt Scholia: λόφουρα δέ sies βόες, ἡ- 
μέονοι. Noster praeterea nominayit I, 6. et 13. et 16. vbi 
Codices et Edd. nullam verietatem habent, quam miror 
h. 1. Camum tenuisse, qui ex Med. λοφούρα scriptum po- 
suit, cum reliquis in locis Editiones Aogouga, etiam in Eu- 
stathio exhibeant. Denique vulgatum yixsrou, ὕστερον δὲ 
30 απὰ (vbi Aldina, Basil. et Sylb. δὲ babent) ex Junt. Ca- 
inot. Codd. suis, versione Thomae et Gaaaa correxit Camus. 
Versio Scoti hunc locum omisit. Rhenanus cum Aldina et 
Bas. facit; is hie et vbique οὐϑὲν et οὐϑεὸς scriptum ha-. ΄ 
bet. posterius ab ungula vertit Thomas. Nunc ad rem, de 
qua noster de Part. 4, 10. πάντα γάρ ἐστε τὰ Goa νανώδη 
τάλλα παρὰ τὴν ἄνϑρωπον" νανῴῷδες γάρ ἐστιν, οὗ τὰ μὲν 
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ἄνω μέγα, τὸ δὲ φέρον τὸ βάρος xa) πεξεῦον μεκρόν. ἄγω 
δ᾽ ἐστὲν ὁ καλούμενος ϑώραξ aao τῆς πεφαλὴς μέχρι τῆς 
ἐξόδου τοῦ περιττώματος. Τοῖς μὲν οὖν ἀνϑρώποις τοῦτο 
προς τὸ κάτω σύμμετρον "ποὸ πολλῷ ἔλαττόν ἐστε τελεέουμέ- 
yotc, νέοις δ᾽ οὖσι τουναντίον τὰ μὲν ἄνω μεγάλα, τα δὲ 
καάτω μεκρά" διὸ καὶ ἕρπουσε, βαδίξεεν δ᾽ οὐ δυνανται. 
Τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἕρπουσιν, «AA ἀκινητέξουσε. νάγα 
γάρ siot τὰ παιδέα πάντα" προϊοῦσε δὲ τοῖς μὲν ἀνϑρώποις 
αὔξεταε τὰ κάτωθεν, τοῖς δὲ τετράποσι τουναντίον ταὶ καί- 
τὰ μέγεστα τὸ πρῶτον, προϊόντα δ᾽ αὔξεται ἐπὶ τὸ ἀνω" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἕδρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν κύτος. 
Διὸ καὶ ὕψει ol πῶλοι τῶν ἵππων οὐδὲν ἡ μεκροὸν ἐλάττους 
εἰσὶ, καὶ νέοε μὲν ὄντες ϑιγγάνουσι τῷ ὄπιυϑεν σκέλεε τῆς 
κεφαλῆς, πρεσβύτεροι δ᾽ ὄντες ov δύνανται. Vnde Piiuius 
11.8.108. Soldipedum crura statim iusta nascuntur men... 
sura, postea exporrigentia se verius quam crescenzia. fta- 
que in infantia scabunt aures posterioribus, quod addita 
aetate non queunt , quia longitudo superficiem corporism 
- solum ampliat. Accedit auctoritas Xenophontis de Eque- 
stri re I, 16. de aestimanda pulli futura magnitudine; 
ὅτου γὰρ ἂν ὦσιν od κνῆμαι εὐθυς yevou£vov viiora- 
ται, οὗτος μέγιστος γίγνεταε. προϊόντος yoQ TOU χρῦνου 
πάντων τῶν τετραπόδων od μὲν κγῆμαι eig μέγεϑος οὐ ud-. 
λα αὔξονται, πρὸς δὲ ταύτας, ὡς ἂν συμμέτρως ἔχη, 
συναυξεται καὶ τἄλλο σῶμα.  Xenophonti κνήμας sunt, 
quae Philosopho nostro τοὶ νάτω dicuntur. Obseruationem 
eandem confirmeuxt. Buffon in historia naturali equi, sed 
alia ratione explicare causam conatus est, quam Philosophus 
ab eo non nominatus. Camperus olim & me consultus, re- 
spondit, se in iuniore elephanto pedes breuiores, in adul- 
to longiores posterioribus anteriores reperisse. In alteris 
literis posuit hanc opinionem, videri pedes quadrupedum 
eorum, quorum spina sit horizontalis, aequaliter crescere, 
vt in tauro, eqno, camelo et cane; contra quorum spina 
obliqua adscendat, vt elephantis, forte etiam camelo, par- 
Fa 
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dalis, eorum pedes anteriores etiam cum aetate altiores 
fieri. Nescio an hinc fiat, vt cerui luniores posterioribus 
pedibus anteriorum vestigia supergrediantur (Zberschreiten), 
quod adulti non fgciunt, narrante etiam Buffono. 

8. ἀλλὰ πρῶτον] Versio Thomae alterum omisit voca- 
bulum. Deinceps vulgo ἀμφόδοντα, quod seruauit Camus. 
καρχαρόδοντα Thomas serraliter dentata vertit. Postea ἐπαλ-- 
λάττει τοὺς ὀξεῖς, omisso τοὺς ὀδόντας, Cumotiana. Gaza; 
aliis continui, vt equo et δοιεῖ, sunt enim dentibus serratis, 
quorum series acutorum dentium mutuainsertione pectinatem 
se constipat. Camus ita: ἐ᾽ exiremitd aigue de leurs dents 
laisse entre chacune d?-elles des intervalles ezaux: — le 
cheval et le boeuf, dont les dents forment une surface plane. 
Plinius 11. s. 61. Dentium tria genera: serrati aut conti- 
nui aut exserti. Serrati pectinatim coeuntes , ne contrario 
occursu atterantur, vt serpentibus, piscibus, canibus. Con- 
tinui, vt homini, equo. Exserti, vt apro, hippopotamo, 
elephanto. Continuorum , qui digerunt cibum, lati et acu- 
t; qui conficiunt, duplices; qui discriminant eos, canini 
appellantur. ΠῚ sunt serratis longissimi. | Continui aut 
vtraque parte oris sunt, vt equo; aut superiore primores 
non sunt, vt bobus, ouibus omnibusque, quae ruminant. 
Caprae superiores non sunt, praeter primores geminos. 
Nulli exserti, quibus serrati; raro ferunae, et tamen sine 
vsu. ltaque cum apri percutíant, feminae sues mordent. 
Nulli, cui cornua, exserti, sed omnibus concaui; ceteris 
dentes solidi. De suibus noster infra 4, 11. χαυλιόδοντας 
αἱ ϑήλειαε οὐκ ἔχουσι τῶν ὑῶν. de Partibus 5, 1. ei ϑή- 
Asa, τῶν ὑῶν δάκνουσι. Dentes ἐπαλλάττοντας ipse no- 
ster ibi ita περεφράξει: ἐναλλὰξ ἐμπίπεουσεν, ὅπως μὴ 
ἀμβλύνωγνται τριβόμενοε. vbi pectinatim coeunt minus 
bene Gaza vertit. Ceterum nouum est, quod nescio vnde 
addidit Plinins de, capris et de dentibus exsertis. De his 
tamen etiam Albertus ad h.l. culmos cauos eiici monet, 
sed cuneo 0$8seo cauitati indito, vt in cornibus boum. 
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9. ἅμα δὲ χαυλιόδοντας} Vulgo antecedens membrum 
desinebat in ὁμοῦ, quod cum Med. et Rhen. omisi. ὁμοίως 
δὲ reddidit Thomas et statim καρχαρόδοντα. Deinceps φώκη 
καρχαρώδης Rhen. et inepte ξώοες pro οδοῦσε habet. Al- 
bertus: hoc enim habet dentes acutos ante et tamen vnum 
pont directe super alium, vt citius dinidat , ne aqua in- 
tret os eius, quando masticat. In hoc enim suum genus di- 
versatur a generibus piscium acutos dentes habentium. 
Male inseruit quaedam deprauata ex libri de Partibus 3. 
cap. 1. In phoca sua Kulmus dentes incisores et caninos 
figura aequales et acntos, molares omnes tricuspidatos 
vidit et descripsit i in Áctis Naturae Curios. Vol. I. p. 22. 

10. τὸ ἐν ᾿Ινδοῖς ϑηρίο» Ita pro à» 'f. τὸ ' ϑηρίον Rhen. 
Deinceps habet μαρτεχόραν — τριστοίχους οδάντας. Med. ' 
μαρτιχώραν, V. μαντεοχόραν, B. À. μαρτιοχόραν. Versio 
Thomae JMarthioboras: in Lipsiensi distincte scriptum 
. martikoras legi. Vulgo erat ante Camum μαντεχώραν. No- 
men cum Photio p. 67. Bibliothecae ex Ctesiae libro ex- 
cerpente scripsit Camus. Cf. Aeliani H. A. 4, 21. Philo- 
strati V. À. 3, 45. Pausanias 9, 21. Plinius 8, 21. et 3o. 

ἡλίνον λέοντα  Ηϊνιο Eldemir in Capite de Leone, in 
versione Gallica post Oppianum Gallicum p.178. 7 y en 
a de plusieurs especes; j' en ai si une, dit dristote, quia 
quelque ressemblance avec la figure de 1᾽ homme: son poil 
est d? un rouge fonce et sa queue est faite comine celle du 
scorpion. Vides, quam monstrose peruerterit interpretatio 
Arabica historiam et doctrinam Philosophi. y 
dà καὶ dra] Juntina δασὺ ὦτα, quae scriptura defendi 
poterat ex Aeliano: τοὶ δ᾽ ὦτα ἔοικεν ἀγνϑρώπῳ — μεέξω 
δὲ χαὶ δασέα. τοὺς δὲ ὀφϑαλμοὺς γλαυκός ἐστε, καὶ ἐοίκα- 
σεν ἀνϑρωπίνγοις καὶ οὗτοι. Camotiana δασὺ ὄμματα habet, 
transposito vocabulo &s« vel ὄμματα. Rhen. δὴ καὶ τὰ 
ὄμματα habet solus. Albertus: animal in multis simile 
vrso, quod tamen ipse Astiages (Ctesias) genus, lupi esse 
dicit, quod a graeco nomine vocat maricon morion, quod 
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sonat vir insanus apud nos, et dicit — et est pilosum sicut 
ipse leo, et pedes eius similes eunt pedibus leonis, qui sunt 
rotundi; et maltos digitos fissos habenà cum vngulis acutis, 
e£ oculs eius eunt sicut oculi hominis, e£ est fuscorum ocu- 
Jorum. Cor autera eus est rubicundum. misit igitur πρός-- 
oor et ὄμματα, non era, reddidit. Versio Thomae: fa- 
ciem autem et aures , supra scripto nares. 

τὸ δὲ χρῶμα xivra(fixoivor] Rhen. δὲ omittit; κεναβά- 
θένον Aldina et Sylb. Deinceps ἔχεο cum Rhen. versio 
Thomae. Postea ἀπακχοντέξειν Med. Simplex αἀκογείξειν R. 
À. Albertus: e£ hoc animal eücit pilos et mutat eos pro 
tempore.. Versio Thomae: habet, et hinc inde dependen- 
tía dicitur in acutum erigere. Quid igitur is scriptum le- 
git? Ego non assequor. Denique post φωνῇ ex Med. Rhen. 
ἅμα inserui. Contra ὅμοεον in ὁμοίᾳ mutant V. Ἀ. A. Ae- 
lianus simpliciter φωνὴν σάλπεγγος ὡς 0v4 ἐγγυτάτω προΐε- 
ται. Tigrin hoc animal Pausanias interpretabatur; equi-, 
dem hystricis genus aliquod nobis non satis notum intelligi 
puto, sed fabulosa multa ex vulgi sermonibus admiscuit 
Ctesias. 

αι. ὕρ δ᾽ ὅλως οὐθένα] V. R. A. οὐδένα βάλλεε ὀδόντα. 
Sed Vat..oAoc omisit. Thomas vertit: posterius autem to- 
taliter nullum iactat dentem. Scriptum igitur legit: Vore- 
gov δ᾽ ὅλως οὐϑένα βάλλει ὁδόντα. Contra noster de Ge- 
nerat. 5, 8. contra Democritum disputans: καέσοε ϑηλά- 
Des ye καὶ Uc, οὐκ ἐκβάλλει δὲ τοὺς o00rrac: ἔτε δὲ sd 
καρχαρόδοντα ϑηλάξεε μὲν πάντα, οὐχ ἐκβάλλει δὲ ἔνια 
αὐτῶν πλὴν τοὺς κυνόδοντας, οἷον οὗ λέοντες. Plinius 11. 
s. θά. Suibus deciduns nunquam. Albertus h. 1. cum Aui- 
cenna cum suibus nominat capreolos Africanos pulcrorura 
oculorum, Gasellas, credo, intelligens. Ceterum mola- 
res minores maioribus subditos suum reperit et descripsit 
Daubenton, adeo vt sues etiam dentes mutare coristet ho- 
die. Etiam homines maxillares mutant, sed non omnes. 

ὥπταε δ᾽ ὅτε] Vulgatum oux ὦπται δ᾽ ὅτι ex Aldina, 
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Med. Rhen. correxit Camus. R. À. habent οὐδένα ἀὐεῶν. 
oi δὲ τοὺς κυνόδοντας ὦπται βάλλειν μόνον καϑάπερ 
ἄνθρωπος. Vàtic. οἱ μὲν ὅλως — βαλλδιν ὄνα αὐτῶν" oi 
δὲ rove κυνοδόντας et cetera, vt R. A. Gasia vertit: aii οα-. 
ninos tantum appellatos mutare velint, quos etiam liomo 
amíttit : £erum hoo latere. Versia Thomae: hio autem ca- 
ninos den£es solum, sui vero quod iactat quemadmodum 
Àomo, vnde Camus posuit in textu: 94 δὲ, ere βάλλει κα- 
ϑάπερ καὶ ἄνϑρωπος. Albertus post μόνον δος posuit . 
et hoc plures esperti circa canes testifÍoantur. Quae autera 
eiciunt dentes , non éiiciuné dentes anterioree , siout ho- 
mo, sed haeo latent multos , quod industria ad hoc non 
ponitur experiendi — hoc ehim accidens omnibus agre- 
stibus conuenit, qui denées eiéciunt, Culmos sero eorum 
plures eiiciunt. Culmus ener esk sicut cornu, e£ huius si» 
gnum est, quod in poroie oulmus interius eet concaüus 
sicué cornu, et ingreditur in eur ex mahdibula anteriori 
parsoeséa tenens oum mahdibula, et eimiliter est in oul- 
mis elephanti. 

πρὶ» ἢ) Vulgato nol» ex V. R. A. ἢ addidi. Deinceps 
ὑποφύωσε Rhen. Postea vulgatum aritea, ὁμοίως δὲ τὸ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, ex Sylburgii coniectura correxit Laemariana, 
Duualiana, firmata a Med. Reg. Rhen. Postea o δὲ πρεσ- 
βύτεροι ex Beg. dedit Camus. 

12. ἐναντίως δὲ προς} Thomae versio καὶ inserit post 
δέ. Deinceps vulgatum ἄνωθον — πλατεῖς, κάτωθεν δ᾽ &- 
σιν οξεῖς ex V. R. A. versione Gazae et δεοί cortexit Ca- 
mus. Vitium. viderat etiam Scaliger. De Partibus .ὅ, 1 
ὁρίξουσε δὲ ἑνατέρους oi xvródorses μέσοι τὴν φύσιν éxa- 
τέρων ὄντες" τότ γὰρ μέσον ἀμφοτέρων μετέχει τῶν ἀκρων' 
οἵ τε κυνόδογτες τὴ μὲν οἴεῖς, τῇ δὲ πλατεῖς dau. Plinius 
11. 8. 65. Heliquis perpetua manent: mutantur homini, 
leoni, iumento, cané εἰ ruminantibus; sed leofi; e eani non 
nisi canini appellati. — masillares, qut euné a canénis, 
nullum animal mutat. — Ceterum maribus plures, quar 
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feminis, in homine, pecude, capris, sue. — Ceteris se— 
necta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. Denique 
obseruationem de maiore dentium numero in maribus ob- 
iter confirmauit in pluribus animalibus annotatio Dauben- 
toni. 

18. τεϑεώρηταί πω] Vulgo additum postremo loco 
ταῦτα cum Rhen. Med. et versione 'Thomae. πω omittunt 
R. A. Sequens ἀραεόδοντες Camotiana, Sylburgiuna, Med. 
Canis. et Rhen. dedit. ἀνόδοντες Edd. pr. V. ἢ. versio 
Thomae. ἀρόδοντες Ambr. Ante Sylburgium vitium vi- 
derat C. Gesner et μαγνόδοντες scribi voluerat, Hist. Aqua- 
til. p. 1124. Vulgatam nunc confirmat locus nostri in 
Problem. 10, 47. et 54, 1. Plinius 11. 8. 104. itae bre- 
. wis signa ponit (Aristoteles) raros dentes. Veram scriptu- 
ram reddidit Scotus et Albertus. 

14. χραντῆρες] Alberto adulterini. Verba ἤδη δέ τισι 
γυναιξὶ omisit Ambr. Plinius 11. s. 65. homini nouissimi, 
qui genuini vocantur, circiter vicesimum annum gignuntur, 
multis et octogesimo, feminis quoque , 8ed quibus in iu- 
venta non fuere nati. Sequens παρασχόντες pro παρέχοντες 
dedi ex Med. R. Α. In seqq. pro elephante Albertus cer- 
vum nominat, et κρέμνα 'Thomas minutatim vertit. Téz- 
vague ἐφ᾽ Exorepu Gaza quatuor vírinque, Camus quatre à 
chaque machoire vertit: contra Plinius elephanto intus ad 
mandendum quatuor dentes. De molaribus Philosophum 
loqui, in aperto est; numerum dentium adulti elephanti 
recte reddidit Plinius monente Campero Description p. 35, 
Postea δύο μεγάλους Reg. Denique ἀνασίμους pro ἀγωσέ- 
μοὺς ex Med. et Rhen. dedi, quod Sylburgius etiam et 
Casaubonus repositum voluerant. Ceterum χρεμνοὶ scriptum 
habent Edd. omnes; contra χρίμνον Etymol. M. p. 328. 
Solus Hesychius xo«uvoc de hordeo et κρεμνοὺς de herbis 
quibusdam albis habet. 

15. ἐξ ἐναντίας] Thomae versio reddit expositos, vt 
ἀνασέμους eursum flexos. Sequens κάτω γὰρ ex V. A. dedit 
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Camus pro κάτω δέ. Pro βλέπουσι V. R. A. ἔχουσιν lia- 
bent. Postea γενόμενος dedi pro γενρώμενος ex Rhen. 
γενώμενος Leon. Camotiana. Denique ὀδόντας τους μεγά-- 
λους, ἀδήλους μέντοι τὸ πρῶτον scriptum vertit Thomas. 

ὥστε ἔργον εἶναι} Verbum εἴναε omittit Rhen. Plinius 
11.'sect. 62. elephanto inius ad mandendum quatuor : 
praeterque eos, qui prominent , masculis reflexi, feminis 
recti et proceríi. Postrema sunt vel ex errore interpretis 
vel ex diuersa scriptura orta. In lingua consentit Aelianus 
H. 4. 4, 51. at Plinius 11. c. 61. latam male dixit, vbi 
altam vel latentem corrigendum esse monuit Camp:r De- 
scription p. 47. Discrimen dentium a philosopho annota- 
tum nullum esse statuit etiam Camper p. 52. quamquam 
vario modo curuati reperiantur. 


- 


CAPV T IV. (vulg VIL) 

τῶν μὲν ydo] Rhen. τῶν τοῖς μὲν yop habet. Verba τὴν 
δ᾽ ὄψιν σιμὸς Thomas vertit visu hebes, quasi σιφλος scri- 
ptum legisset attollit in sublime facierm suam Albertus. 
Verba xoà χαυλ. ὑποφαινομέγους omisit Scoti versio. δί- 
χαλον Codd. omnes hie et vbicunque vocabulum occurrit. 
Ita δίχαλον tvyov Hesychius ex poeta tragico nescio quo 
posuit. Ρτο. ἡλέκον ὄνος 'lhomas maior asino. Postea ὥς- 
περ δόρατος Rhen. Pro vulgato δόρατα, quod habet etiam 
Venetus, Thomas scuta nominat Scotus: quapropter 
parantur ex eo solutares (lego sotulares) corrigiae. Plinius 
11. C. 99. cori crassitudo talis, 9£ inde tornentur hastae. 
Sed idem 8, 25. Hippopetamus tergoris ad scuta galeas- 
que impenetrabilis. vnde Scaliger scribi maluit κόρυϑας; 
Sylburgius ϑώρακας, Maussacus plura tentabat ita: μεέ- 
γεϑος ὃ᾽ ἐστὶ» ὄνου, τοῦ δὲ δέρματος τὸ πάχος ἡλέκον 
ὥστε etc. Albertus habet: ex eius spissiore fiunt soleae cal- 
ceorum , ex tenuiore fiunt corrigiae cingulorum. klem in 
fine. addit: e£ hoc genus animalis est fissi labii inferius. 
Ita scilicet vertit verba ἀνεῤῥωγὸς στόμα ἔχειν, quae for- 
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tasse olim h. 1. addita legit. Alioquin non apparet, quae 
causa fuerit Philosopho subito ad hippopotami descriptio- 
nem , quam scilicet audiendo acceperat, transeundi. Ipsum 
animal Aegyptiacum non vidisse, plura testantur, quae 
ex aliena narratione falsa retulit, qtiae serior aes partim 
correxit, vti narraui in Disputatione adieota Historiae lit- 
terariae Piscium, et nuperrime docuit egregius Cuvier in 
Descriptione Sceleti inserta libro: 44nnales du Museum 
d? Histoire naturelle. 


CAPV T V. (vulgo VIIL et IX.) 


Kn8ov] Thomae versio simia et kebi. Alberto bybon, 
Vincentio Kiboz. De cynocephalis Albertus: e£ haec sunt, 
quae in Mappa mundi canini homines vooaníur. Paulo 
antea τῇ φύσει R. Ambr. Postea ἀγρεώτεροε --- κυνωδε- 
στέρους R. Ambr. καὶ ante rovg ὀδόντας omisit versio Tho- 
mae. Vulgatum χυνοειδεστέρους emendaui. Denique ἐσχυ- 
ρους Rhen. Plinius 8. s. 80. efferatior cynocephalis natura, 
Sicut satyris. 

2. oí δὲ niOmxoi] Reg. πίϑηκες. Deinceps τετραπόδεις 
Aldina, Juntina, Camot. vnde Sylburg. coniiciebat rerpo- 
ποδώδεις. Sequentia δὲ ὡσαύτως omittunt Med. Rhen. et. 
versio Thomae. Contra sequens ὡς ante ὄντες V. omittit. 
ἀνϑρωποιδεῖς Rhen. Forte ἀνϑρωπώδεις voluit. Denique τὸ 
πρότερον Rhen. Plinius 11. s. 62. Simiae dentes vt homini. 
]dem s. 100. Simiarum genera perfectam hominis imitatio- 
nem continent facie, naribus, auribus, palpebris, quas so- 
lae quadrupedum et in infariore hebent gena. [am mammas 
in pectore et brachia e£ crura in contrarium similiter flexa : 
in manibus vngues, digitos longioremque medium. Pedibus 
paulum differunt. Sunt enim vt manus praelongi , sad ve- 
stigium palmae simile faciunt. Pollex quoque his et articuli, 
«t homini, ac praeter genitale, e£ hoc in maribus tantum, 
eiscera ettam interiora omnia ad exemplar, 

ἥ τε gii] Versio Thomae vj μὲν reddidit. Deinceps vul- 


AD LIBRI IL CAP. v. gi 


gatum ovx ἐπ ἀμφότερα ἐχόντων ex Med. Canis. V. Beg. 
Rhen. Accoramboni correxi, quibuseum facit versio Tho- 
. mae. Postea λεπεαὶς μέντοι dedi pro λεπτὰς δὲ ex versione 
Thomae, qui £az»en vertit. Pro Luxodc Beg. habet ua- 
xpdg. Gara prolixius. Denique ἄλλα ante τετράποδα omi- 
sit Med. Versio Thomae: et paruas. omnia enim quadru- 
pedia has non habent. Ceterum repetenda lectori est h. 1. 
obseruatio supra c. 2. s. 2. posita de ciliis palpebrae infe- 
rioris, cuius qui non recordabantur iniuriam Philosopho 
fecerunt, veluti Camper Description Anatom. p. 7. 

3. Ἔτι δὲ ἐν τῷ Ita pro Ἔχει δὲ cum Rhen. et versione 
Thomae scripsi. Deinceps μεκρὰς μαστὼν V. Beg. versio 
Thomae. Sequens xol ante βραχίονας omisit Thomas. 
Postea vulgatum περιφερείας πρὸς ἀλλήλας ἀμφοτέρων ex 
Med. et versione Thomae correxi. ὁμοίους vulgato ὁμοίως 
ex V. R. versione Thomae et Gazae substituit Camus. Pli- 
nius 11. 8. 101. nescio vnde: simiae imbricati vngues. 
Articulum τῷ ante ayZoorq omittit versio Thomae, Cete- 
rum Gaza h. l. vertit: μέ circumferentiae membrorum vtro- 
rumque obuersae inter se adducantur. Supra vero cap. 1. 
xal ἔχουσι TO κοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς ἄλληλα ἄντε- 
στραμμένα vertit: aduersaque inter 86 habent conuexa 
curuaturae crurum suorum. Vtrobique Gazam secutus est 
Camus, nisi quod vtroque in loco vocabulum courbure re- 
ctius adhibuit. Posteriore in loco nostro vterque ἃ sensu 
vero aberrauit. Homo enim membra posteriora et ante- 
riora antrorsum flectit, cum quadrupedes anteriora an- 
trorsum , posteriora retrorsum flectant ex doctrina Aristo- 
telis. Plinius 11.5.102. Homini genua et cubita contraria, 
item vrsis et simiarum generi, ob íd minime pernicibus. — 

οἷον χεῖρες Versio 'Thomae ofor omisit. Deinceps μα- 
κρότερος ex V. R. A. versione Gazae dedit Camus. Postea 
τὸ ante τῆς χειρὸς ex versione 'Thamae inserui, quae ver- 
bum καϑάπερ omisit. ϑάναρ habet Rhen. et abhinc ἀπ᾽ 
ἄχρου. 
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4. ovyxaumitt] BR. versio Gazae et Thomae κάμπτει. 
Vat. ἄμφω ὡς ποσὲ καὶ χερσὶ καὶ ov κάμπτει. Ambr. pa- 
riter οὐ κάμπτει habet. Postea vulgatum ὥσπερ πρὸς τὸν 
Bo. emendaui ex Rhen. πρὸς omittunt V. R. A. versio Tho- 
mae. Recte solus Gaza proportione cubitorum et tibiarum, 
quem sequitur Camus.. Sed ita ὥσπερ non erat tolerandum. 


CAPV T VI. (vulg X. 

ὀνύχια] engues vertit Thomas, quasi ὄνυχας scriptum 
legisset. Sequens κροκόδειλος, quoniam ὁ ποτάμιος vel o 
ἐν Νείλῳ non additur, intelligendus terrestris seu lacerta 
stellio Linnaei, recte admonente Alberto,, qui Arabico 
nomine Aardon vocat. Quod cum non animaduertisset 
Perraltus, temere Philosophum hyperbolae insimulauit. 

eoroxx] Male Rhen. ξωοτόκα. Deinceps οὐδὲν γὰρ 
vertit Thomas. Verba μη ἐγκλίνοντε (Rhen. ἐγκλέναντε 
rectius habet) et totum locum Gaza ita vertit: adeo laeuem 
 indiscretumque eum ipsum linguae tributum locum sortiun- 
tur, vt nisi admodum labium diduxeris, ne vestigium qui- 
dem linguae inspicere queas: quem secutus in vertendo 
Camus de lacuna tamen manifesta lectorem non admonuit. 
Breuissime etiam Albertus: et in quibusdum non apparet 
piscibus aliquid simile linguae omnino, sed locus inueni- 
tur lenis continuus. Equidem ὥστε inserui, ceterum lacu- 
uae signa posui. 

2. ἔτε δὲ καρχαρόδοντα πάντα] Vulgatum ἐστὶ ex ver- 
sione Thomae correxi. πάντα omittunt V. Reg. 

ἐν τῇ γῇ — διατρίβουσι] Med. V. R. A. Rhen. δεατρέ- 
βει. Cetera anctiora aliter collocant V. R. À. τὸ πλεῖστον 
ἔξω ἐν τῇ γῇ διατρίβει. 

αἀλεεινότερον» ] Ita etiam Herodotus 2, 114. vbi compara 
annotationem Wesselingii. 


CAPVT VIL (vulg XI) 


κάτω καϑήκεε avyorroryroa] Gaza: latera deorsum ducta 
gentré iunguntur vt piscibus. nimis breuiter, secutus sci- 
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licet Plinium, qui 8. c. 53. 4t chamaeleontem et Affrica, 
quanquam frequentiorem Indiae. Figura et magnitudo 
erat lacerti, nist crura essent rectu et exceisiora. Latera 
ventri iungunéur, vt piscibus, et spina simili modo eminet, 
Rostrum, vt in paruo, haud absimile suillo: cauda prae- 
longa in tenuitatem, desinens et implicans se .viperinis or. 
bibus: sngues adunci, motus tardior vt testudini; corpus 
asperum ceu crocodilo; oculi in recessu cauo, tenui dis—. 
crimine, praegrandes et corpori concolores : nunquam «os 
operi: nec pupillae motu sed totius oculi versatione cir- 
cumaspicit. Erxorem Plinü et Gazae castigauit Perraltus 
in anatomia chamaeleontis, qui monet sensum esse hunc: 
costae pectus et abdomen et ilia continuant et coniungunt. 
Simul corpus vtrinque compressum piscium comparatione 
significat. Rectius vertit Camus, adeoque Albertus, vbi 
est p. 29. a. Latera autem sunt valde continua coartatione 
descendentia veque ad infimam partem ventris, sicut vi-' 
demus descendere latera piscis. . 

χοιροπυϑήκου)] Hunc adhuc ignoramus, nisi eum n malis 
intelligere, quem sub hoc nomine descripsit Boddaert in 
libro Naturforscher P. XXII. Plinius pro facie rostrum 
suillum posuit, eumque imitatus Gaza rostrum simiae por- 
cariae vertit. corio pitili quasi porci simialis versio Thomae. 
Pro μακρὰν male Med. Rhen. versio Thomae 4uxpa». 

2. διχῆ διήρηται ) Ex Camotiana, M. V. A. Rhen. ver- 
sione Thomae, Scoti, Alberti, Gazae διχῇ addidit Camus. 
Sequens ἐπὶ βραχυ paule tenus vertit Gaza, male omisit Ca- 
mus, qui tamen recte reyes δακτύλους reddit des especes 
de doigts, quosdam digitos Gaza. Postea vulgatum ἔμπρο : 
σϑεν --- πρὸς αὐτῷ τριχὰ — διχαὶ, bis ettercorrexi e V. R. A. 
ἔμπροσθεν dedit Rhen. solus, αὐτὸν Rhen. et versio Tho- 
mae. e. 

3. κοίλῳ τε] Rhen. κοέλῳ μὲν habet. Deinceps vulgatum 
ὁμοίῳ τοῦ λοιποῦ σώματος correxi inserto τῷ. Med. τῷ 
τοῦ λοιποῦ σώματι, V. À. τῷ λοεπῷ σώματι, Reg. τῷ λοιπῷ 
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σώματος habent Postea ἐπικαλύπεοδε τοῦτο dicit, quasi 
χωρίον, non χώρα, anteoesserit. Intelligitur defectus pal- 
pebrarum et membranae nictitantis; sed interdum tamen 
oculos claudi marginibus cutis vtrinque iunctis obsernauit 
Perraltus. Ceterum Gaza inepte ex Plinio pupillae mo- 
tum huc intulit et philosophum criminationi Perralti ob- 
moxium fecit. Plinius 11. c. 36. chamaeleontis oculos ipsos 
eircumagi totos tradunt. 

. χροιᾶς] V. Α. χρόας. recte, puto. ὠχρὸν Thomas male 
fuscam vertit. παρδάλια maoulas leopardi dixit Albertus. 
ὀφϑαλμοὶ videntur, vt antea, dici otuli cute communi 
corporis tecti, paruo discrimine relicto; nam de ipsorum 
oculorum colore mutato non constat. 

4. καὶ ἀποϑνήσκων δὲ) Inserui καὶ ex Rhen. et Thomae 
versione; haec vero sola δὲ pro ve dedit, et sequens ὠχρὸς 
xterum fuscus interpretatur. Hunc esse colorem animalis 
. eontracti, cum minus apparet, et mortui affirmat Hassel- 
quist p. 351. . 

xo) ταῖς σιαγόσιν óMya σαρκία] Verba vulgo interpo- 
sita, ἄσαρκα δὲ παντελῶς ἐστι καὶ ταῖς σιαγόσιν, cum M. 
V. R. A. Rhen. versione Scoti et Gazae omisit Camus. Ver- 
sio Thomae habet, vbi est apud genas pro καὶ ταῖς σεα-- 
γόσεν, quasi πρὸς ταῖς σιαγόσιν scriptum legisset. Deinde 
πρόσφασεν Rhen. zn rddice caudae, vbi cauda cum corpore 
euo continuatur, vertit Albertus. 

. Καὶ αἷμα δ᾽ ἔχεε] Rhen. δὲ omittit, sequens μόνον 
versio Thomae. περὶ ante rà ὄμματα ex γαῖ, inseruit Ca- 
Inus: idem ante sequens ὅσα insertum vertit Thomas. 

5. συνεχο)ς δὲ τούτοις ] Hoc equidem non satis intelligo: 
Perraltus neruos visorios magis longos nec cerebro conti- 
nuatos esse ait. Prope iis contiguum vertit Gaza. 

περιέχει τι] V. A. περεέχεε διαλάμπον τι αὐτῶν. Reg. 
περιέχει δὲ λάμπον τε αὐτόν. Versio Thomae περεέχεται 
reddidit continetur — aliquid per ipsos. Hinc effeci quod 
dedi. Perraltus hunc circulum per ipsam aperturam cutis 
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conspici posse afBrmat. quidam lucens veluti anulus aeneus 
Jenuis nulla pelle interceptus cingit Gaza vertit, quasi 
περιέχεε τις λάμπων οἷον πρίχος xy. λ. et pro διὰ τούτων 
alind quid scriptum legisset, Et sane διαὶ τούτων ad 
oculos commode referri nqn potest; ad cutem si referre 
volueris, διοὶ τούτου scribendum erit. on appergoit autour 
de i! oeil à travers les membranes vertit Camus, nescio quo 
auctore. Albertus ita: et cum excoriatur ooriun, quod 
est inter oculoa et. circa eos, apparet quasi sit color aeris 
luteus aus armillae quae fit ex aere , ei hic color est sicut 
si album clarum super se natans kabeat rubeum. subtile et 
vndique sideatur per ipsum. Videtur is scripturam nostram 
διαλώμπον δε αὐτοῦ confirmare. Sed Camus ex Codioe 
lucens pro luteus retulit, Scoti vero verba haec posuit: 
Kt cum aufertur corium, quod est supra oculos , apparet 
sub ipso aime armillae aeris gracili lucenti. Ceterum xoi- 
soc junata dicitur Thomae. | 

Kaoó' ἅπαν) Rhen. Kol ἅπαν. Sequens /gyvool omit- 
tunt Juntinae. Deinceps vulgatum ὑπερβάλλοντες ex Med, 
Rhen. correxi. exceden£es versio Thomae. Plinius l. c. At 
coloris natura mirabilior: mutat namque eum subinde ot 
oculis et cauda «t £oto corpore — defuncto pallor est. Caro - 
in capite δὲ maxillis et ad commissusam caudae admodum 
exigua, nec alibá £oto corpore. Sanguia im corde et circa 
ocidos $antum: siscera sine spleng.. JHibernio mensibus la- 
fet, v& lacerta. Idem 11. c. 36. 6. 22. pulmo chamaesleonti 
portione masimus , δὲ nihil alind indus, Vides quam sibi 
conusiet in imeptiis, quas ahenis vbique admiscet Plinius. 
Albertus ita: Per totum auáerm corpus eins extensum ess 
meinbrum vnum fortissimum ot hoc est dorsum ipsius δὲ 08 
dorsi compoeitum ex spondilibus eius. Qui toto, vt aiunt, 
coelo aberramit, forte Scoti versione falsus. Caute Gaza 
hunc locum interpretatus est, quem umitari debebat Ca- 
mus. Nunc vepo omnium, ineptissima haec posuit: Le 
corpe est revétu presque dans aa. totalité de plusieurs mem- 
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branes fortes, qui s'élàvent sensiblement au dessus de celles 
qui couprent le surplus du corps. Scilicet de interioribus 
loquitur Philosophus, et nunc pulmonum singularem for- 
mam et érmitatem explicat, vti ium olim monui in Priore 
Physiologiae Amphibiorum Specimine.anno 1790. edito- 
p. 4i. vbi totum hoc caput de chamaeleonte sum inter- 
pretatus. Addo locum Theophrasti apud Plutarchum de 
Solertia animalium p. 73. ed. Reiskii, p. 187. Huttenii, vbi 
de colorum mutatione est: μεεαβάλλει ὁ χαμαιλέων — ὑπὸ 
δέους ἄλλως. τρέπεταε φύσεε ψοφοδεὴς ὧν καὶ δειλός" 
συνέπεεαε δὲ καὶ πνεύματος πλῆϑος, ὡς Θεόφραστος" 
ὀλίγον yo ἀποδεῖ πᾶν τὸ σῶμα τοῦ ξώου πλῆρες εἶναν 
πνεύμονος, ᾧ τεκμαίρεται τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ καὶ διοὶ 
τοῦτο πρὸς τὰς μεταβολὰς εὔτρεπτον. Coloris igitur mu- 
tationem 'a tiniditate repetebat Theophrastus, ad quam 
conferre putabat spiritus multitudinem pulmone ingenti 
contentam, quo paene totum corpus sit refertum. Hinc 
etam patet, quo sensu supra dixerit philosophus τῆς 
χροιᾶς μεαβολὴ ἐμφυσωμένῳ αὐτῷ γίγνεται, i. e. corpore 
inflato fieri coloris mutationem. Atque ita de Partibus 4, 
11. ἐσχγότατος ὁ χαμαιλέων τῶν ὠητόκων καὶ πεξῶν ἐστε 
πάντων᾽ ολεγαιμότατον γάρ ἐστε πάντων" αἴτιον δὲ τὸ 
τῆς ψυχῆς ἦϑός ἐστεν αὐτῷ" διὰ γοὺρ τὸν φόβον γίγνεταε 
πολύμορφος " κατάψυξις yap ὁ φόβος óc ὁλεγαεμέαν καὶ 
δε ἔνδειών ἐστι ϑερμότητος.. Ex quo postremo loco Pli- 
nius 28..5. 29. Simülis et magnitudinc est supra dicto cro- 
codilo (terrestri), spinae tantum acutiore curuatura et cau- 
dae amplitudine distans. Nullum animal pauidius existi- 
matur, et ideo versicoloris esse mutationis. Pulmonum 
membranaceaia structuram laciniis multis transuersis au- 
ctam pinxerunt Valisnerius et Perraltus. 

χρόνον ἐσχυρῶς, βραχείας ἔτε κενήσεως] Vulgatum voo- 
γον, βραχείας ἐσχυρῶς ἔτε κενήσεως sola Thomae versione 
confisus correxi. Codices scripti nihil mujant, nisi quod 
Rhen. βραχείας δὲ ἐσχυρῶς habet. Vitium arguit ineptum 
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σχυρῶς βραχείας ὅτε. Ceternm recte Gaza dissectus Aic 
fotue spirare praeterea diu potest. Scilicet vocabulum ὅλος 
eopulandum cum verbo ἐνεργεῖ, nori cum eveverumu£yog. 
Cum pulmones per totim corpus extensi pertingant, dis. 
sectus etiam chamaeleor toto corpore respirat diu. 

διαφερόντως μὲν Rhen. uà» omisit. De contractione 
corporis atque inflati spiritus emissione dici haec admo- 
nmüit Perraltus. Splemem vel lienem inm specie Africana 
perwum reperit Valisnerius, in Ásiatico Hasselquist, in 
suis contra desidererunt Panarolus et Perraltus. 

φωλεῦεε ] subit cauernas et latitat Gaza, quem secutus 
Camus, Le chaméison habite dans des trous, grauius etiam 
peccanit. Nec immunis ab hac culpa Albertus: mansio 
autem eius est in cauernia et fissuris petrarum et montium, 
sicut lacertae. De latitatione hiberna dixit Hasselquist 
p- 349. 

CAPV T VIII (vugo XII) 

πάντ᾽ ἔχει] Intellige ταὶ τῶν ὁρνίϑων γένη, vti recte 
monuit Sylburgius. Saepe ita ab vno sexu ad alterum 
subito transit Philosophus. Deinceps £s τοὔμπροσϑεν malo 
Aldina cum Codice Regio habet. 

ἔτε δὲ τὸ ἐσχέον] Rhen. ἔστι habet. Sequeris μηρῷ vul- 
gato μεκρῷ ex Med. et Rber. substitui. Statim μακρῷ ha- 
bet Med. quod recipere ausus non sum, cum Albertus 
habeat in versione : ancAa est longa similis coxae quadru- 
pedum δὲ adhaereé$ corpori quasi a latere medX ventris 
eius e£ hoc habet proprium, quod ὦ gressibéli distinbuit, . 
e£ ideo putatur esse cosa, quando. abscorulitmr a wolatiis. 
Coxa vero volztilis est os illud , quod cum carne sibi ad. 
Raerente contimue iacet inter crus e$ membrum anchae, 
quod adAaeret dorso volatilis. 'Thomae versio μηρῷ red- 
didit crurí. Gazae: e£ ohumere femori similem longiorem 
veniremque medio temus perreetum. eohaesione perpefta., 
ia vt ipsum diuulsum femur esse videatur; sed enim femur 
parte alía iunctum tibiae est. Ceterum vt in superiore 
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parte pedum posteriorum, cute abdominali constricta.no- 
minanda vulgus aberrare solet, ita cum co loqui conatus 
Philosophus àb errore non immunis dici potest. Quod 
enim femur videri ait,, verum esse femur agnouit et sin- 
gula ossa pedum recte enarrauit Imperator Fridericus II. 
in Libro de arte yenaudi cum auibus Libri l. p. 4o. vbi 
vide annotata p. 27. et 28. | 


στεγαγνόποδα διηρϑρωμένους 1 Vulgatum. στεγανόποδά 
ἐστι, διηρϑρωμένους δ᾽ ἔχει ex Vat. Reg. correxit Camus. 
Sequens ἔχουσιν ante oi πλεῖστοι ex Codice suo Accoram- 
bonus, ex V. R. A. inseruit Camus. Accedit versio Thomae. 
ἀντὶ πτέρνης recte interpretatur Albertus: quo vtitur loco 
calcanei in stando et loco pollicis in apprehendendo, Cf. ad 
Friderici 1I. Artem dicta p. 29. 


σπίξζης) fringila Gazae. Laudat hunc locum vitiose 
scriptum Scholiastes Theocriti ad Pharmaceutriam.  Se- 
quens ἔδεα pro ἐδίᾳ ex Camotiana et, versione Gazae ad- 
sciui, vii postea ὁμοίαν pro ὁμοίως ex Med. et versione 
Thomae. Ροβί ἔχκεασεν copulam *«),omisit Thomas. Cete- 
rum de aue Noster de Partibus 4, 12. ἡ δ᾽ iy£ δύο μόνον 
ἔχει τοὺς ὄπισϑεν καὶ δύο τοὺς Eungogóev: αἴτεον δὲ, ὅτε 
ἧττόν ἐστιν αὐτῆς τὸ σῶμα προπετὲς ἐπὶ τὸ πρόσϑεν. Éo- 
dem modo psittaci, pici, cuculi, striges digitos retro binos 
versos habent, monente Perralto, Oeuvres de Physique 


Vol. 2. p. 576. 


εἷς τοὐπίσω] ad superits Thomae versio. Deinde ὁμοίως 
pro ὁμοίους ex V. R. A. et versione Thomae dedi, postea 
xoÀuov pro xoAotvy ex solo Rhen. colayorum versio 'Tho- 
mae. AMonedulas Gazae, in quibus nihil simile reperitur. 
κολεοὶ sunt e picorum genere. τρέξεε Thomas trizat vertit, 
addens: vocabulum impositum a voce, modo.emittendi vo- 
ceth , qui cum saltu. Aeliani H. A. 6, 19. καὶ τὸν πλάγιον 
3 tUyE αὐλὸν μιμεῖται.  Frischius noster vocem iyngis 
cum voce picorum comparabat, equidem clamori tinnun- 
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culi similem exaudire mihi visus sum. Ceterum Med. 
τρέξει, Ambr. τρύξεε habent. 

$. ἔχουσε μὲν, ἴδιον δὲ] Vatic. ἔχουσιν ἴδιον. Sequens 
ἔχουσεν omittunt V. R. A. et versio Thomae, vt τούτων 
post πόρους Rhen. et Med. Postea χκαρδαμύττουσι Rhen. 
operiunt oculos Thomas vertit, vt κανϑοῦ lacrimali, 
et δέρματε ἐπιόντι pelle supposita. Denique ἐν τῷ ἄνω 
pro καὶ τῷ ἄνω Rhen. | 

οὗ σαῦροι Articulum omittit Rhen. Sequens πάντες 
ante ὥσπερ omittunt Med. Vatic. non tamen operiunt pelli- 
cula oculos quidem sicut auis versio Thomae. legitur in- 
clusi vocabulum inutile. Postea xoà ante καυλὸν omisit 
versio Thomae et cum Codd. suis Catttus, 

4, ὀῤῥοπύυγιον) Vulgatum οὐροπύγεον ex Med. Vat. Ambr. 
Bhen. correxi. oropigium versio Thomae. ὀῤῥοπήγεον Reg. 
Ita statim μεκρουῤροπύγιοε Camot. Rhen. ἑὠκροουρδοπύ- 
γεοε Ald. Junt. μεκροουῤῥοπύγοε Basil. o£ δὲ μεκρὸν ógo- 
πύγεον Vatic. o£ δὲ μικρὸν οῤῥοπήγεον Reg. Mecum facit 
Mediceus et Ámbr. parui oriopigü versio Thomae. Paulo 
antea ἔχοντες πέτονται Vatic. Reg. apud ventrem habentes 
volant 'Vhomae versio. 

καὶ γλῶτταν] Vulgo intersertum γὰρ cur Codd. suis, 
Khen. et versione Thomae omisit Camus. καὶ γλῶσσαν δὲ 
analebat Sylburg. Post γλῶτταν ex 'lhomae versione £rov- 
σε inserui. Pro vulgato πλατεῖαν ex Med. et Rhei. βρα- 
χεῖαν dedi. Post δρνύϑων Rhen. cum Med. omittunt. 

ἐπιγλωττίδα ἐπὶ rac) Versio Thomae epyglottum. Se- 
quens ἐπὲ omittitRhen. Deinceps δεώγεν Camot. Med. Rhen. 
Voluisse videntur dare διαγοίγει. claudit et aperit versio 
Thomae. Postea vulgatum χωϑεῖναε ex Rhen. correxi. 
nihil descendat etiam versio Thomae. 

πλῆκερα) lta pro πλῆκερον Bhen. Med. V. R. Deinceps 
πληκτεφόρα Rhen. Sequens μόνος omisit'Thomas. Postea 
vulgatum ὃ ovre σεὶρξ correxi ex Rhen. et versione 'l'ho- ; 
mae. Denique verba τὴν φύσεν omisit Rhenani liber. Ce- 
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térum Mediceus liber oum sequente capite librum tertium 
exorditur. 
,CAPVT IX (vulgo, X IIL) 
ἀφώρισται) Rien. ἀφῴώρεται. Sequens ῥύακας Thomas 
yertit canales, Gaza aluedlos humeris. Plinius 11. 8. 95. 
Jelphini &inaa ie éma aluo papillas tentum nec euidentea 
et paulum in obliquum porrectas: nequa aliud annal in 
eursu lambitur. 

2. τάτε τῶν βροχχέων} Rhen, τῶν τὰ τῶν fip. Deinesps 
vulgatum δύο ürrot πρὰς τοὶ βραχχίωα, correxi ex versione 
'homae. προβμήκεος (de, οἷον ἔγχελυς δύο Oria Camot, 
πρ. δύο, οἷον ἔγχελως δύο πρὸς Med. Ceterum "Tryphon 
Graminalitus apud Athenaeum 7. p. 299. imonet Atticos in 
singulexi numero ἔγχελυν, pluryeh vero ἐχχέλδες pex om 
nes casus Ífrequemtasse; addens “ἀρεστοτέλης δ᾽ ἐν τοῖς 
περὶ δώων Ós€ τοῦ ε ἔγχελες εἴρηκεν. Quod praeceptum libri 
scripti et editi Aristotelis nuspiam seculi sun£, sed termi- 
nationem vbique variarunt. 

elo» iy Σιφαῖς] Versio Thomae: cestreus — qui in lacu 
ouat, quasi scriptum legisset κεστρεὺς, olo» ἐν 3. 0 i» τῇ 
λόμνη νύων. Deinceps raria Med. secixio Reg. Noster de 
Incessu anim. 5, 7. καὶ γένος τι κεστρέων, οἵ γένονται dy τῇ 
Aur τῇ ἐν Σέίφαις. De Genezat. 5, 11. τοὶ δὲ τῶν ξώων 
σχωληδοτοκχεῖξοιι καὶ τῶν ἐναέμων, οἷον vuv γένος τι xe- 
grg£c καὶ ἄλλων ποεαμίων ἔχϑύων, ἔτε δὲ τῷ ἐχχελύων 
γένος. Sylburgrus monuit apud ϑιθρμδηυ Byzantinum et 
Ptolemaeum. Σίφαις esse, apud Pausaniam dorice Tíga. 
Locus est in Boeotieis c. 32, 5. srius paludis in Thespiaca 
regione. De eodem vero genere est de Gener. 2, 5. de pi- 
scibus sine sexu: οἷον αἵ τε ἔγχελνς καὶ γένος Tt κεστρέων 
περὶ τοὺς τελματεαίους ποταμούς. Infra 5, 11. ἔνεοε δὲ τῶν 
xegrotev.ov γίγνονται ἐκ συνδυασμοῦ, . ἀλλα φύονται ἐκ 
τῆς ἔλυος καὶ τῆς ἄμμου. Demmue 6, 15. αλλοὶ γένος τι 
. ἐστὺ τῶν πεσφρέων τοιοῦτον, O φύεται ix τῆς ἐλύος καὶ τῆς 
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ἄμμου. Male ex hoc genere duo effecit Camus Commenta- 
rii p. 528. Suspicionem Wottoni de hoc geaere posui in 
Historia litter. Piscium p. 75.-Hos eosdem esse puto τοὺς 
ὀρυκεοὺς κεστρεῖς , quos fossiles reperiri ait Strabo 4. p. 17. 
ed, Sieb. prope Rnscinonem in Gallia ad lacum vicinum, 
Denique Theophrastus Aristotelis discipulus de Piscibus 
in sicco degentibus p. 469. ed. Heins. κἐγερίσκον nominare 
videtur hoc idem cestrei genus: ἔγεα yap οὐκ ἐκ ξώων, 
ὥσπερ ἡ ἔγχελυς" δοκεῖ δὲ αὕτη γέγνεσθαε (deest quod ver- 
sio Furlani sponte interpretatur): καὶ ὁ καλούμενος κενερί- 
σκος, ὥσπερ καὶ ἐν Ηρακλείᾳ περὶ τὸν .dUxov ποταμόν. . 
Is etiam fossilis repertus fuisse dicitur. Nomen centrisci, 
nisi vitiose est scriptum, vt κεστρεὺς proprie piscem rostri 
acuti significat. 

σμύραινα] Rhen. σμύραεναι. De incessu cap. 7. evo 
zy ἐνύδρων τοιούτων οὐδὲν ἔχει πεερύγιον, οἷον αὖ uvgou- 
γα, αλλαὰ χρῆται τῇ ϑαλάττη, ὥσπερ oi ὄφεις τῇ γῇ καὶ 
τῇ θαλάττῃ. Deiuceps τῶν δὲ σελαχῶν τὰ πλατέα omisso 
μὲν versio Thomae. αρῖθα vulgatum zoojsjxr; διαφόρως 
ἔχεε ἐν τοῖς πλαγέοιες omissis verbis ósxq. ἔχει correxit Ca- 
mus ex V. R. A. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae. De- 
nique οἷον ante «o γαλεώδη (male V. A. ἀλοώδη ) omittit 
Reg. | 

5. ὁ δὲ βάτραχος) Ex Codice βάτος annotauit Ácco- 
rambonus. Negationem ante αχανϑώδεν omittunt V. À. 
Contra Med. oi σελαχωδεες cum Rhen. et versione Thomae 
habet statim, omissa negatione. | 

4. καὶ τὰ μὲν oMyo ] Vulgatum καὶ πάλιν ve μὲν ολίγα 
ex V. R. A. versionibus Thomae, Scoti et Gazae correxit 
Camus. Post ἑκώξερα Rhen. πάντες omisit, et deinde xa- 
προς sine ὁ habet. Postea δίστεγα Reg. Denique ξεφέας 
Bhen. ἐν ante τοῖς ἐχϑύσε omisit versio Thomae: zÀZg9oc 
pro πλήϑους male Vatic. | 

5. πτερωτὸν») Plumatum Thomae. Sequens λεῖον Gaza 
laeues vertit. Suut qui cutem squamis conspicuis tec'am 
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non habent: qui ont la peau lisse vertit Camus. Docent 
exemplar congri et anguillae deinceps posita, vbi Rhen. 
.cum "Thomae versione ἔγχέλυς xai ϑύννος habent. 

axcpov] V. R. À. ἐκτὸς σκάρου habent. Deinceps vul- 
gatum xoà πολυστοίχους, καὶ ἔνιον ἐν τῇ γλώττῃ" καὶ 
γλῶτταν σκληρῶν ex coniectura Scaligeri correxit Camus. 

6. o£ μὲν ἀνεῤῥωγος] V. R: A: omittunt οὗ μὲν, nec se- 
quitur, quod illis verbis respondeat. Igitur seclusi. Se- 
quens ἔγεα sola Camotiana cum Codd. Cami, Rhen. ver- 
sione Thomae et Gazae habet. Statim ξωοτοκούντων pro 
ὠοτοχούντων ex Rhen. et versione Thomae posui. ξωοτό- 
κῶν ex Aldina, suis Codd. et versione Scoti dedit Camus, 
"qui tamen de veritate lectionis dubitabat propter ea, quae 
cap. 7. traduntur, et malebat ὥσπερ καὶ τὸ καρχαρόδοντα 
τῶν τετραπόδων». 

σκληρόφϑαλμοε ὄντες] Quae vulgo adduntur βλέφαρα 
δ᾽ οὐκ ἔχουσι, recte cum Camotiana, Med. Rhen. et versio- 
ne "Thomae omisit Camus. Deinceps πλὴν βάτου voluit 
scrihi Niphus, quem recte Camus refutauit ex loco de 
Generat. anim. 3. c. 3. 


CAPYV T X. (vulgo XIV.) 


ποτίμοις] Vulgatum ποταμίοις ex Medic. Canis. Rhen. 
et versione Thomae correxi. Sequens καὶ omittit versio 
Thomae. Deinceps ὄφες Rhen. habet. 

τῆς xegixÀzc] Vulgatum τὴν κεφαλὴν ἔχουσι yoyyo. ex 
Vatic. correxi. quoniam caput marinorum est durissimum 
et asperum et minus quam caput terrestrium proportione 
corporís sui Albertus et Vincent. 20. c. 11. 

2. Εἰσὶ δὲ xoà] Vulgatam εἰσὶ δὲ ox. ex Medic. Rhen. et 
versione l'homae auxi addita copula καί. Deinde ro εἶδος 
ex Rhen. dedi pro τῷ εἴδει. De scolopendra terrestri et 
nomine dicetur ad 4, 7, 2. de marinis ad 9, 25, 4. 

γίγνονται δὲ οὐδ᾽ αὗται) Vulgatum γίνονται δ᾽ αὗται 
ex R. V. Α. et versione Thomae correxi. 
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9. τῶν πετραίω») Ex V. R. τε πεεραῖὰν dedit Camus. 
δίκας] vindictas vertit Thomas. 


CAPVT XI. (vulgo XV. 

πῶς ἔχει] R. V. Α. ὡς ἔχει. Deinde τοῦτο γὰρ διαφ. 
Rhen. 

τῷ τὰ μὲν] Medic. τῷ τοὶ μὲν λοιπὸ ἔναιμα. 
' ἔτι δὲ — τεεραπόδων Κ Haec ex Vatic. Canis. Medic. et 
vers. l'hom. addidit Camus. Sed in Vatic. post ξωστόχα 
insertum est oorexe. Consentit etiam Albertus p. 40. b. 
Verba xai ὄρνες Camotiana omisity sed Rhen. habet, qui 
tamen postea xai κῆτος omittit. 

ogic] Vitiosum est, vt manifestum. Genus enim ser- 
pentium ipse antea nominauit. 

στόμαχον μὲν ἔχουσε καὶ] Hanc vulgatam ex Medic. et 
vers. Thom. correxi. 

2. ὅσα ὠοτοκεῖ τῶν] Male Medic. ξωοτοκεῖ. 

οὐχ ὅμοιο») Ita pro οὔϑ᾽ oporoy Rhen. 

3. ὅσα αἷμα ἔχει) Haec, vncis seclusa, omittunt Medic. 
Rhen. habuit Albertus. 

καλοῦνται) καλεῖται ex R. V. À. Camus dedit. vocant 
Thomas ex καλοῦσι vertit. ' 

ὁμοίως " πλὴν) Falsam distinctionem et sententiam ver- 
tendo obscurauit Gallus: /a tenuitd de. leur sang et [e 
peu de volume de leur corps font qu'on m'appergoit de sang 
qu'au coeur. Indicium vitii habet Alberti versio: nzsi quia 
in corde vaccae, quin et cerus e£ quorundam. aliorum ali 
quando ossa reperiuntur. Videtur, igitur scriptum lezisse 
πλὴν ὅτε ἐν τῇ καρδίᾳ. Vulgabatur ὁμοίως πλὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ. Ἴδιον δ᾽ ἐστὶν. etc. quae ita vertit Gaza, nec va- 
riant libri scripti. Quod Albertus ceruos nominat, ab eius 
errore venit, non a libris. lpse noster de Part. 3, 4. Ge-- 
ner. 5, 7. boues et equos, altero loco ow» ἐνίας, Hie- 
rocles Hippiatr. p.175, ex nostro equos καὶ ἡμεόγων ἔστιν 
ovs nominauit, Plinius: in equoruen corde et boum ossa re- 
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periuntur interdum. De eo ἴδιόν τε dedi. Verba ἔχει δὲ 
καὶ ἡ τ. 4. x. ὀστοῦν hoc in loco vertant Thomas et Sootus, 
sed paulo inferius collocata habent R. V. A. Plane omisit - 
Gaza. ' 

4. οἷον ἐχϑυς] Ex BH. V. et versione Thom: οζον o£ 
ἔχϑύες ovx ἔχουσιν, οὐδ᾽ εἴ τε ἄλλο dedit Camus. Vulgo 
erat οἷον ἐχϑὺς οὐκ ἔχει, οὐδέ τε ἄλλο τῶν ξώων, ὃ ἔχεε βρ. 

ξωοτόκων — ὠοτόκων}) ita M. V. A. R. Rhen. Thom. 
versio pro ξωοεοκούντοων --- ὠοτοκούντων. Solus tamen 
Medic. e1un Hhen. et Thoma sozoxovrzo» habet. 

ολγου) lta pro €A&youc Codioes Cami, Canis. Rhen. 
versio Thomae et Gazae. Deinde vulgo ἐν περιεστεραῖς, 
quod correxi ex Medic. Rhen, et versione Thomae, vt fe- 
cerat Camus. . 

αἰγοχέφαλος) Albertus agatyeulus. Thomae versio: ac. 
cipitre et miluo. noctua autem totaliter non habet. Legit 
igitur scriptum : ἐκεένῳ" γλαῦξ δ᾽ ὅλως oux ἔχει. Ex eodem 
καὶ in) τῶν dedi, vbi vulgo xoà deerat. oloc omittit R, 

ipax] ita pro μῦς ex versioue Thomae et Gazae dedit 
Camus. Copulam xoà ante crocodili et ranae nomen Qmisi 
cum Rhen. Vocabula φρύνη, σαῦρος versio Thomae post- 
ea post verba τοὶ μὲν ἔχει inserit, 

— fAagoc] Nemesius de Natura hominis 4. p.116. ἔλαφοι 
δοκοῦσι μὴ ἔχεν τὴν ξανϑϑὴν χολὴν, ἐπειδήπερ ἐν τοῖς ἐν- 
τέροις ἔχουσεν αὐτὴν διοσπαρμέγην καὶ ἀφανῆ. 

5. ὅτε δὲ ἵππος) Ita versio Thomae pro ἔτ δὲ τάδε ἕππος. 
Contra V. B. A. ἑπτοὸ δὲ τάδε habent. Deinde ὑῶν Medic. 
Rhen. versio Thom. et Scoti et Albertus. ln libro 4. de 
Part. c. ἃ. vulgatur ἐκ κῷ τῶν μυιῶν. vbi Gaza et Thomas 
μυῶν verterunt. Vulgatur μυῶν, deinde L4yaiyol ( ai) 
καλούμεναι. Nostrum ex V. Α. et versione vtraque dedit 
Camus. achaini Thomas. species cerui hahane , quam qui- 
dam dorchadem esse dicunt, habet fel in auricula Albertus. 
Ánügonus Carystius c. 76. ex ἢ. l. τοὺς χαΐνους καλουμέ- 
νους, sed c. 5. genus foemineum habet. Cf. infra ad 9, 5. 
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ζεπος } Repotit de Partibus ἃ, 2. Hierocles Hippietrico- 
rum p.172. ex Aristotele tradit: oux ἔχϑιν τὸ προσπεφὺ- 
sac» τὴν χολήν «αἶσϑαι ydo αὐτὴν παροὶ τὸ ἔντερον 
πολλὴν καὶ δυσώδη. ldem ibidem refert ex nostro, equum 
habere πρεύμονά ve τρέβολον», quod C. Gesner. p.49. recte 
in zoílofo» mutuuit, Ruellius vero interpres pulmonem 
recte in hepar transtnlhit. — 

φώκη] De Partibus 4, 2. repetiit de phoca et delphino, 
nec Belonius reperit vesicam , quam tamen cum Seuerinó 
et Segero reperit Hartmann et Perrenlt. Plinius 11.5. 75. 
Praeterea in iecore est et cetis omnibus; vitulis quidem 
marinis ad multa quoque nobile. —— | 

ἐν τῇ κέρκῳ) Hoc plures etiam hodie venatotum asse- 
runt. Certum est caudam colorem virescentem intus gu- 
stumque amarum babere. Hinc saltim opinio orta videtur 
de bile caudae insidente. 

ὃ λέγουσι] Rhen. à λέγω, τὰ μὲν. Ànte sequens iypoy 
vulgo insertum ὅλον omittunt Medic. Rhen. versio Thomae 
et Gazae. Hic posterior etiam τῷ σπληνὶ scriptum legisse 
videtur. 

6. ξῶντες" ἐγγίγνονται Rhen. ξῶντας. Vulgo ἐγγίνον- 
ται legitur, quod mutaui. fiunt vertit Thomas. Inepte Al- 
bertus neruos pro vermibus noiminauit Aldina ovAo», 
Basil. eov habent, quod ex libro scripto in εὐλῶν mutari 
iussit Sealiger. Fimmiculos e* versione Thomae posuit 
Camus, equidem maximis genus immmclis scriptum reperi. 
Plinius 11. s. 49. Ceruis inesse ín capite vermiculi sub lin- 
guae inanitate et circa articulum, qua caput. iungitur, 
numero viginti produntur. Auctor libri de natura rerum 
apud Vincentium 18, 39. Fenatores autem pro experimento 
certissimo prodiderunt , quod cerno ad aetatem grauidam ὦ 
veniente , osse capitis sub oculo terebrate naturaliter (i. e. 
sinn seboso Pallasii) sespae conoretae et formatae interius 
ex humore superflto, vel, vt alii autumant, ex medulla prod- 
eunt euolantes: et tunc dicunt eum non posse diutius vi- 
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vere — aliquando etiam eodem modo véspas dicunt prodire 
concretas e naribus cerui. intelligit sinus frontales, in 
quorum cellulis nidulantes apud oues, capras et ceruos 
hos vermes descripsit et pinxit Thorne JPhosophical 
-"T'ransact. no. 295. Hos e capite caprae detractos vermes 
medicinae loco praescribit oraculum" apud Alexandrum 
Traliianum. Ingrediuntur autem per nares, vbi oua de- 
ponuntur. 

οὖν ovx] Rhen. οὖν omisit. 

7. ἐλέφας] ἔλαφος ceruus vertit' Thomas. Deinceps reuvo- 
μενον Rhen. Ceterum χολὴν intelligi vesicam felleam, 
non est quod moneam. [8 enim vsus vbique solennis Phi- 
losopho. Locus, quem designat, est ipse ductus choledo- 
"chus amplus, quem Galenus 6, 8. Admin. anatom. pro 
"vesica fellea habuit. Cf. Camper Description p. 38. 


ἔχουσε χολὴν] Posterius vocabulum ex R. V. A. addidit | 
Camus. 


γλανὶς} Inter maritimos igitur pisces quaerendus glanis. 
Deinceps λεόβατος ex Codd. memorat Camus. Hunc eun- 
dem Codices nominant infra 6, 11. Postea ygenam nomi- 
nat Thomas. σφύραενα propter longitudinem corporis me- 
moratam malebat Gesner Aquatil. p. 1060. et 1062. 

ὅσπερ ἔχει] Alio ex scripto nostri refert Aeliani H. A. 
13, 4. ὅτε ἄρα ἐπὶ τοῦ AeffoU τοῦ δεξιοῦ καϑημένην ἔχει 
χολὴν πολλὴν, αὐτῷ δὲ τὸ ἧπαρ κατὰ τὴν lona» φορεῖται 
. πλευράν. Cf. Plinii 32, 7. 

oi δὲ πρὸς} Vulgatum οὗ δ᾽ ἄλλοι πρὸς ex Codd. suis 
correxit Camus; accedit Rhen. et versio Thomae, qui de- 
inceps ἀποτεταγμέγην et παρατεταγμένην vertit. Post πό- 
Qotg vulgo insertum ἐνίοις cum V. R. À. omisit Camus; 
habet Med. Rhen. versio Thomae. meatibus quibusdam per—- 
petuis Gaza. Copulam καὶ ante ἐπαναδίπλωμα omisit Tho- 
mas Ceterum «uve est in Ald. Junt. Camot. περὶ τὸ ἔκ- 
τερον R. A. 
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£o] Vulgabatur ἔλλοψ. Medic. Vatic, £Awip vbique 
habent, nostrum Rhen. Versio Thomae habet: rana 
atrathus elops. 


Post nomen ξιφίας Edd. primae addunt γελεδων, στρου- 
$0c, quae nomina Medic. Rhen. et Gaza omittunt, et 
translata hue fuisse e posteriore loeo, primus monnit Ron- 
deletius assentiente Gesnero in Passeris piscis historia, 
quem nusquam Aristoteles nominauit. Igitur recte verba 
omiserunt Edd. Casaub. Duualliana et Laemariana. gladia- 
tus yrundo struthos versio Thomae. 

8. γόγγροι] Ita Medic. Rhen. pro γόγγρος. 

κόραξ — σερουϑὸς 1 Albertus omisso priore pro poste- 
viore habet genus passeris quod grinon graece vocatur , et 
est passer croceus p. 40, b. 

ἅμα πρῷ τῷ ἥπατι — αἐγοκέφαλος Vatic. πρὸς τῷ 
ἥπατε καὶ τῇ κοιλίᾳ ἔχουσιν. Versio Thomae: quidam 
autem sursum apud epar et ventrem. Ergo ἔνιοι δ᾽ ἄνω 
scriptum legit. Ad aegocephalum glossam idem appositam 
habet hauc: bubo als accipiter. Albertus: sicut falco- 
num genera. ldem ad verba ἑέραξ καὶ ἐκτείνος ( ἐκεῖνος 
scripsit Camus) , quae vertit accipiter et miluus , verba an- 
tecedentia πρὸς τῇ κοιλίη retulit. 


CAPVT XIL (vulp XVI. er XVII) 

τῶν ἄλλων — οὐϑὲν} Ita vulgatam ὅσα δὲ ὠοτοκεῖ, τῶν 
μὲν ἄλλων οὐϑὲν ἔχει οἷον οὔτ᾽ ὄρνες ex versione Thomae 
correxi. Sequens μόνη ex Vat. in μόνον mutauit Camus, 
omisit'l'homas. Postea ὁμοίως Rhen. Pro marina testudine 
Albertus: viulus marinus qui koky dicitur: quasi qwoag 
scriptum legisset, 

βόνασσος Alberto s&cca agrestis. Sequentia vulgo sic 
extant scripta: ὅσα ἔχει, πάντα vo. μόρεα ταῦτα ὁμοίως, 
quae cum Camo ex Medic. Vatic. Rhen. et versione Tho- 
mae correxi. 
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2. τήν τε καρδίαν] Inepte vulgo exordiuntur hinc Cap. 
XVII. Editiones L. et Cam. τὴν δὲ habent. Aliter Gaza: 
Cor prorsus in medio pectoris omnibus praeterquam in ho-- 
mine. Deinceps xol τὸ στόμα omisso πρὸς edidit Camus, 
de auctoritate mutationis nihil annotans. 

ἀνήρτηται δ᾽} Gaza: extremumque inde pendens qua. 
Legit igitur ze pro δέ. Vulgatum εἰς ὃ in 5j mutauit Camus 
ex Medic. Canis. Addo Rhen. parse cordis acuta est pendens 
eersue superius ad partem capitis, bi est motus brancho- 
rum, Albertus yertit. Praeterea vulgatum αὐτῶν τὸ ἄκρον 
mutaul in αὐτῆς. Ita enim Thomas: adaptata est. autern 
ipsius summitas ad quae copulant branchias. Legit igitur 
εἰς ἃ scriptum. De Respiratione c. 16. ἐπεὶ δὲ ovy ὡσαύτως 
ai κεφαλαὶ νεύουσε τοῖς τὸ πεξοῖς τῶν ξώων καὶ τοῖς ἐχϑύ- - 
σι, πρὸς τὸ στύμα ἡ καρδία τὸ οξὺ ἔχει" τείνει δ᾽ ἐξ ἄκρου 
τῆς καρδίας αὐλὸς φλεβονευρώδης εἰς τὸ μέσον, ἦ συν- 
ἅπτουσιν ἀλλήλοις πάντα τὰ βράγχια. Μέγιστος μὲν οὖν 
οὗτός ἐστιν" ἔνϑεν δὲ καὶ ἔνϑεν τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι 
τείνουσεν εἰς ἄχρον ἑκάστου τῶν βραγχίων, δε ὧν κατά- 
tpoEcc γίνεται πρὸς τὴν καρδίαν, διαῦλωνέξοντος ad τοῦ 
ὕδατος διοὶ τῶν βραγχίων. 

τεταμένοι | Versio Thomae etiam hic τεεαγμένοι habet. 
πόροι Alberto recte quaedam viae et arteriales a corde ad 
branchias exeunt. 

3. ἔχουσίν ἐστι»}] Camot. ἐστὸν omisit. 

τι γένος] Recte Gasa leporum generi cuidam. Soribo igi- 
tue vo γένει. Deinceps Boofry V. B. A. et margo Rhen. 
παρὸ τὴν Vatic. Βόλβην nominant Aeschylus Perserum 
versu 492. 'l'hucydides 1, 58. 4, 103. Archestratus Athe- 
wael7. p. Jíiij. Sstum designat Hegesander Athenaei 7. 
p. 554. Ad nomen Συκένη Gaza γῇ subaudiit, ín Sycino 
agro. Xuxoi nominautur Stephano Byz. Zux5 Siraboni 
contra Byzantium sita in opposito litore. — Postea δόξῃ 
Rhen. . | 

4. σπλὴν δέ ἐστι} Camot. δὲ omisit, ἐστε Rhen. Se- 
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quens κεέμενθε Thomas vertit iacent, igitur κεῖνται legit 
acriptum. Post xaxa φύσεν vulgo sequebatur καὶ oi νεφρρὰ 
σοῖς ἔχουσε χεόμενοι TOY αὖξον ÉxOUGL τρόπον Vbi «ei pro 
ἔχουσε malebat Sylburgius. Thomas χανε habuit et 
jacent vertit. Rhen. £xovgs omisit, Sed totum comma vt 
alienum ab h. 1. et ex superioribus repetitum cum Gaza et 
Scoto recte omisit Camus. 

τοῖς δεδεοῖς) Rhen. τοῖς emittit. Cf. de xe I cap. 17. 
Sequens szsva δὲ dedi ex Rhen. et Thomae, versione. 
Vulgo δὲ deest. Post πορλέων anta διαξώματας Rhen. διὸ 
emisit. 

εἴρηκα.) ἤδη addit Rhen. et versie Thomae. Deinde vc 
Vatic. Postea anQoguimres Editio Besil. Codex Medic. Rhen. 
Denique πρὸς τὸ στόμια pro εἰς dedi e Rhen. — 

5. ἀρχον} Rufus Ephesius p.28. πρὸς τὴν ἕδραν καὶ sov 
οἰρχόν. culuns vertit Fhomsa. In libro de Partibus 5, 14. 
est de eadem re o καλουμέκας πρωκμεὸς , sed ibi Thomae 
yersio, «oyo» reddidisse videtur: quamquam Galenus de 
vnluae dissectiome ἀρχὸν intestinaum rectum ex Hippocrate 
interpretetnr. 

augeóorre] Rhen ἀμφάδονκα. Deimde ungue 
eum Edd. ppimis. μεηρεκέξεεν Reg. μηρναίξζει» A. 

ἐπὶ τὸ μάτω παραὶ} Lhomas vextit ἀπὸ τῶν nao, cum 
vulgo sit περί. Etiazm Coraes sooo ex V. R. Δ. dedit. Gaza 
breuins: ab ore daorsums tendit ad pulmonem. septumque 
sraneuersum. himc δα ad ventrens applicaó maiorem. Deni- 
qne προσβολῷς hahet Rhen. adiectiomé lhomae versio. 
Ceterum mixari lioe ruminandà modnm nequam ab Ari- 
stoéele descriptum hodie legi. Bamminantia breuier expe- 
dit infra 9, 5o. situm breniter attingit et. uimeram de Pas- 
tibus 5, 14. Modum explicanit Daubenton in Jfemoiree 
de I? 4cad. des Sosences anni 1768. p. 3e. seqq. Equidem 
hie apponam locum Alberti mescio vnde ductüm p. 41. a, 
In ialibus enim anémalibess est mery, quod accipiá a parte 
oris, valde amplum inferius sicut saceua, et incuruatur — 
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quidem versus partem, in qua est pulmo; deinde regirat 
ad stomachum, qui vocatur maior, et ibi constringitur ad 
quantitatem superjoris partis stomachi, et cum eo conti- 
nuatur, et mery quidem duplices habet villos, longos qui-. 
. dem ad glutiendum, et latitudinales ad reiiciendum, et sunt 
ilh in interiore tunica ipsius mery. propter quod sine di/fi- 
cultate reddunt cibum ori ad ruminandum , quoniam pro- 
pter dentium defectum primo durus cibus sufficienter ma- 
sticari nom poterat , nisi mollificaretur priis et alteraretur 
ín sacco ipsius raery, in quo repositue fuit. Post mery au- 
tem in omnibus animalibus talibus est stomachus, qué ven- 
ter maior vocatur,' et pellis est, quae quidem pellis parte 
est inter mery et stomachum: interior dico pellis est aspera 
et villosa, vt dura tenere et tangere possit sine sui nocu- 
mento; inferius autem ad percanarium ventris maioris est 
aliue venter applicatus maiori ventri ad radicem percana-. 
rü, ex quo eugunt multae mesaraicarum , et quod est ad 
quantitatem percanarii, ad quem est transitus cibi mollis, 
est minor, quam venter maior e£ quam πεν. et post hunc 
iterum est. alius, qui quidem inferius iterum non quidem 
immediate sed" mediante praedícto est post ventrem maio- 
rem: et ille est in quantitate terti, et aliquando est ma- 
ior in quibusdam animalibus propter intestinum ,| quod 
participant quaedam ipsorum et quaedam non: et ille quar- 
tus est longus et reuolutus, vt ex multis eius reuolutionz- 
bus sufficéenter trahere possint mesaraicae. V'illosus etiam 
est in principio mollis et lenis ex parte sphincteris , et post 
illum non est nisi intestinum , à quo non trahitur cibus. 

6. πλακώδης) Thomas vertit capedines habens. Gaza 
cancellatus e£ crustatus , qui deinde πλάκας cancellos e£ 
crustas vertit. Peyer Merycologiae p. 135. plagulas mem- 
branaceas. Athenaeus 7. p. 225. ex nostro sepiae tribuit 
κοιλίαν πλακώδη καὶ λείαν, ὁμοίαν τοῖς τῶν βοῶν ηνύστροις. 
vbi pessime yertitur. De Partibus 4, 8. πλακωδέστερα τὰ 
κάτω αἱ ϑήλειαι τῶν ἀῤῥένων καράβων ἔχουσι. Gaza pla- 
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rores tabellatioresque vertit. De Generat. 5, 8. διόπερ 
μεείξους ἔχει τὰς πλάκας τὰ ϑήλεα αὐτῶν ἢ τὰ ἄῤῥενα φυ- 
λακῆς χάριν τῶν ὠῶν. vbi Gaza tabellas vertit. 

ἀπὸ δὲ τούτω» ] Ita Rhen. pro rovzov. Et sic vitatur Coi- 
teri censura. 

7. eugoóorra] Rhen. ἀμφόδοντω. habet. Deinceps 
τούτων re xa) τῷ dedi ex R. A. et versione Thgomae, vov- 
τῷ re xoi τῷ ex Medic. et Rhen. dedit Cainus pro vulgato, 
τούτῳ καί. 

εἰς μέσην ἢ πλαγίαν] Male R. A. πρὸς μέσην τείνειν τ. 
x, Deinde μίαν ἔχει xoc. omisso τὴν Β. satis bene. Post- 
ea ἄρκος Rhen. . | | 

πολυ ἐλάττω) Deinceps Ambr. omissa negatione καὶ πολὺ 
posso. Rhen, μεῖξον. idem postea κύων καὶ omisit. Pro 
ἐντέρου Edd. pr. ἑτέρου habent. Ceterum de suillo ventri- 
culo est locus de Partibus 5, 14. ἔστε δὲ ἡ μὲν τῆς ὑὸς μεί- 
ἕων καί τενας ἔχουσα μετρόας πλανας ngog τὸ χρονεωτέραν 
γίγνεσθαε τὴν πέψιν. vbi Gaza lexuosus venter vertit, sed 
Thomae versio piicas habens πλάκας verum reddidit. 

καὶ τῶν ἄλλων 02] Thomas καὶ δὲ non vertit. 

δεαφορὼ δὲ καὶ ἐν] Rhen. copulam καὶ omisit. Deinceps 
κατὰ τὴν τοῦ στομαάχονυ ϑέσιν καὶ σύντρησιν Gaza 8011- 
ptum multo melius legisse et vertisse videtur. δέ stomachi 
coaptationem 'Thomas. 

8. ἐπαναδιπλώσεσι) De Partibus 2, 14. τοῖς μὲν ἁπλοῦν 
ἐστε καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον" ἐνίοις μὲν 
y&Q εὐρύτερον τὸ πρὸς τῇ κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλεε στε- 
γώτερον᾽ --- τοῖς δὲ πλείοσιν ἄγνωϑεν στενώτερον, πρὸς τῷ 
τέλεε δὲ εὐρύτερον" μείξω δὲ καὶ ἀναδιπλώσεις ἔχοντα πολ- 
λὰς τὰ τῶν κερατοφόρων» ἐστὶ καὶ οἱ ὄγκοι τῆς κοιλίας 
τούτοις μεέξους xo) τῶν ἐντέρων δεαὰ τὸ μέγεϑος. Ibidem 
intestinorum tractum ita definit, vt post initium latius 
fiat et, in κώλον et coecum transeat; hinc iterum angustius 
et tortuosum fiat, postea vero recta pergat ad anum. Pars 
inter colon et latiorem partem vt inter rectum intermedia 
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eluus inferior, ἡ κάτω κοιλία, vocatur, pars tortuosa etiam 
£AL£; denique jeiunum intestinum (ἡ »fjuv:c) partem tenuis 
intestini ante coecum occupat, Quem locum non satis recte. 
excerpsit Plinius 11. s. 79. ab hoe ventriculo lactes in ko. 
mine et oue, per quas labitur cibus, im ceteris hillae: ἃ 
quibus capaeiora intestina ad aluum, horminique flexuo- 
sissimis: orbibus. Idoirco magia auidi ciborum , quibus ab 
&l»o longius spatium. [Iidem mines solertes, quibus οὗ. 
esus venter. Media(aluus) haec vmbilico adnexa in om- 
nibus , in» harine ewillae infma parte similis; a Graecis ap- 
pellatur colon, «δὲ dolorum mapna causa est. dngustissi- 
ma canibus, qua de causa vehementi nisu nec sino crueia- 
fu lewant edm. Postrema dubitationem babent; clarius 
Aristoteles: ἐνέοις mày γὰρ εὐρύτερον τὸ πρὸς τῇ κονλίῳ, 
τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλεε στενώτερον" ϑιόπορ αἴ κύνες μετοὶ πό- 
70€ προΐεντοιδ τὴν τοιούτην περίττωσιν. 

μεκροὶ μὲν ὁλέγα } ἨΔ pro ρπκροὶ μὲν yop ὁλέγο habet 
Rhen. et versio. Thomae. 

συμφύσεις ]  concamerationes  kabens "Fhomas vertit. 
Contra Rhen. συμῳυές. Plinims: veméres e$ elephanto 
quatuor. Versio Vincenti 19. 6. 45. elephas intestinum 
habet innolnium villeswrs, ideoque putatur, quod habeat 
qualuor venéree , nec habes alium stomachum, totumque 
suum interius simile est interiori porci. .Hepar eius qua- 
druplo maius hepate boue et similiter est residuam sui in- 
. Serioris. Vbi miror, vnde vocabulum wifosum duxerit 
Gaza vertit: KElephanto intestinum ita est sinuosum, vt 
aluos habere quatuor videatur. In hoc etiam cibus recip?- 
tur: mullum enim conceptaculum cibi aliud separatim 
adest. quem verbe tenus secutus est Camus. Male. Primum 
enim ventriculo carere elephantum si voluisset anno- 
tare Philosophus, antea facere debebat, vbt de ventri- 
culo tractabat. Nrmc vero de intestinorum tractu.agere 
coeperat, quorum appendices (ἀποφυάδας) in quibusdam 
generibus annotauit. Verbum ἐγγίγνεται male Gaza reci- 
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pitur interpretari videtür; certe. ἀγγεῖον non est véntri- 
culus, nec verba zopic δ᾽ ovx ἔχεε ἀγγεῖον reddunt ratio- 
nem antecedentis membri. ita emim sériptum oportebat 
Ζωρὶς ydo ovx ἔχει. Verbum ἐγγίγνεται licebit potius in- 
terpretari immorari; cibus ermim in pluribus runtinantium 
ventriculis immoratur, quibuscum similitudo aliqua intez- 
cedit intestino elephanti sinuoso; et sene his sinubus ci- 
bum elephanti immorari testatur obseruatio Camperi, qui 
fere vsque ad extremum colon chylum ex cibo digesto 
peruenire ait, nec vllam stercoris speciem ei inesse. [s 
praeterea sinuosum intestinum descripsit et pinxit, etAri- 
stotelis fidem contra falsum interpretationem tueri cona- 
tus est. Description p. 57. [gitur si ἐγγίγνεται mecum in- 
terpreteris immorari, tum sequentia hoc significant: separa- 
tím vero nullum habet receptaculum, cui nempe cibus, dum 
perficitur, immorari possit, vt in ruminantium ventriculis 
pluribus. Potest tamen etiam membrum hoc postremum 
referri ad appendices intestinorum, quibus elephantum 
carere moneat. Vtramcunque interpretationem optaueris, 
de ventriculi absentia nihil inde arguere licebit. 

ἐν τούτοις καὶ] Ita vulgatum τούτῳ ex versione 'homae 
correxi. Sed eadem male postea habuit scriptum b) τοὶ 
σπλάγχνα ἔχει omisso δέ. 

9. φυσιν τοῖς τετράποσι ] Vulgo intersertam copulam. 
καὶ post φύσιν omisi, quod fecit etiam in versione Ca- 
mus. Deinceps verba ru» ξωοτόκων, quae sunt in Aldina, 
omisit Editio Junt. et Camot. càm Gaza contra τῶν' ζώων 
ex Codd, auis et duabus versiortibus antiquis dedit Camus. 

ὅλως τοῖς τοιούτοις] Ka pro ὁμοίως ex Mediceo et Rhen. 
dedi cum Camo. omnibus totis talibus versio. 'homae; 
quae ὅλοες scriptum reddidit. 

κροκοδείλοις ἀμφοῖν) i. e. fluniatili et terrestri. Alber- 
tus: crocodili species quae vocatur tenchea — quae hardon 
socatur. 

10. ἔχει παραπλήσια] lta Med. V. R. Rhen. versio 

H 
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Thomse pro.zeognaAsguow, ldega Thomas ἔχουσι vertit. 
Sequens ἀποδριὶς vulgato ἀποδεδοὺς ex Medic. Vat. Rhen. 
substitui, sed M. V. uno (αὐτοῖς ἀποδοὺς ἀφέλοε babent, 
ἀφέλῃ Heg. Postea. vulgabatux. ig vg. 

, Monge xai δικρόαν]. Camot. uxo omisit. Deinceps 
ὠκομηιῴτητα Medic. Vatic. et Gazae versio. habent. 

: 114 πρρέχειΆ) Themes coniungi vertit, igitur προσέχειν 
scxiptum legit. ... 

AEétoevou) lta Med. Vet. pro ἐξέρχεται. extrahitur ps- 
que longe. vergo.. Thomae, quae oum Alberto μέλαινα 
omisit. Deinde verba τὸ ,Ójgoox — μέλιστα οὗ ὄφεις 
omàsM. eaden, veraio -Lhomnae. . 

£vsegox poupon oo] Vexba μαχρὸν xoà omittunt Medic. 
Rhen. et versio Thomae ej Alberti. 

ἐπὶ δὲ soU. φάρυγγος] post fauces. versio Thomae. τῇ φά- 
φυγγν R..V..A.. Deinceps .Hhen. μεκραὰ καὶ μακρεὲ καὶ νε- 
φροειδής. AlherWs: δέ est. paruuns longum in aspectu fi- 
gurae exterius. Gayle reni, Denique ἐγίοτε πρὸς omissa 
negatione; reddádik. Alberti versio. 

12. ἐνώδοε:πόφῳ} Gazae versio: pulmo deinde adnacti 
tur. simplaz ,.fibrosus, fietulosus. Legit, gitur συριγγώδης 
additam., Alberti yexsio habet: e£ ín eo sunt partes durae 
ac osi sin$ neruosae, subtiles , inuolutae , longe pendentes 
4 corde, queniam alae sunt siae ramorum arteriae, quae 
prruenit i» ipsum. 

. enlg»e δὴ penoor] Aldina, R. Α. μακρὸν habent. De 
bepafe. versio: Alberti Ma: posí£ pulmonem in dextra quidem 
pario.esé apar e eat ipsum (ougum extensum super ventrem. 

χολὴν — ὁμοέαν! Ita. Rhen. et, versio U'homae pro ὁμούς 
ως. Deinde;xooe ταί. ἥπατρ Rhen. vógos Alberto sunt ser- 
pentes magni. 

pn?) sméosoo]: Ealptun et ineptgum hoc arguit Veslingius 
Obseruat..de Vipere. ρ.. 224. 

ἐκκεντήση) lta cum Sylburgio codi. ἐκκεντήσεε Edd. pr 
eruat verb "Thomas. 


AD LIBRI 11. CAP. XII. 115 


13. διαφέρουσαν] Male Rhen. 9iegopris. Deinceps ἐν-: 
τεροεεδῆ scriptum legit et vertit Thomas: »aide similem 
intestino, Vulgo erat δεερυειδῆ. 

μόνος ἐχϑυς} Dictum pro p. ἐχϑύων aunotauit Sylburg. 
Deinceps μηρυκίξεεν B. A. 

ἐχϑύες drm] Vulgo intersertum πλείους cum Medic. 
et Rhen. omisi. 

κύϑαρος Ita scribi volnit Sylb. pro κεϑαρὸς, et habet 
V. Contra Medic. et Rhen. s/6aplc habent: eythara versio 
Thomae. Sequens σκάρος habent Aldina, Gasa, versio 
Thomae ; Canis. 

καὶ πάνυ πολλὰς] Ex Rhen. πάγυ inserui. 

14. καὶ πρὸς οἰλλήλους] Haeo omisit Camot, Sequens 
ϑιαφορας pro διαφορὰν suppeditauit Rhen. 

φάττα) Ita Rhen. pro φάσσα. Vocabulum ἀλεπερυὼν 
saepius hic ponitur de gallinaceo genere vniuerso., 

erutoss») Ita pro αὐτύϑε BR. A. et a secunda menu Rheri. 
a principio Thomae versio, Deinde σξεγώτερα Bhen. 

15. στεφραν} Sylburgii emendationem a Codicibus V. 
ἢ. A. firmatam pro ervgpu» posui. σερυφνῶὼν Medic. et 
Rhen. calcatum versio Thomae. quod stomachus talium 
est paruus ei aliquando spissae carnis et durae et non ex- 
tensibilis Albertus. Ante δέρμα vulgo insertum ἐν cum 
Medic. omittit Rhen. Hano membranam quidam ἐχῖνον vo- 
carunt. Sed quid estillud, quod in Gasae versione legi- 
mus: cxéis infus robusta, crustatisque facile detrahi in- 
tegra potest. An habuit scriptum sa) ὀστραμῶδες, ῥᾷστα 
αφαιρούμενον ὅλον 

ἢ τὸ πρὸς τὴν ποιλίαν τεῖνο»] Ra Codd. Cami, versio 
Thomae: νοὶ qua propius ventriculum adit Gaza. τὴν πρὸς 
x. τείνοντα solus Rhen. Vulpo ἢ πρὸς τ. x. τείνοντα. 

xoÀo:0g] Versio Thotmae colonis habet, colomus ex ea- 
dem retulit Camus. 

καὶ καταρθάκτης) Copulam omisit Cariot. sola. Dein- 
ceps oric R. hic et vbique scriptum habet. 

H 2 
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16. τῆς χοιλίας αὐτῆς] Ita ex Medie. et versione Thomae 
dedit Camus pro τὴν κοιλίαν αὐτὴν ἔχουσεν ὁμοίαν. Et- 
jam Albertus ita: habent stomachos e£ ventres, quorum in 
quibusddm partibus suis creatio est ex simili substantia sic- 
vt substantia papae. De Partibus 3, 14. οἱ δὲ τὸν οἱσό- 
φαγον πλατὺν ἢ πρὸ τῆς κοιλέας αὐτοῦ μέρος τε ὀγκῶδες 
ἢ τῆς κοιλίας αὐτῆς τε ἐπανεστηκός. vbi Thomae versio: 
quasi ipsius partem aliquam quantitatiuam, Legit igitur 
scriptum ὥσπερ αὐτῆς μέρος τὸ ογχκῶδες. 

κεγχρηΐς] Ita Medic. Canis. Bhen. pro χεγχρίς. Versio 
Thomae cencreis. Ita Aeliani H. A. 2, 43. vbi vide ad- 
scripta. 

ὅσα τὸν αὐχένα μακρὸν) DePartibus 3, 14. εἰσὶ δέ stvec 
of τούτων οὐδὲν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὸν πρόλοβον μακρὸν, ὅσα 
μακροσκελῆ καὶ λεῖα, διοὶ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα. lta 
enim pro λειόξητα recte Codex Accoramboni et versio 
"Ihomae habet. Sed praeterea ibi scribendum ex Lh. 1. 
ἔχουσιν οὔτο τὸν πρόλοβον, οὔτε TOY οἰσόφαγον εὐρὺν, 
ἀλλὰ μακρὸν etc. 

σχεδὸν δ᾽ οὗτοι] σχεδὸν δὲ καὶ οὗτοι τὸ versio Thomae 
scriptum reddidit. 

17. συχνῶν) Versio Thomae συχνῶν compactorum reddidit. 
ἁπλοῦν ἀναλυόμενον) Gaza et simplex resolui potest. 
Supra sect. 13. xoà τὸ τοῦ ἐντέρου μέγεϑος πλοῦν — ὃ ἀνα- 
λύεται εἰς ἐν. vbi Camus vertit: est simple dans toute sa 
longueur; lesreplis qu'il forme s'effagent, lorsqu'on l'étend. 
Hic vero idem: étroit e£ simple, lorsqu'on le developpe. 
ἀποφυάδας  ϑεαυϊίον vulgo ἀπολελυμένας, in Medic. 
ἀπολυμένοις, sed id verbum omittunt V. R. A. versio Tho- 
mae et Gazae. 

AoxeAoc] Medic. omisit cum versione Thomae et Gazae, 
Rhenani margo ἃ recentiore manu adscriptum habet. Ci- 
conia ascalaphus habet Gaza. Sylhurgius κώκαλος coniecit 
scribendum ex Hesychio; qui εἶδος ἀλεκτρυόνων interpre- 
tatur. Sed additum zaAato» monstret, id vocahulum vitia- 
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tum esse ex κοκύαν. Idem: χοκκέαε; ot πάπποι καὶ oi πρό- 
γονοι. Estid pro χοκύαι. ldem vitiosa habet pro eodem 
Kovxa, πάππον. Κυχοίας, προγόνους- Suidas κοκκύαι 
cum Etymol. M. Conr. Gesner in Alucone p. 94. ait, hoc 
nomen ltalicum esse auis nocturnae, ab aliquo forte ad- 
scriptum, vt vocem ascalaphtim interpretaretur, et a li- 
brariis postea insertum. Camotiana ἀσκάλαφος omisit. 
Singularis et vnicus locus est in Etymologico M. p. 278. 
4hcoríawoc n] "Aoxdlagoc ἐλέγετο, ἢ — ἐπειδὴ μακρὸς xol 
λεπτὸς ἦν καὶ ὠχρός" τοιοῦτο δέ ἐστιν. ὁ ὠσκάλαφος τὸ 
ὄρνεον». In quibus notis non tam auium e noctuarum ge- 
nere similitudinem agnosco , quam ardeolarum. Verum ex 
eiusmodi scurrilibus iocis fere nihil arguere licet. 

κύκνος Medic. Rhen. κυκλείμενος habent: cionus, bis- 
tarda, noctua, versio Thomae. Deinceps σμεχρῶν £rtot 
dedi pro τενὲς ex Rhen. 
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"i ἄσεν ἐντὸς ἐστι} Versio Thomae πᾶσιν ἔνεστι reddidit. 
Deinceps πολλὲς ἔχει διωφοραὶς V. R. A. et versio Scoti. 

ὀσφύϊ ἔχει] Rhen. ἴσχει. Seqnens agcisas Thomaa ver- 
tit distas. Gaza demiseum pondet oum testibus. Postea vos 
ἔμπροσϑεν οὐρητεκοῖς V. R. A. Denique ἀλλο à ἔχει βραγ-" 
χία Rhen. Pro ἐν αὐτοῖς Camus ex Heg. ἑαυτοῖς dedit. 
Camotiana αὐτοῖς. 

2. ἐχῖνος) De Generatione 1, 12. 0 δ᾽ ἐλέφας καὶ ὁ d 
70V ἐντὸς ἔχουσι τοὺς ὄρχεις. 

πρὸς τοὔπισϑεν] Ita pro ἐκ τοῦ V ὄπεσϑεν V. R. A. Versio 
Thomae a posteriori continui, Gazae annexi retro, Scoti 
continuantur a ventre, Alberti continuantur ad ventrem 
vel cosam. Deinceps ἀπηρτημένοι 'Thomae remoti , sed al- 
lero statim loco seiuncti. γένδε τῶν voy Rhen. 

ὥσπερ εἴρηται] Rhen. καϑάπερ εἴρηται. Deinceps vul- 
gabatur: εἰς ἕνα ἄνωθεν πόρον ἄχρι τῆς τοῦ περιττώματος 
ἐξόδου. τὸ δ᾽ ἄνωϑεν λέγομεν τὰ πρὸς τ. ἄκ. V. BR. A. ha- 
bent: εἰς ἕνα πόρον. ΤΌ δ᾽ ἄνωϑεν λεγόμενον τὸ πρὸς τὴν 
ἄκαγϑαν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου. vnde Camus effecit et dedit 
εἰς ἕνα πόρον, ἄνωϑεν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου" τὸ δὲ ἄνωϑεν 
λέγομεν τὸ πρὸς τ. &. Quam lectionem ait firmari versione 
Thomae: im snum porum desuper superfluitatie exitus. 
Desuper autem dicimus quod ad spinam. Etiam Scoti: 
et concurrunt in vnum supra locum exitus super/luitatum 
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apud spinam. In Lipsiensi Wbilo est: auper ffuditatis exz- 
ium. Albertus: weque ad partes spondilizm , «b; deftcinne 
costae, et ibi concurrunt In vnum 'orificism, qued: edt. quic 
dam poruá, qui est .aliquantutum suprà ehum; peret 
est exitus euperfluitaduM apud wpinam-worsi. | o. 7 | 
sep) ἑκαστον]) Medi. iio) éxdutou αὐτοῦ. Comot (nis. 
etiam παρὸ éxtégrov. Rep. Anjbr.: αὐτῶν xmaittunt, περὶ 
ἕκαστου ἐδίοες dedit Causus. ἐμ propri cire ynwun quod- 
que diligentius versio Thoiae. |. 
ὠχροτέρουςἾ Thomas vertst Ἰαρ fütice. Albertus im- 
serit: e£ in. quibusdam apparet color eorum per 86. et ἐμ 
quibusdam sunt cooperti ef $nuülute pane oohékstis) " 
συνάπτων εἰς cv] Itu pro e» Rhen, et versio "Thóniad, 
vbi est in vnum. 4d porum »n&m Albertus, Déinoeps an- 
seri et gallo habet Albertus, ' Humo loouni -de euiumi pent 
illustrauit Aldrouandus 'Histor;: Auium T. ΠΗ. p. 158. et 
'Tannenberg Spicileg. de Paorlibus genitalibus masculis 
Awtum Goettingae 1789. Eu unsere et ante petiem lohgum, 
sed in gallo naHum reperit Marbey 'de Generation P. 16. 
προσπεφύκασι) "horas vertit cópulat; wind. : | 
μὲν τὴν ὥραν] Artionlum vo» omisit Rhen. ᾿ς". ὁ 
ἐπιδηλότατα] Edd. pr. ἐπειδηλώτάτω. Sequens φοόξταις 
'Thoioas vertit fassik , AlbertusituMtusébus. Deinceps vul- 
gatum ojoyre« ἐνόοτε οὐδ᾽ ἔχειν ex Medie. When. vérsiont 
"Thomae, Gazae et Seoti eorrexit Camus.: meli putat 
A]bertus. Postea ὄρχεις «vro cum 'Gadd: Cami Khén. sed - 
ipsoe est 1n versione "fhomme. ^. ^"  ^"- 
6.: τῷ ἔμπροσϑεν} Ita pro τῷ πρόσϑεν Rhen- Deinceps. 
extus in  manifeetos habet Thomas, puto vitio: bevibee. 
αὐτοὺς ἔχουσε xe αὐτοὺς} ta pro αὐνῶν iyober ex 
Med. Camis. Rhen. versione lhomae Camus. Ai quidem 
ipsos habent per se testionlos. Albertus vere: prominentes. 
per se quasi:dietineti. Pro ὀσχέᾳ 'Thomes habet osklea.. 
Edd. pr. ἐν ante τῇ καλουμένη otittunt. 
7. καὶ ἄλλοι] Sylburgian& δὲ adiecit ex Camotiana.. 
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Sequens. ἐκείγου Gaza.reddadit illo superiore , nempe arte- 
riaco, quem spiritu. potius quam sanguine repletum Phi- 
losophus statuit ex.communi errore antiquissimorum Phy- 
siologorum. Deinceps κεφαλῆς éxavépoc, Med. capite stro- 
que versio Thomae. ἑκάκερος Rhen. — 

8.) zpoax&Otueyo.] Versio Thomae adhibiti reddit, 
quasi, προσεσχημένης scriptum fuisset. Deinceps ἂν us 
Rhen. Sequens προσχαϑήμενος Thomas reddit continens, 
igitur προσεχὴς scriptum legisse videtur. Postea vocabu- 
]um ed estie omisit, vexeio Scoti, vt, verha τῶν ἐκ τῆς 
Φἰορτῆς Gasa. . .., 

xayAay] . Versio Thomae »érgam, Gazae ceruicem , Al- 
herü,radiaem. , Sequens φέρει recte Thomas fertur reddit. 
Deinceps .vulgatum πρὸς τὸν καυλὸν ex V. R. A. correxit 

Camus. Postea sep? τοῦτα V. R. Copulam καὶ ante ἐκ τῆς 
cum . Rhen. et versione Gazae omisi. 

9. αἰρχὴ τῶν ano] Ex B. A.et versione Thomae τῶν in- 
seruit Camus. Deinoepséq ὧν α acriptum reddidit Thomas. 
Sequeris xepec) ex V. R. A. Camus in χεφαλὴ mutauit. 
lta vero debebat deinceps vnicum x cum Med. À, Juntina, 
Camotiana et versione Thomae ponere. Pro ἐφ᾽ οἷς Reg. 
ἐφ᾽ ἧς, Ambr. ἐν οἷς habet. 

οὗ προακαϑήμενοι) Ita pro καϑήμενοι Med. R. A. Canis. 
.Camat. adAibati veftsio Thomae. Deinceps ἐν oic αὐτὰ τὰ 
oo scriptum Thomas vertit: in quibus ipsa oo. Statim vul- 
jgatum ἐφ᾽ οἷς ἡ ὑχρότης ex Rhen. et versione Thomae 
correxi, qui iterum subiungit in quibus ipsa bb. Exgo ἐν 
οἷς αὐτὰ τοὶ ββ scriptum legit Denigue vulgatum ἐν οἷς 
τὰ np mutavi. |. . 

. διαφϑείρουσε) Recte Gaza: Qastrare solent duobus mo- 
dis , aut enim testes nouellos adhuc frangunt aut adultos 
iam firmosque excidunt. Male Thomas pereunt, quoniam 
sequens ἐκεέμνονταε excisi, vertendum fuit, cui exr£uvov- 
gi» substitui. Vat. ἐκτέμνοντες habet. Camus oi δὲ voare- 
qo» ἐκτέμνονταε ex V. À. dedit. Vocem ἤδη ante ταῦρον 
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cum V. B. À. omisit Camus. . Locum huuc de castratione ge- , 
mina repetit et accuratius tractat infra 9, 50. Denique 
τοῖς ξώοες pro τῶν ξώων Bben. et versio 'Thomae habet. 

10. διχρόαι μὲν ov») Rhen. οὖν omisit, item articulum 
τὸ ante στόμα. Thomae καυλὸς deinde est collum, Gazae 
ceruix. Deinceps δελφὶς Edd. pr. Med. Reg. Verba 095» — 
προσαγορεύουσε. vereor ne a graznmatico aliquo accesserint 
inserta. Postea ἢ τεεράποδα pro vulgato xoà sere ex Codd. 
et versione Thomae dedit Camus. 

11. καὶ 9i] Haec verba omisit versio Thomae, eadem 
ταῦτα y ἔχϑε scriptum ex pressit. Deinceps vulyatum xepo- 
TOY ' εἵλεγμα δ᾽ ἔχουσεν a£ τῶν πλείστων ex Med. Rhen. 
correxi. κερατξίων ex Camotiana et- Med. cum .Cassubono 
dedit etiam Camus consentiente versione Thomae, et δὲ 
resecuit cum Med. Canis..et tribus versionibus : εἴλεγμα 
reliquit. Verba a£ τῶν πλείστων ---- ἀπάντων ἔχουσεν omi- 
sit Rhen. Versio Thomae verba hoc ordine meliore scripta 
reddidit: ἐπ᾿ ἄκρων δὲ τῶν καλουμένων κερωτέων α τῶν 
πλείστων ὑστέραε si. 8. in summitatibus autem. vocato- 
rum Lkeratiorum plurimorum matrices reuolutionem habent. 

πρὸς τῷ ὑποξώματι} Accuratius haec explicantur infa 
6, 10. et de piscium vtero gemino 6, 10. Deinceps διπό-- 
δων ἢ pro ὅ. καὶ scripsi cum Gaza. ϑιλιίπα ὧον ὃν omisso 
εἰναι V. R. À. quod deleuit etiam Camus. Postea ὅσων A4- 
γεται ψαϑυρὸν B. Ambr. Cf. dicta ad 6, 13. ψαδυρὸν 
Basil. V. A. 

12. στεφρον} Bhen. Cabot. στόρεφον. Med. à prima 
manu-'habet gro«q»o», a secunde στερεφνόν. compactum 
versio Thomae: carne durissima , wt sustinere possint te- 
stas ouorum Alberti. Suidas στέρεφον pro στερεὸν et στῷ- 
᾿ρεφοποεεῖν pro στερδοποιεῖν dici ennotanit, monente Syl- 
burgio. Postea Rhen. et vérsio Thomae habent: τὰ δὲ πρὸς 
— ὑμενώδη xo) λεπτά. 

διοὶ τοῦ καυλοῦ — κολπρῦται) Versio Thomae per ρα- 
nalem reddit. Eadem duce, Med. et Rhen. additum o 
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ὑμὴν post κολποῦτωε deleuit.Camus. Post ταῦτα idem cum 
V. R. Α. omisit πάνεα.. Denique woréxw»: mele Rhen, 
habet. ΝΞ mE , , 

v φαυλοὸς xev Oe] Vexsio Thomae cenalis, V. R. σαῦρος, 
sed in Resto correxit.manas secamüa. :Pro σχόϑες *rersio 
d'homae σχέσις scriptém reddidit Aebitndo. Pro οἰπκόδων 
. versio. Alberti δοπόϑων reddidit. εν 

| 12.-0,r ay] ltacex V. R. A. valgatum ὃ ἂν correxit Ca. 
mus. quodcunque sine petlibwe versio Thomeo, quee pro s; 
est. reddidit, e ὑμοίως τὰ pro δέ. Deinde sodento τῶν 
Ὁργύϑων omisso «x2 Rhen. et versio Ülhomee. 

«oci μέχρι πρῦς} Àudaciwm corrigendi lectores excusa- 
bunt. Vulgo legebatur confusus iocus: ὁμσέως δὲ καὶ πρὸς 
vo ὑπόξωβα τείνει κωϑάπερ n6 τῶν ϑρνόθων. Eve δὲ óc 
μέαον τῶν διπρόων κάτωθεν ἀρξαμένη μέχρε πρὸς v0 ὑπό- 
ξωρια vesvés , wod τοὶ ὠὰ ἐνεαῦϑα ylyabon καὶ ἄφω ἐπ᾿ etoys 
τοῦ ὑποξωμώατος. εἶτα eto. ' Rationes explicwi infra ad 6, 10. 

ngockSevta] Rhen. πρσελθόντυς δεῖνος « verba ἐν τῶν 
νατομῶν omittit. 

τ4.. δια φρορον) Rien. Med. διαφέροντα. Post εδοτοκεὶ 
ex Med. Rhen. πώντοι addidit Gamus, eonsentiente versio- 
Te 'fhomae et Gazae, Pergit Rhen.: ὁ δ᾽ £yec. Vulgo erat: 
eyuc δέ. Sequens ποωραπλησίως ἔχει Thomas vertit viosne 
"habet. ^ 

sépoc ἑκάτερος ὧν ] Expectabum "m bosc. Gaza 
vertit: eno continuo meatu — quasi duplex meatus esque 
id rtphum. Deinceps σνοιγθον Med. erdinatim Gaza ver- 
t, escundum ordinem Thomas. 

- 15. ὅσα uy] Ita pro ὅσαι xot Rhen. et vervio "T hone. 
"Deineeps εἰς τὸ ἐμφαμὲς Rhen. Postea ἄνωθεν τῆς κεφα- 
λῆς τῆς νοιλίας Vat. Beg. dossper a esntre ὦ homae versio. 

Deinceps: éassporepiGssoa V. R. A. 

καάτωϑεν πρὸς] Vulgo intersertuum eod. eum Med. Camo- 
aua, Rhen. et versione Thonsaae omisit Camus. Deinceps 
ἐν ἡ τὰ περὸ τὰ ὠὰ ex Med. Canis. Ben. correxit Camus. 
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ἐν ἦ τὰ περεττοὶ ὠεὶ Aldina cnm Vatic. ἐν ᾧ τοὶ nap τοὶ io 
etiam Beg. in qua oua versio Thomae, qua oua continen- 
tur Gazae, in qua est animal Alberti. 

ἥδε] Vatic. ἤδη. 3)οίποορς ἄλληλα Rhen. Postea καὶ 
ἐμφώδοντα omissa negatione Rhen. Noster de Genera- 
tione 2, 7. τοὶ δὲ πολλαὶ τῶν xolofley Low» καὶ cuqe- 
δόντων ovx ἔχει κοτυληδόνας ἐν ταῖς ὑστέραις, «AX ὁ Op- 
φαλὸς εἰς Mes τείνει μέαν eto. Cf. infra 7, 8. Leporem 
omisit versio Alberti. Denique ἐδάρτεσες habet Rhen. De 
cotyledonum forma et vsu disputau? accurate in Promtua- 
rio Lipsiensi ad historiam naturslem anni 1787. p. 426 seq. 
vbi monui de leporum cotyledonibus constare, de mu- 
rium et vespertilionum non item; ifaque vc pro μῦς scri« 
bendum eese suspicatus: sum p.429. De suillo enim genere 
constat; vespertilionum gruuidarum auatomiam adhuc de- 
sideramus. 

CAPV T IL , 

xo.oreroy| Rhen. χορνότητος. Sequens καὶ ante 6 ud- 
λέστα omittit Rhen. Postea xoà τούτῳ ἀγνάλογαν Edd. pr. 
R. À. τούτων M. R. À. versio Thomae. τὸ ξούτῳ ex Codice 
aunotanit etiam Áccoramb. Verba sequentia ἐν ἑκάστῳ — 
τούτῳ propter similitudinem omisit librarins scriptor Rhe» 
nani  Deuique «»eAoyoujuroa vulgato ὁμολογούμενα ex 
Canis. substituit Camus, ἀγάλογα annotanit Accorambonus, 
s& respandentia hís versio 'l'homae et Gazae. 

2. δἀριριύκων οὐ κοιλῶς} Ambr. aignuoze. Deinceps vul- 
gatum ava αλῳϑβῶς ex. Med. Rhen. corgexi. non bene versio 
Thomae. 

αλλὰ nó»] Ite ex Med. Bey. Camus. ἀλλ ov πᾶν Ald. 
Basil «Ale τὰ πᾶν reliquae Edd. cum Rhen. Deinceps ἐν 
δὲ ξῶμτε ex V. R. edidit Camus. Postea ἐστεν vulgato eiron 
post aduvevor ex Ben. versione Thomae substitui, De- 
nique οὐδ᾽ ἐν τοῖς λδλεπενσμένοος coriptum reddidit Tho- 
mas.' Sequens rore recte amisit idem ex esterioribus appa- 
rentibus vertens. Galenus libro B. Administxatienum Ana- 
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tomicearum de musculorum intercostalium fibris, Maxime 
vero, inquit, euidens in hisce musculis fibrarum inspectio 
est animali iam vetulo eimal et extenuato macie. 

8.. Συέννεσις} R. A. Συένισις, V. Συένησις. Voluerunt 
dare cum Bien. Συένεσες. . Versio Thomae Sbenaesis enim 
quidem : legit igitur scriptum Σβέννοσις γὰρ μέν. Nomen 
Syermesis Ciliciae regulorum proprium habet Xenophontis 
Anabasis 1, 3, 12. Uf. Wesseling ad Diodori 14, 20. 

τρόπον λέγε) Verbum A£yet ex Rhen. et versione Tho- 
mae adieci. Deinceps vulgatum oqaAuo) παρὰ τὴν ὀφρῦν 

ex Med. Rhen. correxi. Sed ex M. ὀσφῦν non apposuit 
Camus. In Veneto est a prima mann ὀμφαλοῦ 750) τὴν 
ogour, manus secunda suprascripsit ὀσφὺν, manus tertia 
infra in margine vtramque lectiortem οφϑαλμοῦ — ὀφρῦν, 
et ὀμφαλοῦ — ὀσφὺν adscripsit. ab umbilico iuxta euper- 
cilium versio Thomae. Postea vulgatum 7o) τὸν πνεύμο-- 
γα ex V. R. A. versione Thomae correxit Camus. Denique 
vulgatum εἰς τὰ ἀρεστερὸ plane omissum in Rhen. ex ver- 
sione Thomae correxi, vbi est in sinistrum: et statim | οὖν 
post Ἢ μὲν ex Med. inseruit Camus. . 

4. Zhoyévic] Huius opus περὸ φύσεως legerat Simpli- 
cius, cuius in Commentariis ad Aristotelis Physice locus 
insignis affertur inde, vbi in extremo est: xà γοήσεες 
γένονται τοῦ ἀέρος σὺν τῷ αἵματι τὸ ὅλον σῶμα κατα- 
λαμβάνοντος διὰ τῶν φλεβῶν ἐν οἷς καὶ ανατομὴν ἀκοι- 
βῆ τῶν φλεβῶν παραδίδωσι. In Diogenis enarretione pri- 
mum Rhen. εἰς δύο μέγισται habet. sunt duae quae maxi- 
mae versio Thomae, qui εἰσὶ δύο a£ μέγεσταε scriptum 
legit. Deinceps παρὸ τὴν νωτεαίαν pro ἐπὶ ex V. Β. Rhen. 
versione Thomae et Gazae dedit Camus. xao) Medic. Post- 
ea παροὶ dc κλεῖδας pro περὶ ex V. R. A. dedit Camus. 

σῶμα φλέβες] Articulum od vulgo intersertum cum Rhen. 
omisi. Deinceps δεατεένουσαε — εἰς τοὶ δεξιὰ — εἰς voi ἀρε- 
στερὰ ex Codd. suis et versione Thomae dedit Camus. Post- 
ea ὀλίγαι ἄνωϑεν Rhen. Denique τὴν χεῖρα ex Camot. in- 
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seruit Sylburg, habet etiam ista verba Med. Rhen. sed se- 
quens τὴν omittit Rhén. 

5. ἄχρα. ἑκατέρα) Versio Thomae ἑκατέρας reddidit. 
Sequens τὴν ἄλλην vulgato τὴν ὅλην ex 'Med. versione 
(Thomae et Alberti substitui. Postea φλεβῶν τεένουσαι ex 
V. R. dedit Camus. | 

κατοὶ τὴν moocqQuciw] Bhen. πρόσφασιν. a s radicibus 
coxae siue a iuncturís coxarum vertit Albertus. Non male. 
qua femur iungitur Gaza. Deinceps τείνει διοὶ τοῦ ὄπεσϑεν 
zov μηροῦ scriptum "Thomas vertit zendit per posterius 
cruris. Sequens ἐμφαίνεται dedit Rhen. pro ἐχφαένεται. 
Denique vulgatum μεκρὸν ἥττων ex V. R. versione 'Tho- 
mae et Gazae correxit Camus. quae est minor quam prae- 
dicta Albertus. 

κωϑάπερ ad εἰς vog χεῖρας Ita pro καϑάπερ καὶ slc ex 
Med. et versione Alberti edidit Camus. Contra xoà omittit 
Rhen. Statim versio Thomae scriptum xoà ἐπὶ τοὺς πόδας 
reddidit Sequens χαϑήκουσε vulgato χαϑήχουσαει ex V. 
R. A. substituit Camus. 

6. ᾿Σχέξεεταε δὲ xol] Ex versione Thomae xoà inserui. 
Deinceps , vbi est ἡ τελευτᾷ, Rhen. ἡ τελευτὴ habet. Verba 
de vena collari παρὰ τὴν μεγάλην ita reddidit Albertus: 
A4dhuc autem in collo est vena vna, quàe diuiditur in duos 
ramos, et procedit eius viraque pars tantum ad propinquum 
venae magnae : hac tamen est minor. 

συνέχουσιν αὐτῆς) Vulgabatur συντείνουσιν, quod est 
etiam in V. R. συντεένουσεν αὐτοῦ Ambr. συνέχουσιν av- 
soi; Camot. Med. ad quam plurimae ex capite continuae 
ipsi versio Thomae, qui συνεχεῖς αὐτῇ vel συγέχουσαι. 
Alberti: e£ ad hano plurimae perueniunt, quae a capite de- 
scendunt. Equidem Rhen. scripturam sequor. ad quas piu- 
rima illarum capitis pars contendit Gazae versio. συγτεί- 
vovg. , καὶ αὗται dedit Camus. 

ὑπὸ τὴν ὠμοπλάτην [ta ex Med. Camus scripsit pro 


126 ADNOTATIONES 
vulgato dm) τὴν. Ànte Sylburgienam erát ἐπὶ 20». Bhen. 


ὑπὸ τῷ ὠμοπλάτῃ. &ub spatula versio 'Fhomae. 

ἃς ἀποσχῶσεν, ὅξων τι} Variaeut libri. Leon. Isingr. V. 
R. A. ἀποσπῶσε, quod regepit Camus, vertens: on ouvre 
C65 weines: qui praeteroa ὅταν τὸ ὑπὸ τ. ὃ. dedit: ἃς ὑπο- 
σχίξουσειν ὑπεράχουσαι ὅταν ὑποδράμῃ λίπη. ci δ᾽ ἔτε 
περὶ. Med. ἃς ἀποσχέξουσεν αὲ καὶ παρέχουσιν. ὅταν ὑπο- 
δράμη λύπη. αὲ δ᾽ ὅτε καὶ περὶ τ. x. vel ἃς ἀποσχίξουσε 
καὶ αὲ ὑπερέχουσι. Rhen. et Venetus habet ἃς ὑποσχέξου- 
σιν a£ ὑπερέχουσαε ὅταν ὑποδράμῃ λύπη. Deinceps Yene- 
tus oum Med. habet e δ᾽ ἔτε καὶ περὶ τὴν κοιλίαν τὴν σπλ. 
x. τ. tjt. Gaza vertit: quibue adigere cultellum solemus, 
quoties aliquid eub cute affligit. Thomas: quas ramificant 
et extollunt , quando incidit tristitia: eae adhuc et circa 
ventrem. Scoti: cum contingit homini dolor, eleuabuntur 
et apostemabuntur. Alberti ita: sed in quantitate vena 
haec est minor duabus dictis. Signum huius dicit esse, 
quod cum contingit homini dolor in parte illa, intumeecunt 
ibi venae et eleuatae ad superficiem aliquam ibi aposte- 
mantur. Penae autem quae sunt in circuitu stomachi siue 
ventris prope venam hepatis et splenis extenduntur sursum 
et prócedunt per ascellas et brachia ad partes manus. Quae- 
dam etiam earum non tantum ascendunt, sed extensae etc. 
Ego cum Sylburgio censeo οποσχῶσε dictum pro ἀποσχά- 
δουσι. Alterum ἀποσπῶσε sensum non habet. Post ἂν δέ 
τι ex Rhen. xo) addidi. 

7. ὑπὸ τοὺς μωστους] Ha pro εἰς v. μ. Med, versio Tho- 
mae. Deinceps statim cobro τούτων ἑκάτεραε Rhen. sed 
versio Thomae prius ézepo: omisit. Postea co ἑκατέρου 
τείνουσε Rhen. τείνουσι etiam versio "Thomae reddidit 
Denique Med. ἑκάτεραι δ᾽ ὑπὸ τὸ δέρμα. 

ἔπειτα λεπεόνεραι ] Intersertum vulgo ἔτε cum V. R. A. 
omisit Camus. Deinceps vulgatum ὑπὸ τῶν σαρκωδῶν ix- 
πίγεταε ex Canis. Med. Rhen. versione Thomae correxh 
Vulgatum Gasa reddit a carne elibiter, Scotus et Albertus 
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«anguis spissus grossue ünbibitur et sngitur a carne. Se- 
quens ὑπερβάλλον Gaza xeddit: sed cum ad loca deueneris. 
Camus: ce qui en reste ei qui va «e rendre aux differents 
endroits, Neuter sensus Graeois inest, Potius vertendum 
erai: postquam loca ista vel partes cárnosas. superaui, 
emersite carnibus. Sed obstat sequens praepositio δός, quae 
suadet, vt ὑπερβάλλον interpretemzur ascendens. τοὺς τό- 
ποὺς ούτους Albertus interpretatur im [ocís vasorum. se- 
zninis. Recte, puto. Difficile omnino estin enarratione 
tum erronea, ipso ism Aristotele confitente, vergm auctoris 
scripturam conjeetura assequi: id quod praecipue deordine 
et numero vasorum sanguiferorum, et de ortu et quali 
. tate sanguinis valet. Quanquam in membro postremo vul- 
gebum ἐχπίνδεαι, mihi magis placet, alterum propter opti- 
morum librorum auctoritatem tantam recepi. Denique in 
fie Leon. et Camotiana Xyéregie scriptum habent, quam 
scripturam in llerodoti et Ctesiae libris etiam reperiri 
monet Sylburg. Zvéxasig Beg. In verbis καὶ ϑορμὸν desi- 
nit subito Biber Rhenani, qui paulo ante ipsum Aristoteleae 
vasorum enarraHionjs initium pergit, omissa tamen nus- 
piam repetens. Polybus autem baec praefatur, quorum 
lectorem meminisse velim: a4 παχυταξας xx φλεβῶν 
ὧδε πεφύκασι. "lotus locus de veni repetitus legitur in 
libro Hippocratico de natura ossia, ad quem vtrumque 
magnam leotionjs varietatem, e libris enotauit Koesius, 
quam huc apponere operae pretium non erat. 

8. Πόλυβος) Vulgatum Πολύβιος correxit cum RH. Mer- 
curiali in Censura librorum Hippoeraticorum Sylburgius. 
Legitur scilicet hodieque inter libros Hippocraticos p. 229. 
ed. Foesiapae hoc qnatomirae scientiae antiquae specimen, 
de quo vide Reipesii Var. Léct. p. 75. 

ξεύγη) lt& pro γένη ex Camot. scripsit Sylburg, cum 
qua faciunt Med, Canis. Vat. e£ tres. versiones. ydo est in. 
R. A. Deinceps παρὰ vulgato περὲὸ ex Canis. et versionibus 
substituit Camus. 
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εἰς τῶν σφυρῶν] Vulgatum ἐκ τῶν σφυῤῶν εἰς τὸ ἔξω 
ex V. R. Α. correxit Camus. ad malleolos exteriores versio 
Gazae. ad calcanei partem domesticam Alberti, qui pergit 
ita: Deind^ reflectitur ad siluestre calcanei, et intrat 
plantam pedum δὲ ibi ramificatur, et de pari isto vna 
quidem vena descendit in vna parte, dextra videlicet, et 
altera in sinistra. Huius autem signum etc. 

καὶ ἐσχίον] Edd. et Codices omnes ἐσχίων. Sylburgii 
emendationem receperunt recentiores, consentiente ver- 
sione Gazae. Longe aliter h. l. scriptum legit et vertit 
"Thomas: et vertebrarum inter ignyas et cauillas deforis. 
Ergo fuit in eius Codice μεεαξυ τῶν ἐγνυῶν καὶ τῶν σφυ- 
ρῶν ἔξωϑεν. 

ai καλοῦνται σφαγέειδες Versio Thomae xoà pro oi 
habet et deinceps fagitides. Statim παρα pro vulgato περὲ 
ex V. R. À. versione Thormrae dedit Camus, qui φέρουσε ex 
V. R. A. adsciuit. feruntur secus nates versio Thomae. Pro 
aposdig ex. Med. recepi ψυάς. ^In libris Hippocr. est ψόας. 

διὰ τῶν ἐγνυῶν) Aliter collocata verba vertit Thomas : 
et per interiorem partem inyuium et per tibias. Statim ite- 
rum wvcc ex Med.scripsi pro ψοιάς. Deinceps uero 
τῶν ἐγνυώῶν inter vertit Thomas. 

9. Τὸ δὲ τρίτο»] Gaza vertit: T'ertium par venarum a 
temporibus —porrigitur ad pulmones. Albertus : par tertium 
procedit a nucha , quae est in spondilibus colli. Thomas: 
Tertium vero genus ( suprascriptum iugum) ex temporibus 
per collum sub ascellis, Igitur ὑπὸ τὰς μασχάλας scriptum 
legit. ὠμοπλατίας V. R. Denique pro ὑπὸ τὸν μαστὸν V. 
R. A. εἰς τὸν μαστόν. 

εἰς τὸν ὄρχιν Med. Canis. Veneti ἀρχὸν recepit Ca- 
mus, quod in Hippocraticis habent libri. anum etiam 
nominat versio Scoti et Alberti. Vulgatum tenet Gazae 
et l'homae versio. Paulo antea Medic. verba xoà εἰς τὸν 
veqoo» omisit. 

καὶ τῶν οφϑαλμῶ») Singularem oculo habet versio 
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Thomae. Deinceps V. R. A. xol rac κλεῖς. ἐντεῦϑεν δὲ δεὰ 


τῶν — εἶτα διὰ τῶν παχέων. Gazae versio καρποὺς καὶ 
τὰς συγκαμπὰς volam et digitos reddit, Camus aux poi- 
gnets. et aux doigts. 

ὑπὸ τὰς μασχαλας) Ex Codd. suis εἰς τ: p. dedit Camus. 
ad malas etiam Gazae versio, Deinceps o δὲ ὑπὲρ τῆς γα- 
στρὸς ἄμφω εἰς τὸ αἐδοῖον τελευτῶσι scriptum vertit ''ho- 
mas: hae autem super ventrem ambo in pudendum termi- 
nantur. . 

CAPVT III. 

'o po» περὶ τὴν φύσιν] Rhen. περὸ φύσεως. nec desunt na- 
iurae interpretes versio Gazae. Physicos intelligi manife- 
stum est, qui num recte o zrepl τὴν φύσιν dicantur, quaeri 
potest. Mihi scriptura Rhen. praebere videtur indicium, 
olim h. l scriptum fuisse: τῶν mph φύσεως γεγραφό- 
4o», vt antecedens enarratio e libris Syenneseos et Dio- 
genis περὸ φύσεως petita est. Etiam Polybi locus e libro 
περὸ φύσεως ἀγνϑρώπου est, hodie inter Hippocraticos su- 
perstes. Ceterum Platonem saltem et eos, quos Plato se- 
cutus est, excipere debebat Philosophus. Is enim in Ti- 
maeo p. 287. τὴν καρδίαν ἅμμα τῶν φλεβῶν καὶ πηγὴν 
τοῦ περιφερομένου κατὰ πάντα τὰ μέλη σφοδρὼς αἵματος 
dixit. 

πάντες δ᾽ ὁμοίως} Ita pro ὅμως, quod Gaza reddidit, 
ex Aldina, Med. Vat. versione Thomae Camus. Deinceps 
αὐτὴν pro αὐτῶν Rhen. Sequens πρότερον post εἴρηται ex. 
Rhen. versione Thomae accessit Postea vulgatum αἀπε- 
πνεγμένοις ex Med. V. R. Rhen. correxit Camus. Ante 
Sylburgium erat ἀποπνεγμένοις. 

κατοὶ τὴν ῥάχεν; ἐντός" ἔστι δὲ κειμένη αὐτῶν ἡ μὲν] Ita 
Med. Rhen. iuxta spinam quidem intus ipsam ante (autem 2) 
positae versio "Thomae. Reddidit igitur vulgatum ῥάχεν 
plv, ἐντὸς δὲ κείμεναι αὐτῆς. 

2. διὰ μὲν γὰρ} Rhen. ydo omittit. Post ὅλαι comma 
sublatum retraxi et post τείνουσαι reposui, vli Gaza ver- 
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tit: transigunt enim totae caetera viscera, per quae ten- 
dunt, suam sernantes naturam, vi nihil contrahant detri- 
menti, quo minus et. sint venae et appellentur. Sequens 
ài τὸ pro ὥστε ex Med. et Rhen. reposui. Sententia ea- 
dem est de Portibus anim. 3, 4. δεὰ μὲν τῶν ἄλλων σπλοΐγ- 
gro» διέχουσιν αἱ φλέβερ, διὰ δὲ τῆς καρδέας οὐ δεατεί- 
yt φλέψ ode» καὶ δῆλον, ὅτε ἀρχὴ τῶν φλεβῶν ἐστε καὶ 
μόριον καρδία. Vides haud paulo accuratius nostro in 
loco additum esse ὅλαι. Vide etiam dicenda ad sect. 3. 
verba εἶτα δια τοῦ κοίλου. 

Ἔχουσι δὲ αἱ καρδίαι πᾶσαε μὲν κοιλέας ἐν ἑαυταῖς} Ita 
Med. et Rhen. nisi quod Rhen. ἔχουσαι, Med. ἐν αὐταῖς 
habet. Ante Camum erat αὐ πᾶσαε μὲν καρδίαε κοιλίαν. 
Scaliger malebat κοιλίας, quod omnino recipiendum ven- 
sui. Versio Thomae: habent autem et corda omnia. Legit 
igitur scriptum ἔχουσε δὲ καὶ καρδέαι. De tibus cordis 
ventriculis quae dici poterant defendendi Philosophi cau- 
s1, occupauit omnia diligentia Halleri Element. Physio- 
log. Tom. ll. p. 54o. Sequens πάσας ante rdg τρεῖρ cum 
Med. et Rhen. omisit Camus. 

Ἔστε δὲ τῆς] Ex V. R. A. vulgatum ἔτε δὲ τῆς Camus 
correxit. Deinceps ἐν τῷ ἀνωτάτω αὐτῆς scriptum vertit 
et in supremo ipsius Thomas, et αὐτῆς estin Rhen. Post- 
ea ἀμφότερα δὲ πολλῷ ἐλάττοσς εἰσὶ, omissis verbis o£ 
δύο, quae tanquam superflua seclusi; quanquam fortasse 
aliquis ea ex loco gemello I, 14. (vulgo 17.) sect. 2. defen- 
dere posse videatur. Sed vide ibi dicta. Denique ἄδηλοι 
vulgatum ex H. A. correxit Camus. Sequens πλὴν juóc 
Albertus reddidit praeterquam in viro, Sed in vno scripse- 
rat Albertus sine dubio, vti Gaza, vnde patet, vtrumque 
ἐπὶ μιᾶς scriptum legisse, quod sententia flagitat; igitur 
inserui. Supra I, 14. 2. de eadem re est: κατάδηλον δὲ 
κατοὶ μέαν τῶν κοιλιῶν. vbi vide adscripta. 

3. μεγίστης) Rhen. μεγάλης. Sequenti γέγνεται πάλιν 
Camus τεένεταε πάλεν cx Med. Canis. Rhen. substituit. 
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protenditur iterum vena versio Thomae. per medium sinum 
formam recipit Gazae; qui πάλεν omisit. δὲ transit per 
medium per fundum colli Scoti et Alberti, qui tamen habet 
per medium fundum colli , e£ ille ventriculus est concauus 
quasi vena: eo quod idem ventriculus per modum quem 
diximus est pars partium radicalium eiusdem venae maioris 
et in ipso spiritus est sanguis. Quod si comparo verba 
sect. 2. διαὶ μὸν jyolo τῶν ἄλλων σπλάγχνων ἦ τυγχάνουσε 
τείνουσαι, ὅλαι δι’ αὐτῶν διέρχονται σωξόμεναε καὶ οὖσαι 
φλέβες, ἡ δὲ καρδία ὥσπερ μόριον αὐτῶν ἐστιν, καὶ μᾶλ- 
λον τῆς ἐμπροσϑίας καὶ μείξονος, et locum ex libro de 
Partibus ibi adscriptum , dubitatio mihi incidit, an verior 
sit lectio Gazae, qui τοῦ μέσου γίγνεται φλὲψ reddidit, 
omissa particula πάλεν. 

πολλῷ xoci] Med. et versio Thomae πολλῶν. per /£- 
etulam rsulto arctiorem init societatem et tendit a latere. 
cordis, cums vena maior eua radice cor transigat, cum se 
promit. Vena item ipsa maior membrana et cute constat : 
Gaza vertit: legit igitur scriptum καὶ ἡ μεγάλη φλὲψ 
διὰ τῆς καρδίας, ἡ δὲ ἀορτή. Sed praeterea alia variauit, 
quorum vestigium in Codd. nullum exstat. Vulgatam ex 
Basil assumserat Sylburg, cum qua sentit Reg. Codex, 
$ed correctoris manus ibi lacunam suppleuit ita. Ceterae 
Edd. cum Codd. Med. V. A. Rhen. εἰς δὲ τὴν ἀορτὴν, con- 
sentiente versione Thomae. Albertus hunc locum praeter- 
lit. Emendationem tentauit C. Hoffmann de thorace p. 67. 

4. πρῶτον μὲν ἄνω — μόρεα δύο] In hoc loco vertendo 
Gaza longe abit a nostris libris: habet enim versio eius . 
ita: Pare prima venae maiorie sursum a corde proueniens 
scinditur bipartito. dit alterum membrum pulmones, al- 
terum epinam et vertebram colli nouissimam. In Reg. Ambr. 
veíves δὲ πρῶτον ἀπὸ τῆς καρδίας (corrigitur sosMag in R.) 
εἧς μεγάλης οὖσα (ἄσχεστος οὖσα corrigitur in R.) φλέψ. 
Verba ἄσχεστος καὶ μεγάλη οὖσα φλὲψ omisit etiam versio 
Alberti, qui verba σύναψιν τῆς ἀορτῆς reddit: versus pul- 
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monem et ibidem ramificata coniungitur cum quibusdam 
partibus minoris quam orthyn vocant, quae reflexae ad 
pulmonem veniunt. Pro ox αὐτῆς μόρια Camotiana ἀντ᾽ 
' αὐτῆς habet. 

παρ᾽ ἑκάστην σύριγγα — vete] deinde singulas fistulas 
singulaque foramina subit versio Gazae. Pro τείνει Tho- 
mas pertendit habet, videtur igitur Ótozéiver scriptum le- 
gisse hic et saepius deinceps. Rhen. deinceps usto μὲν 
περὶ τὰ μεέξω — περὶ τὰ ἐλάττω habet. 

τρῆμα v ἔνεστι καὶ φλεβίο»] Ita Med. pro τρήματα ἔνε- 
gri. venulae versio Thomae: reddit scriptum φλεβία. De- 
inceps o£ ἐπὶ τῆς φλεβὸς Med. meatus autem qui a vena 
sunt super syringas ab arteria tensas. Pena autem «c. 
versio Thomae. wia autem venae maioris est supra vians 
minoris quae orthy vocatur in sis, quae procedunt ex am- 
babus ad cannam vocalem pulmonis Alberti, Sunt σύριγ- 
γες hae, quae hodie dicuntur βρόγχεια. Plato in Timaeo 
' p. 388. τὴν rov πνεύμονος φύσιν μαλαχὴν καὶ ἄναιμον, 
εἴτα σήραγγας ἐντὸς ἔχουσαν οἷον σπόγγου κατατετρη- 
μένας dixit. 

ῥάχεν τείνει] pertendit versio Thomae. In loco Homerico 
Iliadis 15, 546. ἡ τ᾽ xyà νῶτα — ἱκάνει dedi ex Med. et 
Rhen. pro ἢ 0€ νῶτα — ἵκανεν. Posterius recepit et- 
iam Camus ex Med. per girum colli procedit versio 'Tho- 
mae. Ad locum Homericum vide Annotationes Heynii 
p. 468. 

φλεβία xol πρὸς ἑκαστο» Versio Thomae xo) omisif. 
Post ἔχαστον σφόνδυλον in Rhen. margo adscripta habet 
verba in textu omissa κατα δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν νεφρῶν aqov- 
δυλον, quae exciderunt etiam in Editione Laemariana auni 
1597. Deinceps μόρια τῆς μεγάλης φλεβὸς vertit Thomas, 
et απὸ cum V. R. A. omisit Camus. 

6. ὑπεράνω] Gazae versio: sed rursus parte euperiore, 
quae ex corde tendit scissa numerosiore venarum propagine 
duo petit loca. Deinceps σκέλη τεένουσε Thomas vertit 
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pertendunt , πρανῆ vero dorsales ; hoc quidem male. Gaza: 
pinnas quae parte prona continentur, Pectorales intelligit, 
quas proprie πεερύγεα vocare solet. 

ἢ δὲ σχίξονταε εἰς τὸν αὐχένα 1. Gaza vertit: sed qua 
acissae ceruicem subeunt , iuxta pulmonum arteriam ten- 
dunt. Omisit igitur verba ἀπὸ τῆς μεγάλης φλεβός. Dein- 
ceps Rhen. περὶ — τὸ τοῦ πνεύματος. Med. τὴν τοῦ nvcv- 
ματος. arteriam pulmonis peniendunt , quibus interceptis 
versio Thomae. "Verba ἄγεὺ πνιγμοῦ. omisit Gaza. Sed 
Albertus ita reddidit: manibus constrinxerit, accidit stran- 
gulatio, vt aliam scripturam secutus esse videatur, velut 
οὐκ ἄνευ πνιγμοῦ vel ὥσπερ ἀπὸ πνιγμοῦ. Denique συμ 
βεϑηκότες Camotiana habet, versio Thomae coniacientes. 
Ceterum Rufus Ephesius p. 42. monet, carotides compres- 
sas vocem adimere et soporem inferre, sed non vt venas, 
sed quoniam nerui iuxta siti laedantur, addens ὥφϑη νῦν, 
recens inuentum de neruis significans. Ália ratione Ári- 
stotelem excusare conatus est C. Hoffmann ad Galenum de 
Vsu Partium p. 197. a. 

7. μέχρε τῶν ὠτῶν ] Vulgatum μεταξὺ ex Med. correxit 
Camus, consentiente versione 'Thomae et Albert; Gaza 
vulgatum reddidit. Deinceps vulgabatur τῆς κεφαλῆς, 
quod ex Med. Canis. consentiente iterum versione Thomae 
et Alberti correxit Camus. qua maxillae faucibus coeunt 
inepte vertit Gaza, ita tamen vt confirmet datiuum. κεφαλη: 
Recte Camus: oit la machoire δ' articule avac la. téte. 

συμβάλλει τῇ προτέρᾳ] adiungitur versio T homae. Vul-. 
gatum πρότερον. ex Rhen. correxi. Idem Hhen. pro μόριον 
in margine μόνον tanquam vulgatum habet appositum, 
Ex eodem deinceps vulgatum τὴν χεῖρα correxi. Pro ver- 
bis μέα δὲ ἑτέρα versio Lhomae habet: vena autem alte- 
γι: τῶν περὶ τὰ. ὦτα Camotiana. Pro μη»εγγα versio 
'Thomae myringam habet. 

8. τελευτᾷ εἰς αὐτὰν Ita cum Med. Rhen. ἀποτελευτᾷ 
ciun. Camotiana scripsit Sylburg ,. eupique sceculac Edd. re- 
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centiores. Cum Leon. et Juntina ἐνεελευεᾷ dedit Camus, 
qui postea λοιπῶν TO» απὸ τῆς inserlo articulo τῶν ex 
Med. recte scripsit. 

Τὸν αὐτὸν δὲ) Leon. Camot. roy δὲ αὐτόν. Sequens τοὶ 
omittit Rhen. Postea vulgatum ταὔτ᾽ ἔστε τῶν τῆς μεγάλης 
ex Med. correxi. 

CAPV T IV. 

τὸ δὲ ὑποκάτω τῆς καρδίας] Ex Med. et Rhen. recepi in 
locum vulgati τὸ δὲ Me τὸ κάτω v. x. Postea reiyz; Thomas 
vertit pertendis. 

συνέχεται) ad aortam— continetur Gazae versio. xyaÀo« 
ootc Gaza flaccidis, lhomas congruis male vertit, sequens 
vero τείνει iterum pertendit. Deinceps μία μὲν ów dedi 
ex versione Thomae pro μὲν μέα διά. Eadem postea 
πολλαὶ μὲν καὶ λεπταὶ --- δύο δὲ ἀπὸ τῆς δεὸ τοῦ ἥπατος 
φλεβὸς αἀποσχίσεις" ὧν *j μὲν habet; et Camus δεοὶ ante 
τοῦ ἥπατος ex Codd. suis et versione Gazae restituit. 

ἀπουχαξόνεω») Med. Rhen. ἀποσχιξόνεων. abscinden- 
libus versio Thomae, Deinceps zo ax αὐτῆς φλεβίον 
versio Thomae reddidit Postea ἐπὶ τὸν ἀριστερὸν βρα- 
χέοκα Rhen. Verba πλὴν ἐκείνῃ — σπλῆνα κεεινούσης omisit 
Albertus, qui zayxosoc sentrem vertit. 

$. πρὸς ve τὴν ῥάχι»] Ita pro ἀρχὴν ex Med. Rhen, ver- 
sione ''homae et Alberti scripsi cum Camo. Jic capitibus 
renum potius adhaerescunt—velut in litteram lambda versio 
Gazae, quasi τὰς ἀρχὰς τῶν νεφρῶν scriptum legisset. 
Deinceps vulgatum ὥσπερ εἐς λάμβδα ex Bhen. correxi, 
qui praeterea ἑναξέρα habet. im litteram a séraque versio 
Thomae. 

4. εὖ μάλα" κοίλη] Versio Thomae: a corde quidem 
dueta bene concaua. | Gazae: duci&ur eodem de corde ni- 
mirum amplitudine insigni. Deinceps ἐπιστενωτέρα Vatic. 
Pro sequenti xoà R. A. δὲ habent. Postea zeivovce δὲ καὶ 
ἀπὸ τῆς inserto καὶ ex versione Thomae dedi, qui perten- 
duntur habet pro zeívovst- 
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λεπτοῖς γὰρ καὶ κοίλοις] Rhen. ydo omittit, et cum 
Med. Canis. ποικέλοες habet, saris versio Thomae. Gaza: 
quippe quos extenuatos in fibras cauas tamen cessare ad. 
verterimis. Sequens zeiyec pertenditur verGt Thomas, vt 
postea reirovaty. 

καϑάπεουσεν εἰς] Albertus vertit e£ tangunt ossa. De- 
inceps φέρουσαε Rhen, Sequens ῥὲς omisit versio l'homae, 
vt postea nomen φλέβες. 

δειατεεαμένα.) Versio Thomae zntentae. Sequens χα- 
ϑάπτουσε Thomas vertit descendunt, et sequens vulgo 
πάλιν ante πρὸς τὴν κύστεν omittit cum Med. Rhen. Prae- 
positionem ἐν ante σοῖς &gegur omittunt Leon. Camotiana. 
Postea ταῖς ϑηλεέαες vulgato τοῖς 15450; substitui ex Bhen. 

6. Τείνουαι δὲ ἀπὸ} Reg. τείνουσαι. Deinceps pro ἀπὸ 
τῶν σχιζομένων versio Thomae ἀποσχζεξομένων reddidit 
abscissis, quod recepi. Postea xoà ἄλλας μὲν ἐπὶ τοὺς βου- 
βῶνας V. Heg. | 

περὶ τὰς Zyyvac] Rhen. συνάπτουσι vog ἐγνύας περὲ ταῖς 
ἑτέραις. Versio Thomae: copulantur ciroa ventres tibiae 
alüs venis. Legitne χρελέας scriptum? ante genua Al- 
bertus vertit. , 

7. ἤρτηνται τοὺς ἀρχαὶ] Versio Thomae κατὰ τὰς ἀρχὰς 
scriptum reddidit. Deinceps ἅπασι μὲν τρῖς ἐναίμοες ξώοῷ 
οἴτω ex Rhen. dedi pro ἅπασρε μὲν οὕτω τ. ἐν. C. Postea 
vulgatum τὸ μὲν yoQ ἄλλο ex Rhen, et versione Thomae 
correxi. 

οὐδὲ ταὐτὰ πάντα] Ita cum Sylburgio vulgatum καῦτα 
ex Med. Reg. et versione Thomae Gazaeque correxit Ca- 
mus. Idem deinceps vulgatum οὐδὲ ταῦτα μὴν οὐδ᾽ óuoi- 
eg ex Med. R. À. correxit. neque e£ einditer in omnibus 
ext manifestum vertit Thomas.. 

ἐν roig μάλεστα ] Ex Rhen. μάλιστα inserui, consen- 
tentibus Med. Canis. R. A. Post sequens ἐν versio Thomae 
μὲν interserit, Postea ὀχετοῦ s4yog Reg. Deinceps Aldina, 
Basil. ἔλύος εἰσὶ δὲ οἱ ὁλίγας. Locum Albertus ita verlit: 


* 
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quod canales sunt similes quasi lineis iudiuisibilibus. Rhen. 
verba ολέγας — φλεβῶν ἔχουσιν omisit. Noster de Parti- 
bus 5,5. καϑάπερ οὖν ἐν ταῖς ὀχετείαις αξ μέγισται τῶν 
τάφρων διαμένουσιν᾽, αξ δ᾽ ἐλάχισταε πρῶται καὶ ταχέως 
ὑπὸ τῆς ἐλύος ἀφανίζονται, πάλεν δ᾽ ἐκλιπούσης, φανεραὶ 
γίγνονται" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῶν φλεβῶν ei μὲν μέγε-- 
gra διαμένουσιν, αἱ δ᾽ ἐλάχεσται γίγνονται σάρκες ἐνερ-- 
γείᾳ, δυνάμει δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν ἧττον φλέβες" διὸ καὶ awLo- 
μένων τῶν σαρχῶν xod' ὁτιοῦν αἷμα ῥεῖ διαιρουμένων" 
καίτοι ἄνευ μὲν φλεβὸς οὐκ ἔστιν αἷμα" φλεβίον δ᾽ οὐδὲν 
δῆλον, ὥσπερ ἐν τοῖς ὀχετοῖς αὖ τάφροι, πρὲν 7) τὴν ἐλὺν 
ἐξαιρεϑήῆναι. Praeterea ex fine capitis eius huc pertinent 
sequentia de diuisione duarum venarum magnarum; 
plura eniri ibi non habet Philosophus: διεστῶσαε δ᾽ ἄνω- 
dev ἥτε μεγάλη φλὲψ καὶ ἡ ἀορτὴ, κάτω δ᾽ ἐναλλάσσουσαι 
συνέχουσι τὸ σῶμα: -προϊτοῦσαι γὰρ σχίξονται κατὰ τὴν 
διφυΐαν τῶν κωλων" καὶ ἡ μὲν ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν elg τὸ 
ὄπισϑεν προέρχεται, ἡ δ᾽ ἐκ τοῦ ὀπισϑὲν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν, 
καὶ συμβάλλουσιν εἰς ἕν. “Ὥσπερ yoo ἐν τοῖς πλεκομένοες 
ἕν γίγνεται τὸ συνεχὲς μᾶλλον, οὕτω καὶ διὸ τῆς τῶν φλε- 
Bo» ἐναλλάξεως συνδεῖτανι τῶν σωμάτων τὸ πρόσϑια τοῖς 
ὄπισϑεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῆς καρδίας ἐν τοῖς ἄνω τό- 
ftoc συμβαίνει. vbi vulgatum πλεχομένοις ἐγγίνεται ex 
versione 'l'homae correxi. Plato in Timaeo p. 4035. Bipont. 
τὸ σῶμα ἡμῶν διωχέτευσαν τέμνοντες οἷον ἐν κήποις Oxe- 
τοὺς, ἵν᾽ ὥσπερ ἐκ νάματος ἐπιόντος ἄρδοιτο" καὶ πρῶτον 
giày οχετοὺς κρυφαΐίους ὑπὸ τὴν ξύμφυσιν τοῦ δέρματος 
καὶ τῆς σαρκὸς δύο φλέβας ἔτεμον νωτεαίας, δίδυμον ὡς 
τὸ σῶμα ἐτύγχανεν δεξιοῖς τε καὶ ἀριστεροῖς ὄν. Ταύτας 
δὲ κωϑῆκαν παρὸ τὴν ῥάχιν, καὶ τὸν γόνιμον μεταξὺ λα- 
βόντες μυελύν. --- μετὰ δὲ ταῦτα σχίσαντες περὶ τὴν κε- 
φαλὴν τὰς φλέβας καὶ δι᾿ ἀλλήλων ἐναντίας πλέξαντες δι-- 
&gay, τὰς μὲν ix τῶν δεξεῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ τοῦ σώμα- 
τος; ταῖς δ᾽ ἐκ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιοὶ κλίναντες, ὅπως 
δεσμὸς &po τῇ κεφαλῇ πρὸς τὸ σῶμα εἴη μετὸ τοῦ δέρμα- 
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τος, ἐπειδὴ »εύροις. οὐκ ἦν κύχλῳ κατὰ κορυφὴν διξιλημ-- 
μένη" καὶ δὴ τὸ τῶν αἰσθήσεων παϑος ἵν᾽ ag ἑχατέρων 
τῶν μερῶν εἰς ἅπαν τὸ σῶμα ἢ διαδιδόμενον. 


CAPVT V. 


ἔχει τόνδο τρόπο» Ita Rhen. pro τοῦξον τὸν τρόπον. 
Camus τόνδε τὸν τρόπον ex Med. Reg. Ambr. dedit. Se- 
quebatur vulgo: ταὶ μὲν τελευταῖα καὶ παντελῶς αὐτῆς" 
ἄχοιλα γὰρ ἐστὲ καὶ τάσιν ἔχει. Gaza vertit: δὲ quidem 
postrema eius neruo omnino constant: quippe quae nullo 
intus cauo distinguantur — applioata ad nodos ossium lu- 
bricos. "Thomas: extrema ipsius et penitus sine profundi- 
date est et tensionem habet. 15 igitur scriptum legit: τε- 
Aevroto, αὐτῆς καὶ πακτελῶς ἄκοιλά ἐστε, καὶ τάσιν Eyes. 
Albertus: e£ in his qnae extrema eius , in quibus füariter 
adhaerent cordi , .non sun£ vacua siue concaua, sed sunt 
fortia extensa in corde sicut venae quaedam filaree: fortia 
etiam sunt in extremitatibus illis, in quibus elongata a cor- 
de tangunt ossa. ln quibus nihil auxili est ad emen- 
danda verba, quae, vt potui, constitui. Verba τῶν ὀστῶν 
omittit Rhen. 

κανάβοις] Med. Canis. Venet. καράβοις. Versio Thomae* 
carrabis vel cartabis. Sed in Lipsiensi est in pictis carta- 
bus. De Generat. 2, 6. ἐκ δὲ τῆς καρδίας αὲ φλέβες δια-- 
τεταμέναι, καϑάπερ οὗ τοὺς κανάβους γράφοντες ἐν τοῖο 
ζοέχοες" τὰ γὰρ μέρη περὶ ταύτας ἐσεὶν, ἅτε γινόμενα ἐκ 
τούτων. vbi Thomae versio canabos habet. Gazae ibi ha- 
bet: diíductae modo riuorum , qui in parietibus proficiscen- 
es ab eodem fonte pinguntur. lic vero: wt in depictis ca- 
nalibus hoc est fontibus riuo multiplici sparsis. lta etiam 
Scaliger; vterque falsus a Joanne Philopogo, qui locum 
de Generetione interpretatus xegréov«y posuit. Ineptissi- 
me. Contra recte Camus: La disposition des veines res- 
semble à ceile de ces lignes que les peintres tracent avant de 
Jormer une figure: elles suivent tellement tout le contour 
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du corps etc. Scilicet eum ad verum sensum direxit vsus 
vernaculi sermonis, qni eanaevas simili notione veurpat. 
Hesychius habet καψάβιον «90r, quem eum esse ait, quo 
vtantur statuarii πρὸς πλάσιν, ad fingendas formas. Sed 
statim subiicit: Καναβοι, vd ξύλα, περὶ ἃ τὸ πρῶτον ol 
πλάσται τὸν κηρὸν τυϑέασιν. ὅϑεν καὶ οὗ λεπτοὶ καὶ ἄσαρκοι 
κπαναβοε λέγονται. Canabum ait dici lignum, circa quod 
stetuarii ceram: ponentes fingumt formam. Sed Pollux 7, 
164. et 10, 189. tradit κάναβον dictum lignum illud vel 
formam, circa quam fngebantur dolie vinaria maiora de 
]uto, quae rotae figulorum imponi et fingi non poterant. 
Photius Grammaticus: τὸ πρῶτον ξύλον ὑπὸ τῶν πλαστῶν, 
περὶ ὃ τὸν πηλὸν τυιϑέντος πλώσσουσειν. lgitur a plastica 
statuariorum et vsu luti et cerae ad formas fingendas trans- 
iit vocabulum etiam ad officinas figulorum, denique ad 
pictures lineares, praecipue in parietibus frequentatas. 
Festus in Stipatores — «nde st sfipam, qua amphorae, 
cum extruuntur, firmari solent; etam stipites, qui οὗ 
eandem causam destituantur. ad quem locum posuit Sca- 
ρον locum Tertulliani: quod simulacrum non prius argilla 
deformat cruci e£ stipiti superetructa: et alibi: diximus 
"originem deorum sestrorum a plaatis de eruce induci. De 
ratione doliorum vinariorum extruendorum locus vnicus 
extat in Geoponicis 6, 35. De statuariorum vsn locus est 
Suidae a nemine hucusque annotetus, vbi verba ox 
οἰκροφυσίων Aristophauis interpretans suyo BeUjevo: nomi- 
nat, addens: xipyooc τὸ εἴδωλον, πρὸς ὃ πλάσται καὶ o£ 
ξωγράφοε βλέποντες διατέϑενταε πλώττοντες καὶ γράφον- 
ssc. vbi corrigo κώνναβος, quod H. Stephauus non anim- 
adnuertit, nec Kusterus, nec Brunckius in Fregmentis Ari- 
stophaneis. Denique ipse noster de Partibus 2, 9. ὥσπερ 
ydo oi πλάττοντες ix πηλοῦ ξῶον 1) τινος ἄλλης ὑγρᾶς συ- 
στάσεως, (igitur et ex cera) ὑφεσεᾶσε τῶν στερεῶν τι σω- 
μάτων, εἶθ᾽ οὕτως περεπλοίττουσιν" τὸν αὐτὸν τρόπον 9 
φύσις δεδημεούργηκεν ἐκ τῶν σαρκῶν τὸ ξῶον. 
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οὕτως ὥστ᾽ iy] Reg. Ambr. οὕτως omittunt. Compara 
de re ipsa dicta supra Capite 2. et . de venarum origine in 
macilentis corporibus conspicua. Pro εἰ δ᾽ 5» Aldina, Jun- 
tina et Camot. »' δ᾽ ὅν habent. 

2. ἐγνύα) Versio Thomae: ignya oppositum genu. Gazae: 
poples dicta. Alberti: δὲ maior pars quae conuenit in vnum 
est in interiori genuum. 

o τένων] Omittit Reg. Ambr. Deinceps ἐπίτομος et 
ὠμοιαία Edd. ante Sylburgianam , quae ex Gazae versione, 
vbi est attendo et humerarius, correxit. Med. ὠμιδέα. Vi- 
tiosam scripturám tamen reuocauit Camus. Albertus: δέ 
magis illae quae ex partibus procedunt ad partes dorsi et 
girationes spatularum. "Thomae: δὲ alterum seu neruug 
duplicatus tn. tringus , et in his quae ad robur auxiliantes, 
robustusque et humeralis. Bufus Ephesius p. 43. eZ πα- 
χεῖαι ἐκ τοῦ ἐνίου ἐκφύσεις, καὶ τὸ elc τὴν πτέρναν ix τοῦ 
μυὸς ἐκφυόμενα τένοντες. Pertinet igitur nomen τένων ad 
vtrumque genus Rufo, nescio «n Aristoteli quoque. He- 
sychius: Τ νων, τὸ ἐν τῷ τραχήλῳ νεῦρον. Idem: Τένοντες,' 
τὰ διατεταμένα νεῦρα ἀπὸ κεφαλῆς ἕως τῶν ποδῶν. καὶ sj 
συνάφεια τῶν νεύρων. Homerus flexores cubiti τένοντας 
vocat Il. 20, 478. femoris et pedum 4, 521. 5, 307. Sed 
pluribus in locis, veluti Il. 10, 456. 16, 587. τά, 466. 
Odyss. 5, 450. τέγοντξ colli vocat. Átque hic est neruus 
Philosophi διπτυχής. 

ὅσα ἀπεονεαε, ἢ) Ex Med. Can. hoc vulgatum correxit 
Camus. κάμπεονται Ambr. Gaza vertit: siue foris vicissim 
tanguntur. Thomas: se tangunt. Albertus: sic enim ossa, 
quae coniunguntur ad inuicem, euns lipata cum neruo liga- 
mental, et in locis omnium ossium talis eet multitudo neruo- 
rum talium. Bufus p. 43. νεῦρα μὲν τὸ μὲν ἀπ᾿ ἐγκεφάλου 
καὶ νωτεαίου πρακτικοὶ καὶ αἰσϑητενοὶ καὶ προαερεεικοί. 
καὶ τόνοι. To δὲ περὸ và ἄρϑρα συνδεεικα. vbi corrige 
τόγοι δὲ τοὶ περί. Sic enim idem p. ὅ7. vbi de collo: καὶ 
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τὰ νεῦρα ra ἑκατέρωϑεν αὐτοῦ τόνοι, καὶ rà ἄλλα αἰσϑη- 
εικὰ καὶ ἐνώδη τόνοι ὡσαύτως. 

3. νεύρων, πλὴν ἐν τῇ κεφαλῇ) Ita pro νεύρων" ἐν δὲ 
τῇ κεφ. scripsi ex Ambr. πλὴν ἐν δὲ τῇ κεφ. Reg. Deinceps 
yulgatum περὶ ταῦτα μυξώδης correxit Camus ex Med. 
αὐταὶ habet etiam) versio Thomae, cum qua copulam καὶ 
ante λευχὴ omisi. 

4. πυροῦσϑαι]) Neruus ignem non patitur vertit Gaza, 
igniri Thomas, et sequens διακοπῇ detruncetur. Verba 
καὶ πλευρὰς εχ Med. Canis. versione Thomae, Scoti et Al- 
berti adiunxit Camus. Plinius pauca ex hoc capite duxit 
11. 8. 88. Nerui orsi a corde, bubuloque etiam circumuo- 
luti , similem naturam et causam habent, in omnibus lu- 
bricis applicati ossibus, nodosque corporum qui vocantur 
articuli, aliubi interuentu , aliubi ambitu, aliubi transitu 
ligantes. — Neque ii solidantur incisi. — Sine neruis sunt 
quaedam animalia , vt pisces: arteriis enim constant. 


CAPYVT VI. 


ΠΣ καὶ διέχουσιν») Gaza: tendunt a neruis. Thomas vertit 
pertihent. ἵνες Alberto sunt nerui subtiles filo assimilati. 
Primum hoc fibrarum genus. est, de quo iam supra cap. 4. 
ol δὲ ολέγας καὶ ταῦτας ἶνας ἀντὶ φλεβῶν ἔχουσιν. Plinius 
11.8. 89. P'enae in praetenues postremo fibras subter totam 
cutem dispersae adeo in angustam subtilitatem tenuantur, 
wt penetrare sanguis non possit, aliudue quam exilis hu- 
mor ab illo, qui cacuminibus innumeris sudor appellatur. 
Sanguinis fibras nusquam Plinius nominauit. Contra Ca- 
mus primum hoc genus in Commentario omisit. 

- βουβαλέδος — Qux ἔνεισι») Ita pro εἰσὶν Khen. et versio 
Thomae , qui bubalae habet. Plinii locum posui infra ad 
Cap. 19. De Partibus ὅ, ἃ. iunguntur ceruis et δορκάσε, 
ceu cornutae, sed ibi est βουβαάλοις. 

στεφρα] Camot. σερυφνὰ, Rhen. στρυφνὴ, Med. στρυ- 
φορά. continua versio Thomae. Articulum » ante τῶν ἄλ- 
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λῶν omisit Rhen. πλαδῶσα Thomas vertit errabunda , Gaza 
Jfuida. Deinde negationem ante ἐμβάλῃ ex Med. et.tribus 
versionibus addidit Camus. Eius loco est αἦμα in V. R. A. 
Denique Rhen. τὸ τῶν προβάτων — νδύρων καὶ iyày habet; 
etiam Med. νεύρων. — Àristotelis obseruationem repetit Ga- 
lenus de Vtilitate respirationis et Quod. mores aninii tem- 
peramento corporis respondent. Multi multa disputarunt 
contra Philosophum, qui tamen non plane negat cerüo- 
rum ét similium sanguinem coagulari, sed multo tardius, 
quam reliquorum animalium. Nam coagulari contra Ari- 
stotelem obseruauit Redi in Experimentis naturalibus. 
Quaedam pro Aristotele posuit Italus Hosa, Lettera Pia 
sopra alcune curiosità fisiologiche. 1748. Sunt fere rumi- 
nantia omnia ista animalia, quorum, sanguinem Philoso- 
phus difficulter coagulari ait. Horum succus gastricus pro- 
pter victum vegetabilem acidus est, in carniuoris contra 
alcalinus. Hinc ruminantia omnia natura inducti salein 
amant, carniuori contra a sale morbosi fiunt, et falcones | 
facile pereunt. In hac ratione ruminantium sanguinis fa- 
cilior vel difficilior coagulatio praecipue verti mihi vide- 
tur. Habet huc pertinentia quaedam Pallas Spicil. Zool. 
ΧΗ. p.24. 
C'APVT VII 

συνηρτημένα ἐστὶ xo συνεχῆ αλλήλοις  ἴΐὰ vulgatum 
συνήρτηται καὶ σμγεχῇ ἐστιν αλλ. correxi eX versione 
Thomae et Rhen. Hinc ex Rhen. articulum o ante φλέ- 
βες addidi. Deinceps ἔχουσιν ὀστοῦν — σφονδύλου Rhen. 
Noster de Partibus 2, 9. de ossibus et venis: £xarégo γὰρ 
αὐτῶν ἀφ᾽ ἕνος ἠργμένη συνεχής ἐστε καὶ οὔτε οστοῦν 
ἐστιν αὐτὸ καϑ' αὐτὸ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ μόρεον ὡς συνεχὲς, ἢ 
ἁπτόμενον καὶ προσδεδεμένον, ἵνα χρῆται ἡ φύσις καὶ ὡς 
iy) καὶ ὡς συνεχεῖ, καὶ ὡς δυσὶ καὶ διηρημένοες πρὸς τὴν 
κάμψον. quem locum integriorem dedi ex versione Tho- 
mae et Gazae. ᾿ 

2. κεφαλῆς ἐστιν ὑστοῦν») Ita pro κεφαλῆς ὑστυῦν συν- 


112 : ADNOTATIONES 


. exéc ἔστε τοῖς Rhen. Deinceps πρεονωτῶν Rhen. Vulga- 
tum gagic ex Med. Rhen. correxit Camus. Postea ὥσπερ 
κύων — συγκείμενα Rhen. De cane repetiit Aelianus 4, 
40. κυνὸς κρανίον ῥαφὴν ovx ἔχει. quod in vetulis verum 
videri potest, quorum cranium durissimum suturarum 
vestigium non habet. De reliqua obseruatione, quam fal- 
sam hodie quiuis anatomiae non plane imperitus agnoscit, 
Jubet apponere locum Rufi Ephesii p. 34. ὧν μέα uiv περο- 
φερὴς ῥαφὴ τόδε βρέγμα: περετέμνεταε, ἄλλη δὲ τὸ (vlov, 
ἄλλη δὲ μέσην τὴν κορυφήν" ἔστε δὲ οἷς αὕτη ὑπερβᾶσα 
ej» διὰ χοῦ βρέγματος τελευτᾷ εἰς τὸ μεσόφρυον. Corona- 
lem etlambdoideam suturam nuper demum ab Aegyptiis 
medicis nominatas, antiquis vero innominatus esse addit 
Rufus. 

4. δὲ ἡ κεφαλὴ] Versio Thomae sj κεφαλὴ omittit. Post 
δύο omittit τούτων Rhen. vt deinceps verba πρὸς τοὶ λοιπά. 
Med. μακρὰ ὡς τὰ λοιπῶ, sed correctum tuxoa. Vnde ef- 
feci ὡς πρὸς τοὶ λοιπά. scilicet reliquorum comparatione 
vertit Gaza. Thomas: et longa vel parua ad reliqua. De- 
nique pro verbis xi»& τὴν σιαγόνα τὴν ἀγωϑεν V. R. A. 
habent οὐ x«&x&i τ. 9. τὴν κάτωϑεν. 

ὅ. ἔνεστε τὸ τῶν ὀδόντων) Vulgatum ἐστὶ τῶν ὀδόντων 
ex Vat. correxit Camus. Margo Rhen. £reaz; annotauit, 
tanquam vulgarem scripturam. Deinceps δυνατὸν reddidit 
"Thomae versio: et possibile sculpi. — ' 


^. περόνης] Cum Med. Rhen. pro vulgato περόνη habet 
περωνίς. Aldina, Jumt. περώνη. Vulgatum Gaza fibula 
vertit. Camus: 796 qui supporte la t£te vient de l'épine du 
dos, ainsi que les clavicules. Quae cum Philosophum in- 
eptiarum damnent, equidem vestigia lectionis Codicum se- 
cutus verum mihi indagasse videor comparato loco dePar- 
tibus 2, 6. vbi est de medulla spinali per dorsum et col- 
Jum tendente et continua: διοὶ τὸ ἀντὶ περόνης yo yi- 
γνεσϑαε, γλίσχρος καὶ νευρώδης ἐστί. Ita columna verte- 
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bralis et spinali» vice fibulae coniungit et continet reliqua 
ossa. xÀeic V. Ambr. habent. 

ἐπὶ πλευραῦς 1 Thomas vertens inter costas scriptum 
perat) πλευρῶν legit Deinceps valgatum abro, μὲν ex 
Codd. suis oorrexit Camus. Noster de Parbbus 2, 9. τοὶ δὲ 
περὶ τὴν κοιλέαν ἀνόστεα πᾶσοεν, addita etiam cansa, Cro- 
codili sternum abdominale vnicum hucusque est in hoc 
genere, quod cognitum habemus. Postea ἔστε δὲ ἐν roi, 
ὥμοις scriptum vertit "Thomas. Denique ὅσα ἐν" ταῖς 
χερσὶν Rhen. 

5. μετοὶ τὸ loyloy] Versio Thomae apud ventrem, su- 
prascripto prope vertebrum. Deinceps κατῆνες ὧν μέρος 
và aqvod Vatic. σφυρὰ Thomae cauillae. 

πλῆκτρα) Hesychius: πλῆκτρον “-- no) τὸ μέρος, xod ὃ 
$] κεφαλὴ τοῦ μηροῦ τῇ κσοτύλη προσπελάξει, καὶ du τὸ 
πεπλῆχϑαι τὸν μηρόν. Quae sunt plane diuersa. Videtur 
intelligi hic ὁ ἔξω κόνδυλος, ὃν ἕνιοέ φασε τῶν ἐδιωτῶν 
εἰσεράγαλον προσαγορεύεσθαι, vt ait Rufus p. 70. 

ἀναλογίαν μιᾶλλο»] Ita pro μόνον ex Med. Canis. Rhen. 
et versione Thomae Camus. Deinceps μεγέϑεσε Bhen.' et 
versio "Thomae. Postea οὐδ᾽ ἂν ἔχεε δόξειεν Rhen. vide- 
buntur vtique habere versio Thomae. Denitue £zes δὲ καὶ 
ἐν τοῖς μηροῖς Rhen. 

6. πάντωκ, μάλεστα] Ita pro μάλεστα ὁ λέων πάγτων 
Rhen. et versio Thomae. Sequens pixpor παραλλάττει 
paulo inter se differunt vertit Gaza. In superstitibus libris 
nusquam de hoc discrimine aliquid traditum legi, nisi 
quod de Partib. 2, 9. £y« δὲ καὶ à ϑελφὶς ova axdv dac, αλλ᾽ 
ὁσεᾶ" Looróxog ydo ἐστε" τοῖς δ᾽ ἐναίμοερ μὲν, μὴ ξωοτό- 
κοίς δὰ, παραλλάττει κατὸὼ μικρὸν ἢ φύσις, οἷον τοῖς 0p- 
ψεσεν ὀστᾶ μὲν, ἀσϑενέστερα δέ. Τῶν δ᾽ ἐχϑύων τοῖς μὲν 
οτόχοες ἄκανϑα xoà τοῖς ὄφεσιν ἀκανϑώδης ἐστὶν ἡ τῶν 
ὑστῶν φύσις, πλὴν τοῖς Mey μεγάλοις" τούτοις δὲ δι᾿ ἅπερ 
καὶ τοῖς ξωοτόχοις πρὸς τὴν ἐσχυὺν ἐσχυρωτέρων δεῖ τῶν 
στεέρεωμάτων᾽" τοὶ δὲ καλούμενα σελάχη χονδράκανθα τὴν 
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φύσὶν ἐστίν. Plinius;1i1. 8. 86. de medulla: leoni in femi- 
num et brachiorum ossibus paucis exigua admodum , sed 
iis intanta duritia, vt ignis elidatur, velut e silice, quem 
locum infra corrigam. Idem s. 87. Delphinis ossa, non epi-- 
nae: animal enim pariunt; serpentibus spinae. 

7. ἴδιον δὲ τοῖς] Ita pro δ᾽ ἐν τοῖς BH hen. et versio Tho- 
mae. ἀκανϑία λεπτὰ sunt, quae Gallus Gouan ossa vaga 
vocauit in piscium sceleto. Post ἀκανϑωδεστέρα verbum 
ἐστὶ omittunt V. R. Δ. versio Thomae et Camus. 

ἐνίοις μὲν — ἐνίοις δ᾽ ovx] Versio "Thomae ἐν ἐνέοες 
scriptum vtrobique reddidit. Deinceps vulgatum τοῦ ἔχειν 
bis correxi, Thomas vertit vt exietunt ad habere partes sic 
et ad habere. Legit igitur πρὸς τὸ ἔχειν. Gaza: Ft enim 
partes corporis quaeque habentur, ita 055a quoque ad par- 
£es accommodata habentur. Camus: selon qu'ils ont ou 
n'ont pas les parties auxquelles ces os appartiennent. De- 
inde ὅσα τὰ αὐτὰ μὲν vulgatum ex Medic. correxit Camus, 
Postea καὶ τὸ μᾶλλον Rhen. Denique vulgatum regi τῶν 
ὀστῶν τοῦτον ex Med. Rhen. et versione Thomae emen- 
daui. 

CAPVT VIIL- 

καὶ oi χόνδροι] lta vulgabatur, sed copulam cum M. 
V. BR. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Sequens 
ὥσπερ in οἷον mutat Rhen. Deinde σελαχώδεσι Med. Rhen. 
cartilagineis versio Thomae. Postea ἕνεστε δὲ Rhen. Versio 
Thomae. Denique τοῖς χονδρώδεσιν ἐν olc— ζωοτοχούντων 
καὶ τῶν πεξζὰν Rhen. Rectius Med. δὲ καὶ πεξῶν, ex quo 
copulam inserui Camus. Cum Rhen. tamen facit versio 
'homae. Plinius i1. 8. 87. Cartaginea aquatilium ha- 
bent. medullam in spina. Vituli marini cartilaginem , non 
ossa, item omnium auriculae ac nares, quae modo emi. 
nent, flexili mollitia, naturae prouidentia, ne frangeren- 
tur. Cartilago rupta non solidescit; nec praecisa ossa re- 
crescunt , praeterquam veterinis ab angulo ad suffraginem. 
Noster de Partibus 2,9. ἔνεστε δὲ xoà ἐν τοῖς ξωοτόχοις 
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πολλαὶ τῶν ὀστῶν χονδρώδη, ἐν ὕσσες συμφέρει (ita vul- 
gatam δεαφέρεε ex Codice Accoramboni , versione "Thomae 
et Gázae corrigo) μαλακὸν εἶναι xo) μυξῶδες τὸ στερεὸν, 
διὰ τὴν σάρκα" τὴν πεῤιδειμένην, οἷον συμβέβηκο περΐ τε τὼ 
ὦτα καὶ τοιὶς μυκτῆρας" ϑραύεται yao TÓ κραῦρα ταχέως 
ἐν τοῖς ἀπέχουσιν. 'H δὲ φύσις ἢ αὐτὴ χόνδρου καὶ ὀστοῦ: 
διαφέρει δὲ τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον! διὸ καὶ οὐδέι ἔρον αὐξα- 
γέταε ἀποχοπέΡ. ΟΣ μὲν « 2d ἐν τοῖς πεξοῖς ἄμυελοι χόνδροε 
κεχωὼρισμένρ μυελῷ" to ydo κεχωρισμένον » &ig ἅπαν με: 
ἐπι) "μένον, μαλακὴν ποὲεῖ καὶ μυξώδη τοῦ U χόνδρου τὴν συ- 
grau. Ἔν δὲ τοῖς δελαχέσιν 7 μὲν ῥάχις “χονδρώδης triv, 
exei δὲ μυελόν" ἀντ᾽ octo yao αὐτοῖς ὑπάρχει τοῦτο TO 
μόριόν. Vides eadein omnia ibi tradi, nec vllum cartilà- 
gineorum genus excipi, vt h.l. τὼ πλατέα; quae Gazae 
versio omisit; et récte quidem. Quare suspicor a Philo- 
soplho ἐν τοῖς πράρῆσι, $0 κατὰ τὴν ῥάχιν scriptum fuisse: 
d est in pronà corporis parte qiiod i in spina respondet 0885, ' 


“ἢ : . . €A&PYT IX. 

NL ταῦτα] fben. n περέ: Sequentia verba dy οἷς — τῶν 
Bor noh agnoscit avide vérsió, et recte seclusit Sylbur- 
gianà eamqué sédufad" Editiones. Nàm ταῦτα rd μόρια 
ómnia non sutit auibus peculiária. Tacuit Cainus. 

, καὺ σχεστοὶ} Haéc omisit Thoiias; deinceps οὐδὲ καμ- 
πτὸν οὐδὲ ὀχιότὸν Básil. 'Copulam ante τῶν κεράτων omi- 
sit Rhen. et versio Thomae, contra τὴν ante τῶν τριχῶν 
ex Rherilani libró insert. " 

μελαγόδερμἀεων [α΄ prb μεἐλαγων δερμάτων éx M. Ca- 
Yüs. dedit Canis. Mali tàmeri ἐἑελάνοδέρμιων ex more 
reliquorum conipositoratii. τῶν τὲ γαὶρ ᾿μἐλάνων δ. — xol 
χηλὰδ καὶ ὁπλαὶ 'Hheii. Déirde vulgabatur ὁ τὰ μὲν πλεῖστα 
κοῖλα ἐστι, τὸ απὸ rg ἡροσψύσεὼς᾽ περὲ τὸ ἐντος. ἐππεφυ- 
κὸς ὀστοῦν τῆς κεφαλῆς — d'arte. 'Cainus ex Reg. lau- ' 
dáuit τῶν δὲ κεράτων τῶν μὲν πλείστων κοῖλον --- £n ἄκρου, 
δ᾽ ἔχει τὸ στερεόν. ln Val. est κοῖλον. Deinde ex Med. V. 
K 
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R. A. ἐκ τῆς κεφαλῆς ὀστοῦν edidit Camus. In Rhen. est 
τοὶ πλεῖστα κ. ἐστιν ἀπὸ τῆς πρ. Versio Thomae habet: e£ 
adhaerentia circa intrinsecum perueniena ex capite 08 — 
eoliditatem. Supra ; 4. cap. 11. τὸ δ᾽ αλλᾳ κοῖλα μέχρι τινὸς, 
τὸ δ᾽ ἔσχατον στερεόν. Τὸ μὲν οὖν 'κοῖλον ἐκ τοῦ δέρματος 
πέφυκε μάλλον" περὶ ὃ δὲ τοῦτο περεήρμοσται͵ τὸ στερεὸν 
ἐκ τῶν ὀστῶν, οἷον τὰ πέρατα τῶν Bow». De Partibus 3, 2. 
τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ κέρατα μέχρι τινὸς κοῖλα, ro. δ᾽ ἄκρα στε- 
ρεὸ, διὰ τὸ πρὸς τοῖς πληγὰς τοῦτ ᾿εἶναι χρήσιμον" ὕπως 
δὲ μηδὲ τὸ κοῖλον ἀσϑενὲς ἢ, οὗ πέφυκεν ἐκ τοῦ δέρματος, 
ἐν τούτῳ δ᾽ ἐνήρμοσται στερεὸν ἐκ τῶν ecrav. Gaza no- 
strum locum vertit: Cornua porte plurima caua sunt a 
radice, quatenus. ambiunt 08, quod ortum a capite cauo 
cornu inseritur totumque implef. , mn mucronem tgmen ex- 
eunt solidum et simplici parte estrema, constant. Qui quan- 
quam. plura verba in suo libro scripta. reddidisse videatur, 
consentit tamen, cum Rhen. ab initio sd πλεῖστα κοῖλά ἐστιν͵ 
ἀπὸ, quam scripturam reposui. T homas videtur scriptum 
legisse: : καὶ προσπεφυκότα περὶ. το. évsoc. ἐκπεφυχὸς ἐκ τῆς 
x.-0. Ceterum basis cornuum bouillorum et ceruinorum 
procedit ex 'ossibus hregmatis ; conchas. dicunt, in cerua. 
nostrates Hosensto ck. Naturam eorum et vasa descri psit. 
Perraltus in anatomia ceruarum Sardarum, bouillorum 
Malpighius Operum T.1I. p. 213. seqq. ceruinorum Dau- 
benton, et Mellin i5 Sehriften der Berliner Geslichaf 
Tom. II. p. 174. 

πολυυχιδή, Rhen. πολυσχεδῆ. Deinceps vulgum póro» 
xod ἕκαστον correxi ex Med. Rhen. Sequens τοὶ δὲ κέρατα 
---- ὀστῷ ad boues et similia genera referendum est. Postea 
vulgatum ἄλλοϑιε κινοῦσαι ex Med. Rhen. versione Thomae 
correxit Camus. Sed Rhen. praeterea habet: διὸ καὶ οὗ 
ἐν Φρυγίᾳ — ἄλλοϑεν. Antigonus c. 81. ex nostro refert. 
ἐν Φρυγίᾳ δὲ βοῦς elvat, οἱ κινοῦσε τοὺ κέρατα. Pli- 
nius 11. c. 37. cornua mobilia pt aures Phryg ciae armentis. 
Aelianus H. A. 2, 20. βόες δ᾽ Ἐργϑραῖοι XLVOUOL καὶ xé- 
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gara ὡς ὦτα. Idem 16, 58. MoiasovéAge ye teri» φησι τῶν 
βοῶν τῶν. ἐν “Ἄξύντροες ἐχπεφυχέναι τα κέρατα xoà τὰ ὦτα 
ἔκφυσιν τὴν αὐτὴν καὶ ἶνας συνυφασμένιι. Idett^6, 95. 
τοὺς δ᾽ ἐν Νεύροις βοῦς “ἀριστοτέλης φησὶν ἐπὶ τῶν μων 
ἔχειν τὸ κέρατει "vhi equidem .Uffov καὶ κινεῖν τοὶ κέρατα ἡ 
scribendum euspicer. Plinius 3. s. 10. Carici quoque boues 
ἐπ parte . siae: foedi visu &ubere super armos a ceriicibus 
eminente, luxatis cornibus, excellentes in opere narrantur. 
Liceret forte loeum comperare ex Descriptione Abyasiniae 
auctóre Lobo T.I. p.88. de bobus: Ceus-4d n'ont poins d» 
Gornes, ou s ils em Ont, elles sont δὲ molles δὲ sí ; flexibles, 
qu' elles leur pendent cemmé des bras rompue.: Denilue de 
tauris Aethiopicis. carniuoris eadem-cornua mobilia refert 
Agatharchides Photii p. 1563. Diodori Siculi T. I. p. 201. 
et Aeliani H. À. 17, 45. vbi vide gnnotata; Cosmas Indo-- 
pleustes de ririnocerote; bicormi Aethiopico eadem: plané 
zefert. 
ὅσαπερ καὶ δακτύλους] Copulam ex Rhen. ínsetui. Se- 
quentia verba-OarUAoug: d ὅσα πόδας omisit Camus ,..ra- 
tionem hanc edens: j'gà pensé que ees moja:n'étoiant ics 
qu.une mauvaise gióes , qui contenoit une- asesrtion fausse, 
ΑΙ ita debebat simul omittere verba xe δακεύλους ἀσχέ- 
στους — διηρϑρωμέγους καὶ, quae ad. Ale; referuntur. Ita 
Staüm iterum nimia licentia vsus verba quae. post lon« 
qioxem pgreníhesin perspicuitatis causa.repetiit philoso- 
phus: say δ᾽ ἐχάντων, tauquam. inutilia reseonit. Malim 
tamen τῶν δὴ ἐχόντων. Denique vulgatum αὐτὸς tanquam 
poeticum .ex Rhen. ,cgrpexi. De eleph&nto -süpra 2, 1, 2 
καὶ περὶ roug dowriAavd.adieoodrépo ἔχει.. vbi Plinii lo; 
&um:apposui, gui digifos engwis, non .vnguibus aime 
ἄραι. Vngues difformes habet. elephuntus, Vt aünpofat 
Camper Descrip 9,9... se a E 
CAPVT X. . -—- οἵ 
τῶν αναλόγων } Vulgatum, αἰγβλογον' wt  diui- 
dendum aut ita, ..yti ei, corrigendum: epat.: Deinceps 
ΚΔ 
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zov δέρματος Bhen. Postea ξωοτόκοι. λεπίδας male Rhen. 
φολίδας ita reddit Albertus: aguammosum et rugosum 
aquammositafe quaes punácaa. ψαϑυρὸν redd gracia 
glebilis corticis. ψαδύρον V. R. A. μόνον pro uoxoc Rhen, 
Plinius A1. 5. 94. queo animal pariemá, pilos habent , qude 
AAMa,, pennae auk «qyamaa ,. ἀνέ caréiceva, ve &estudinea ,. aut 
££ eme pur aus, v etrpenées. Je postremis vilàosis nemo. δας. 
huc admonuit. EE VE ' " 
. χόχχρος μὲν qv) Rhen, γάγγφας oAor. τοιοῦτον —.sol 
λεπτόξητος. ^ Postea cppudaia κοὼ ante ηπλεέαυς emittit cum 
Rhen. versio Thome, ques sequor. Beine éat μακροτέρου, 
quod habet Rhea, Denique idem ὦ τάπος οὗτος aloc Eye 
habet. De Gener. 5, 3. ποιχύεηκος μὲν οὖν καὶ λεπτότητος 
δἴτεον βμαλιστα, to δέρμοόλ" volé. μὲν .yag παχὺ, row δὲ Ae- 
zrov, τοῖς δὲ uro; ποῖς. δὲ πυκνόν ἐστιν" Exc δὲ συναΐ- 
τρς καὶ τῆς ἐνούσης ὑγράτητας: ἡ δεαφορά" τοῦς μὲν γὰρ 
ὑπάρχει λεπαρο,, τοῖς δὲ ὑδατώδης. Quee deinceps e: exse» 
quitur atque explicat. : 

. 2. πορὸ τῶν» Aeriómtop]: Sylburg ixi malebet. Krtiéulum 
anto φολεδωοτῶν ermttit Rhen. vé ante-volyoc. Pro-evfo- 
cic in Rhen:^est ευδύα! per. compendium seriptum, sed 
in margme vulgáte annotatur hie οὖ vbicunque variatur 
scriptura. De Geuerat;, δ, 5. ὅσω δὲ τῶν ξώων μὴ ἔχει 
τρίχας, «AM τὸ, ἀψώλογον αὐταῖς, lop ὄρνιϑες μὲν πτεροῦ 
τὸ δὸ τῶν ἐγϑύων γένος λεπίδας, soy (ἐπὰ addit versio 
Thomae) τούτοις συμβοίνφε τῶν vosOUtto» παϑημανων éyed 
suus, τὸν αὐτὸν hoyos, .— 

Biek δ᾽ αὖ----«ἰαλακαὶ} Haeo omnia omisit Rhen. Vulga- 
tum αὖ eum. versione 'Fhomae omisi. Pro κεκαρμένοιε in 
Rhen. sio est seriptum: sex δυμέναι. De Generat. 5, 8, 
bsialov δὲ, deb sx) σπληρότεραι e οὖλαι τρίχες τῶν εὐϑει- 
ὧν εἰσε" τὸ γὰρ ξηρὸν σκληρόν" δυϑύεριχα δὲ, ὅσα ὑγρό: 
τητα ἔχει πολλήν. " 

5. φύσες τῶν. τριχῶν ] Ita pro τῆς τριχὸς ex versione 
Thomae dedi,.Deineeps ad τῶν χερσαίων. ἐχίδνων Vatic. 
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Postea vulgatum ἐνέοες — διαφέρει, δεὰ τὴν σκληρότητα 
τῶν οστῶν Camus ita mutaux, vt ex Med. Rhen. e£ ver« 
sione ἐκ insereret, οἱ. διαὶ cum Med: omittertt. 

4. λεπτότατον } Bhen. χαλεπώξτατον. Hune locum ex- 
cerpsit [Isagoge in Auatomiam Hominis p. 6. Plinius 1 1. s. 
94. boum. corüs glutinum excoquitur taurorumque praeci- 
psum. De Generat 5,5. ὅτε λεπτότατον xdyro» δέρμα 
ἔχεε ὃ ἀἄνγϑρωπος ὡς xczd μέγεθος" διόπερ οὐδὲν ἐσχύεε 
πρὸς τὴν τῶν τριχῶν μεταβολήν. —— 

αἀσαρκότατον) Rhen. ἀσαρκότητοφς. Gasa: quoniam ἐδὲ 
nulla interposita carne ossi adhaereat. Albertus: quoniam 
in loco illo inter corium et os in quibusdam. non est om-.. 
nino caro. Recepi igitur Codicis scripturam. Sequens καθ᾿ 
αὐτὸ omisit Rhen. sine omné tactu. carnis Albertus, Pli- — 
nius 11. 8. 93. Cutis. ipsa. sensu caret, maxime in capite: 
vbicunque per se ao sine carne es, eulnerata nón coit , v$ 
in bucca cilioque. Albertus pro γνώϑον habet in lacrymal 
inferiori in extremo genarum. Aeg aoc Thomae est pal- 
pebra. mM 

3j καὶ οἱ κατοὶ φύσι» ] Vulgatim 5 ve o£ x. q. ex Rhen. 
correxi, qui deincepe o£ ante κατοὶ τὸ στόμα recte inse- 
ri. Sequens δεήρηται ex Vat. Ambr. vulgato ἐἴρητας sub- 
stitmi. Gaza: ebi na(uralee meatus solent wuaporare , — 
sed sicut distinctam iam δεῖ. Ceteram disputationem de 
pilorum natura, varietate et mutatione, exrure causis post 
nostrum tracizuit Perault , Osucres de Physique , Tom. H. 
p. 291. praecipue vero Pallas Spicileg. Zoolog. XI. p. 73. 
vbi praecepta Aristotelis examinauit. Huic verb dimervitas 
pilorum praecipne ad panniculi adiposi et cellulosae telae 
suhcutaneae habitum referenda videtur. Deinde coeli tem- 
periem plurimum in pilis mutandis valere. Schellhammer 
ad cutis densam et fere nerueam naturam ín talpa in fri- 
gido aere sub terra degente, ad quam panniculus carnosus 
firmiter adhaeret, sericeam pilorum. mollitiem refert, ait- 
que poros in densa cute minores etiam pilos tenuiores elli- 
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cere , in Miscellan, Naturae Curies. Dec. IT. Ann. I. p. 333. 
Varietatem pilorum in animalibus anatomice persecutus 
est Baster Actorum Harlemens. Tom. XIV. Bulbum pi- 
lorum majis.firmando pilo quam nutriendo seruire su- 
spicatur Blnmenbach Physiolog. p..147. nota. Denique 
multa de eodem argumento disputanit Hunter in Descri- 
ptione Begni Peguani p. 50. versionis germanicae, qui in 
plurimis cum egregio Pallasio sentit.. . ; 

5. ταὶς χρόας) Ita. pro zooscc Rhen. Deinceps Aevxac- 
vorrae ἐν ἀνθρώπῳ. Versio Thomae: dealbantur omnibus. 
Postea eadem σφόδρα omisit et pro πλὴν £v ἵππῳ reddidit 
sicut in equo , ὥσπερ ἐν ἵππῳ. Abhinc ἀπ᾿ &xpoc male'Al- 
bertus interpretatur ab extremo aetatis iam humidae. 

τῶν πολιῶν) Male Rhen. τῶν zoÀw». Sequens jj idem 
omittit. Deinceps vülgetum ov χαιινότης correxi.ex Regio, 
vbi scriptum οὐχανάτης male interpretatus Camus in ovx 
evorgc mutamt, (vazae yersio aridíitns, I homae siccitas 
habet. Diuersam scripturam. male. interpretatur Albertus: 
propter quod albedo pilorum et canities non sunt vna res in 
rgtione oausge. Legit igitur αὐτότης scriptum Scotus, 
quem sequitur Albettus. Iam olim veram scripturam con- 
iectura assecutus fuit Septalius ad Problemata T. II. p. 104. 
Noster de Gener. 5,5, ὅτε δ᾽ ovx ἔστιν αὔανσις, οὐδ᾽ ὥσπερ 
9 ἀπαυαεγομένη πόα λευκαίνεται, οὕτω καὶ ἡ ϑοὶξ, gv- 
μεῖον, ὅτε φύονται εὐθὺς ἔνιαι xoc. αὖον Ó οὐδὲν 
φύεται" λευκαίνγονται δὲ καὶ ἐπ᾿ ἄκρου xol. vbi pariter 
cum spiritu aspero scribendum αὕανσες, ἀφαυαινομένη, 
«vov, denique ἀπ᾿ ἄκρου. Pro zoo versio Thomae πολ- 
Aoi reddidit: 

ἐξανϑήματι) De Gener. 5, 4. ἐν γὰρ τῇ καλουμένη λεύ- 
κῃ λευκαὶ γίνονται oi τρίχες. Deinceps vulgatum πολεαὶ 
γόγνονται --- ἀανέφυσαν ex M. V. A. Rhen. correxit Camus. 
ἐγένοντο coniecerat iam olim Scaliger. facti sunt versio 
Thomae. ὑγιανϑεῖσε V. À. ἀνεφύησαν iam habet Aldina, 
Junt. Camot. ἀποῤῥυτιησῶν Camot. De Gener. 5, 4. 'καὶ 
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sap ἐκ νύσων πολλοῖς πολιαὶ ἀγέφυσαν, ὕστερον δὲ ὑγεα- 
σϑεῖσε μέλαινας Gyr τούτων. vbi μελανϑείῃ ἂν τι τούτων 
scriptum "'T'hómas. vertit: nigrescet vtique aliquid horum. 


- Γίχνομεαν δὲ ᾿εἰαλλο»)) Ita pro τε μᾶλλον versio 'Thomae. 
De Generat. 5, 5. σημεῖον — τὸ τοῖς σκεπαξομένας τρέχας 
πίλοες ἢ καλύμμασι πολεοῦσϑαε Dürroy- τὸ yop πνεύματα 
κωλύει τὴν σῆψι»ν" ἡ δὲ σκέπη ἄπνοιαν ποιεῖ. Vbi versio 
'Thomae ἄποιον ποιεῖ reddidit. Deinceps τῶν ὄπισθεμ 
Rhen. Idem καὶ ταῖς βλεφαρίσι. Articulum ante ἀφρύσε 
omittit Camot. Deinceps πρῶται, ἔπειτα dà ef. Vulgatum 
πρῶτον omittit versio T homae, equidem propter sequena 
τρέται mutaui. Postea fao; yao οὗ τόποι ---- ἐν οἷς ἐγγίνον- 
ται αἵτε —— καὶ ὑστερογενεῖς Rhen. Vulgo erat Zoo; yd 
τόποι. Margo. Rhen. τόσο tanquam vulgatam scripturam 
anunotauit. 


6. xol padece ^e) πρῶτα! Med. et vereio "Thomae μαί-- 
λεατα ai πρῶται. Statim τούτων γὰρ Rhen, cum Thoma. 
Deinceps 5 μὲν κατοὶ κορυφὴν Rhen. qui vulgatum ὁφρύας' 
cum Med, in ὀφρῦς. recte mutat. Thomae versio anafa- 
lanthiaeis habet. Discrimen a Philosopho annotatum ob- 
seruarunt etiam LXX Interpretes Leuitici c, 13. vbi a»a- 
φάλαντος et ἀναφαλάντωμα opponuntur φαλακρῷ οἱ φα-. 
λακρώματι. Suidas formam ἀγναφαλακτέίας praefert, qua 
vtitur. Lucianus l p. 115. vbi conferatur annotatio Hem-. 
sierhusii p. 418. Bipont. Latinis est reburrus ek recaluaster.. 


7. οὔτε οὗ εὐνοῦχοι] Vulgatum οὐδὲ o ἐκεείμημέροι cor- 
rexi prius de meo, alterum ex Rhen. Antigonus C. 117. 
ευνοῦχον δὲ φαλακοὸν οὐδένα γέίγεσϑαε". τας δευτερογενεῖς: 
γρίχας τοὺς μὲν ἐκ παιδὸς διαφϑαρέντας οὐκ ἴσχειν, τοὺς 
δὲ ὕστερον ἀποβάλλειν πλὴν τῆς ἥβης. ^, Similiter. noster- 
9, 5o. Hippocrates Sect. VI. Aphoritmo 28. vnde Porphy- 
rius de Abstin. p. 2335. Plinius 11. 58. 87. Deffuuium ca- 
pillorum in muliere rarum , in spadonibus non visum , nec 
in vllo ante Veneris vsum, nec infra cerebrum aut infra 
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verticem aut circa tempora atque aures. Caluitium vni 
tantum animalium homini praeterquam innatum. Canities 
homini tantum et equis, sed homini samper a priori parte 
capitis , tum deinde ab auersa. 

πλὴν ον ίγαι Posterius vocabulum omittit Rhen, qui ' 
deinceps στῶσε dat, Cariae sacerdotes barbatae memoran- 
tur ab Herodoto 1,71. 8, 105, vbi vide annotationes V. D, 
et Bartholini (fhomae) Epistol. medic. Centur. Íll. p. 408. 
Plinius 11.5.94, Pubeacit homo solus: quod nisi contingit, 
eterilis in gignendo seu masculus seu femina. Pili in homine 
partim sémul partim postea gignuntur. Congeniti autem non 
desinunt , (eunuchis addit Harduinus nullo auctore libro y 
sicut nec feminis magnopere, Inuentae tamen quaedam deffu- 
$io capitis inudlidae , vt et lanugines aris » cum menstrui 
cursus etetere. Quibusdam pastgeniti viris sponte non gi- 
gnuntur. Quadrupedibus pilum cadere atque subnasci an- 
Rieum est : viris crescunt maxime in capillo, (capite Vincen- 
tius habet) »ox: is barba. Recisi non vt herbae ab ipsa inci- 
eura augentur, sed ab radice exeunt. Crescunt et in quibus-, 
dam morbis , maxime phthisi, et in senecta: defunctorum. 
quoque corporihus.. Libidinosia congeniti maturius. de-. 
Jiuunt : agnáti celerius crescunt. Quadrupedibus senectute 
crassescunt, lanaeque rarescunt, 

ἀλλο καὶ ἄγονοι)] Vulgatum ἅμα καὶ d. ex Med. Rhen. 
correxit Camus. Deinceps ἀὐξάνονταει — πλέον — εἶτα — 
πώγωνε Rhen. Praepositionem ἐν ante πώγωνε ex Camot, 
inseruit Sylburg, 

ἐπὶ συμφύσμ] De Partibus 2, 15. εἰσὶ δὲ a£ μὲν ὀφρύες. 
ἐπὶ συνϑέρεως Ogrüy, διὸ καὶ δασύνονταε πολλοῖς γηρά- 
σκουσιν οὕτως, ὥστε δείσϑαε κουρᾶς. Deinceps a£ δὲ ταῖς 
βλεφαρίσε Rhen. Postea idem βραδύταται hahet. Denique 
pro axuuc Heg. 7") Bus habet. Albertus vertit: ante iuuen- 
tutem finitam. 

ἐν τῷ ῥ δέρματι — 15 xooudMa) Rhen. ἐν τοῖς δέρμασε omisso 
articulo ἡ. Sequenteim obseruationem de colore cutis lin-. 
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guae consentiente cup superficie repetit infra 6, 19. λευκὰ 
δὲ rd ἔκγονα καὶ μέλανα, ἐὰν ὑπὸ τῷ τοῦ κριοῦ γλωτνῃ 
λευκαὶ φλέβες ὦσιν ἢ μέλαεναρφ" λευκὸ up, ἐὰν λευκαὴ, μέ- 
λανα δὲ, ἐὼν μέλαρναι. Varro B. R. 3, 2,4, animaduer- 
tendum quoque, linguane nigra au( varia sit, quod fere qui 
eam habent , nigros aut varios progreant aguos.. Virgiliua 
Georg. 5, 587 . lum auteny, quasusis aries sit candidus ipse, 
nigra subest vdo tantum cui lingua palato, reice, ne macu- 
lis infuscet vellera pullis nascentum, | Columella 7, $, ἃς 
Maque non solum» «a ratio esp probandi arietig, si vellere 
candido vestitur, ead etiam δὲ palatum atque lingua con- 
color lanae est: nay cum hae eorporis partes nigrae apt 
macidosae sunt , pulla sel ekiam varia nascitur. puoles. De 
lingua notas colügit etiam Palladius luli 4, a, Arietum 
ora spectare iubet Plinius 8. 9. 78. quia cuius coloris sul 
Ungua habuere venas, eius et lapicium est ip fatu. Dgma- 
critus in Geopanicis 18, 6. ouium praeguantium linguant 
inspicere iubet, nigra ax alba variaue sit; sed titulus, fa]- 
sus esse videtur de oue praegnante, et canfra de ariete in 
telligi debere. Ohseruationem, ipsam) in canibus et onibus 
confirmauit Blumenbach de Leucaethiopum oculis. Obitep 
eandem noster repetit de Gener. 5, 6. de ariete praecipue 
infra 6, 19. Deinceps vulgabatur o£ μὴ διγέκδιος, quod 
seruanit Camps, Laemariana amisit negationem cum Gaza ; 
qui mento sunt bipartito, Codicum est mira varietas. o£ 
ἐμὲ δυγένφιοι R. ΔΑ. 394 margo οἱ μῃ διγέχξεοε habet, quod 
est in Bhen. ὁμαδη yao: Medic. Margo Rhenani οὗ ματ 
δυγέναοι annotat, Venetus a prima mann hahet o£ μαδε- 
yévetoc , ἃ secunda o μη διγένξιηε, mjnus autem fiunt cal* 
vi qué mentun et barbam surswn recuruata habent versio 
Thomae: euulsus vero barbam non erit caluys nisi modi 
cum Scoti. In Codice Lipsiensi Thomae legi scriptum: que 
mentum e£ barbam sursum reclinati habent, Equidem dedi, 
quod scriptuin etiam legit et vertit Scotus. Photii Lexicon 
laudatum ad Hesychii μαδαρὸς habet μαδαγένειον, τὸν ux- 


151 'ADNOTATIONES τ᾿ 
δαρὸν ἔχοντα γένειον. Pollux 1, 88. μαδηγένειός habet, 
vbilibri scripti habent etiam βαδησιγένειος: 
' ero» ἐν ταῖς φϑίσεσι) Vulgatum οζόν τε ταῖς φϑισικαὶς 
correxi ex Med. Rhen. nisi quod vterque £x re ταῖς habet, 
Rhen. autem δὲ post μᾶλλον omittit. magis autem in se- 
necta versio 'l'homae. Copulam τε post'oZov'ex Camotiana 
addiderat Sylburg, simplex ἐν vertit Thomas. 'Deiuceps 
Basil. Sylburgiaua eamque secutae Edd. habent αφροδι- 
σιαστικοῖς" α μὲν συγγενεῖς. Nihil mutatRhen-aut Thomas, 
nisi quod hic pro γέίγγονταε ϑᾶττον» fluunt vertit. 
' ἤξίαν] Reg. ἐξίας; Ambr. I£ux , Aldina et Vat. ὀξεῖαν. 
Versio Thomae ixiam seruauit, Scoti plane a vero aber- 
rauit: illi qui temperate coeunt, non caluescunt nisi pa- 
rum, et quidam hominum calui erunt et frequenter coeunt, 
et oriuntur eis capilli in capitibus. Sic etiam Albertüs. 
Deinceps xoà oi λεπίδὲς vow ἐχϑύσι omisso δὲ Rhen. De 
Partibus 5, 3. πρεσβυτέρων γιγνομένων τοῖς μὲν τρίχας 
ἔχουσι σχληρότεραι γίγνονται a£ τρίχες, τοῖς δὲ πτερωτοῖς 
δεαὺ λεπιδωτοῖς τοὶ πτεροὰ καὶ αἱ λεπίδες. De capillis mor- 
tuorum Synesius in Caluitii lande p. 79. τοῦτο γὼρ ὑπὸ 
τῶν ἐν iyUmio ϑεραπευτῶν εἰς πάντας διατεϑρύλληται, 
καί τις ἐν χρῷ κουρίας ἀποϑανὼν εἰς νέωτα κόμην καὶ 
πώγωνα oO)» ἤνεγκε. Fabula inepta de Agdesti apud 
Arnobiurh 5. p. 166. succrescere mortuo comas semper tra- 
dit. Cf. Tertulliani de Anima c. 51. 
| τοὶ πτερωτοὶ] Vulgatum τοὶ πτερὸὺ τὰ ex Vat. Reg. cor- 
rexit Camus. Verum habet etiam margo Rhen. Deinceps 
vulgatum αὕτη δὲ ὡς τεϑεώρηται ex Med. Rhen. et versione 
"Thomae correxi. Consentit versio Scoti apud Vincentium 
16, 5. ín gruibus color plumae in iuuentute cinereus est, 
in senectute nigrescit; Sic item Albertus. Plinius 10. s. 42. 
quod in grandiore alitum genere grues tantum: hae enim 
senectute nigrescunt. Cautius noster de Gener. 5, 5. uz-. 
λαντέρας δὲ γίγνεσθαι γηρασκούσας λέγουσι vog γεράνους. 
μελανεόρων λευκοὶ] Vulgo interserta ἢ λευκοτέρων οδαι 
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Mediceo, Rhen. et vérsione Thomae omisit Camus. Prae- 
terea Vat. et Ambr. omittunt etium λευκά. Gaza vertit: 
pennae volucrum vnicolores interdum «'higris aut nigrius- 
eulis albidisne in albas transeunt. Videtür is ex anteceden- 
tibus repetiisse πτερά. Mihi vero ἐγέοτε mutandum videx 
tur in ἔνεα, quod nomina sequentia νόραξ, ἀτρουϑὸς, χε- 
λεδόνες postulant. in Bhen. est etiam μελανοτέρων. Distin- 
etius haec tradit de Gener. 5,.6. μονόχροα λέγω, dy τὸ 
γένος ὅλον ἕν χρῶμα. ἔχει" elo» oi λέοντες πυῤῥοὶ πάντες 
— ὁλόχροα δὲ, ὧν τὸ σώμα ὅλον τὴν οιὐτὴν ἔχοι χθόαν" 
οἷόν ἐστι βοῦς ὅλος λευκὸς καὶ ὅλος μέλας. - μεταβάλλεν 
δὲ τὸ ὀλόχροα πολλῷ μᾶλλον τῶν μονόχρων, καὶ εἰς τὴν. 
εἰλλήλων χρόαν τὴν ἀπλῆν, οἷον ix λευκῶν μόλανα ; καὶ ἐκ 
μελάνων λευκὰ καὶ μεμεγμένα ἐξ ἀμφονέρω». — τὼ δὲ uos 
γόχροα τοὐναντίον" οὐ γὰρ μεταβάλλει, ἂν μὴ (Thomas 
μεταβάλλοι ἂν, εἰ μὴ reddidit) Óx πρϑορ' καὶ τοῦτο 
σπάνιον" ἤδη yop ὠπτὰς καὶ πέρδεξ λευκῇ καὶ κόραξ ( cor-: 
nig. Thomae) καὶ σερουϑὸς καὶ ἄρκτος. E 
12. δ᾽ épux τῶν ξώων ) Rhen. δέ τινα z. ξ. Deinceps 
Thomae versio.seriptum.zo μὲν yeo Acvxd — τὰ δὲ μέλανα 
reddidit. Postea vulgatum ταῦτα δὲ ναὶ περὶ roc ὀχείας 
ἐσεὶν ὕδατα Sylburgius :scribendum οἱ distinguendum. 
censuerat ita: ravra δὲ καὶ π..τ. ὀχείας" ἔστιν ὕδατοι. quod 
fecit Camus, nisi quod τοὶ αὐτοὶ dedit ex V. R. A. ταὐτὸ 
dedit etiam Laemariana, distinctione vulgari seruata. Locus 
nondum est persanatus. Aelianus H. Α. 8, 21. ex nostro 
retulit: μεταβάλλει" δὲ a6 χρόας ro πρόβατα ἐκ τῆς περὲ 
τὸ πόμα ἀλλαγῆς κατὰ τὴν τῶν ποεαμῶν ζδιότητα" ἡ δὲ 
ὥρα τοῦ ἕτους, xo ἣν. ἀπαντᾷ τοῦτο αὐτοῖς, ὁ τῆς μέξεωφ 
καιρός ἐστε. Vnde malim h. l. ταῦτα δὲ μάλεστα περὶ τοὺς 
ὀχείας γίγνεται. Ἔστε yao ὕδατα etc. 
τὸ πρόβατα] Haec verba omittunt Med. V. R. A. Rhen. 
et versio Thomae. Post olov ex Rhen. xo) inserui. Dein- 
ceps τῇ ἐπὶ omittunt V. R. A. Versio Thomae postea scri- 
ptum ἐπὶ τῇ Τραχείᾳ reddit: Trachia. Abhinc ᾿“στυρέτιδες 
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malehat Sylburg, commemorans ex Stephano Byzantio 
Astyra Mysiae oppidum ad 'Troadem. Med. habet ἰσσηράτ 
τιδε. Pro ἐπϑίδε versio Thomae ἐπίνετο reddit. bibebatur. 
Pro ψυχρὸς apud Antigonum c. 84. lei Koyevrec monuit 
Sylburg. 

- ιάνετανδρέᾳ)] Aldina, Iuntina, Camot. "drevdgsin, Basil. 
Ambr. 4(vra»ógeiq. — Ex versione 'Themae Cunus posuit 
Adtandia , τὰ Lipsienayreperi scriptum traxmdza. Sequena. 
δὲ omisit Thomas. Videamus nunc lecum Autigoni c. 84. 
Τὸν δὰ dp τῇ Χολωδικῇ sore ep τὸν ἐπὶ Coqxpc τὸν κα-- 
λούμεγον Κοχρύγνεοῳ πεύόντα τὰ πρόβῳτα ἔχειν τὸ γεννώμε-. 
»fe μέλανα ποιεῖ. καὶ ἐν τῷ ἀνεακδοίᾳ δύο ποταμοὺς εἶ 
$«L, ὧν τὸν μὲν λευκοὶ, vou δὲ μέλανα γεννᾷν" δακεῖν δὲ 
xx) τὸν. Σκάμανδρον ξανϑὰ πορεῖψ' διὰ καὶ τὸν ποιητὴν 
dy) Σκαμάνδρου Ξάνθον αὐτὸν προσαγορεύξεν᾽ καὶ ἐν τῇ, 
Ἑυβοίᾳ δὲ κατὰ τὴν Τεαλιοιὴν, τὴν φυνόρέξουσαν τῇ Χαλ- 
κίδε, δύο moveo Κέρων καὶ. Νηλούρ" ὧν od γυναῖκες ἐὰν 
περὶ τὸ συλλαμβάνειν οὖσαι πίωσιν, dg μὲμ (XO ταῦ παν. 
τωμοῦ Κέφωνος, μέλανω τίπεουσιν" ἐὼν δ᾽ exo. ταῦ Νηλέως, 
λουνα. lo igitur.mulío auctiorem legit nostri locam. De 
Ghaloidipo enims fhumio addit, cmm nigrum onbum colorem. 
: potu. reddere Quae annotatio in Áristotele excidit. No- 
men flunii certatim viridocti ex uosteo corrigere voluerunt, 
quibuscum equidem mon sentio, quemnmpis: scripturam Án- 
tágoni. vulgaxem veram esso non affirmem. Ecce enim Ae-. 
lanus H, A.8, 21. qeAS δά πως ταῦτα' γίνεσθαι πορί ve τὸν 
ἂν “ἀρντάνδρῳ ποταμὸν καὶ soy ἐκ Θρῴκῃῃ οὗ τὸ ὄνομα ἐροῦ- 
«i» οὗ πάροικοε Θρᾷκες. [5 videlicet nomen harbarum 
íliuii ponere noluit, igitur taeuit, formula adhibita ea,. 
quam in.simili ratione; pluribus im locis frequenteuit. 86. 
inde verba Antigoni κακοὶ τὴν Ivedexry vitiosa in rzewny 
imeptissune mutari voluit Meursius. Hestiaeotidi assignat 
virumque fluuium auctor a Plinia 21. o. ἃ. nominatus, 
quae nihil cum. regione Chalcidis per situm habere potuit. 
Notius ᾿Ερετρικὴν scribendum vel im opposito Chalcidis 
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Éaetere nomen regionis quaerendum. : Ex Strabone nihil 
proficimus; is enim: obiter sine note situs fluuium Κηρέα 
et Νηλέα nominauit.libro 10. p. 40, ed. Sieb. Antigonmn 
in Aristotelis Codiec. cluasulam. hanc .additem legisse:con- 
textus iste wesborura satis docere.wvidétur; córkra auctor, 
qui ϑαυμασίοις ἀκούσμασε narrationem eandeni addidit 
cap. 184. sua gotius ex Strabone duxisse videtur, cuius 
breuitatem dum interpretari cónabatür, lapsus est. [s enim 
breuiter: ὧν ἀφ᾽ οὗ b μὲν τὰ πίνοντα πρόβατα λευκὰ yive- 
ται ag οὗ δὲ (μέλανα. Contra exaerptor dedit: λευκὰ γέ- 
νρνται" ὃς ὀνομάξεται Κέρβης" ὃ. δὲ Νηλεὺς , ὃς μέλανα. 
ποιεῖ. Αἱ Antigonns Kelei aquas colorem album inducere 
ait, auctore, vt videtur, Aristotele. Scilicet extremo loco 
mentio Euboicorum, fluuiorum excidíse videtur. Sed 
praeterea aliud vitium vulgatis Philosophi libris haesisse 
videtur; cuius leue . vestigium reperisse mihi videor in 
keliani loco supra nominato, qui vnum Antandriae flu- 
. yium nominat, cum vulgati phüosophi j libri. duos nomi- 
nent. Scilicet verba illa: ἐν τῇ j Ασσυρίτιδι alienum 10- 
cum occupasse videntur, translocanda post V'vxpes ; ποτῶ- 
pos ita, vt καὶ ἐν τῇ ) ᾿Αστυρέτιδι καὶ dy τῇ “Ἄντανδρίᾳ δύο 
ποταμοὶ etc. omisso. δὲ post Antandríae nomen, quod 
omisit etiam versio "Thomae ,. Aungantur , vt in Ásiae ora 
non ita longe. dissita surit sub Ida monte óppida Antan- 
dros et Astyra. In vtraque igitur. regione erat flunius; 
vtriusque mentionem coniunctim , posuit. Áristofeles. De- 
nique Antigonum in nostro noà τὸν ὕμηφον scriptüm, sed 
potius so» soched boire existinoy etiziques scripfirm 
prefere. — ᾿ 
. y; μὲ drsic Étni] Oopulms ΒΝ »veiaio "Fhoznme; vt 
S&quemntia syl: ono τοὺς sbódi.Eddi pm prectes Cawrotianara: δὲ 
Cod. V. EL. A sed seddidit:en Shomas, Scotus, Albertus 
et Casa, Plasins 15:5. 96. Duy pos? ét in buctié intu 
pili et ἐπι pedibus, quae virague Téoghs etin lepore traditis 
dit, hos esemplo bitinojioreo quoque Mominum Airtos 
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calizgema.. — Penharum: caules omnium. cau: praecisa 
non crescunt, euuleae: renascuntur..qui. verba. Aristotelis 
sequentia de penuis, aAA ἐκπέπτοι' οὐκ ἀναφύοεαι, aut ali- 
ter seriptai legit, ita (exe: αλλ ἐκεελϑὲν. αναφύξταε- oux 
ἀναφύεεαε δ᾽ ἐκεελιϑὲν οὔτε; ant hallucinatione sertentiam 
corrupit. MET 4 


᾿εὖς τὸ κῆτος] Vulgatum μυστίκήτος Med. mutát ih. μυς 
στοκῆτος. lta etiam Venetus et Rhenani liber: Gaza: mu- 
sculus étiam piscis." Thomae versio 'Impiátócetus habet!) 
Alberti Mastakycór. "Plinius scripturam nostram 'aperté 
secutus 11. $. 62. musculus , inquit, marinus, qui bala 
nam antecedit ; nullos Riabet: dentes, , sed pro his setis intus 
os hirtum, ei linguam. etiam 'et "palatum. Sed corrupit 
bonam Philosophi sententiam addendis his," qui balaenarü 
c. | 6a. ducem baléenarum facit; sed idém/ redté 32. c. n. 
Ft a belluis ordiamur, Baldenae', Prisles; Musculi, Pri- 
mus in notilia Philosophi agnouit baláenarum maturáni 
Rondelétius; a quibus dinersae: φάλαιναι Aristolelis, vnde 
tamen Romanorum "balaenae ortae sunt, habent in vha 
lintum maxilla dentés, intra caua altéritis recipiendus. 
Ex vulgata scriptüra ortum nomeri  Mysticeti et a Linnaeo 
màximo sui generis animali assignafum deindé nomencli- 
turas scriptorum oiniliim peruagatüin ést; de quo, vt de 
historia ipsius aiíimális; plura dixi in Bistoria litter. ΡῈ 


scium p. 2587 ,sedq. quae repetere nolo. U 
. fi 


p ἐατίπτοι Versio Thomae habet: sed axciduat. penc 
natorum autem euulsa neque apium ala neque quaecunqua 
alia talia —- apis, sed moritur. Legit igitur eeziptum: αλλ᾽ 
ἐνπέπτεε: τῶν πτερωτῷν: δὲ dxsiA Sy - euro τῶν μελετεῶν τὸ 
πτερὸν οὐϑ' ὅσα ἀλλα:ποιαῦτο ἄσχισεον --- αλλ ἀποϑνή» 
σχει. Similem aut. eandem'acripturam Plimius secutus est; 
vt supra admonui. ; Verbum zowira omittunt. Rhen. Med, 
Ambr. non male. .Denique vulgatum: ixAà éeroxe ἀποϑ»ῆ- 
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σχει ex Rhen. et versione Thomae correxi. 2x zore malebat 
Sylburg. ᾿ 

᾿ CAPYT XI. (vulgo XIIL) | 

ὅμοιος δ᾽ ἐστι» Rhen. et versio Thomae ὅμοιός deny. 

Pro τιλτὸν ex. Med. Canis. Rhen. versione Thomae et Scoti 
reposui τατὸν; quod cum graecum ease non putaret Camus, 
éxrozoy reposuit. Thomas extensibile , Scotus neque exten- 
duntur dixit. Gaza vulgatum interpretatur euulsile. Pauld 
antea verba καλιλεπτῷ, omittunt A. Reg. Postea ὑ ὑμὴν post 
καρδίαν recidit Camus auctoribus Codd. suis nescio an om- 
nibus. ψιλὸς ὑμὴν deinde Gazae est ipsa. membrana aincera. 
Denique omisso sequenti καὶ pergit. Rhen. et versio T lio- 
mae Ψιλρύμενα τε τα οστᾶ,. nudatque o ossa. De Partibus 35, 
11. πάντα δὲ τὰ σπλάχνα ἐν ὑμένι ἐστὶ..--- ὁ δὲι ὑμὴν τὴν 
φύσιν τοιοῦτος" πυκνὸς μὲν γαρ --- ἄσᾳρχος δὲ -- λεπρὸς 
δὲ, ὥστε κοῦφος -- μέγεστοι δὲ καὶ ἐσψυρότατος, τῶν. ιὑμέ- 
γὼ» εἰσὶν οἵ τε περὶ τὴν καρδίαν xa) negl τὸν ἐγκέφαλον.--- 
ταῦτα δὲ κύρια μάλεστᾳ τῆς Core. vbi yulgatur τοῖς baie, 
Mecum facit versio Gazae et T homge. ' u "E 

(2. τὸ ᾿ἐπίπλοο»]. Medic. καὶ ἐπίπληυς ΚΓ ὑμήν: ἔχει δὲ 
ἐπίπλου».. Sequens eg : | male interpretatur Albertus : et 
pendentia gyrbi, girea.i intestina aesimilatur Ἀμέρσας cuidam. 
De Partibus 4, 3. ἔστι δὲ τὸ μὲν ἐπίπλον ὑμὴν τοῖς. μὲν 
στέαρ ἔχουσι στεατώδης » τοῖς δὲ πιμελὴν. πιμελώδης. --- 
φύεται δὲ τὸ ἐπίπλοον ' ὁμοίως τοῖς τὸ μονοκοίλοις xo) τοῖς 
πολυκοίλοις ἐκ μέσης τῆς κοιλίας κατοὶ τὴν ὑπογεγραμμένην 
οἷον ῥαφήν. vbi odex Accoramboni ἦρκται δὲ τὸ ἐπί- 
πλοον habet, quod reddiditGazae versio; i ipse Philosophus 
paulo postea: καὶ δια τοῦτο ἀπὸ μέσης ἤρτηται. τῆς κρι- 
Mace. vbi Thomae versio, et G azae oritur habent , igitur. 
ἤρκται scriptum legerunt. Ci. supra. Ἢ 16. Plinins 11.8. 
80. Fentriculus.: atque intestina pingui a ac t tenui omento in- 
teguntur , praeterquam. oua gigneniibus. Postremum vnde 
habeat, nescio. 

S. ἡ j χελώνη uóvo»] Reg. ἀἰόνη.  Virumque recte dicitar 
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Albértus: Oudn autem animal non habt vesicam praelep 
genera lacertarum e£ praeter animal , quod Caha wocaturj 
quod etiam picinum est geheri lacertdrum , licet sit pigrius 
illo. De Partibus 3, 8. πλὴν al χελῶναϊ᾽ τῶν φολεδω- 
τῶν — ὅτι oil μὲν ϑαλάτξιαι σὰρκὥδη καὶ ἔναιμον ἔχου- 
σι τὸν ᾿ἠνεύμονἄ καὶ ὅμοιον τῷ βοείῳ, dl δὲ χερσαϊαὲ 
pieibio 7 κατά 1dyóy. — — sóoii» üly ovv ἑαύτα᾽ ἑώνον τῶν 
Σόϊόύτων ἔχει --ἡ j udv "ϑαλὰτέΐα μεγάζην, P δὲ Ζερσαϊαὲ 
μικρὰν mouit y. Plinins 1 i. id 85. Infra aliam est à priore 


Hem: nulli niái piedi pulmoneri habenti: nülli pe- 
dibus carentium. —' Pesica fhembrána constat, quae vul- 
heráià cicatrice πῆ "sOlidéécit Y héjué qud Pérebrum "aud 
cor ihuoluitu? 7 plürá οὐλὴ fnéinbranarürmn gehera. | ἷ 

. ἤδη τοιοῦτό»] Rhen. 25 omisit. Dethceps οὖν post μὲν 
edm "Keg: Anibr. oiisit Cáinis. διδησέν Albertus fnterpret 
tur a vesica mortüori hünquari exit! fiüridilas wrinae: 
Postea vülgatuin A2 συστάσξες ex Méd. correxit Carnus. 
Recte etiam versio 'Thómae. Albertas; residet ex vrina 
Supet)fuiias tehrdsirid iíéca glutinoáa, Mihi Giimen verbum 
adhuc deesse Videtur ἐγγίγνονξαι, et ξηραὶ δι συστάσεις praáe- 
féríém!, quó séqueiis ἐξ ὧν referatur. Versio Scoti apud 
Bartliolóniweüm 5, 41. et forte ággregafur i in vésica super- 
fluitas siéca, et'^x ἐδ contingit lapis.  . 
᾿ ἀναλόγων»}) Vulgatin ἀνάλογον correxi. "Sdpina TóvA 
τοις repüdiant M. V. K Á. vnde ἔχερ τοῦτον" τὸν τρόπον" 
edidit Camus; ἡ " 

CA PYT- XII. (vulgo vy 

' ζναίμοις πᾶσι» Rheh. ἐναίμοις, ἐστὴν ἔν πᾶσε 
Deinceps vulgatum ἀνάλογον iterum' correxi. Pro τοῖς 
ὀστοῖς Thomae versio τούτοις scriptum vertit. Gazae ver-, 
sionem verborum ἐπὶ μῆκος μόνον, nec venarum aut ner-. 
vorum modo in lóngum secari tantum idonea , réprehendit. 
Mercurialis Var. Lect. 6, c. 10. Sequens μὲν ov» τῶν ξωων 
addito μὲν ex Med. Vat. et versione Thomae: dedit Camus. 


o £y.l 
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φλεβία καὶ ἶνες] Haec defendit et explicat Hartmann iu 
Ephemerid. Natur. Curios. Decur. II. anni VII. p. 38. De- 
inceps εὑρσέᾳ — χρωμένη Rhen. περωλὴ Thomae eagimen. ' 
Postea ἔχουσε σάρκας omisso tac Rhen. et versio Thomae. 
Idem Rhen. o4 ante φλέβες omittit. Denique γέγνεταε δὲ 
xoà τὸ σαρχία Med. et Rhen. yívezos pro vulgato γίνονται 
ex Regio dedit Camus. 


CAPVT XIIL (alis XVIL) 


πιμελὴ) Alberto pinguedo eaginunis. Idem στέαρ ϑραυ- 
στον interpretatur: quando fricatur manibus, propter. sué 
terreatreitatem el siccitatem puluerizatur, postquam esaic- 
catus est. Post vog addit κυνὸς, poroi et canis. Pro πή- 
γνυνται primo loco Aldina, Juntina πήγνυται, altero πύ- 
κνηται, Camotiana altero πύγνηται habet. Verbum sjv- 
χόμενον Gaza refrixit interpretatur, sed noster de Partibus : 
2,5. ἢ ov πήγνυται οὐδὲ ϑρύπτεταε ξηραινομένη. Plinius 
- 11. s. 85; partem ex illo loco, quaedam ex nostro duxit, 
velut haec: Coneretus hic et cum refrixit , fPagilis, sem- 
perque in fine carnis : contra pingue inter carnem cutemque 
succo liquidum. Videtur is additum aliquod vocabulum in 
postremo legisse, veluti χυμῶδες. 


ἃ. τὸ ἧπαρ ἐν iyio:] V. R. omittunt verba τὸ ἧπαρ £v, 
sed in R. secunda manus addidit. À. ro δὲ σπλάγχνον £y 
ἐνίοις. Versio Thomae ἐν omittit. Deinde ἀπεμέλωτα V. 


R. A. 


ἐχϑύων στέαρ] Canis. Rhen.'yéroc. Sequens xo omittit 
versio Thomae. Albertus: zyrbum autem piscium quo- 
rundam, non est separatum , sed mixtum cum pinguedine, 
quam sagimen vocamus, et ideo cum constat non coagula- 
tur, sed molle remanet. 


πιότητα] Ex V. R. À. πιμελὴν dedit Camus. ποιότητα 

Rhen. Sequens yap omittit Rhen. et versio Thomae. a 

ἐγχέλυες ολέγον στέαρ ἔχουσε Medic. Ceteri Codices ante- 
I 
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riora variant, Pro ὀλέγον enim Reg. ὅλως, Vat. ὅλαι, Ainbr. 
ὅλα habet. Postea pro πέονα Rhen. πλείονα habet. 

3. στεατωδῶν)] Med. σταϑηπικὼν» αὐχμηροὶ. Voluit 
dare, vt Rhen. σεεωξενῶν. Doinceps Aldina, Junt. Camot. 
ἐπιμελώτερος. De Partibus 3, 9. ἐν πᾶσι δὲ τοῖς ἔχουσε 
ψεφροὺς ὁ δεξιὸς ἀποτέρω τοῦ ἀριστεροῦ ἐστιν — ἐν πᾶσε 
δὲ τοῖς ξώοις ὁ δεξιὸς ἀπιμελέστερος ἐσειν. Plinius 11.0. 37. 
dexter omnibus elatior e£ minus pinguis. 

-x«z& τὸ μέσον] De Partibus 3, 9. ἀλλὰ κἀν πάνυ πίονα 
ὥὦσεν, ἐλλείπει τὶ, καὶ μὴ κατ ἀμφοτέρους, ἀλλὰ κατὰ τὸν 
δεδιόν. vbi Codex Accoramboni cum versione Gazae et 
"Thomae inserit ὅμως. Quid sit τὰ μέσον», apparet ex eodem 
loco, vbi est: ἐκ δὲ τῶν ptqoov 5 γιγνομένη ὑπόστασις 
δεηϑουμένων τῶν ὑγρῶν διὰ τοῦ σώματος τῶν νεφρῶν εἐς 
τὸ μέσον συῤῥέεε, οὗ τὸ κοῖλον οὗ πλεῖστοι ἔχουσιν αὐτῶ». 
Et ante&: ἔχουσε δὲ οὗ veqpoà πάντες κοῖλον — πλὴν» oi 
τῆς φώκης. vnde Pliuius 1. c. Pfrique autem (reni) pin- 
guistudo 6 medio exit, prqeterquam in vitulo marino. Vi- 
tium apertum est, tamen nemo de eo admonuit. Pro voce 
pinguitudo desideratur vocabulum, quod graeco κοῖλον» re- 
spondeat. 

τὰ στεατώδη) Rhen. τὰ ἀστεώδη καὶ μάλεστα. Sequens 
post πάντη αὐτῷ cum Med. omittit Rhen. versio Thomae 
et Camus. De Partibus 5, 9. yiverou δὲ περένεφρα τάχεστα 
τῶν ξωων τὰ πράβατα πάντων. lta enim cum Gaza versio 
Thomae pleniorem locum habet. Deinceps Leontinum 
versio Thomae habet. Post ὀψὲ ex Med. Rhen. ποτε addi- 
dit Camus. Denique τῆς τροφῆς Rhen. Plinius 18. s. 21. 
Uum centesimo quidem et Leontini Siciliae campi fundunt 
triticum. Vnde apparet fertilitas agri Leontini. 

4. πάντων δὲ) Versio Thomae omniumque, ergo πᾶν- 
zt» re reddidit. Deinceps vulgatum ὅσα ἔχουσε τοῦτο τὸ 
pogioy ex V. R. A. et versione Thomae correxit Camus, 
Noster de Sefisu c. 2. xoà τὸ λευκὸν τοῦ ὄμματος ἐν τοῖς 
ἔχουσιν αἷμα πῖον καὶ λεπαρόν. Plinius 11. s. 85. Omrebus 


l 
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animalibus (et quoddam in oculis pingue. Cf. Halleri Phy- 
siol. Tom. I. p. 28. 

πάντα τὸ πιμελωδὴ)] Ex Rhen. πάντα inserui. Versio 
Thomae πάντα ὅσα reddidit. Ex eodem Rhen. dein- 
ceps vulgatum αὐξαγηταν correxi, quanquam is αὐξετας 
habet. Gaza: eed praecipue cum ian suae longitudinis ac 
latitudinis modum adepta, augeri in profundum incipiunt. 
Plinius 11. s. 85. Steriliora cuncta pinguia , et in maribus 
et in feminis. Senescunt celerius praepinguia. Noster de 
Partibus 2, 5. διὸ καὶ γηράσκεε ταχέως τὰ λίαν πίογα. 


CAPVT XIV. (vulg XIX) 

«AX ὑπάρχει sed vernaculus atque intimus in omnibus 
integris atque imputidis Gaza. Deinceps pro οὐδενὶ Med. 
οὐδὲν habet. Postea ἁπεόμενον videtur versio 'l'homae 
reddidisse tactus. Denique 7 τῆς χοελίας Med. Rhen. De 
Partib. 2, J. καὶ γὰρ διὸ τοῦτο ϑιγγανόμενον αἴσϑησιν 
οὐ ποιεῖ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν περιττωμάτων» οὐδέν. 

οὐκ ἔχει Negationem omittunt V. Reg. et versio Thomae. 
Sequens ἑἀπτομένων iterum 'homas vertit tactus. Articu- 
lum ante σάρκα omittit Rhen. προκὸς damarum vertit Gaza 
hic et de Partib. 2, 5. vbi eadem traduntur. Versio L'homae 
proko habet, glossa lepore. 
^ 2. al ἧνες] Edd. pr. οἷον ἵγες. Albertus: nisi esiraLan- 
zur ab eo fila per colationem ipsius. Deinceps τάχα Rhen. 
Postea τῶν ἐναίμων omisso uày V. Α. quos sequitur Camus, 
contra versio Thomae post ταῦτα insertum μὲν reddit. 
Abhinc vulgatum so! xoi — ζωοτόκα ex. Bhen. et versione 
'l'homae correxi. Sequebatur vulgo τῶν ἐναίμων μὲν» cr 
τοκούντων δὲ, nec Codices aliquid variant; Gasa tamen 
vertit: mox iig sanguineis quae pariunt oua. Quae autem 
vel natura etc. Quare cum sententia manifesto manca sit, 
posui, quod intelligi potest. [n Rhen. tamen est ξωοξον 
"εἶ, καὶ τῶν ἐναίμων. Denique verba ὥσπερ τοὶ πεπωκότα 
Plinius 11. s. 90. vertit: Solum hoc in oorpore temporarium 
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sentit. incrementum, | siquidem ' hostias  ablndantiorem 
fundunt , si prius bibére. 

τὰ γορ πίονα] Rhen. τὰ δὲ π. Sequens yiyrtrac omittit 
Camotiana. Versio Thomae facta magissanguinis habentia. 
ex sanguine quidem enim pingue. Deinceps vulgatum τοὶ 
μὲν πίονα ἄσηπτον τὸ αἶμα ἔχεε ex Med. Bhen.et versione 
"Thomae correxit Camus. 


3. μελάντατο»] Rhen. μελαγότατον. Deinceps ἐν δὲ τοῖς 
κάτω μορίοις versio'Thomae. De Partibus 2, 2. ἔν re τοῖς 
μορίοις τοῦ ἑνὸς ξώου" τὸ γὰρ ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι πρὸς ταὶ 
κάτω μόρια διαφέρει ταύταις ταῖς διαφοραῖς. Plinius 11. 
s. 90. e£ inferiore parte pinguior — T'aurorum celerrime 
coit alque durescit : ideo pestifer potu maxime. /lprorum et 
ceruorum caprearumque et bubalorum omnium non spissa- 
tur. Pinguissimus asinis, hemini tenuissimus. —  Obesis 
ménus copiosus , quoniam absumitur pingul. 


iy ἅπασι] Rhen. ἐν τοῖς πᾶσι.͵ Deinceps πάντη ὁμοίως 
τοῖς ζωόις versio Thomae. Postea vulgatum καὶ ἔστε δὲ 
τῶν ὑγοῶν μόνον καϑ᾽ ἅπαν τὸ — aid ex Mediceo corre- 
xit Camus, nisi quod ἁπαντα — od dedit. In Rhen. est 
καὶ ἔστι τὸ ὑγρῶν μόνον — aci. Versio Thomae prius uo- 
vor etiam omisit. Denique vulgatum ἐν τοῖς ξώοις τὴ καρ- 
δέᾳ Camus mutauit ex Med. Vatic. in τοῖς ξζώοες ἐν τῇ xao- 
δίᾳ. Equidem ordinem dedi, quem versio Thomae expres- 
sit: in corde animalibus. Albertus: primum quod causatur 
| e sanguine est cor. 


πρὶν ἢ) Rhen. zl» solum habet. Sequens ἐχκϑνήσκχονας 
vulgato ov ϑνήσχουσε ex V. R. A. substituit Camus. plura 
, quidem moriuntur versio "Thomae. anima deficit Gazae, 
Postea διοροῦται Rhen. quod male Thomas penetrat vertit. 
Denique ἕδρωσαν Basil.zó0:0«» cum Leon. et Camot. Syl- 
burgiana. ἔδεαν Junt, ἔδησαν Reg. Rhen. w£ zam quidem 
visum est cum sanguineo sudore e£ exiens versio Thomae. 
Legit igitur scriptum egre ἤδη My ὦπται σὺν αἱματώδει 
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ἐδοῶτε. nisi is in ἔδησαν errauit, et quidam pro quidem 
scripsit. 

£o] Rhen. ἐδιών. Deinceps vulgatum πεστομένων, ἐξ 
χώρων ex Rhen. et versione Gazae et Thomae correxi. 
Postea tamen male Rhen. γενοσηκότα. Deuique αἡπτόμε- 
voy γίνεται omisso δὲ, εἴ σπόρος habetRlien. σπόρος etiam 
Med. πόθος Aldina, Jint, Camot. ex sanie virus versio 
Thomae. quo demum concallescente porus id est tofus lapis 
consistit Gazae. 


4. παχύτερόν re yog] Rhen. παχύτατον γώρ. Sequebatur 
vulgo ὁμοίως ἐχόντῳν πρὸς ὑγίειαν. nullo sensu, quem 
tamen recte accepit et reddidit Gaza: dummodo caetera ad- 
sint pariter, quae vel ab aetate vel a sanitate proficiscan- 
iur. In'Rhen. ἔχον τῶν legitur, quod vitio non medetur, 
sed ad verum ducit. Albertus: quando mas et femina fue- 
runt in bona dispositione sanitatis. ὑγείαν Leon. Camot. 
Deinceps ἐπιπολλῆς Rhen. Sequens.uip omittunt Leon, 
Camot. et versio Thomae. 

ξωώων sj γυνὴ] Articulum omisit Rhen, Deinceps verba 
τῶν. ξώων iy omittunt À. R. sed 1n Á. margine addita sunt. 
Rhen. ἐν tantum omisit, quem sequor. Po ῥοῦς versio 
'Thomae roys habet, et.post νοσημαεικῶκ additum cuc» 
vel ἐνίων vertit. Postea ἐῶ δὲ συμβαίνῃ omisso τὸ vertit 
Thomas. Noster de Generat. 1, 19. ὡς: yop ἐπεκοπολυ οὔτε 
exipsoQgotóec γίνονταε ταῖς γυναιξὶν οὔτε ἐκεὠνιῥενῶν ῥύσις 
αἵματος οὔτε τὸ ἀλλο, μὴ τῶν καταμηνίων lavaqifyay* c 
τὲ συμβῇ v. τούτων͵, γίγγνονταε χείρους a£. καϑάρσεις ,. ὡς 
ἀναλισμομένης δὸς ταῦτα τῆς αποχρίσεῶως. ; Vbá . praeterea 
ἑκέαϑ versio 'homaoe, varices Gazae conumemorauit. ὐπεν 
para etiam dicenda ad libri 7. cap. 10. vel 1 1, ex vulgari de- 
scriptione. - "LP 

5. διαφέρει δὲ xoi] Copulam. καὶ omit "Rhen. Dein- 
ceps (grow οἰφροειδὲς R. yao ἀφφοειδὴς Vat. tenuis. et 
aquosus Albertus. «aniem trahit Gaza. peius interpretatur 
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Postea πήγνυται παχυ Edd. ante Sylburgianam, vel potius 
παχὺ δὲ τὸ τ. y. Leon. et Camot. 

καὶ ἐν τῷ σώματε ἢ ἐπιπολῆς] Gaza vertit: wel in cor- 
pore sanguis , quó per summa est. Versio Thomae, etiam- 
δὲ in corpore sit superficie tenus, expressit scripturam: xq» 
ἐν τῷ σώματι ἢ ἐπιπολῆς» quam etiam (Gaza secutus esse 
videtur. Albertus καὶ ἐπιπολῆς reddidit. 

γίγνεται τοῦτο] Rhen. τοεοῦτο — διωρέσϑαε. Posterius 
est etiam in Medic. δεορῥοῦσϑαε Basil. διωρῶσθαι V. B. et 
Edd. pr. 

CAPYVT XV. (vulg XX. 

ἐνίοις Rhen. ἐν ἐνίοις. Deinceps ὥσπερ αἷμα omisso 
καὶ versio Thomae. Postea vulgatum ὑμενώδεσε ex Reg. 
et versione Gazae correxit Camus. vasis membranalibus 
Albertus. Post κοιλέαις additum γίγνονται vertit Thomas. 

καὶ rovro» ἐνίοις] Rhen. et versio Thomae τούτων ἐν 
ἐνίοις. Post ovx ἔχει vulgo additum πάμπαν cum "Codd. 
guis omisit Camus; meus et versio Thomae habet. Sequens 
ἔχεε omisit Thomas, qui statim ἐλάττων ἔνεστι» ἐν ἐνίοις 
vertit. ἐν inserit etiam Rhen. Plinius 11. s. 86. É imedulla 
ex eodem esse videtur, in zuuenta rubens, et senecta albe. 
ecena, nen née» cauis haec ossibus: nec eruribus &urmento- 
rum aut canum; quare fracta non ferruminantur, quod 
defluente euenit medulla. .Est autem pinguis iis, quibus 
adeps, seuosá cornigeris, neruosa e$ in spina tentum 
Worst ossa non habentibus , vt piscium generi: vreis nulla, 
jeoni in.feminum et brachiorum assibus, paucis ezigue ad 
modum , sed iis in tanta duritie, et ignis elidatur, velut e 
silice. vbi Ὧι postremis scribendum ceteris enin est tanta 
duritia ex Vircentto Sp. nat. 21. c. 6. Cetera duxit Plinius 
ex loco nostri de Partibus 2, 6. qui cum hoc comparandus 
est, et supra 3, 7. 


CAPYT XVI. (vulgo adhuc XX) 
σύμφυταΊ Rhen. σύμφυλλα. Deinde τὸ μὲν xoà ἀποκεὶ 
πριρμέψον Thomae qorsie reddit. Postea ἐν ante ἄπασιν ex 
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eadem inserui. Árticulum τὸ ante γάλα omisit Rhen. De- 
nique ἐνέοες olo» oi καλ. ϑοροὶ ἐν ἐχϑύσεν vulgatum ex 
Med. Rhen. versione Thomae correxit Camus. 

ἔχεε τὸ γάλα] Articulum omittitRhen, Deinde ὅσα ξωο- 
τόκα V at. Reg. Deinceps δελφὶς «αὐ φάλαινα καὶ φώκη me- 
liore ordine scriptum vertit 'l'homas: de/phis, balaena et bos 
marinus. φαλλοενα. Med. hic et alibi. Pro γάλα Rhen. 
male τἄλλα habet. Plinius 11. s. 95. et balaenae autem vi- 
tulique mammis nutriunt fetus. 

οἷον ἐχϑὺς καὶ ὄρνες) Reg. ἐχϑύες καὶ ὄρνεϑες cum Scoti 
et Gazae versione, quod recepit Camus. 

2. ὃ καλεῖται opgoc] Desiderat graeciemus oc. Deinceps 
ἡμετέρων Med. Male Casaubonus putabat deeiderari post 
hoc vocabulum aliquid, veluti τὸ 45 αἀμεφώδομτα. intolli- 
gitur enim facile τὸ γάλα. Plinius 11. s. 98, Caseus non 
Jit ex vtrinque dentatis, quoniam eorum lac non coit. "T'e- 
nuissimum camehks, mos equis: oryassisoimum aeinae, s€ 
quo coagul vice vtantur. νον Omne autem «gne spissatur, 
Jrigare serescit.  Bubulum caseo fertilius, quam caprinum, 
. ex eadem mensura pene altero tanto. Quee plures quaternis 
mammas (i. e. papillas) habent , caseo imstilia, et meliora 
quae binas. 

3. moi» ἢ eyxvoy) Ita ex V. R. dedit Camns pro πρὲν μέν. 
Junt. Camot. Med. Rhen. soi» μή. Vatic. hio et vbique 
£yyvor habet. Paulo antea δεοροῦται Med. Reg. 

xo) ὕστερον) Varro R. R. 2, 11, 2. a mulgende atque 
oríu optimum id est, quod neque emunetum. longs abest a 
mulso neque a partu continuo est suimtum. vbi recte cor- 
rexit Vrsinus: a muigendo , quod optimum est id, quod 
neque longe abest neque a partu contimuo est mylctum. 

ὀλέγονἾ Ex versione Thomae, vbi paucum, vulgatum 
ὀλίγα correxi, Deinde éxzis£eveod ac Vat. Bog. Postea lou 
βάνουσι — τρέβοντες Thomas vertit accipiunt fricantes, 
κνήδη» Basil.) ᾿ 

4. ἀνϑρώπῳ ὡς ἐπιτοπολὺ οὐ γίγνεται) Vulgatum ἀν- 
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ϑρώπῳ ἐν οὐδενὶ μὲν ὡς ἐπιτοπολὺ γένεται y. e& V. R. A. 
et versioue l'homae correxit Camus. Deinceps ἔν τόσε δὲ 
γίνεται ex V. R. A. dedit Camus. Postea αἰγὶ ἐκ μαστῶν ex 
Rhen. et versione Thomae correxi. Pro vulgato «ger indi- 
dem ἄῤῥην scripsi et articulum de meo inserui. Post οχεύ- 
σαντος versio Thomae avrov inserit, quod non. necesse, 
Articulum τῷ ante ἐν “ήμνῳ ex Codd. suis et Rhen. iuse- 
ruit Camus. Camot. μαντευσαμένοις, Med. μαγτευομένῳ. 
Denique χρημάτων margo habet Rhen. pro κεημάξων, quae 
erat soriptura Edd. pr. excepta Camotiana, et Codd. V..R. 
A. Antigonus c. 28. ex h. l. retulit ἐν Δήμνῳ ἀμελχϑῆνας 
γάλα τραγου τοσοῦτο»; ὥστε τροφαλίδας γενέσϑαι. vbi 
exempla plura collecta annotauit Beckinann p. 49. Simi- 
lem hireum visum a se testatur Blumenbsch Physiologiae 
p. 455. - 

5. ἢ -— ἐλαιώδης  Μοα. Rhen. ὃ — ἐλαεῶδες. Versio 
Thomae scriptum Aemopornc, καὶ ἐν — ἐλαειῶδες reddidit. 
Deinceps vulgatum καὶ ὅπου. πλεῖον correxi. Med. xa ὅπου 
πῖον habet. e£ quibuscunque fit copia caprini Gazae versio. 
Aliud scriptum vertit Thomas: γδὲ coagulum caprinum 
muüscené. lgitur πύον aut πυετίαν legit. 

πήγνυται δὲ μάλιστα] Rhen. δὲ ov μάλιστα τὸ τυρὸν — 
αὐχμηρότερον. Etiam Thomae versio: sed quod siccius 
habet. lgiur πλέον ante ἔχον non legit, quod cum V. R. 
versionibus .Gazae et Scoti omisit Camus. 

μάμάτα μὲν] Rhen. μάλεστα οὖν, omissis καὶ τὸ αἴγειον- 
Deinde ἕπποιν Aldina, ἕππεον. Junt. Camot. καὶ or&or 
omisso articulo. Rhen. 

6. Ἔνεστε δὲ] Ita pro "Ear, dedi ex versione Thorhae. 
Deinceps τρυφαλέίδας vulgatum correxi. Miror interpretes, 

qui hoc tolerarunt, cum supra sect. 4. τροφαμέδας dedis- 
sent. Pro μιᾶς δεουσης Thomae versio habet tympera vna 
quidem existente. lgitür μιᾶς μὲν ὀύσης scriptum legit. 
πλῆϑος δ᾽ οὐδὲν οὔτε] Vulgatum πλῆϑος δὲ. οὔτε correxi 
ex Rhen. et versione Thomae, vbi eat: multitudinem au- 


N 
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tem nullam neque. Deinde δυεῖν dedi ex Rhen. pro δυοῖν. 
Postea εἰς ἔρια — ἐκπληϑὴ idem liber, ex quo vulgatum 
in fine ἐχκπήγνυσε correxi. 

6. ϑηλαξόντων) Locum hunc de coagulo, vnde vulgo 
: Caput XXI. exordiuntur inepte, Codices mirum in modum 
variatum habent. Vulgo erat : ϑηλαξόντων ἐστὶν ἐν τῇ κου- 
λέᾳ" γέμεταε οὖν ἡ πυετία γάλα ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ, ὃ ἐκ 
τῆς τοῦ ξώου ϑ. Nihil mutauit Camus. In Reg. margo vv- 
go» habet pro πῦρ. Medic. τυρόν" ἐκ δὲ τῆς habet cum Rhen. 
Gazae versio: est ergo coagulum lac ignem habens intra 
sese, quod cum animalis tepore concoqueretur, caseum 
£raxeriít, Thomae: 4dhuc autem lactentium est in ventre; 
Jit quidem ergo coagulum lac habens ἐπ. 86 ipso caseum: 
ex animalis autem caliditate decocto lacte. Albertus vul- 
garem lectionem reddere videtur. ln Rhen. margo tanquam 
vulgarem lectionem hanc habet: ϑηλαξόντων. τοῦτο yao 
ἐν τη) κοιλέᾳ γίνεται yap ἡ πυετία yala ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ- 
Thomas scriptum legit: γένεται μὲν οὖν. [n vulgata scri- 
ptura tentauit quaedam C. Hoffmarin Var. Lect. p. 89. sed 
nihil nisi verborum ordinem mutauit infelix ille Criticua. 
Addo nunc locum de Partibus 3, 15. ἔχουσε δὲ τὴν καλουμένην 
πυετίαν τὰ μὲν πολύκοιλα πάντα, τῶν δὲ μονοκοίλων δασύ.. 
πους. Ἔχει δὲ τὰ ἔχοντα τῶν πολυχοίλων τὴν πυετίαν οὔτ᾽ ἐν 
τῇ μεγάλη κοιλίᾳ ovt ἐν τῷ κεκρυφάλῳ οὔτ᾽ ἐν τῷ τελευταίῳ 
ηνύστρῳ, aÀX ἐν τῷ μεταξυ τοῦ τελευταίου καὶ δύο τῶν πρώ- 
τω» ἐν τῷ παλουμένῳ ἐχέγῳ" ἔχει δὲ ταῦτα πάντα πυετίαν 
διαὶ τὴν παχύτητα τοῦ γάλακτος " τοὶδὲ μονόχοελα ovx ἔχει" 
λεπτὸν yo τὸ γάλα τῶν μονοκοίλων. Διὸ τῶν μὲν κερα- 
τοφόρων πήγνυται, τῶν δ᾽ ἀκεράτων οὐ πήγνυται τὸ γάλα. 
Τῷ δὲ δασύποδε γίγνεται πυεεία διὰ τὸ νέμεσϑαι ὁπώδη 
πόαν' Ó ydQ τοιοῦτος χυμὸς συνίστησιν ἐν τῇ κοιλίᾳ τὸ 
γάλα τοῖς ἐμβρύοις. Διότι δὲ τοῖς πολνκοίλοες ἐν τῷ ἐχένῳ 
γένεταε ἢ πυετία.» εἴρητας ἐν τοῖς προβλήμασι. Sed locus 
Problematis hodie non extat. Celerum ibi versio Thomae 
viridem herbam interpretata potius ztow») πόαν scri, tum 
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reddidisse videtur. ὁπώδης est suceo fici siphili succo 
turgida herba. Ácetosellam interpretatur Hartmann de 
Phoca cap. 8. 

καὶ ἡ τοῦ δασύποδος Ἷ Versio Gazae: afque etiam quod 
Jeporis est. Thomae: et quidem lepusculi. Legit igitur scri- 
ptum καὶ μὲν ἡ τοῦ δασύποδος. Deinceps xoéary δὲ πυετέα 
ψεβυοῦ Rhen. Plinius 11. s. 96, Coagulum henmulei, ἱερονίε, 
hoedi laudatum. | Praecipuum tamen dasypodis, quod et 
profluuio alui medetur, vnius vtrinque dentatorum..: 

τὸ πλεῖον ἱμᾶσϑαε ἢ ἔλαττον γαλα) Vulgatum τὸ πλέον 
4) ἔλαττον βδαλλεσϑαε γάλα correxi ex Rheu. qui tuuen 
τῷ habet. Pro ἐν Qaae; versio Alberti habet £n. Epheso. 

ἐν Φασιδὲε Vatic. 
— ei μεγάλαι] Omisit haec versio Thomae, vbi est: epy- 
rontae autem vacoas idi. Deinceps vulgatum βδάλλεεαε 
correxi e Rhen. et statim vulgatum γέψετοιε δὲ (oc [ov] 
καὶ τάλλα μεγάλα τεεράποδα ex Med. et tribus versionibus 
correxit Camus. Vulgatum ob ex ὄνου ortum deleri volu- 
erat Sylburg. In versione Thomae est: Fiunt autem prae« 
der asinum et alia magis ermpize e£ quadrupedis. suprascri- 
pto alio vocabulo supra empige. Camus ex suo hbro posait 
Jiunt praeter asinum et alia magna Epira quadrupedia. ba 
Rhenaui libro lacuna est magna. Copulam post εὐβοσίαν 
versio Thomae omisit Ád mentionem canum Albertus 
haec apposuit: οἵ dicit Zuicenna, quod canes illus terrae 
sunt maximi et hirsuti: e£ similiter est apud nes in zelan- 
dia, vbi sunt magnae vaccae: ibi enim etiam sunt masimé 
canes et hirsuls. 

Πυῤ(ικὰ--Πύρῥου]) Noster infra 8,7. 040 οἱ ἐν τῇ Hnai- 
pe τὰς καλουμένας Ilvogiyec βοῦς ἐννέα ἔτη διαεηροῦσιν 
ἀνοχεύτους καὶ καλοῦσιν «ἰποταύρους, ὅπως αὔξωνταε. 
ούτων δὲ τὸ μὲν πλῆθος εἶναέ φασι περὶ τετρακοσίους, 
ἐδίους τῶν βασιλέων" ἐν ἄλλῃ δὲ (rjv χώρᾳ οὐ δύνασθαι, 
παΐτοι πεπειρᾶσϑαε. vopoc. Plinius 8. s. 70. in nostro orbe 
sEpiroticis laus mazimo, a Pyrrhi, vt ferunt, iam inde regis 
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eura. Id consecutus est, non ante quadrimatum ad partus 
vocando. Praegrandes itaque fuere, δὲ hodieque reliquias 
stirpium durant. 4t nunc anniculae fecunditatem poscun- 
iur. Obiter Epiroticarum vaccarum meminit Áelianns H. 
Α. 5, 33. Idem 12. c. 11. bones Chaonios memorat , a Thes- 
salis et Epirotis λαρινοὺς vocatos, τῆς σπορᾶς τῆς TOW. 
Τηρυόνου βοῶν. Athenaeus 9. p. 376. λαρενοὺς dictos eit 
ἀπό τινος κώμης ᾿Ηπειρωτικῆς “αρίγης, quanquam alii 
aliter. Scilicet Hercules Geryonae boues ex Erythia ab- 
actos dicitur per Epirum et Thesprotiam traduxisse, ex 
quibus sit orta illa stirps Epirotica. Apollodorus 23, 5, το. 
εἶχε δὲ φοινικᾶς βόας, ὧν ἣν βουκόλος Evovriev. Hinc 
variae gentes stirpem duxisse obiter memorantur. Eosdem 
boues κεστρέγους in Larissa Thesprotiae appellatos fuisse 
tradunt Scholia ad Aristophanis Aues versu 465. et Pacem 
versu 924. exscripta a Suida in vocabulo λαρενοί. Ex Ge- 
ryonae stirpe hac deriuabant etiam Syri boues magnos, 
quos αἴϑωνας, rufo colore, vocat Oppianus Cymeg. 2, 102. 
Πυῤῥικας vel TIvoótyoc quidam a rege Pyrrho, alii a co- 
lore rufo derimabant. Huc facit, quod Apollodorus Geryo- 
nae loues φοενικᾶς, Oppianus αὔϑωνγας appellant. Nescio, 
vnde sumseritEustathius, quod posuit in Commentario ad 
Dionysii Perieg. versum 588. in insula Erythia ouimm lac 
non facere ogpor», sed misceri aquam , atque ita casenni 
inde fieri. Varro R. R. 2, 5, 10. Transmariné Eypirotior 
non solum meliores totius Graeciae, sed ettam Italiae. Co- 
lumella 6, 1, 1. aliae formae sunt Jdsiaticis , aliae Gallicis, 
Epiroticis (bubus) aliae. De canibus Varro R. R. 2, 9, 5. 
a regionibus appellantur Lacones, Epirotici , Sallentini. 
Sunt Athamanes et Molossi, quos iuxta nominat Gratius 
versu 181. Molossos clamosos vocat Lucanus , tacitis cani- 
. bus opponit Seneca Hippolyti versn 32. 

8. μηδικὴ] Versio Scoti zmeipa habet. Alberti: sicut 
granum rubeum, quod melega vocatur, quod quidam su- 
rigum vocant, Sequens xoi seclusi post ὄροβοι, quod 
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plane omisit versio Thomae. xérigcoc' Aldina, Juutina, 
Camot. Codex Ambr. 


πρὸς τὴν κτῆσιν Scripturam κύησιν forte meliorem ita 
reddidit Thomae versio: sicut ad i wtó habere confert et 
mulgentur. Deinceps vulgatum βδαλλεσϑαι ex Codd. suis 
et versione "homae correxit Camus, qui πολὺ ex Med. 
vulgato πολλὴν substituit. , 


Γάλα δὲ ποιεῖ καὶ roy] Vulgatum πολὺ δὲ γάλα correxi 
ex versione Thomae, quae praeterea copulam καὶ omisit. 
Deinceps vulgatum πλῆϑος oMyor ot correxit Camus, aed 
omisso oo» ex Med, et versione Thomae, Scoti, Gazae et 
Alberti. Χεμέρῳᾳ Med. καϑεέναε Thomas vertit descendere, 
legit igitur κατεέναι. Ceterum quod ait τὰ φυσωδη lac au- 
gere, facit eo etiam Herodoti narratio de Scythis 4, 2. 
ἐπεὰν φυσητῆρας λάβωσε οστεΐνους — τούτους ἐσϑέντες 
ἐς τῶν ϑηλέων ἵππων τὰ ἀρϑρα φυασῶσε τοῖς στόμασι, 
ἄλλοι δὲ ἄλλων φυσεόντων ἀμέλγουασαι. φασὶ δὲ τοῦδε évcxe 
«006. ποιέεεν- τὰς φλέβας ἐμπίμπλασϑαι φυσεωμένας τῆς 
ἕππου καὶ τὸ οὔϑαρ κατέεσϑαςφ. Similem narrationem de 
camelis habet Niebuhr Descript. Arab. p. 165. de vaccis 
Promontori Bonae Spei Mentzel Tom. ll. p. 538. Contra 
"Y craniae vaccae rapto vitulo lac retinent nec vJtra libidini 
indulgent, non amplius idoneae generationi. Cf. Hammard 
Jiei.e Tom. I. p. 188. 


9. πᾶσι τοῖς ἔχουσι] Vulgatum παρὰ τοῖς ἔχουσιν, ὧν 
ex Med. correxit Camus, consentiente versione Thoinae, 
qui post ἔχουσε additum γάλα legit et vertit. Idem ἀριδλ-- 
γεται γὰρ καὶ μῆνας oxro scriptum vertit. 


καὶ αἱ μέλαιναι] Ita vulgatum μέλανες ex Med. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, atque ita fieri voluit iam 
olim Sylburg. Deinceps vulgatum τροφεμώτατον ex Med. 
correxit Camus, Sequens &rrova vulgato ἔλαττον ex 
emendatione Sylburgii substitui. 
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Ἡρόδοτος] Libro 3. p. 125. quem tamen defendere co- 
natus est Paw Hecherches sur les Americains I. p. 179. 

ἐν δὲ τοῖς πάγοις) De Generatione 2, 2. τὸ δὲ σπέρμα οὐ 
πήγνυται τεϑέμενον ἐν τοῖς πάγοις ὑπαίϑρεον, αλλ᾽ ὑγραί- 
γεταε, ὡς ὑπὸ τοῦ ἐναντίου παχυνϑέν. 

καὶ ὅπερ Κρησίας) Copulam omisit versio Thomae. Ex 
Mediceo Camus ὁ ὁ Κτησίας dedit. Noster de Generat. ἃ, 
2. Ἡρόδοτος γὰρ ovx ἀληϑῆ Mya φάσκων μέλαιναν εἶναι 
τὴν τῶν Αὐϑιόπων γονήν. et paulo antea: Κτησίας ydo ó 
Κνίδιος ἃ περὲ τοῦ σπέρματος τῶν ἐλεφάντων εἴρηκε, φα- 
vepóc ἐστιν ἐψευσμένος " qal yàg. οὕτω σκληρύνεσθαι En- 
ραινόμενον, "ὥστε γίγγεσθαο ἡλέκτρῳ ὅμοιον. 
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Tes αὕτα πλείω] Ex Med. et versione Thomae καῦτα inse- 
ruit Camus. Antea νῦν Med. Plinius 9, 38. Piscium quidam 
sanguine carent , de quibus dicemus. Sunt autem tria ge- . 
nera. In primis quae mollia appellantur : deinde contecta 
erustis tenuibus : postrema testis eoncluéa duris. Mollia 
sunt loligo, sepia, polypus δὲ caetera eius generis. Hie 
capus inter pedes et ventrem, pediculi octoni omnibus. 
ἔναιμα τῶν ζώων) Verba duo postrema cum Camot. Med. 
et versione Thomae addidi, vti Sylb. quae iterum omisit 
Camus. Deinceps οἷον καὶ τὸ σηπιῶν Med. 

2. ἔτε δὲ τὸ] Vulgatum £y δὲ τὸ--- ἐστιν ὅσα τὸ μὲν στε- 
ρεὸν ἐκτὸς ἔχουσιν ex versione Thomae emendaui. Medic. 
τὰ δὲ μαλ. ταῦτα δ᾽ ἐστὲν ὅσων ἐκτὸς τὸ στ. ἐντὸς δὲ μα- 
λακόν. 

φλαστον»]) Med. Can. ϑλαστὸν, Reg. φλαυστόν. frangi- 
bile versio 'Thomae. Deinceps re ante τῶν καράβων ex 
Codd. inseruit Camus. Cf. ad sect. 10. 

" Exe. δὲ τὰ ὁστ.] Ex Vat. R. A. ἕν δὲ τῶν ὀστρακοδέρμων 
edidit Camus. snum autem ostracoderma versio Thomae. 
Deinceps ϑλαστὸν Med. φλαυστὸν Ambr. comminuibile e£ 
sgossa frangibile sed non per inflexionem confringibile ver- 
sio Thomae. Postea κοχλέων ex Camot. Med. dedi pro xo- 
χλων. conchiliorum 'Thomas. 

3. ἀγόμοια) Ita pro ἀνώνυμα ex Codd. versione Thomae 


ADNOT. AD LIBRI, IV. CAP. L 175 


et Gazae scripsit Camus. Deinde μηλλολόγϑη Med. Postea 
τὸ à αὐτὸ γένος αὐτῶν ἐστε vulgatum ex Vatic. correxi 
omisso αὐτῶν. De formicis alatis nescio vnde Eustathius 
ad Odysseam p. 508. ed. Basil. ἐστέον δὲ ὅτε λέγονται uiv 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς γύμφαε οὗ μύρμηκες οὗ πτερωτοὶ καὶ 
ol ἐν κήποις δὲ σκώληκες. Hesychius: νύμφαι οὗ πτερωτοὶ 
μύρμηκες καὶ οἱ σκώληκες οὗ πτεροφυοῦντες οἱ ἐν τοῖς τῶν 
μελιττῶν κυττάροις. ldem in νύμφη — καὶ ὁ ἐν τοῖς με- 
λεσσείοις σχκωληξ. Photius et Suidas: νύμφαι, σχώληκες o£ 
ἐν τοῖς τῶν μελεττῶν κυττάροις, ὅταν ἤδη πτεροποιεῖν 
ἄρξωνται’ ol δὲ ἁπλῶς τοὺς πτερωτοὺς σκώληκας. Pho- 
tius idem: Zfogo: οὗ πτερωτοὶ μύρμηκες, oic ἡμεῖς νύμ-- 
φας" οὕτω Δίδυμος. Κάσσιος δὲ Λογγῖνος σέρφος πτη-᾿ 
νόν τε μακρὸν (μικρὸν) κώνγωπι ἐμφερὲς κατὰ τὸ μέγεϑος: 
μετὰ δὲ τοῦ τ στέρφους φασὶν εἶναι τοὺς πτερωτοὺς μύρ- 
unas. 

πυγολαμπίδες] De quibus iterum infra 5, 19. vbi vide 
dicenda. Hic πεερόποδες Beg. Vat. Ambr. habent. Versio 
Thomae picopides. Camus posuit e suo libro pikokpis, in 
quo πεερόποδες etiam, ignotum aliunde nomen, latere 
videtur. 

&. τάδ᾽ ἐστιν" ἐν} Ita pro ταῦτά ἐστιν ex Mediceo dedi 
et Vatic. Deinde ὀγνομαξόμενοι iidem libri. Postea περεέχει 
τὰ ἐντὸς dedi ex Veneto et Camotiana. z&yrog Medicei eo- 
dem pertinet. Vulgatum πᾶν τὸ σώμα sensum non habet 
in hoc genere anunalium. Recte etiam Gaza: a/ueus siue 
einus continens interiora. Hoc annotasse magis ad munus 
interpretis pertinebat, quam κέφαλον in Aldina pro χεφα- 
λὴν positum, in quo κέλυφος latere suspicabatur Scaliger. 

ἔτι δὲ πεερύγια) Leon. Isingr. ἔστε δὲ xr. habent. Dein- 


ceps vulgatum δ᾽ ἐν πᾶσε ex versione Thomae correxi 
omissa praepositione ἐν. 


5. ὀκεω ἔχει] Vulgo intersertum πάντα cum versione 
"Thomae omisi, et sequens πάντα vulgato πάγτας substitui 
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cum Camo ex Med. versione Thomae et Gazae. avrog hoc 
omittunt V. R. A. 

τεῦϑοι) Ex Camotiana scripsi pro ξευϑοί. Deinde vul- 
garem scripturam et interpunctionem μακρᾶς ἐπ᾿ ἄκρων, 
τραχύτητα inserta copula καὶ et commate remoto correxit 
tacitus Camus. δικότυλο» bifurcatam vertit Thomas. 

ἄγκυρα») Camot. ἀγκύρας. Deinde cum Leon. γεύουσε. 
Versio ['homae ἀποσαλεύουσε reddit sub illas mouetur. Se- 
quens δ᾽ ὥσπερ πτερυγίοις inserto ὥσπερ ex Med. posui: 
postea à ἔχουσιν ex V. A. dedit Camus. Denique παρὰ τὸ 
κύτος Vat. Plnius: Sepiae et loligini pedes duo ex his lon- 
gissimi et asperi, quibus ad ora admouent cibos , et in flu- 
' ctibus se velut anchoris stabiliunt: ceteri cirri , quibus ve- 
nantur. Athenaeus 7. p. 223. ex nostro retulit: λέγεταε δὲ, 
ὡς ὅταν ὁ χειμὼν γένηταε, τῶν πεεριδίων ὥσπερ ἀγκύραις 
ταῖς προβοσκίσε λαμβανόμεναι ὁρμοῦσι. 

προσάγεται δὲ ταῖς] Vulgatum προσάγει μὲν οὖν ταῖς 
ex Med. Canis. versione Thomae correxi. Deinde παραλευ- 
xoc V. R. Α. quod aibicans reddidit Gaza. Sequentia ἔστε 
δ᾽ αὕτη ἐπὶ τῇ ῥάχει vertit Gaza dorsoque adnexum, Camus 
il est placé sur ἐ᾽ dpine: multo ineptius. Plinius 9. c. 29, 
PPolyporum multa genera , terreni mazores quam pelagi : 
omnes brachiis vt pedibus ac manibus vtuntur: cauda vero, 
quae est bisulca et acuta, ἐπ coitu. Est polypis fistula in 
dorso, qua transmittunt mare, eamque modo in dextram ὦ 
partem , modo in sinistram transferunt, Natant obliqu: in 
caput, quod praedurum est sufJlatione viuentibus. Quae 
sunt plane ineptissima, nisi librariorum error intercesserit. 
Sed recte monuit L. Th. Gronouius ad h. 1. p. 105. scriben- 
dum egse su/lJatum viuentibus. Conr. Gesner recte Hesychii 
glossam compareuit, qui πρῆϑμα interpretatur πολύποδος 
κεφαλή. ἔνιοε πλεκτάνη. Est a verbo πρήϑω, quod inflo 
et sufflo significat, deriuatum vocabulum. Albertus ita 
p. 56. a. pedes autem .hórum animahum habent extrema 
valde acuta, sicut extremitates pedum cancri fluuiatilis, ef 
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color pedum ipsorum declinat ad albedinem , et quilibet eo- 
rum est fissus in duo, sicut pedes cancri, vt diximus: εἰ 
radix siue principium cuiuslibet oruris est in parte &pondilis 
dorsi eius; et in hoc. differunt a cancri pedibus: quorum 
radix est: imn Uno sub ventre; sed in hoc animali non est 
spondile, sicut in animalibus sanguinem habentibus ; quod 
illa habent dorsum compositum ex multis spondilibus , in 
hoc . autem animali dicitur spondile pléuis ( sic) quae venit 
per dorsum ipsius, Male, is ad omnes pedes transtulit, quod 
est de vno apud Philosophum. Male etiam Qai» de dorso 
et superiore eius parte interpretatur, cum in pedibus po- 
lyporum sit pars laeuis, inferior vero zQavrn9ra δικότυ- 
Ao» habeat. Hoc ipsum significare videtur noster, dum ait 
οὗ πρόσω «i xos. εἰσὶ, quae vertit 'homas ante quod — sunt. 

Camus: sur (6 devant de laquelle commencent les cellules. 
Vterque igitur anteriorem partem pedis, .non inferiorem, 
interpretatur, quod. magis, cum vi verbi πρόσω conuenit. 
Sed praeterea mirum , vnde Albertus duxerit δέ radix eiue 
principium — eat in parte etc. Àn legit ἐστὶ δ᾽ ἡ ἀρχὴ 
scriptum? Vulgatum αὕτη de positione pedis ipsius respe- 
ctu corporis interpretari non licet, cum qay.e sit ipsius 
pedis pars. fgitur αὐτῇ ad postremum δικρόαν, non ad 
vocabulum πλεχεανῶν referendum videtur, vt haec bifurca 
pars dicatur esse in superiori pedis parte, ante seriem ace- 
tabulorum posita, Nemo adhuc tale quid in polypis aut 
reliqnis speciebus obseruauit. Vide Dissertationem zneam 
de Molluscis p. 30.. Sed ipse noster iterum infra 5, 12.'de 
hac parte ita: differt mas .polypus a femina corporis pro- 
ceritate: xoà τὸ καλούμενον ὑπὸ τῶν audor αἐδοῖον ἐν τῇ 
πλεκτάνῃ λευκόν. Sed tertio loco de Gener. 1, 15. est: 7 
δὲ τῆς πλεπεάνης τοῦ ἄῤῥενος διοὶ τοῦ αὐλοῦ δίεσις £n τῶν 
πολυπόδων, 1j φασιν ὀχεύειν πλεκτάγῃ ol GÀ, συμπλο- 
xijg χάριεν ἐστὶν, αλλ οὐχ ὡς ὀργάνου χρησίμου πρὸς τὴν 
γένεσιν" ἔξω γάρ ἐστε τοῦ πόρου καὶ τοῦ σωματος. "Mihi 
rebus omuibus rite pensitatis in δικρόα et sequentibus 
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mentio duoram magnorum acetabulerum latere videtur, 
quibus braehíum hoc distinguit noster infra 5, 6. (vulgo6. ) 
Forte igitur Scriptum fuit: καὶ ἐξ ἄκρου δύο κοτυληδόνες. 
“μεγάλαι ὑπὸ τῇ ῥάχει" καλεῖταε ete. 

tera Aer δὲ τοῦτον] Vulgatum τοῦδο ex Med. versio-. 
xe Thomae et Scoti correx:. Deinde εἰς - ἀριστερὰ Medic. 
Postea δὲ τὸν ϑορθὸν versio Thomae et Seoti.. Med. Canis. 
ἀἰφίησε δὲ Execkoy ϑαρὸν vetivi. emittunt autem. thorum. 
singula hac: versio Thomae. Denique πλαγίως Med. la- 

Yeraliter Yhomas. 

8. οἵ ve πολυποδες} Thomae vetsto rz omisit. Post na- 
λακέων Vat. et -Ambr. addunt rà τῶν πολυποδίων. Post 
£x αὐτοῖς vulgo additum rovroi; cum V. R. A. omisit Ca- 
xmus. ἐν αὐτοῖς omisso τούτοις Med. et versio ''homae. 

αὐτῶν δὲ πρὸς αὐτὸ } Intellige διαφορώ ow. Sed ita 
sequi solet, vt hic expectebam: μαχρότερον γάρ ἐστιν. De- 
inceps τεῦϑοις dedi pro revo) ctin Med. qui ére πολὺ ha- 
bet. Postea γένονται Leon. et Camot. hic et in seqq. habent, 
vbi tacitus saepenumero y omissum inserui. Demique ncc 
ζους ἔτε pro. ἐπὶ 'posui ex Med, et versione Thome, pro- 
vt scribi voluit Sylburg. 

9. ro γένος oAoyor ] Conr. Gesner Hist. Aquat. p. 58i. 
τε γένος 0À. malebat, paruum quoddam genus, inductus 
forte eam in opinionem a Gaza, qui vertit lolliorum genus 
pusillum admodum est, et facie quoque a lolligine. differt , 
eum deberet rurum, Deinceps διαφέρει δὲ τὸ σχῆμα τῶν 
τευϑέδων ὃ τεῦϑος Medic. Postea ὀξυ τῶν τευϑίδων Vat. 
᾿ ες. Denique versio "Thomae: est autem genus paruum 
Veuthorum. Contra: rectins Albertus seu Scotus modus —- 
varus habet. ᾿ 

ἐλλείπει] Hoc in locum glossae ἔδασσον restituit Camus 
ex Med. Canis. deficit Thomae versio. Albertus: in ala 
sunt dinisiunes et vacuitates plures, inepte, reddit tamen 
ἐλλείπει. Postea πλάγιον reddit Thomas /aterale. Athenaeus 
quasi ex Aristotele haec pesuit 7. p. 526. Ὃ δὲ τεῦϑος 
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μόνῳ τούτῳ διωφέρει τῷ μεγέθει" γίνεταε δὲ sod τριῶν σπι- 
ϑαμῶν. τὸ δὲ χρῶμα ἐστιν ὑπέρυϑρος, καὶ τῶν ἀδόάντων 
τὸν μὲν κάτω ἐλάττονα eyes, τὸν δὲ ἄνω μείζονα, ἄμφῳ 
δὲ μέλανας καὶ ὁμοίους ῥύγχει δέρακος, ἀνασχεαϑεὶς δὸ 
κοελέαν ἔχει ὁμοίαν ταῖς ὑεέαες. quae falsa vt sint, vide- 
tur in causa esse inscitia excerptoris, 

ódorrec] De Partibus 4, 8. ἔχουσε δὲ τοὶ uds: μαλάκια 
περὶ τὸ καλούμενον στόμα δύο ὀδόντας καὶ ἐν τῷ στύματε. 
avs) γλώττης σαρκωδές τι, ᾧ κρένουσε τὴν ἐν τοῖς ἐδεστοῖς 
ἡδονήν. Athenaeus.7. p. 5815. ex nostro haeo retulit: τὴν 
σηπίαν δέ φησι πόδας ἔχειν ὀκεω, ὧν τοὺς ὑποκάτω δύο 
μεγίστους, προβοσπέδας δύο, καὶ μεεαξυ αὐτῶν τους ὁ- 
φϑαλμοὺς καὶ στόμα. ἔχεε δὲ καὶ οδόνεας δύο, τὸν μὲν ἄνω, 
τὸν δὲ κάτω, καὶ τὸ λεγόμενον ὄσερακον ἐν τῷ νώτῳ" ἐκ 
δὲ τῇ μύτιδε ὁ ϑολός ἐστιν" αὕτη δὲ κεῖταε παρ᾽ αὐτὸ τὰ 
στόμα, κύστεως τρόπον ἐπέχουσα.. Quae rectius leguntur 
de Partibus 4, 9. de sepiis et teuthidibus: o4 μὲν γὰρ rove 
ἄνωϑεν τῶν οδύντων ἔχουσι καὶ τούτων τοὺς ἐσχάτους δύο 
μεέξους, τοὺς δὲ λοεποὺς τῶν ὀχτὼ δύο κάτωϑεν μεγέστους 
τούτων — xoà ol ξαχατοι δύο μείξους τῶν μέσων, ὅτε τού- 
τοὺς συνυπηρετοῦσειν. "Ybà ex Gazae. Codice addenda sunt 
verba ἐξ μικροὺς hoc ordine: ἄνωϑθεν τῶν ὀδόντων ἐξ με- 
νροὺς ἔχουσι. Gaza enim vertit: pedes supra dantes senos 
exiguos eorumque nowissimos duos maiores. Veram, esse 
doctrinam Aristotelis docui de Molluscis p. 12. Addam nunc 
reliqua Athenaei verba ex nostro, vt ait, excerpta: ἔστε δὲ 
4“ κοιλέα πλακώδης καὶ λεία, ὁμοία τοῖς τῶν (Soom ἡνύ- 
στροις. Τρέφονταε ϑὲ αἱ μικραὰδ armia τοῖς λεπεοῖς ἐχϑυ- 
δίοος, ἀποτείγουσαε vog προβοσκίδας ὥσπερ ἀἁρμμιαο, καὶ 
ταύταις ϑηρεύουσαι. Vbi vocabulum πλανωδὴς male ver- 
tmt in latitudinem paene. Aristoteles H. A. 2, 17. eohi- 
mm ait ruminantinm intus esse τραχὺν xal πλακώδη, COM» 
tva τὸ ἤνυστροκ hübere πλάκας πολλὰς καὶ μεγάλας xe 
λείας. vbi Gaza concellntum et orustatum, deinde cancella 
ed crustis vertit. Vide ibi annotata... 
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ἐγκέφαλον uixpov] Cf. ad sect. 15. dicenda. 
. 10. οὐδὲν} Vulgatum, quanquam Atticorum proprium, - 
οὐδὲ ἐν ex Med. mutaui; forte οὐνϑὲν scribere debuissem, 
quo .noster saepissime vtitur. 

00$ αχισνὴ] De Partibus 3, 8. τοὶ | uiv μαλάκια σχεδὸν. 
ὅλα σαρκώδη καὶ μαλακά- «πρὸς δὲ τὸ μὴ εὐφϑαρτον εἶναι: 
τὸ σῶμοι αὐτῶν, χαϑαάπερ, τὰ σαρχώδη, (μεταξὺ σαρκὸς καὶ 
ψεύρου τὴν φύσιν ἔχεν" μαλακὸν μὲν γὰρ ὥσπερ σάρξ ἐστενᾳ 
ἔχει δὲ τάσιν ὥσπερ νεῦρον" τὴν. δὲ σχίσον ἔχει τῆς ααᾷκος, 
οὐ xar εὐϑυωρίαν, αλλοὸ κατοὸ κύκλους Óvsuperty». — ὑπάρ- 
χει δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀνάλογον τοῦς τῶν ἐχϑύων ἀκαν-. 
θαις, οἷον ἐν μὲν ταῖς σηπίᾳες τὸ κωὠλούῤβιενον σηπέον, ἐν 
δὸ vaio νευϑίσι τὸ καλούμενον Eiqoc- τοὶ δὲ τῷν πολυπόδων 
τοιοῦτον οὐδὲν ἔζει, διὸ τὸ μικρὸν ἔχεεν τὸ κύτος, τὴν xtz- 
λουμένην κεφαλὴν, ϑάτερω δ᾽ εὐμήκη. vbi vulgauun. rrjs 
δὲ φύσιν ἔχει ex Codire Accoramboni, versione l'hamae et 
Gazae in σχέσον. mutaui. .Pliniws 11. 8. 87. 4dfquatiium. 
mollibus nulla ossa, sad corpus oirculia carnis Pinctum, εἰ 
sepiae atque loligins. . 

μέγαν xol περιφερῆ) Vulgatum a παφεμεφρερῆ TP ex Med. 
mttaui, ' quocum facit versio Thomae: prolobum magnwun 
et circularem quasi auium. παραφερῇ ορνεϑωώδη Canis, üu- 
φερῆ ὄρνιϑε Reg. Forte nihil mutandum fuit, quánquam 
figura rotunda in plurumis adsit. ὄρνενθε dictum esse po- 
tuit pro ooyidsu. Sequens ὅμοιον ex Med. .Canjs. dedi 
pro ὁμοία." Indidem est ἕλεκε pro Borg. reuelutioni versio 
Thomae. 0-2 0.39 

᾿οἰσοφάον-τ- ἔντερο» De Partibus 4, δ. quero δὲ τὸ. στό- 
μα. τρῖς μαλοκέρις ἐστὶ). στόμαχος μακρὸς, τούτου δ᾽ ἐχό- 
pevoc ὁ πρόλοβος οἱόρπερ τοῖς ὄργεσιν», εἴτα συνεχὴς 0c 
Ma ,' καὶ ταύτης ἐχόμενον ὄντερον ὡπλοῦν (éxpansum T ho-. 
mae) μέγρε τῆς ἐξόδου. Τοῖς μὲν αὐν-σηπέαες καὶ τοῖς πο- 
λύπασεν ἁμοιώ καὶ τοῖς σχήμασε καὶ τῇ vigi τοὶ περὲ, τεὴν 
κοιλέαιν" ταῖς δὲ καλουμένοις τευϑέσε δύο μὲν ὁμοίως ai 
κοελεώδεις εἰσὸν ὑποδοχαὶ, ἧττον δὲ πραλοβώδης οἱ ἑτέραι: 
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ese τοῖς Sy TUO gUy ἐκεένων. διαφόρουσεν; Occ τὸ καὶ τὸ aigue 
πᾶν ἐκ μαλακωτέσας συνεσταάνοι σαρκός. .- 

παχύτερον } groseius. T hemae, epissius: Alberto, laxizte 
Gazae. Scaliger πλατύτερον. melehat; quin "Katicano το- 
perit Salunus. ᾿. . . EN EN 
11. σπλαγχνον.ὃ οὐυδὰν De Partibus, 5. τὸ δ καλούμενα 
μαλάκια καὶ. μαλακόστρακα. πολλὴν Exec; πος. ταῦτα διαν 
qoptü»- εὐθὺς οὖκ τήν. τῶν σπλάγχνων QOO αὐκ. ἔχεε 
φύσεν" ὁμοίως δὲ οὐδὲ rum ἄλλων. ἀναίμων αὐδέν. — ive 
δὲ ὧν ἕνεκεν ἔχουσε τὰ σπλάγχνα τὰ ἔκαιμα τῶν ζώων, oU- 
δὲν ὑπάρχει τοῖς'ταέούτοιρ. οὔτε γὰρ φλέβας ἔγουσιν οὔτε 
κύστεν, οὔτ᾽ ἀναπνέουαεν, αλλοὶ μόκον ἀναγμοῦον ὅτε 
αὐτοῖς. τὸ ἀνάλογον τῆ παρδύᾳ,. ete. ; 

xr». Med. Canis. Venet μώστεν —- dopo» habent. 
Versio Thomae: misim et in λας tholum vel thori stum 
nigrum. Ego in libro.Lips. legi iméestini pro reisiim scris- 
qptum.. Scotus: menbrum quod dicitur maatix, io que est 
sperma τὰ nigrum.. Vàt. θόλον. babet. ; 

9ολό» De Partibus 4, 5. πρὸς βοήϑειαν δὲ καὶ σωτητ 
οἱὰν ἔχει. καῦτα τὸν καλούμεκον ϑολον ἐμ κιετῶνἑ ὑμενώδει 
προσπεφυχότα. (quoddam mgrum «τι σρριᾳέμηι versio 
Thomae) τὴν é£o0o» ἔχοντι, xo τὸ πέρας, ἧπερ equat τῷ 
περίττωμα τῆς κοιλίας. (male τὰ ὄντεροκ itserit lhomas) 
κατὰ τὸν καλούμεμον αὐλόνν' OUroo δ᾽ ἐστὴν. ἐν τοῖς ὑπτέρες. 
Ἔχει μὸκ οὖν πάντα, τοϊμαλάκιεα. TOUXO. τὸ μόρον. ἔδεον, 
μολεστα δὲ 0) σηπία. καὶ πλείσεονμ: ὅταν yap. φοβηϑῶσε 
xm) δεδέωσεν, οἷον φράχμοι πρὸ xoU ἀώμωτος ποιαῦγται 
τὴν τοῦ ὑγροῦ μελαινέροεν. καὶ ϑόλωσι».. AE: μὲν, αὖν τεὺν- 
ϑίδες καὶ πολύποδες. ἔχουσεν- ἄνωθεν τὰν “δϑολόνι ἐπὶ τῇ 
μύτιδε μᾶλλον, ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ κοιλίᾳ κάτω' πλείῳ 
y&Q Exit, διὰ τὸ χρῆσϑα; μᾶλλον. Doy 0 αὐτῇ. συμ- 
βαίνει, διοὶ τὸ πρόσγαιον. μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, μὴ 
ἔχειν. δὲ ἄλλη» βοήθεικαν, ὥσπερ. ὦ παλύπϑυς" ὁ yog πολύς 
πους ἔχει τοῖς πλεντάνας χρησίμους καὶ τὴν χρώματος μδ- 
ταβυλὴν, ἢ συμβαίνει. αὐτῷ. ὥσπερ καὶ ἡ τοῦ. ϑολοῦ πρόε- 
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σις διὰ δειλίαν. Ἢ δὲ sedie πελαγεώκ ἐστι μόνον τούτω», 
Πλείω μὲν οὖν ἔχει ἡ σηπία παρὸ τοῦτο τὸν ϑολὸν, κάτω 
δὲ, δια τὸ πλείω. “Ῥάδεον γάρ ἐστι προΐεσθαε καὶ πόρῤῥω- 
ϑὲν ako τοῦ πλείονῃς. Γίγνεται δὲ ὁ ϑολὸς, κωϑάπερ τοῖς 
ὄρνεσιν ὑπόστημα τὸ λευκὸν ἐπὶ τοῦ περιτεωμακὸς -γεῶδερ, 
Οὕτω καὶ τούτοις 6 θολὸς, δεοὸ τὸ μω)δὲ ταῦτα ἔχειν τὴν 
κύστιν. ᾿Ἐχχρίσεται yop-zo γδωδέστατον δὲς αὐτόν". καὶ vij 
σηπίᾳ πλεῖστον, διοὶ τὸ Ἀλεῖστον ἔχεεν γεῶδες. Σημεῖον δὲ 
τὸ σηπίον "τοεοῦτον ὄν. Τοῦτο yaQ ὁ μὲν πολύπους αὐκ 
ἔχει. αδ'δὲ τευϑίδες χονδρῶδες sod λεπεόν. 

τοῦτον δὲ πλεέσεον αὐτῶν} αιοαχ Med. scripsi pro vul- 
gato τοῦτον δ᾽ ἐπὶ πλεῖστον. αὐτόν. Sylburgius iam voluit 
αὐτῶν scribi. ad plurimum.ipsorum, versio Thomae. αὐτῷ 
Vat. τούεσυ δὲ πλεῖστον αὐτῶν Venetus. Photii Lexieon p. 
207. h. l.ita excerpsit: ύστις, 0 $yes avs) σπλάγχνων 
πο μὴ ἔχυντα σπλάγχνα δῶσ, ἐφ᾽. αὖ τὸν Θόλοι, 09. στλεῦ- 
στον πολι μέγεστον 5 σηπία exec "ορῦξαιε δὲ ὑπὸ τὸ ἀτόμα-" 
διαὶ δὲ τῆς Μύτιος ὁ σε. τεένεε, «ὡς Mierroréin ἐν 06 περ 
Cade. φησίν." 

ομῦύτιες] Versio Thomae cum m Vendo (μόσεις ) myotio. JDe- 
iude vulgatum ἡ δὲ εἰς τὸ ἔντερον εἰνοιτοίνει ex Med. Ve- 
meto, versione Tlhomae-et Gazao correxit Camus, ettamen 
pessime vertit: Le canal qui went da reservoir (nxytis) 
de l'encre.tend en bas vers le méme lieu que l'intestin: leurs 
extremiéds sont. enveloppées d' une membrane communa. 
Vulgatam lectiomem sequi videtur hic et vbi πόρον pro 
᾿ϑολὸν valgo:est. Sed hic thorum pre πόρον et deinde pro 
ϑολὸν habet versio 'Thomüàe. κείσισϑεν ὁ ϑορὸς est in Ve- 
neto. Deinde wa£pc περισχόρεενον Eyes τὸν ϑόρον idem 
habet. 203 . EN ᾿ t. . 
12. τούϑῳ] Ite Camot..pro τευϑῷ. Deinceps σχπίεεαν 
Ald. Med. σηπύροον Canis. esie» yertit Thomas.. Postea 
διαφέρεε: quo "ὅτε τὸ μὲν ovjniev Vat. differt enim, quia 
sepimum versio 'Themae. Postea ᾿ψοδυρότητα Vat. R. ψα- 
-ϑηρότητα Junt. ψαδηρήτητοα Ambr. 


AD LIBRI IV. CAP. I. 183 


στερεῦν οὐδὲν) Vulgo. intersertnm rocovray omisi cnm V. 
R. Δ. xeq ole» statin dicit ipsum corpns, κύτος in sepiis et 
loliinibus. Ceterum Athenaeus tanquam ex nostro er- 
werpta posmit haeo 7: p. 246. ;ovazoziAwe slros quai καὶ 
saurnx τῶν. συνοιγελαξομόνωμ, ἔχεεκ τὸ τοὶ πλδίαστα τῆς σή» 
Sac, τὸν τῶν. ποδῶν ἀρεϑμοὸν, τὰς προβοσκίδας. τῶν δὲ 
ταύτης ποδῶν οἱ μὲν κάτω μεκροέ εἰσιν, οἱ δ᾽ ἄνωιμείξονο" 
seii. τῶν προβρσκέδῳν γ᾽ 0ébia παχυεέρα, «xb τὸ ὅλον σω- 
μοδίξεον τρυφερὸν sc) ὑπομηπκέρσεερον" Eyss δὲ καὶ ϑολὸν ἐν 
zi μύτιδε, ου μέλορωκ δὲ, αλλ΄- ὠχρὰκ; “καὶ τὸ ὄστρακον 
qunoov λίαν καὶ χονδρῶδες. vbi Casambonus pira. dedit» 
Epitome Mita habet μώτι,» Veheta et Basil: κύστει, Codex 
À: uvgti.: De podibus.quae traduntur, falsa sunt, nisi 
potins scriptum fuerit olim κάξω μακροί εἶσεν, o£ usw δύα 
ἔσχατοι usiGoug. ita enim natura liabet, et in sepia similia 
ommia sunt. De proboseide altera oressiore testatur expeé-« 
rientia verum.esse. 

13. ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου) Supra seet. 9; erat: ὧν (ζὀφϑαλ- 
gi») τὸ μεταξὺ μικρὸς χόγδρος ἔχων ἐγκέφαλον μεκρόν. 
(Gaza haeo nostra vertit: meatus ille subditus gulae a cere- 
bello in ima aimes pertendit. Cum «cerobri matura et. situs 
sexu nen differant in animalibus, de cerebro πόρος intel- 
ligi non potest, sed potius de partibus genitalibus, .quo- 
rum situs.et initigm designatur verbis «zo τοῦ ἐγχεφάλου, 
Ὁ cérebro. Cerebrum inclusum annulo cartilagimeo medinm 
imclusum et transeuntem habet oesophagum; igitur etiam 
binc patet meatum hunc de cerebxo mom posse intelugi. 
Cezebrum polypi accuratissime desoripsit post Tilesium, 
qmi mi sepia. enarrguit, Cuvier Eepons d' /4natomie com^ 
pare lom. Il. p.299. seqq. 

πρὸς ὃ mires ei uri] Med. ἔστι δὲ ὃ τεένεε — μοισεοῦ. 
Deinceps Zovógé τὸ τὰ αωμάγια Med. σώματαῦ. À, rubea 
vasa continentia .óna is faminis , lac in maribus Albertus, | 
Postea ἔξωϑεν «αὐ μέγα dedi pro ζξω δὲ x. μι ex Mediceo. 


4leforis σὲ inagnum versio Thomae. Denique. γρώμα δὲ 
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λευκὸν vertit Thomas: color autem albus, cum glossa in 
margine ab eadem manu: alias rubeus, Quam liber Lipsien- 
sis non habet. 

ἀγγεῖον) Plinins 9. s, 74. Polypi hieme coéunt , pariunt 
vere oua tortili vibrata pampino tanta fecunditate, vt. mul- 
titudinem ouorum .occisé; non recipiant cauo capitis, quo 
praégnantes tulere. 

14. διαγραφῆς] Supra 1,17. διαχραφῆς τῆς ἐν ταῖς ἀμα- 
τομαῖς. 6, 11. ἀνατομῶν διαγεγραμμένων meminit. Ὠ 60 6-- 
nerat. 2, 7. ἐκ τῶν παραδειγμάτων τῶ». ἐν. ταῖς ανατομαῖο. 
Galenus Admin. Anatom. libro 6..τοεαῦτα δ᾽ εἐσὴν ἐν- ταῖς 
κεφαμκαῖς ὀνομαξομέναις δέλτος vago ἀρχαίαἐς. videpa- 
tet, ipsa instrumenta anatormica fuiase in.labris depicta. O£ ΄" 
Phil. Jac. Hartmann de Peritia veter'um anatoamáca p. 46. et 49. 

πάντα δὲ τὰ ἀρῥενα) Ambr. πάλεν δὲ v. ας habet: -De- 
inde pro σαὔξα Sylb. malebat ταύτη." Postea ovr μελώπεε»- 
ρα Med. Denique alterum πάντα ante ἔχϑο omisi: oum M. V. 
et versione 'Thomae, qui pro re vertit δέ, 

. oggonv.ov] Ita pxo οὐροπύγιον ex Codd. Cami sorihan, 
dum, cum ea scriptura in ceteris locis sit sine variatione. 
* 15. ἄλλα τὸ δυο] Vatic. ἄλλο δὲ vj vs s. teste Saluiano 
Aquatil. p. 161. b. Deinceps ἐλεάρη Canis. eleanis versio 
Thomae. Hesychius: ἐλεδώνη, ὁ πολύπους. .Suidae ἑλεδό»η. 
Idem: ἐλεδώνη, ἀνϑος. Iterum : Δελδδα νη, 0 μυλαῖος ἐχϑύς. 
Lege οσμίλος ἐχϑύς. Diphilus Athenaei 8. p.357. καὶ δὲ ye- 
λεδωὼν “ἡ τῷ πολύπῳ ἐοικυῖα ἔχει. TO ἀφ᾽ οἰὑετῆς ὑγρὸν tU- 
χροέαν ποιοῦν καὲ κενοῦν αἷμα. vbi ἐλεδωνὴ scribendum 
esse videruht etiam alii. Idem Athenaeus 7. Ρ..5318. εἴδη 
δ᾽ ἐστὲ πολυπόδων ἐλεδωνὴ , πολυποδένη, βολβοτένη ; ὄσμυ- 
λος, ὡς ἀριστοτέλης ἱστορεῖ καὶ Σπεύσιππος, ἐν δὲ τῷ περὶ 
Ζωϊκμῶν ᾿“ρεστοτέλης 'μαλάκια φησὶν εἶναε πολυποδας, 
ὀὁσμύλην, ἐλεδώνην, σηπίαν, τευϑέδα. vbi Epitome Msta 
ἐλεδώνη leni cum spiritu scriptum habet, vt editio Weche- 
liana Aristotelis, cum Duualliana et Editio Cami spiritum 
asperum cum Edd. Athenaei praeferant. πολυποδήνη sola 
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Casauboniana contra fidem Codd. habet. Deinde foi Sorírn 
Codex A. In loco Epicharmi comíci ab Athenaeo: ibidem 
apposito memorantur in apparatu coenae ποταναὺ τευθέδος 
(volatiles teuthides) χ᾽ & δυσώδης: βολβίξος. vbi nuperus 
Editor metri causa, wt ait, βολβετένη scripsit. - Fprrnam 
ὁσμύλη agnoscit eGam Hesyohius, vbi osuvvac interpre 
tatur βολβητόναι, ϑαλαασίιοι. vbi: scribendnm εδ8θ᾽ ὑσμύλοωε 
monuerunt jam alii. Simul formam βολβετίνη inde cogno- 
scimus. dem δελεδώνη, ὀὰμυλίως ἐχϑυς habet, quod: ex 
ἐλεδώνη vitiato ortum habet. Hino simul formam ὁσμυ- 
Moc accipimus. "OouvAox iuxta polypum-vulgarem nomi- 
nat oum GQppiano Halieut.:1, 305; Aelianus H. A. 5, 44. et 
9; 45. IdamAelianus Suidae in h. v. tradi : ἐλοδώνη εἶδος 
zoÀvumodoo, ἥτις ἔχει μίαν κοτυληδόνα καί Gru ἕπτώ- 
πους. Sed denumero pedüm vereor, vt Grammaticus aut 
scriba recte exscripserit locnm; 44e κοτυληδῶνμ vero de 
vnica acetabu|orum serie intelligendum videtur. Deni- 
que Artemidorus: Oneirocritici 2, 14. inter marins apana- 
lia exossia nommnat haec: πολύπους, τευϑὶς, ἀκαλήφη, 
ναύπλιος, πορφυρέων, σηπία. vbi Codex Venetus.alter 
habet ἀχωλύφη, ναύπλμοας, ἀλήλῶν, πορφυρέων. vbi noua 
et ignota vox vjBii suspicionem .facit etiam in porphyrio- 
ne aliunde gmoto. Suspicor igitur in vitiosis vocabulis 
latere ἐλεδώνη ,᾿ πομιπέλος. ᾿ ΕΣ 

am varietate nominum explicata rem videmus, Ron- 
-deletius duo genera Aristotelis pro vno eodemque liabet, 
quod ipse vidisse testatur, longioribus brachiis, quam po 
lypus vulgaris habet, vnicaque acetabulorum serie, .bt 
odore moschi, quem siccatunm, etiam saruet. À Graecis re- 
centioribus μοσχίτην vocari ait,. quod nomen in Pselli - 
libro de Diaeta reperitur. Belonius idem sentiens narrat ab 
Italis Moscdrolo, Moscardino etMoguntino propter odorem 
vocari. Gillius ἀπὸ genere distinguit, alterum odore foetido, 
alterdm .odore grato. Hoc Graecis: hodiernis μροαχόέξην, 
Massiliensibus:Musco vocari, et lomgitudine tenui hra- 
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clierum discermi lllud, vel ξλεδώνην, hodieaitJaüduna 
appellari. - Saluianus Rondeletium sequi videtur; vnum 
certe genus moschum olens, ltalis /Moacardino et Mos- 
nrajo vocatum , descripsit. Abhina recentiores lujíina ge- 
meris plane obliti videntur.esse, nec Linnsens vilam eius 
anentionem- fecit. De malo odore polypi marini alicuius 
iraditum legi quidem in libro: Eseas sur4' bi toire naue 
-x&lle de St. Domingre. Paris 1576. p. 246. M repand une 
odàur des plus fetidee, gsáme iorequ'il esé vivant. 'Scd de a- 
-oetabulorum.seriebus nihil ibi definitur. B uper (zallus Boer 
-zepezit.polypum in mari Chinensi descriptum: prisuann ab 
egregio Cuuerio in Elementis Historiee. nabàr. j. 81. qui 
'£ute rugosa, acetabulis.*awis ek dissitis adoragna vroschi 
-distinxit.. Contra. ipse. innemnior in descriptione inserta 
libro 44céee de la Societé : d'histoire naturelle de-Paria l. 
p. 2€. corpore granulato οὐ tubercnlato desoripsik, et. se- 
xiebus geminis acetabulorum: deneiesimis; quas notas con- 
rmt pictura in Tabula V. fig. 1. 2. proposiia- Eaudem 
postea speciem sub nomine Octopodis gramulati descripsit 
a:pinxit La Merck in libro: Mémoires de ja Société 
dd detoire naturella de Paris. dnnés 7. m 1 — 25. Hic 
3dem Gallus Octopodem .cirrhatum descripsit et in Tabula 
4.64.2. pinxit, quen: corpore rotundiusoulo ek laeuius- 
culo, capite duplo ampliore, brachiis. ceuripressis et 
-"pirelier inuolutis, serie wmica acatehnlormm disimxit. 
Praeterea waginae apertura, . quae ín reliqnarum specie- 
fUbi ventre tantum patet, in liac dorsum etiam ambit, vn- 
4lique petens et libera. Denique idem Ls. Marck mescha- 
tum octopodem veteribus oognitum ibidem) descripsit et 
rpinxit-in Vabula II. Bunoc.corpore elliptioo laoui, brachsis 
longis et tenuibus, simplioeqne aoetabulorum serie distin- 
wit. Corpus magnitudine- ferc aequale.est capiti. Non da- 
bito igitur, hunc ipsum esse Aristotelis Anledonam , contra 
-wero cirrhosum bolitaenam ciusdem, 4usmqnem Gallüs 
woschatum suum cwm boliteena comeperauerit De vita, 
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moribus atque odore nihil potuit referre Gallus, cum yple- 
raque omnia specimina mortua viderit et descripserit. Vi- 
detur vtraque species odorem grauem communem habere. 

διαφέρουσα) Med. διαφέρει. Deinde μόνον vulgato uó- 
»5 substitui ex M. Vat, Articulum τῶν restitui ex Med. enius 
cameratimrae dixit Thomas, qui deinde bicamerata habet. 
Postea τά v& γὰρ «AXXa. Valicanus a Saluiano inspectus. 

βομεαιναν) Leon. Camot. BoMwuvay. Versio Thomae: 
»ocant hi quidem bolitenám, hi autem. quielin: margo 
habet.alias ossolirs,. Lipsiensis habet bolithenam — quoa. 
sic. Pollux 2, 76. ὁσμυλέωας ἐχϑύος. sc εἶδος, €) ὑπὸ πολ- 
λῶν ὄξαινα ποιλουριένη". πολύποδος δέ ἐσειεν δοἴδος, ἔχον uo- 
ταξὺ τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν πλεχεοινῶν αὐλὸν ῥυσῶδες πνεῦ- 
μα ἀφιέντα. Hesychius: ὁσμύλια τῶν πολιυυόδων «i ὄὅξαν- 
ψαε λεγόμεναι. Plinius 9, 30. Joiyporum generis osaena, 
dicta a graui capitis odore ,..ob hoc masime muwaenis eam 
consectantébuas, 

16. vavriàoc] Libri varient scripturam...) sensmixog. 
va ἐνίων deinceps deditCsmus ex Med. et versioneThomae. 
Med. tamen πονπῖλος habet, Thomas | pautidus. In Lipsiensi 
reperi: naution, ab aliquilua autem patilus. Est autem vet 
vt palypus. ita vt vno. votabulo et νανεΐλος et vesruoc 
comprehendat. Vulgabatur enim νιευτέλος καὶ ὦ ναυτεπος, 
vx ἐνίων δὲ ὧον πολύπχφδος. R. et À. καὶ »«vrexog habent. 
0 τε καλούμενος ὑπό τενων μαυκίλος, «a πονείλος ὑπ᾿ ἐμέων" 
ἔστε δὲ οἷον πολύπους Venetus. Gaza vertit: quorum alterum 
nautam. aliqui vocant, alterum pempilum. siue ouum po- 
lypi. Plinius 9, 39. inter praecipua miracula est qué vocatur 
nautilos, ub aliis pompilos. * Vaticanus Saluiani habet πὸν- 
f(Àoc — οἷον πολύπους, quocum facere ax Med. Camus, 
qui eum secutus est. Sed Tatio. habet ὑπό τερων. δέ. Vul- 
gatam Harduinus ad Plintum defendebat loco Athemaei 7. 
p- $17. F. «ὁ. δὲ ναυτίλος καλούμενος, φησὶν ᾿ἡριστοτέλης, 
πολύπους μὲν ovx ἔστεν, ἐριφερὴς δὲ «ard vox πλεχτάνας. 
Bed rectius dixisset Harduinus ineptissimum et phiJosopho 
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indignam eoripturam ἔστε OU οἵον' πολύπους, nam i pse antica 
quartum genus: pblyporam wautilum dixergt. / Mihi verba 
καὶ v&vruxoc mera seripIuege varielas. vel.ánterpretatie 
gr&miatioi esse videte wd ψαυξίλος Adsóripte; igitur vn- 
0098 adhibui. do» πολυποδὸς sind. véra est leciio ; eerte ad 
veram ducit. " Ecce enim Callimachi Epigramma V. iv nau- 
tili conckam :dedicatafn din:teniplo Avdinees Aegypti ; cnins 
hoo distichon .vitiosum.nomo hucusque vel 'emendave vcl 
interpretari potuit « μηδέ joe (Joquitur: comeha: dl 
psy ἔϑ' ἐς πάρος (einb ye ἄπμους). τίκτει, τ ἀἐνοτέρης 
"roy ἀὑλκυονήῆς. 8 τἰκεξεαις -- τέρηῃς ὧδὸν cxvyoc: scri- 
senis ,oredendum, οὐδ. halcyonem. deponere solitam in 
esta nautili, partum neutili. vulgo ouum halcyonis auis 
-vel etiam Halcyonae habitum fuisse. Quid si istuc Philoso- 
phus "narr&tionemiintendürià2  Sats:de nominis varietate 
dictum rwumnc.rem videamus.. Primum quod. babiare ait 
Philosophus nautilum in ocrosíotc, Gaza ventit.ya. conchis. 
Sed stutim. subdit eo ὃ óurpoxov: αὐτοῦ. ἐστιν οἷον χεεὶς, 
hoc est, Gaza interprete» testa Yir vt. pectuuculis. - Alibi 
ὥστρδα beueratim Philosophus noniinat testacea hiualuia; 
-Vocabulmm. vero 0dzooxo» etim wniualuibus et crustaceis 
assiquatur. Dabiztari igitur potest, au bic etiam biualuem 
testam imtelligi yoluerit Ebilosophus, praesertun.cum te- 
Stam pectmum comparet, quisumt binalues. Sed tertio 
loco iterum ὄσερεον singulari numero vocat,. cum de vno 
mantilo lognitur, vt antea de genere. vtroque coniunctim 
dixeret. habitare ἐν ὀστρεύοες. Cardo rei vertitur in com- 
'paratzone.et verbis ei adiectis : srsic κοῖλος καὶ ov συμφυής. 
: Quae Gaza vertit: &£ pectunculis concaua, simplex tameri 
.nec ita. destinata, et ei. inhaereat. Qui sj substitisset in 
verbo simplex, quanquam ambiguo, probarem; sed addi- 
.dit ea, qnae non forma testae definiunt, sed. adhaesio- 
nem et coninnctionem animalculi cum testa, de qua Pbhi- 
-losophus non loquitur. Cemus Gazem quidem, vt alibi, se- 
quitur, scd, dum verbum s&mpiex.omittit, religua vero 
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tenet, grauius etiam: peocat: sg.cognálle resaembfe à celfe 
d' un petonole qui seroit- oreuse, et l' animal n: y. est point 
attaché. Nam Philosophus ipse infra 9, á7..negat de oxta 
auimalis et testae cura eo coniunctae (καὶ suravEgosuc "toU 
ὀστράκοιή constáre, nec magis certum esse adhuc, ἐπ concha 
solutum (az04vo0jievog) animal viuere possit. Error igitur 
Gazae et Camí manifestus es. Nunc quaerendum, . quid 
significent verba xài ov συμφυής. Scilicet infra cgp. 4. 
vhi conchyliormm ordo desoribitur, de biualuibus 4st: so 
δὲ διϑύρων τὰ μέν ἐσειν evoareuya , οἷον. οἱ καέψες. κιχὶ οὗ 
μῦες - ἄπαντα yag τὰ τοιαῦτα τῇ μὲν συμπέφυχε,. τὴ δὲ 
διαλέλυταε, ὥστε συγκπλείεσθαι καὶ. ἀνοίγεσθαε., Addit 
esse biualuia quaedam, quae ém ἀμφότερα συμπέφυ- 
κεν, οἷον oi σωλῆνες. id est, Gafa interprete; fro; 
que latere connexa sunt. In. priore loco vertit parz« altera 
ligàta, altera soluta. Pergit. Philosophus: καὶ τούτων τὰ 
pv ῥαβδωτά ἔστιν, οἷον κεείς. quae Gaza vertit: pectina- 
tim diusas, pt pectunctii, imitatus Plinium 9. s. 52. quà con- 
charum quasdam ait esse pec/inafim ,diuisas , .álias nodo 
breu. ligatas ,: alias toto latere connexas. Hodie pectines 
et similes conchas, quarum superficies strias extantes οὐ τ 
dine positas habet, costatas dicunt. , Harum. valuas vno in 
latere nodo ligatas et coniunctas συμφυύδὶς dicit. Philoso- 
phus. Dum igitur nautili concham vel testam cum peotite 
comparat, nihil nisi testae superficiem costatam speotat; 
ideoque addit, testam illam non esse geminam alteroque in 
latere connexam, sed velut alteram peotinis testam in 
profundum excauatam. Atque haec forma plane conuenit 
testae ej, quam, Argonants Linnaei habitat. De forma pe- 
dum infra 9, 37. videbimus, hoc enim iu loco-compara- 
tione bolitaenae defungitur Aristoteles. Igitur brachia longa 
et simplicem: acetabulorum seriem speotare. videtur. 6. 
stam.tamen non esse adnatam, sed assumi ab animali te, 
gumenü causa, obiter significatur verbis περεπεσόντος TOU 
egroéov .. testa .dilapsa, vt vertit Gaza; manifestius etiam 
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| iflis, quibus negat, alteram speciem testa egredi , αλλ᾽ ἔνε- 
στε ὥσπερ ὁ κοχμας, id est, inest atque inhaeret testae 
coehlearum more. 

Quod ad animal ipsum attinet vtrumque, varias recen- 
tiorum dubitationes fideliter retuli in Libro de Sepiis 
p. 120. seqq. nec ipse Gallus Za Marcb hos duos testarum 
habitatores cogmitos habuit. Recentissimis demum tempo- 
ribus,.cum ltinerator Peron ex maribus Indicis nouum 
genus- Nautili δορὶ simile, Spiram vocatum, retulisset, 
quod testam. euam ipso corporis pallio inclusam gerit, vt se- 
piae os suam , Gallorum. decus, Cusier, reliqua duo genera 
comparata acouratius.etiam descripsit, vnde notas retulit 
eius discipulus Dumeril in annotationibus ad Tabulam C. 
hbri: Zoologie analytique. Argonanta igitur sepiae simi- 
lis loco proboscidum brachiorum par vnum ex aliqua lon- 
gitudinis parte in membranam oualem expansum habet, 
quod veli vices gerit, vtpote quod pro lubitu animal con- 
voluere atque explicare potest. Naatilus pompilus Linnaei 
item sepiis similis.cutems corporis in dorso post caput in 
cuculli speciem expansam habet, quae veli vices gerit ani- 
mali natanti, ceterum in testa polythalema abecondito. Os 
cingunt plures ordines vel circuli tentaculorum breuium 
marginibus excisis vel lobatis. Denique Nautili Spirulae 
Linnaei incola corpore postremo in lobos duos cutaneos 
desinit, quibus testae polythalamae inhaeret. Plura dicen- 
tur ad 9. Cep. 25, 22. 

Eandem notitiam animalis cum testa sua allati a Gallo 
Peron posuit, eiusque fabricam et connexionem cum 
testa ad similia concharum vniualuium polythalamarum 
genera, veluti cornua Ammonis, discorbes, lenticulas, 
nummulanas , orthocerata et belemnitarum incolas proba- 
bili coniectura retulit Gallus Za Marck in libro: 4nnales 
du Museum d histoire naturelle Tom. 5. p. 180. seqq. 

κοῖλος καὶ ov συμφυὴς] Med. Venet. κοῖλον — συμφυές.. 
receptaculum — conclusum versio Thomae. Deinceps συρε- 


AD LTIBRI IV. CAP. Il. 191 
quie οὗτοσ' νέμεταιε δὲ V. Α. ὀστρέου testa reddit Thomas. 
παραπεσόντος Vatic. Saluiani, 

αὐτοὶ μικροὶ} Med. οὗτοε μικροὶ τὸ εἶδος, item Vat. Sal- 
viani et versio "Thomae, nisi quod Vat. τῷ δὲ εἴδει. hic. 
modus non est valde paruus Albertus, quasi οὔτοι μικροὶ 
scriptum legisset. Postea αλλ ἔνεστιν ex V. À. versione 
Thomae dedit Camus pro vulgato antea «A ἔστιν. Accedit 
Vat. Saluiani. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι R. Scaliger totum hoc membrum 
ἀλλ᾽ — κοχλίας abesse malebat. Huius generis polyporum 
cum nec testam nec corporis formam accuratius describere 
dignatus sit Philosophus nec bic neque infra libri 9. c. a5, 
s. 12. nihil nisi suspiciones ferre possum.  Spirulas con- 
chas plures habitant animalia polypis similia, sed numero 
brachiorum sepiis affinia. Neutilum spirulain Linnaei in- 
colit anima] sexu distinctum, pelagium, quod ad littora 
nunquam accedit: testae spirue instar intortae extremo 
corpore in filum attenuato inhaeret. Descripsit id et pin- 
xit Peron Gallus in Itinerario, Jleissy (Histoire natureilo 
des Mellusques 'Tom, V. p. 15. pl. 16. £. 1.) et. Denys da 
Montfort (Conchyliologie SystematiqueTom.l. p. 99. tub. 35.), 

CAPYVYVT Il. 

τούτῳ παραχηλήσιον») V. et Reg. τούτον. Voluerunt τού» 
του dare. Deinceps μη ἔχδεν xunlebat Scaliger. Recte. Οἱ, ad 
sect. 4. et 9. eo quod habent telas siue vngulas físsas et alias 
quasdam versio 'Thomae. Postea xvga. et κράγγονες vul- 
gatum mutaui De posteriore monuit etiam Sylburg ex 
Hesychio, qui xoayov, εἶδος καρέδος. Dere nunc videamus. 
Astacus est, quem Linnaeus Cancrum gammarum dixit, no- 
strates JZummer vocant. Notas diligenter collectas posuit 
et explicuit Gallus Curier in libro: Annales du Museum 
d* Hüstoire naturelle, /nnee I. No. XT. p. 368 — 384. vndé 
μαλακαστράκων onmium Áristotelicorum nomina cum re 
centioribus comparata huc translata apponam, ne ssepius 
ad eundem librum ablegans lecterem plura verba facere 
cogar. 
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Astacum Aristotelis Plinio. elephantum dici demon- 
strare conatur Cuvier. Ad hoc idem genus pertinet asta- 
cus Íluuiatilis ab Aristotele memoratus, quem eundem ílu- 
vii Europaei omnes alunt,. quemque notissimum babent 
omnes. : 


Genus καρκίνων faéile agnoscitur cauda sub corpus re- 
tracta, vnde reliquum corpus rotundius apparet veluti. 
cauda mutilatum. Galli cancres , nostrates T'aschenkrebse 
vocant. In hoc genere omnium copiosissimo et fere toto 
marino vel maritimo nondum species omnes ab Aristotele 
descriptas agnoscere licuit: notas tamen familiarum, quas 
descripsit Philosophus, accuratius mihi videor explicuisse, 
quam Gatlus Cuvier, in Collectione postea landanda Opu- 
sculorum Berolinensium Amicorum naturae studiósorum 
p. 174. vnde in posterum favilius agnoscere poterunt viri 
doch singulas species, quas quidem viuentes in natalibus 
aquis videre atque obseruare contigerit. Pagurum Aristo- 
telis eum agnouit Cavolini, quem post Belonium et Gyl- 
liun pinxit Mathiolus, descripsit Forskolius et Scopoli 
Entomol. Carniol. no. 1125. quemque hodie Graeci eodem 
nomine adhuc appellant. Fluniatilem vero xogxivoy nuper 
demum in fluuiis insularum maris Graeci et Mesopotamiae 
repertum descripsit Gallus Olipier in Itinerario. 


E genere καρίδων seu squillarum tertia species refertur 
ἃ Cuverio ad cancrum locustam Linnaei , et crangonem. 
Καρίδας κυφὰς comparat cum cancro squilla Linn. quem 
Galli Crevette vocant, χραγγόνας autem cum cancro digi- 


tali Linnaei. 


De Garabo postea seorsum dicam, quem nondum satis 
certo agnoscere mihi quidem licuit. Nomine cancri parui 
(καρκιενίου) comprehendit Aristoteles praeter cencrum Dio- 
genem et eremitam Linnaei plures species in turbinatis et 
biualuibus conchyliis reperiundas. Lihro 4. c. 8. de Par- 
tibus memorat x«gxi»ior aliquod pedibus postremis latis 
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instructum , in quo cancrum depurstorem Linn. agnounit 
Cuvier, et ante eum Rondelet. 

2. ἔτε δὲ oi ποτάμιοι) R. Α. ἔτι δ᾽ οἱ ποτάμιοι ἄλλοε — 
ἐλάττους. Med. ποτάμεοι. Deinceps ἕππαὺς M. Canis. V. B. 
ἑπποῖς Ambr. ippes versio Thomae. Cf. Plinii 9. c. 31. Be- 
lonii Observ. II, 77. δρομέαε dicuntur Aeliano H. A. 7, 34 
Postea ταχέως male repetitur ante κασαλαβεῖν cum M. omi- 
sit Camus. Vtrumque foyéwé omisit versio Thomae. 

voe; ἀστακοῖς) Versio Thomae σστράκοες reddidit. 

3. πλακωδέστερα] Versio Thomae spatia magis habentia, 
Deinceps ἔχσυσε πέντε» omisso intermedio «ἐφ᾽ ἑκατέρα, 
male ex superioribus repetito, dedit Camus ex Med. Reg. 
versione Thomae et Gazae; 

ὀξεῖς τους] Albertus: «2 pedes, sex hinc sex inde: et duo 
qui sunt versus caput, aunt valde acuti. Sequens xoayyay 
vulgato χραγγῆ substituit Camus ex Canis. et versione 
Thomae. Post hoc nomen articulum ro omisit Med. 

4. ἑκάτερα (πλατεῖς) Posterius vocabulum inserni ex 
versione Thomae et Alberti, qui /a£i habent. Aezrovc,vero 
Albertus acuzos e£ graciles reddidit, a Gaza omissos. De- 
inceps píanum ac leue reddens Albertus ἀπλοῦν scriptum, 
non ἄπουν legisse videtur. Ceterum Medic. ἀνάπαλεν sine 
articulo habet, 

«o κέρχον] Copulam omisit vereio Thomae. Sequeus 
κραγγῶὼν pro «odyy7 €x Canis. dedit Camus, et sic versio 
Thomae. cranginis — sunt Gaza, idem deinde ia cran- 
gine dixit, Postea vulgatur μέσον αὐτῶν ἀκανϑῶδες au-: 
φοότεραιε, πλὴν αἴται. Med. habet αὐτῶν ἀμφότεραι ακα»-- 
ϑώδεες πλὴν αὗταε ἄμφω. medium ambarum versio 'Tho- 
mae. quarum pinnarum media víroque in genere epinulie 
horrent Gaza. medium vero quod est inter pedes extensum 
Albertus. Scripsi αὕτη, quod ad κραγγων refertur recte 
etiam in versione Cami, De re nunc videamus. Ovgu», | 
πέρκον et ὁροπύγιον dicit eandem partem postremam cor- 
poris. Nondam tamen causam. reperi, cur vocabula di- 
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versa adhibuerit De Partibus 4, 8. vbi est: δεαφέρουσε 
δὲ, dj οἱ μὲν κάραβοι ἔχουσεν ovgay , oi δὲ καρκίνοι οὐκ 
ἔχουσιν οὐράν τοῖς μὲν yop δεὰ [τὸ νευστεκοῖς εἶναι χρή- 
σεμος ἢ οὐρώ" νέουσε yoQ ἀπερειδόμεμον οἷον πλάταις 
αὐταῖς" τοῖς δὲ καρκίνοις οὐδὲν χρήσιμος, διοὶ τὸ πρός- 
γειον εἶναι τὸν βίον αὐτῶν καὶ εἶναι τρωγλυδύτας ---- ol 
μὲν οὖν κάραβοι καὶ ol καρκένοι πάντες τὴν δεξεὰν ἔχουσι 
χηλὴν μείξω καὶ ἐσχυροτέραν. inde Scaligeri emendatio- 
nem supra sect. 1. τῷ μὴ ἔχειν χηλὰς confirmatam philo- 
sophi i psius auctoritate recepi. 

5. μώνυξ 5] Edd. pr. R. A. μονώνυξ. Deinceps vulgatum 
ὑπτίῳ: ἡ μὲν yag ϑήλεεα μεγάλας ἔχει καὶ ἐπ᾿ ἔλαττον τὰ 
πρὸς τῷ τρ. ex Med. et Veneto conrexi. Camus partem 
emendationis dedit relinquens xai ἐπ᾿ ἔλαττον ro. quare 
elus versio.falsa est. Sequentia etiam corrupit, cum ex 
Aldina, versione Gazae et V. A. ederet καὶ οὐκ ἐπ᾿ ἐλατ- 
roya. Cum Med. facit versio Thomae: pinuulas — femella 
quidem magnas habet et permutata apud collum. Albertus: 
«lae quae sunt in dorso multa, et versus collum sunt mine- 
res. Veram scripturam ex Codice annotauit etiam Ácco- 
rambonus. Totum membrum de pinnulis maris in versio- 
ne l'homae, vt in Codice Niphi, deesse monuit Camus. 7'o«- 
xo» ex vsu vulgi caudam nominat Philosophus; item fa- 
ciunt Galli. Ita κεφαλὴ polypi corpus dicebatur. Ceterum 
πεερύγεα nunc dicit Philosophus non extremas caudae 
pinnas, sed appendices inferioris caudae, quas in carabis 
describit infra 5, 17. De Generatione 3, 8. πλάκας vocat. 
Sunt veluti pinnulae hirsutae, quibus oua dispertita ra- 
cemi instar adhaerent. In carabo agnoscere non potuit ad- 
huc quisquam, cum verum carabum etiamnum ignoremus. 

ταῦτα μικρὰ] V. À. μικροὶ καὶ ταῦτα λεῖα. Sequens. 
ὁμοίως vulgato ὅμως substituit Camus ex Camot. M. Cauis. 
R. versione Thomae. Postea χέρατα pro seins dedi éx 
Med. cornua Thomas vertit. 

6. πάντων τούτω») Ex V. Α τούτων ἁπάντων dedit Camus. 
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Post ixroc additum xol cum Med. omisi, ita volente 
auctore capitis sequentis sect, 1. Deinde vulgatum 
λαμπρὸν correxi ex Med. Canis. versione Thomae, vbi 
subalbidum legi in Lips. item Alberti versione. Postea δια- 
σεεπλασμένον Camot. Med. 

ἀνωμάλους δ᾽ αὐτούς) Vulgatum ἀνώμαλος δὲ αὐτοῖς 
ex Med. et versione Thomae correxi. Deinceps ibidem est 
xa τὸ ἔσχατον. Postea καὶ καρχαρόδοντας dedi ex Med. 
et versione Thomae, vbi erat ἅπαντας καρχαρόδους. De- 
nique καρχαρόδων altero loco pro x&oyopodovc posui ex 
Med. 

μέσους ὥσπερ] Ita pro ἐντὸς ὥσπερ scripsi ex Med. Can. 
versione Thomae. Albertus etiam : e£ in radice media for- 
Jicis grossiores sicut molares. Idem postea τρεῖς καὶ ov avy- 
ἐχεῖς vertit: in superiori 4. aliquantulum distantes ab ἐπ. 
sécer, . 
7. βλαεσολ] Thomae curu. Deinceps τῇ 9£os« omisso 
κάτω ex Med. dedit Camus. Postea vulgatum καϑάπερ 
προτείνειν καὶ πιέσαι, culus vitium auüumaduertit etiam 
Sylburg, ex Med. Canis. versione Thomae, Alberti et 
(sazae correxit Camus. 

βραγχεώδη) Ita pro βραγχεοειδὴ ex M. Canis. À. scripsit 
Camus. branchiodea Thomae versio. Aldina, V. R. βραγ- 
χία 0n. Deinde addita vulgo verba post goo yero, nempe 
τὸ λεῖχον, cum Codd. et versione Thomae, Scoti et Gazae 
omisit Camus. Albertus verbosius: e£ post hoc sunt auri 
ceulae , in quibus coniunguntur duo mandibularie forficis 
et extremitates illarum auricularum sunt spinosae , et illas 
quasi semper. mouet, forte expellendo aquam a iunctura 
mobilis partis forficis mandibularis. 

8. μακρὰ, βραχύτερα δὲ] Ita Camot. pro uuxoo. Ex ver- 
sione Scoti posuit Camus: sunt cornua longa , sed breuiora 
et aubtiliora cornibus karaborum. | Albertus habet /onga et 
gracilia. ''homas parua. κέρατα βραχύτερα xoà λεπτότερα 
cum V. R. A. dedit Camus, vti vertit Gaza. , Reg. etiam 

N 2 





196 ADNOTATIONES 


πολὺ 0 xdpa Sec habet cum versione 'homae et Gazae. Poet- 
en παχεῖς pro Bocxec habet R. V. et versio Gazae. debiles 
et parui Albertus. 


9. ἔξωϑεν πενταχῆ] V. Ἀ. ἔξωϑεν πάντα καὶ ἐκτός ἐστι. 
Versio Thomae: diuisa suné quidem deforis omniquaque, 
extrinsecus est latum vltimum. | Sed in Lipsiensi libro re- 
peri scriptum: deforis circumquaque, extus autem sextum 
est latum. Legit igitur πανταχῆ, ἐκτὸς δὲ τὸ ἕκτον. De- 
inceps Med. Ambr. πλατὺ καὶ τὸ ἔσχατον. Versio Thomae 
πλατὺ ἔσχατον redit. Denique vulgatum προσεντίκετουσιν 
ex Med. correxit Camus. và δ᾽ ἐκτὸς, εἰς ἃ προσεκτίκτουσιν 
Ambr. éxsixrovoi Reg. in quae pariunt Thomas. 


»"ἄραβος τραχύ } Versio Vhomee couyée habui, sed 
ita.eGBam λεῖοι scriptum oportebat esse. Deinceps oroseoe 
ἂν τύχη Med. ὁποτέραν ruyn V. A. quamcunque vtique con- 
vigerit versio Thomae, qui ὁποτερανοῦν leyit. Ceterum 
miror, Cur Philosophus subito nunc ys4ox nominet, cum 
. supra in descriptione accurata δ. 6. μεγάλους πόδας dixerit, 
et initio Capitis in comparatiore cum carabo astacum γη-- 
λὲς habere negauisset. Scilicet χηλαῖς dici noluit, quia 
sumt multo latiores et crassiores et dentioulati. De Carabo 
annotandum ; eum minime congruere cum cancro homaro 
Linn. quocum compararunt hucusque viri docti; nec cum 
cancro elephante Herbstii, quocum ipse Herbstius et post- 
ea Gallus Latreille comparauit (/fnmales du Museun d' his» 
foire naturelle Part. XVII. p. 39v.) omnia conueniunt. 
Neque omnino vllus horum virorum curauit ant descripsit 
sexus discrimina a Philosopho obseruáta; vnde instrumen. 
ta foeminea ad oua excludenda inferiori caudae parti ad- 
dite difficile est explicare. Multae tamen carabi notae re- 
periurtur in cancro elephante Herbstii; eas vero, quae 
desiderantur, explicui copiosius in Collectione Scriptorum 
Berolinensium Amicorum maturae studiosorum (.Der Ge. 
Milischaft naturfortchender. Freurje sm. Jierlin Magauin 
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VoL I. P. III. p.163. seqq.) vbi totum genus καλανοσεράκομι 


duce Cunerio explicare conatua sum. 


IO. παροὶ τῷ στόματι] per os Thomas, oreGaza et Camus. 
Cap. 3. sect. 3. est παρὰ τὸ στόμα.- Deinceps ἀφέησε Syl: 
burg ex Gazae versione mutari voluitiu ἀφεᾶσε δ᾽ ἐπιλαμ-- 
βάνοντες. Sequens vulgo κατὰ μικρὸν emendaui ex V. A. 
eicit paulatim claudendo os suum Xlbertus. Sed Cap. 3. 
sect. 3. haec paulo aliter traduntur, vtrobique tamen satis 
obscure. "Postea βραγχιοειδῇ vulgabatur, quod muta- 
vi bis. POE. - 8 

πάντων rovro» ἐστί» ] Gaza τοῦτο legit et male ver- 
tit: communis enim omnibus branchiarum adnexus est. De 
Respirat. c. c. 12. αλλὰ διὰ τὴν τροφὴν, ὅπως uj ἅμα δεχοΣ 
μένοις εἰσρέῃ τὸ ὑγρόν. Τὰ μὲν οὖν μαλακόστρακα, οἷον 
οἵ τε καρχένοι καὶ οὗ κάραβοι, παρὰ τα δασέα ἀφιᾶσι τὸ 
ὕδωρ διοὶ τῶν ἐπιπτυγμάτω», σηπίαι δὲ καὶ πολύποδες 0d 
τοῦ κοίλου τοῦ ὑπὲρ τῆς καλουμένης κεφαλῆς. Sylburg se- 
quentia vulgo ita scripta, ἐστίν" ὀδόντας τὰ nay. ἔχει δύο; 
corrigebat: ἐστὴν, οὁδόντας τὸ πάντ᾽ ἔχειν δύο. Ego ver- 
sionem Thomae secutus sum. Margo Basil. habet τοὶ πάντ᾽ 
ἔχειν δύο. Postea vulgatam ἐν τῷ στόματι σαρκώδη ex 
Med. versione Thomae etScoti correxi. ἐν τῷ στόματε 007 
κωδέστερον ex V. R. dedit Camus. 


στόματος ἐχομένη» Ita etiam Gaza. Male στομάχου M, 
V. R. versio Thomae, Scoti et Aldina. Deinde εὐϑὺς £vrc-. 
eo» V. Α΄ Postea vulgatum καρκίνοις, ἢ (omisit Camot, 7) 
τὸ ἐπίπτυγμα ἔχουσι, κατὰ “μέσον vo ἐπίπτυγμα, emendaui 
ex Med. Versio Thomae in libro Lipsiensi habet: qua 
habent secundum medium epiptygma, sed margo post : me- 
, dium supplet operculum loco caudae, quasi legisset 4470 
ἐπίπτυγμα ἔχουσιν ἀντὶ οὐρᾶς. 


11. Ἔτε το] ϑ δ ρον ὅτε τὸ maluit. Deinde μήπομα Al. 
Camot. Reg. mystenac mekonem versio Thomae. Deinde 
pro κοίλους V. B. Gaza xoà κοελέαν, iv 1j ἔνεατε. Albertus: 
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dentes magnos profande iufixos. profundos Thomas. Ὁ 6- 
nique καταλλήλως Med. habet. 

12. πᾶντες ἔχουσι} Ita ex M. R. A. Camus dedit pro 
πάντα, quod sola Camotiana habet. Post xa o£ καρκίνοι 
vulgo sequebatur: καὶ οἱ καρκίνοι γὰρ ὀδόντας δύο ἔχουσι. 
quod totum memhrum omittunt Edd. pr. habet tamen Med. 
R. Α. versio Thomae. Camus recte Edd. pr. Gazam, Ni- 
phum et Scotum est secutus. 

τῇ μὲν ϑηλείᾳ — τῷ δ᾽ ἄῤῥενι) Ita vulgatum τῆς μ. $5- 
λείας -- τοῦ δὲ ἄῤῥενος ex Med. et versione Thomae correxi, 
Cavolini de Gener. Cancrorum p. 148. versionis contendit 
hunc meatum a cerebro esse deriuatum. Postea ἢ τῆς, ϑη- 
λείας dedit ex M. A. addito articulo τῆς Camus. 

13. οὕτω τὸ coy xai] Vulgatum οὗτοι τὸ ὧόν" καὶ ai 
«. ex V. BR. correxit Camus consentiente Gaza, Deinceps 
ἐδίᾳ Camot; et versio Thomae. 

καὶ ἐν τούτῳ] Versio Thomae xo omisit; Deinceps vul- 
gatum τὴν δὲ ἀφὴν ex Med. Canis, V. B. et versione I'ho- 
mae correxi. 

ὥσπερ ἀρπεδόνη] Nimis breuiter Thomas grossa. Dein- 
ceps ψαϑηρὸ Leon. Postea ἐγεέρῳ ϑορίκῳ Med, inteatino 
thori versio Thomae, 

«x ἴσχει — ἐρυϑραὰ] Ita pro vov — ἐουϑρὸν ex Med. Vat. 
et versione Thomae Camus. Deinceps τὸ σαρκῶδες M. et 
versio 'Thomae. 
᾿ CAPVT III. 

τοὶ iyroc] Ex BR. À. καὶ τὰ ἐκτὸς addidit et vertit Camus, 
quae habuit etiam Gaza et Thomas. Deinde κοινὰ τούτοις 
--- ἔντερόν ἐστε Vatic. Postea pro στόμαχος edidit Camus 
στόμα, quod Niphus ait sc in libro scripto bono reperisse. 

ἐσχυροτέραν ] Vide Cap. II. sect. 9. quae pertinent non 
ad astacum peculiariter. De oculis vide sect. 6. quae vulgo 
vitiosa legebantur. 

ἐν ἐστιν ἀδιόρεστο»} Ita pro ἔνεστιν ex Med, Camus. in- 
est determinatum 'Thomae versio. Deinceps εἴ τε ante ἀλλο 
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cum V. R. Α. male omisit Camus. et aliqua alia pars versio 
''homae, quasi καΐ τε δλλο scriptum legisset. 

2. ἐγγὺς ἀλλήλων} Hanc nouam obseruationem de ocu- 
lis vnam de paucis habet hoc Caput, vt alteram deinde 
de dentibus cancrorum, ἀλλα μακροῦ, lta enim ex Codd. 4 
et 3 versionibus scripsit Camus pro μεκροί. Ad sequentia 
ὧν μεταξὺ etc. compara dicenda ad sect. 4. 

8. παρὰ τὸ στόμα] Íta ex Scaligeri emendatione et Codd. 
ἡ scripsit Camus pro περέ. secus os versio Thomae. Supra 
Cap. 2. sect. 10. erat zoo. τῷ στόματι. Quae de aqua ma- 
rina emittenda sequuntur, eadem sect. 10. Cap. 2. tradun- ' 
tur: δέχονται μὲν παρὸ τῷ στόματε πάντα TO τοιαῦτα, 
ἀφέησε δ᾽ ἐπιλαμιβάνοντα μικρὸν τούτου μύρεον οὗ καρ- 
xívos. vbi alii καταμεκρὸν scribunt. 

κατοὶ τοὺς ἄνω πόρους τοῦ στόματος Ita pro σώματος; 
ex M. Canis. V. À. versione Thomae et Gazae Camus. Haud 
scio an superioris Capitis sect. 10. verba αἀφέησε δ᾽ ἐπελαμε- 
βανοντα xarà μικρὸν τούτου μόρεον ol καρκίνοε sint hinc 
emendanda, atque ibi addendum ἐπεπαλύμριασι. Sed ita: 
mihi dubitationem facit membrum: hoc ἀφέησει-- eto zAósy, 
cum sequatur de emissione καὶ Ore» δόξηται — mau 
βάνεε τὸ στόμα etc. quasi non παραὶ τὸ στόμα, sed ipso ore 
aqua füisset recepta. Deinde inepta est tautologia in verbis: 
ἐπιλαμβάνων τοῖς Gtix. ἦ εἰσῆλϑε. Deinde in illis: &m- 
λαμβάνεε τὸ στόμω τοῖς ἐπικαλύμμασεν ἀμφοτέροις. 

ἀποπυτίξει] Med. ἀποπτύει. emittit versio Thomae. Se- 
quens δικρόα nouam habet obseruationem. | 

Ἔχει δὲ τὰ μεταξὺ — ὀδοῦσι») Ita Med. pro τὸ vul- 
gato. V. R. A. eL se δὲ mm Deinde περὲ τοῖς οδοῦσε Med. 
παρὲ τ. 0. Canis. Sed totum hunc locum tanquam male. 
repetitum ex sectione 2. omisit Camus. Ibi erat ὧν μεταξύ. 
ἐστιν οἷάπερ ὁ κάραβος ἔχει πρὸς τοῖς ὁδοῦσι. 

κύτει ---- ὠχρὸς] Intelligit, puto, μύτεν. Sic enim Cap. 2. 
sect. 11. de dentibus astaci: μεγάλους καὶ κοίλους, ἐν οἷς áy-. 
ἐστε χυμὸς ϑμοίος τῇ μύτιδι.. 
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Asvxo] Med. μικρὰ τὰ προμήκη λεπτὸ --- διαπεπλααρέ- 
γα. et parua quidem producta αἶδα et ruffa superducta ver- 
sio Thomae. et sunt alhae e£ rubeae partes inuolutae ab in- 
vicem et continuae Albertus. Vterque igitur soriptum 16- 
gisse videtur λευκαὶ xaltugga ἐπεειλεγμέγα, 


τῷ πλάτει] Ita pro πάχεε ex Med. versione Thomae de- 
dit Camus. Deinde συνηρεφὲς vulgatum ex M. R. versione 
Thomae et Gazae correxit idem. δέ ἐ se magis conoretum 
vertit Thomas, qui sequens xo) omisit Denique 937, 
λειῶν vulgatum corrigi iussit Sylburg. Nuno mihi clausu- 
lam capitis aliquis comparet, và μὲν οὖν — τρόπον, cum 
clausula praecedentis: Τ᾽ ὁ μὲν οὖν μόροα ὅσω ἐντὸς καὶ ἐκτὸς 
ἔχουσι (τὸ μαλακόστρακα) ταῦτά ἐστι, et iudicet, an hoc 
eaput cum eiusmodi clausuls ab Aristotele profectum et su- 
periori additum fuisse credibile putet. Consideret deinde 
argumentum capitis; et primum quae ab initio traduntur 
de defectu viscerum, et de trihus partibus interioribus, 
oesophago, ventriculo et intestino, quas cum, senguineis 
animalibus exsanguia habent communes, — De visceribus. 
idem monitum iam in mollium historia pyaecesserat; neo. 
im “αλακοστράκων historia aliquid de visceribus fuit me- 
moratum. Cur igitur haec absoluta vtriusque generis hi- 
storia demum partim iterum monentur, quae enarratio- 
nem interiorüm partium antegredi vel comitari debebant? 
Adde, quod quaedam inepte traduntur, velut illud, san- 
guinea animalia habere omnia σπλάγχνα va ἔσωθεν, qua- 
si quaedam viscera extus posita habeant. Igitur Gaza et 
Camus. ineptum. additamentum rà ἔσωϑεν praeterierunt. 
Quod si tres fere obseruationes de positione oculorum, de 
figura dentium et de bifurco cancrorum ventriculo exce- 
peris, caetera omnia, quae caput continet, ex süperio- 
re repetita esse videntur. ltaque suspicor caput hoc to- 
tum accessisse ex Epitome Hieroolis vel alia; causam et 
occasionem erroris quis hodie explicare audeat? Sufüicit 


- 
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ineptias et falsitatem scriptionis argumentis conuincere; 
coniecturis et suspicionibus alii poterunt indulgere. 
CAPVT IV. 

tuo», οἷον of ve] Omissum in V. R. olo» male ΜΝ 
Camus. Deinceps κόγχοι Canis, hic et infra habet. koc/j et 
cocliae versio lhomae, qui postes verha καὶ κατὰ sd 
ὄστρακα omisit. | 

ἀφανῆ πᾶσαν} Versio Thonsae inmanifestam autern 
omnem expressit ἀφανῆ δὲ πᾶσαν. Sequens κοκκάλεα vul- 
gato χωκάλεα substitui ex M. et versione Thomae, qui 
στρομβώδη tornata dixit. Vulgatum sexes: defensionem 
non facile reperiet in glossaHesychii: Koxoor, παλαιὸν», 
καὶ εἶδος cAextovoyoc: nec in nomine regis Siciliae Ko- 
κάλῳ, quem in Minois historia celebrauit antiquitas. Con- 
tra Hi ppocratis Κόκκαλον Erotianus interpretatur zo» πυ- 
ρῆνα τοῦ στροβίλου, vel ipsum strobilum. Hesychius: 
κόγκαλος, ῥόμβος, σερόβιλος, πεύκη. vbi vide Interpre- 
tes. À forma igitur strobili geous hoc testaceorum terrestre 
dictum videtur. 

3. τὸ δὲ σαρκῶδες ) Ita pro τὸ σαρκώδη dedi ex Med. et 
versione Thomae. ἐπιπολὺ Med. qui Aexzdc hie et vbique 
habet cum 'l'homa; Ceterum λέγω δὲ pro à5.ex correetiox 
ne Sylburgii tacitus dedit Camus. De lepade Synesii Epi : 
stola 4. p. 167. ἡ δὲ λεπὸς ἄστρεόν ἐστε κοῖλον, ὅπερ Oxep- 
δὰν λάβηται πέτρας, απισχυρίξετας. ' 

ὁμοίως δὲ συγκέκπλεισται) Hoc vulgato συμπέφυκεν ex Ἢ 
Codd. et versione Thomae et Aldina substituit Camus. copi 
lata sunt dicit Thomas pro συμπέφυκε, hic vero concíusa 
sunt — solenes. Noster de Partibus animal. 4, 7. καὶ τῶν 
διϑύρων τὸ μέν ἐστιν» ἀναπευκεα, οἷον πεένες καὶ μῦδες" 
in) θάτερα yàg συγκέκλεισται, ὥστε ἀνοίγεσθαι En) ϑάτερα 
καὶ συγκλείεσθαι" và δ᾽ ἐπ᾿ ἄμφω συμπέφυμεν, οἷον τῷ 
ἐῶν σωλήνων γένος. Infra 4, 8, 18. δοκοῦσι δὲ of ge σω- 
λῆνες, ἄν τις ψοφήση, καταδύεσθαι na) φεύγειν κατωτέ- 
po, ὅταν αἴσϑωνται τὸ σιδήριον προυμόν" ὑπερέχει yoe . 
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αὐτῶν μεκρὸν, τὸ δ᾽ ἀλλο ὥσπερ ἐν ϑαλάμη ἐστίν. Plinius 
10. s. 88. in marinis ostreis auditum esse non est verísi» 
mile, sed ad sonum mergere se dicuntur solenes: ideo et 
-edlentium in mari píscántibus. Idem 11. sect. 52. et.solenes 
fugiunt admota, ferrayeenta. Noster 5, 15, 8. a£ δὲ κόγχαε 
καὶ σωλῆμες καὶ κεέμες ἐν τοῖς ἀμμώδεσι λαμβάνουσι τὴν 
σύστασιν" α δὲ πίνναι opOul φύονται ἐκ τοῦ βύσσον. sect, 
10. τῶν- δὲ μὴ μεταβαλλάντων vl μὲν πίνναι ἐῤῥέξωνταε, ol 
δὲ σωλῆνες καὶ od xoyxoe ἀαρῤῥίξωτοι διαμένουσιν" ὅταν δ᾽ 
αἰνασπασϑῶσιν, οὐχέτε δύνανται ξῆν. Byssus radicum vice 
firmat pinnam : buiusmodi bysso seu radicibus carent sole- 
nes et conchae. Verbaorey δὲ ἀανασπασϑῶσιεν ad vtrumque 
genus, au ad pinnas et byssifera tantum genera pertineant, 
dubitari posse videtur. Ceterum Rondeletius verba nostri 
αυμπέφυχεν ἐπ᾿ ἀμφότερα eorumque sententiam tanquam 
falsam insectatus est, quarm interpretatus recte defendit 
Jiéaumure Yn .Mémoires de l' d4cademie des Sc.:1772. p. 118. 
Alterum scilicet latus cardine similiter ac reliquae conchae 
clauditur; reliquam testarum longitudinem vtrinque mem- 
Tirana iunctem ac clausam habet. Habitat semper arenam, 
àn qnam carne veluti pistillo iminisso penetrat, parte su- 
periore emittit .siphunculos, duos respiratorios, ad quoe 
vestigia foraminis in.arena relicta ducunt. Hos intellge, 
Xbi noster ajt ὑπερέχεε γὰρ αὐτῶν μικρὸν, scilicet μέρος. 
Hos igitur siphunculos cum ferramentum tangit, contra- 
huntur. Piscatores ergo Gallici eos sparso in foramine 
arenae sale eliciunt foras. Pictones Galliae Cowteliers vo- 
cant solenes. Diphilus Siphnius Athenaei 3. p. 9o. Ο δὲ 
“σωλῆνες μὲν πρός τενων καλούμενοι, πρὸς τενῶν δὲ καὶ αὖ- 
Àol καὶ δόναχες καὶ ὄνυχες, πολύχυλοι xol καχρχυλο, 
φολλώδεις. Καὶ οἱ μὲν ἄῤρενες αὐτῶν ῥαβδωτοΐ εἰσε καὶ ou 
μονοχρώματοε" εἰσὶ δὲ τοῖς λεϑιώσι καὶ ἄλλοις δυσουροῦ- 
σιν εὔϑετοι". οὗ δὲ ϑήλεες μοναχρώματοέ τέ slgu καὶ γλυ- 
κύτεροε. Addit Athenaeus: σωληνεσταὶ δ᾽ ἐκαλοῦντο ot 
συνάγοντες τὸ ἤστρεα ταῦτα. Distinclins Xenocrates ο. 28. 
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ὩΣωλῆνες ἢ αὐλοὶ ἢ δόνακερ, ἀρῤῥενές εἰσε καὶ ϑήλειαι, αἵ 
καλοῦνται ὄνυχες. Διαφορον δ᾽ ἔχουσε". καϑαρτικαὶ γάρ 
εσειν αὖ reso, οὔρων κινητικαὶ, ὑγραένουσε" σχευάζο»- 
ται δὲ ἀνοιγόμενοι. ΟἹ δὲ πρόσφατοι καὶ μεγάλοι μδολο- 
vopafiówros κατὸ τὴν ἑτερόχροιαν ἄρῥενες, ταρακεικοὶ 
οὔρων. — οἱ δὲ ἐλάχιστοι γλυκεῖς" γλυκύτοραι δὲ αἱ ϑή- 
λειαε" εἰσὶ δὲ μονόχροαε. ᾿κμάξουσι δὲ ϑέρους. Plinius32. 
s. 55. solen siue. aulos siue donax siue onyx siue dactylus. 
Idem sect. 32. Purgatur vesica et pectinum cibo. .Ex hib 
mares alii donacas , alii aulos vocant , feminas onychas. 
VFrinam mares monens. Dulciores feminae sunt et vnicolo- 
res, Vbi vox pectinum vitiosa est aut excidit vocabulum 
4olenum. in Diphilo et Xenoorate obiter animaduerto di- 
verso sensu dici ῥαβδωτος, quam ab Aristotele. Hic enim 
sect. . cum dixisset λειόστρακα, in quibus etiam solenes, 
pergit: ro δὲ τραχυόστρακαᾳ — καὶ τούτων τὰ μὲν ῥαβδω- 
τὰ ἐστιν» οἷον «rdc καὶ κόγχων τε γένος, τοὶ δ᾽ ἀρῤῥαβδω- 
τὰ, οἷον. αἵ τὸ πέίγναι καὶ κόγχων τε γένος. Idem Aristote- 
les alibi columnarum striaturam ὡβδωσεν dixit Contra 
Diphilus et Xenocrates colorum virgas intelligi voluerunt, 
quo sensu eliam vestes virgatae dicuntur. De feminis vni- 
coloribus Plinius 10. s. 51. ita: vngueaque veluti igne luc 
centes in tenebris, etiam in ore mandentium. εἴ sect. 87. 
eoncharum e genere sunt dactyli ab humanorum vnguium 
similitudine appellati. His natura in tenebris remoto lu- 
mine alio fulgere claro ; et quanto magis humorem habeant, 
lucere in ore mandentiura, lucere in manibus , atque etiam 
in solo ac veste.decidentibus guttis, st procul dubio pateat, 
succi*illam naturam esse, quam miramur etiam in corpore. 
Vngues et dactylos συνωνύμως Plinius videtur appellasse; 
verene an falso, iudicare non possum. Hodie genus hog 
pholadem appellantet ad πολύϑυρα referunt, cum testis dua- 
bus ciun minore accessoria constet, De luce pholadum nar- 
rat et Plinii fidem tuetur Réaumure in Memoires de [' cad. 
1723. p. 287. Idem ihidem anni 1772. p.126. pholadis 
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speciem, in prouincia Pictonum Z3aiis appellatum, (a la- 
tino dactylus, vt videtur) quae duram argillam períorat, 
aique in.ea habitat, sed in tenehria mom lucet, descripsit 
eum partibus internis. . Contra quae phosphorea luce cona 
Spicuae sunt in tenebris, durissumas eautee «t saxa perío- 
vant, ibique hahitant. Comxicere fartasse licehit, hinq flu-. 
xisse opinionem vulgi & medicis adoptatam, hoc genus iux 
cibo sumtumm roig λεϑεῶσε se). ἄλλοις δυαονραῦσε commo- 
dum esse. 

ουϑὲγ» τῇς] Leon. Camot. αὐϑονὶ. Deinde τῴϑεα M. Cas 
nis. τήϑειοι À. hic ek alibi. Postea jene dedi ex M. Ca- 
nis, versione Thomae pro γαλάδες. Denique τροχυόστρανποι 
pro τραχέα ex Camot. Med. Canis. lta enim respondet an- 
tecedenti' λοειόσεραμά, atque ita esee apud Athenaeum 3. 
minonait Sylburg. | 

8. λομνόστρϑα xx) πίψναι) Ita prozixxe Med. πέγα Leon, 
et Basil. bis habet. λεμόσερεα Aldina, Camot. R. A. ληι 
μρόστρεα Med." lemnosírea versio Thomae. Deinde pra 
xrég eadem versio bytes habet. Postea vulgatum λει 
πιόχειλα — παχύχεελα ex Med. Can. correxi. Denique Au 
μόστρεα Med. Jmnoatrea 'Thomas. λεμόσερεα A. R. In Lam- 
pridii Heliogabalo p. 107. primas fecit de piacibus isitia , 
primus de. ostreie δὲ leiostreis ot. aliis huiusmodi marinia 
conchis. Codicum seriptaram lithostraie praeferebat Sal. 
masius. 

4. olo» ὁ πτεὶς] Thomas hic Eteya hahet. Deinceps zteza« 
qoc Med. Canis. rac κετέγας Med. Versio Thomae 5if^aa 
nominat. Camus ex suo libro posuit kihas. In margine 
erat: alias bibenas. ν 

ἐκ τῆς προσφυῆς Haec vulgatis καὶ προσφυῆ substituu 
Camus ex V. R. A. et versione Thomae. Deinceps πέννη 
Med. στρομβωδη hic tfornatilia vertit 'Thomas. Postea 
ψέεταε Canis. pro véusros habet. 

ἡ λεκαάς) Med. et versio Thomae λοπάς. De lepade quae 
pessum noster tradit, nolo hic repetere. Formam eius 
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speciei, quae i» Gallia maritime Ges de bouc vocatur, 
anotum cum imstrumentis mots descripsit Jidaumure in 
Mémoires de l' Ácademie 1710. p.6Go. Petris tam tenaciter 
ánhaerere, vt ferro abradi debeat, tradit Aelianus de nat. 
animal. 6, 55. 

5. τὸ ἔσχατον ἀπὸ τῆς xapodsc] Gase: vt testae postre- 
ma a capite intorqueantur. Camms: que !'extremité de 
jeur coquélie oppoede à la tte est towjours terminée en vis. 
Male is sequens ὑπίπευγμα sneeloppe vertit, recte Gaza 
operowlmm. 

Ἔστι δὲ wuvsw] Libri haec variant. Med. Canis. ἔστε δὲ 
πάντα τὰ στρομβώδη τῶν ὁστραχοδέρμων Gre καλ' κινεῖ- 
πε οὐκ ἐπὶ pn» ἐλίνην, αλλ᾽ ἐπὶ τὸ «uv. ἀγτεκρύ. Ita etiam 
versio Thomae, qui postrema reddit et ad id quod e directo. 
/Vulgatam: ἔπε δὲ meywe — δέρροοον δεξιοὶ νεμεῖτας, οὐκ ἐπὶ 


“τὴν ὠστικπρύ του πτος Camus. Aldina, ὅπηι. Οδηνοῖ, κέρκος 


4704, Basil. cmn God. Vat. κεκένηνιαε. Ambr. κεκίνεται. 
Praesens dedit Sylburg. Equidem &dem librerum scripto- 
rum secutus comparo locum de Incesgu animalium c. 4.32- 
ξιὸν δ᾽ ἔστεν, ὅϑον ἡ ἀρχὴ τῶς κινήσεως ἐστιν. καὶ διὰ τοῦ- 
40 τοὶ στρομβώδη τῶν οσερακοδέρριων» δεξιοὶ πεάντ᾽᾿ ἔστεν" σύ 
“γὰρ ἐπὶ τὸν Allen» woreivou, wA ἐπὸ vo νϑιτ᾿ ἀντίκρυ πάντα 
προέρχεται, οἷον πορφύραε καὶ κήφσκες. De turbmatis in 
contrarimn partem imtortis contra naturem (nostri dicunt 
links gewundene Schuecken)sed raris disputeuit bene Chem- 
Anitzius noster in Libro Zler-Naturforsocher P. X VI. p. 1. 3qq. 
"Causam εἰ rationem huius formae non wbique agnonerint 
«ir docti, velut in. helice corneuibignaei, quum. planorbem 
rectius appellarunt recentiores. Haec cum spireenla pneu- 
matica atqwe snum in.sinistpo latere, atque-omxia visecra 
-someersa babeat àn sinistrum Jute», quae in «liis dextrum 
ayocupant, tum etiaro testem, dum incedit, aliter eupra eor- 
pus collocatam gerit. Qua dere ita dovet egregius( uever in 
Jibro Jnnales du Museum d' histoire naturelle Fuscic, 59. 
ip.-196. Quand.1' enimalvampe et qu? il porte sa coquille à 
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peu pràs verticalement sur son.dos, δ᾽ est. du 'cóté droit 
qu' elle est le plus concave.  ]l Vtoit ngturel de penser que 
ce. cótd concave répond à lU ombilic. et l'autre à la spire; 
par conséquent que la coquille est inverse; car la spire des 
coquilles ordinaires est toujours dirigée à droite, quand ἢ a- 
nimal marche. Suspicor tamen aliam notionem inesse mo- 
tui dextro turbinatorum ei, quem dixit Aristoteles. Is enim 
spiram testae retro conuersam intelligere videtur, dum 
animal mouetur, aperturam vero antrorsum spectantem; 
recentiores vero conuersionem testae ipsius sinistram vel 
dextram iudicant ex vmbhilioo et spirae acumine in alter- 
vtrum latus conuerso. 

6. στρομβωδῶν] στρομβοειδῶν L. et Camot. hic et statim 
postea. 

δέϑυρα)ή Vulgo erat δύϑυρα" τὰ συγκλειατὸ δὲ διαφορέίν. 
Gaza vertit: nec vero multum vniualue ac biualue genus 
concluaile sibi dissident: quippe quae parum differentiae. 
.Secutus est igitur.acripturam V. R. A. δέϑυρα, συγκλειστὰ 
“δέ. διαφορὰν γὰρ ἔχει. quam dedit Cumus. Contra Med. 
. Canis. δίϑυρα" và πλεῖστα δὲ διαφοραν μὲν etc. Et sic 
versio Thomae: non multum autem differunt nec mono- 
ιΖῆγτα. plurima autem differentiam quidem habent — modi- 
cam. Omisit igitur καὶ δέϑυρα. 

Ἢ δὲ φύσις ἁἀπάγτων) Vulgo post φύσις interseruntur 
verba τῶν στρομβοειδῶν, quae versio Thomae omisit. 

7. Ἔχει yco] Laemar. Ed. male ἔχεε μὲν habet. Dein- 
ceps Med. et versio Thomae τὸ μὲν ἐξωτάτω ἐν τῷ στόματε 
τοῦ ὀστράκου σ. σερυφνάν. carnem solidam Thomas. in ore 
testae Gaza. ] 

πάμπαν μικροὶ] V. A. πάντα᾽ μικρά" ἢ δὲ κεφαλή. 

 φοχλέας] De Partibus 4, 5. o£ ud» κόχλοι καὶ ὀδόντας 
ἔχουσι σκληροὺς καὶ οξεῖς καὶ τὸ μεταξὺ σαρχῶδες. et paulo 
postea: o£ δὲ κόχλοι καὶ ὁδόντας δύο. 

8. προβοσκίδας] At de Partibus 4, 5. apibus et muscis tri- 
buit ἐπιβοσκίδα τὴν ἐξιοῦσαν ἐκ τοῦ στόματος. ibidem: καὶ 
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τὴ» προβοσκίδα — μεταξὺ κέντρον xod γλώττης. quae male 
interpretatur Camus Commentarii p. 473. une trompe pla- 
cde entre l'aigutilon et la langue. Verum in priore loco 
wersio antiqua Guilehni proboscadem hahet; igitur etiam 
ibi προβοσκάδα scriptum legit, et vox ἐπεβοσκὶς auctori- 
tate caret. » 

. οἶστροι, (4) ] Inserui ᾧ ad sensum necessarium. Dein-. 
ceps malim etiam ἔτι δὲ τὴν ἐσχυν. Vulgo erat ort — ἐσχυ- 
eoraror, Correxit Camus ex. Med. Canis. versione (Gazae 
€t Thomae. De Partibus 2, 17. ταῖς δὲ πορφύραις τοσαύ--. 
τὴν ἔχει δύναμιν τοῦτο. τὸ μάρεον, (UTE καὶ TOV κογχυλέων 
διατρυπῶσι, τοὶ ὄστρακα, οἷον τῶν στρομίβων», οἷς δελεάξου-- 
σεν αὐτας. ἔτε δὲ οἵ τὸ οἴστροι καὶ οἱ μύωπες οἱ μὲν τὸ τῶν 
ἀγϑρώπων, ol δὲ καὶ τὰ τῶν ἄλλωκ ξώων δέρματα δεαιροῦ- 
σεν. Postea verba ὁμοία δ᾽ ἐστὴν 1) κοελέα omisit versio 
Thomae: contra Gaza cum Canis. omisit verba ὁμοία οὖσα 
ante τῶν κόχλων» vulgo interserta, quae male tenuit Camus. 

λευχὰ στεφραὰ | Canis. λεπτὰ στρυφνά.. Deinceps ταῦτα 
ante μᾶλλον omisit versio l'homae. Haec duo λευκὰ στεφρὰ 
in cochleis non magis quam in sepiis. adhuc intelligere po- 
tui. Iufra sect. 12. nescio an de eadem purte sint intelli- - 
genda verba: καὶ τὸ λεγόμενων co» τοῖς ἔχουσιν, (uovo- 
ϑύροις καὶ δυιϑύροις) ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ ἐπὶ ϑάτερα κύ- 
κλῳ τῆς περιφερείας ἀστὴν, ὥσπερ καὶ τὸ λευκὸν τοῖς X0- 
λοες" καὶ γὰρ ἐκείγοις τοῦτο ὅμοεον ὑπάρχει. Camus in 

Commentario p. 475. de glandulis salinalibus Swammer- 
damio dictis in cochlea interpretatur. Quam interpretatio- 
nem etsi in sepiis locum habere posse concedam, in bi- 
valuibus tamen ea.mihi locum babere non videtur. 

9. ἁπλοῦς]. Hanc scripturam Med. Canis. Veneti, virius- 
que versionis antiquae vulgatae διπλοῦς substituere debe- 
bat Camus. 

£x] Medic. ὅλεκε. reuolutione vertit Thomas. Deinde 
περὶ τὴν ἑλέκην Thomas vertit ssque ad, sed suprascriptum 
est circa. 
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οἱονεὶ περέττωρια] Ie Edd. pr. cum Codd. V. R. À. &oiAioe 
interseruit Camotiana , duod reddidit etiam Thomae versio.. 
οἷον κοιλίας x. ex Canis. dedit Camus. olo» κοιλία Med, 
Sequentia Gaza ita vertit: excrementitia magna su parte 
in omnibus testaceis generibus inest. Hino &ureura versus 
replicans. Legit igitur scriptum ὀστρακηροῖς ἐπιτοπολυν 
omisso vocabulo αὐτῷς vel in γένεσε mutato. Male Camus: 
car ie mecon ou στε moins sa maisuré partie, est dans toue 
— comme la décharge de leur estomac. Igitur vulgatum za. 
πολυ, quod cum verbis reliquis non conuenit, mmtaui in 
ἐπιτοπολὺ, et inutile pronomen «ura seclust, "Thomae 
versio habet: ostraceris quidem multum ἡ peius εἰ hac inftes- 
ctens sursum. Legit igitur scriptum: ὁσερακηροῖς μὲν vo 
πολὺ αὐτῆς, xoà ταύτῃ ἐπεμάμψαν. 

παρὰ τὴν κεφαλὴ») ita Camus pro xpi ex V. B. A. Canis. 
. secus vertit Thomas. ' 

10. ἀπὸ τῆς νοιλίας] Ita pro ὑπὸ M. V. R. A. Canis, ver- 
sio Gazae et Thomae. 

ὑμενίῳ μακρὸς] Ita Camus ex Med. fanis. pro ὑμὴν, ᾧ 
μακρὸς vulgato. V. Β. ὑμένε ᾧ dant, quam scripturam 
Gaza reddidit. Aymene habet versio Thomae. e£ Aaec sa 
est quasi contexta in vna parte cum stomacho ex parte 
ventris Albertus. 

ἔχει δὲ ἐντομοὶς] Dicere mihi vide&ur vterum, qualem e. 
terrestribus, marinis et aquaticis cochleis pinxerunt Lister 
et Swvammerdam. Vide inprimis huius Tabulam V. fig. 10. 
c. c. c. et Redii Tabulam ΧΙ. et XllI. p. 4o. seqq. Optime: 
omnium hanc partem, quam ipse matricem vocauit, ex 
helicum vario genere et limacum descripsitet pinxit egregius 
Cuvier in libro 4nnales du Museum de l' his?oire naturelle 
Fasciculi 38. p. 166. et Fasc. 59. p.191. 
' ὑμένι — λεπτῷ] Albertus vertit: sed inuoluitur νέα ista. 
in tela subtili, et in extremo continuatur intestino e6 per 
illud emittit oua sua. 

ταῖς χελώναις) Vitiosa haec mihi videntur. Albertus in- 
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terpretatnr JaAa 3d. es& éqch/eas nudas nigras. Comparatio 
testaceorum internarum partium cum iisdem partibus te- 
studinum, mjhi videtur incongrua, nec possum reperire 
in.testudinum vario genere, quae possim dicere τοὶ μέλανα 
τραχέα συνεχῆ, quae iuxta intestina extensa appareant. 
Verumtamen in Capite sequenti primum ait echinos omnes 
habere, τὰ μέλωνα ; deinde. sect. 8. τὰ δὲ βέλανα ἀπὸ τοῦ 
ὁτόματος πλείω, καὶ πρὸς μὲν τὸν ἔξω πόρον συνάπτοντα, 
πρὸς ξαυτοὶ δ᾽ ἀσύναππτα τούτοις δ᾽ ὥσπερ διειλημμένος 
ἐστί. Tertio vero loco sect. 6. ἄγω δὲ τὰ μέλαγα ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῶν ὀδόντων ἤρνηναρ, ἃ ἐστε πικρρὶ καὶ ovx ἐδώδυ- 
μα. Ἔν πολλοῖα δὲ τῶν ζώων τὸ τοεοῦτόν ἐστιν, ἢ τὸ avá- 
λογο»" καὶ yo ἐν ταῖς χελώναις καὶ ἐν φρύναες καὶ ἐν βα- 
τράχοις xai ἐν τοῖς σερομβώδεσε καὶ τοῖς μαλακίοις, αλλὲ 
ze) χρώματι διαφέρει, καὶ, ἄβρωτά ἐστε τὰ τοιαῦτα 7) πάμ- 
παν ἢ μᾶλλον. Hinc igitur satis defenditur vulgatum χε- 
λώνοως, sed nihilo magis. inde mihi quidem fit manife- 
stum, quam partem, dixerit τὰ μέλανα.  Conieceram olim 
τὴν μήκωνα, quáe in.germere κηρυκών nigra, in nerilis 
rubra esse dicitur, et vri» τῶν μαλακίων eandem esse 
partem, colore tantnan diuersam; sed hoc in loco iuxta 
μήκωνα commemoragtur τὸ μέλανα; itaque pars aliqua 
diuersa a μήκων: significari videtur. Vtra igitur iecinoris 
nomine vocanda "t difficile mihi ad. iudicandum videtur 
esse. 

11. oi ϑαλάτειοι κόχλοι] Ita Med. Canis; pro o£ ἄλλοι x. 
habent, Deinceps xo post saüra inserui ex Med. Canis. 
Amnthr. et versione Thomae. τὸ λευκαὶ omisit Gaza: Scaliger 
malebat ταῦτα, πλὴν λευκὰ καὶ ἐλάττω. 

τῇ μὲν — τῇ δ᾽} Ita Medic. et, versio Thomae pro πῆ --- πῇ. 

ov 951a] lta pro εὔδηλα ex Medic. et tribus versionibus 
edidit Camus. 

τῷ ἐδάφει) Hoc pro βάϑῳ ex R. Ambr. dedit Camus. 
Sequens γιγγλυμώδεε Τ homas Ἃ vertit im total λεπάδες 
Thomae. sunt Jopides. | 

Oo 
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12. καὶ τὰ τριχωδη] Vt in sepiis vocat branchias, ita . 


! easdem hic significare videtur. 

ἐν τῷ ἐπὶ ϑάτερα κυκλῳ] Vulgehtm 4 ἐν τῷ κύκλῳ τῆς πε- 
ρεφερείας τῷ ἐπὶ ϑάτερα ἐστὶν exc Medic. correxi. Dein- 
ceps idem Codex habet xol yoo ἐκεῖνο τούτοις ὁμοίως 
ὑπάρχει cum versione 'l'homae. 

15. ἔστε γὰρ, πρὸς d — £v ὁροένιε. ἢ. Haec temquani-eb 
aliena meg addita resecuit Camus. Vulgo autem ita scri 
ptum legebatur initium: ἔστε yo πύρος, ἧ πορεύεται. No- 


stram lectionem habet Med. et versio ''homae. foramen 


enim quo egerant, omnia habent et, reliqua: habet verso 
Gazae. Scoti versio habet: Joewa sere exitue superflustax 
tis in ena parte corporis, et illa: AnporfAsitas , Aeut dixi- 
"ute superius » in tela retenta. 

οὐκ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ) Vulgatum οὐκέτε ταυτὸν vd 
ex Med. et Canis. correxit Catntis; τῷ ἑτέρῳ tamen Medie. 
Consentit versio Thomae et Gazae. ovx ét) ταὐτῷ ἐντέρῳ 
Rhen. qui a verbis 'H δὲ τοῦ περεετώμωτός iterum incipit. 

τὸ δ᾽ ἔντερον) Ita Medic. τὸ δ᾽ ἐτεοον Rhen. Vulgo ἔντερον 
deest. EE 

λεπάδι] Rhen. λοπείδι , versio Ἐ homie lopad:. Deinceps 
κάτω, non ὑποκάτω, Rhen. desmbtus'Thomas. Deinceps qa 
νερῶς pro φανεροὶ Rhen. Athenaeus ὅ. Ρ.88. Τὰ δ᾽ erat^ 
ρια (γένεται δὲ ταῦτα xay τῇ κατὰ τὴν /Actayüperay Φάρῳ 
νήσῳ) τροφεμώτερα,͵ — Ἀντίγονος δ᾽ ὃ Καρύστιος — τὸ 
ὄστρεον τοῦτο ὑπ ᾿ Αἰολέων φησὶ καλέσϑαι οὖς ᾿᾿φροδίτης. 
quod repetiit Hesychius in Οὖς 4dgoodirne. Xenocrates 
c. 32. τὰ δὲ καλούμενα ὠτία γίνονται πρὸς πέτραες. Vidé- 
tur esse species Haliotidis Linnaei. | 

τῇ θέσει]. Medic. Camis. Rhen: τῇ φύσει. 

14. τρόπον ζεέν τινα] Ex Rhen. μὲν interserui. Deinceps 
ταῖς ἀράχναις Medic. Canis. Eandem speciem Oppianus 
Halieut. i, 920. et Aelianus de n. ἃ. 7, S1. καρκεγάδα vo2 
cauit. Cáncrum Diogenem etErermitam intelligit, quorum 
ille sinistram chelam, hic dextram maiorem semper gerit. 
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Cum araneis comparantur, quum in testa conditi latent 
protensis pedibus.anterioribus; carabis vero similes sunt 
tota corporis forma, et inprimis asperitate membrorum 
anteriorum. Reliquam formam explicuit post Reaumurium 
Swaminerdam, qui interiora etiam interpretatus est 
Plura vide in Commentatione de cancris, astacis et 
caridibus Aristotelicis inserta libro: Der Gesellsohaf? na- 
turforschender Freunde gw Berlin Magazin für die neue- 
sten Entdeckungen VoL 4. p. «76. 

ἔχεε ἐκεῖνο. Ita. pro ἐκείνου Medic. maius magis habet 
quam in illo versio T'homae, 

15. κεράτια δύο) Medic. δύο omisit, habet versio Those 
mae, quanquam id neget Camus. 

κατακλινομένους Ita, vti vulgatum κατακλειομέγους vo- 
luit corrigi Sylburg, habet Medic. Canis. Rhen. versio 
'Thomae. oculi longi, non profund; neque pendentes Albertus. 

τριχώδη) Albertus τροχώδη vertit ita: δὲ inferius veraus 
os coniungunt membra parua rotunda multa in exteriore 
corporia eius. 

δίκρους) Ita pro δικρόους Rhen. quanquün postea m 
πρόων sine varietate legitur. 

διανφιγόμενον ἔνδοϑεν ὠχρόν ἐστι».) Ita Rhen. pro vuls 
gatis δεοιγόμενον ὠχρὸν ἔνδοϑεν. intus est f/lauum versio 
"Y homae. 

16. εὐαπόλυτον) R. V. A. εὐαπόδυτον habent. Deinceps - 
ewpsisuic, νηρειτῶν Rhen. Ex Med. vgosizoss , ex À. wév- | 
ρέεταες posuit Camns. -. Postea ma oa geo vertit Thomas. 
Denique τῶν — δεξιῶν Rhen. 

17. κόγχαες τοιοῦτον) Med. Canis. κρόκας τούτων. 
Ριατὰ mutat Rhen. λαμβάνεται δὲ ἐν ταῖς κρόκαιρ τούτων, 
ὧν ἐστιν προσφάτσες.  Arkiculum ante πρόσφυσες omitiit 
atiam Med. Canis. Deinde xvAAagor Med. Canis. R. A. Rhen. 
Venet. quod. vulg&to σκύλλαρον praetuli. Vocem cnim & 
κυλλὸς deriuo, eaque manum alteram imaiorem, alteram 
cancri minorem et quasi claudicanteni vel debilem signi&- 

| O a 


212 ADNOTATIONES 


eari puto. Squillam paruam vertit Gaza in. vulgata lectione; 
"Thomas haec habet: accipitur autem et in locis marinis 
vocabilibus borum, quorum est adhaersscentia similis et in 
«liis. Itn laudauit verba Camus, Lipsiensis vero Codex 
prius δὲ omittit, deinde habet motabilibus horum. ldem 
"Thomas verbe τοῦτον δὲ s. aw. omisit, quae vitiosa etiatm 
videntur. Certe τοῦτο seribendum videtur. Etiam praece- 
dens ὧν non bene cum ro:ovzoy coit, nisi ad κόγχαες re- 
ferre malueris. Ceterum χρόκαὶ Hesychio et Photio sunt 
«ῆφοι παροιϑαλάσσιοει. 

καὶ μέγα] Med. Canis. et Alberti versio μέλαν, plene 
omisit Thomas: γηρείτης paulo antea Venetus habet. 


. ψεανικῶς} Leviter vertit Thomas; male. Athenaei 3. 
p. 86. προσφὺς ὅκως τες χοιράδων ἀγναρίτης, 1. e. νηρίτης. 


a8. γηρίτοι προσέχονται } Rhen. νηρεξαι προσέρχονται 
“ὦ λοπάδες, ὡσαύτως δὲ καὶ αἱμορθοΐδες. "Thomas acce- 
dunt vertit et'eandem lectionem cum, Rhen. Med. et Canis. 
sequitur, habet etiam emoreides, vel, vt est in libro Lipsicn- 
si, emorroydes hic et paulo post. 

ὡσπερε)] Ita Rhen. pro ὥσπερ. Deinceps οἷο» τοῖς δεϑύ- 
orc Med. οἷον ἐν τοῖς δυϑύροις vertit "Fhomas. Ad ἄμφω 
intellige ϑυρίδες. Quod: hic ἐπεκαάλυμμα vocatur, supra 
erat ἐπίπτυγμα. lterum de Partibus 4, 5. τρόπον δέ τενὰ 
xol τὸ στρομβώδη διϑύροις ἔοικεν" "ἔχεν yop ἐπέπτυγμα 
ἐπὶ τῷ φανερῷ τῆς σαρκὸς πάντα τῶ τοιαῦτα ἐκ γενετῆς, 
οἷον αἴ τε πορφύρας καὶ οἱ κήρυκες καὶ οὗ νηρεῖταε καὶ πᾶν 
τὸ τοιοῦτον γένος πρὸς βοήϑειαν — τὰ δὲ σερομιββώδη zov 
ἕῳ τῷ ἐπικαλύμματε,. ὥσπερ δίϑυρα γινόμενα ἐκ μονοϑύ-΄ 
v9». Denerite concha fabulam narrat Aelanus H. A. 16, 
4B. de forma panca addit, vnde nihil arguere licet. Prae- 
ter nomen ἀγαρίτης aliad habemus in Hesychie : Νηρέτοσ, 
o νηρίτηψ, 0 ἐστε. oy Y v0 xoxAunisc, ποικέλον. Ex Snida 
in vocabulo Νηρέτης apparet scripturam in Codd. passim 
obuiam νηρεόρης antiquioribus Grammaticis ignotam fuisse. 


? 
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19. &£uogóotat] Ita pro ἀποῤῥαΐσι Medic. Canis. Rhen. 
versio Thomae. 

τενες κόχλοι] Med. Canis. Rhen. versio Gazae et Thomae 
χοχλέαε. 

γίγνονταε ἐν τοῖς ποταμοῖς) Intersertum post primum 
verbum xo) auctore Thomae versione sustuli, Fluuiatilem 
astacum in insularum Archipelagi et Mesopotamiae fluuiis 
repertum descripsit Olieier in Itinerario; sed hospitem ad- 
huc ignoramus, quom cum eo comparauit Aristoteles. 


CAPVT V. 

peyala ἐγγίγνεται] Ita Rhen. vulgo γένεται. Deinceps 
idem cum Med. μείξζονε καὶ ἐλάττονι, quod recepit Camus 
Echinorum et asteriarum Linn. ventriculos quinque de- 
scripsit et pinxit Gaietanus Torraca in Mémoires de ζ᾽ A4- 
cad. des Sc. de T'urin 'Tom. 6. anni 1801. qui sic conclu- 
dit: Cet animal (echinus marinus) est une veritable étoile à 
cinq raions, un animal pentagastric, emprisonné dans une 
theca ou boila ronde qui en garantit la partíe molle. De: 
ouariis echinorum compara Basteri Opusc. subsec. p. 115. 
et annotationes ad Monroi Physiologiam piscium p. 94. 

καὶ μικροὶ] Rhen. εἰ μεκροί. Deinceps σπατάγων vul- 
gabatur, σπατάγγων R. V. σπαταγγίων Med. Rhen. spata- 
giorum versio Thomae. Cedex Theodosianus Tom.V. p. 289. 
Spatangium sane in primae qualitatis piscem émputari 
praecipimus , quod decem librarum pondus sua magnitu- 
dine minime excedere videtur. Plinius 9. s. 51. Ex eodem 
genere sunt echini , quibus spinae pro pedibus. Ingredi est 
his in orbem volui ; itaque detritis saepe aculeis inueniun-. 
tur. Ex his echinometrae appellantnr, quorum longissimae 
spinae , calyces rnimi. Nec omnibus idem vitreus color. 
Cirea Toronem candidi nascuntur, spina parua, Oua om- 
nium amara, quina numero. Ora in medio corpore in 
terram versa. Tradunt saeuitiam maris praesagire 605, 
correptisque. aperiri lapillis, nobilitatem, pondere stabi4 
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Mentes , nolunt volutatione spinas atterere. Quod vbi vi- 
dere nautíci, statim pluribus ancoris nauigia infrenant. 
In quibus geminum errorem eumque grauissimum Plinii 
conspicis, primum quidem de echinometris,. alterum in 
ouorum amaritudine, quam Philosophus nigris illis par- 
tbus assignat, de quibus postea videbimus. Idem 9. s. 74. 
Echini oua pleniluniis habent hieme. 11. s. 62. echinis qui- 
nos den£es esse, vnde intelligi potuerit , miror. 

2. fovrràüv] Vnlgo βρίσσων. Rey. βρύυσων. Med. Rhen. 
βυρσῶν. sirsorum "Thomas. Hesychius βρύττων dedit in 
voc. βρύττος et ἀμβρυττοι. quod praetulit etiam Bochart 
Hieroz. 2. c. 45. Idem Hesychius: σπατάγγαε, od μεγάλον 
ἐχῖνοι ob. ϑαλάσσιοι. Cf. Athenaei 3. p. 91. Idem sub vo- 
cabulis laudatis ex nostro varietatem βούνγος retulit, et 
ἄβρυτοι ἐχίνων ϑαλασσίων εἶδος. 

μεγέϑεε μὲν μεκρὸν} Verba μεγέϑεε μὲν ex Med. Canis. 
Rhen. addidi. In versione.Thomae magnitudine paruum 
prius verbum punctis suppositis damnatur. 

ax&yóag δὲ] Vulgo δὲ deerat. ἀκάνϑας δὲ μεγάλας 1 ἔχεε 
καὶ σκληρὰς Med. Canis. Rhen. versio Thomae. De hoc 
genere est in libro 5. de Generatione 3. σημεῖον δὲ καὶ τὸ ἐπὶ 
τῶν Ποντίων (pontinis Thomae versio) ἐχένων συμβαῖνον; 
οἷς χρῶνται πρὸς τὰς στραγγουρέας " καὶ γὰρ οὗτοι διὰ τὸ 
ἐν ψυχρᾷ εἶναι τῇ ϑαλάττῃ (Ponto) διὰ τὸ βάϑος (καϑ' 
ἑξήκοντα yoQ καὶ ἔτε πλεεόνων γίγνονται ὀργυιῶν) αὐτοὶ 
μὲν μικροὶ, vac δ᾽ ἀκάνϑας μεγάλας ἔχουσε καὶ σκληράς. 

ἐν πολλαῖς ὀργυιαῖς ) Rhen. ὀργεαῖς, ex multis finibus 
Thomae versio; igitur ἐκ πολλῶν ὁρέων scriptum legit. 
Equidem malim γέγνεταε δὲ τῆς €. ἐν m. og. Postea 
Τωρώγνην habet Rhen. 

8. συνάπτοντα) Rhen. συνάπτονται. copulantur Thomas. 

πλειστάκις οὗ ἐδώδεμοι) De Partibus 4, 19. echinos ait 
ealidiores oua. maiora habere: wore νέμεσϑαι καὶ μὴ μέ- 
vyety ἑδραίους" σημεῖον δὲ τούτου τὸ bye τοὺς τοιούτους 
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«ei. τε ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν ὥσπερ κινουμένους πυκνά" yoay- 
ζαι γὰρ ὡς ποσὶ ταῖς ἀκάνθαις. vbi ὥσπερ ex Thomae ct 
Gazae versione.imserui. Simul inde vilium vulgatae in 
nostro loco apparet,.vbi erat: σημέᾶον δέ τε cu) ἔχουσεν 
ἐπὲ τ. &. quod correxi ex graecismo. De spinis est ibidoin 
4, 5. ὁ δ᾽ ἐχῖνος, μάματα πάντων ἀλεωρὴν ἔχϑε" κύκλῳ γὰρ 
τὸ ὄστρακον» συνηρεφὲς καὶ κεχαραμωμένον ταῖς ἀκάνϑαις. 

ἀεὶ---ἔχουσι»Ἶ Rhen. ἀεὶ omisit, sequens οὖν etiam cunt 
Thomae versione. Postea xoà ἐδώδιεμειχ omissa negatione 
Rhen. 

4. τὴν μὲν γεγομένη»Ἷ Rhen. μὲν omittit, deinde τῶν 
ἐχένων habet. 

᾿λεπάσιν») Rhen. λοπάσεν. lopadibus Thomas. Deinde πρὸς 
τῇ νομῇ pro vulgato πρὸς τὴν νομήν. 

5. πέντε κοίλους] De Partibus 4, 10. ἔχουσι δὲ oi éyivQo 
ὀδόντας μὲν πέντε καὶ μεταξὺ τὸ σαρκῶδες ὥσπερ ( ὅπερ 
Thomae versio) éq) πάνξων ἐστὶ τῶν εἰρημένων" ἐχόμενον 
δὲ τούτου στόμαχον, ἀπο δὲ τούτου τὴν κοελίαν elc πολλαὶ 
διηρημένην, ὠὡσπερανεὺ πολλοὶς τοῦ ξώου κοιλέας ἔχοντας" 
κεχῳρεσμέναε yop stab καὶ πλήρεις περειττώριατος " ἐξ ἑνὸς 
δ᾽ ἤρτηνταε τοῦ στομάχου καὶ τελευεῶσεν εἰς μίαν ξξο- 
δον τὴν τοῦ περεττώματος " περὸ (παρὰ Thomae versio) δᾷ 
τὴν κοιλίαν σαρκῶδες μὲν οὐδὲν ἔχουσιν, ὥσπερ εἴρηται, τοὶ 
δὲ καλούμενα ὠὰ πλείω τὸν ἀφιϑμὸν ἐν ὑμένε χωρὸς ὅκα: 
στον, καὶ κύχλῳ ἀπὸ τοῦ στόματος (i circuitu corporis Th. 
versio, ergo χύχλῳ τοῦ σώματος) μέλανα ἄττα διεσπιι9-- 
μένα χύδην (separatim Th.) ἀνώνυμα. --- πάντες μὲν &yovat 
ταῦτα τοὶ μόρια, αλλ οὐκ ἐδώδιμα πάντες τῷ καλούμενοι 
ὠὰ καὶ μικρὸ πάμπαν ἔξω τῶν ἐπιπολαζόντων. ---- ευὐϑύς T8 
γὰρ γενόμενοι ἔχαυσι καὶ ἐν ταῖς πανσελήνοις μᾶλλον, οὐ 
διὰ τὸ νέμεσθαι μάλλον, αλλὰ Óux τὸ ἀλεεινοξέρας εἶγαν 
τὰς νύχεας διοὸ τὸ φῶς τῆς σελήνης. δύσριγα ydp ὄντα διὰ 
τὸ ἄναιμα εἶναε, δέονται ἀλέας" διὸ καὶ ἐν τῷ ϑέρεο 
μᾶλλον πανταχοῦ εὐϑηναῦσι, πλὴν αὐ ἐν τῷ Πυρῥαίῳ 
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εὐρίπῳ᾽ ἐκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἧττον χειμῶμος" trio» δὲ τὸ νομῆς ' 
εὐπορεῖν τότε μᾶλλον ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τό- 
ποὺς κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν. Ἔχουσι δὲ οὗ ἐχῖνοε πάνξες 
lod τε τῷ ἀριϑμῷ τὰ c καὶ περειττά' πέντε γαὶρ ἔχουσι" 
τοσούτους δὲ καὶ τοὺς ὀδόντας καὶ ταὶς κοιλέας. vbi vulga- 
tur βευϑηνοῦσι»" οὗ δ᾽ ἐν Πυῤῥαίῳ δ᾽ εὐρίπῳ οὐχέ" ἐκεῖνος 
δ᾽ οὐχ ἧττον etc. Correxi ex Thomae et Gazae versione, 
De echinis euripi Lesbici iterum noster H. A. 5, 12. xoà 
ὅλως τὰ ὁσερακπόδερμα ἔν τε τῷ ἔαρε φαίνεταε τὰ καλούμε-- 
να Qo ἔχοντα καὶ ἐν τῷ μετοπώρῳ, πλὴν τῶν ἐχίνων τῶν 
ἐδωδίμων: οὗτος δὲ μάλιστα μὲν ταύταις ταῖς ὥραις, 
οὐ μὴν αλλὰ καὶ αεὶ ἔχουσι, uova δὲ ταῖς πανσελής-- 
νοις καὶ ταῖς αλεειναῖς ἡμέραις, πλὴν τῶν ἐν τῷ εὑ- 
ρίπῳ τῶν Πυρῥαίων" ἐκεῖνοι δὲ ἀμείνους τοῦ ; εἰμῶγος" εἰσὶ 
δὲ μμκροὶ μὲν, πλήρεις δὲ τῶν ὠῶν. Strabo 13. de Lesbo 
p. 917. ὑπέρβασεν ἔχουσα εἰς τὸν ἸΤυῤῥαῖον εὔρεπον σταδίων 
δἴκοσεν. ἵδρυται δὲ ἡ Πύῤῥα ἐν τῷ ἑσπερίῳ πλέυρῷ τῆς 4έ- 
σβου διέχουσα τῆς Μαλέας ἑκατὸν. Noster de Gener. 3, 11. 
extremo: ἐκ Πυρύας τῆς ἐν “Δέσβῳ τῶν ὀστρέων διεκόμι-: 
σαν. Initio disputationis admonet Philosophus haec omnia 
accuratius intelligi posse, partim ex histori.', alia ex anato- 
micis delineationibus: ro μὲν ydo τῷ λόγῳ, τὰ δὲ πρὸς τὴν 
ὄψεν αὐτῶν σαφηνίξειν δεῖ μᾶλλον. Igitur etiam nos, vbi- 
cunque licet, lectorem ad picturam ablegabimus. Sed vi- 
deamus antea quae Antigonus ex nostro excerpsit €. 137. 
xal rd τῶν ϑαλαττίων δὲ ἐχίνων c ταὐτὸ πάσχει»; (cum 
luna augeri) ἴδιον δὲ καὶ τὸ πάντας αὐτοὺς ἔχειν πέντε καὶ 
σον αλλήλῳων διεστηκότα καὶ περὶ τὴν περεφέρεεαν τοῦ 
ὀστράκου κύκλῳ, ὥστε ἴσας roc ἐκ τοῦ κένγρου προσπέπτειν 
αὐτῇ. vbi vulgatum κύκλον facile erat in κύκλῳ mutare. 
De pari interstitio onerum nullum in Philosophi loco vtro- 
que vestigium hodie extat; denique in extremo deest ali- 
quod vocabulum, veluti διαερέσεες vel eimile. De vitio ni- 
hil suboluit postremo Editori. 


Recentiores scriptores historiae animalium retinuerunt 
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diuisionem per tria genera, eorumque notas separatim 
posuerunt. Primus interiorem structuram descripsit Gan- 
dolphe, Histoire de l' 4cademie de Paris 1709. p. 33. Vide- 
tur is spatangii speciem ante oculos habuisse; a quo diuer- 
sam echini vulgaris speciem post eum descripsit JVleaumure, 
Mémoires de ἰ᾽ 4cademie (712. p. 38. seqq. qui multa di- 
versa in suo reperit. Abhinc organa motus et generationis 
descripsit. Baster Opusc. Subseciv. p. 111. Plurium inte- 
riora annotauit Dargenwille (Conchyologie, Partie l.p. 308. 
Part. II. p. 69.). Aliud opusculum Galli Dufay memora- 
vit Camus in Commentario p. 414. qui prudenter a partibus 
nigris echinorum comparandis atque explicandis abstinuit, 
Exteriorem et interiorem structuram echini cuiusdam Itali- 
ci descripsit et pinxit Janus Plancus in Comment. Bono- 
niens. Tom. V. Parte 1, p. 236. seqq. Multo accuratius inte- 
riora, praecipue vero organa vel respiratoria vel suctoria 
rimatus descripsit et pinxit Monro in Anatomia piscium 
germanice versa p.88. Tabula 33. et 33. ex echino escu- 
lento Linnaei, Proboscides, quas sugendae aquae marinae 
inseruire oensuit Monro, exsertiles ad motum in aqua per 
ficiendum, aculeos vero seu spinas ad motnrn per fundum 
maris vel reptationem accommodauit Spallanzani, ex σὰ" 
ius libro excerptas obseruationes reperi in Collectione: 
Leipsiger Sammlungen sur Physik Tom. IV, p. 225, Oua 
quinque in suo reperit etiam Plancus, sed intestinum in, 
tres ventriculos dilatari dieit; contra tria tantum oua in 
Spatango purpureo reperit O. Müller Zoologiae Danicae I. 
p. 11. Oua in echinis quibusdam etiam decem reperiri te- 
statur Cuvier Lect. Anatom. Tom. V. p. 199. vbi generatio- 
nis organa breuiter describuntur. Dentium structuram et 
musculos accuratissime descripsit Tom. IIl. p. 3ag — 553. 
vbi monet speciebus quibusdam dentes nec cauos neque 
ommino vllos esse, veluti spatangis. Nusquam vero ibi 
fit mentio partis vllius, quae linguae vicibus fungi pos- 
sit. Denique quod attinet ad partes nigras amqraa echi- 
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norum, equidem ex situ et magnitudine existimo intelligi 
* fasciculos quinque vasculares, quos cum raiarum branchiis 
comparabat Monro, ex echino esculento pictos in Tabulae 
33. f. 13. sub litteris G. G. G. G. G. Eosdem intelligens 
Cuvier in Tableau Elément, p. 645. nominat cinq paires 
d'organes branchus, dont les tronos aboutissent vers la 
bouche et qui sans doute reportent au dehors Peau introdu- 
ite par les tubes. Sed in postremo hbro Lection. Anatom. 
Tom. IV. p. 414 — 417. confitetur vir egregius, se adhuc 
dubium haerere de natura et structura organorum respira» 
toriorum , quae natura in hoc genere cum digestoriis con- 
fudisse videatur. Praeterea de fasciculorum istorum quin- 
que colore et gustu nuspiam quicquam: annotatum moe le- 
gisse , fateor. 

σῶμα σαρκῶδες) lta pro eagxosió?c tres Cami Codd. 
Praeterea στόμα Vatic. 

συνέχουσι — δὲς £v] Versio Thomae εἰς ἐν omittit et ver- 
bum reddit continui sunt. 

τὸν αριϑμον — ἐν ἄπασε.] lta Rhen. pro τῷ ἀρεϑμῷ ἐν 
πᾶσι. 'Thomas aequalia numero, sed ἐν ante ἅπασε omisit. 

ἐστε τῷ πλήϑει:} Duo postrema vocabula ex Medic. Rhen. 
et versione Thomae inserui, qui numero vertit. 

6. "dvo δὲ τὰ μέλανα ano v5c) Ita cum Mediceo Rhen. 
Vulgo erat, quod male Camus tenuit: ἄνω δὲ τὰ μέλανα. 
ἀπὸ δὲ τῆς. Veram tamen scripturam vertendo expressit 
Camus, qui in Commentario p. 688. ex bh. L retulit haec: 
On trouve des oeufs ou du moins des corps qui y ressem- 
blent et des corpuscules noirs dans P interieur des Gre- 
nouilles: quae plane falsa sunt. De re dixi ad Capitis an- 
tecedentis sect. 11. 

πολλοῖς δὲ τῶν ξώων ἿἾ Ita recte pro exo» ex Med. Canis, 
Rhen. et vtraque versione antiqua Camus. Thomae versio 
habet in mutis autem animalium tale ast proportconale. 

χελώναις) Thomae versio £orratis. Alibi tortucam vo- 
cat testudinem, Deinoeps govrou Medic. Canis. phrinis 
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Thomae versio. govAo«; Rhen. Hic idem ἐν ante Sezoa- 
χοες et τοῖς ante μαλακέοες owmittit. Ceterum μαλακίοες 
scripsi ex consuetudine nostri, 

ἐστιν ἐν πᾶσι] Ex Med. Rhen. et versione Thomae duo, 
postrema verba inserui. Deinceps πάγεα ἢ μᾶλλον vertit 
: 'T'homas. MEE 

συνεχὲς τὸ σῶμα) Med. συνεχὲς τοῦ ἐχίνου τὸ στόμα. 
Pro λαμιπτῆρε in versione 'lThomae est γαοξΐαοοι. Deinde 
vulgatum ἀπερεεδόμενος ex Medic. correxi. firmatur hahet 
versio Thomae. 

ü CAPYVT VI. 

μόνων] Ita pro μόνον ex Canis. Vat. et versione Thomae 
et Gazae Camus. Sequens βύρσα cornu reddidit Thomas. 
Supra cap. 4. erat: ἐστὶ δὲ ἃ ὅλα περιέχεται ὀστράκῳ xal 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχει εἰς τὸ ἔξω γυμνὸν, οἷον τὰ καλού- 
μενα τήϑνα. vbi Codd. τήϑεα habent. Infra c. 9. minime, 
inquit, omnium olfactum babere videntur τῶν eousnrov 
τὰ τήϑυα καὶ ol βάλανοι. vbi pariter Codd. κήϑεα dant. 
Locum de Partibus postea ponam. In Homeri loco Il. 16, 
747. 0lim non solum τήϑεα, sed etiam τήϑυα εἰ τήτεα fnisse 
lectum infra demonstrabitur. Epicharmus comicus poets 
Athenaei 35. p. 85. τηϑυνάχια et βαλάνους inxta nominat. 
Noster similiter 5, 15. περὲ δὲ τὰς σήραγγας τῶν πεερεδίων 
τήϑυα καὶ βάλανοι. Denique in cibo tethea Chalcedonica 
commendauit Árchestratus Athenaei 2. p.93. T^;9ea Καλ- 
χηδών. 'Totigiturauctoritatibus perraotus vulgatam omnium: 
librorum scripturam εήϑυα mutare in τήϑεα ausus fuis- 
sem, nisi genitiuus bis positus τηϑύου obstitisset ,. quem in 
75:960; mutare non sum ausus, Iu libro de Partibus 4, 5. ΄ 
pariter est: ἐδέως δ᾽ ἔχουσι τῶν ὀστρακοδέρμων of τ᾽ ἐχῖνοο 
καὶ τὸ τῶν καλουμένων͵ τηϑύων γένος. vbi Thomae versio 
tenthuorum , Gazae hahet sertibula siue tubera. 

τὸ ὀστρακῶδες)] lta pro τῷ ὀστράκῳ Rhen. festa. eius 
est in versione vtraque antiqna. 

μικροὺς} Rhen. μεκρὸν. Deinde ῥαδίως Medic. 
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ἀφέησι καὶ δέχεται } Ita. oum Ren. versio Thomae pro 
vülgato ἀφέησε ro ὑγρὸν καὶ δέχεται. 

rà μὲν ὥσπερ ἐχῖνος] Rhen. τοὶ μὲν οὖν ὥσπερ ἐ. Gaza: 
quale in ceteris ostreis vel echinaeum φεὶ quod appellant 
papauer. Kaque τὸ ἐχενώδες soriptum legisse videbatur Syl- 
burgio. De echinorum excremento nihil peculiare antea 
traditum est. urxoro deinde Edd. pr. cum R. habent hic et 
alibi. 

' 9. Tob τὸ ἐστρακῶδες] Ite pro σαρκῶδες ex Med. V. B. 
Rhen. et tribus versionibus scripsit Camus. xpo! praeter- 
ea Rhen. 

οὐδενὶ ὅμοιο») Vulgo intersertum δ᾽ ἐστὴν. cum versione 
'Thomae omisi, Sequens πᾶσα ὁμοία ex Med. et versione 
"Thomae recepi pro πᾶσεν. 

στενώτερον») Junt. Camot. Codex R. στενόνερον. Med. στε- 
νωτέραι habet. 

ἅ, μέσον τε συνεχὲς} Vulgatum ρμμκρὸν correxie versione 
"Thomae, vbi est: distinguit. Medium quidem continuum. 
Deinde ὑγρότης γίνεται Leon. οἱ Camot. Comparemus nunc 
locum de Partibus 4, 5. τὰ δὲ τήϑυα tuxooy τῶν φυτῶν 
διαφέρει τὴν φύσεν, ὅμως δὲ ξωτικώτερα τῶν σπόγγω»- -- 
"Easa δὲ ὅτε καὶ τὸ τήϑυα καὶ εἴτε τοιοῦτον ἕτερον γέμος, τῷ 
μὸν. προσπεφυκὸς ξῆν ( ξῇ reddidit Thomas) μόνον φυτῷ 
παραπλήσιον, τῷ δ᾽ ἔχειν τι σαρκῶδες δόξειεν ἂν ἔχειν τεν 
αἴσϑησιν. “4δηλον δὲ τοῦτο ποτέρως (Leon. et Camotiana 
πότερον) ϑετέον. "Ἔχει δὲ τοῦτο τὸ (wor δύο πόρους καὶ 
pun διαέρεσεν, 4) τε δέχεται τὴν ὑγρότητα τὴν efc τὴν τρο- 
rv, καὶ 4d πάλιν διαπέμπει τὴν ὑπολειπομένην bao 
περίττωμα γαὶρ οὐδέν ἐστι δῆλον ἔχον,- ὥσπερ καὶ τἄλλα 
ὀστρακόδερμα" διὸ μάμστα καὶ τοῦτο xy εἶ τε ἄλλο τοι-: 
οὗτον. τῶν ξώων φυτικὸν. δίκαιον. καλεῖν" — διαὶ ριέσου δὲ 
λεπτὸν διάξωμα, ἐν d τὸ κύριον ὑπάρχειν εὔλογον τῆρ 
ξωῆς. (ὑπάοχει εὐλόγως scriptum vertit Thomas.) Superest 
nunc locus Xenocratis de Alzmento ex aquatilibus capiendo 
Cap. 29. Τήϑεα γίκονται ἐν βορβόρῳ καὶ φυκχιοφόρρις ὡ- 
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κεαὶς, εὐρέσχεταΐ v ἐν βρύοες καὶ πράσοες καὶ φυκέσες". £ou- 
κε φυεῷ ϑαλαττίῳ. μύκητι.. δυσέκνσισαν δὲ ταῖς apo ἐν.- 
απολεέπει. ποεότητα. pedro à: αὐτῶν τὰ δερματώδη ακα-- 
τέργαστά ἐστίν" ἀρκεῖ δὲ τοῖᾳ νεφροῖς 5) στύμαχομ. κακουρς 
γουμένοις μοὰ φεενεσμωδεσι" xoà ἐσχιαδιπηοῖς, τῇ 56. ἄνω 
κοιλέᾳ μετοὶ πηγείνου διδόρενα. - Τέμνεται δὲ xod Aures, 
ὁπῷ τε Kupnyedo καὶ πηγρίνῳ » αλρ(ῆ τὸ xoà ὄξει gv»ap- 
everat, 7) μεν' ὄξους xod. προερύπου auy ἡδυόσμῳ χλῳᾳρῷ. 
Καλλεσεα. δὲ τὰ ἐν Σμύρνῃ τῆς, ἀσίρς. «ΐγυπτος δὲ οὐδ΄ 
ὕλως φέρει. Quae vnlgo .vitiosissime scripta emendaui ex 
versione Rasan, partim vero ex.Codd. scriptia. lta vulga- 
ture μαλεστρε δ᾽ οντὰὶ δερμωξώδη ax. Basarii versione, vt 
-deimeeps- qued, vulgabatur.Zaysedanosc τὸ» τῆς. ἄνω. κοιλίας 
— διδόμενος.. Postea sequebatur: «πλύνψετας δὲ καὶ δίδοται, 
quod ex Rasarii versione et.libro Mosquensi correxi. Deni- 
que vitiosum ψμαὶ, πρὸ τρύπρν -— wi ovor δὲ oi partim ex 
Ras. emendaui, , Margo Codicis Begii age habet adscriptum 
Scholion ad vocem Ts, .d σβαύρδουκλας: 1n Lexico 
Graeco. Thomasii yernaculo legitur: annotante Ancora: 
σβούρδουκλοι,, ol..qoiiawas, aj. ψάριρι ». apongha, marina, 
pesci. Nuno videamus Plinium. .. Is. primum 52. 8. .do.. da 
teris dojeres leniupt, hippocampi £954i Junii, tet/eaqug., εἴν 
milis osineo in cibo.sumta. ' ldem 3. 51. T'etheae fqrmipibus 
et. inflationibus oceurrunt.. Inueuiuntur hae in foliis. ma- 
rjnis sugentia, . fangorum, periup, gangris , quam. piscium. 
Eaedem σέ tenesmun dissaluunt renumque vitia; ; Sect. 59. 
Cachecticia , quorum corpus macie conf citur, tethea vtilig 
sunt cum ruta qc melle. vbi Edd. veterum. scripturam. £e- 
theae vtiles Hexduinus ex Chiffletiano libro mutauit. Addit 
Broterius Codicem, Regium 5. Contra Editio princepa «t 
Reg. 2. e£.ea vtilia snnt habent. , Sunt haec omnia ducta e 
Xenocretis loco, iu qno praeteree »&goove ἢ στόμαχον 
κακουργουμόκοες spxibendum censeo. "Nunc expedita critica 
ratione accedaunus ad naturam ipsam,animalis explicandam. 
Duae sunt recentiorum sententiae de natura tethyorum 
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et nomine; altera Listeri de Biualuibus p. 93. altera Bobad- 
schii. Lister nititur his argumentis. Áb Athenaeo r5éso 
dici pholadibus et balanis similia, praeterea τὸ τῆϑος ἀρ- 
ῥάβδωτον, λεεόστρακον vocari, et ab Hesychio τήϑεα ap- 
pellari dpovyo; hinc putat speciem laeuem pholadis in- 
telligi ex eo genere; cuins concha testulis componitur, et 
quod iu fissaris et rimis rupium viuit Censet igitur a tu- 
bulf respiratorii fórma papillari τῆϑος animal dictum. In 
"Tabula VII. fig. 3. pirixit plioladem laeuem sub nomine T'j- 
ϑος veterdm. Videamus nunc singula argamenta Locus 
Athenaei est J. p. 88. vbi post balanorum et pholedum 
mentionem, (quorum non fórma describitur, sed succ 


qualitas et alimenti, quod inde ad oorpus humanum infer- 


tur) subianguntur heec: τα δὲ τήϑη παραπλήσια voic προ- 
εἰρημένοις xoi! πολυτροφώτερα. Deinde tanquam ex Ari- 
stotelis libris de Animalibts excerpta: adduntur haec: 
ὄστρεα, πένγη, δστρέον, μῦς, relc , diMjvy κόγγη, λεπὰς, 
τῆϑος, βαλανος — ἔστε 88:0 μὲν κέεὸς ἐῤρωχυόσερανος, 
δαβδωτὸς, τὸ δὲ τῆϑος ἀῤῥάβδωτον, λδιόσνρακον, κὴ δὲ 
“πίννη λεπτόστομον etc. Sed haec eo δυξάοπι. ordine ia li- 
"bris superstitibus hodie non leguntar; nusquam autem: no- 
* titia testae tethyi; nec vsquam singnlari numero τῆϑος di- 
xit Philosophus: Ex Hesychii loro multo minus arguere 
"aliquid licebit. Is locam Iliallis 16; 747. interpreurtur, vhi 
vrinator dicitur in mari qti&erere ad cibum τήϑεα διφῶν. 
"Grahimaticüs igitur primum τήϑεα explieat per ostreá; 
'deinde τὰ ἄρῥυγα ἢ ὄστρεα ξητῶν: Tertio loco habet rsj- 
ϑυα, τενάγη, ἃ προσχέουσεν o! ποταμοὶ, καὶ εἶδος ὁστρέων. 


"Idem Grammaticus alibi ἤἥϑεα διφῶν ex eodem Poetae loco. 


"positum ὕσερεα '"ξητῶν' interpretatur." Etyniologici M. 
anctor a verbo τητάω, quaero , deriuat in Homerico loco 
v)jveu , 1d ést ostrea; addens: εήξεὰ γάρ εἰσεν, ἃ ξητοῦντες 
καταδύουσιν. ' Vocabulum ἀῤρυγὰ in Hesychio nemo in- 
terpretari adhuc potuit; multo igitur minus arguere ali- 
Quid inde Listero licuit. Plura habent Grammatici veteres 
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ad locum Aristophanis Lysistr. 5$9. quae exscripsit Suidas 
sub vocabulo Τήϑεω et 545 , ausa. . Nicander Alexiphar- 
macorum versu 396. in remedio nominat τήν.) re γεραεύμε- 
ψα μενίοισε X. e. delectata muscis, in quibus videlicet hà- 
bitent. Ad quem locum Interpres gteecus: rec ἀγρίας ^and- 
δας, ἃς ἡμεῖς ὠτία λέγομεν. Ὁ δ᾽ .«ἀριστοτέλης ὄστρεα. xo). 
“Ὅμηρος κοινῶς τοὶ ὄστρεα. Hoc vero loco multo commo- 
dius abuti potuisset Lister, vbi agrestes lepades esse di- 
cuntur tethea. Sed grammatiais et ipsi Athenaeo ,; qui non 
magis sapuit, credere non licet, sed potius sequenda. sunt 
indicia'-et argumenta formae et naturae posita ab ipso Phi- 
losopho; quod' cum, facere omisisset Lister, plane.4 vero 
aberraui. .. De loco Homeriono .hoo *num addo.,, Gramma- 
ticos, quibuscum Hesychius τήθεὰ interpretatur τοὶ repay», 
vada, videri στήϑεα in Homero scriptum legisse, .quod 
vocabulum eodem modo Hesychipns fuit interpretatns.. - 

Alterg probabilior est sententia Bohadschii, tethyon.esse 
id genus, quod Linmaeus aseidium vocauit, cmm ascidium 
debuisset. Speciem vescam veterum esse ascidiam.vulga- 
rem Linri. idem senait;. quae qstreja inbaeret et ab accolis 
maris comeditur, p. 125. Eadem videtur esse species de- 
scripta a Bastero Opusc. Subsec. Tom. I. libri 2. p; 25. 
Ascidium sociale seu intestinale reperit quidem Bohadsch 
liberum 1f littore, ideoque illud non adhaerere putabst; 
sed Gunnerus adhaerentes plures saxis aut fucis marinis 
vidit, aut vestigia abruptae carnis reperit. Nempe vi tha- 
ris interdum sede sua abripiuntur et in littus eiiciuntur. 
Manet ergo sententia Arisiotelis, tethya non moueri. Postre- 
86 specier generationem: vidisse sibi: visus est Bohadsch, 
quam descripsit l. c. Accuratam notitiae Aristotelicae com- 
'parationem cum specie ab eo descripta institust Gunnerns, 
Sehrifüen der Dronthsimer: Gesellachaf? , '"Tom..]&. p. .69. 
wersionis Lipsiensis anni 1267. ..Posos daos seu foramins 
tuberibus duobus insita vidit, «quae animal pro lubitu re. 
trahit et exserit; pro canalibus eibi hebet eum Bobadsophio 
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ἀφέησε καὶ δέχεται ] [1ἃ oum Bien. versio Thomae pro 
vulgato ἀφέησι τὸ ὑγρὸν καὶ δέχεται. 

τὰ μὲν ὥσπερ ἐχῖνος] Rhen. τὰ μὲν οὖν ὥσπερ ἐ. Gaza: 
quale in οεδεγὲβ ostreis vel echinaeum vel quod appellant 
papauer. Kaque τὸ ἐχενῶδες soriptum legisse videbatur Syl- 
burgio. De echinorum excremento nihil peculiare antea 
traditum est. μήχορα deinde Edd. pr. cum R. habent hic et 
alibi. 

' 9. mepb τὸ ὁστρακῶδες] Ita pro σαρκῶδες ex Med. V. R. 
Rhen. et tribus versionibus scripsit Camus. παραὶ praeter- 
ea Rhen. 

οὐδενὶ ὅμοιο») Vulgo intersertum δ᾽ igri».cum versione 
Thomae omisi. Sequens πᾶσᾳ ὁμοία ex Med. et versione 
Thomae recepi pro πᾶσιν. 

στενώτορα»] Junt. Camot. Codex R. σεενότερον. Med. στε- 
γνωτέρα habet. 

ἅς. μέσον τε συνεχὲς} Vulgatum ρεκρὸν correxie versione 
'Phomae, vbi est: distinguit. Medium quidem continuum. 
Deinde ὑγρότης γίνεται Leon. et Camot. Comparemus nunc 
locum de Partibus 4, 5. và δὲ. τήϑυα μικρὸν τῶν φυτῶν 
διαφέρει τὴν φύσιν, ὅμως δὲ ξωτικώτερα τῶν σπόγγω». — 
Ἔαει Bà ὅτε καὶ τὸ τήϑυα καὶ εἴ τε τοιοῦτον ἕτερον γένος, τῷ 
μὸν». προσπεφυκὸς δὴν (ξῷ reddidit T homas ) μόνον φυτῷ 
. παραπλήσιον, τῷ δ᾽ ἔχειν τι σαρκῶδες δόξειεν ἂν ἔχειν τεν 
αἴσϑησιν. 34δηλον. à τοῦτο ποτέρως (Leon. et Camotiana 
πότερον») ϑετέον. "Ἔχει δὲ τοῦτο τὸ ξωον δύο πόρους καὶ 
piaxn διαίρεσιν, 1) τε δέχεται τὴν ὑγρότητα τὴν etc τὴν τρο- 
qv, καὶ ἦ πάλιν διαπέμπει τὴν ὑπολειπομένην udo: 
περίττωμα. yolo οὐδέν ἐστε δῆλον ἔχον,- ὥσπερ καὶ τἄλλα 
ὀστρακόδερμα" διὸ μάλεστα καὶ τοῦτο κἂν εἴ τε ἄλλο τοι- 
οὕἴτον. τῶν ξώων. φυτικὸν δίκαιον. καλεῖν " ---- ux μέσου δὲ 
λεπτὸν διάξωμα, ἐν d τὸ κύριον ὑπάρχειν εὔλογον τῆς 
ξωῆς. (ὑπάρχει εὐλόγως scriptum vertit Thomas.) Superest 
nunc locus Xenocratis de Alzmento ex aquatilibus capiendo 
Cap. 29. Τήϑεα γίξογται ἐν βορβόρῳ καὶ φυχιοφόρρις. «- 
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κταῖς, δὐρέσχεταΐ 7 ἐν βρύοες καὶ πράσοες καὶ quxlasc-. ἔοι 
κε φυτῷ ϑαλαττίῳ. μύχητι-. δυσέκνιπεον δὲ ταῖς χερσὶ» ἐν-- 
απολεέπεε.ποεότητα. μαάλεέστα Ó. αὐτῶν τα δερματώδη ακα-- 
φέργασταά ἐσέεν᾽ ἀρκεῖ δὲ τοῖς νεφροῖς 7) στύμαχορι. κρινουρι- 
γουμένοις «ob φεινεσμωδεσε. xoà. ἐσχιαδικποῖς, τῇ se ἄγω 
κοιλέᾳ μετοὶ πηγοίνου διδόμενα. - Τέμνεταε δὲ καὶ πλύνεταρ, 
ὁπῷ τὸ Κυρηνοιϊκῳ κοὶ πηγανῳ.» aÀug se καὶ ὄξει συνᾳρ- 
σύεταε, 5j μετ᾿ ὄξους xo) προτρόῃου σὺν ἡδυόσμῳ χλῳρῷ. 
Καλλιστα. δὲ τὰ ἐν Euvgrg τῆς͵ ο΄σίκς: «Ἰίγυπτος δὲ οὐδ᾽ 
ὅλως φέρει. Quae valgo .vitiosissima scripta emendaui ex 
versione Rasarii, partim vero ex.Codd. scriptis. Ha vnulga- 
tum cuore 0 αὐτὰ Qagucroó ex Rasarii versione, vt 
.deineeps- qued, vulgabatur-Zeyeedaztoie πὸ, τῆς. ἄνω. κοιλίας 
— διδόρμενος.. Postes sequebatur: Πλύρεταν δὲ καὶ δίδοται, 
quod ex Rasarii versione et.libro Mosquensi correxi. Deni- 
que vitiosum καὶ πρὸ τρύπον -—waiaroc δὲ oí partim ex 
Ras. emendaui, . Margo Codicis Begii.2290. habet adscriptum 
Scholion ad vocem. Τήϑεᾳ, .d. σβαύρδουκλας. Àn Lexico 
Graeco. Thomasii yernaculo legitur. annotante. Ancora: 
σβούρδουκλοι, oL -φοὥσκαρ, «ἡ ψάρια » aponghe marine., 
pescé.. Nuno videamus Plinium. . Is. primum 32. 8.. (30. dla 
seris dojeres leniumt, lippocampi tosti sumat , tetheaqug, ei 
milis osineo in oibo.sumta. ' Idem s. 31... Tetheae.£arminibus 
et inflationibus oceurrunt.  Inueniuntur :hae 6n. foliis. ma- 
rinis sugentia, fungorum, eeriug. ganeris quam. piscium. 
Eaedem et tenesmuan dissoluunt renumque vitia; Sect. 59. 
Cachecticis , quorum corpus macie conficitur, tathea νέᾳ 
&unt oum ruta gc melle. vbi Edd. veterum scripturam te- 
theae vtile Haxduinus ex Chiflletiano libro mutauit. Addit 
Broterius Godicem |Regium 3. Contra Editio princeps et 
Reg. 2. e£.ea vilia sunt habent. . Sunt haec omnia ducta e 
Xemocratis loco, iun qno praeterea vegpoove ἢ στόμαχον 
κακουργουμέκοις scribendum censeo. “Νμπο expedita critica 
ratione accedamus ad naturam ipsam animalis explicandam. 
Duae sunt recentiorum sententiae de natura tethyorum 
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ergo, se quam maxime rigens, ac praeternatante pisciculo 
frondem suam spargit coiplectensque deuorat: alias mar» 
centi similis σὲ sactári se passa ποία algae vice, conta. 
etos pisces atéritugue petrae seaipentes praritum inuadit. 
JKEadem noctu pectines et echinos perquirit: dum admoueri 
sibí manum sentit , colorem mutat et contrahuur. 'T'acta 
vredinem mittit, paulumque si fuit internalli , absconditur. 
Ora ei in rudice esse traduntur: excrementa per ssifona 
tenui fistwla reddi. Postrema sumta sunt ex libri 8. c. 2. 
vbi vrticis, vt ostreim in superiore parte πύρον esse ait, quo 
excernatur cibus assumtus. Hinc interpreteberis verba 
supra posita: sapértvo ux. δὲ φανερὸν οὐδὲν φαένεται &yov- 
θα. Caute lóquitur Philosophus: exéretnenta nulla appa- 
rent; habet tarhen me&tum, vt ostrea, Gxcrementis emitten- 
dis idoneum. ' Qnaedam Plinius vel potius is, quem se- 
quitur, egregie explicauit, veluti carnosae frondis natara 
— frondem euam spargit, quae Philosophus obscurius si- 
gnificauit comparatione polypi: καὲ προσέχεται καϑάπερ ὁ 
πολύπους ταῖς πλεκτάναις οὕτως etc. Similes igitur οἶος. 
vrtieis tribuit brachiss polypi. Sed aliunde admiscuit et 
noua Pliniuó haec: contrahit — fipems: deinde: ahaes 
warcenti — αἶσαν vice: poetea: colorem mutat σὲ contra- 
Aüur: denique: pauimmque —- abseonditur. Fabulae si- 
miliora videntur esse illa: erituque petrae — pruritum. 
Aelianus ἢ. A. 7, 35. a bruma magis esui esse vrtisas mo-« 
net, etíam pruritum a tectu anmotans, Apparalbionem ad 
cagpam et vires inedicas docet Xenocrates cap.16. Diphilus 
Athenaei 5. p. 9o. pruritum excitare adfirmat, qui illas col- 
ligant, nisi nianus embea vnguento munierin. Medusee 
Linnaeios Ἀν inferiore parte, Áctimee in superiore parte 
habent. Cf. Gronouius ad Plinii IX, p. 160. Fistulam ex- 
cremernii reperire tron potuit. Zieumure Memoires de 1/4. 
cad. 17:0. p. 465. qui omnes vrtreas motu progressiuo sed 
lemto gaudere contra Aristetelem wsserit. Viniparas vidit 
idem eas species, ques incolae prouinciae Pictauiensis cuis 
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de chevaux et cule d'anes appellant. . Pruredinem in nulla 
expertus est. Verum is Áctinias potius quam Medusas Lin- 
naei vidisse et descripsisse videtur. 


CAPVT VII 

συγγενεκοῖς]) Rhen. γενικοῖς. Deinde vulge eyóoly: erat. 
ἐνθρήνη Med. Rhen. ἀρϑρένη Vat. Versio Thomae an/re- 
bana habet Postea xees ante roig τοιούτοις ex Med. et 
versione Thomae inserui. 

κολεῷ] Rhen. wevAeQ. Sequens πάραβος pro vulgato 
κάνϑαρος ex Ald. M. Canis. R. Rhen. versióne Thomae de- 
dit Camus. féilo vertit Gaza. 

κανϑαρὶς] Medie. χάνϑαρος. Sequens ἄλλα ex Medie, 
et Rhen. addidi. Postea sub megh ἑὴν κοιελέων omisso τὸ 
Rhen. 

τὸ νῶτόν ἐστι») Khen. τὸ et ἐστιν omisit; idem deinceps 
μικραὶ habet. 

ταῖς ἐντομαῖς] Rhen. articulum omisit. entomis vertit 
Thomas. Sequens πλὴν ὅσα pro πλὴν ἃ ex Rhen. dedi, 
qui postea simplex ψύχεταε habet. 

2. καὶ ἡ κεφαλὴ) Bben. copalam »eà omisit, sequens £57 
prius versio Thomas. Poviea negatiompm are alterum £j 
tollit Rhen. 

ἐπὶ τὴν τομὴν] Gaza eum Scoto vertit capu: sersus, vnde 
eum ποφαλὴν scriptum iogisse suspicabatur Scaliger: προ-- 
vous» malebet Robertus Constantimus: incisionem verLt 
Thomas. — 

Notitia scolopendrae bwius terrestris paulo accura- 
tior est in Nácandri Vhberiacis versu. 812. vbi ἀρμφεκαρὴς 
vocetur. Ad quetn loonm agotor Scholii: ψευδῶς δέ φήσιν» 
οὐ γάρ ἐσειν (δεκέφαλος ), ἀλλ᾽ € Τριστοτέλης φησὶν, 
εἰς τουπίσω πολλάκις ἕρπεε, xo παρέχει δόξαν τοῦ διρέ- 
'φαλος εἶναι.  Nioandrum contre graeci interpretis orimi- 
nationem defendere susoepit Robertus Constantinus, me- 
dicus Genenensis doctissimus, in Dissertatione de scolo- 
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pendra, inserta Lexico Crispini, quod vulgo deinde etiam 
Septemuirale dici coepit, sub hac voce, quam tolam ad 
verbum transcripsit, partim contraxit H. Stephanus in Thes, 
Gr. Lat. sed non nominauit auctorem, quod tanto viro in- 
dignum erat. Hinc in vulgus peruenit opinio a Constantino 
proposita, eamque etiam Gallus Camus in Commentariis 
secutus est. Itaque postulat hic locus, vt in eandem dis- 
putationem descendam atque opinionem Constantini accu- 
rate perquiram atque examinem. Quod attinet igitur ad 
locum Nicandri, hic tanquam poete vulgi superstitiosa et 
dalsa opinione potuit impune abuti. .Sed graecus eius in- 
terpres, quod errorem. poetae .et vulgi annotasset, repre- 
bensionem non merebatur, sed laudem. Locus Aristotelis, 
:quo ille nititur, hodie non extat Similem poetae locum 
explicat Hesychius in voce Zug δὲ σφάγανον. boo» τε 
σολύπουν, σκολύπενδρα καλούμενον. in locis Aristotelicis 
omnibus, vbi scolopendrae fit mentio, nulla nota pecu- 
liaris editur, vnde animal agnoscere liceat. Vide histor. 1, 
5. 2,14. 4, 7..9, 57.. 

Scolopendrae naturam vt explicaret obscuram, Rob. 
Constantinus confugit ad. etymologiam, et vocabulum a 
voce σκόλοψ et ἔδρα arcessit, vt animal sit, quod palum 
vel aculeum in sede vel ano iufixum gerat, σχολοπέδρα, 
atque inserta littera », σχολόπεγδρα. Omnium igitur pri- - 
mu insectum illud, quod inter tithymalos saepius repe- 
ritur, octipes, dorso laeui et variegato, aculeoque in extera 
corporis parte eminente armatum, hoc nomine appellatum 
fuisse putauit. Est antem lerua papilionis in esularum vel 
euphorbiarum genere habitans, cui similes aculeatae in 
elis plantis reperiuntur. Atque ad hoc genus refert lo- 
eun Theophrasti corruptum et lacunosum lustoriae plan- 
tarum 7, 11. Vbi de radice gladioli est: πολλεὶς δὲ εὑρέ- 
Gxovgi ταῖς σκολοπίαες" χαίρει yop καὶ avAMysi v0 ξῶον. 
quae Gaza vertit: Permultas iuxta eam scolopeudras re- 
periunt ; gaudent enim ea herba, frequentesque congregan- 
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tur in eam.  Comstantinus ibi svo/axovat dc σκολοπίας — 
συλλέγεται scribi voluit. Sed ne sic quidem vel sanatus 
est, vel versioni Gazae accommodatus. Heinsius edidit, 
nescio quo auctore, εὐρέσκουσι παρὰ ταῖς σκολοπίαις — 
συλλέγεται, qua scriptura sensus etiam magis et obscura- 
tur et peruertitur. Mihi quidem recte Conr. Gesner. παρὰ 
ταῖς σκολοπιαῖς interpretatus esse videtur cubilibus vel cu- 
mulis talparum. Nam felpam σκόλοψ Atticis vocatam fuis- 
se, aliunde constat. Compara dicta in Lexico Gr. Vt vero 
a uvour venit μυρμηκια, sedes et cubile formicarum, ita 
ἃ σχόλοψ pariter est oxoAoz&. Huius scolopendrae mor- 
sum venenatum facit Constantinus. Alterum genus scolo- 
pendrae facit simile priori corporis-forma notisque dorsi 
rubris, ex erucarum genere, hirsutum,  multüpes et 
arcuatim repens, etiam vitibus noxium, quod. a Gallis 
chatie. velue vocetur, Hanc scolopeudram etiam ἴουλον X0- 
catam fuisse narrat.. Tertiam scolopeudram terrestrem esse, 
eam, “4186 proprie uugeozove, latine millepeda, vocetur, 
corpore. oblongo, lato, plano, tergore squammatim com- 
pacto, breuiter, quae etiam hodie scolopendra apud na- 
turae curiosos audit. Hane tertiam speciem ait a, Nicandro: 
in loco supra posito descriptam; secundam vero nomine 
ἐούλου ab ilio significatam esse. Errorem viri docti, qui 
putauit huic tertiae et primae. scolopendrae geminum ease 
os et caput, facile temporibus iis, quibus ista scripsit, 
condono. Sed nescio, quomodo potuerit ad secundum ge- 
nus referre hunc Aristotelis locum. Scolopendram, deni- : 
que marinam a secundae similitudine voostam eensuit, et 
ad eam refert picturam. a Rondeletio positzn. Herbam an- 
tem scolopendrion a aimilitudine scolopendrae terrestris 
secundae appellatam voluit, quoníam labok folia laciniata, 
et incisa more polypodir, subter autem notulis rubris di- 
stincta atque hrirsnte, ohlonga, flauescentia, Equidem in 
tota hac viri docti disputatione vti subtilitatem et sagacitaA 
tem ingenii in vestiganda nominis. etymologia admiror. et 


3 


23o ADNOTATIONES 


Jando, ita scriptorum graeoorum et Grammaticorum au- 
etoritatem desidero, denique infantiam studii rerum netu- 
ralium agnosco atque excuso. De marinis scolopendris 
quid mihi-videatur, dicam infra ad 9, 34, 4. Terrestrium 
nullam equidem diuersitatem descriptam vel manifesto no^ 
tatam reperio; sed agnosco genus a Linnaeo etiam vetere 
nomine appellatum, cuius plures sunt species, quarum in- 
digenas Graeciae nondum oognitas habemus. 

* olo» γλῶτταν) Ex Med. et versione Thomae et Alberti 
inserui olo». Deinceps ἐὲς αὐτὴν dedi ex Rhen. pro αὐτὸ; 
ex eodem et versione l'homae poát μαλακὸν addidi verhum 
ἐσνί. 

. 8. καὶ οἱ μύωπες δὲ] Ἐκ Rhen. δὲ inserui. moipes ietri 

habet versio Thomae. 

“ dy ἅπασι — ὀπισϑοκένεροες) Contra de Part. anim. 4, 5, 
vbi est de linguiformi ἐπεβοσκίδι , addit: ὅσα δὲ μή ἐστιν 
ἐμπροσϑόκενερα, ἐν τῷ στόματε ἔχει τὸ τοεοῦτον βόρειον, 
οἷον τὸ T» μυρμήχων γένος, καὶ εἴ τε τοεθῦτον ἕτερον. 
Vitium est manifestum; formicae enim feminae et operariae 
aouleum posticum habent. itaque scribendum ἐβιπροσϑό- 
πενῖρα ἐν τῷ στόματι, ὄπεισϑεν ἔχει, aut ἐμπροσϑθόκενεροι, 
ἐν τῷ ὄπισϑεν ἔχει. 

' &. καὶ μόνον δὴ τοῦτο] Vulgatum καὶ μόνον δ 7. ἐντό- 
pe» τούτον ex Rhen. correxi. 

« getstoóxepko»v] Vulgatam μαπκρόκενερον ex quatuor Codd, 
versione Scoti éorrexit Camus. Addo Rhen. 
“- τε δὲ χηλαςὶ Rhen. ὅτε τε χηλαὶς — ξοῦτο καὶ 70 habet. 
Mule Medio. £i à χολὴν ἔχει. | | 
ο ὀχορπιῶδες] Phalangiüm scorpioides Linnaei. 

. οὐδὲν 8 ἔστεν ὀπισϑόκεντρον δίπτερον μόνο»] Ita vulga- 
tam soriptmram οὐδὲν δέ ἐστιν δίπτερον ὀπεσϑ. ex. Med. 
Rhen. et versione Vhomae correxi. Plinius: nullum, c 
aculeus in aluo, bipenne est. Idem antea: nullum, eui te- 
hun in. ore , pluribus quam benis adwolat pennis. 

' ἀνορῥοπύγιος] Rhen. ὠνηυῤῥοπύγιος. Post ὀριμάτων ex 
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Μοά. et Rhen. id inseruit Camus. habent quaedam versio 
Thomae. 

5. ψυχαὶ καὶ κάραβοι} Papilioni e fulloni Goza, qua 
et supra xe oaov fullomem interpretatus est. Albertus haeo 
omisit. Thomae versio habet plinckae et carabi. Camus 
Peyoha retulit ex ea versione in [Indice nominum, quibus 
vtitur. Thomas. in momimibns graeojs reddendis, In Vatio 
margo κάνϑωροι adseriptum hebet. 

ὅσα .δὲ] Rhen. ἃ dj. Deinde idem κοι ῤέπύρεενμοι." Hery- 
chius: z5óclie, τῶν ewpióox ol ὁπέσθεοι xáeg: , 

διαφοροὶς Malim διώφορα. Doinde wulgabatur evzec 
σαρχωδης. Rhen. ours aua: dedit. inára ostragodea fit care 
mea versio Thomae, quae scriptum. sequitar οἷον τὸ ivroe 
τῶν οσερανωδών γίγνεναν σιρκῶδεσ, «quam ripam 
equidem praefore. 

G. διὸ καὶ oves δἰκαιθαν) Rhen. et versie Thomae νῷ 
emisit, [einceps οὐδ᾽ οἷον σηπέεεον Med. eetpiam est ix 
versione Thomas. 

οὐδὲν δεῖται) Ka pre οὐ προσδεζναι Mad. Bhen. nisi quod 
Med. οὐϑὲν habet. HA 

ταῦτα καὶ τοεαῦτοὶ iqsie] lia pro vulgatis vouvuro xod 
τοῦτον ἔχεε τὸν φρόπον Medic. ot l'homae versio, Contra 
Rhen. sou«(ro omissis reliquis hahet. «eue καὶ τοῦτος 
ἔχουσε τὸν τρόπογν Vatie: 

7. ἐννὸς δ᾽ εὐθες) Ha pre vulgatis: ἐκπὼρ δὲ τοῦ FE 
ex Medic. Rhen, et. verejpane Thomae .dedit Camus. i»fra 
sinum Gaga. Pest iyrspos intewserkimm ἐσεὶν omittunt Med, 
BR. A. Rhen. . ( 

ολέγοες ] Ald. Junt. ὀλέγος ; Bas. éliyos , volgo 9Aig d 
quod ex Canis. B. A. Hiven.-versioue Thomse.et (sagee eor- 
rexit Camus, addens joaum Plinii 11..c. 4. nibil n4 Af 
admodum paucis intestinum implisatum, Aüdo £eoli. ve). 
Alberti wersgonem.  GOstesrüm Pro ἔχεε Rhen. "ek versio 
Thomae ἔχον h&beht .. 

σπλάγχνοφ] Thomae versio σπλάγχνα wisrana κα reddidit 
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ἢ ἁπλοῦν sj εἰλεγμένον] Medic. alterum s; omisit; Rhen: 
vtrumque, et praeterea £Aeyu£yo» habet. Idem articulum 
ante ἀκρίδες omisit. Albertus vertit: imtestinum plenum 
akquantulum inuolutum sicut locusta. 

ἄλλων ξωω»} Vulgo intersertum δὲ auctore Rhen. omisi- 

oni j2oxérrporc] Hoc vulgato ἐμπροσϑοκέντροις Camus 
ex Canis. Reg. substituit, Plinius 11. 8. 22. snum hoc ex 
iis quae viuunt et sine ore est. Pro eo quiddam aculeato- 
rum linguis simile et hoc in peobsore, quo rorem lambunt ; 
pectus ipsum fistulosum: hoc canunt aohetae , vt diximus. 
De cetero in ventre nihil est. — isdem solis nullum ad ex- 
crementa corporis foramen. Postremum de suo addidit Pli- 
nius falsum , cetera bene interpretatus, inprimis situm 
τοῦ γλωττοειδοῦς in pectore bene addidit, cum Philosophus 
naturam tantum eius dixerit, uoxoo», συμφυὲς καὶ ἀδια- 
oxysovor. Gaza vertit prolixum , compactum indiuisumque. 
Vereor ne in συμφυεῖ reddendo aberranerit. συμφυὲς enim 
alii in balanis dixit, quod vndique cohaeret clausum ; 
quare potius hic fere συνώνυμον vocabulo ἀδιάσχεστον esse 
videtur. Compactum certe non est, Camus contra: con- 
tinue à sa. téte et d'une seule piece, propius a vero. Ortum 
enim e collo: rostrum pectori asseritur. Hinc αὐχενορυγχω- 
sa vocauit Gallus Dumeril hunc insectorum ordinem. No- 
ster de Partib. 4, 5. τὸ δὲ τῶν τετεέγων γένος ,--- τὸ αὐτὸ. 
μόρεον ἔχει στόμα καὶ γλῶτταν συμπεφυκὸς, 9e οὗ καϑα- 
περεὲ διὰ ῥύγχους δέχεται τὴν τρόφὴν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν. Cete- 
rum Sylburgius scriptum malebat κούτῳ μακρὸν», quod equi- 
dem probo. De natura et partibus cicadarum vide dicenda 
ad 5, 30. et infra ad 4. c. 9. ' 

dyérac] Rhen. dozérac, deinceps cum Medic. Canis. 
διάξωμα dedit pro vulgato ὑπάξωμαι, Versio Thomae τεῖ- 
"pine vertit cicadalia. 

8. τονές aoi] Rben. φασί τεμες habet, deinde rectius 
cum Medic. Canis. ἐμπεερεκῶν pro vulgato ἐμπορικῶν, quod 
recepit etiam Camus. expertorum versio Thomae. Ceterum 
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Casaubonus in sequentibus legi malebat ἕτεροι δὲ — ἄλλοι 
δὲ, quo melius apodosis initio οὗ à» responderet. 

δοκέοες, μέλανα) Vulgatum δοκοῖς ex M. Canis. Rhen. 
correxi. Praeterea αἀμέλανα M. Rhen. Deinceps σερογγύλα 
δὲ Rhen. cum versione Thomae. 

καὶ ἀσπίσι») Ex Rhen. copulam xe) inserui ecutis ver- 
tit Thomas. Idem Rhen. postea xoà ἄλλα ὅμοεα — πτερύ- 
yeux ἔχεε cum versione Thomee habet. 

λαβέσϑαιε) Thomas capi vertit. Post &xo« Rhen. αὐτοῦ 
additum habet, versio Thomae summitate ipsa , igitur av- 
τῷ expressit. 

ξώων πάντων Ita Rhen. pro πάντων cum Med. De- 
inceps verba τά v ἐντὸς καὶ τοὶ ἐκεὸς ita contrahit Medic. 
τώ v ἐκτὸς καὶ msph ἕκαστον γένος ἐδίᾳ καὶ κοενῇ. Etiam 
Rhen. copulam ante ἐδέᾳς omittit, 


CAPV'T VIII 

ὑπάρχουσιν) Bhen. ὑπάρζεδε --- ἐλάττους εἰσίν" eio) δέ. 

Deinceps vulgatum χαὶ ὅτε πρὸς τούτο ex eodem correxi 

et Med. et versione Thomae... Postea vulgatum φαένονται 

ex M. V. R. Rhen. emendauit Camus. Denique γένος ἐν 
Med. Can. Rhen. 

2. τοῦτο γὰρ] Ita pro τοῦτο μὲν γὰρ scripsi ex Rhen. De- 
inceps vulgatum ὀφθαλμοὺς μὲν ydo ἐν. τῷ φανερῷ correxi 
ex Med. et Rhen. 

πάντα ἔχοντες) Male Rhen. πάντες. Sequens κυκλώπιον 
Thomas vertit: e£ quod in circuitu pingue , suprascripto 
album. Postea ταῦτα πάντα pro ταῦτα dedi ex Med. 
Canis. et versione Thomae. Denique vulgatum ἔξω τούτων 
οὐδὲν σημαΐνεε ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

ἐν τῇ γενέσει) Praepositionem ἐν omittit Rhen. Deinceps 
πληρουμένης dat cum Med. γεννήσδε Reg. orbata natura 
versio Guilelmi habet. Postea vulgatum ἦ συνάπτει τὸ 
γεῦρον ex M. Canis, Hhen. Veneto et versione 'lhomae : 
correxi. zi vevoo Vat. 
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τοὺς ἄνω χαυλιόδοντας] Aelianus H. À, 11, 57. xav- 
λιόδοντα rd ὑποφαΐίνοντα δὅξω τοὺς οδόντας, ὗς ὁ ἀ- 
ψρίος, σπαλαξ, Suidas in τυφλόνερφς ἀσπάλοακος haeo 
habet: φησὶ δ᾽ avro» διησώμβροτος ὑπὸ τῆς Dc τυφλω- 
ϑήναι διὰ τὸ φϑείρειν τοὺς καρπούς" ἔχει γοὶρ οδόνεαρ 
ῥεαρωτάτους, xul ῥύγχος ὥσπερ γαλῆς (farte μυγαλῆς) 
«cà πόδας ὡς ἄρκτον. Quae exscripsit Apostolius Prov. 
19, 65. Nnnc de re videamus.  Ocules in vulgari no- 
stra talpa quanquam rninutos, manifestos tamen, si pau- 
lum pilos dimoueas, agnosces. lgitur merito genus aliud 


. intelligi suspicari oportebat, quod in Syria demum re- 


pertum descripsit Gallus Oliwim in hinerario et cnm 


.Aristotelico comparauit nomine graeco appelistum. Hoe 


enim oqulos maniíestos nog babet, sed sub cute letentes, 
Quod. ad duos neruos crasses attinet, quos 6 vicinis me- 
dullae oblongatae ortos ad maxillae superioris dentes ex- 
sertos tendere iuxta ocalorum sedes agit Philosophus, vi- 
detur ille quidem negare vsum opticorum nornorum aspa- 
Jaci; uihilo tamen eninus suspicari licet, in lioe etiam ge- 
pere, velut in vulgari talpa, prapter viciniam vtriusque 
neruorum paris apectatorem facile falla. Zinn in Comment. 
Goett. Tom. IV. p. 192. de oculo talpae ita: Naruue opficus 
talpao: (enge δὲ gracillimus ortus communi erigéna oum 
BerMe masimo proboecidem adewmsia, cramie agresana longa 
Hinere obliquus super musculum proboscidés. introrswn ei 
paulum exirorsum fertur, e& aculi parti posterior: aphaeri- 
cae , mulia carne obduetae , in ex fere optina anceritur.: 
. ὦ, sb τοὶ oórór rosa] Geass vertit: ergo ὧκ noneellie 
vel ipsae sensoriae parées latissima patent. Ceysus impor. 
tunum καὶ non reddidit, quod equidem tollesdum et de- 
inceps s& μένξος τῶν ougaxsu» acribendum anspieor. 

τὴν γλώτεαν izovour] Rhen. vorbams omisit. 

4. τὴν yhorrav ἔχουσε μὲν Med. Rhen. τὴν χλ. emit- 
tmat. lidem χυπρέθες habént. Praeterea Bhen. ὀσεώδη 
ydp — ἀπολελυμένην ἔχουσιν dedit, vbi vulgo ἔχουσιν 


, 


AD LIBRI ]V. CAP, VIII. 255 


deepat, οἱ τε post ὀστώδη insertam legebatur. Ceterum in 
verbis excusabis ἀνακολουϑέαν structurae. De re ita Ob. 
seruationes anatomicae Collegii priuati Amstelod. Part, I, 
p. 4o. Jd quod lingua vulgo dioitur, proprie non est hnguaj 
nam in euperiori palate kaereé , ita «t cibus eub ea trans- 
eat; sed eat glandulosa quaedam «ubetantia alba, mollia, 
huméda, et quae puncta qué alio modo laesa se miro modo 
cominouet. Ex cyprino pinxit eam Collins, sed irritabi- 
litatem nemo alius amnotauit. In Gadis eodem in loco 
glandulae duae sitae sunt, quas Monrous cum humanis 
tonsillis male comparauit. 

p) ἀναπουμένοιςἾ Temere saripturam Med. V. R. Rhen. 
Ven. et versionis Thomae μὲν recepit Camus, — Deincepa 
πολλοῖς χαίρει Med, propriis enim multis vereio Thomae, 
sed suprascripto a et syllaba is punctis suppositis damnata, . 
Bhen. planeomisit vocabulum. Deinde ἀμυέας Camot. Postea 
vulgatum sx) ro πῖον τῶν ex Med. Rhen. oorrexi. Versio 
Thomae: genus amiae capiunsé mais esca , et quidem pin 
guiun piscium. Legit igitur »oriptum τὸ τῆς ἀμέας γένος 
λαμβάνουσι δελέατε μαὶ μὲν τῶν ποόνων ἐχϑύω». 

ἐν τῇ γεύσει) Ex Rhen, ἐν inserui; idem sequens ἐν τῷ 
omittit. Deinde ὁ γάρ τες eive Rhen, τες etiam ex M. Canis, 
B. A. aunotanit Camus, et & pro ὃ ex M, Canis, quad 
enim s4ique aliquibue esae eidebitur Thomae versio. 

5. τυφλὰ) Foramina narium im plurimis piscium loco 
solito adsunt et neruos suos recipiunt, Quae vero foramina 
eum branchiis habere communionem ait, forte intellexit 
ea, quee post oculos squalorum et raiarum posita aquam 
marinam emittunt. &ed haec naríum locam nan occupant 
consuetum. 

τρεηρῶν)] Thomas galeareun vertit. Sequens ὅριως vul» 
gato ὁριοίως ex Med. Rhen. et Theme substituit Ceuus. 
Postea vulgatum «ooo» ex Med. et Thoma in αἀϑρόους 
mutaut Camus; equidem ἐθφόως Canis. Rhen. recepi. 
Ala est ratio in sequenti adoéovc. Denique ἐδωικείλειν 
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Rhen. ἐξοκείλειν Med. attelebare 'Thomas, qui praeterea 
συμβαένει £r) omisso καὶ legit, μονοξύλοες fustibue vertit, 
denique sonantes multos ex ipsis vertens legit ψοφοῦντες 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν. | 
|. 5. πολλοὺς ἀϑρόους } Thomas multos valde vertit. De- 

inceps τῆς ῥύμης dedi ex Rhen. Vulgo τῆς deest. κωπῆς 
remi, ῥύμης motus scafae vertit Thomas. Postea vulga- 
tum συγκυκλώσωνταε mutaui. Med. κυνλωώσωσι dat cum 
Rhen. συγκυκλώσωσεν Canis. quousque vtique eircumde- 
derint ''homas. In Rhen. est ὅτε ἂν βούλωνται, deinde 
λίϑους. Albertus habet percutiunt asseres. 

8. περιβάλλονται) Rhen. περεβάλλεται. — Deinceps 
vulgatum συγκλεῖσαε €x Rhen. correxi. circumcludantur 
'Thomae versio. 

9. ἐκπάνυ πολλοῦ) Rhen. δὲς π. zx. male. Sequens erra ex 
Med. Canis. inserui. Postea xorrovc ex Gazae versione sub- 
stituit Sylburgius. Antea enim erat βοέτους. Aldina cum R. 
A. κοίτους dat. xorrovg; Venetus, Med. Can. Rhen. Versio 
'Thomae: cottos hos venantur. Gesner p. 476. malebat βοΐ-- 
τους, quos gobiones fluuiatiles interpretabatur. Post κόσ-- 
zove vulgo intersertum καὶ omisi cum Thoma. 

ra δ᾽ éxnitrec] lta Med. ἐμπέπεει Rhen. Vatic. éxxirrovac 
Junt. Camot. ἐσπίπτει Reg. Vulgo ἐμπίπεουσι. Deinceps πε- 
ριφερόμενα Rhen. egrediuntur delati versio Thomae. 

10. o£uxóovc] Ita cum M. Rhen. hic et paulo post o£v- 
κοοι. Contra suadente Sylburgio ex V. R. oEvssoovc νῖτο-- 
bique dedit Camus. Deinceps τοὺς ἐχϑῦς vulgato ἐχϑύας. 
substitui ex Rhen. Ceterum post φανερὸν Albertus haec 
. addit: Audiunt non per instrumentum auditus, quod non 

habent; sed forte sub branchis expanditur tympanum audi- 
tus eorum , quod immutatur a sonis. Sed fefellit hominem 
coniectura. 'l'ympanum nori magis adest, quam meatus ex- 
ternus, sed ductus semicirculares cum sacco lapillos in- 
cludente, qui ossiculorum auditus vicem gerunt. Sonus 
igitur per ossa percussa capitis propagatur eo vsque. 
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ix τοῦ QwsolBorrac] Vulgatum λέγεεν δὲ τοῦτο τοὺς δια- 
τρ. ex Rhen. correxi. Med. λέγεεν δὲ τοῦτο ἐκ τοῦ διατρ. 
Post ϑάλατταν vulgo interserta διοὶ τὸ omittit vterque 
Codex. 

zoàpap] Vatic. χρὲψ. Med. cum Rhen. omittit. Kiremis 
versio Thomae. Albertus tria tantum nomina posuit, in 
lisque est Jeremys. Deinceps σάρπη Rhen. cum Veneto. 
Postea χρέμες Bhen. Medic. χρομὲς Vat. sed supra o scri- 
pto ε. Denique μάλεστα pro μᾶλλον Rhen. Audiumus nunc 
Aelianum H. À. 9, 7. ἀκοὴν ἀγωϑὸν καὶ ὀξύτατον τὸν λα- 
βοακα ᾿Αριστοτέλης εἶναί φησι, καὶ μέντοι καὶ τὸν χρόμεν 
sx) τὴν σάλπην καὶ τὸν κεστρέα. Πυνϑανομαΐέ τε rov λά- 
βρακα σαφῶς εἰδέναι, ὅτε ἄρα ἐν τῇ κεφαλὴ αὐτοῦ λυϑί- 
διόν ἐστι, καὶ χειμῶνος τοῦτο ψυχρότατον γίνεται καὶ λυ- 
πεῖ αὐτὸν ἐσχυρῶς" ταύτη TOL καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν 
τοῦ ἔτους ἀλεαίγειν αὐτὸν, καὶ ἐπενοεῖν τῇ ψύξει τῇ ἐκ τοῦ 
λίϑου φάρμακον τοῦτο καὶ μάλα γε ἀντίπαλον. Καὶ χρό- 
μεν δὲ τὸ αὐτὸ ποιεῖν καὶ φάγρον καὶ σχέαεναν πέπυσμαι" 
ἔχειν yop τὸν ὅμοιον λέϑον καὶ ταῦτα. culus loci altera 
pars ducta est ex nostri H. Α. 8, 19. vbi χρωμὲς edebatur. 
De nomine plura dixi in Histor. litter. piscium p.98. H. 1. 
simul vides vestigia veritatis a veteribus agnilae in vsu la- 
pillorum capitis ad auditum. Vides praeterea piscem yoépiy 
pariter omissum ab Aeliano et scripturam χρόμες ab eo fir- 
metam. Plinius 10. s. 89. pisces quidem auditus nec fora- 
mina habent: audire tamen palam est. — Itaque produntur 
etiam clarissime audire mugil , lupus, salpa, chromis, et 
ideo in vado siuere. Postrema sunt aut mutila aut ineptis- 
simo loco addita. 

11. ὀσφρήσεως ἔχει} Verbum omisit ΤῊΝ Deinde vul- 
gatum τῶν ἐχϑύων ol πλεῖστοι mutaui ex Rhen. ordinem. 
Postea ex Med, Canis. Rhen. et versione Scoti inserui verba 
οὗ δ᾽ ἄλλοι τούτων ἧττον. Denique τοῖς τ δελέασε dedi ex 
Rhen. cum vulgo esset τοῖς δελέασέ τε. 

ἢ σάλπη] Vatic. οἱ σάλποε. Deinde post πολλοὶ V. R. A. 
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omittunt verba eo» ἐχϑύων. Postea σπηλαίῳ Med. Abhinc 
vulgatum προσκαλέσασθαι ex Rhen. correxi. prouocare 
versio Thomae. Denique vulgetum 4 τὴν ἄγθων ex Rhen. 
Can. correxi. Med. προσκαλ. εἰς τὴν ϑήραν. 

ἐπαλείφουσε]) lta pro περεὰλείφουσε Rhen. circumungunt 
frisurae odoribus Thomae versio. Deinceps ἡ ἐγχέλη Med. 
τιϑέασι δὲ Rhen. Postea 58 μὸν valgato ἐσθμὸν substitui ex 
M. Rhen. et versione Thomae. Denique vulgatum πώνεες 
φέρονται μᾶλλον ex Rhen. correxi. φέρονται ϑάἄττον Med. 
Canis.. Pro ὅλως δὲ Thomes ὅλως δὴ legiaso videtur vtique, 
vertens, Plinius: quoedam et speluneis latentos salsamento 
illitis faucibus scopuli piscator expellit , velut sui cadaueris 
agnitionem fugientes. De quo looo indicauit bene Victorius 
, Var. Lect. 9, 1. Albertus hahet: vaee enim testeo ealsa ac- 
cepte a piscatoribus et posito in aqua ante cauernam, in 
qua habitat , intrabit ín vas. Idem pro salpa alios nomi- 
nat pisces ita: μὲ barbelli per cadauer et cancri per carnem 
reéro ed nauim euspemcam, — Addit: et ,dristoteles dioit, 
quod illi qwi cerebré vocantur siue. eeríbiae capiuntur per 
branches , quum foetidis imbuti fuerunt. 

12. ἢ τῆς κνίσσης) Rhen. τῆς omisit. Deinceps Quexe; 
Rhen.ryades lÜhomae, vanareys Alberto. Cf. infra 8, 15. et ad 
Aelieni H. A. 9, 46. Postea vulgatum xAvcue €x Med. Can. 
Rhen. oorrexi. σήλυσμα Edd. pr. et Vaticani Sylburg pri- - 
sus mutaenit. πύλσμα Reg. Verum habuit Gaza. lawatura 
piscium Alberto. Denique vulgatam ἐγχνυϑείσης ex Vat. 
When. versione l'homae (vbi est haurazorio effuso) et Gazae 
emendauit Camus, et ante enm Sylburgio suadente Duval. 

18. ταχιστ᾽ οσφραένεσθϑαι) Ita pro ταχὺ Rhen. versio 
Thomee. Pro γένηταε oi;ex Casaubonus yéssas malebat: 
eanguis effusue ect Gaza vertit. Deinceps vulgatum ὅλως 
μὲν ἐὰν σαπρῷ — δελεώση elc voy κύρτον ex Med. Canis. 
Reg. correxit Camus. fotaliter autem δὲ quis — ἐπὶ venatione 
ad hamum versio Thomae. [n Rhen. vulgatam reperi, 
sed is praepositionem δὲς solus recte omisit. 
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14. οὐκ ἔχουσι φανερο») Ita pro οὐδὲν Rhen. Deinceps 
vulgatum οὐδὲ διὴ correxi ex versione Thomae: neque au» 
iem. Sequens ov» ante πάσας otaittit Rhen. Postea ταῦτα 
pro ταύτας dedit Camus ex. Med. Rhen. versione Thomae, 
Scoti et Gazae. Denique vulgatum ζώων, ἐπειδὴ τέτταρα 8, 
εἰσὲ γένη ex Med. Canis. Rhen. versione Thoxae correxit 
Camus, Editio Laemariene tamen Gor eic τέτεαρα habet. 
V. R. ἐπεὶ μὲν εἰς «έεταραι. 

15. τούτων δὲ — ἔντομα ) Haec verba omisit Rhen. vti 
καὶ γεῦσιν Medic. 

ἔντομα ὄντα) Additum ὄντα desiderari aliquod voca- 
bulum arguere vidotur, sed non sum eusus ex Mcd. et Ithen, 
πεζὰ addere) nam sequens oarege ca ipse significat. De- 
inde ex Rhen. vulgatum αἵ τὸ μέλετται correxi. Idem cum 
Med. a£ κνῖπες habet. Gazae culices dicti muliones secuto 
Plinium 11. s. 19. et 30.8. 53. Sed is κγπας Theophrasti 
h. pl. 4, 17. interpretatus est plane diuersos et in lignis 
viuentes. Nostri sunt e formicarum genere. De Sensu c. 5. 
Kol τὸ τῶν μικρῶν μυρμήκων γένος, οὖς καλοῦσί τινες 
σκγῖπας. ln libro Kyranidum p. 87. formicarum genera 
euumerantur; in his sunt: aÁae vero sunt tenues et graci- 
les et rubrae, quae dicuntur zinyphes. quae videntur mihi 
esse hae ipsae σκγίπες. Forte lectio Codd. ei xvizey vera 
est. 

περιπαττομένων λείων) Verba καὶ ϑείου Àmbr. omisit. 
Contra Rhen. περεπλαττομένων habet. λείων puluisculo 
Gaza, putustisabis vertit Albertus. Deinde μυρμηκυέας 
Rhen. et στήραχος. Med. 6ropoxoc. 

16. Eri δὲ e os ríe] θα proos τὸ φυχοέαε ex Mod. Ideen. 
correxi, sed Mod. αἵ vs tazen babere dicitur. Mecum facit 
versio [honwee. Sequems προσέχοντος vulgato προσόρχον- 
ται Substiosi ex comiectare Scaligeri et versione Alberti, 
χπὶ Ha: L4U immobiliter adbaerst. Sed ἐδ male fomrom 
storacis ad capiendam polypum wdhiberi marrat. Piimiws 
10. sect. qo. Conueniumtque et alto etiem as quosdam odo- . 
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res, vt sepiqum vstam et polypum ; quae ideo coniciuntur in 
nassas. Sentinae quidem nauium odorem procul fugiunt, 
maxime tamen piscium sanguinem. 

ἀποσπασϑαε) Vulgato αἀποσπασϑῆναι substitui ex Med. 
Rhen. vt statim τεμνόμενοι vulgato ἀποτεμνόμιενοι ex eo- 
dem Éthen. detruncati tamen est in versione Thomae. Post- 
ea κόρυξαν habent Aldina, Canis. Rhen. Ex versione 
Thomae posuit Camus: cornimam, et ex margine: herba 
est sine foliis. In libro Lipsiensi reperi scriptum cornybam, 
suprascripto σὲ, vt easet cornymam. Albertus kabora habet, 
addens: quidam autem eam vocant venciam. Plinius l. c. 
non potest petris auelli polypus: idem cunila admota ab 
odore protinus resilit. Purpurae quoque foetidis capiuntur. 

εὐϑέως ὁσμώμενοε Vulgato εὐθὺς ὀσφραινόμενοε substi- 
tui ex Rhen. qui male sequens ἀφεᾶσεν omisit, vt paulo 
antea verba ὡς φασι. Statim sequebatur vulgo évíore yao 
τήν τετροφήν. Sed Rhen.cum versioneThomae verba Zyioze 
ydo omittunt. gitur γὰρ necessarium post τήν re inserui. 
Denique προσιξάνεει dedi pro προστρέχει ex Med. Rhen. insi- 
dent Albertus, accedit'Thomas. Articnlum τοὶ ante γλυκέα 
tacitus addidit Camus, et habet Rhen. o£ κώνωπες pro o 
κώνωψ eidem Rhen. debetur. Plinius 1. c. Cornus ceruini 
odore serpentes fugantur, sed maxime styracis : origani aut 
calcis aut sulphuris formicae necantur.  Culices acida pe- 
tunt, ad dulcia non aduolant. 


17. ὅπερ xal πρότερον] Credo fuisse ὥσπερ x. πρ. quae 
est nostro formula fere solemnis. 

οἷον ἐπὶ) Reg. οἷον omittit, non male. Deinceps ro«ov- 
zoy pro τοιοῦτο dedit Rhen. Sequens ἔχουσε versio Thomae 
habentia reddit; igitur ἔχοντα legi. ldem Rhen. ἐκ τῶν 
αὐτῶν pxo διὰ τ. e, habet, Postea Thomas scriptum προς- 
ἔρχονται δὲ διὸ τὰς ὀσμοὶς καὶ npocépyovras κρίναντα 
ταῦτα χαίρει οἷς χυμοῖς ἔκαστον vertit: accedunt autem 
propter odores et adueniunt diecernentia haec gaudent qui- 
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bus s. s. Medic. Rhen. προσέρχονται xolyoyro habent. καὶ 
ante τοῖς χυμοῖς omittit Rhen. et ἕκαστον praefert. 

18. στόμα ἔχει] Rhen. στόματα. Ex eodem τῆς ante 
ὄψεως inserui. σωλῆνες Thomae solfines, Alberto solinete, 
Sequens προσεὸν pro προσφερόμενον' ex Med. Rhen. dedi, 
Versio Thomae: ferrum accedens semcestas. expedit enim . 
ipsorum parum.- Expressisse igitur potius videtur ὑπάρχει, 
quod habet Med. quam ὑπερέχει. De re vide dicta supra ad 
. cap. 4. 3.2. Pro ὥσπερ ὁρῶντες male Khen. habet προσο- 
ρῶντες. 

19. νηρίτας] Rhen. νηρείετας. Deinceps προσιόντας ex 
Mediceo et Rhen. recepit et male vertit Camus, Sequentia 
Gaza vertit: quo£ies esóam persequuntur, dubia sententia. 
Male Camus : qui vont à la péche dee nerítes avec des appas. 

οὐδὲ φϑεγγόμενοε) Rhen. μὴ φϑ. Sequens.ox. male omi- 
sit Med. Deinceps vulgatum ακενήτων; οἷον τὸ τήϑυα, 
correxi ex Med. Rhen. τήϑεα Rhen. balana versio Thomae. 
Vtrumque genus infra: 5, 15. iungit, vbi de ortu eorum 
tradit. Balani tamen notitiam nusquam dedit in libris su. 
perstitibus. Plinius semel balanum nominauit. Sed Athe- 
naeus 3j. p. 88. ex perdito libro aliquo Philosophi refert 
haec: λεπὰς δὲ μονόϑυρον καὶ λειόσερακον, συμφυὲς δὰ 
μῦς" μονοφυὲς δὲ καὶ. λεεύστρακον cen» καὶ βάλανος" 
κοινὸν δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν κόγχη. quae vertuntur: patella vero 
vninaluis, testa laeui. Qohaerentibus testis constat. mu- 
eculus : in synam concreta eaque laeui solen et glans: com- 
munis ex ambabus naturae est concha. Quae versio vitio 
non caret omnino. ' Nam noster hist. an. 4, 4. sà δὲ ài- 
ϑυρα. μέν ἐστιν, ὁμοίως δὲ συμπέφυκεν “ἐπ᾿ ἀμφότερα», 
elo» οὗ σωλῆνες" ἔστε δὲ ἃ ὅλα περιέχεται τῷ ὀστράκῳ καὶ 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχει ἐς τὸ ἔξω γυμνόν, οἷον τὰ καλού- 
βενα νήϑνα. quae aliis etiam in locis repetiit, nulla bala- 
norum mentione inieota. Vertenda igitur potius erant verba 
Philosophi: coniunctis valuis constat musculus, vtrinque 
et quasi in vnam coniunctis solenes et balar& , iisque lae- 
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vibus. Denique Diphilus Siphnius medicus apud Athenaeum 
3. p. 91. μος indicium formae posuit: e£ δὲ βάλακοι xa- 
λούμεναε ἀπὸ τῆς πρὸς τὰς δρυΐγας ὁμοεύτητος. Vocatae 
igitur sunt α similitudine glandium. Xenocrates 9.17. βο- 
Aeyov μὲν. ἄρεστοι οὗ ϑερείας λαμβαγόμαεμοις, ἐπιξκηδεερς 
. προς βρώαεμ, oi γέμουσαι, ὅπου ἐπεῤβέγνυτας γλυχὺ ὕδωρ" 

τρόφεμοι "δ᾽ ela) xai γλυμεῖς, α΄λέομ ὃ. εἰσὴν. ἐγερεφαάμελχοε 
πέτραις" ὕὥδεαστοι 909, —c αἱ δὲ μῃ ἐμ πέτραις δρεμεῖαι καὶ 
φιαργεακοδεες. εἷλα loons iste scribendus,.' vhi Editiones 
multis locis genus foemineum praeferunt, quod adhibuit 
etiam in nomine (dodeaoc cux). Diphilo Hicesius Athenae! 
pe87.  Similámdinem glendis queycinge ad asperitatem 
valuarum re£érte, vt ix ehamarum aliquo genere asperarum 
fecit Xenocrates, neu licet, si verum ex Aristotele Athe- 
naeus λδιάσκραπον, reimlit. De oatrecodermis nusquam ad- 
bihuit Philosophus verbum μονοφυλς, sed de visceribus 
est de Partibus 5,.2, x&v σπλάγχνων xo μὰν μογοφυῆ, XO 
ϑώπερ καρδία καὶ πνεύμωμ, τοὶ δὲ δεφυῆ, xo anao νεφρρηίΐ. 
vbi Gaza sampkcóa — bipartita verti. Rectius, pnto, iud;- 
visum vel indiuidunm intexpreteris. Theppbrastus aunili- 
fer de palmis: ξατε δὲ φοῖνεξ μογασεέλεχες καὶ uorogutg" 
ov μὴν ἀλλὰ γίγνονταί τινὲς διφυῷᾳ καὶ τρεφυεῖς, id est, 
palmae sunt vno e£ simplice caule, :quapdam tamen etiam 
gomino et. tergemino diuidumiux. Licebit igitur etiam ao- 
lenes μονοφυεῖς dicere, licet biualues aint, quoniam val- 
vae vtrinque iunctae sunt. Sjümiliter. etiam hbalanos, qui 
plerumque. quinis plane coniunctis integuntuz. Nec tumen 
existhno Aristotelem ipsum vocabulo uoxoguée vsum fujase 
de solenibus et halanis, sed potius Athemaei excerptoria 
Amperitiae assignaudum pute vsum wocabuli improprium, 
et ab Aristotelica alienum. Dalengrs primus agnouit Ron 
deletius eo quidem facilius, quod, meris mediterranei ac. 
colae Galli speciem baleneorus aliquam glaudem marinam, 
appellant, sed non edulem, quam JPouesepied vocawt. 
Haec est Linmaei Lepas balenue. Sümili&udinem glendis. 
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quercinae aliis: exquirendam relinquo et commendo, qui 
plures speciés: generis viuas vidertbt. Suspicor eam irt 
forma pluritiorum ocooniea aut basi carnea, cui quaedant 
ápecíea insident, làtere. Dé balanorum irmteriore structura 
et historia compara Tilesii Jahrbuch 'dér Naturgeschichte 
1802. p. 225 seqq. inprimis vero Caveriim bection. Ane 
tomic. Tom. Ik P: 218 sedie 


C A P VT. iX 
ϑωνὴ καὶ syoqoc] V&lgo intersertum δὲ eui Rhen. omi- 
si; Sic etiem vertit "Fhothes , qui tertium ab kis iubet; 
érgó ερέτον ἀπὸ νόῤδνων legit scriptam. Deinde Rhen. 
loro καὶ ἡ τῆς yhovtuec Cc 
τὸ 9 ἄφωνα} BeRhen. et versio Thomae pro ὅσα δ᾽ ὦ: 
gero. Articulum ante yes; ex eodenr inserui. Postea vnl: 
gatam -ovze φωνεῖ ors διαλἔγεταε vette correxit Camus. 
Librarius hinc àd sequentia aberrauerat; argumento est 
Hber Rhen. qui totun? loeum hünc , ρον — διαλέγεται, 
ϑϑηϊαῖῖ, vt versio" Fhomme. BSinuliter "Fhomas scriptuni 
Vertit γλῶτταν &yev pt] ἀπολελυμένην. "7c 
- $. τῷ ἔσω) Rhen. ov τῇ ἔσω πνεύμᾶτι, ead ϑύραζε. De- 
mdé Bop Thomae - versio, quod praeferebat Sylburg. 
Postea vulgatum τῷ ὑμέρε ὑπὸ τὸ ξῶμα ex Med:Cartris, Rliern: 
versione "Thomae, V. Βα corredstit Caras. mefnbrana septo 
Brásriserérbo enbifüte, qua praecihetum oofpiis distitguitur 
Gan. 
oor διφρηταὴ v. ΕἸ ὅσον cum Edd. pr. Gazám ᾧ scri 
pteth verte?e gutabát Sylburg , deri p?ínrim ὅσων coniecit: 
ὑπόξωμα efiam "Ambr; Deinceps vulgatam 650} τὸ τῶϊ 
Tevbiyoy γένος éx Med. eorrexi. Intell'igunttr enim soli 
δχέναε. Postea vulgatum αἴρονται — ovorfhXoyro, e Med 
Vat» versióne Thónrae et Alberti emendauit Camus. | sroc- 
δῦσι post ToiBovdact süla Camot. cow Codd. habet additum 
Noster de respiritione cap. 6. og& δὲ. ῥάχροβίώτεραὰ 
ἐῶν PÓróney- --. «foto ὑπὸ tc δέάξωμα διέσχιστιχο 
Q a2 
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ὅπως διὰ λεπτοτέψου ὄνεος €&QU- υμένοσ' pvo — 
καὶ τἄλλα δὲ, eco βομβεῖ, οἷον σφῆκες καὶ μηλολόνϑαιε 
καὶ τέττεγες: καὶ yog τὸν ψόφοκ, ποέοβαι πγδύμρτε ηὗον, 
ἀσϑμαίνογτα' ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ ὑποδώμᾳεε. τῷ ἐμφύτῳ 
πνεύμρτε αἴροχτε κρὸ uviGprre auuffpyes πρὸρ τὸν ὑμένα 
γέγνεσθαρ τράϊμεν:, κενρῦσε (OQ τὸν τόπρν. τοῦτον. ὠσπρ τὰ 
ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύματῳ: — πρὸ τῇ τρίψῳ εἢ ἀρὸᾳ 
τὸν ὑμένα ποιοῦσι zov βόμβον, ὥσπερ λέγομεν, οἷον διὰ 
τῶν καλάμων τῶν τετρυπημένων ταὶ. παιδία, ὅταν ἐπεϑῶσιν 
ὑμένα λεπτόν. dfi yao τοῦτο x(à. a» τεεχίγωψν. οἱ qümnec 
ἀδουσε" ϑερμάξεροε γάρ εἰσι, xol. ἔσχῃσαριε οιἰκρῖς ὑπὸ τῇ, 
ὑπόξωμρι,, τοῖς δὲ ua ἄδουσε τοῦτ: ὅὄσερι ἄρχεστον.͵ Sed, est 
tertius locus nostri infra 5, 50. ὀμρέωρ, dà ἂν τέ τοῖς {66 
κροῖς καὶ ἐν τοῖς. μεγάλοις οἱ μὲν δεῃρημάψοι. δἐσὶ :0 ὑπάξω-- 
we ol ἄδαντες, οἱ à: ἀδεαίρετον &rovrac 9v. ἄδουσε». XQ 
λοῦσι δὲ τοὺς μὲν μεγάλους καὶ ἐδακτας ἀχέτας , τοὺς δὲ 
ῥμφᾳροὺς T&TELOVLO. ἄδουσε δὲ, MAKQUM xb zoytwy oi: δι )φηι 
μένοι. vhi ὅσα: praecinctu. digiduns, et: ὑπ μρίφροα | dixit 
Loca nunc videamus peterorum, sriptorute, , ;Stabo:dibgo 
6. p. 736. sq. vbi causam reddere conatux, enr cicadge ig 
regione quadam Locrorgm non. canant, ita ;-£9 αἴτιον (ua 
ξουσεν, ὅτε τοῖς μὲ» παλέσκιον ἐστο,τα χωρίον, ὧσε ᾿ἐνδῥόοι 
σους ὄντας μῇ διαστέλλειν τοῦς. UMÁNOG » -τρῖς δ᾽ ἡλφαδομές 
γοες ξῃροὺς xod, XQ TID 6e ἔχειν». 00K. ἀπ᾿ αὐχῶν αὐφυῶς 
ἐκπέμπεσϑαι τὸν φϑύγγο». Contra Meleager aliam, canendi 
rationem indicat Epigrammate 111. ἡχήεις τέττιξ δυοσερροῖο 
grayóyead, μρϑυσϑεὶς. z— ἄκρα, à, ἐφεξόμεψος͵ πεκάλοες 
πριργώδεας xq ose uS lone κλάξεις aper) μέλεσμαι λύφρας, 
Sed is male ad. eicadegn transtujit rationem.eandem, quam 
in locusta pxaedicat Epigrammaje 13. -οἰκρὲς — λγυπχεές 
guyé o κρέκε, μούτε Ros.vo» Cygquovaa φέλοες ποσσὶ, Aei- 
Aouc πεέρυχᾳςο;, ScMigat, vt ait. Plinins 11. s. 51. Loguatag 
pennarum et πιπέρι, adtritu. sonqra.credétur.sane.  Popta 
tamen nescio quis lyrjcus apud Deanetrium de EJocutione 
secL. 142. de cicada paritey, dixit zyegvyqr. à, m κακχέεε 
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λεγυσὰν ἀοιδάν. " Cetera non tango vitiosissima, quibus 
sammdis ron stffecit ingerium Jacobsii ad Anthológ. 'Tom.T. 
Ρ' 122. Conti reete Mnavalcas Epigr. 10: loeustae πτέρυνας 
λεγυφθόγγους tribuens ait: ἐκ πτερύγων doo xp£xovao μέλος 
“ κατ᾽ εὐκάρπους αὔλακας ἐξομένα. Idem Epigr. 11. ἀχρίδα 
μελεσίπτερον vocauit, vt Phaennus Epigr. Δ. Meleagrum 
imitatis Archias Ep: 39. male dixit de:cicada: Boexec εὐτάρ- 
2010 δι᾿ ἐξύος ὠγέτα μολπάν. Pariter Nicias Epigr. 8. com- 
parato Pamplrli Epigr..2. Bienor Efígr.:8. -A4oAóroroe 
ἡνίκα τέττιξ φϑέγξατυ δεγλωσδῷ Aeatünevoe στόματι: vbi 
os bilingue cicadue tributum: eum rfon intelligéret postre- 
nras Editor; φϑέγξαν ἐν ἀγλώόσσῳ scríbi mabrit comparans 
Simrniae Epigr. 6. vbi est: τερπγοὶ δι' ἀγλώσσουν φϑεγγο- 
píve στόματος. Sedhio loous est de loousta eawea inclusa 
nor de cicada, qüam vir doctus vbique.in annotationibus 
eam locustis confudisse videtur. Denique Apollonides de 
eieada Epigr. 25. νηδὺν genitor δαΐδαλ᾽ cvróvoyo μέλεε 
70ve κατωργάκιξὲ τῆ ἐσημίας. i, e. verberans ventrem va- 
rium et-netiuum tahtüm effündebat in' solitudine. In hoc, 
vt'in Bianoris carmine insunt vestigia notitiae aceuratioris 
et peritiae naturae imsecti. Ceteri poetae naturae inscitiam 
prodiderunt. €oius-cnlpae non minus affinis est Aelianus 
H. A. 1; 20. vbi ait: ob δὲ τέττιγες κανοὶ τὴν ἐξύν eiat λα-! 
χίστάτοι, vbi verdió habet: circa cinctum loquuntur. Ferri 
tamen hoc potest magis, quam Archiae'ebragooc ἐξὺς supra 
posita. " Recentiorui "prinius instrumenta vocis enarrauit 
Koenig in Ephemerid; Nuturae Curios: Decad. II. Aun. IV. 
p. 84? Àit esse membranam plicatilem ad instar ventilabri 
feminei, cui sub alis annectatur tendo: longiusoulus cum 
musculo, qui dum contrahitur, plicari facit membranam 
maxime siccam , vt/ sonus edatur, quem. etiam post mortem 
tractione tendinis imitari possimus. Organe vnusjoa cicadae. 
pinxit Julius Casserius in opere anatomico. Sed omfiium 
accuratissime enarrauit Jul. Pontedera in Epistola ad She- 
rardum. adjecta Compendio, Tabulakum betanicarug: edito 
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Patavii 1218. vbi p. XV. loca Aristotelis accurate persecu- 
tus est, ita tamen, vt cauillatione non abstinuisse videatur. 
. Veluti cum Philosophus ὑμένα dicit φανερὸν cicodae, w 
contra affirmat duplicem esse; deinde organa musice. ista 
in maioribus eicsdis squammis esse tecta, in minoxibus 
pon esse tecta; denique organa ista, quae tympana vecak 
Pontedera, mom esse ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα, sed.in thorace, et 
talem ὑμένα. in aliis insectis praeter cicgdz3 non reperiri. 
Quae quidem crimina omnia henigniore interpretationg fa- 
cile eludere. posaumms. Verum in eo maxime iniuriam fecit 
Pontedera Aristoteli, quod in.opere historico desiderabat, 
eam notitiam partium, quam puto philosophum posnisse 
in anatomica partium descriptione, ad quam multis in lo- 
cis lectorem. eblegare solet. Postremo loco Plinii. locum 
sddo, quem ex Philosopho simpliciter translatum. mom 
magis dicere licet, quam alterum de voce ranae maris. la 
lbri 11.5. 112. día. cum trqotu stridorem, s ciogdqe, 
Recepzo enim vt duobus sub pectore QGuss epiritus , mobil 
occureante inembrana, iníua, attritu eius eonare. vbi Pin- 
tianus pro cum tractu malebat a£iritu scribi, deinde re- 
oepto etenim duobus etc. Plimius etiam.in hoc loco et in 
altero de ranae maris voce non ipsum Aristotelem ante ocu- 
los habuit, sed potius interprelationem Nigidii, vt in per- 
multis aliis, secutus est, quod iam in Historia hiterarin 
Piscium p. 76. monui. 

3. οὔτε yag] Med, ov yàg δὴ. Canis. Rhen. οὕτω δή Et- 
iam R. óg habet. Sequens τρεγμροὺς pro τριφμοὺς ex Med. 
Rhen. dedi. trigmoe quos dieunt vocem versio Thomae. 
Reddidit igitur φωνὴ, quod est in Rhen. Postea χρῶμες — 
Thomaa bromés Denique τρυγλαμοὸν Rhen. τρυλλισμον 
Med. giyresmum xexsio Thomae addens nomen som est. 
Alberto λύρα s ἀφόμες sunt Jauda et ieconus. 

ὁ κάπρος] Rhen, ev saggoc. Deinde χελ»εὺς dedit pro 
χαλκίς. Postea omisso articulo xoxub5* sj μὲν γοὶρ---πρνγὼν» — 
ἄγομα ἔχειν. Exom Med, Can. ἡ μὲν yog hahent, quod scribi 
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volueratSylburg referendum ad norben yedxic. InMed. est 
συριγμὸν.» in Α. V. στριγμοὸν, versione "Fhomae welut óri- 
gmgn , vbi praeterea est. ca/bís et bolux , Alberto halyz et 
koby. Pro κόκκυγε Thómas habet cüchusani, quasi x02 
ξοντι scriptum legisset. Noster de Atiitna 2, 8. «AX o£ λε- 
γόμενοι φωνεῖν, olo» 0L y và “χελψῳ ἔχϑύες, ψοφοῦσε toie 
θραγχίοις ἤ τινε ἐξέψῳ τοιούτῳ. quhe Ἰαϊπὰ feeit suo moré 
auctor libri de natura rerüm apud Vincéhtitim Sp. natur. 
A, 21. Aeliani H: A16, 11. λύρα μὲν γρυλλέξεὲ καὶ χοόμις 
καὶ κάπρος, ὡς ᾿Δριστοτέλης φησί: quu δὲ ἀυρίτεει" κόν- 
xvk δὲ ἄρα τὸν ὁμώνυμον ὄρνιν τῇ gui) μεμεμημένος 
φϑέγγεται παραπλήσια. vbi vulgattum σαῦρα εἰ χαλκὶς 
emendauerat Gesrter. : €eterum vulgatum τρεγμον correxi. 
Plinius 11. 9. 112. sed et ceteri pisces quamtis pulmone eb 
arteria careant , non íntotum sihe vllo sonó sunt. Stridorer 
eum dentibue fieri caulllantur: et ἐδ qui caper vocatur in 
AMcheloo amne, grunnitum habet et ali, de quibus diximus. 

τὴν δοκοῦσαν) Rhen. τῶν. Quae sint zd περὶ τὴν zoiMoy 
ἐντὸς, difficile est coniicere, nisi vésitam aüream significare 
voluit, cuius exitus est in oesophago, vhde exeuntes bul. 
las aéreas per aqnat obseruaui in cobitide, quiae vesicam 
eati osseam habet. — — 

4. σελαχωδῶν lta pro σελάχζων Rhen. selacheorurü 
'Thomas. Sequens ἐπερέεδόμενοι pro «teo. ex Khen. Carnis. 
dedi: praeterea φέρωνται pro. φαΐένωνταε ex Med. Canis 
cum ferantur firmati humido versio Thomae, quae ῥοιξοῦ- 
σι reddit trizant. 207 

ὁμοίως yog καὶ αὗται) Vulgatuii xol yao αὗται correxi 
fransposita copula et inserto ὁμοίως ex Rlien. Deinceps 
μικρὸ habent M. Can. Venet, Rhen. Albertus. Postea ὥσπερ, 
γὰρ vertit Thomas. Verba τοῖς πτέρνξε omittit Rhert. Áb- 
hinc οὐ φωνεῖ, οὕτως ; denique οὐδενὸς Codd. omnes cat 
versione Thomae, sed M. R. A. ἀφίησεν addere et gerti- 
nare dicuntur. 

ὅταν ἐξέλϑη] Rhen, ἔλϑη — ὁμοίως τοῖς εἰρημέγοιυθ: 


N 
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ὅπως διὰ λεπεοτέφον ὄνεξοφ €QU- ὑμέναῤ' putat τε 
καὶ τάλλα 08, ὅσῳ βομβεῖ, οἷον σφῆκες καὶ μηλολόνϑαι 
καὶ τέττεγες: καὶ γὰρ τὸν ψόφοκ: ποιοβαι πγεύμρτε οὗον. 
ἀσϑμαίνοντα᾽ ἐν αὐεῷ γὰρ τῷ ὑπρξώμαεε τῷ -ἐμφύτῳ 
πνεύμρτε αἴροχτε xoà συνίξζοντε συμβαῤνεε πρὸς τὸν ὑμένα 
γίγνεσθαρ solijer:. »εγρῦσε (6(Q τὸν τόπρν. τοῦτον. ὡσπερ τοὶ 
ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύματα. — uod. τῇ τρίψωῳ εἢ dgoq 
τὸν ὑμένα ποιοῦσι τὸν βόμβον, ὥσπερ λέγομεν, οἷον διὰ 
τῶν καλάμων τῶν τετρυπημένων τὰ παιδία, ὅταν ἐπιϑῶσεν 
ὑμένα λεπτόν. “ἃ γρὰρ τοῦτη καὶ. ξῷν κεξλίγων οἱ ἄδαμτες 
ἀδρυσε" ϑερμόξεροε γάρ εἰσι, καὶ ἔσχεσαριε ομἰπρῖς ὑπὸ τῇ, 
ὑπόξωμᾳι,, τοῖς δὲ μή ἄδανσε τοῦτ: ἔφτερι ἄρχισταν. Sed est 
terlius locus nostri infra 5, 50. opos. γδὲ ὃν z& τοῖς uet 
κροῖς καὶ ἐν toi. μεγάλοις οἱ uy διῃρημένοι. ἑἐσὶ τὸ ὑπόξω- 
μι ol ἄδαντες, oi à: dócoipero» à yov ráo 9 vy. ἔδουσες. xc 
λοῦσε δὲ τοὺς μὲν μεγάλους καὶ χδαλτας ᾳχέτας,. τοὺς δὲ 
μικοοὺς τεττεχόνεα. ἄδουσι δὲ μὲ μάκρος χαὴ χούτων ob διησῃι 
μένοι. vhi Gaza; praecinctu. diyiduaa, et: jndisiduoa : dixit 
Loca nunc videsmus ceterorum, scriptorung. . ;Strabo: dibgo 
6. p. 7236. sq. vbi causam reddere conatur, cnr aicadge ig 
regione quadam Locrorum non. canant, ita:-s0 αὔξεον y(ua- 
LougiV, ὅτε τοῖς μὲν παλίσκεον ἐστωτα χωρίον, ὥσε ἐνδῥήοι 
σονς ὄντας μῇ δεαστέλλειν τοῦς. μίκας, -πρῖς δ᾽ ἡλφαδομέξ 
704g ξηροὺς od, x&peytóDste ἔχειν». 00K. QI. αὐχῶν qUAputog 
ἐκπέμπεσϑοι τὸν ῳϑόγγον. Contra Meleager aliam canendi 
rationem indicat Epigrammate 111. ηχῆεις τέττιξ δυοσερρεῖο 
σταγόγεσσε μεϑυσϑεὶς, — ἄκρα à. ἐφεξάμεψος͵ πεεάλοες 
Ξριργῴδεασι «Asc πιόβέφπε κλάξεις χρωτὶ μέλεσμοι λύφοι, 
Sed is male ad cicadam transtulit rationem.eandem, quam 
in Jacusta praedicat Eppigramumafe .142. eolg — λέγυπξεές- 
θυγε --- XQÉxé ju oi'za. ποϑεινὸν ἐγκρφούονσα φέλοες πορσὶ, Κγᾷ- 
λοὺς πεέρυχᾳς:, ϑομϊρρῖ, xt ait Plinigs 13. s. 51. Loguetag 
pennarum et fpgmánum, aktritu, sonarg creditur.sane.. Poeta 
famen nescio quis lyrjcus apud Deanetrium de Elocutione 
sect. 142. de cicada paritey, dixit zpeqvyqr. à, ia xoxy és 
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λειγυσὰν ἀδεδάν. " Cetéra non tange vitiosissima, quibus 
senmndis rion sttffeeit ingenium Jacobsii ad Anthológ. 'Foi. I- 
p. 122. Contiw vette Mnasaleas Epigr. 10: loeustae πτέρυγας 
λιγυφϑθόγγους tribtens ail ἐκ πτερύγων ὧδὺ κρέχουσα μέλος 
— κατ᾽ εὐκάρπους αὔλακας ἐξομένα. Idem Epigr. 11. ἀχρίδα 
βελεσίπτερον vocmwit, vt Phaennus Epigr. 2. Meleagrum 
imitatüs Archias Ep; 39. male dixit de-cicada: ἔκρεκες εὐτάρ- 
2010 δι᾿ ἐξυος ἀγέτα μολπάν. Pariter Nieias.Epigr. 8. com- 
perato Pamphili Epígr,..2. Bienor Effe. “5. «λαλίότατος 
ἡνίκα 'τέττιξ φϑέγξατυ δεγμώύσσῳ (Δελεόμενος στόματε. vbi 
os bilingue ciendxe tributum: eum rion intelligéret postres 
mms Editor; φϑέγξατ᾽ ἐν ἀγλώσσῳ scríbi rhabiit comparans 
Simrmiae Epigr. 6. vbi est: τερπνοὶ Ói ἀγλώσσου q-Jeyyo- 
μένοο στόματος. Sed-hie locus est de loousta eawea inclusa; 
not de cicade, qüam vir doctus vbique.in annotationibus 
eam locustis confudisse.videtur. Denique Apellonides de 
eieada Epigr.:25. »nóv» genitor OuidaX ovróvoya u£ket 
ἡδυς κατωργάκμεξε τῆλ ἐρημίας. 1. e. verberans ventrem va- 
rium et-natiuum cahtum effundebat in' solitudine, In hoc, 
vt'in Bianoris carmine insunt vestigia notitiae aceuratioris 
et peritiae naturae insecti. Ceteri poetste naturae inscitiam 
prodiderunt. €nius-cnlpae non minus affinis est Aelianus 
H. A. 1, 20. vbi aít: δέ. δὲ τέττιγες κανοὶ τὴν ἐξύν eiat λα-: 
Xécr&toi, vbi verdió habet: circa cinctum loquuntur. Ferri 
tamen hoc potest magis, quam Archiae'ejrapooc ἐξυς supra 
posita. ^ Recentióruin 'prinius instrumenta vocis enarrauit 
Koenig in Ephenterid, Naturae Curios. Decad. II. Aun. IV. 
p: 84»Àit esse membranam plicatilem ad instar ventilabri 
feminei, cui sub alis annectatur teudo:lougiusoulus cum 
musculo, qui dum contrahitur, plicari faciat membranam 
maxime siccam , vt sonus edatur, quem. etiam post niortem 
tractione tendinis imitari possimus. Orgauna musica cicadae 
pinxit Julius Casserius in opere anatomico. Sed omfium 
accuratissime enarranit Jul. Pontedera in Epistola ad She- 
rardum adiecta Compendio, l'ebularum betanicazum edito 
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"Aristotelem ex hoc perpendé potest, quod ore clauso et in- 
flatis lateribus consonat gutture, ad syllabam veró coax os 
aperit et. insta" follium latera reprimit, vt fortiori spiritu 
vox elata promatur; mutiplioat vooem, quando posuerit 
aequaliter in aqua mandibulam inferiorem et extenderit su- 
periorem. — Cum autem ambae axtenderit, eius oculi sicut 
candelae lucent, — In /ugusto mense nunquam potest os 
euum pro quolibet ministerio cibi vel potus vel vocis aperire; 
quod si etiam manu. vel baculo tentaueris , difficulter ape-. 
vére poteris. Similiter Albertus libro 26, p. 255. b. Lin. 
guam habet patato adhaerentem , et ideo vos eius est coax 
de gutture ad os sonana: δέ quia non in directum Bngua 
impediente procedit spiritus vocalis , ideo vesicas duas in- 
flatas facit a latere oris , et cum vocat , inferius labrum ἐπ 
aquae £enet superficie , et superius estra aquam tenet, et 
noh vocat nisi mas , qui clamat femirum. 1n ugueto du» 
tern dieitur adeo compressa habere labéán , quod etiam in 
strumento aperir non possunt extra aquam, Looum prio- 
vem C. Gesner de Rana p. 45. plane omisit, Bene igitur 
Oaidius Metamorph. sexto: sox qwoque iam rauca est, in- 
flataque colla tumescunt, ipsaque dilataut patuloa oon 
vicia rictus. Neo male φυσίγναθος, ínuflator buccarum, 
nomen ranae fecit auotor lepidus Batrachomyomachiae. 
Apparatum mstrumentorum vocis ranae maris viridis egre- 
gie descripsit et pinxit Camper ir Opusoulorum Tom. I. 
p: 144. vers. germanicae. 

6. ἐσοχειλῆ] Thonres aequales labsie mandibular fadíerio 
in aquis circumtenderit stipra vertit. Vitiosum rtepereives 
ex Edd. antiquis reuocatit Camus, quod correxerat Syl« 
burgius et recentiores- Edd. erendauerant. Sequens δὸ- 
κοῦσε ex emendationé Sylbargii receptum a Camo firmat 
'Thomae versio, vbi est sidenztur.. Abhine καὶ διαλαμπου- 
σῶν Rhen. cum quo articulum οὗ ante ζύχνοε omisi. yi^ 
γνετάι νύπεωρ pro φαίνεταε νύκτωρ οὖσα ex Med. Riten. 
dedi. Denique μετρίως omittunt Med. Rlren. 
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7. mpoxmAodusva.] Manifestum vitium προσκαλούμομοι 
ex Med. Rhen.:oorrexi prouocantia..Minns necodsárià 
emendatio est, quam ex Med.Cams.:poteris recipére, sj 
γόμενα μάχεται. Sed similitndo et anuiogia membrorum 
facit desiderium exempli auis alicnius post zooxe£ovptyà 
positi. Gags sane habet: aliis ante pugnam ; vt perdicibua 
Et in Codice Begio margo addita habet ojo» oi πέρδικες". 
Sed vereor, ne liber ille fuerit etiam hoc in looo a recen- 
tiore manu interpolé&is, ipse hon magna velantiquitate 
vel auctoritate. Gazae versionis auctoritas nulla est.. is 
enim ex Plinio 13..s, X1. assumsit quae in Codice deside- 
rabantur. Plinius autem ita: 2fuium loquaciores quae mi- 
πόνο, εἰ circa aoitus mazime. lis in pügha vox, vt cotur- 
nicibus, aliis ante pugmam, o£ perchicibus, alis cum viceve, 
vt gallinaceis. lisdem eua maribus: aliis eadem e£ feminis; 
vi lusciniarum qeneré.: itaque oratiowmss analogia suadente 
et Plinii auctoritate confisus verba a Codice Regio oblata 
inserni, seclnas temen vnob adhibitis. Gmisi tamen arti- 
culum, qui in antecedente et .insequenite.exenplo pariter 
ahest. Interpolationis alterum exemplum in hac ipsa se- 
ctione hahet Codex Heg. ἐπὶ σαὶ ἄῤῥενα μόνον a correctorig 
manu exhibet, vbi reliqui μᾶλλον." Sed Gasa vertit: σα 
ime maribus tanéuum. 


ἴδιον τοῦτο τοῦ] Rhen. et versio Thomae τοῦτο omittunt; 
ex eodem Hhen. inter ov πάντα et διάλεκτον copulam xol 
inserui. 


8 τραυλέξουσι] Ψψυϊξαϊοτραυλίξονται aubstitui ex M. Can. 
Rhen. τοὶ πολλὰ diu vertit Thomas. Deinceps sj διάλεκεος 
Rhen. Idem postea ἡ δὲ τοῖς ἄρϑροις - — εἴποιεν — κατὰ 
τρόπους. V. Ἀ. Α. τῶν ἄλλων διαφέρϑε omisso ξώων. (6- 
terum εἴποιεν » quod habent Edd. pr. Sylburgius in εἴπειεν 
mutari iussit, quod fecerunt Laemariaua et Camus. 


Φ. τὸ τῶν περδίκων γόνος" οὗ μὲν yop] Vulgo omissum γέ- 
vo; inserui ex Med. οἦοκ vs à» zt. οὗ μὲν Vat. γὰρ de meo 
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inserui. Deinde vulgatum: καχχαὰ βέδουσε ex Rhen.| correxi. 
Ald.Junt. Camot.éteuxà Sol Govos; V atic-sod80U0; dint. 'Theo- 
phrastus Atlienaet 9.:p..390. ith: oL “49 ή»ηο:» ἐπὶ τάδε πέρ" 
δικερ τοῦ. Κορυδαλλοῦ πρὸς τὸ ὥσευνκοδικαβέξσυσιν , σξ' δ᾽. 
ἐπέκεινα τιετυβίξουσε. Sequituribidem: οὗ δὲ περὶ Βοιωτίαν: 
ἢ οὐ διαβαῤνουσεν"εἰς τὴν Ἡττικὴν ἢ διαβαίνοντες τῇ φωνῇ; 
διαδηλοι γόγκονταε» πωϑάπερ προειρήκαμεν." Antigonus 
Caryetius. c. 6. de-Atticis. et Boeotiis perdicibus: ὧν τοὺς: 
μιὰν. εὐφώνουρ, τοὺς δὲ τελέως day voqeiiovc óuoXoysizos el- 
γαι. Locuin Theophrasti pleniorem excerpsit. Aelianus H- 
À. á, 45. omiésis tamen verbis sonum.imitantibus. Addit, 
Euboicas perdices similes Boeotiis fuisse. κακαβίξειν di- 
cuntur perdices Attici, generis scilicet rufi; zazuizcuy Boeo- 
tiae et Euboicae, grisese. Cf. Below Histoire de la. nature 
des OWeaux p. 255. οἱ Jo. Beckmann ad Antig. p.13. Ver- 
bum τετυβίξειν de voec hirundinum annoteuxt Hesyohius: 
hae vero ἐσχνόφωνοι sunt, et eaedem τρέξουν dici possunt. 
Quare. nom erat.nbcosse ín nostro. τρίξουσὶ mutare. Verein. 
: Thomae. babet. karcamaohtizant — trigant.' ) 
- ὁρψεθίων} ita propter sequens £yeor scripsi pro'oorídw.: 
Deinde ἀπόατροφα male Rhen. sj vi£o a parentibus sepa- 
rdig fuerint versio lhomae; igitur auctiora haec ita ha- 
buit: ἂν ταχέως cnorpogo yé£yoyroa..: Med. '"«ἀπόστροφοε 
babet, Idem cum Khen. rectius pro vulgato ακούωσεν de- 
dit. τῶν ante ἄλλων cun Rhen. omisi. 
"ἤδη — καὶ αηδων] Copulam omisit Thomae versio., 
Locum hunc excerpsit Plutarchus de Solertia anim. II. p. 
. 975. ed. Reiskii. Sequens εἷς male omittit' Rhen. sed réote. 
vulgatum ὁμοίως in ὁμοΐας mutat. Postea ἐνδεχόμενον pro 
ἐνδεχομένης dictum notauit SyIburg. ' 
φωνεῖ μὲν ἄνευ τοῦ μυκτῆρος] lta pto φωνεῖ, ἄνευ prot 
τῶν μυκτήρων, scripsi ex Rhen. τοῦ μυκτῆρος etiam M. V. 
eine nare Thomae versio. Deinde αὐτοῦ pró αὐτῷ Med. 
Postea vulgatum or «»éoonmoc ἐκπγέξε καὶ λαλεῖ ex Med. 
Canis. Rhen. .correxit Camus. sicut cum homo expirat. et 


- 
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daleaj versio Thorne : sicut: quim homé-arhelát. spiritus 
aui magna ἡμέ Alberti: Verbt.otabesn hotionem optime 
dacet locus: de Genbrat.-arám. 5,. 7. de tibicixübus : οἱ pato 
ϑερμοτέρῳ τῷ πνεύματι χρώμενοι. καὶ TOAOUEDEP. προζέμεξοε 
οἷον οὐ ἀλωζξόμτεες ἰβαῤύέξερον. αὐλοῦάςε, vbi l'homae:versio 
falaem scuipbipem. exul oxtec. reddidit.perfectue aetatis. 
Denique zeige xupe2o; Ben. tubarum raugitati Gask ,; buc-« 
cipae quadrkpedum. acissamr Thomas, erst aonus dulcis. sic- 
si: fistulae oopto--Albertus verti; Plinius 11. s. 51. .Kle- 
phas citra: nares ore: ipso sternutamanto sintilem elidit. ae 
num, per nareo autem &ubarum raucitati, . T 
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GU LLSCAPRVT. x 


ε΄ ὅτε: τε μὸν ὅσα). Ex Bhen. μὲν inserui, vf post ὄναγμα verba 
zw» Guo»... Deinde. βλοραρίδα . Med. .palpebram: 'Thomse 
versio. Pliuius 10. ὁ 23. .binniu: qae. vonniueant ,  dor- 
mire manifestum! sst.: .zdiquatilia χορ exiguum quidem, 
etiam qui. de cateris dubitant , dormire fgmen existimant 
non oculorumargumento, quianon habent génas, verum ipea 
quiete cernantur placida; eeu seponata, ueque aliud quam 
candas mouentia e$ ad. tumultum aliquem expauescentia. ^ 

ὦ. καραβοώτε ). Rhen. xoà »epofot $e -«»«paiyortas. dt. 
Deinde post βλέφαρον e ex Med. Rem. wersione Thomae 
ἀὐυκῶν inséórui. ,« 52. ulus 

, δὲ μὴ δια], φάρα, δὲ. ay: “ἢ e PX. μαι; correxi. ca 
piuntur enim pisces, nisi propter pediculos et. vocatos puli 
ces. Inquietentur;'ita-wtzque immolbilitantes, yt in manu.ca- 
pere sit faails:vbrsia V homae. Legitigitur scriptum - ψυλ.- 
λους οὕτως «ἐτρεμίξοντες (vel ακινητίξοντεξ), ὥστε κἀν τῇ 
χειρὶ λαμβανεινὐαδέως: Gata: vertit:: pi«cea enim vel ma- 
nu facile edporentmr; nisi pedicukie- ét pulieibus appellatis 
solicitarentnr. : Quem:sequitur. Camus. : Àpparet sgitur cenr 
ex ipsa oratióne leounosa tum ex versione 'homae, deesse 
ih textu verbum ἐνοχλοίντο vel simile.aliquod. Quare là- 
cunae signum apposui. Pro καλουμένους vulgo eret λεχο-- 
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μένους. Illud est in'Med. Canis. Rhen. τῤύλους Reg. τοὺς 
φύλλας V. A.sed in Α. correctum est rove ψψύλλους. Verba 
οὕεως ἀτρεμίξονεες inserui, sed seclusis denique vulgatum 
νὰν edse.COITeXi. . ... THEM 

. χρονίσωσεν [ἐν τοῖς διπκεύοιες]} Verba seclues ita vertit 
'Jhomas: δὲ moram faoiunt inrethz.. Hano.tam insignem 
varietatem: et gnus paulo antea memoraui,. miror a Camo 
omissas, qui vulgatum -singulare χρονέσωσε vertit, quasi 
additum sit ἀτρεμίξόντερ, Gaza, vt si καϑεύδοντοες. Se 
quens ὄντες ofisit Rhen. vt «cj ante rocovtos Thomas. |, 

5. ὅ,τε ἂν ἐχϑύος fj] Ita pro ὅταν ex suis Codd. quibus; 
cum facit Rhen. edidit Camus. esca quaecumque piscis fu- 
erit versio ''homae. In Lipsiensi eibko funt scriptum legi. 
ἐπὶ τῆς γῆς si diu. ἐπε üno. manserit recte vertit. Gaza. day 
χοονίση ex Rhen. dedi pro ἄχ. Pro μερὶ Bhett. παρεὶ habet. 
συνεχομένην ex Codd, suis .M. .V. B. .dedit Camus. sicut 
sphaerar cohaerentens. ipaoragm. wersiac Thomae. Equidem 
Yulgstum συνεχομέναν cum Gaza. tenui. - Male etam avro 
Bhem. habet. Plimims 9, c. 47. adee néhil nom gignitur in 
maarb, vé cauponarwum etiam uestiaa animaliuw gernici -mee 
lesta ealtu, e£ quae oapiline maxime celat, existant δὲ φόρος 
émmuobata esoae saepa extrakantar : quae.cawsa eomnum 
piscium in mari sootibus infastare existimatur, E 

τοὺς iyu; — ὥστε καὶ] Ex Codd. suis.et Camis, τοῦ 
ix ugs dedit Camus... Rhenani liber nihil mtutat, nisi quod 
sequens καὶ omittit. . - , . 

4. πυρίαις } Hoo-vulgato πέτραις ex: Μοάϊοου substiuci 
solo. Contra ολίσκοφεοι, nescio an ex: eodem libro, an. 
pluribus, edidit Cemna oblitus antecedentium saeduviy: et 
φέρεται — ὄντα. Deinceps θυνοσνόποι ex Leon, annotus 
vit Sylburg. zepceeAÀorsos καϑεύδογεφο" vertit Thomas: 
inezdunt: cíirom.dormientes, IIupios sunt h, 1. eupturae seu 
piscationes nocturnae. Plato Sophüetue sect. 5. τῆν πληχτε-: 
se TO μὲν νυπεορισὸν πρὸς πυρὸς φῶς, γιγνόμενον Un. ev- 
τῶν τῶν περὶ τὴν. θήραν πυρευεικὴν ῥηθήρκαε. συμβέβημε. 
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Aelian. H. À. 11, 43. πκόντωσις et διακόντωσις vocatur. 
Pollux 7. s. 138. πυρίαες et 10. s. 133.  πυρίαν habet de hoe 
genere piscationis. . 

τῆς γῆς ἢ τῆς ἀμμου] Hoc ordine vülgatum ἢ 4 τῆς ἄμμου 
ἢ τῆς γῆς scripsi auctore Rhen. Eodem ordine baec verbó 
tenus vertit Albertus. Idem Rhen. τὴν πέεραν babet. Sequen- 
tia ita vertit Thomas: au4 oecultantes sub petra vel litore 86 
ipsos latitané in. harena, Legit igitur: scriptum: ἑανστους 
λανϑάνουσιν àv τῇ euo. , Postea τριώδουσι Med. triden- 
£atis versio Thomae. Plinius 10. 5.55. De shynnis confi- 
dentius adfirmatur: iuxta ripas enim aut petras dormiunt, 
Plani autem piscium ín vado, vé manu saepe tollantur. 

λάβρακες] Khen. λάβραξ xal χούσοφους wal κεστρεύς.. 
Med. τριώδοντι deinceps habet. Sequens 4g ϑῆναε ἂν τριό- 
δοντι pro vulgatis ληφ ϑήναε ἐν τῷ τριόδοντι dedi ex Rhen. 
Eandem scripturam ex Med. Reg. posuit Camus, ténuit ta- 
men articulum τῷ, Ceterum Edd. pr. λαύρακες habent cum 
R. A. rectum sola Basileensis dedit. Postea δελφὶς δὲ φά- 
λαινα sine articulo o Rhen. 

5. τὸν αὐλὰ»] Camotiana omisit. αὐτὸν habet Rhen. 
Deinde à4 οὗ ἀναπνέουσι. Versio T homae male reddit 
propter quod. Postea δελφῖνος ye καὶ ὁ. Rhen, Versio Tho- 
mae scriptum sequitur καὶ δελφῖνος δὲ ῥέγχηντος. Leon. et 
Camotiana ῥέγκοντος habent. Plmius 10. s. 75. nam del- 
phini balaenaeque stertentes etiam audiuntur. Denique oi 
περ οἱ ἐχϑύες Rhen. omisso καί. Somnum delphini paulo 
aliter describunt Plutarchus de Solertia p.189. ed. Hutten,, 
et ex eo Aelianus H. A. 1 1, 22. 

βλέπει rd σκληρόφϑαλμα) lta.pro βλέπουσι ex. Codd. 
suis omnihus, quibnscum Bheu. facit, Camus dedit. Pli- 
nins l. c. /nsecta. quoque dormire sentio apparet. ge ne, 
luninibus quidem admotis excitentur. 

6G. πομδίοις ἔξε πάμπαν) Versie l'homee: paruis adiuc 
omnino non Át somnium. Gezaa: infantibus aditua medium 
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penítus contrahitur somnium. — Deinceps: ἀῤχοντας τοῖς 
πλείσεοις Rhen.. 

ἢ πέντε. "Ηδη δὲ γεγόνασι καὶ ἄνδρες Vulgatam scri- 
pturam ἢ πέντε ἤδη γεγονόσιν" εἰσὶ δὲ καὶ ἄνδρες x. y. oi 
ονδεπώποτε ἐνύπνιον εἶδον ex Μοά. Canis. Rhen. et versione 
Thomae correxi. iam autem fuerunt et viri et mulieres , qui 
totaliter nunquam, Thomas vertit. Plinius 10. c, 98. Somniat 
statim infans : nam et pauore expergiecitur et suctum imita- 
tur. Quidam sero nunquam: quibus mortifarum fuisse si- 
gnum conéra consuetudinem somnium , inuenimus exempla. 


CAPVT XI 

 oUy ὑπάρχει] Male Rhen. ὑπάρχουσιν. Sequens ὁστρα- 
κοδέρμοις de vniuerso genere verum .est: excepit pauca 
tantum genera nuperrume egregius Cuvier, Legons d' dna- 
tomie comparée T'om. V.p. (81. Nominauit is buccinum va- 
datum, muricem "Tritonis, strombum et volutam, quorum 
generum genitales partes diuisas et separatas corpore accu- 
rate descripsit, 

2. Ἐν uiv οὖν τοῖς ἄλλοις γένεσιν] Ita pro ξώοις ex Med. 
Canis. Rhen. scripsi. ' Praeterea οὖν omittit Rhen. in aliis 
quidem animalibus simpliciter versio 'Thomae. Firmat igi- 
tür coniecturam Sylburgii vulgatum ἁπλοῦν corrigentis , 
quam Camus ne commemorauit quidem. simplici rationis 
modo Gaza. 
| td δ᾽ ἀλλα ἀφορα] Ex Rhen. ἄλλα insere, Recte vero 
Albertus: sicut quaedam arbores, quae in vna indiuidua 
substantia habentes vires vtriusque sexus faciunt fructum, 
Ita etiam natura fert τῶν ooroaxoócouov , quae pleraque 
omnia sexu vtroque gaudent. 

ovx ἔχοντα ὅλως Hoc ordine Rhen. pro ὅλως ovx £yo»- 
τα. Deinceps idem habet ἐξ αὐτοῦ οὐδὲν pro αὐτῆς. Post- 
ea vulgabatur οὗ λέγοντες — £AjupóuÓt προσπεφυκότα 
ἔχουσαι. Ex Rhen. correxi, consentiehte Thomae versione, 
vbiest: sed qui quidem dicunt. Ex Med, Camus posuit tantum 
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προσώδη * ἔχουσαί ποτε. Venetus πρασώδη et suprascri- 
ptum προσπεφυκότα habet. Rhen. etiam. éAues«eóg habet. 
Sed vulgatum προσπεφυκότα cum Thoma tenendum censui, 
Postea vulgatum μη προϑεωρήσαντες τὸ παῦ ex eodem Rhen. 
correxi. 

5. οὐδὲν τῶν τοιούτων») Rhen. τῶν τοιούτων omisit, sed 
bene postea vulgatum καὶ zcye ov προσπεφυδότα αλλ᾽ οὐκ 
ἐν τῇ γαστρὲ mutat. Verba aAA ovx omissa in Aldina, Junt. 
Basil. Codd. V. A. ita inseruit Camotiane: καὶ τάγε ov 
προσπεφυχόεα αλλ οὔκ ἐν τῇ γαστρὶ, vnde vulgatam effe- 
cit Sylburg. In Regio negetio ahte προσπεφνυκότα deleta et 
poetposita fuit. Med. cum Rhen. facit. Canis. in eo dif- 
fert, vt ponat: οὐ μὲν τῇ γαστρί. Camus a nostra scri- 
ptura in eo diuersus abit, quod καὶ ante προσπεφυκότα 
omisit. Versio Thomae: in matrice haben adnata et non 
án ventre. ? . 

«o» δ᾽ οὐδεμία] Repetit haec supra 3; . ἔγχολυς n ὅλως 
ov» ἔχεε ὠόν. infra 6, 13. et c. 14. ἔγχεψυς ovre ϑορὸν 
οὔτε ὠὸν ἔχεε.  Áccuratius vero quaestionem tractat toto 
capite 16. vbi vide annotanda. 

ἐπέετετο γὰρ ἀν) Ex Mediceo, νεχβίομιο Thomae et le- 
gibus sermonis ἂν inseruit Camus. digereretur enim vtique 
ait Thomas. Deinoeps Rhen. ἄῤῥενός ve ἐγχόλυος καὶ ϑη- 
λείας --- κεφαληὴν ἄχειν καὶ μακρατέραν. Postea μεκρᾶν 
καὶ σιμοτέραν dedi ex Rhen. et Camotiana. Verba μεχραὶν 
καὶ ceterae Edd. non habent, et σεμωξέροιν. Sed recte 
Leon. Camot. σεμοτέραν. Med, μικρὰν tantum habet, vti 
versio Thomae. .In Veneto eat a prima manu ϑήλειαν με- 
κρὰν τοῦ θήλεος, & secunda addita sunt καὶ σεμοτέραν ov. 
Denique ϑήλεος ἢ ἄρῥενος Rhen. . 

διαφορὰν ἀῤρᾷενος) Infra 8. c. o. καὶ ἐν ταῖς ἐγχέλυσε 
δὲ, ἃς καλοῦσι ϑηλεοίας, ἀμείνους εἐσέν᾽ ovs οὔσας δὲ ϑηλείας 
καλοῦσιν, ἀλλὰ τῇ ὄψεε διαφερούσας. Quoniam marem e, 
feminam in hoc pisce non agnouit Philosophus, sed ge- 
neris eam differentiam esse putauit, hinc factum, vt sae- 
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pius rd γένος τῶν ἐγχέλεων noininaret, veluti de Generat, 
3, 11. de inoessu 8. et ο. [nfra 6, 16. est τοῦτο ὅλον τὸ 
γένος de anguillarum speciebus, ques ille putabat. 
46. ἐπιτραγέαι} ^ Tt pro énisooyéos Med. Rhen. versio 
'Thomae. Sequens ro«ovro: omisit Rhen. et.post ποταμέων 
collocat. Deinceps pro βαρῖνος habet βάλαγρος cum Canis. 
βάλλαγρος Med. weojxos Ambr. quod a secunda manu in 
Reg. est positum nomen. Ín Veneto prima manus βάλαγρος 
scripsit, supra vero βάρινος. Guzae carini et balagri no- 
minantur, Thomae 'carpíus et balagrus, vel, vt est in Li- 
psiensi libro, carperus et balagrus. Sooto : eunt modi dieti 
SÉicor et Bulzpóres.; Alberto: JWscium eliam fluuiatikum 
erientalium qui dicuntur kbyros halagotem sunt quidam 
modi. Conr..Gesner in Puralipomenis Aquatil. p. 1291. 
Hesychii glossam posuit banc: βαφεσίκεται οὗ μὴ γεννῶν- 
τες. vbi corrigit βαρῖνοι Ἰχϑῦς o£ μὴ y. et barinum barbum 
esse suspicatur. Albertus exemplum píscis ἰδ. ( i. e. alo- 
sae) posuit, in quo nunquam oua reperta Íuerint. Furlanus 
ad Theophrastum de Pigcibus p.289. nomen κυπρῆνος mu- 
tat in κεντρίσκος aut βαρῖνος ex Gaza. 

καὶ δοχοῦσιν ἄριστοι οὗτοι δἶναι.} Tta vulgatum καί εἰ- 
σιν ἄριστοι οὗτοι correxi ex. Med. Rhen. sed 9o. οὗτοι 
ἄρ. habet Med. Deinceps Hhen. Ἔστι δ᾽ ἔνεα pro Ἔτε δ᾽ &- 
για dat, it& vt post.urojc inserat copnlam καΐ. suné quae- 
dam quemadmodum in ostracodermás versio Thomae. Post- 
ea ovx ἔστε». omittit R. et versio Thomae, addita habet A. 

ἐρυϑρίσων ] Vulgetum ἐρυθρινῶν ex M.Can. V. A. Rhen. 
eorrexi, yti fieri voluit Sylburg. Edd. pr. ἐρυϑοιοκῶν. Item 
ex iisdem Codd. et Regio vulgatum χώναι correxi. Cete- 
rum Ψητεῶν Thomas vertit pectéxum genus. Alberto bas- 
eeca. De sexu vtroque φψητεῶν contra Philosophum dis- 
putanit olim Belonius et Rondeletius, quorum argumenta 
excerpsit Gesner p. 782. De erythrino et channa dicetur 
ad 6, 13. 

πάνεα ydp τὰ τοιαῦτα ] Vulgatum xoà πάρτα τὰ v. mu- 
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tata distinotione ex Med. Rhen. correxi. omnia enim talia 
Thomas. Sequentia Goo» ὅσα uu ὠοτοκεῖ vulgatis ξώων 
ἅμα 5eoozoxét substituit ex M. Rhen. versione Thomae, Scoti, 
Alberti et Gazae Camus. 

5. Ἔν δὲ vow eoróxo:] Rhen. ἐν ui» τοῖς ὠ, — ἔν ze 
τοῖς ἐχϑύσι — ἀσκαλαβώτης καὶ οἱ βάτραχοι. Postea idem 
εἶσε omittit aute κῶν ἐχϑύων οἱ ϑήλυες. 1ta enim habet pro 
ϑήλεις. Denique παλαεσεέρου. Albertus addit atgumen- 
tum: quod quum capiuntur pisces feminae eunt durioris 
carnis quam masouli. 

6. πάντων τῶν ξώων τοὶ ἀῤῥενα κρείττω) Vulgatum s. 
τῶν ἀῤῥένων κρεέεεω ex Med. Rhen. Canis. versione Tho- 
mae, Sooti, Alberti et Gazae emendauit Camus, Deinceps 
vulgatum εὐπλευρότερα reddidit Thomas, Scotus et Alber- 
tus. Contra lectionem Camotianae, Medicei, Canis. Rhen. 
εὐοπλότερα Gaza vertit apsiores. Edd. pr. ἐκπλευρότερα 
cum Ambr. δὐπλευρότερα margo Basiliensium Edd. appo- 
guit. | 

và δ᾽ ὡς ἂν ὀπίσθια καὶ κάτω λεχϑένγα] Medic. Rhen. 
so) κάτω, ἔνεα τῶν ϑηλέων. ( ϑηλεεῶν Med.) posteriora et 
doreum quaedam femellarum versio Thomae. ín feminis 
vero inferius et posterius est durius et maius Alberti. 

Τοῦτο δὲ καὶ) Rhen. ταὐτὸν καὶ -- πάντων ἔχει τὸν ev- 
τὸν τρόπον. Ex Medic. ἔψει τὸν αὐτὸν τρόπον appósuit 
tantum Camus. Deinceps ὠνευρότεροί ze sod ἄνανδρον τὸ 
ϑῆἥλυ Rhen. καὶ ἄναρϑρον Med. Sequens xoro ante τὸ ἀνά- 
Aoyoy prima Camotiana inseruit, omissum in Edd. pr. et 
€odd. V. R. A. habent contra M. Canis. Rhen. Gaza. Post- 
ea ὑγροσοιρκότερον δὲ to θῆλυ — γονυχροξώτερον καὶ κνῆμαε 
Rhen. habet. Aldina, Basil. γογυχρότερα, Junt. γογυκώτερα. 
ei genua curuabiiora 'Fhomas vertit, genua pleniora 
412. 

γλαφυροωτέρους pede minus concauos 'Thomas, pedes 
debiliores et graciliores Albertus vertit, Deinceps ὅσα τὸ 
μόρεα ταῦτ᾽ ἔχει τῶν ξώων» Med. Rhen. vbi vulgabatur ὅσα 

R a 
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pius τὸ γένος τῶν ἐγχέλεων noii egio yet Tepe- 
5, 11. de ineessu 8. et 9. Iufra “΄ ustulit Camus. 
γένος de angaillarum speciebu: mutaui. Ta 
^4. ἐπιτραγέα: } Tta pro j 
"Thomae. Sequens vo«oUro; 1 3Sener. ^ 
collocat. Deinceps.pro 8 (41 7 ἝΝ συμή 
βάλλαγρος Med. weg» .1 γ΄ 
Reg. est positum nom, Ι. [ 
scripsit, supra vero / d “(6  .cg)a 
minantur, Thome! -tfab. Vituliigitur 
psiensi libro,. Cr 495, boues quam tanri, 
Aicor et Bul, 4,uem locum si.recte consi- 
erientalium 18, hic vulgo scriptum ferri po- 
modi. Cor . &£ ϑήλειαε τῶν ἀῤῥένων. Nam so- 
Hesychii im deberet esse o£ βόες αὲ θήλειαι, vt est 
τες. vb) eneratione 1. o. o£ δὲ peayes καὶ αἱ βόες ài 
osse ὃ βαρύφϑογγά ἐστε. Deinde si vaccarum vocem 
sae! are volebat Philosophus cum voce mascula, cur 


af dixit τῶν ταύρων, sed potius và» «ggéray 2 Voluit 
jempe comparare eam cum voce boum et taurorum ; ideo 
qu» ἀῤῥένων dixit. Est enim bosmas castratus. Quae cum 
ita sint, non dubitaui Bhen. libriscripturam recipere et post 
al interserere δέ. Ceterum obseruationem ipsam véram 
negauit esse Buffonus in Historia bouis, qui granissimum 
illum bombum lasciuientis vel irascentis tauri comparauit 
cum solita vaccarum voce sane acutiore. Sed illum bom- 
bum intellexisse mihi non videtur Aristoteles. Buffonum 
secutus est Britannus Smellie , contra quem Aristotelis sen- 
tentiam testimonio Zoologorum et Oeconomorum defen- 
dit Lichtenstein in annotatione ad versionem libri germa- 
nicam de Philosophia historiae naturalis Tom, I. p. 364. - 
μόρια — olov] μόρια ἐστιν, olov ὑδόντες --- va πλῆκερα 
Rhen. 'lhomas coniunctim ὁδόνεες χαυλεόδοντες vertit 
dentes ferales.  Abhinc ἐν ἐνίοις inserto ἐν ex Med. en. 
Bhen. et versione Thomae dedit Camus. 


à 
λ 
| 


μ αὖ 


I Y 
m | BRE v, CAP. L  a65 
«49097. — πλῇ 
. exseria ven, ὃ Thomae. Postea verba 
ud ἔχουσ, v: m 3 ! 

Ὅχες ϑενος] Vulgatum μέν 

a pl t versione Thomae 

ME "OUTO, ἐκ τούτου 

Ἰλοὴ "quid non idem 

t "amus locum 

XQHA FO νι ς ἄρρεν ^d Gaza 

υχυρότερα τῶν ϑηλειῶν βοῶν - orre- 

^ poblem, 10, 56. δοκοῦσε καὶ οἱ βόες o£ ἐκιι͵ "in 


» Y. τοὶ κέρατα ἔχειν, ὅταν» (xs 
e iP feminis fortiora sunt cornua feminarum. vaecarus, 
δὲ maiora εἰ longiora sunt cornibus taurorum ma. 


7 
£ass 
f ort$ora 


ὥσεν. Albertus: et Jor. 


sculorum non castratorum. Plinius 11.8. 45. feminis tenui- 


ora plerumque suns c 


nulla, 40 ceruarum. 


rnua, vt in pecore mutilis: ouium 
Ita scripsit Hardninus ex Aeliani H. 


A. 12, I9. et mutilos interpretatur castratos. Male. Mutilum , 
enim de cornuum defectu dicitur. Igitur aut lectio antiqua, 
st in peeore. multis ouium, retinenda, aut seribendum 
cum Broterio ex Codd. vt in pecore multis ouimm nulla. 
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Tz. γενέσεως Ἶ Camotiana, Canis, Rhen. τῶν γενέσδων», 
quam scripturam sequentia satis approhant, vbi Rhen. καὶ 
τῇ, μὲν — τῇ δὲ habet: contra Med. καὶ τῇ μὲν ἀνόμοια ---- 
τῇ δὲ. Canis. ἀνόμοιαι. Ῥοδι πρώτων Camus ex Vatic, λεκεέον 
&diecit. Postea τελευταῖον vltimo reddit Thomas, 

2. dokséov] Rhen. λεκεέον. Deinde παρὰ vo» πεξῶν Ae- 
φεέον, ὅσα dedi, omissa post πεξῶν copula «ai et distinctione 
mutata ex versione Thomae: ante goróxm cum Camo ὅσα 
ex. Med. et versione Thomae: post wogowe inserit Vatic. 

Ζφῳοτύκα δ᾽ ior)] Rhen. ἐστὺὴ omittit. Deinceps συστρα- 
φείσης τινὸς τοιαύτης ἀρχῆς Rhen. In versione Thomae re- 
peri scriptum consistentia pnci^ . Forte fuit principia. Post- 
ea περὸ φυτῶν Ambr. quod recepit Camus, Denique ξώοες 
αὐτοῖς ix τῶν, omisso καὶ, Rhen. Med. et versio Thomae. 

3. ἄῤῥενα δ᾽ οὐκέτι) Rhen, et versio Thomae simplex 
ovx habent. Deinceps ὀρνέϑων ἅπαντά ἐστι δῆλα (Med. 
δηλον»), u£yot yap τοῦ ὠοῦ (vov Med.) γεννῆσαι δύναται --- 
ἄῤῥενας αὐτῶν Med. Rhen, Versio Thomae: quae qui- 
dem auium palam omnia fiunt. vsque enim ad oua generare. 
Equidem vulgetum «AÀé μέχρε τοῦ ὠὡοῦ hinc mutaui, 
sententia postulante. 

4. καϑ' αὐτὰ] Sylburgius κατ᾽ αὐτὸ malebat. Deinceps 
πλὴν ἐκ τῶν versio Thomae. 


ἐν τοῖς ἐχομένοις) Rhen. ἐνδεχομένοις — φανερώτερον. 
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Deinceps παραπλησίως cum versione Thomae. Postea verba 
ἢ ἐν φυτοῖς Camotiana omisit. 

5. γίγνεται μέν τε, οὐ ταυτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενος] Vulgatum μέν 
τε τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. Camotiana habet μέν τε τοῦτο, ἐκ τούτου 
αὐτοῦ οὐϑὲν. Ambr. τε τοῦτος. fit quidem aliquid non idem 
autem ex nullo Thomae versio. Comparauit Camus locum 
de Generatione 1, 18. 

put» — ψυχῶν σκώληκες) Vulgatum ψυλλῶν, quod Gaza 
pulicum reddit, ex Med. Rhen. et versione Thomae corre- 
xit Camus. apicularum versio Scoti et Alberti. Sed in 
Thomae versione scriptum reperi: ex muscis δὲ sychis ver- 
mes oualee. Scriptum igitur legit: ix τῶν μυεῶν καὶ ἐκ τῶν 
ψυχῶν σκωληκες ὠοδιδεῖς. Ceterum rationes Cami probare 
omnes non possum. Primum enim quod comparat locum 
infra c. 19. initio: víxres δὲ πάντα (ἔντομα) σκώληκα πλὴν 
γένος τε ψυχῶν" abra. δὲ σκληρὸν ὁμοίαν χνήκου σπέρ- 
poss, ἔσω δ᾽ ἔγχυμον. nihil is ad hune locum pertinet. 
Papilionum enim genus istud solum ouum durum cneci 
semini simile parere dicitur, non vermem. Alter locus in» 
fra c. 21. magis huc pertinet, vbi pulices, pediculos et cimi- 
ces parere ait κόγνεδαρ, addens: ἐκ δὲ τούτων ἕτερον οὐδὲν yi- 
γνεται πάλιν. vbi obiter moneo in Editione Laemarianaj 
Sylburgiana et Cami xo»4óag. scribi, hic vero Sylburgiana 
κόνεδας pariter habet; contra Laemariana et Cami κογνίδας, 
quam scripurram Ámmonius grammaticus praefert; igitur 
eam ipse secutus sum. 1n Athenaei 7. p. 352. Casaubonus 
κονέδες dederat, quod ex Edd. pr. et Codd. mutauit 
Schweighaeuser. Tertius locus iam a Sylburgio compara- 
tus de Gener. 1 , 18. plane conuenit : ἔτ, ἔγρα γένεται τῶν 
ξώων (οὐκ ἐκ ξώων addit Thomae versio) οὔτ᾽ ἐξ ὁμοιογε- 
νῶν οὔτε τῷ γένδε διαφόρων, οἷον ai uus καὶ τὸ γένη 
τῶν καλουμένων ψυχῶν" ἐκ δὸ τούτων γένεταε μὲν iuo, 
οὐκέτι δ᾽ ὅμοια τὴν φύσιν, ολλὰ γένος τε σκωλήκων. Hinc. 
praeeunte l'homa post eve positum vulgo σκώληκες omisi. 
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τοὶ τοιαῦτα] Ex Rhen. rd adieci. Deinceps ὅσα dedi 
pro πόσα ex Med. Canis, V. R. Rhen. et versione Thomae. 
Postea ἄλλων καὶ ἐφεξῆς dedi inserta copula ex Rhen. Ar- 
ticulum ante xo(»5 inseruit Camus ex Med. Rhen. περὶ 
αὐτῶν circa ipsa vertit Thomas. 


CAPVT Il. 


οὔϑ᾽ ὅμοιαι] Ita cum Med. Canis. Rhen. et Scaligero 
pro οὐϑὲν scripsit Camus. Sequens vulgo ἔχουσαι haben- 
bus vertit l'homas, igitur ἔχουσεν scriptum legit, quod 
reoepi, quoniam vulgata nihil diuersum ab ὅμοιαε signifi- 
cat. Deinde vulgatum ὄργανα πρὸς τὴν τοιαύτην πρᾶξεν 
ἅπαντα τοὶ ἄῤῥενα τὴν γεννητικὴν correxi ex Rhen. Med. 
et versione Thomae. Postea πυγηδὸν Thomas conmentia 
vertit sic scriptum gen&ka. auersa coeunt cum Plinio Gaza.. 
Camus: s'approchent à reculons et e'accouplent en-arriére. 
Eodem plane modo infra. de fele: οὐκ ὄπεσϑεν συνεόντες, 
vbi Gaza, nulla Plinii auctoritate seductus, recte: non parte 
posteriore se iungunt , Camus pessime: point à reculons. 
Vbi vero est de camelis : οὐκ ὀχεύει ἀντίπυγος, id est auer- 
sus, vt recte hoo in loco Gaza, ibi Camus /eurs croupes 
ne sont point opposdes. Etiam in looo de Gener. 2, 16. de 
bobus ὀπεσϑονόμοις verba, νέμεσϑαί φασιν ὠναχωροῦν- 
τας πᾶλεν πυγηδὸν, Gaza vertit: recedendo in auersum 
pasci. Sed παλιμπυγηδὸν scribendum, quod Hesychius 
interpretatur τὸ εἰς τοὐπίσω ἀναποδέξεεν.. Aelianus H. A. 
16, 335. de iisdem bobus εἰς οὐρὰν βαδέξεεν dixit. Vides, 
quantam inscitia Plinii et interpretum ceterorum Aristo- 
telis famae iniuriam fecerit. Calumniam tamen repetiit nu- 
 perrime Blumenbach in libro ZZandbuch der vergleichen- 
den4natomie p. 44o. Licebit tamen etiam Plinium excusare, 
et erroris calumniaeque originem et culpam transferre ad 
inscitiam recentiorum, qui Plinii orationem praue intel- 
lexerunt. Cum enim is coitum auersis animalibus fieri di- 
ceret, potuit vere et recte dioere, si coitum animalium 
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cum humano comparanit, Homo enim amplectitur femi- 
nam et aduersa facie coit; contra feminae animalium auer- 
sao excipiunt libidinem maris aduersi. Denique .λύγγες 
Leon, et Camot. /eo, cattus et lepus nominantur Alberto. 

rà "lácro] Rhen. r& τε πλεῖστα dedit. Deinde versio 
'Thomae eic singülariter, quasi οὕτω μοναχῶς legisset scri- 
ptum, quod vhice verum vulgato οὕτω re καὶ μοναχῶς 
substitui. Est enim »no tantum modo, nec μοναχῶς villam 
speciatim coeundi rationem significat. Gaza: eodem illo ac 
«simplici more. Postea εἰσὶ δὲ καὶ διαφοραὶ Rhen. Denique 
συγκαϑιείσης malebat Sylbnrg. concidente Thomae versio. 
ἐνδεχόμεναν yop ἔνα ex V. R. A. edidit Camus. 

2. ai orríósc] Ka pro νεοττέδες ex Med. Canis. Rhen. et 
versione ''homae scripsit Camus. bistardae 'l'homae, ga£t- . 
linae Seoto et Gazae. Deinceps οὐδὲ καϑεέσης ---- ὥσπερ καὶ 
τὰ στρουϑίέα Rhen. Pro ἐπιπηδῶν Edd. pr. habent ἐπὶ πο- 
δῶν, quod vertit Scotus coeunt. eleuatae, Albertus stans. 
eleuatae. Plintas 10.5.75. Soli ooitus auium duobus modis, 
femina humi considente , »t in gallinis , aut stante, wb in 
gruibus. Quare vulgatam olim scripturam reuocaui , quan- 
quam ἐπὶ τῶν ποδῶν postea in simili narratione dixit 
Aristoteles. 

παρακεκλεμέναι) Infre 6, 5o. vbi huc respicitur, est: 
xbtraxexlauéyas n τῆς γῆς. Plinius: ambo cubantes eom- 
plexique, alibi humanitus strati. Solinus: eoeunt non 
itidem quo quadrupedes , sed apti amplexibus mutuis , vel- 
vt humanis coniugationibus eopulantur. Albertus pro vrsis 
vulpes nominans ait: coeunt proiécienées se euper terram. 
Versio "Thomae h. 1. habet seeus inclinatae. | Deinceps o»- 
περ τὰ ἄλλα — ποιοῦσι Khen. faciunt versio l'homae. 

ὀρϑοὶ} Noster de Gener. 1, 5. de echino: οὗτος δὲ πρὸς 
τῇ ὀσφύξ μόνος (ἔχει τοὺς ὄρχειςλ' ταχὺ yelo ἀγαγκαῖον 
γίνεσθαι τὸν συνδυασμὸν ἀὐτῶν" οὐ γὰρ, ὥσπερ φοὸ τετρά- 
ποδα, ἐπὶ τοὶ πρανῆ ἐπιβαίνει, αλλοὶ ὀρϑοὶ μέγνυνταε διὰ 
τοῖς ἀκανϑας. 
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9. μέγεϑος ἐχόντων ] Ita pro μεγέϑη ex M. Canis. V. BR. 
Rhen. et versione Thomae Camus scripsit. 

vnayorsa] ὑκαγοντα ex Med. Rhen. sequens δέχεται pro 
ó£yorsat ex Med. dedi. Versio Thomae subeuntia, Alberti 
fugientes babet. Cum Alberto facit Camus. Plinius 10. ο. 62. 
taurorum ceruorumque feminae vim nan tolerant: ea de 
causa ingrediuntur in coitu (alii Codd. conceptu). Cerui vi- 
cissim ad alias transeunt e£ ad priores redeunt. Ceterum 
υυμβαῖνον ὑπὸ τῶν νομέων soriptum reddidit Thomas: «c- 
edens a pascentibus. 

a) γὰρ ἐπὶ) Rhen. καὶ yag καὶ ἐπὶ τῶν ἐλεφάντων habet, 
Deinceps οχδύδε xoà ὀχεύεται-- ὅνπερ καὶ κύων pro vulgato 
ὀχεύει: τὸν α. τρ. ὥσπερ κύων ex Med. Rhen. dedit Camus. 
xe) οχεύεταε addunt etiam V. B. A. 

ὑποτέϑησι») lta pro ὑποετεϑοσα Bhen. et versio Thomae. 
Sequens κράξουσε ex Camotiana recepit Sylburg, cetera- 
rum κολάξουσε reddidit Gaza. αἴλονρος Thomae est f/ssan, 
Alberto furiomorus. Camus fissam ex suo libro posuit. 
Plinius 1l. c. feles mare stante, femina subiacénke, vulpes in 
latera proiectae, maremque femina amplexa. 

&. κωϑημόνησ)] Albertus: Aumndliat se euper genua. Se. 
quens περιβεβηκὼς Thomas reddit coaptatus. ln verbis 
ovx ἀντέπυγος veterem fabulam refutat obiter Plinius ta- 
men: coitus aduersis elephantis, camahs, tigribus, lyncibus, 
rhinoceroti , leoni, dasypodi, cuniculie, quibus auersa ge- 
nitalia, Cameli etiam aolitudines aut seoreta certe petunt, 
nequa inter&enire datur siue pernicie.  Coitus tota die, et 
hia tantum ex omnibus quibus solida wngula. 

νευρῶδες] Rhen. νεῦρον cum Edd. pr. νευρῶδες ex Ca- 
motiena recepit Sylhburg. Deinceps ποιοῦντος pro ποεεῖ- 
σϑαι Rhen. . 

oxcUévau. δὲ ἡ μὲν ϑήλοια) Ita vulgatum oyeverau. μὲν ἡ 4. 
ex Ambr. correxit Camus. Sequeus συγκαϑιεῖσα καὶ 0 - 
ff«ivovaa.'l'homas reddit considene e£ pertransiens. Al- 
bertus autem ita: elephas femina sedet et equitat supra 


-ο 


AD LIBRI V. CAP. IIL 267 


ipsam mas, δὲ ideo elephas finina descendit ad fóueam, vt 
melius possit saltari a mare. Narrat deinde ex Auicenna 
extra [Indiam eoitum elephantis visum: et £unc ín coitu 
Mio elephas mas iussit se ex suo culmo σὲ declinauit erupam 
feménae hoc est caudam, quae texerat vulvam eius, e£ ad. 
ecerddit super eum at coiuit, et ex hoc acitum fuit, quod 
eulnus elephantis auxiliatur ad coitum ipsius et hoc fuit 
post praedicatéonem Maohomety annis XL éribus minus 
(ergo anno 47. Hegirae). Ceterum versio Thomae é«»«- 
βαίνων, omisso oyeues, reddit ascendit. 
καϑάπερ καὶ τοὶ ὀπισϑουρητικα) Rhen. καὶ omisit et 
cum Mediceo Camus. Deinceps ἐπὶ τῇ οχείᾳ Rhen. Postea 
ὥσπερ οὗ κύνες, omisso καὶ, Rhen. Copulam neglexit etiam 
Thomas. Denique ἔχουσι δὲ wo) τὸ αὐδοῖον oi ἄῤῥενες μέγα 
Rhen. ' 
CAPVT IIL 
καὶ τῶν πεξῶν] Male Rhen. καὶ ἢ τῶν πεζῶν 3048 τὴν 
ὀχείαν. In sequentibus lacunam esse suspicor. Membrum 
enim τοὶ μὲν ydo ἐπεβαίγοντα non absoluitur, neo habet, 
quod illi respondeat «à à. Neque enim huc referri pos- 
sunt, quae sequuntur ἔχουσι δέ τε etc. Haeo enim expli- 
cant partes, quae inuicem inseruntur, non modum coeun- 
di. Omittuntur nempe ex quadrupedibus ouiparis laoertae, 
quarum obiter demum sequenti sectione post serpentes fit 
alieno loco mentio. Pro τρυγόνες C. Gesner de Quadrup. 
viuip. p. 62. malebat φρῦνοε. Albertus: sicut ati mal ma- 
rinum, quod vocatur fecheaoch. Gaza pastinacam nomi- 
net, Camus ineptissime omnium Je quadrupede qui porte le 
nom de.la tourterelle. Ratio, qua olim in censura Gallici 
Aristotelis (inserta Commentariis Lips. de rebus in scientia 
naturali et medicina gestis Vol. XXV. Part. IV. p. 656.) 
vsus vulgatam defendere et explicare de aue turture cona- 
tus sum , non procedit, quoniam ita debebat esse καϑάπερ, 
non ofo», quod im exemplis eiusdem generis ponitur. lgi- 
tur nunc nomen vitiosum censeo. Sed in nominanda rena 
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pius τὸ γένος τῶν ἐγχέλεων noiinaret, veluti de Generat, 
5, 11. de incessu ι8. et ο. [nfra 6, 16. est τοῦτο ὅλον τὸ 
γένος de anguillarum speciebus, quas ille putabat. 
4$. aurpgayéou] IG pro ἐπιτραγέαμ Med. Rhen. versio 
' Thomae. Sequens ro«ovro:c omisit Rhen. et.post zosauioy 
collocat. Deinceps pro βαρῖνος habet βάλαγρος cum Canis. 
βάλλαγρος Med. weojvos Ambr. quod a secunda menu in 
Reg. est positum nomen. ἔῃ Veneto prima manus βάλαγρος 
scripsit, supra vero βάρινος. Guzae carini et balagri no- 
minantur, Thomae carpius et balagrus, vel, vt est im Li- 
psiensi libro, cuarperas et balagrus. Sooto : eunt modi dicti 
JAicor et Balagéres.: Alberto: Pjescium eliam fluuiatiium 
orientalium qué dicuntur byros halagorem sunt quidam 
modi. Conr. Gesner in Paralipomenis Aquatil. p. 1291. 
Hesychii glossam posuit banc: βαρεσίκται οἱ μὴ γεννῶν- 
τες. vbi corrigit βαρῖνοι ἰχϑῦς ol μὴ y. et barinum barbum 
esse suspicatur. Albertus exemplum piscis 7f/se (i. e. alo- 
sae) posuit, in quo nunquam oua reperta fuerint. Furlanus 
ad Theophrastums de Pigcibus p.289. nomen κυπρῖψοσ mu- 
tat in κεντρίσκος aut βαρῖνος ex Gaza. 

xa) δοχοῦαιν ἄριστοι οὗτοι sigo. ] Ita valgatum sei εἰ- 
σιν ἄριστοε οὗτοι COrreXi ex Med. Rhen. sed δον. οὗτοι 
ἄρ. habet Med. Deinceps Rhen. Ἔσει δ᾽ ἕνεα pro Esr« δ᾽ &- 
wu dat, ita vt ροεῖ φυτοῖς inserat copnlam xod. suni quae- 
dam quemadmodum in ostracodermás versio Thomae. Post- 
ea ovx ἔστιν. omjttit R. et versio Thomae, addita habet A. 

ἐρυϑρίσων ] Vulgatum ἐρυϑρεινῶν ex M. Can. V. 4. Rhen. 
correxi, yti fieri voluit Sylburg. Edd. pr. ἐρυϑοικῶν. Item 
εχ iisdem Codd. et Kegio vulgatum χώναι correxi. Cete- 
rum Ψψητεῶν "Thomas vertit pectisum genus. Alberto bas- 
seca. De sexu vtroque ψηττῶν contra Philosophum dis- 
putauit olim Belcnius et Rondeletius, quorum argumenta 
excerpsit (zesner p. 782. De erythrino et channa dioetar 
ad 6, 13. 

πάντα γεὶρ τὰ vrov«vro] Vulgatum καὶ πάντα τοὶ τ. τα 
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tata distinotione ex Med. Rhen. correxi. omnia enim talia 
Thomas. Sequemtia ξώων ὅσα μὴ ὠοτοκεῖ vulgatis ξώων 
ἅμα ξωοτοκεῖ substituit ex M. Rhen. versione Thomae, Scoti, 
Alberti et Gazae Camus. 

5. Ἐν δὲ τοῖς ὡοτόκοις] Rhen. ἐν μὸν τοῖς 4. — ἔν τὸ 
τοῖς ἐχϑύσι — ἀσκαλαβώτης καὶ oi βάτραχοι. Postea idem 
εἶσε omittit ante τῶν ἐχϑύων οἱ ϑήλυες. lta enim habet pro 
ϑήλεις. Denique παλαεοτόρου. Albertus addit atgumen- 
tum: quod quum capiuntur pisces feminae sunt durioris 
carnis quam masowii. 

6. πάντων τῶν ξώων τοὶ ἀῤῥενα κρείττω] Vulgatum n. 
τῶν ἀρῥένων κροέτεω ax Med. Rhen. Canis. versione Tho- 
mae, Scoti, Alberti et Gazae emendauit Camus. Deinceps 
vulgatum εὐπλευρότερα reddidit Thomas , Scotus et Alber- 
tus. Contra lectionem Camotianae, Medicei , Canis. Rhen. 
εὐοπλότερα Gaza vertit aptiores. Edd. pr. ἐκπλευρότερα 
oum Ambr. συπλευρότερα margo Basiliensium Edd. appo- 
suit. 

và 0 we ἂν ὀπίσθια καὶ κάτω λεχϑέμνα) Medic. Rhen. 
ναὶ κάτω, ἔνια τῶν ϑηλέων. ( ϑηλεεῶν Med.) posteriora et 
dorsum quaedam femellarum versio ''homae. ín feminis 
vero inferius et posterius est durius et Émaius Albert. 

Τοῦτο δὲ xoà] Rhen. ταὐτὸν καὶ -- πάντων ἔχει τὸν ow- 
τὸν τρόπον. Ex Medic. ἔχει τὸν αὐτὸν τρόπον apposuit 
tantum Camus. Deinceps ἀνευρύτεροί ve so ἄνωνδρον τὸ 
ϑῆλυ Rhen. καὶ ἄναρθρον Med. Sequens xor ante τὸ ἀνά- 
Aoyor prima Camotisna inseruit, omissum in Edd. pr. et 
Codd. V. B. A. habent contra M. Canis. Rhen. Gaza. Post- 
ea ὑγροσαρκότερον δὲ to ϑῆλυ — γονυχροτώτερον καὶ κνήμαε 
Rhen. habet. Aldine, Basil. γονυκρότερα, Junt. γονυκωτερα. 
et genua curuabiliora 'Thomas vertit, genua pleniora 
G255. 

γλαφυρωτέρους} pedes minus concauos Thomas, pedes 
debiliores et graciliores Albertus vertit. Deinceps ὅσα zo 
μόρια ταῦτ᾽ ἔχει τῶν ξώων Med, Rhen. vbi vulgabatur ὅσα 
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ταῦτα £yes τὰ μόρέα, ἔχει τῶν ξώων. In Regio ἔχεε repe- 
titum a secunda manu fuat deletum. Vitium sustulit Camus. 
Postea vulgatum φωνῆς δὲ πάντα ex Rhen. mutaui. Ta- 
rhen versio Thomae e? de voce autem habet. 

7. al δὲ ϑήλειαε τῶν ἀρῥένων] Noster de Gener. 5, 7. 
τῶν δὲ βοῶν οὗ μόσχοι βαρύτερον" τὸ δ᾽ αὐτὸ: συμβαένεε 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων καὶ ϑηλενῶν" — ini δὲ τῶν βοῶν τού- 
ναντίον" βαρύτερον γὰρ &i ϑήλεεαε φϑέγγονται τῶν ταύρων. 
Vides hic μόσχους, vitulos, a bobus, et vaccas (ϑηλεέας) a 
tauris distingui. Boues nempesunttauri castíati. Vituliigitur 
graujorem vocem mittunt.quam boues, boues quam tauri, 
yaccae quam boues et tauri. Quem locum si recte consi- 
deraueris, merito miraberis, hic vulgo scriptum ferri po- 
tuisse οὗ δὲ βόες β. qp. ei ϑήλεεαε τῶν ἀῤῥένων. Nam so- 
loeceita dicitur, cum deberet esse αὐ βόες «à ϑήλειαε, vt est 
in Libro de Generatione l. o. 91 δὲ μόαχϑοε xai αὐ βόες et 
ϑήλειαε — βαρύφϑογγά ἐστε. Deindesi vaccarum vocem 
comparare volebat Philosophus cum voce mascula, cur 
non dixit τῶν ξαύρων, sed potius và» egoéra» ? Voluit 
nempe comparare eam cum voce boum ei taurorum ; ideo 
'τῶν αρῥένων dixit. Est enim bosmas castratus. Quae cum 
ita sint, non dubitaui Rhen. libri scripturam recipere et post 
«i interserere δέ. Ceterum obseruationem ipsam veram 
negauit esse Buffonus in Historia bouis, qui grauissimum 
ilum bombum lasciuientis vel irascentis tauri comperauit 
cum solita vaccarum voce sane acutiore. Sed illum bom- 
bum intellexisse mihi non videtur Aristoteles. Buffonum 
secutus est Britannus Smellie, contra quem Aristotelis sen- - 
tentiam testimonio Zoologorum et Oeconomorum defen- 
dit Lichtenstein in annotatione ad versionem libri germa- 
nicam de Philosophia historiae naturalis Tom. I. p. 564. - 

μόρια — olov] μόρεα ἐστιν, οἷον ὀδόντες — τὰ πλῆκερα 
Rhen. Thomas coniunctim οδόνεες χαυλεόδοντες vertit 
dentes farales.  Abhinc ἐν ἐνίοις inserto ἐν ex Med. Can. 
Rhen. et versione Thomae dedit Camus. 
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ὀρνέϑω» — và πλῆκτρα) Articulum το omittit Rhen. De 
dentibus exsertis verba αὖ ϑήλειαε ovx ἔχουσε τῶν ὑῶν Rhen. 
mutat in οὐκ ἔχουσε τῶν ἐνίων. Denique pergit statim : ἐν 
ἑνίοις δὲ vnapzst, plane vti versio Thomae. Vulgo est éyi- 
otc δὲ ὑπάρχει. 

κρείττω καὶ μᾶλλον τοῖς ἄῤῥεσεν  [ἴὰ pro κρεῖττον τοῖς 
ἄῤῥεσε μᾶλλον Medic. sed maliora magis masculis Thomae 
versio. χρεέττω etiam Vat. Canis. xpeirro» καὶ μᾶλλον τοῖς 
ἄῤῥεσεν Rhen. κρεέττω τοῖς ἄῤῥεσι μᾶλλον dedit Camus. 
Denique ἐσχυρότερα τῶν ϑηλειῶν βοῶν Rhen. Med. No- 
ster Problem. 10, 56. δοκοῦσι καὶ οὗ βόες o£ ἐκτομίαι με- 
γάλα τοὶ κῴατα ἔχειν, ὅταν ἐκεμηϑῶσεν. Albertus: et for- 
ἐα886 in feminis fortiora sunt cornua feminarum. vaccarum 
fortiora et maiora e& longiora sunt cornibus taurorum ma- 
sculorum non castratorum. Plinius 11.5. 45. feminis tenui- 
ora plerumque sunt cornua, vt in pecore mutilis: ouium 
nulla , nec ceruarum. Yta scripsit Harduinus ex Aeliani H. 
À. 12, 19. et mudilos interpretatur castratos. Male. Mutilum 
enim de cornuum defeetu dicitur. Igitur autleotio antiqua, 
st in pecore. muliis ouium, retinenda, aut soribendum 
cum Broterio ex Codd. st in pecore multis ouium nulla. 





ADNOTATIONES 


AD LIBRI V. CAPVT L 





T5 γενέσεως Camotiana, Canis. Rhen. τῶν γενέσεων, 
quam scripturam sequentia aatis approhant, vbi Rhen. καὶ 
τῇ, μὲν — τῇ δὲ habet: contra Med. χαὶ τῇ μὲν ἀνόμοια — 
τῇ δὲ. Canis. ἀνόμοιαι. Post πρώτων Camus ex Vatic. λεκτέον 
adiecit. Postea τελευταῖον vltimo reddit Thomas. 

2. doxréoy] Rhen. λεκεέονυ. Deinde περὶ τῶν πεζῶν Ac- 
“τέον, ὅσα dedi, omissa post gato copula καὶ et distinctione 
mutata ex versione Thomee: ante goróxa cum Camo ὅσα 
ex Med. et versione l'homae: post worowe inserit Vatic. 

Zeoroxa δ᾽ £ani] Rhen. ἐστὺ omittit. Deinceps συσερα» 
φεΐσης τινὸς τοιαύτης ἀρχῆς Rhen. In versione Thomae re- 
peri scriptum consistentia pnei^. Forte fuit principio. Post- ' 
ea zo) φυτῶν Ambr. quod recepit Camus, Denique ξώοες 
αὐτοῖς ἐκ τῶν, omisso καὶ, Rhen. Med. et versio Thomae. 

ὅ. ἄῤῥενα δ᾽ οὐχέτι) Rhen. οἱ. versio Thomae simplex - 
ovx habent. Deinceps ὀρνέϑων ἅπαντά ἐστε δῆλα (Med. 
δηλον), βέχρε yao τοῦ «0v (vov Med.) γεννῆσαι δύναται — 
ἄῤῥενας αὐτῶν Med. Rhen, Versio Thomae: quae qui- 
dem auium palam omnia fiunt. veque enim ad oua generare. 
Equidem vulgatum «&AAé μέχρε τοῦ woU hinc mutaui, 
sententia postulante, 

4. καϑ' avra) Sylburgius κατ᾽ αὐτὸ malebat. Deinceps 
πλὴν ἐκ τῶν versio Thomae. 


ἐν τοῖς ἐχομένοις) Rhen. ἐγδεχομένοις — φανερώτερον. 
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Deinceps παραπλησίως cum versione Thomae. Postea verba 
ἢ ἐν φυτοῖς Camotiana omisit. 

5. γέγνεταε μέν τε, οὐ ταυτὸ δ᾽ ἐξ ovésroc] Vulgatum μέν 
τι τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. Camotiana habet μέν τι τοῦτο, ἐκ τούτου 
αὐτοῦ οὐϑὲν. Ambr. τὸ τοῦτος. Κὲ quidem aliquid non idem 
autem ex nullo Thomae versio. Comparauit Camus locum 
de Generatione 1, 18. 

μυιῶν — ψυχῶν σκώληκες] Vulgatuni ψυλλῶν, quod Gaza 
pulicum reddit, ex Med. Rhen. et versione Thomae corre- 
xit Camus. apicularum versio Scoti et Alberti. $ed in 
Thomae versione scriptum reperi: ex muacis et eychis ver- 
mes ouales. Scriptum igitur legit: ix τῶν μυεῶν καὶ ἐπε τῶν 
ψυχῶν σκώληκες ὠοειδεῖς. Ceterum rationes Cami probare 
.omnes non posaum. Primum enim quod comparet locum 
infra c. 19. initio: τέκεϑε δὲ πάντα (ἔντομα) σκώληκα πλὴν 
γένος τε ψυχῶν" αὗται δὲ συληρὸν ὅμοιαν χνήκου σπέρ- 
pats, ἔσω δ᾽ ἔγχυμον. nibil is ad hunc locum pertinet. 
Papilionum enim genus istud solum ouum durum cneci 
semini simile parere dicitur, non vermem. Alter locus in» 
fra c. 31. magis huc pertinet, vbi pulices, pediculos et cimi- 
ces parere ait κόνεδαρ, addens: ἐκ δὲ τούτων ἕτερον οὐδὲν yi- 
γνοταε πάλλεν. vbi obiter moneo in Editione Laemariana 
Sylburgiana et Cami xo»óog, scribi, hic vero Sylburgiana 
κόγιδας pariter habet ; contra Laemariana et Cami xo»íóac, 
quam scripturam Ammonius grammaticus praefert; igitur 
eam ipse aecutus sum. 1n Athenaei 7. p. 552. Casaubonus 
xoriós; dederat, quod ex Edd. pr. et Codd. mutauit 
Schweighaeuser. Tertius locus iam a Sylburgio compara- 
tus de Gener. 1 , 18. plane conuenit: &z& ἔνια γίνεται τῶν 
ξώων (ovx ἐκ ξώων addit Thomae versio) ovr ἐξ ὁμοιογε- 
γῶν oUrs τῷ γένει διαφόρων, οἷον αὲ μιῆαε xoà τὰ γένη 
τῶν καλουμένων ψυχῶν ἐκ δὲ τούτων γίνεται μὲν Goa, 
οὐκέτε δ᾽ ὅμοια τὴν φύσεν, ἀλλὰ γένος τε σκωλήκων. Ἡλπρ. 
praeeunte l'homa póst μυῶν positum vulgo σκώληκες omisi. 
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᾿ ἀρχομένου ἕαρος προρ τῇ 1 Ita vulgatum ordinem ἀρχοῦ 
βένου πρὸρ τῇ γῇ ἕξαροῦ mutaui , .vti voluit Sylburg. iz ἐκ 
io veris et prope litélis Albertus vertit. Contra Rhen. ha- 


w»c 


bet. τοῦ" epgeroc εὐρχομένου πρὸς τῇ 95) ἔαρος, suprascri- 
pfo ἐρχομένου.  Sdd'eoce Athenaets 5. p. 103. ex h.l. po- 
At: τῶν pie áo sptiono ve ὄχεύονται κρωβοι, εἰστακοὶ, 
κάρίδες καὶ τ. . τὴς νέξροιπδδων. ὀχεύονται δὲ τοῦ ϑαρος 
υἰχομέφου πρὸς v9) γῆ---- ἐνιαχοῦ δέ, ὄφαν -- ἄρχηται. vbi 
Ediso Veneta" eum Codice A. ἐρχομένου, Epitome v verg 
&pyóniyu habet. Γ᾿ 

*- dM] ἽΝ "M nialebat. Deipoops ὅ 0, T8 
kepiiiyoc — £x σοῦ OmioSt». Boster 6330-0 μεέξων vertit 
Thomas, et 'imeosoémer. vertit conuertit. 

ϑᾶλλῳ — o085»2] Ie Rhod. pró ἄλλο — οὐϑόν. Seiuen- 
tia vulgo ita legebantur: μεῖξον xol μᾶλλον ἀφεστηκός͵ 
ἐστι τῆς" θηλείας wai συνηροφρϑάξερον. Ego vero ordinem 
et scripturam Rhen. secutus sum , inserto vg articulo axté 
τῆς ϑηλείας; "quem vertit etianr "Fhomas:  Totur "hunc 
locuni Albertus itu: interpretetut :' Coscer 'vero: oommanis 
c8it, quando femina sub ipsum intrans equitatur a niareteiv, 
quod sua cooperturéa 4éstea ; quae tanicde vocantur; iMuol» 
vüántur ad inuieem, ita quod poréa, quae ést iMtéh dyae tu. 
nicas vnius, directe fuerit supposita portae, quae. est: indók 
daas tuhicas afteríus.  Déco€. atiem duas tunieae supenfi- 
ciem duram et inferiorem in cauda, quae 668 δέοι pellis cor- 
nett, Sed terimis. | octramitate enim illius. oet porus snper ac 
num. Sic eniti odaoat: minor, qui est r«ast, ascendet super! 
fàminam retro et deolinat se ad ipsam: foreina vero-verion-- 
do latus caudae-centra eun, eb sio epplicatione péríarum: 
completur coitus. — nisi quod femina est maiorum mem- 
brorum , et ceopertoriorum siue tunicarum in cauda distan- 
lia est maior if feinina. Sed εὖ cauda teta latéor est et ma- 
gis tenuis in femina» in masculo autem'eet magie rotunda 
et apissiGr, et dn radice habet. mascniue quaíuor donee. 
sirgulas in cancris Jfuuiatilibus , φ "48. ποῆ habet femino.- 
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Sed is'toto éoelo aberrauit. Quae enim de cancro fluuiatili 
de suo addidit, in canerum Aristotelis non quadrant. Is 
enim marinum cánorum dixit, Albertus contra astacum 
fluuistilem intellexit, longe diuereum a cancris. Plinius 9. 
s. 74. Heliqua mollium (malacostracorum debebat dicere) 
tergis coeunt, vt canes. item locustae et squillae : cancri ore. 


CAPVT VIL (valgo VIIL) 


ivagino:] Hoc vulgato &qigsc ex Rhen. substitui. Se- 
quens πόρον Albertas ititerpretatur ita: deinde emittit fos. 
mina vuluam, quaes est bifurcata. Deinde articulum τὸ ante 
κάτωθεν ex M. Rhen. inserui, et vulgatum τὸν ἄρῥενα τὸν 
ex M. Rhen. correxi. 

τὸ κάτωθεν τὸ 31v] Coitus hic muscarum in reli- 
quis insectis minime locum habet, sed hucusque in so- 
lis museis domesticis obseruatus fuit. Cf. De Geer Me. 
moires '"'orn. 1T. Pari. I. Discours s. et van Gleichen Histor. 
natur. muscae domesticae Norimb. 1764. 

: «tà φαίνεται) Copalam ex Rhen. inserui, ef articulum 
τὸν ante-Aoyo» eodem auctore sustuli. [9 deinceps ὅλου τοῦ 
σώματος habet. Potea ἐάν τες Ócoueriro vulgatum Gara 
vertit οἱ diuiseris pariter vt ''homas. Itaque 67:917 scripsl. 
Denique Ambr. ἀχανθαρίδιον et infra ἀχανϑαρέίδες habet. 
"Albertus: msi quis diligenter experte volüerit distinguere 
Vater minecas in trnporà coséus et inter alia annulosa. In- 
epte. 

2. σπονδύλαι) Vulgeto opordvAos ex Med. Rhen. sub- 
stítni. épohdilae versio 'Dlromae. scarabaei, verticilla Gazae. 
Hesychius: σψονδύλη ὅμοιόν τίφασε σαλαφίῳ εἴναι, ὀσμὴν 
ψαύλην 'προτέμενον, εἴτις ἅψεται αὐτῆς. Respexit Aristo- 
phanemn Paciá φορεῖ 1077. ὧς ἡ σφονδύλη φεύγουσα πονή- 
ύτατον βδεῖ. vbi Schólia : σίλφη tic t011v ἢ σφονδύλη βδῶ- 
3a κροδομοία, δυσώδης ὄντως. "Theophrástus h. pl. 9, 15. 
τῶν δ᾽ ἔξω ϑηρίων ἄλλο μὲν οὐδὲν ἅπτεται ῥέξης συδὲ nude, 
ἡ δὲ σφονδύλη πασῶν. τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον τῆς τοῦ ξοου 
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φύσεως: Hinc Plinins 26. s. 118: animalium quidem este- 
rorum nullum aliud radices a nobia dictas attingit excepta 
epondyle, quae omnes peraequitur. Genus id eerpentis.eat. 
Inepte, vt solet. Gryllotalpam sunt qui interpretentur 
apud Mouffetum "Theatri Insector. p. 194. Infra 8 , 24. sta- 
phylinum aomoparans: ἐστὶν» ἡλῴιον καὶ σφονδυλη. vbi Thomas 
fondile habet. Sed Hippiatrici cap. 266. ὅμοιος ταῖς σπονδύ- 
λαις ταῖς xar οἰκίαν. Hesychiusin σταφυλῖνος habet ξῶον 
ἡλέκον σφονδυλη.. Laruam scarebaei melolonthae svel.si- 
milis esse putant Jonston Hist, Insect. p.155. Swenkfeld 
Theriotroph. p.557. Cf. Goetze Entomologische Beytráge L. 
p.39. Aliiex blattarum genere esse putant. ldem Hesychius: 
σπονδύλλη ἡ γαλῆ παρ᾽ «Αττικοῖς. Inepte. Sed auctor glos- 
886 putorem quadrupedis /compartnerat. , 
. καὶ εἴ vo ἀλλο], Rhen. xdv size. ἄλλο. Deinde. vulgatum 
ὅσα ys ὑφαίγει ἀράχγια correxi ex Rhen. araneala hahet 
etiam Thomae versio, Paulo antea τόνδε τὸν τρύπον. ex 
Mediceo dedit Camus. - ΝΞ 
ἀπατετωμέγων] Med. ἀποπεκομέκων. Post ἐραχκίων 
addunt απὸ τοῦ μέσου Camotigna, Med. Canis. Rhan..vér- 
sio Thomae. Contra omisit cum V. R. A. Gaza et. Scoto 
Camus. traxerit de medio praetensarwn £elarum "Thomas. 
Sequens ἀντέπυγα cum Rhen. omisit versio Thongae, et-éunc 
mas ponitur supra venirem feminae. hunc autem modus 
ooitus habent ligando se per fila telae propter rotunditatem 
ventris sui , Albertus. Plinius 1. s. 29. 4franei conueniunt 
.elunibus. Nunc comparet lecter obseruationem.Lyoneti in 
libro: Theologie des [nsectes de Lesser apso des Jiemarqnes 
de P. Lyonet Tom. I. p. 184. vnde haec tantum. excerpta 
.ponam: L'une et 1 autre montées sur des tapis de toile 
-& approchent. avec. circonapection et, à pas mesurée. Elles 
allongent les jambes, secouent um, peu, Ja, toile , se táton- 
nent du bout du pied, eomme n'osan£ sapprocher, Lege 
cetera et miraberis subtile Philosophi.nostri et felix inge- 
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goi» ὠρεσμέναε] Rhen. δεωρισμέναι. Sequens οὖν omi- 
sit Rhen. et. versio Thomae. Deinde πρὸς συνδυασμὸν 
omisso articulo Rhen. — . 
xoà μετοπώρου ] Grononius ad Aeliani H. A. 10, 2. ma- 
lebat «à μετοπώρου, et deinceps κτηνῶν pro πτηρῶν, quod 
aues postea seorsim nominantur. Sed bis nominantur di-. 
versam ob: rationem: et loxia curuirostra hieme nidi-. 
ficat. s ' | 
᾿[πεξῶν] 20314] Cum Med. versione Scoti et Alberti vo- 
cem πεξῶν omisit Camus: ego seclusi. Deinde post ὅσων 
vulgo iutersertum καὶ Camus cum Med. omisit. Vulgatuin 
ὁμιλίαν καὶ τῶν ἀνθρώπων ex Rhen. et versione Thomae: 


correxi. | 
2. τὸ μὲκ ἄῤῥεν] Antiquissimam cx Hesiodo opinionem 
repetiit noster in Problemat. 4, 29. et 26. 

.spomodc rdg χειμερρνας} Articulum ex Rhen. inserui. 
Deinde ἐἑλκνονίδες Μοά. Rhen. ἀλκυώνδιαι À. V. Vulgo 
erát ἀλκυόνειοε. Postea μετοὶ τὰς τροπὰς ex Rhen. dedi 
inserto articulo. . Denique καϑάπερ pro xoa ex Med. V. 
Rhen. dedit Camms. edionides versio Thomae. De hal- 
cyone Dissertalionem Guettardi iusertam libro Mémoires 
sur differentes parties des Sciences Vol.lV. anni 1783. non-- 
dum legi. Docuit is, descriptionem Ambrosii in halcyonem |. 
recentiorum i10n eonuenire. ες 

κατοὸ μῆνα χεομέρεο»] Hoc ordine M. Rhen. versio, | 
'lhomae. Deinceps περύσχεε Rhen. perpenderit versio; 
'Thonme. Equidem τενύσχη substitui vulgato πιγύσκῃ, quod 
interpretari non licet commode, Postea. Ambr. λανϑανξε. 
τήν μὲν ὥραν habet. σάπφίεο vento vocant &errigenae tempus 
sacrum alumnum natorum variae alkionis: versio Thomae. ., 

3. γίγνονται óà-avisa ral] Rhen. post δὲ inserit xol. se- 
renitatas vertit Lhomas, quesi cu&éae legisset scriptum. De- 
inceps »eorrsiax: Med: Planins. 10, 5.47. Dio carum, partus. 
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maria quique nauiganà nouere, — Hüalcyonem videre ra- 
rissimum es£, nee nisi V'ergiliarum oecaeu et. circa solsti- 
tatum brumamue , naue aliquando circumuolata statim in 
latebras abeuntem.  Fetificant bruma, qui dies halcyonides 
vocantur, placido mari per eos e£ nauigabili, Siculo maxi- 
me. Flaciunt autem, septem ante brumam diebus nidos, et 
totidem. sequentibus pariunt. — Pariunt oya quina. 

4. αἴϑυια — oi λάροι] Gazae mergi et gauiae, 'Thomae 
λάροι sunt πισίδαο. αἴϑυεια etiam supra 1, 1. nominatur, 
inter marinas sed non palmipedes. ὃ, 5. Male igitur Camus 
in Commentario ad. palmipedes retulit, et plongeon vertit, 
Larum marinum infra 8, 5. λευκὸν, aquaticum σποδοειδῇ 
dicit, sed non palmipedem facit, vt Camus. De laro est 
etiam 2, 17. Plinius 10. s. 48. Gauiae in petris nidificant, 
mergi et ἐπ arboribus. Pariunt plurimum terna: sed ga- 
viae aestate , mergi incipiente vere. Etiam altero loco λά- 
Qo» zauiam interpretatur. Hodie in Sardinia lari dicuntur 
elmíiliter Gauine, teste Cefti II. p. Sor. vers, german. [n- 
sulae Deli promontorium aliquod ineolae FAegonoóo vo- 
cant ab aue γλάρῳ, quam in Galliae Prouineia Gabian dici 
annotat '"Pournefort Foiage 'Yom. I. p. 575. Nomen Γλάρος 
lari hodiernum apud! Graecos annetauit etiam Forskal 
p. VII. Delon ipsam Callimachus in Hymno in Delum versu 
12. αἐθυίης καὶ μάλλόν ἐπίδρομον ἠέπερ ἵππρες dixit. De 
laris loeus est classicus ii Dionysii Exeutieis 2, 4. vbi. ἃ]-- 
cuntur roig ἀνϑρώποις προσφιλέστατον καὶ πλησίον αὐτῶν 
οἰχοῦσιν «xc- θυνηϑέσνωτοι --- οὐ πόῤῥω τῶν πόλεων καὶ τῶν 
λέμένων ᾿πρώῤεεμηε ; piscatores. οἑαπαραιέαα circumsuolent, in 
petris aqua dulci abundantibus nidificant; πρὸς τῆς. νήδεως. 
T0 Oc OU» ὧν ὄρνις ἕτερος ópigec& γάρῳ; obiectos a pisca- 
toribws pisces perite excipiunt FPinwva cowum sunt genera; 
quidam enim albi, columbis paros; πε, maiores, nomnulli 
maximi, omnes tamen, albi pedíbus. extremis et collis ni- 
gricautibus. Contre αδύφψεο ibidem c. 5. voracissima ct fa- 
melica aui» deuorator pisces mox eiiam: intendunx vi- 
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ventes excernere dieitur: καὶ μόναι τῶν οἰμιφέβίων xta 
ταὐτὸν ϑηρῶσέ τὸ καὶ Imroysas; dehorant congros, an- 
guillas, aliosque ldeues plscés; quos vrinantts sub aquis 
persequuntur. Instante procella ex mari reeedunt in la- 
cus; καὶ μόνας ταὐτὰς φασὶν ἐκ πάντων νῶν πτηνῶν μῆ- 
ve ἀφεέναι φωνὴν pora εἰκσύδεν. δύνασθαι:  Conuenit cur, 
has Plinius, vbi ait: ἑπσαίἑαδείέα animalium, quibus a ver» 
tre protinus recto intestino transeunt eibi , t lupis ceruas 
riis et é&ter aues mer pis, ldeui alibi: Inte? agnatícas mergi 
soliti sunt demnoragre, quee ceterae reidunmt. Qnod faeit in- 
primis Larns parasitiows Linnadi, sed is nunquam vrina 
tir. Virgilius Georg. 1, 361. ewm medio celeres reuolant 
ex Gequore mergi clumoremque féruht ad littora: male ad 
mefgos transtulit, quae Aratus de ardeis Dios. versu 182, 
“ζϑυιαι enith minhue olaniosae sunt. Contra Aratus 187, 
signum tempestatis dedit hoc: 7 εἐψαλίδεναε αἴϑυεαι xso^ 
evo τινάσσονταε πτεσύγεσσε. Rectius Virgilio Aen. 5, 128. 
sexumr m pelégo extans satio gratissima mergis apricie di- 
citur. Philostratws con. 2, 17. p. 838. narrat, αἰθυίας pro- 
pter ventricules a medicis contra stomachi imbecillitatem 
eommendatos cdpt 4 piscatoribus noeta cum igne acceden- 
tibüs ad aues valde somniculoras. Has vespere ex mari 
ad scopulos redeunteb partem praedae: suae afferre ceyei 
qui pro eis excubet. Hindtarguas, praedam ab «vie wt 
sacco gulari condifam afferri. Cupturam aquaticarum auiusis, 
piscatoribus in cymba cum igne accedentibup, descripsit 
Dionysius Ixeutic. 5, 24. qui 2, 7. ceycem feminam facit 
haloyornis, eamquüe.narrat zottu eirca lácis 8t fluuios peae- 
dar£, .sésiófóos.. Meszgoragm horum.:wveninculos aegrotis. 
stomaoho.comraendantes: medioos: morie ridet Galenus de 
Facnitate simi plic. 'nfedic. libro XI. «ui o5 14m Horatii tem« 
pore ingalüisée videtur, quà canit: δὲ quis nemc mergoe. 
ewamues odixerié assos," párebit peau udanilis romana uuen- 
tts. Gaxaes autem adduica; nigras eL. mauseosds esse praetet 
Galenum testatur Philustratus L c: Momerus Odysseae 5, 
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335. et 553. αἴϑυεαν ποτὴν et vrinantem memorauit; sod 
Jarum is non vrinantem fecit, sed ibidem versu 52, vndas 
alis stringenfem : ὅςτε κατὰ δειϑοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέ- 
τοιο £y Uc ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύσται ἄλμῃ. Aristo- 
phenes laros voraoes memorauit in Nubium versu 591. 
- AAuium 567. et in Equitum 956. vbi est λάρος κεχηνὼς ἐπὶ 
πέτρας δημηγορῶν. Vrinantes αὐθυέας facit etiam Apollo- 
nius 4, 966. Sed interpres graecus nescio quis, cuius lo- 
eum exscripsit Suidas in “ζϑυα, dum poetae innomi- 
nati locum interpretatur hunc: αὐϑυίης ὑπὸ πτερύγεσσιν 
ἔλυσαν πείσματα νηὸς, tradit, mergos sereno et quieto mari 
non audere pFogredi in mare timentes animalia marina, 
contra tempestate instante prodire. Quam interpretatio- 
nem falsam oonuincunt loca scriptorum supra-posita. Su- 
perest epigramma Mnasalcae Analeeét. 1. p. 192. no. 13. in 
sepulcrum αὐϑυίας, vbi dicitur ποδήϑεμος, τᾶς tor ἐλα- 
φρότατον χέρσον ἔϑρεψε γόνυ: additur: πολλαῖς yap γά-- 
εσσεν ἐσόδρομον ἄνυσε μᾶκος ὄρνεις ὅπως, δολιχῶν ἐχπο- 
γνέσυσα τρέβον. quae in auem marinam minime quadrant, 
inprimis additum illud ὄρνες ὅπως. Quare equam nomine 
-fióvua vooatam interpretari maluit Jacobs in Annot. ad 
h. 1. p. 405. Denique,. vt breuiter dicam, quod sentio, 
larus quae sit auium &quaticarum, definire non magis au- 
sim, quam quae αἐϑυέας vocabulo significetur. Sunt tamen 
plurimae notae lari parasitictet marini Linnaei, quae Grae- 
corum αἐϑθυέᾳ conuenire videntnr. 
τὸ μὲν πλῆήϑος] Ita cum Rhen. versio Thomae pro vul- 
gato τὸ δὲ πλ. habent. Deinceps σῶν ὀρνίϑων Rhen. .Sta- 
tim a larorum et niergorum mentione redit ad halcyonem 
Philosophus, habitatione communi et loco inuitatus, vt 
simul larum et αἴϑυεαν commenroraret. Scaliger tamen 
intempestiue censebat haleyonis historiam ita interrumpi. 
Debuisse philosophum: potius ita a locis anium partum.di- 
stinguere: Partim ibi nidos faciunt, ende oibum capiunt, 
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vt pisces: partim prope, φῇ aqualioco victu vescentes , «t 
mergi, gauiae , alcedones. . . ον 

ὑφόρμοις πρῶτον] Posterius vocabulum Rhen. omisit; 
et oum Mediceo omisit etiam Camus. Locum Stesichori 
. hodie ignoramus, sed ex simili Pindarieo in Scholiis ad 
Apollonii Argonantica 1, 1084. memorato coniicere Hcet; 
Stesichorum alcyonem Argonautis soluentibus e.portu &p- 
parentem fecisse. Cf. Fragmenta i Pindari p. ὅ9. 5 sen p. 57. 
ed. Heynianae no. VI. 


5. Τύκτει δὲ καὶ ἡ ἀηδων] Ita cum Med. Camus. Vulgo 
erat ríxree καὶ ἡ a. Vatic. τίκτει ἡ ἀηδών. Alberto ardo- 
ron, auis aquatica est. Deinceps xoà ὅσα μὴ φωλεύει ver- 
tit Thomas. In Mediceo hicet panlo antea est φωλεῖ. Post- 
ea uuttg Rhen. 

CAPVT IX. | 

ol χυτοῆ Vat. Reg. οὗ χυταῖοι. Vereio Thomae bis habet 
ichiti. Scilicet Rhen. etiam καλοῦνται δὲ oíyvsol. habet, 
qua scriptura deceptus Thomas articulum eum noniine con« 
iunctnm putauit vnum esse piscis nomen. Hesychius in 
vocabulo: yvro» hunc locum laudans male περιφερόμενοι 
scriptum. habet pro περεδχόμενοε. ' 

πηλαμυὺς} Vulgatum πηλαμὸς ex Rhen, correxi. Versio 
''homae palamida habet. Camus in Edd. pr, ait esse πὰ- 
λαμὲς ; in Reg. et Ambr. παολαμύς. : Cum. Rhen. faeit Med. 
hie et alibi. Sequens xoAies vulgato κοχλέαε ex Med. Canis. 
versione Thomae et.Gazae substituit Camus. Sed in Me- 
diceo est κολέαε κόλλαεκαει. Similiter Thomae versio Ko- 
liae Kollenas. Venetus xosMet κόλλαεναι habet. Khen. 
- nibil mutat; Athenaeus, vbi b. l. excerpsit libri 7. p. 529.. 
plane omisit. Ita enim ille: ὁμοίως δὲ καὶ so» ἐχϑυδίων 
— οἷον οἵ" χυτοὶ, oi τῷ ϑιωνύῳρ περιεχόμενοι, χρόμες, 
ψήττα, ϑύννος, πηλαμὺς, κεσεροὺς, χαλκέδεο xd) τὸ τοι-- 
αὔτα. Pro χρομὲς ( ἐξα enim vulgo editur) Rhen. μρόμης 
habet. Deinceps vulgatum ψῆτταν ἐκ Bhen. et Athenaeo 
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torrexi. Versio Thomae lwomis, pias habet —Derique 
verba καὶ rd τοεαῦτα omisit Rhen. sed babet Áthenacus. 

. "a ὁ τριφέχο 00. — δρδρὶ Haeo omniá versio Scoti omisit. 
Thaniae roqréag est sardile. Verbum δὴς cum Med. et Rhen. 
omisit versio Thomae. $ed Rhen. pergit 'H δὲ soíyAa uó- 
vor 3049. Gontra Med, σρύγλη habet. Atque ita dici semper 
statuit Athenaeus: 7... p. Ó24. in exemplo laudans κέχλη, 
τρωγλη. αἴγλη.» ζεύγλη. Idem p. So4. idem docuerat ap- 
positis verbis ομέχλη, φύτλη, γενέϑλη et aliis. Itaque vul- 
gatum τρέγλα correxi. Verba sequentia ex nostro loco ex- 
cerpsit Athenaeus p. 324. τεκμαίρεσϑαι λέγων τοὺς ἁλεεῖς 
τοῦτο ἐκ τοῦ γόνου τρὶς φαινομένου περί τινας τόπους. 

2. σαργος] Edd. ρτ. σαρδος ita, praeeunte C. Gesnero, cor- 
rexitSylburg ex Athenaei 7. p.321. vhi de sargo est : ^4o:- 
στοτέλης ἐν πέμπτῳ μορίων τίκτεεν αὐτόν φησι δὶς, ἔαρος, 
εἶτα μετοπώρου. Plimitüs étianr 6. c. 51. scorpiones bis ac 
sargl, vero et autumno. Versio home ltic, vt alibi, sarya 
hahet. Scotus.cum Regio membrum totu hoc εὐεεεε δὲ — 
δὶο ormisit. In Med. et Vat. σώργος est, vt in Rhen. at σαρ- 
sd; Venetus habet, vt im Athenaeo Ll e. editats extat. 

. cong) Rhen. et Venotug σεοίλπόγδν praeterea Vetetuy 
τοῦ μετοπώρου habet. De eo pisce mfea est 6, 17. eum bis 
parere, (oveyreou δὲ Mitone gov, Sequentia πθωξά ---- ὄψια 
vulgatis προίζρεο — hp sabstituà ex Bhen, in Asisto- 
phemis Par. versu 1601. ot 4164. fornta 120900, $ed in Vesp. 
v. 264. ndé pe τῶν καρπίμων extàt. Theophis.c, pl, a2. 
evtosgto oppensát rpogetgri. loraau oywpors liabet Dias 
'2, 425. Deinoeps γόροος vulgato γόνος ex Mod. Vet. Khen. 
subdtituit Cáastus. , Posten c6! ἐροπὼν pro vulgato dp o^ 
πῶν dedi ex Cahie. Venoto, Hisen. o& vortiene Guaee, qui 
a bruma diii. . . L 

ἀφαιρέα]. Venetus φορέει, Bien. n" versio Tho- 
mae affares; Albertus eden periniiarem interprefatur. He- 
sychius: eupegeue sov sop ϑυννου τὸ vxo τῇ yacrQl 
πτερύγιον... Coutfa AMhenaei 7. p. $06. vbà h.- 1. tepetitur, 
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libri scripti omnes ἀϑέρα nominant. Quid hoc vocabulo 
voluerit significare Philosophus, ignorare se fatetur L. Tli: 
Gronov ad Plinii Librum IX. p. 84. Pinnulas spurias Soom- 
brorum Linnaeanorum intelligi suspicatus eram ola»; sed 
nunc video, eam sexus notam nullam esse posse. Quare 
vBa superest pinna analis prior aculeata in iie speciebus, 
quae geminam analem habent, Tales numero vigintà septem 
enumerat Blochii Systema Ichthyalogiae, quarum plurimae 
pinnulis spuriis carent. Contraidem numero 19 Scombhros 
habet pinnulis instructos, sed pinnae analis vnicae aculeis 
carentes. Videant igitur naturae piscium et anatomiae atu- 
diosi, an in pinna anali gemina priorisque aculeis lateat 
ignorata hucusque sexus nota ab Aristotele annotata. Ni» 
mis enim negligenter hucusque a viris doctis sexus piscinam. 
notae tractatae fuerunt, neque adeo ouaria scombrorum. 
nec laetes marium a quoquam esse descriptos memini. 

. $. ἔνροι τῶν γαλεῶν) Thomas γαλεω δῶν scriptum reddi. ᾿ 
disse videtnr galeodorum. Deinceps vulgatum.o4 ἀστοφόαρ, 
(pxo quo male Casauhonianam secutae Edd. αὐ «o. hahent) 
ex Med. et Rhen. correxi. Postea οὐχ ἅπαντα erat ante €a- 
mum, qui οὐχ ἅμα πάντα ex Med. Canis. et veraione Gazae 
dedit. In Rhen. est ἅμα ἅπακτα. Denique τελέασεν habet 
Med. 

4. αἷαν ἡ σμύραινα} Ita pre. o. μύραινα. R. A. Deincope. 
αὕτη pro αὐτὴ dedi ex versione Thomae, ὠὰ ante moAAci 
ex Med. V, R. A. Rhen. et. yexsione Thomae insermit Ca. 
mus. pgrit autem haec ou& multa vertit Thomas. Articu- 
lum τὴν ante αὔξημσον omisit Rhen. vt statim ante. yeyopta- 
γα. lta enim seriptum habet pro χεκνώμενα vulgato. xe- 
νώμενα dedit Camus, qui recte zà τοῦ ἑππούρου ex Med. 
Rhen. dedit pro zo τοῦ £x. Denique Junt. €ainot. πάσων. 
ὥραν, τίκτει δὲ ἵππουφος ἔαρος. Alberto Tmmeupoc audit 
abiros. Ceterum hippurum cetaceos inter pieces recenset 
eliam Oppianus Hal. 1, 186.. Quis sit, ignoramus adhnc. 
Cf. Hist. litter, Pisc. p.27. 
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σχεύραινα ποικίλον] Vulgo iutersertum. δεαφόροως cum 
Codd. suis, Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae omi- 
sit Camus. Post ἀσϑενέστερον Pauw ad Philen p.252: vo- 
uit addi καρχαρόδουν ex Áthenaeo 7. p. 312. vbi ex h. 1, 
extant haec excerpta: 2x μικροῦ φησιν αὐτὴν ταχεῖαν τὴν 
αὔξησιν λαμβάνειν, 'καὶ εἶναι καρχαρύδουν, τίκτειν τε πᾶ- 
σαν ὥραν μικρὰ cc. Deinde etiam descriptionem dentium: 
smyri in differentia positorum postulare censuit mentio- 
nem naturae dentium smyraenae. Contra hoc posterius ar- 
gumentum muka possunt moneri; priori quae opposuit 
Camus, poterant omitti rectius. Sed diíficile est dicere, 
quae causa faerit, quare librarius in Aristotele atque vbi 
omiserit vocabulum καρχαρόδουν, nisi forte eius locum 
διωφόρως occupauit, quod cunr Codicibus owisit Camas, 
ege tantum seclusi. 'Praeterea Athenaeus ὠὰ μικρὰ pro 
vulgato nunc 9o πολλὲὶ scriptum legisse videri potest. Sed: 
ecce Plinius 9. c. 23. qui haec hinc excerpta posuit: Mfu- 
raenma quocunque mense parit. — oua etus citissime cre-' 
ecunt. nm sicco littore lapsas vulgus coitu serpentium im-' 
pleri putas. "dristoteles myrum vocat marem, qui generat. 
Jiscrimen esse, quod muraena variá et infirma sit, rus 
vnicolor υὲ robustus , dentesque extra os habeat. ' Habes: 
χαυλεύδοντα muraenam, si cum Plinio in Philosopho le- 
gus ὀδόντας ἔχει ἔξωθεν, Omissis illis xe) ἔσωϑεν καί. 
Preeterea Plinius omisit comparationem coloris €&um pino." 
At idem. Athenaeus ibidem post superiora haec hubet ex 
h. 1. excerpta: ὁ δὲ uvooc διαφέρει τῆς σμυραΐνης" ἢ μὲν 
quo πορῆΐλον καὶ ἀσϑενέστερον, 0 δὲ μύρος λειόχρως καὶ 
ἐσχυρὸς καὶ τὸ χρῶμα ὅμοιον ἔχει ἔὔγγε, δδοντὰς τε ἔσω- 
Se» καὶ ἔξωϑεν. Fortasse tamen Plinius ex contraria de- 
scriptione καὶ ὅσωϑεν xul ἕξωϑεν arguebat, muraenam 
tantum ἔξωδεν habere, quod ille de dentibus exsertis iter- 
pretabatur, male: Nam in toto genere muraenarum nulia 
est, quae dentes. eiusmodi habet, testate etiam L. ΤῊ. 
Gronouio ad Plinii-IX. pag.87.: Hectius scriptor, quem ' 
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Aeliamus H. A..9, 40. exsoripsit, de muraenis:. ἔχρψσι 
γὰρ αὐτῶν (οδόντῳν) δεστοιχέίαν. , Duplicem, seriom. den 
tium in pluribus speciebus annotauit Systema Blochiangm 
Ichthyologiae. Superest comparatio cum pino vel torquilde, 
de qua statün dicetur. Denique Athenaei, καρχῳρόδουν yni- 
nime inserendujn est Aristofeli; nihil enitn continet pe- 
culiare muraeuae; dentes enim piscium, vniuerso generi 
serratos esse pluribus in locis pronunciauit recte Philoso- 
phus. D 

ὁμόχροῦς — nisvi Casa: enicolor — colore larici arbori 
similis. Scaliger vt tautologiam, quami putabat dietioni 
inesse, vitaret, vertit: e£ laricis arboris colore toto-sipilie, 
Sed cnr Jaricis Gazae repetiit? Versio Thomae pine habet. 
Alberü: annali, quod dicitur cheador.  Athenseus keo- 
χοως et ἴῦγγε habet, . quorum illud aperte falsum est. z£sios 
enim est et suyrus et smyraena;, vt anguillarum genus 
omne, id.est lubricum et squamis carens. Torquillue.wero 
similitudo , cui noster 2, 12. &ldoc zoouAor tribuit ,.nyro 
minime conuenit, vtpote ὑμόχρῳ» wnicolori; igitur, po» 
tius muraenae tribuenda.erat. Pini vero sunilitudo Amiuime 
mihi quidem placet. Nescias enim, corticis an foliorum, 
colorem dicere voluerit Philosophus. ! 

ὥσπερ καὶ τὸ ἀλλα) Gaza yertit: Sexus discrimina, per- 
inde ac in caeteris, volunt vt, alterum mas sit, alterum fe- 
mina. Mibi dubitationem facinut addita verba praescripta, 
quibus non erat opus, si dicere simpliciter voluisset Phi- 
losophus, vulgo myrum marem, muraenam feminam credi. 

5. σχεδὸν πᾶσε Ex Med. Canis. Rhen, V. Reg. et ver- 
sione Thomae.oycóq» inseruit Camus. Deinceps xogtexiyo 
μικρῷ Med. Rhen. versio Fhomae:habet. Contra Albertus; 
ei maxime, paruorum pisqium , qui crasceon dicunpur. Sed 
Aristotelea semper singulari numsSro »xopoxiwo» momina- 
vit, nec vsquam plura eius genera meimorauit. Vide loca 
collecta in Histor. Pisc. p. 101. Athenaeus tamen 7. p. 312. 
nescio quo auctore: πολλοὶ γοὶρ καὶ τούτων (κοροικίμω) γέ». 
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.wal πρὸς τοῖς βρυώδεσι] Verba prima καὶ πρὸς omisit 
Rhen. apud herbosa et aspera vertit Tliomas ; igitur voa yc 
legit scriptum pro δασέσε. Vide dicenda ad 6, 17. densis 
uale Gazá' interpretatur. — 

ὀρφως) Vulgatum ὀρφὸς correxi ex Med, etRhen. Infra 
8, 2. est opqot. vbi Thomae versio habet ον, tenches ma- 
rinae ex interpretatione. 8, 13. est opgoc , nec Codices va- 
τἀπὶ scripturam. Ibi veráio Thomae tinita habet; sed 8, 
15. rectius zencha, vbi ορφος sine varietate nominatur. 
Formam Atticam ὀρφαὶς annotauit et. exemplis firmxuit 
Athenaeus:7. p. 315. vbi verba' philosophi ita recitauit: 
καὶ ὀρφὼς ἐκ μεκροῦ γίνεται μέγας ταχέως. ——— 

πηλαμύδες] Vulgatum πηλαμέδες ex Rhen. correxi. Α]- 
berto sunt sa/amores. Deinceps. vulgatum οὗ ἄν ποτε πο- 
κταροὶ ῥέωσι correxi ex Rlien. omisso xore. qua Jumina 
exeunt Gaza vertit. lsigitur pro goo: aliud quid scriptum, 
forte εἐυρέωσε, legit. Sequens opxirec Codices non mutant, 
sed versio Thomae habet orkenes ef scombriae. Camus ta- 
men ex suo Codice orkynes posnit. Albertus: aixtiülbes et 
etitpides:: In Athenaeo 4." p.151. Anaxandridae comici fra- 
gmentum habet ὄρκυνες. In fraginento Archestrati 7. p. Sot, 
Codex optimus scriptum habet : ϑύννον ολισπόμενον anov- 
δῆ μέγαν, ὃν καλέουσιν ὅρκυν, ἄλλοι δ᾽ αὖ κῆτος. vbi 
Edd. óprvror dabant ánte nuperam Schweighaeuseri, qui 
scriptürám ὄρχυνον et ὄρχενον aliunde ctiam annotauit et 
vulgatàm huiüs loci scripturam ὀρκύνες corrigi iussit. De 
ipso pisce vide Histor. litter. Pisc. p. 62. Quod attinet vul- 
gatum σκορπίδες, Gaza scorpiones vertit. Camotiana ta- 
men oum ' Med. Canis. Rhen. versione Thomáe habet 
σκόμβοίδες, quae vmo hoc in loco nominantur. Si femi- 
nae scombrorum irmtelligantur, lectio falsa est: nam scom- 
bri ín Pohto parere dicuntur. C£ Hist. litt. Pisc. p. 52. 
Contra σχαρπίδες 1n loco rostro scriptum legit Athenaeus 7. 
p. 221. dubius de significattioie. Monet enim posse aliquem 
scorpidem suspicari diei pro scerpaena, diuersa colore et 
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sapore ascompiw Quod sifemitá sedrpii wocatur searpis, 
tum meminisse conuenit, scorpéumiex nostri relatiene;8, 
.3 5. littora.et altum Trequentiire: klicenius scorpios aiti ma- 
xis xvogour, Diphilus suppouj dixit. Cf. Hinton; Eit: Pise 
p. 116. Interim veterem soriphrránr sno loco Pra dum 
quis certior aegumenta pro dona Codicum atiulesh. : 


6. τρισὶ unt] Plinius 9:6. 517 "Plürinii pistiui "ibid 
mensibus P Aprili, Maie , Junio ; P salpae aantumno , sargi, 
torpedo, squatíria circa teghiiodtiim. "Med: iulii Ya 
riat scripturám lta: ἐν μησὶ τρισὶ," ἀουνιχίῶνε xal |'ecQgo- 
φῳριῶν! ᾿ | ϑαλγηλινε. Deua t A 


ligas 4. elqp αλιη ΓΝ E dm i adios 
Versio l'homae sarpa t. sarga abet. Canis. acia. καὶ qo 
goc. Venetus aam xoà σαρώς., Segygens ὅσα ante. ἄλλᾳ 
ex Med. et Bhen. addidit Camüs,, otoy, anfe, Χριμώγρῃ, 6X 
V. R. À. et versione Thomae, Ketgrum pro σβῃχας θάρος 
olim σαργῖψος scribi iussit, gnem secutus pst Cem», qnia 
σάργος paulo postea, vt infra 6,7, dicitur: ἄρχεσθαι site 
50) τὸν Ποσειδεῶνα μῆνα, quem mensem Decemhrem (raza 
interpretatur. Cum vero 3o djes ferat vterum,, parit Jazya- 
rio mense; piinime Agitur μετηπῴρρῳ, xt hie dicipuxe Infxa 
autem 9, 3. σαργίνηι (sar ggac: Gazae), pominagtpr. punplie 
citer inter  gregatiles pisces... Aiuude, de sargini. matura 
nihil constet. [gitur, quanquam yitium Yulgatae sgtis aper; 
tum esee videatur, Caini tamen exemplum. sequi gon sum 
ausus. Forte in scriptura Cenisiani acgpe aut Ygneti aq. 
Qus verum piscis nomen latet. MSS enim. aucforias par 
ya in bis rehus esty , n 


περὶ. τροπὰς} Versio: Thou: cenzarraionas. nettiualas 
Igitur ϑεριναὶς additum legit, quod ex Med. et Reg, imse- 
rui. Segqnenh ϑυλάχαειδὲς illostzobit. cos 6, 19» ad.quem 
vide dicenda. Atbenaemüs 7. p. 05, monet, h.l. Philosephuni 
ϑυννίδα distinguere a-uroq. Verba antem ita xccitét, vt 
omittat iste χερὶ τροπαῖς, deihcaps pérgit::ió» € wolle γί- 
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γεαϑαε Luxoa wa. "Equidem vulgatum rivers ex Bhen. 
correxi... Pvurylduc habet Med. 

&oryovros δὲ κύφεν} Canis. Rhen. zíxrsi». Med. deinceps 
bia dedit xsovpuío»? pro: vulgato κεσερέων. Sequens χελώ- 
χες vulgato χάλλωνος ex. Med. Canis. versione Thomae sub- 
stituit Camus; quitanen χέλωγνες edidit. labsonee (sanae, 
chelones Thomae. Infra 6, 17. καὶ ὃν. nodos: ác τένες χε- 
λῶνα τῶν κεστρέων καὶ μύξωνα, τὴν αὐτὴν ὥραν χύουσε τῷ 
σάργῳ. vbi pessime Camus χειλῶνα edidit. In Rhen. est 
h. 1. χελωνῆνες. Athenaeus 7. p- 506. ex ἢ. 1]. apposuit 
χελλῶνες Ποσειδεῶνος μηνὸς καὶ ὃ σάργος καὶ͵ ὁ μύξος — 
ἡμερῶν --- καὶ τῆς ἄμμου. Vitium scripturae iam olim 
viderunt-Rondeletlus et *Gésnerus. Statim σάργων est' in 
Reg. Ambr. 4a/'gores in versione Gazae; sarga "Thomae. 
Postea Edd. veteres Otríes: μύξων habent, quod vitium mo- 
nente Gesnero corrigi lussit Sylburg; igitur rectum dede- 
runt recentiores, óztófóy Med. smizon Thomae versio, mu- 
cones Gazae. Venetus libet Ποσειδῶνος xal ὁ σαργὸς 
zal ὃ σμύξων. Deiiqüé vilgstum ψάμμου ex Rien. et Atlie- 
naeo correxi. 

Quod attinet ad scripturam κεστραίων, quam priore lo- 
co ex Med. recepi, qui hoc vno in loco seruauit eam, ean- 
dem reponam etiam duobus aliis in locis, vbi idem nomen 
generícuth piscium vsurpauit noster, nempe 6, 17. et 8, 
2. vbi copiósius dicetur 'et'explicabitur haec historiae na- 
turalis pars." In alteró' vero loto scripturam κεστραίων ne- 
gléxi, quia sirgularém piscem cuni cestreo forma compa- 
rauit Philosophus et multis praeterea locis nominauit; 
nempe 2, 15. 6, 15. de Partibus 4, 15. de Íncessu ani- 
mal.1,7. Interim vide: dicta in Histor. litter. Pisc. p.73. 
et segq. .. 

7. de. μὲν οὖν] Postrosium od».ex Med. Rhen. addidit 
Camus Sequentia ὥσπερ. τοῖς πλεέσεοις mhle Gaza inter- 
pretatur nec plurimae parti, monuehte Scaligero. 

| πρὸς τὸ πλεονάκις) Articulum zo ineeri voluit -Sylburg, 
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et ek Med. Rhen. inseruit Camus. Deinceps αὐτοῖς oi τό- 
zo: €x Med. dedit Camus. Postrema σοῦ ἔνιϑα etc, {ἃ ver- 
tt Thomas: eos quidem qui Mc frequentius hic «uter ra4 
rius ingenerare eosdem. Scriptum igitur videtur iegisse 
τοὺς μὲν (vel αὐτοὺς μὲν) ob ἔνϑα πλδονάκις, ἔνϑα δὲ 
ἐλαττονάκις ἐγγενᾷν τοὺς αὐτούς. Δὰ “τὰ αὐτο intellige 
γένῃ. Post ὀχείας vulgo positam comuna sustuli.'. P«ndent 
enim sequentia a priori membro zeAAv zocoUce δραφορᾷψ. 


CAPVYT X. (vulg XIL) 


καὶ iz τοῖς πρώτοις] Vulgatum xe) à τοῖς πρώτοις" Tí 
x15. δὲ τῶν θαλαττίων ἡ σηπέα " Camus ex. versione Scoti 
mutauit ita: x. ἐ..1, πρώτηες. viret τῶν. ϑριλατείω»" ἡ. δὰ 
σηπία T. T. ὥραν. Μοάϊο. x. ἐ. τ. πρώτοις visra τῶν 94.) 
λανϊτίων ἡ σιπυα. ^ Atque ita vertit Thomas, in.qua acri- 
ptura quid reprehendi possit, equidem nou xideo. Atque 
banc ipsam secutus videtur Gaza, qui tamen verba zd ddo- 
λωττίων non reddidit. Sequens τέκῃ vulgato ἐποτέχῃ,, quod 
Sylburgius iu ἀποτέκῃ mutatum voluit receptum in; Edd; 
recentioribus, ex Med. et Rhen.-suhstitui. Scripturam 
nostram totius loci firmat Athenaeus 7. p; 525. qui haec 
hinc excerpsit: τῶν τὲ, μαλακίων X4XEOUGA πρώτας τοῦ ἔα-- 
ρος ai σηπίαι καὶ αὐἱκῴοναι πᾶσαν ig , xà xvigxoyrzüu 
πεντεκαίδεκα ἡμέρας" ὅπαν δὲ aMogL ,. τοὶ oux ὁ ἄῤῥην. πα 
θακολουϑῶν καταφυσᾷ καὶ στιφρᾷ το ξυχαὶ, καὶ ἐστεν à 
ἄφρην — ποιριολώνερας :y4 καὶ — τὸ νῶτον. vbi negatiónem 
ante svoug. seelusib nuperus Editor. Merporabilis est va- 
yiotas scripturae «véaweres pro esroséstsae.- Plinius 9. 6. 74. 
molles vere: sepia omnibus meneibus.. Qua eius glutino 
atramenti ad epeciem, vuae cabaerentia masculus prosequi- 
tur afflatu , alias! sterileseunt. | Polypi Meme coeunt, pa 
riunt. vere oua 4ortili ρέφγαέα pampino, 4anta fecunditate, 
tt multitudinem ouorum , occisi npn reoipiant , cauo capitis, 
quo praegnantea Ludere. ex quo loco suspicionem haud. pro- 
babilem duxit Corayus noster in Aristotele scribendum; FEAT 
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γίνεται στέρεφα. Eustathius ad Od ysseam p. 766. ed. Bas. 
Kthefiaei locis ita excerpsit: ὅταν δὲ τέκωσεν αἱ σηπίαε, τὰ 
old ὁ ἀῤῥην παρωκολουϑῶν xevogvod καὶ στιφρᾷ, ἵνα 
δηλαδὴ σιρυφνωϑθένεω ur) δεαῤῥυῶσε νῇ ἄγων ἀπαλότηει. 
Ceterum seriptarem θολὸν reiecit iam olim.Conr. Gesner 
p. 857. 568 male idem p. 1027. expungenda censuit haec 
Quo yocabule, ro». ϑολθν. Male etium Plinius afflatu. po- 
«ες. Philosophus enin καγαφυσὰ ctm diceret, simul ad 
φυσητῆρα sepiae respiciebat, qua fistula atramentum effu- 
sum adiicitur ouis fettinae; quo facto aua non solum ma- 
iora sed etiam τρία reduuntur, antea alba, vtuoster infra 
tefeft éap.18. vtide constat, soriptaram' θολὸν vniee veram 
esse. "Coiturm enim xolliun statuit Aristeteles, et partum 
ex eóitu fieri dit, ^ 

-- κασαφυσᾷ v6» Ooloy] Vulydtum ϑολὸν a Gaza reddi- 
tum 6x Med. Rhen. versione Thomae et'Scoti in 600v mu- 
tauit Camus. -Albertus : δὲ spargit per spiritum quendam es- 
aufffando semen eunm super oua — "ων dura. Pro orupes 
Rhen. erovgyo dat. -. 

vo srürx] Bhen, τὸν γώτον. in dorso versio "Thomae; 
cohsentiente Áthenaeo, vnde vulgatum correxi et τό ante 
καὶ adieci. Deinceps ὀχεύει Med. Rhen, Sequene óve ex 
Rhen. insorui. Albertus: e$.jn illo tempore nülificu$ per 
dues menses, Codd. V. R. A. omnia « haee ted δὲ νοῦ ἕω» 
poc — μῆνας" omittunt. 

vi τῆς λεύκης καρχῷ) Albertus: φέῤοεδ vnum ouum.par« 
valum tamen. wimile fPaciurae nucis. Contra Thomas: si- 
cut racemum. v^ser (sio) similem fPuotu albae vitis, Legit 
ipitur ἀμπέλον λλυνῆς scriptum. 
^ 2. περὺ τὸ Íoo] Ex Med. Rhen. et versione ὁ Thomae "ep 
Histruit Camus. Ita otíam h. I. laudauit Athenaets 3. p. 88. 
vbi praeterea est: αὖ μὲν πορφύραι -— oi δὲ κήρυκες -— 
ὕλωρ δὲ — ἐν τῷ ξαρὶ φαένεται ἔχοντα͵ "fü ». ee xd» τῷ 
piesozelod«: δὲ πλήν. Ex quo loco τῶν post ἐχέγων inseri vo. 
luit. Sylburgius, firmantíbüs emendationem librib soriptis. 


AD LIBRI V. CAP. XI 291 


μάλεστα μὲν] Rhen. μάλιστα ἐν. Vtrumque ex Athenaeo 
posui Sequens xal μάλεστα in μάλεστα δὲ mutatum legit 
et vertit Thomas. Athenaeus habet: μάλεσεα μὲν ἐν ταύ- 
ταῖς ταῖς ὥραις C66 τε ἐσχύουσε ναὶ τὸ πλέον ἐν ταῖς πᾳ»- 
σελήνοες. vbi rectius ἔσχουσε nuperus Editor dedit, cuius 
facti eum postea tamen poenituit. μαλέστα δὲ scriptum 
reddidit Thomas. 

Πυῤῥαίων»] Édd. pr. cum Reg. Πυραίων. Vat. IHvosion. 
Med. Rhen, Πυῤῥέων, quae scriptura est etiamnum in Edd. 
vulgatis libri de Gemeratione, et in Codicibus Athenaei, 
qui ἀμεένονος TOU χεεριῶνος xoi elge μικροὶ, πλήρεις δὲ oov, 
habet. Hecte artieulum τῶν omissum puto. Ceterum Codex. 
optimus Athenaei o» μ᾽}. εἴ paulo antea eo scriptum 
habet, vti scribi olim solibum docet Etymol. M. auctor. 
Versio Thomae habet quae in. nigro Ponto. Medio scilicet 
aeuo Negroponte Geographi vsurparunt regionem Graeciae. 

xoyMos — τὴν αὐτὴν ὥραν) Albertms: kalae autem 
marina eoncha in omnibus mensibus generat. vbi scriben- 
dum kolge , quod pro κοχλίαι ponere solet. Male vero τὴν 
αὐτὴν ὥραν interpretatur Albertus, male etiani Camus in 
Commentario p. 475. de hieme, secutus Plinium 9. s. 74. 
Purpurae murices eiusdemque generis vere pariunt. Echim 
eua pleniluniis habent hieme: δὲ cochleae hiberno tempore 
nascuntur. De cochlearum (marimarum) coita dicetur ad 


Cap. 15. 
CAPYT XI. (roalgo xit) 

xorrvgoc] Aldina, Junt. v. Reg. κοφύφος μὲς et wbique 
— Deineepe vulgatum πρώτνεστα γὰρ ex Bhen. cor- 

. Versio 'Thomae pariter Jempeskiuiseime enim. 

a ἅπαν τὸ poc] Ita pro wea! πειντὸρ ϑόφους ex Med. 
Coma. xeso πᾶν τὸ ϑέρος Rhen. Deinceps καὶ oyevorvron 
ei ϑήλειαε ex Med. et versione Thomae dedit Camus, cum 
Oyevoyvres deesset. 

2. μέλαν καὶ] Versio 'Fhomae μέγα reddidit, et verbe 
δεύτερον δὲ καὶ οὐγοὶς emisit, Deinde τέκεουσι δὲ vv τοιού- 

|. Ta 
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των ai περιστεραὶ eadem versio reddidit, pro φάττα vero 
fassa, Postea ἔγγονα Med. Vat. hic et alibi. Denique καὶ 
“τοῦ φϑινοπώρου dedi ex Med. Reg. Rhen. et versione Scoti, 
vbi tamen est: meliores pull, eoram in autumno et vere, 
et peiores in hieme et aestate. Albertus: quam aestiui et 
hiemales. Contra vulgatum ἢ τοῦ φϑινοπώρου reddidit 
Thomas melior — quam autumno. lgitur βελτέω scriptum 
legit. Noster infra 8, 5. ἀλλα δ᾽ ἔστιν, ἃ ξῇ καρποφαγοῦν- 
ra καὶ ποοφαγοῦντα, οἷον qe, φάτεα, περιστεραὶ, olyec, 
τρυγών. Φαττα μὲν οὖν καὶ περεστερα od φαίνονται" τρυ- 
γων δὲ τοῦ θέρους" τοῦ γὰρ χειμῶνος ἀφανίξεεαι" φωλεῖ 
γάρ" otvac δὲ τοῦ φϑενοπωρου καὶ φαΐένεται μάλεσεα καὶ 
eMoxeras. Ἔσεε δὲ τὸ μέγεϑος  οἰνὰς μείξων μὲν περι- 
στερᾶς, ἐλάττων δὲ qefloc- ἡ δὲ ἄλωσις αὐτῆς γίγνεται 
μάλιστα καπτούσης τὸ ὕδωρ. vbi vocabulum φαψ omittunt 
Med. Reg. et versiones tres. Secundo loco, vbi repetitur 
φάττα, Camus qo dedit e Vat. Reg. quanquam ibi iun- 
ctim legatur qocw, φάττα. Rationem edit, quod Athenaeus 
9. p. 494. ex h. 1. retulit ἡ δὲ qo καὶ ἡ περιστερὰ ad 
φαΐένεται : anfra vero cap. 12. noster posuit: ἀπαέρουσε 
δὲ καὶ oi φάτται xal ai πελεεάδες καὶ ov χεεμαάξουσε καὶ 
«xi τρυγόνες" αὲ δὲ περιστεραὶ καταμέγουσι. vbi Thomas 
habet fatgae et pelides , h. 1. φαβὸς faue reddit, Sed non 
animaduertit vir doctus; argumentum id minus valere, 
quoniam noster 8. c. 16. extremo iterum habet: , τῶν δὲ 
φασσῶν ἔνεαε μὲν φωλοῦσιν, ἔνεαι δ᾽ οὐ φωλοῦσιν, ἀπέρ- 
χονσαὲς δὲ ἀμα τοῖς χελεδόαιν. lta enim pro vulgato z«- 
ϑασαὼῶν ex Med. Canis. versione Thomae οἱ Gazae recte 
scripsit Camus. Vtroque igitur loco Philosophi conuinci- 
fur vitium in Aeliani H. A. 4, 58. vbi ex nostro refertur: 
μεῖζον αὐτὸ (τὴν οὐχάδα) eiyas φάττης, περιστερᾶς ye μὴν 
ἧττον». ls praeterea in Varia Historia 1, 15. quaedam ex hoc 
ipso loco, alia ex reliquis excerpsit: 7féyes δ᾽ do. καὶ óia- 
φοραν εἶναι τῆς περεστερᾶς τὴν πελειαδα" τὴν μὲν γὰρ πε- 
ρεστερὰν εἶναε μείξονα, τὴν δὲ πελεεάδα βραχυτέραν; καὶ 
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rov μὲν περεστερῶὼν τεϑασσὸν clyab, τὴν δ᾽ ov. — Τίκτουσε 
δὲ ai περιστεραὶ κατὰ πᾶσαν ὥραν τοῦ ἔτους" ἔνϑεν τοι καὶ 
δεκάκις τοῦ ἔτους ὠδένουσι. Sed ante omnia locus Athenaei 
est examinandus, qui plura hinc et aliunde excerpsit, 
olim varie lacunesus, nunc demum. ex Codicibus scriptis 
suppletus. Is igitur primum respiciens locum infra 8, 3. 
᾿Αριστοτέλης φησὶ περιστερῶν μὲν εἶναι ἐκ γένος, εἴδη δὲ 
πέντε, γράφων οὕτως" περιστερὰ, oA , φάσσα, τρυγῶν" 
ἐν δὲ πέμπτῳ περὸ ξώων μορίων τὴν φάβα ovx ὀνομαΐξει" 
Manifestum est, eum ibi pow, φάττα iuxtascripta nomina 
legisse; sed falsum est, genus vnum eolumbaceum statui a 
philosopho, species vero quinque. Nec genus ibi nec spe- 
ciem nominat, nec omnino numerum posuit. Sed hoe no- 
stro in loco vides πλείω γένη περεστερθειδῶν dici; quem 
ipsum respiciens Athenaeus ἐν πέμπτῳ περὲ ξῳῴων μορίων, 
vt saepius alibi, nominat. Atque omnino sicubi εἶδος Phi- 
losophus dicit, quod facit raro, non tam speciem generis 
facit, sed plerumque eadem notione, qua genus, dicit. 
Falsum igitur istud, species quinque columbarum disertis 
verbis et numero definito editas fuisse a Philosoplio; po- 
tius Grammaticus numerum istum e vulgata loci vnius scri- 
ptura collegit. Tum sequuntur plura ex altero loco ex- 
cerpta; quae vero. ex hoc nostro sumta sunt, primum in-. 
spiciamus: ὅτε περιστερὰ &réQoy, πελειοὶςς δ᾽ ἔλαττον, XO τα 
ἢ πελειος τεϑασὸν γίνεται, περιστερὸ δὲ καὶ μέλακ καὶ 
pexooy καὶ ἐρυϑρὸν καὶ τραχύπουν᾽' διὸ οὐδεὶς τρέφει. In. 
quibus permutota primum sunt nomina specierum πελειοὶρ: 
et περιστεροὶ, deinde male ἐρυϑρὸν pre ἐρυϑρόπουν posi-. 
tum. Postea pro ἔλαττον ογαῖ ἕτερον. ponenduni, quod et-. 
iam in manuscripta Epitome et Codice optimo À. supra vo-. 
cem ἔλαττον inter lineas adscriptum eadem manu legitur. 
Denique vulgatum. ze£&«c0» Codex À. in τέϑασον mutat, 
quo accentu. τϑαάσους. scriptum habet Etymol. M. p. 429, 10. 
Reotius omnino in prosaica- oratione τεϑασὸς saltém scri-. 
bitur, a τεϑὸς deriuatum, vnde *42uosvrrs apud. Aristo- 
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phanem, τϑασεύτωρ, τεϑασοϊρόφος apud auctorem Cy. 
negetcorum; et in Nostri historia animalium Editionem 
Leoniceni cum Camotiana hoc vocabulum cum deriuatis 
simplice o scriptum exhibere testatur Sylburg in Indice. 
Inspiciamus nunc ea quae Athenaeus tanquam Aristote- 
lica aliunde duxit Ἡ μὲν οὖν οἐνοὶς, qai» ὁ “4ριστοτέλης, 
μεέξων ἐστὶ τῆς περιστερᾶς, χρῶμαι δ᾽ ἔχεε οἰνωπόν" ἡ δὲ 
φεὶψ μέση περιστερᾶς καὶ οἰναδος, ἡ δὲ' φώσσοω αἀλέκεορος 
TO μέγεϑος, χρῶμα δὲ σποδιόγ᾽ ἡ δὲ τρυγῶν πάντων ἐλατ- 
τῶν, χρῶμα δὲ τεφρόν. Quae quidem hucusque non solum 
minus integra sed etiam confuse legebantur: nuperus de- 
mur Editor ex Codd. duobus nouem ista verba suppleuit, 
χρῶμα δ᾽ ἔχει οἐνωπάν " ἡ δὲ φὰψ μέσον (Epitome MS. μέση) 
περιστερᾶς. Sed hoc supplementum nec nouum est nec 
viris doctis ignotum fuit, (posuit enim H. Stephanus 
sub voce οἐναῖς et alibi) quanquam fons latuit Editorem 
Argentoratensem, qui nimis imparatus ad Athenaeum ac- 
cesserat, Eoce enim Eustathius ad Odysseam p. 475. ed. 
Basil. haeo ex Athenaeo nominato retulit: ἑστορεῖταε à 
ξωϊκῶς, ὅτε περιστερῶν εἴδη πέντε, οἱνοὶς μείξων περιστε- 
ρᾶς, οἰνωπὸς τὸ χρῶμα, qoi μέση περιστερὰς καὶ οἰνά-- 
δος, φάττα μέγεϑος οἰλέκτορος, χρῶμα δ᾽ αὐτῆς σποδιὸν, 
καὶ τρυγῶν πάντων ἐλάττων ἡ χρῶμα τεφρύν" καὶ mspu- 
στεραὶ δὲ τ) κοινότερον " πολυχρονεώτερον δὲ, φασὶ, τού- 
zov ἡ φάττα, ξῶσα καὶ τετταράκοντα ἔτη. Ex quo loco 
peo» posui supra, vbi Argentoratensis Editor μέσον edi- 
dit. Ita tandem apparet discrimen φαβὸς et q«rrrc ma- 
gnitudine. Quod ad οἰνάδα attinet, ipsum nomen arguit 
colorem oZxos&oó»; quare sinaginem Gasa fuit interpreta- 
tus , Camus ἔς Pigeon wineux. Φάβα magnitudine a φάσσᾳ 
distinguit Aristoteles, nisi fallit Athenaeus. Sed mirum 
mihi accidit, Philosophum vno tantum in loco nominasse 
φαβα cum teliquis quatuor speciebus, ceteris vero, vbi 
pariter totum genas tractat, omisisse, et quatuor reliquas 
specie$ nominesse, [n permultis vero aliis locis, wbi sin- 
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gulares obseruationes traduntur, libri scripti nodo φάττας, 
modo. φάβας, interdum etiam φλεβας, nominant. Plera- 
que omnia loca indicate reperies in annotationibus ad libri 
6, c. 2. et 4. ad 8,2. οἱ 9, 7. Palumbem minarem cum 
Conr. Gesnero interpretatur Camus, gerro» vero maio- 
rem, de grand et Je petit Flamier. ζρώμα σποδιὸν (male 
σποδίον dedit Editor Argentoratensis) cinereum albican- 
iem, τεφροὸν cinereum simpliciter interpretatur versio 
noua Atheuaei. ὅρου σποδίῃς est in Simonidis Fragmento 
de generibus mulierum; φήνῳῃ» noster 8, 5. H. A. σπρδοει- 
δὴ vocat, vulmuremque alterum ἐκλευκότερον, alterum σπο- 
does0casagor. Διὶ μωλακοκρανεὺς 9, 22. €noóosótjc ὥλος 
dicitar, vt pardalis 9, 23. vbà cinereus vertit Gaza, In toto 
libro de Coloribus nihil reperi, quod colorem gaoóz0» νοὶ 
σποδοειδῆ definire possàt; neque omnino mominatur. Sed 
quid laboramus írustra in colore definiendo eo, quein 
Athenaeus grammaticus posuit, cum fides hominis tam 
dubia sit? Certiorem tibi auctorem dabo Alexandrum 
Myndium, cn haec yerba excerpsit Scholiastes 'Theo- 
criti ad Idyllion 5. versum 96. φῳῃσὶν, ὅτε ἡ uiv φάσσα 
ὑποκυάχζεον ἔχεε εὴν κεφαλὴν axe) μάλλον ἐμπόρρυρο», 
τῶν τε ὀφϑαλρῶν λευκῶν ὄντων τὸ ἐντὸς μέλαν GTQOyyU- 
λον ἔχει. Turturis colorem σόφρον annotauit Athenaeus, 
σιδλειάδος nigrum Arrtoteles cum ceteris potis; superest 
igitur φαβὸς οἱ περεστερός color definiendus, quem nua- 
quam annotatum reperi. Denique moneo, qoxro»a lLhoma 
varie verb, modo enim fat£an, interdum fatganm dixit. 
In libro Friderici lL 4e arte venandi reperitur scriptum - 
facta, facheta et fabecha. ta p. 15. est: εἰ modi columba- 
rum e£ turturum , et facha, quae sunt masores columbis et 
muasorse 1uritsribes. vbi alterum inaiores vitiosum est, sed 
difficilis et dubia essemdatio. 


CAPV'(T ΧΙ] (valgo XIV.) 
ἄρχεταί τὲ τὸ — uota, ] Vulgatum ἄρχεται τότε --- 
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δύνασϑαι ex Bhen. et versione Thomae correxi. Doin- 
ceps idem Rhen. τὰ γὰρ των ὀρνέων — ἄγονα habet, et ver- 
eio "'homae τὸ ydp — ἄγονα reddidit. Postea χυήματα 
pro ἔκγονα dat Reg. Ad hoc ipsum: ἔκγονα intellige πρῶτα. 
"Gaza ita vertit, quasi γονίμον δὲ ὄντος scriptum legisset. 
Ceterum huc respexit noster infra, vbi ait: ríxrovos δὲ, 
ὥσπερ εἴρηται iy τοῖς πρότερον, od νέαν ἐλάττω τὰ ἔχγο- 
γα τῶν πρεσβυτέρων. 

αξ δὲ ἡλικίαε --- yiyrovrac] Gaza vertit: aetas vero ac- 
commodata àd coitum quaeque suo in genere plurima es 
parte fere tempus idem sortitur. Scaliger: 44etas ad coitum 
accommodata suo cuique in genere per idem fere tempus 
plurimis euenit. Equidem in graecis haereo, nec intelligo, 
quid ἡλικίας sint h. l. nisi aetates singulorum generum ad 
generendum commodae; tamen antea dixerat δεαφέρουσε 
'κατὺ τὴν ἡλικίαν πρὸς τὴν ὀχείαν, longe diuersa notione, 
vt laüni aetatem dicunt. Deinde quaero, cur additum sit 
τοῖς OysvOUULY , Sl ἡλιπέαε Significant aetatem ad generan- 
dum aptam? Nec Gaza verbum id. nec Scaliger reddide- 
runt, nisi forte cum ἡλεκέαι copulatum reddiderunt verbis 
«etas ad coitum accommodata. Quod tamen qui fieri pos- 
*it, non video. Intra sect. 5. ἡλικέαε συμβαίνουσεν eadem 
ratione dicium videtur. Deinde πρὸς αὐτοῖς cum Medic. 
Rhen. πρὸς αὐτοὶ malebat Sylburg. Soaliger putabat, cum 
antea genera cum generibus comparata fuerint, nunc eius- 
dem generis indiuidua comparari ; quod qua ratione e ver- 
bis elicuerit, velim explicasset Equidem cum Sylourgio 
πρὸς αὐτὰ praefero. Pro χρόνον Rhen. τρόπον habet. 

προτερὴ) Gaza vertit: | nisi qui praematuret et. ant£i- 
cipet. Contra Scaliger: misi quidpiam .praeueniat.  Vo- 
luit, credo, dicere, nisi quidpiam praeoesserit aut accide- 
rit, cur aut maturius aut serius generent. Sed προτερεῖν 
fere semper de maturiore facto dicitur, vt προτερεῖν τῷ τό- 
xo apud nostrum, προτερεῖν τενος τῇ γενέσει. Malim igitur 
'suspicari, in altero membro excidisse verbum ὑυτερῇ- Tum 
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vero cum versione Thomae prius 5) omittendum erit. Pro 
πρᾶγμα Rhen. πάϑος habet.cum Med. 

2. μοσεῶν . ὁσαύτως) Rhen. ὁμοέως. Notanda variatio 
in structura verbi ἐπισημαΐνεε; primum enim adiuugit 
xerü τὴν μεταβολὴν, deinde datiuum μεγέϑεε xoà εἴδει, 
postea iterum praepositionem, sed diuersam, ἐπὶ τῶν ue- 
“στῶν. — Deinceps .yerypnzeoex ante Sylburgianam operam 
dabant Edd. vt Codd. scripti omnes. 

ἐνίοις ὄνγδηλος] Rhen. ἐν ἐνέοες ἐπίδηλος. Idem τὴν ἀρ- 
χὴν dedit, omissa copula re. vulgo interserta. indidem et 
x. Med. .vulgatum.»o «6 γόμεμον correxi et vocabulo sjó9 
auxi. »o σπέρμα habent Junt. Camot. 

3. ὅλως ἔχει)" Ex Med. et Rhen. ὅλως accessit, consene 
tiente versione Thomae. Deinceps pro πρεσβυτέρων Rhen, 
dat οξυτέρων; pro βαρύτερον Med. εραχύτερον. Postea φϑέγι 
yorr«s οὗ μὲν, omisso δὲ, Rhen. , 

καὶ ἡ τῶν κυνῶν] Rhen. καὶ τῶν κυνῶν δὲ, consentiente 
versione Thomae. Pro γεγνώμοναι Rhen. γεγόριενειε dat, 
oui equidem γενόμεναε aptius substitui. Sequens μένξου ye 
omisit Rhen. postea πδρεΐόνεος habet. Denique verba ἢ 
τέως omisit versio ''homae. 

4. ἐν τῷ βαρύτερον — ϑηλοιῶν} Haee verba Med. cum 
Rhen. et versione Scoti omisit: Seqnens απτόκασες ex ver- 
sione Thomae et Gazae assumsi. llle enim vertit: extensio 
aliqua est vocis: hic: quorum acilicet vox aliqua cum pro- 
ductione emittitur. Edd. pr. cum Ambr. ἀπόστασις, Ca- 
mot. Vatic. ἀπόσταλσις, quod cum Sylhurgio receperunt 
Edd. recentiores. azoorací; τες Med. ἀπότασίς τις vexsio 
Thomae reddidit. ἀπόταλσες Bhen. ἀπότασες 1n Beg. est, 
sed ex correctione, item ip Canis, quod recepit Camus. 
Scaliger ἀπόστασις defendens interpretabetur im quibus 
vox differt. 

τὰ ἐκεεμγόμενα) De bobus vel vitulis intellige. Insoli- 
tum genus, quasi τοὶ βοὼν ἔκγονα dixisset antea. 

5. avrorric] anniculae Gazae, Potest ad πρόβατον re- 
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ferri; sed potest eGem αὐτόδεες scribi, vt apad Homerum 
Odysseae 5. αὐτόετες οἐχνεῦσε, eo ipso anno. 

Belwlowe yéyrovras τῷ ὕσεερον ) Scripturam Edd. ἡ τῷ 
ὕστερον mutauit Camus ita, vt cum Med. Rhen. et versione 
Thomae omitteret ἢ, sed idem. ἢ trauspoeuit et ante ὅταν 
inserux. Scotus ita vertit: zn£er filios caprortem et aliorum 
animalium est diwersttas , quoniam Klius , qui in primo ge- 
nerat, est melior et grosssor post generame. Albertus ita: 
Ἐπὶ autem, déuersitas inier δος caprorum et aliorum ani- 
matium, quoniam ee quod animal Jsoo est s$ocae comple- 
wionig, we quem premo genmera$, antegaam coit eb ae- 
tate exsiccetur, est melior ét fét fortéor et grossiorie corpo- 
rís omnibus post generasis. Gazae versio heet est: prae- 
etantior eg est, quam, senescen£es mares εἰ foeminae pror 
crearínt. Omnisitigitur verba ἢ τῷ ὕσεεφον ἔξει. Goaliger 
corrigebat οἱ τῷ ὕστερον ἔτει. — Camus scripturam a se re- 
ceptam defendebat comparato loco Plinià 8. e. 50. ante tri- 
(nas minue etiliter generant eb in. aenecia. vltra quadrien- 
miam. Haec ille decapris. Sed idem 8. e. 72. aríets nata 
rale agnas fastidire, eenectam oum. oconsectari, e£ ipse 
senecta melior , mutilus quoque. stilior. vbà Vincentius cum 
Edd. quibusdam verba mutilus quoque omisit. 

ei cxi] Gama vertit: nom eadem aeiatés ratio. est. 
Gcaliger: locormm ratione aetates earinmtur. — Mibi sje- 
κίας hic vt supra sett. 4. aetas ad generandum commoda 
dici videtur. Statim Rhen. ἐνεαχοῦ μὲν γὰρ αὲ wc, Se- 
quens δὲ post ὥσεε omisit versio Thomae. 

μέχοι ἐπὶ τριετίαν] ἴθι cum Med. Rhen. pro τριετέας sim- 
- plice, quanquam in Codd. est ἐπὸ sgsesiex. — Sed infra de 
endem re sect. 9. μόχρε ἐπὶ τρεεεὲς dat Rhen. vbi vulgaba- 
tar ἐπὶ τριδευῦξ. 

6. ἐνεαυσία] lta vulgatum ἐνεαυσιαία ex Vet. et Med. 
correrit Camus. Deincepe: vulpátum, ταῦτα (Med. τοῦτο) 
γίνεται ἐπὰ τῶν ϑηλοῶν e τῶν cogéyar €x consensu Med. 
Bhen, versionis lisomhe, Sooli et Alberti correxi, quau- 
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quam in ceteris generibus feminae priores ad coitum ruere 
. solent. Pro ἔξήκαντοα versio Scoti numerum XL habet hic 
et paulo postea. 

ov ἐκερέφεταε sic τέλος Gase vertit: δὲ quid celerius 
prodserit, eduoari ac perfibi &equit. Scaliger: nom potest 
educaiiome perfiei. Ceterum quae hic treduntur, partim 
dimerse sunt infra 6, 20. vbi est: ὀχεύεε δὲ κύων καὶ “ακω. 
γικμὴ μὲν ὁκεαάμηνος wed óysusros. vel, vt est in Mediceo, 
ὀχεύει δὲ πλδον sj “ακωνικὴ ὀχεάμηνος, καὶ ἡ ϑήλεεα δὲ 
ὡσαύτως. Sequitur de eodem genere Lacomico : xvec δὲ ἡ 
piv “ανωνιεὴ ἕστον μέρος. τοῦ ἐνεαυξοῦ, τοῦτο δέ ἐστεν ἡ- 
κπέροε ἔξήνοντα, xq» ἄρα pag ἢ δυσὲν ἢ τρεσὶ πλείονας ἡ- 
πέρας som) ἐλάτεους pud. τεκοῦσα δὲ πάλιν οχεύεεοιε ἕκεῳ 
gu») καὶ οὐ πρότορον. quae Med. ita variet: ἢ πρεσὸν ἢ 
πλείοσιν ἡμέροις ἢ ἐλάττοσιν μεᾷ. vnde scribendum oenseo 
πλείονας ἡμέρας 4) ἐλάττονς, deleto postremo sux. 

τοὶ «“«αεοὶ rovrovc] Ártioulum τοὶ ex Med. et Rhen. in. . 
seruit Camus, qui paulo antea vulgatum ὀγεύενιζε ex Med. 
correxit. Deinceps vulgatum τὸ βελεεώτατον τοὶ ἔκγονα 
oerrexi ex Rhen. qui tamen τοὶ βελτέω habet. Versio Tho. 
mae meliora nata. Postea numerum ἐβδορῴκοντα in ójj- 
zorro mntauit versio Gazae. Infra 6, a2. vbi eadem repe- 
tumtnr: ταῦτα μέντοι oÀéym dusl wed τὰ ἔνγονγα τούτων 
ἐλάττω καὶ ἀσϑενεκώτορα — καὶ ἐκπεδιδόασε δὲ viel πρὸς τὰ 
βέλτιον τὰ ἔκγονα γένεσϑαε μέχρε ἐτῶν εἴκοσι ---- ἐαὶν δέ τι 
ϑεραπεύση, ἐπεείνει καὶ πρὸς τὰ πεντήχογνεα. vbi Cod. Me- 
dic. βελτίω" τὸ δ᾽ ἔγγονα γίνοσθειε habet. Quem locum ex- 
cerpsit Aelianus H. A. 15, 25. cuius in fine Mediceus co- 
dex et vterque Vindobonensis a Weigelio comparatus ad- 
dant haec: fovsroréAz;c δ᾽ ὁ Νικομάχου Aéyee πένεο καὶ ó 
ἔτη δεαβιῶναε ἵππον. Vides igitur, cum Gaza librarium Ae- 
liani vel Aelianum ipsum numerum LXV scriptum legisse 
in Philosophi hoc loco. 

7. γεννῶσί γὰ, —— aÀÀ ἢ vpuctaie eoi Ebousroc] Vulga- 
batur «Ae δεοτῆς ἢ καὶ τρεετὴς ἢ καὶ ἑξώόμηνοῃ. Vatic, 
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αλλαὰ διετεῖς ἢ. καὶ τριδτεῖς wa) ἐξώμηνοι. Gazae versio: 
serum in binatu aut ἐγίπιαξιε δέ semisse. . Medio αλλ ἢ 
τρεἕταις ἢ δεέεαις καὶ ἑξάμηνοε. Versio Thomae: non ta- 
"men generant vt in pluribus nisi triennes aut bihennes et 
sex mensium. vbi tamen in Codice Lipsiensi au£ sex men- 
sium scriptum reperi, et supra auf, punctis suppositis da- 
mnatum, erat adscriptum e£. Scoti: non generat antequam 
complean£ur tres anni aut duo et medius. Scaliger vitium 
vulgatae ita corrigi voluit: αλλ᾽ ἡ τρεετεῖς " ἀλλὰ διετὴς ἢ 
καὶ ἑξαμηνος θχεύσται. Liber Rhenani cam Mediceo et 
versione Thomae post rocezzc omisit ἢ, quae soriptura me 
in vestugium verae scripturae.induxit Male enim Camus 
edidit ἀλλ᾽ 7 τριετὴς ἢ τριετῆς “καὶ ἑξάμηνος. Singularis 
enim numerus in repetito roser?jc οἱ ἑξάμηνος ποι ooit cum 
γεννῶσι. | Columella ettam 6, 37, 9. non oportet asinum 
minorem trimo nec maiorem decenni admitti (equae). 

iy.xvaio, ἐκύησεν} Camotiana cum Rhen. habet ἐνεαυσία 
βοῦς ἐκύησεν --- καὶ τὸ μόγοϑοφ, omissis verbis καὶ (8oUc 
ἐγεαυσία ἔτεκεν, ὥστε καὶ ἐκεράφῆναι. Versio Thomae: 
Jam autem et qui vnius anné concepit, vt enutriret, et ma» 
gnitudo creuit , quantum futura erat, e£ non amplius. Omi- 
sit igitur pariter verba de vacca annicula gestante. Scotus 
vertit : et fortasse generat filium victurum, cum fuerit vnius 
anni: vaoca vero parit et remanebit auus filius , et hoc. 
eri raro. 

καὶ τὸ uéysgoc] Vulgatum τῷ μεγέϑεε ex: Camot. Med. 
Vatic. Rhen. et versione Thomae correxi. Gaza vertit: οὖ 
educarí augerique, quantwn genus exigeret, licuerit. 
quem secutus Camus: δέ son veau esé parvenie à la gran- 
deur andinaire. Scaliger: foetum , qui ad iustam creuit 
maguitudinem. Verum equidem aliter vertendum censeo 
᾿ ὅσον ἔμελλεν : quantum par erat crescere foetum tam iuuen- 
culi pareutis. Supra enim docuerat, za νέων ἔχγονα ἐλάτ- 
τῶ solere esse. Deinceps verha xai οὐχέει cum Gaza et 
Scoto omisit Camus, qui in Codice Reiio ea. non reperit, 
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lacunam tamen manifestam eo ih loco annotanit. Scaliger 
ea nen necessaria esse iudicaui£, aut transponenda: post 
superiora illa: ἢ καὶ ἑδάμηνος καὶ οὐχέτε. — Denique τοὺς 
τοῖς post ξωοος omisit. Rhen. 

8. ἄνϑθοωπος μὲν] Ex Rhen. μὲν inserui. Verha στὸ 
ἔσχατον omisit versio Thomae, vt verbum γένεται cum 
Med. et Rhen. quare seclusi. Deinceps vulgatum γεγέννη- 
ται ex Med. Rhen. correxi. Junt. Camot. γεγένηταε. habent. 
Sed ecce versio Thomae: pauci. enim facti suni —— parui 
Pro ἀμφοτέρους Med. αμφύότορα habet. 

9. τραγᾷν χαλοῦσε) Sylburgius mouust, aut τραγαΐνας 
scribendum esse, aut ναλοῦσε dictum esse pro λέγουσι. 
Deineeps mendum foedissimum vulgatae ταῖς πρεσβυτά- 
rac ex Rhen. correxi, vti fieri voluit Sylburg. Postea ov 
διώκονσε inserta negatioge ex - Med. Rhen. et versione 
Gazae soripsi. Didymus Geoponic. 18, 3. οὗ κριοὶ μᾶλλον 
cac πρεσβυτέρας διώχουσε ϑᾶττονγ ὀχενομένας. » xo) ὕστε- 
ρον voc νέας. 

10. μέχρε ἐπὶ τριετὲς} Vulgatum τριστοῦς ex Rhen. cor- 
rexi, qui supra sect. 5. vulgatum κάπροι —- ἀγαϑοὶ δὰ 
μέχρε τρεετέας mutabat in μέχρε. inl τριετέας.  Bequebatur 
vulgo αὐτῶν ἐπίδοσες, sed αὐτῷ ex Junt. Camot. V..R. A. 
versione Thomae et Gazae dedit Camus. ov yap éyyivsras 
αὐτῷ ἐπίρῥωσεις Med. Varro de R. B. 2, 4,8. Perris octo 
mensium incipit salire: per manet , vt id recte facere possit, 
ad trinum, | Deinde it retro, quoad perueniat ad lanium. 
Plinius 8, 51. mares vitra trimatum non generamt.  Colu- 
mella 7, 9. vsque ad quadrimatum durare ait. 

ps9 προβιβασας] Negationem a Casaubono ,additam ex 
Med. «Canis. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae ἂχ. 
mauit Camus. Deinceps idem vulgetum πρωτογόνος ex M. 
Canis. V. R. A. correxit. Sequens πεντεκαιδεκέεεις ex Ca- 
motiana substitui vulgato zewrexeidexoaareic. Postea pro 
ἀγρεαΐίνονται Camotiana dedit ἀλλο γραῖαε γίνονταε, vt est 
in Med.et Canis, Plinius 8, 51. qui pauca ex ἢ, l. excer- - 
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pet, etiam Iaaec posuit: Feminae seneciule feesae cubantes 
coeunt, — aliequi vita ad quindecim annos , quibusdam et 
sucanoa : verum. efferantur, et aliaa obnoxiuns genus morbis. 

11. evrgog jo] Ita cum Med. Rhen. pre εὐτραφὴς s). 
Sequens βέλτεανα ἐν ἀκμῷ Gaza vertit: optima est, cum 
ségent parentes. ' 

ὅσα τοῦ χειμῶνος] De Generatione 2, 8. ἔστε δὲ ὁ yivroc 
ὥσπερ τοὶ μετάχοιρα ἐν τοῖς χοέροες " xoà yop τὸ πηρωϑὲν 
ἐν τῇ ὑστέρᾳ καλώεαο μοταχοέρον" γίνεταν δὲ — σοεοῦξος, 
ὃς ἂν τύχῃ τῶν χοέρων. vbi versio Thomee poséporcelk 
habet. Eustathius ad Odyssemm μ. 5ὅα. Basik. τοὶ παρὰ τοῖς 
ῥήτορσι μεράχοερα τοὶ τῶν. ὑὼν ὀφίγονά qaas καὶ Auto- 
γώλοινεοι. Sed haec Philosophus iam dicere non videtur. 
Romanorum scriptorum rei rusticae doctrina plane est 
contraria. Varro enim 2, 4, "5. Porci qué naté hieme, 
féunt exiles propéer frigora, et: quod matres aspernantur 
propter exigmitatem (actis. ita otium Columella, Palladius 
et Geoponica. Igitur suspicari quis possit, vitrum ex trans- 
positione membrorum contraxisse locum, quae fuisse vi- 
detur opinie Scaligeri ad Varronem p.283. Sed ecce au- 
ctor libri de rerum natura apud Vincentium 18. c. 80. 7n 
ealidis regionibus melior est foetus porcae in hieme quam 
in aestate: in frigédis autem contrarium, et hoc propter 
intemperiem regionum, Albertus nihil mutauit, nec de suo 
annotationem addidit. 

ἐὰν μὲν ἐνεροφήφη)] iterum vulgatum εὐτραφὴς ἢ ex 
Med. Rhen. correri. Deinceps τό y ἕωϑεν dedi ex Rhen. 
Vulgo γε deerat. Post δυγάμιδγος oysvesy Vatic. inepte ad- 
suta habet yerba δεοὶ τὴν ἀδυναμίαν. Denique valgatum 
συσνάσει ex Rhen. oorrexi. Versio Thomae statione habet. 
Gazae: quum foemina impotens suetinendi maris fessa clu- 
nes demitias. 

12. ϑυώῶσα καταβείλλη τὰ ὦτα) Ambr. ϑύουσα. gran- 
miens vertit Thomas. cwn prae libidine gestiente pruriens 
auriculas Kl'aceides dematit. Camua : Le signe le plus ordi- 
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naire que la truie a congu, c'est lorsque dans l accaupla- 
ment elle a baissé les oreilles: δὲ elle ne Ins baisse pas, eile 
na pas cengu, et elle revient bientót en chaleur. Deinceps 
vulgatum δὲ δὲ μὴν oi, αλλ ἀανωθϑυᾷ debetur emenda, 
tioni Sylburgii; antea-enim ογαδ ὠναϑυμᾷ. En Med. Bien, 
est εἰ δὲ ger], ὅταν ἀναϑυᾷ πάλον.. Versio Thomae: δὲ vero 
non, quando feritur. derum. -Booti: si non impregnetur, 
hexurtiabit iferur. — Gasae: aller somen a. τελεία. .zespuistyr 
relapsumque euaneecit. Pessime:emnium Sealigep: neque 
aliter, sed exhalat retro semen.  Comparandus nune est 
: jocus gemellus infra θ᾽) 18. du eodem urgamento: ϑυῶσαν 
δ᾽ οὐ δῶ εὐθὺς βεβάξειν, πρὶν ἀν μὴ τὰ dev seran: 
εἰ δὲ μὴ, ἀναϑυᾷ καλὸν. quo in ἔορυ Μοᾶ, Inbet ὀργὼρὡκ 
δὲ οὐ δεῖ εὐθὺς λωριβάνειν, vol». uj πχεωλάβῃ" δὲ δὲ μὴ 
ἀναϑυμιᾷ. Etiam Vet. ἀναϑυμοᾷ habet, vt hoc mostro in 
loco Codd. et Edd. aliquot. Versio Thomae: non plena au- 
fein incifata/fs nón oportet mos masculo submittere , ante. 
quam aures deiiciaé * sin autern, concupéscae iam, si-autem 
$noitatam accetwt: masculus. Vnde apparet, eum soriptum 
legisse: ovx opydicem δὲ οὔ δεῖ ευὐϑὺς βιβάξειν (vel ὑᾶο- 
βάλλει»), πρὸν ἢ τοὶ evo καταβωώλλῃ" δὲ δὲ μὴ 'ὠνωθυᾷ 
ᾧδη - ἂν δὲ opypoer. βιβώσηῃ, ia. ὀχεία etc. Albertus ita: 
Adhuc autem porca , quando. multum appetit σούξεμτι,, nan 
dimittié caltave marem super. eam, denee deoclinent auricu- 
lae — et tunc sufficit ei semiconeubitus: quasi scriptum 
legisset et vertisset Scotus: uoo. δὲ qux ἐᾷ εὐϑὺς βεβείε 
Ch» — ὁμεοχεία. ἀρκεῖ. Apud Vincentium haec extat iux 
faa loti versio: porco solíciéantà feminam , ila aurea eri» 
git, o! antequam demiaerit , nou consentif. Nunc audia- 
mus Plinium 8. s. 97. implentur wno eoita , qui e£ gesmáman 
jur propter f&cilitatem abapiendi.  Remsdium, πα primá 
sibations neque anie f/lacoidas aures aoMéus fat. 19 igituy 
ϑυῶσαν aperte legit scriptum et vulgatam loci pestexioriz 
scripiurem eenfimmat, vnde príér locus emendandua est. 
ϑυᾶν estipeum latimum subase., a ϑῶς pre ὗς, qnod Varre 
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etiam annotauiL ἀνωθυζν ést,denuo subare, vel semine 
priore eiecto vel abortu!facte. Belinquitnr igitur, vt ὀργῶσα 
sus dicatur.eo statu, cum primus ardor subationis defer- 
buit et vterus ad retiuendum semeqn accommodatus fuerit. 
Hesychius: ϑυᾷν, καπρᾷ», ἐπὶ voc. Idem: ἀναϑυήσασυα, 
ἀνασκερτήσασα: Idem: ἀναϑύειν, ἀνασκιρεᾷν, καὶ αὖϑις ἐξ 
ἀρχῆς αγανεαζεικ. Verum. παροὶ Diogenianus Adagior. 4, 10. 
 yeauc axos?uq.. Hesychii tamen scripturam firmare videtur 
Suidas apposit versu Pherecratis: πάλον avg ἀγαϑύου- 
σεν «οι γεραίτεροι. e 

19. Θχεύονταει OU Óec βίου] At; infra 6, , 20. ὀχεύονται 
δ' αὐ ϑήλεεαι καὶ οχεμαυψιν οὗ ἄρῥενες. ἑως dv ξῶσεν. nec 
ad peculiare gerus aliquod refertur. Sed verius id puto, 
quod hic traditur, qnam illud; consentit etiam Plinius 10. 
8. 83. nec to(a sua aetate. generant , fere a duodecimo de 
einentet. ^ — s 

. ἤδη 3201] Versio Thomae: sed tamen dam quibusdam 
aocidst ganuisse e£ octo εἰ decem annjs et viginti, et f. 
Legit igitun scriptum breuins: ἤδη τισὶ συνέβη ψερνῆσαι 
“καὶ oro) καὶ δέκα seal εἴκοσφ γεγονόσε. Deinceps Gaza 
edqe«egasros yap καὶ τούτων τὸ γῆρας vertit scriptum: nam 
iis quoque senectua wm generandi pariendique vé et ceteria 
tollit , quem sequitur Camus. 

13. omigÓovonrusor] Khen. ὀπισϑουρητεοὴ. De coitu, 
supra cap. 2. diotum fuit Deinceps Med. ἐν τῇ ἰρῥαβίᾳ 
xard ro» μεμακεηριῶνα. Infra 6, 26. ver.simpliciter no4 
minatur, et δέκα μήνας xvti.. Plinius 10. 8-85. Gameli duos 
decir. mensibus ferunt, trimatu pariuné vere, uerumqua 
post annum üUuplentur a partu. lgitur iam. olim Gesner 
xumerum Óéxo.ex altero loco corr)gi voluiL. At ecce 
Ánonymus apud Suidum in voce σκυξᾷν, vbi lrecleguntur ; 
“ἢ xxutnog κύεε μῆνας δέκα, τῷ δ᾽ ἑνδεκάτῳ viver, καὶ 
παλεν διαλιποῖσα ἐνεαυτὸν σκυξᾷ. . 

14. 0 μὲν νεώτατος) At infra 6, 37. ὁ δ᾽ ἐλέφας οχεύερ 
καὶ OrsUér&L πρὸ τῶν εἴκοσεν ἐτῶν. vbi Canis. liber cum 
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versione Thomae πρῶτον εἴκοσι ἐτῶν habent, quae scriptura 
longius etiam abit diuersa. Plinius 8. s. 10. Jfristoteles 
biennio gestare in vtero , neo amplius quam singulos. vbi 
plures libri cum Solino praeferunt: nec amplius quam se- 
mel gignere pluresue quam singulos, Quae verba Harduinus 
tanquam redundantia resecuit, sed vereor, ne Plinius ea 
duxerit e verbis nostri male intellectis, ἣν δ΄ ἂν ἐγκύμονα 
ποιήσῃ — οὐχ ἅπτεται. Nec enim solus Plinius ita erra- 
vit, sed Aelianus etiam H. A. 8, 17. quem locum vulgo vi- 
tiosum obiter sanare conabor. Narrat castum et sobrium 
accedere ad feminam elephantem marem, quasi sobolis 
suecessionem curantem, ἕνα μῇ avrovg. ἐπελίπη ἡ ἐπιγονὴ 
ἡ ἐξ ἀλλήλων, ἐνεᾶσε τὸ σπέρμα. “4“παξ γοῦν ἐν τῷ βίῳ τῷ 
σφετέρῳ μνημονεύουσιν ἀφροδίτης, ὅταν ἡ ϑήλεια ὑπο- 
μένῃ καὶ αὐτή" εἶτα ἐμπλήσας ἕκαστος τὴν σύννομον, τὸ 
ἐντεῦϑεν ἐπὶ τούτοις οὐχ olóey αὐτήν. Vides igitur in nar- 
ratione tam aperta et verbis non obscuris Philosophi tamen 
aberrasse a veritate Sophistam inepte curiosum. Redeo nunc 
ad Plinium, qui 10. s. 8. elephanti pariunt singulos ma- 
gnitudine vituli trnestris. Αἱ Aelianus H. Α. 4, 31. ἀπο- 
τίχκτεε δὲ ἐσήλεκα τὸ μέγεθος μόσχῳ ἐνιαυσιαίῳ. Noster de 
Generatione 4, 5. διο καὶ τὸ τῶν ἐλεφάντων ἔμβρυον ἡλί- 
xo» μόσχος ἐστί. Sed idem Aelianus 8, 27. aliunde haec 
tradidit: τὸ δὲ μέγεϑός ἐστε τοῦ τεκτομένου κατὰ δέλφακα 
τὴν μεγίστην. 

πεντέτης ὧν ἢ ξξέτης Ν᾽ αἱξαΐαπι πέντε ἐτῶν ἢ ἕξ ὧν ex 
Med. correxi. Nam Rhen. περξέτης ἢ ἑξέτης sine oy habet 
scriptum. Versio Thomae quinquennis aut sex annorum. 
Igitur πεντέτης ἢ ἕξ ἐτῶν scriptum legit. Sed praeteres 
Med. priora ita variauit: 7j δὲ ἐλέφας — ἡ μὲν γεωταάτη 
δέκα ἐτῶν, ἢ δὲ πρεσβυτάτη πέντε καὶ δέκα" ὁ δὲ etc. 
Plinius huius ipsius loci, non alterius, scripturam expres- 
sit libri 8. s. 5. Pudore nunquam nisi in abdito coeunt, 
mas quinquenm , femina decennis. [nitur autem bien- 
nio, quinis, v£ ferunt, cuiusque anni diebus , nec amplius: 
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sexto perfunduntur amne, non ante reduces ad agmen. vhi 
Pintianus et Pellicerius maluerunt scribi inZur a triennio : 
vt Plinius redderet verba Philosophi πάλεν δὲ βαίνει μετὰ 
τὴν ὀχείαν διὰ τρίτου ἔτους. Quod si voluisset Plinius, di- 
cendum potius erat: Hepetitur coitus a triennio, Sed sequi- 
tur Plinius ineptam traditionem, quae volebat feminam 
elephantem non impleri vno coitu, sed repeti coitum al- 
tero anno, et quidem statis diebus cuiusque anni. Contra 
Philosophus significat, feminam per duos annos gestare 
in vtero, tertio alere foetum, post tertium demum re- 
dire ad coitum cum mare. 

perd τὴν ὀχείαν] Rhen. uero male omisit. Deinceps 
vulgatum ὃ» Ó dy — ποιήση, τούτον correxi e versione 
Thomae, vbi est: quam praegnantem fecerit, hanc. 'l'a- 
men infra 9, 33. in omnibus libris, etiam Antigoni, est: 0. 
δ᾽ ἂν ὀχεύση καὶ ἔγκυον ποιήσῃ! τούτου πάλεν οὐχ ἀπτε- 
ται. De gestationis tempore incerta omnia esse tradit infra 
6, 27. 
CAPVT XIII (vulg XV.) 

γενέσεως τῶν οχευομένων») Rhen. post γενέσεως interse- 
rit καί. Deinde ὡς εἰπεῖν ἀανϑρώπῳ τὸ γένος habet. Ver- 
sio 'homae: vt est dicere vt totum genus. Postea μελέλο)-- 
o«» vulgo omnes scribunt. Hesychius: μελίκηρα, τὰ ὑπὸ 
τῶν πορφυρῶν συντελούμεγα, ἐμφερῆ κηρίοις ἐν τῇ da- 
λάττῃ. Idem in Τιϑαιβωσσουσιν" — «ποϑησαυρίξουσι T9Y 
τροφὴν α μέλιτται, TOY λεγόμενον μελίκηρον. In Theo- 
crit ld. 20, 27. ἔῤῥεέ μοι qva γλυχερωτέρα ἡ μελεκήρω 
recte dederuht, cum quidam μέλε κηρῶ scripsissent. Vul- 
gatam scripturam etiam accentus damnat, 

γλαφυρὸν») Thomae clarum. Deinceps ὥσπερ γὰρ ἂν & 
ἐκ λεπυρίων ἐρεβινϑέων — συμπαγείη. Vulgatum λεπυρίων 
ἢ ἐρεβένϑων ex Med. correxit Camus. Idem Med. συμπα- 
γείη dedit pro vulgato συμπλακεῖεν. sicut vtique δὲ ex mi- 
nutie terebinthinis albis multa simul compingantur versio 
Thomae. eicut res coagulata facta ex testa ouorum aut cice- 
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ribus albis Scoti et Alberti. Consentit etiam Gaza. συμ- 
πλακεῖν Junt. Camotiana. 

καὶ αὐταὶ] Vulgatum αὐτο ex Med. Vat. correxi. De- 
inceps vulgo erat xoà τοὶ ἄλλα ἐκ τῆς σήψεως καὶ ἐλύος, 
ὀστρακόδερμα. Equidem Rhen. et versionem Thomae se- 
cutus sum. ἐκ τῆς συσσήψεως ex Med. posuit etiam Camus. 
Totum locum Athenaeus 3, p. 88. ita excerpsit: α μὲν οὖν 
— εἰς τὸ αὐτὸ — μελικήραν — λεπύρων ἐρεβίνϑων λευκῶν 
— συμπαγείη. ἔχει δὲ ἀνεωγμένον οὐδὲν τουτων — φύονται 
αὗται καὶ τἄλλα ὁσερακόδερμα ἐξ ἐλύος καὶ σήψεως. vhi 
Codd. non solum πόρον omittuht, sed verba etiam ista 
τοῦτο δ᾽ ἔστεν οἷον κηρέον et αλλ post γλαφυρόν. Postea 
ἐρεβίνϑου λευκοῦ habet Epitome Msta Athenaei, quae et- 
iam αὐταὶ — ὄστρακα dat. Plutarchus de Solertia anima]. 
p.79. BReiski: αξ' δὰ πορφύρα: συναγελαξόμεναι τὸ μὲν 
κηρέον ὥσπερ αὐ μέλιτται κοινῇ ποιοῦσιν, ἐν ᾧ λέγονται 
γονεύεεν. 

καὶ oi κήρυκες} Athenaeus καὶ οὗτοι habet, et verba 
ylyrorvrat μὲν οὖν — ὁμοιογενῇ omittit; deinceps pergit 
ἀφιᾶσι δ᾽ ἀρχόμεναιε — λεπυρώδη. Pro vulgato ὁμοιογενῇ 
"Med. ὁμογενῆ dat. Versio Thomae omogenea habet. λεπυ- 
ρεώδη idem granulosa vertit. Pro ἐξ ὧν recte Sylburg ἐξ 
ἧς scribendum censuit. 

2. ἀφίησι δ᾽ ἰχῶρα tic τὴν γὴν] Vulgatum ἀφέησε δὲ ὃ εἶχε 
tacitus praeteriit Camus, quem admonere poterat Gazae 
versio: diffusaque omnia humorem quem continebant , in 
terram dimittunt, Equidem ex Athenaeo correxi vitium. 
Nunc ipsam Philosophi doctrinam inspiciamus, quam di- 
stinctius tradit de Generat. 3, 11. vbi ita: ἡ δὲ τῶν oarQa- 
κοδέρμων συνίσταται φύσις τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐνίων δὲ 
προϊεμένων τινὰ δύναμιν ax αὐτῶν, πολλάκις δὲ γενομέ- 
γῶν καὶ τούτων απὸ συστάσεως αὐτομάτης" δεῖ δὲ λαβεῖν 
τὰςς γενέσεις τὰς τῶν φυτῶν. τούτων γοὶρ γένονταε τὰ “μὲν 
ἐκ σπέρματος » τὰ δ᾽ ἀπὸ σπαραγμάτων ἀποφυτευομιένων, 
ἔνεα δὲ τῷ παραβλαστάγειν, olo» τὸ τῶν κρομμύων γένος. 

Va 
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Τοῦτον μὲν οὖν οἱ μῦες γίγνονται τὸν τρόπον" περιφύον- 
ται γὰρ ἐλάττους ἀεὶ περὶ τὴν ἀρχήν" κήρυκες δὲ καὶ πορφύ- 
θαι καὶ τὰ λεγόμενα κηρεάξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φύ- 
c&voc προΐενται μυξώδεις ὑγρότητας. Σπέρμα ὃ οὐδὲν τού- 
των δεῖ νομίξειν, αλλὰ κατὰ τὸν εἰρημένον τοόπον μετέχειν 
τῆς ὁμοιότητος τοῖς φυτοῖς" διὸ καὶ yivsrGt πλῆϑος τῶν 
τοιούτων, ὅταν ἅπαξ γένηταέ τι. Πάντα δὲ καὶ αὐτόματα 
ταῦτα συμ βαένεε γίνεσθαι" κατὰ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξάντων 
συνίστασϑαι μᾶλλον" περιγίγνεσθαι γαρ᾽ τὸ περέττωμα 
πρὸς ἑκάστῳ τῆς ἀρχῆς εὔλογον, ἀφ᾽ ἧς παραβλαστανεε 
τῶν περιφυομένων ἕκαστον. Ἐπεὶ δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν 
δύναμεν ἡ τροφὴ καὶ τὸ ταύτης περέττωμα, τῶν κηριαζύ»-- 
sov ὁμοίαν εἰκὸς εἶναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσίαν" διό- 
περ εὔλογον καὶ ἐκκταύτης γίνεσθαι. Ὅσα δὲ μὴ παραβλαστά-- 
vet μηδὸ κηριάξει, τούτων ἡ γένεσις αὐτόματος ἐστι. Ma- 
gno argumento sexus duplicis esse poterat Philosopho de- 
posita massa cellularum cerearum , sed nec ipse nec pisca- 
tores earum perfectionem obseruare potuerunt. Primus 
adeo recentiorum egregius Cuvier sexum diuisum in ge- 
nere muricis tritonis, buccini vndati, strombi et volutae 
animaduertit et accurate descripsit Lectionum Anatom. V. 
p.181.sqq. Testacea vero acephala pleraque omnia her- 
maphrodita sunt, et sine coitu ipsa per se fecundantur, vt 
idem ibidem p.183. seqq. demonstrauit. In capitatis tamen 
quaedam sunt genera hermaphrodita, quae coeunt. Atque 
ipse Philosophus de Gener. 3, 11. μόγον δὲ τῶν τοεούτων 
συνδυαζόμενον ἑώραται τὸ τῶν κοχλιῶν γένος" εἰ δ᾽ ἐκ τοῦ 
συνδυασμοῦ ἡ γένεσις αὐτῶν ἐστεν ἢ μὴ, οὕπω aimo ἕκα-- 
vac. Cochlearum qui viuaria instituerant Romani, easque 
saginabant in ollis, foeturam earum accurate potuerunt 
obseruare; sed paucula tantum haec tradit Varro R. R. 3, 
14,4. Hae in foetura pariunt innumerabilia. Earum se- 
men minutum ac testa moll, diuturnitate obdurescit. Ni- 
hil plane de cochlearum viuariis repetiit inde Plinius, cu- 
ius aetate viuaria earum obsoleuisse videntur. Quae de- 
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nique de Partibus 4, 5. traduntur, male ad cochleas trans- 
tulit, male etiam interpretatus Camus Comment. p. 4735. 
Sunt enim illa de xoyAo«c marinis, plane diuersis. 

καὶ ἐν τούτῳ tQ τόπῳ] Verba τῷ τόπῳ cum Ambr. Reg. 
et versione Thomae omisit Camus. Deinceps vulgatum ἀπ᾽ 
αὐτῶν ex Med. Rhen. correxi. cum zpeis versio Thomae. 
Contga πορφύραι, αὐτῶν ἔνια δ᾽ οὕπω ex Ambr. et Vat. 
edidit inepte Camus, quanquam etiam Athenaeus, quem 
is tamen non consuluit, verha ἀπ᾿ αὐτῶν — τὴν μορφὴν 
oiniserit, Σ 

οὐχ ὅπου ἔτυχεν --- XÀX ἐς ταὐτὸ ἐοῦσαι, ὥσπερ καὶ ey] 
Vulgatam scripturam φορμίσιν, ὅπου ἔτυχεν — ἅλις ἐν τῷ 
αὐτῷ οὖσαι ὥσπερ ἐν ex Med. Canis. Rhen. versione Gazae 
et Thomae correxit Camus, Equidem καὶ ante ἐν ex Rhen. 
suppleui. Versio Thomae : antequam pariant , capiantur, 
aliquando in lutosis non vbi contingit epariunt , sed indem 
euntes sicut in mari, sed propter. [8 igitur pro φορμέσι — 
scriptum legisse videtur φορυτοῖς vel simile vocabulum. 
. De vitio admonuerat etiam Sylburg, qui medicinam ex 
Athenaeo petiit, vbi est: 2yíore ἐν ταῖς φορμέσεν, εἰς δὲ 
τοῦτο συνιοῦσαι ἐκιίκτουσε καὶ γένεται olopa βότρυς. 
Denique vulgatum καὶ ii τὴν στενοχωρίαν ex Med. Rhen. 
et versione l'homae correxi. καὶ τῇ στενοχωρίᾳ Ambr. οἷον 
cum Med. Rhen. ' 

3. γένη πλείω] Vulgatum πολλὸὺ ex Rhen. et versione 
Thomae correxi, quanquam πλέω sit in Rhen. plura genera 
Thomas. Athenaeus habet: Ἔστι δὲ τῶν π. γένη πλείονα — 
περὶ Καρίαν. vbi Codex A. Σίγειον dat, “εκτὸν vero Edd. 
Veneta, Basil. et Epitome Msta, vt h. 1. Editiones omnes. 
ZÁéxroy vero cum Casaubono dedit, recte nuperus Editor. 
Post Euripi, dubium Éuboicine an Lesbii, mentionem per- 
gebant Edd. Veneta et Basil. καὶ ἄνϑος αἱ μὲν πλεῖσταε etc, 
Omisea ex Codicibus suis supplenit Casaubonus; paulo di- 
versa ex Áugustano Codice Epitomae, cum quo facit Codex. 
a Schweighaeusero inspectus, haec protulit Hoeschel: καὶ 
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περὶ Καρίαν" xol ἐν τῷ κόλπῳ μὲν μεγάλαε καὶ τραχεῖαι. 
Euripum Thomas interpretatur Nigrum Pontum, vt alibi. 

ἄνϑος αὐτῶν ai] Athenaeus αὐτῶν omisit. Sequens ἔχου- 
ci» vulgato ἔχουσαι substituit et xol ante μεκρὸν adiecit 
Camus ex Med. Rhen. et vereione Thomae; ἔχουσαε tamen 
est in Rhen. In Atheneeo ἐρυϑρὸν μὲέκρῷ ex duobus Codd. 
edidit Schweighaeuser. 


μναΐαι] Vulgatum μναῖαι ex Rhen. correxi. ad pretium 
mMnae Gaza, valentes ranang ' Thomas vertit. In Athenaeo 
μναιαῖαι editur, sed optimus Codex À. μνάξαι verum ha- 
bet. Ex vulgata Athenaei scriptura duxit Eustathius ad : 
Odyss. p.715, 20. et 754,13. μνααῖος et μναῖος de pondere 
libram aequante. In Xenophonte deEquestri Re 4, 4. Edd. 
veteres habebant λίϑων — ὅσων μνααίους, cui Stephanus 
μνααίων substituit. Pollux 1. 8. 100. ex eo loco excerpsit 
λίϑους μναιαίους, Codex Paris. B. Xenophontis etiam 
μνααίους habet, Lipsiensis ὅσων μγαεαίους. 1n Hippar- 
chico 1, 16. ὅσον μναιαίους editur sine varietate. De Ve- 
cüigalibus 4, 15. Φιλημονίδῃ δὲ τριακόσεα ( ἀνδραποδαῚ 
ἡμιμναῖον (προσέφερεν), vbi ante Leonclauium erat z44- 
μναῖα. In Memorab. 2, 5, 2. est seruus οὐδ᾽ ἡμιμναίου, 
dimidiae minae pretio. 

τὰς ἀκταῖς] Thomae versio petras habet. Deinceps eai 
μικραὶ Athenaeus. Postea vulgatum βορείοις ex Med. Vat. 
Rhen. et versione Thomae correxit Camus. προσβοόῤθροις 
Athenaeo restituit Schweighaeuser, vbi Veneta et Dasil. 
προσβόροες cum Epitome Msta. ταῖς πρὸς Boggoic Codex 
optimus Á. habet. Κατάβοῤῥος ex Aristotelis Oeconomicis 1. 
c. 6. παράβοῤῥος ex Theophrasto, ex quo etiam πρόσβορ- 
Qoc et. προσβύφειος posuit Budaeus. 

4. ov yaQ νέμονταε Haec verba ex Camot. suppleuit 
Sylburg, et habent Codd. praeter Ambr. Habet etiam Athe-- 
uaeus 2. p. 89. qui verba ὅταν κηριάξωσεν omisit. Dein- 
reps φωλοῦσε Rhen. Sequens σύμφυσες πυκνὴ Gaza red- 
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dit textu spissiore. Postea vulgatum 0» ὧν ἀφαιρῶσι correxi 
ex Med. et versione Thomae. βλάπεεν habent Leon. Ca- 
motiana. 

δ᾽ αὐτῆς οἷον φλὲψ] Vulgatum δ᾽ αὐτὴν ὥσπερ φλέβα 
ex Hhen. correxi. δεατείνει δ᾽ αὕτη οἷα φλὲψ οχ Medic. 
edidit pessimum Camus, qui consentire ,ait. versionem 
Thomae: pertenditque ipea sicut vena. Sed in Lipsiensi 
rectius est: pertenditque ipsam sicut vena. Albertus cum 
Scoto : in tela autem est , quia quaedam similis venae — et 
residuum , quod est in pelle, est simile alumini. Gaza: per- 
tinet. eadem suo situ perinde vt vena. Canis. liber δεατεένει 
δ᾽ avrov οἷον φλὲψ. Cum Med. facit Venet. nisi quod olo» 
habet. 

ἄλλη pvoic] Vulgatum σύμφυσις ex Med. Rhen. Veneto, 
versione Tbomae correxi: alia autem natura est quasi alu—- 
men. Scilicet is στυπτηρία scriptum legit cum Mediceo et 
Veneto, vti Gaza. Deinde ὅταν δ᾽ ἀκηριάξωσιν ex Med. 
solo (nam Venetus rectum habet) dedit Camus, landans € 
versione Thomae cum defecerint a fauificatione. Causam, 
cur verbum nonum et barbarum induxerit, edidit hanc: 
alors on met /fristote en contrediction avec lui-méme, puis- 
qu'il a dit plus haut ἁλίσκονται τοῦ ἔαρος, ὅταν κηρεάξω- 
σειν. Sed quid ex illo loco argui potest, nisi vere capi 
purpurás, quia postea latitant, nec capi possunt? Capie- 
bantur autem non solum ad florem purpurae iude colligen- 
dum, sed etiam ad coenarum vsum. Plinii locus 9. c. 37. 
sect. 62. Capí eas post Canis ortum aut ante vernum tem- 
pua véilissimum: quoniam cum ceríificauere , fluxos haben, 
auccos. Sed id tingentium officinae ignorant , cum summa 
vertatur in eo. Eximitur postea vena , quam diximus, cus 
. addi salem necessarium, vbi ante Harduinum erat ortum 
aut vernum tempus — fetifícauere. Idem sect. 60. Pur- 
purae eittunt annis plurimum septenis. Latent, sicut mari- 
ces, circa Cunis ortum tricenis diebus. Congregantur verno 
tempore , mutuoque attritu lentorem cuiusdam cerae sali- 
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vant. Simili modo et murices. Sed purpurae florem illum 
tingendis expetitum vestibus in mediis habent faucibus. Li- 
quoris hic minimi est in candida vena , vnde pretiosus ille 
bibitur nigrantis rosae colore sublucens. Heliquum corpus 
sterile. Fiuas capere contendunt , quia cum vita succum 
eum euomunt. Et maioribus quidem purpuris detracta con- 
cha auferunt: minores cum testa viuas frangunt, ita de- 
mum rorem eum expuentes. Postrema feliciter ex vestigiis 
scripturae Codd. emendauit Harduinus, praeeunte tamen 
Pintiano. Nunc ad Camum redeo. Ex narratione tota pa- 
tet, purpureum succum deteriorem fieri fanificando, vel 
quia illi operi impenditur, vel quia virium corporinimis de- - 
trahitur fetificatione. Igitur purpurae, quaeaut propinquae 
sunt cerificationi, aut eam peregerunt paulo antea, mino- 
ris pretii succum praebent captae. Capi autem eo ipso tem. 
pore, cum congregatae cerificant, non puto, quippe nimis 
operi fetificationis intentas. Igitur non inepte aut x»p««- 
σωσιν scripseris, aut, quod Thomas secutus esse videtur, 
παύσωνται κηριάξουσαι vel παύσωνται τῆς κηριάσεως. 
Verbum si legisset ἀκηρεάξωσι, videtur excerifícant reddi- 
turus fuisse, si hominis ingennium et rationem interpre- 
tandi recte perspexi. 


5. μεεαξυ γὰρ rovro] Plurimis et diuersissimis generi- 
bus testaceorum et crustaceorum animalium communis est 
generatio colorantis liquoris, vasculo aliquo contenti, ou- 
ius situm in lepore marino ( Aplysia Linnaei) descripsit 
alibi accuratius, sed breuiter in Lectionibus Anatom. Cuvier 
Tom.V. p.263.sqq. Descriptiones, notitias et varia ex- 
perimenta recentiorum in succo purpurarum, muricum et 
similium eiusque situ collecta posui in Appendice Ánnota- 
tionum ad Vlloae Notitias Americanas "Tom. II. p. 406. sqq. 
vbi vniuersam purpurarum historiam illustrare conatus 
5$um; quare lectorem iisdem annotationibus repetendis 
morari nolui. Situs et natura succi cum vsu naturali ex- 
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spectat adhuc accuratam Cuverii inuestizationem. Cf. etiam 
ad 6, 15. extremam. 

* ἀφαιρεϑέντος voiyv»] Camus ex Med. Canis. οὖν dedit. 
Sequentia πρὸ» κόπτειν omisit Rhen. vt τοῖς ante xvoroic, 
Deinceps ἐὰν ἀϑροίσωσι Rhen. ἐὰν ἀϑροισϑῶσε ex Med. 
attulit Camus." Equidem vulgatum ἕως ἂν ἀϑροισϑῶσι καὶ - 
σχολάσωσεν correxi inserta negatione e versione Thomae: 
seruant in vasis, si congregauerint et non vacauerint. 

6. πρὸς τοῖς δελέασε] Thomae versio: cum escis. Gazae: 
nassam escae adiunctam. Deinceps συνέβαινεν vulgatum 
ex Med. Rhen. correxit Camus, Sequens ἀγνεσπασμένην 
"Thomas vertit. distractam, igitur ἀπεσπασμένην scriptum 
legisse videtur. Postea vulgatum ἀπολύηται perquam in- 
eptum ex Rhen. et versione Thomae correxi. In Codice 
tamen est αἀπολλύεται. non pereat Thomas. Denique ἀπο- 
πίπτουσιν — καὶ ἀποσπᾶασϑαε Rhen. vnde καὶ addidi. dis- 
trahi vertit Thomas. [n fine tractationis περὲ ταῖς πορφύ- 
ρας ex Sylburgii emendatione recte receperunt Edd. recen- 
tiores, firmata a Codice Med. et Rhen. Ineptum τῆς reuo- 
canit Camus. 

τρόπον γέγνονταε) Vulgatum ἐγγίγονταε ex Rhen. cor- 
rexi. Thomae versio fiunt habet. Deinceps Thomas scri- 
ptum vertit: ἔχουσι δὲ τὸ ἐπικ. καὶ ταῦτα ἀμφότερα; post- 
ea vero ἐξαέροχτα πάντα τὴν vertitemittentia ómnia. Rhen. 
ἐξεγεέίροντα habet cnm Med. Canis. Denique ὑπὸ τοῖς x«- 
λύμμασιε sub. cooperculis versio Thomae. Athenaeus post 
multa omissa ita pergit: Ἔχει δὲ xoà αὐτὴ καὶ 0 κήρυξ τὰ 
ἐπικαλύμματα, κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλα τὰ στρομβώδη 
ἐκ γενετῆς, πάντα. Νέμονται δ᾽ ἐξείροντα — καὶ τοὶ xoy- 
χύλια καὶ τὸ ἑαυτῆς. vnde vulgatum ἐξαίροντα correxi. 

7. διατρυπᾷ] Vat. Reg. διατρύπτει. Sequens αὐτῆς Syl- 
burg in avro» mutatum maluit, referens ad χογχυλέων, 
quanquam in Athenaeo sit ξαυτῆς. ipsius testam versio 
Thomae. sui generis testam Gazae. Noster de Partibus 2, 
17. ταῖς πορφύραις τοσαύτην ἔχει δύναμιν τοῦτο TO μόριον, 
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ὥστε καὶ τῶν κογχυλίων διατρυπῶσι τὸ ὄστρακον, οἷον τῶν 
στρόμβων, οἷς δελεάξουσεν αὐτάς. Deinceps ἔστε δὲ καὶ ἡ 
πορφύρα vulgatum ex Rhen. correxi sublata copula. Ce- 
terum Plinius in loco supra posito purpuris annos vitae 
E septenos assignauit, quos in senos mutari voluit Pintianus. 
Plinius 9. s. 60. Zingua purpurae longitudine digitali, 
qua pascitur perforando reliqua conchylia: tanta duritia 
aculeo est — alioqui captae diebus quinquagenis eiuunt 
saliua sua. sect. 61. Capiuntur autem purpurae paruulis ra- 
risque textu veluti nassis in alto iactis: inest isesca, clu- 
sies mordacesque conchae , ceu mitulos videmus: has se- 
mineces sed redditas mari auido hiatu reuiuiscentes appe- 
tunt purpurae , porrectisque linguis infestant : at illae acu- 
leo exstimulatae clauduné 86, comprimuntque mordentia: 
ita pendentes auiditate sua purpurae tolluntur. Ceteruin 
liuguam vel proboscidem hanc ex buccino vndato et mu- 
rice tritonis accuratissime descripsit et in Tabula XXXV. 
pinxit Cuvier, Lection. :natomic. Tom. Ill. p. 542. sqq. 
τοῖς ἐν τῷ οστράκῳ τῆς ἕλικος] Athenaeus l. c. μακρόβια 
δ᾽ ἐστὶ καὶ ἡ πορφύρα καὶ ὁ κήρυξ, καὶ ξὴ περὶ ἔτη ἐξ" φα- 
γνεροὶ δὲ ἡ αὔξησις ἐκ τῆς ἐν τῷ οστράκῳ ἕλέκος. vbi Epi- 
tome Msta ἀπὸ τῆς habet Gaza vertit: patet per orbes, 
quibus totidem , quot annos habent , testa intorta cumucu- 
latim in crepidinem desit: male is Plinium suum in parte 
aliena secutus. [s enim 9. sect. 61. alterum genus purpura 
vocatur, cuaiculatim procurrente rostro et cuniculi latere 
introrsus tubulato , qua proferatur lingua. Praeterea cla- 
vatum est ad turbinem vsque aculeis in orbem septenis fere, 
qui non sunt buccino: sed virisque orbes totidem, quot 
habeant annos. Argumentum aetatis incertum esse ex or- 
bium nuinero affirmat Fab. Columna de Purpura p. 15. an- 
notante Harduino. Sed obseruatio Aristotelis id significare 
noluit, sed incrementum annuum indicare interstitiis ma- 
ioribus volutarum videtur. Attamen iterum de Generat. 2, 
11. vbi docet etiam crustacea nala ab inferjoribus partibus 


AD LIBRI V. CAP. XIIL 2515 


augeri et crescere versus anteriora: q«-veogoy δ᾽ ἐστὶ καὶ 
τοῦτ ἐπὶ τῶν στραμβωδῶν ταῖς ἑλίκαις " «sl γὰρ αὐξανο- 
. μένων γίνονται πλείους ni τὸ πρόσϑιον καὶ τὴν καλουμέ- 
γην κεφαλὴν, vbi Gaza: anfractibus eius, qui subinde ac- 
crescentes plures efficiuntur in partem priorem. 

8. Κηριαξουσε δὲ καὶ oi μῦες] Et tamen de Gener. 3, 11. 
est, alliorum more μύας παραβλαστάνειν" περεφύονται 
γὰρ ἐλάττους ot) mol τὴν ἀρχήν’ κήρυκες δὲ καὶ πορφύραι 
καὶ vc λεγόμενα κηριάξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φύσεως 
προΐενταε μνυξωδεὲς ὑγρότητας. lgitur μῦες hic fauificare 
negantur, quoniam fauificantibus opponuntur, alioque 
modo nasci dicuntur. Diffieultatem huius loci non vidit 
Camus in Commentario p. 522. In solo Plinio reperi libri 
$2. s. 2. quae huc pertinere videntur: Purgant et myaces, 
quorum natura tota in hoc loco dicetur. Jceruantur mu- 
ricum modo, viuuntque ἐπ algosis, gratissimi autumno, . 
et vbi multa dulcis aqua miscetur mari , ob id in JMegypto 
laudatissimi. | Procedente hieme amaritudinem trahunt co- 
loremque rubrum. Videtur aceruarí hic significare graecum 
πκηρεαξεεν. Praeterea recentiores Graeci totum hoc genus 
μυάκων nomine appellarint , dispertiti in duas stirpes; mi- 
nores enim, rotundiores et hirtos uvéoxovg vocarunt. Cf. 
disputata in Índice Scr. Rei Rusticae p. 252. et 283. In mi- 
tulis Linnaei plura genera confusa latent, quae solertia re- 
centiorum distinxit notis externi corporis, sed interiora 
nondum satis perspecta habemus. lgitur veterum mures 
comparare cum his homini inprimis maris experti nondum 
tuto licet. ; 

Auivóorosx] Leon. Camot. Rhen. versio Thomae δόμος 
crosc cum Med. Heg. Ambr. Eadem varietas fuit supra 4, 
4. vbi τραχέα et παχυχείλη dicuntur. Ibi praeterea Med. 
λημινόστρεα, versio Thomae /emnostrea habet. De Generat. 
$, 11. est: πρός τε τοῖς πλοίαις γένεται σηπομέγης τῆς 
ἀφρώδους ἐλύος καὶ πολλαχοῦ, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε 
τοιοῦτον, ὕσέδρον δὲ ἔνδειαν ὑγροῦ τοῦ τόπου βορβορω- 
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ϑέντος ἐγένετο τὰ καλούμενα λεμνόστερεα τῶν ὁστρακηρῶν, 
οἷον περὶ Ῥόδον παραβαλόντος ναυτικοῦ στόλου (füne 
'homas) καὶ ἐμιβληϑέντων κεραμίων εἰς τὴν θάλατταν, 
χοόνου γενομένου καὶ βορβόρου περὶ αὐτὰ συναμσϑέντος, 
ὄστρεα εὐρίσχοντο ἐν αὐτοῖς. Ὅτε δ᾽ οὐδὲν ἀφέησε τὰ τοι- 
αὗτα ἀπ᾽ αὐτῶν γεννητικὸν, τεκμήριον τοῦτο" ἐπεὶ γοὶῤ 
Χιοί τινες ἐκ Πύρῥας τῆς ἐν “Μέσβῳ τῶν ὀστρέων διεκόμε- 
σαν ξῶντα καὶ εἰς τόπους τῆς ϑαλαττῆς τινὰς εὐριπώδεις 
καὶ ὁμόρους ἀφέεσαν, πλείω μὲν τῷ χρόνῳ οὐδὲν ἐγένετο, 
τὸ δὲ μέγεϑος εἰς αὔξησεν ἐπέδωκε πολύ. In hoc loco plura 
vitia correxi. Primum λεγνόστρεα Edd. ante Sylburgium 
habent, cuius correctionem receperunt posteriores. ἔσο. 
etrea habet Thomae versio, ex qua vulgatum deinde ;v- 
οίσκονται correxi; vertit enim inuenta sunt. Gaza re- 
periebantur. Post τεκμήριον indidem τοῦτο inserui. Chios 
non nominat Thomas, sed ita habet: quidam enim ex pirra 
— in fluxibilia et lutosa. Gaza: loca maris quaedam re- 
ciproci aestus et luto similia,  Neuter igitur vulgatum ev- . 
ρυτιώδεις καὶ ὁμόρους legit scriptum, sed ευρεπώδεις ; quod 
restitui, et deinceps βορβορώδεις vel simile vocabulum. 
Postea πλείονε χρόνῳ legit et vertit Thomas piuri tempore. 
Denique ex eodem ἐπέδωκε pro ἀπέδωκε posui. Etiam ex 
h.l. apparet, λεμνόστρεα eadem esse, quae postea simpli- 
citer ὄστρεα dicuntur. Scilicetipse Philosophus vocabulum 
ὄστρεα latiore significatione interdum vsurpat; hic vero, 
vbi peculiarem speciem designare voluit, adhibuit voca- 
bulum vsu vulgi frequentatum λεμνόσερεα. Additum enim 
τα καλούμενα hic et vbique vsum vulgarem loquendi de- 
signat, quem perspicuitatis causa, vbilicet, sequitur Phi- 
losophus. ta statim sequetur de ouis ostracodermorum 
τὰ καλούμενα cc, i.e. quae vulgus oua appellat. [ta alibi 
eiusdem generis proboscidem cum vulgo linguam appellat: 
τὴν καλουμένην γλῶτταν. Sequitur de ouis ostreorum et 
ceterorum ostracodermorum in loco Aristotelis disputatio 
haec: Τὰ δὲ λεγόμενα ὠὰ οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς τὴν 
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γένεσιν, αλλ ἔστιν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον ἐν τοῖς ἐναΐ- 
pote ἡ πεύτης" διὸ καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν γένεται εὔχυμα 
κατὰ τοὺς καιροὺς τούτους. Σημεῖον δὲ, ὅτι τὰ τοιαῦτα 
ἀεὶ ἔχουσιν, οἷον ai πένναε καὶ οὗ κήρυκες καὶ αὖ πορφύ-- 
ραι, πλὴν ὁτὲ μὲν μείξω, ὁτὲ ὃ ᾿ἐλαάτεω" ἔνια δὲ καὶ οὐκ 
ἀεὶ, ἀλλὰ τοῦ μὲν ἔαρος ἔχουσε, προβαινούσης δὲ φϑίνει 
τῆς ὥρας, καὶ τέλος ἀφανίξεται πάμπαν, οἷον οἵ τε κεέ- 
γες καὶ οὗ μῦες καὶ τὼ καλούμενα λεμνόσερεα" (ante Syl- 
burgium λεγνόστρεα, limostrea Thomae versio) 5 γὰρ woo 
αὕτη συμφέρει τοῖς σώμασιν αὐτῶν. Τοῖς δὲ συμβαΐνει 
τοιοῦτον οὐδὲν ἐπέδηλον, οἷον τοῖς τηϑύοις. vbi ante Syl- 
burgium erat τηϑέοες. Idem affirmauit de Part. 4, 5. vbi 
de echinorum ouis: ὅτε τὸ wó» ἐστε, καϑάπερ εἴρηται 
πρότερον; οὐκ ὧν, αλλὲὰ τοῦ ξώου εὐτροφία. Γίγνεταε δὲ 
τοῦτο ἐπὶ ϑάτερα μόνον ἐν τοῖς ὁστρέοες τὸ καλούμενον ὠόν" 
ταὐτὸ δὲ τοῦτό ἐστε καὶ τὸ ἐν τοῖς ἐχένοες. Ἐπεὶ τοένυν 
ἐστὶ σφαιροειδὴς ὁ ἐχῖνος» καὶ ovy , ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὀστρέων τοῦ σωματος κύκλος εἷς ---- ἐπὶ ϑάτερα γὰρ τῆς πὲ- 
ριφερείας ἔχουσι τὰ ὕστρεα καὶ οὗ κτένες τὸ τοιοῦτον μό- 
Quo». vbi vides ostrea appellari testacea biualuia omnia, 
certe quae valuam vtramque latam et laeuem habent, quia 
postremo loco pectinem striatum ab 115 separat. Paulo an- 
tea erat: τὸ δ᾽ eo» καλούμενον iy τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς 
ἐπὶ ϑάτερα ἡ ἔξοδος τοῦ περιττώματος τοῖς διϑύροες" καλεῖ- 
ται δ᾽ ὠὸν οὐκ ορϑῶς ὑπὸ τῶν καλούντων τοῦτο γάρ ἐστιν 
οἷον τοῖς ἐναίμοις, ὅταν εὐθηνῶσιν, ἡ πιότης. vbi plane 
δίέϑυρα appellat, quae postea ὄστρεα vocauit. Itaque recte 
Camus in Commentario p. 439. vsum geminum vocabuli 
ὄστρεα annotauit, et λεμνόστρεα dici putat proprium genus 
biualuium, quod ad mensarum vsus in λεμγοϑαλαάτταις 
seruari et nutriri solebat. Quod attinet ad naturam ouorum, 
non erat, quod tantopere contra vsum loquendi pugnaret 
Philosophus, cuius argumenta etiam per se leuia recen- 
tior experientia satis refutauit. Viuaria ostreorum Xeno- 
crates c. 26. καταβόλους vocat, vbi haec tradit: ἐν Ἐφέσῳ. 
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κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ Καύστρου εἰς καταβόλους τέϑενται 
ὡς σπέρματα καὶ αὔξεται" ἔαρε δὴ ἐμπίμπλανται παχυνόμεε-- 
. va λευκῷ χυμῷ γαλακεώδει. Sed ecce Plinius 9. c. 51. vbi 
locum Aristotelis verterat: Quae vero siliceo- tegmine ope- 
riuntur, vt ostrea, putrescente limo nascuntur aut spuma 
circa nauigia diutius stantia , defixosque palos et lienum 
maxime. Addit haec: Nuper compertum ín ostreariis hurno- 
rem iis foetificum lactis modo effl'uere. ldem 32. s. 21. circa 
initia. aestatis multo lacte praegnantia dixit. Generosa 
ostrea interpretabantur et calliblephara appellabant pe- 
ritiores ambiente purpureo crine fibras, vt Plinius ad- 
dit, vbi crinem referendum censeo ad tentacula ambien- 
tia pallium animalis; eodemque refero πώγωνα, barbam 
ostrei, in Anutiphili Epigrammate 22. versu 3. de mure 
ostreum apertum arrodente: πώγωνος διεροῖο vos» ὡδα- 
fero σάρκα. Denique de ostreorum ouis, Plinio lac di- 
ctis, extat obseruatio Brachii in Ephemer. Natur. Curios. 
Dec. Il. Ann. 8. p. 506. 

᾿κόγχαι) Ehen. κόχλαε καὶ αὖ χῆμαι καὶ ol σωλῆνες, sed 
nihil mutat Athenaeus. Versio'l'homae: Coculae autem et 
keméae — ktenies. Gazae σωλῆνες sunt vngues. Albertus: 
colge, chimes, solines, hactanes. Deinceps ἐκ τοῦ βυϑοῦ 
— ἔχουσί τ᾿ ἐν αὐταῖς Athenaeus habet, vnde vulgatum 
βύσσου in βυσσοῦ praeeunte Sylburgio mutauit Camus. 
Gaza tamen βύσσου veilit pinnae erectae ex bysso , id est 
villo sius lana illa pennali. Plinius 9. c. 42. nascitur in li- 
mosis Subrecta semper. 'l'homae versio: pinnae rectae na- 
secuntur ex fundo in arenosis. Alberti: es lanugine qua- 
dam virili. βυσσοῦ probauit etiam Bochartus Hieroz. 2. c. 45. 
qui ἃ vetustioribus Graecis byssi huius seu lanaé pinna- 
rum mentionem feri negat. 

αἱ μὲν xogióioy| Rhen. καὶ ei μὲν x. Deinceps στερόμε- 
vct Athenaeus. Postea xo) αὐτόματα Rhen. Med. Vatic. 
versio Thomae. καὶ ἐν τῇ ἐλυξ, omisso αὐτόματα, Athe- 
naeus, qui etiam verba κατα τὴν — ἕτερα omisit, et pro 
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εἰρημένα posuit ῥηϑέντα. Mihi xaro μέντοι τὴν διαφορὰν 
scribendum videbatur. 

περὶ δὲ rog σήραγγας] Ita cum Athenaeo Rhen. Vulgo δὲ 
erat post σήραγγας positum. Deinceps πετρῶν Athenaeus 
habet εἰτήϑεα, vt postea olov λεπάδες — vnoírae. lapades 
. versio "Thomae. zo ἐπιπολάξοντα Gaza vertit quae per 
summa adhaerent. Cf. infra 8, ἃ. Camus: qu'on trouve à 
fleur d'eau. Neritas 4, 7. ait capi ad escas, sed facto stre- 
pitu subfugere, ὑποφεύγειν. 4, &. est: οὗ δὲ νηρῖται προσέ- 
χονται μὲν, xoadaz ai λεπάδες καὶ αὖ oiuoggotósc καὶ. 
πᾶν TO τοιοῦτον γέγος" προσφύονταε δὲ ταῖς πέτραις, 
ὅταν αἀποχλένωσι τὸ ἐπικάλυμμα. Nescio an verbum ἐπε- 
πολάξζοντα, quod h. l. noua significatione adhibetur, cum 
alibi de vulgatis et vbique obuiis vsurpetur, respiciat ad 
illum locum 4. c. 4. vbi de vniualuibus est: μογόϑυρα δὲ, 
τοὶ ἑνὶ ὁσεράχῳ TtQueyonueyo , ro δὲ σαρκῶδες ἐπιπολῆς, 
οἷον ἡλεπάς. vbi Gaza vertit: Sunt item quibus altera pars 

superficiei detecta carnem ostendat. 8 scilicet reddi- 
. dit vulgatum τοὶ δὲ σαρχωδη ἐπιπολῆς. De forma et genere 
fuit dictum ad illum locum. Ceterum νηρεῖται habet h. 1. 
Rhen. σήραγγας 1. Thomas vertit interst4ia petrina. 

ἐνεαυτῷ — τέλεια } Plinius 9. s. 60. Conchae omnes ce- 
lerrime erescunt, praecipue purpurae: anno magnitudinem Ὁ 
implent. NE 

9. τὸ μέγεϑος μεκροὺ πάμπαν } Vulgatum τὸ δὲ μέγεϑος 
πάμπαν μεκροὶ ex Rhen. correxi. Deinceps vulgabatur 
πυελωδεσι, quod viros doctos et ipsum Camum valde exer- 
cuit. Codices verum praebuerunt Canis. et Rhen. πυλώδεσε 
Medic. myis lutosis versio "Thomae. Gaza so/íatis dixit, 
ἃ πυέλῳ, solio, deriuans vitiosum πυελωδεσι. Idem vitium 
mox recurret iterum corrigendum. Ceterum eosdem can- 
cros noster de Partibus 4, 8. ita describit: o£ δὲ μεκροὶ 
σφόδρα καρκένοι, οἱ ἁλίσκονταε ἐν τοῖς puxooic ἐχϑυδίοις, 
ἔχουσε τοὺς τελευταίους πόδας πλατεῖς, ἕνα πρὸς τὸ νεῖν 
αὐτοῖς χρήσεμοι ὦσεν, ὥσπερ πτερύγια ἢ πλάτας: ἔχοντες 
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τοὺς πόδας. [n quo genere post Rondeletium Cuvier agno- 
vit cancrum depuratorem Linnaei; Pennautus autem can- 
crum velutinum cum Áristotelico comparabat. 

πιννοτῆραε} Vulgatum πιννοϑῆραι iam olim Sylburg 
alique corrigi voluerunt ita, vt ex Canis. dedit Camus. 
Pinnoterem vocat Plinius 9, 42. et Clearchus Athenaei 5. 
p. 89. Vulgatum Thomas reddidit praedones pinnarum. 
Fabulam de pinnotera a recentioribus varie exornatam 
primus explosit Valisneri in Opere Tom. IIL p. 421. nostra 
aetate iterum Chemnitius. Πίννας ipsas supra 4, 4. inter 
biualuia ακίνητα καὶ προσφυῇ annumerauit, valuas assi- 
gnans τραχεῖς καὶ αρῥαβδώτους. Semper oua habere anno- 
tat de Gener. 5, 11. De bysso pinnae locus est clarissimus 
Basilii in Hexaemero positus a Casaubono ad Athenaeum 
IIl. p. 89. Pernae nomen reperio apud Albertum p. 244. b. 
Perna animal est marinum de genere concharum, et est 
croceum valde magnae quantitatis, et inter ipsas conchas 
existens vescitur vellere fuluo et rutilo valde pretioso, et 
fiunt inde ornamenta vestium et peplorum pretiosa. vbi ver- 
bum wesci£ur vitiosurh esse suspicor. Χρυσοῦν ἔρεον vocat 
Basilius et Procopius vestem inde factam commemorat, 
Gallorum Jambonneau hinc factum est conchae nomen. 
Quem Pinnoterae nomine descripsit Forskolius cancrum 
longicaudatum , num intelligi voluerit Aristoteles, dubi- 
tari potest. Capite sequentesect. 1. similem hospitem spon- 
giarum περνοφύλακα vocat. Vocabulum καρχένιον in vsu 
sermonis vulgaris fuisse de pinnotere docet locus Aristo- 
phanis Vesparum versu 1510. vbi poetam Carcinum cum 
filio deformi ludens quaerit: τουτὶ τί ἦν τὸ προσέρπον; 
ὀξὶς ἢ φαλαγξ; respondet alter: ὁ πιρροτηρῆς οὗτός ἐστε 
τοῦ γένους, 0 σμικρότατος, ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ. Vo- 
luit Καρκίνεον dicere, id est filium Carcini. Sequens vulgo 
κεένεσε lonicum pro xreg) annotauit Sylburg. Lteneis — 
lemostreis versio "Thomae. Sed ipsum xrzea ex Mediceo 
restitui. 
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αὐτοὺς o! ἀλεεῖς] Rhen. αὐτὸν, Vatic. αὐτοῖς, Med. av- 
sa — γενόμενα, Versio Thomae αὐτοὺς γενομένους reddi; 
dit. D«inceps καὶ oi κτέγες e Rhen. et versione Thomae 
dedi copula addita; idem pergit: φύονται μὲν οὖν. Ostreg 
Philosophus hic biualuie in vniuersum nominat, vt supre 
adimonui. . " 

τα δ᾽ ἐγ roig αἰγιαλοῖς) Haec verba ex Med. Canis. Rhen: 
versione Thomae et Scoti inseruit Camus : in locis vbi pa 
rum aquae, hgec autem in lttoribus, haec autem in ἐμέα-- 
8is locis , quaedam autem in duris e£ asperis. Scoti: qui- 
dam in ripa —— quidam in ἐμέο. Albert: quidam modus 
est in pelago — alius in ripa, — tertius in luto —- quartus in 
hgrena. |s igitur ἐν πελάγεσε reddidit. Med. στεναγέσῳ 
Rhen. στεγανέσε habent. Deinceps vulgatum πυελωδεσε 
Gaza reddit /n gurgite, C. Gesner in πηλώδεσι, Sylburg. 
in λνωδεσε, Casaubonus in ἐλωδεσε mutabat. πηλωώδεσι re- 
cepit Camus ex. versione Thomae et Scoti. σπελωδὲσε ego 
ex Canis. Rhen. σπυλωδεσι Med. Valckenaer ad Ammonium 
p.141. corrigebaf. τεγαγῳδεαι — πηλώδεσι. Denique vul- 
gatum τραχωδεσε ex Med. Cams. Bhen, correxit Camus, 

τοὺς rO0zn ovg Rhen. τὸν τύπον. 

10. ἐεῤῥέξωνταε — ἀῤόμξῳκοι) Vide dicta ad 4, 4, 2. 

δέεφϑον) Y ersio l'homae.ereptum coctum sit , Scoti quasi 
48666 biacoctum. — Mic igitur, δέσεφιϑον reddidit, vu iam 
9lum admonuit Gesner p. 1306. qui ad verba παραχρῆμα 
ἐξαεφουμένο» intelligebat xq. quantumcunque cito extra- 
Aatur de ventre suo, iuuenietyr quasi bis sit coctum Albertus. 
Antigonus c. 88. ex nostro refert: go» δὲ καλούμενον ἀστέρᾳ 
οὕτω διάϑερμον dyes, agi ὄντινὰ ἂν λαβὴ τῶν ἐχϑύων 
παραχρῆμα δίεφ ϑον πριεῖν. αυὶ verba loci nostri integriorg 
legisse videtur. Pliuius 9. 5.86. parua admodum caro jnty&, 
estre duriore callo. Huic tam igneum feruorem esse. trac 
dini, vt omuia in mare contacta adurat, omnem cibum 
&iatün peragat, QuiGus hoc si£ cognitum experimentis, 
hand facite dixerim. Pini errorem assumsit Gaza: vt omuia 
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contacta protiuus detoyuat. Philosophus eii dé ciborum 
concoctione lotüitur, vt admonuit Rondelétius et docet 
comparatio Antígori. Praeterea nóster de Partibus 4; 4. 
post Yrticarum .meritionein: ὅμοϊον δὲ rovrQ καὶ τὸ τῶν 
ἀστέρων γένος" xài γὰρ rotto προσπίπτον ἐχχυμέξει πολλὰ 
τῶν ὑστρέων, τοῖς τ᾽ ἀπολελυμένοις τῶν εἰρημένων ξώων; 
ὑῖον τοῖς τὲ μαλακίοις καὶ τοῖς μαλακοστρᾶχοις. ὃ δ᾽ αὐτὸς 
λόγος καὶ περὶ τῶν ὑστρακοδέρμων. Quae turbata sunt, et 
aliter scripta vertit Gaza: Hazo eorum, quaeinterexanguia 
dbsoluta viuunt, pt περί ἐπὶ crustatorumius eadematque te- 
statorum est. Legit igitur scriptum plane, vti Thomae versio 
3nonstrati ὀστρέων. τοῖς δὲ ἀπολελυμένοις.--μαλακοστρἄκοις 
'0 αὐτὸς Xoyog x. π. τ. 0. Rationem exsugéridorum ostreo- 
rum explicat: aliunde Aelianus H. A. 9, 20. Oppianus Ha- 
ljeut: 2, 181. Falsam: interpretationem secutus Plutarchus de 
"Solertía p.186. ed. Hutten. o μὲν ydp ἀστὴρ, d? ἂν ἄψηταε, 
πάντα διαλυόμενα xoà διατηκόμενα γινώσκων, ἐνδίδωσι τὸ 
GG καὶ περιορᾷ ψαυόμενος ὑπὸ τῶν παριόντῶον ἢ προς 
πελαξόντων. Séd audiámus hunc Arístotelem in libro de 
animalibus perfectis et minus perfectis," quem librum so- 
lus Albertus ex Arabico, vt videtnr, versum seruauit et 
transtulit in librum XXÍ. postremum. -Hic igitur p. 210. b. 
fhaec habet: Stincus enim qnodddm medium videtur inter 
polipum et plantam; quoniam licet in numero tibiarum po- 
lipes excedat shincum , eo qiiod pólipes haBeàt ócto tibias et 
gtincns quinque: et polipie habet longas tibias et stincus 
"brewes. [n hoc tamen habent similitudinem , quod terque 
vam polipas quam stinvms eugit per totum vorpus , quoniam 
yer uam longitudinem &nium tibiarum potipi habent poros 
rolunifos , ' qui dunt quasi quaedam ora, per quae sugit , e£ 
eet foFtissimae suctiohis; - Cus sígnur est, quod quande 
udhaérét alicui anímeli , et: prasciptie quando adhaeret ho- 
mini, etate và inuoluse cibias crew enm, exstrakit endi 
que aan munem. 'Séuens autein. nón habet huiusmodi ora 
rotunda aperta; sei pér Totamonpitiidinem omnium tébia" 
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rum suarum habet fissuram , in qua sunt quaetlam venulaàa 
durae ad modum paruarum radicum, et per illas susit. 4d- 
huc autem in centro polipedis est foramen ab inf»riuri ve- 
niens, δέ supra ipsum est saccus concauus , in quo est hy- 
mor niger, sicut eat in ,aepia, et in extremitate illius eat 
caput polipi , et in ipso fégurantur oculi eius, et in inte— ' 
riori eius est membrum , quod est de substantia cornu , sed 
est valde tenue et molle, sicut pnguis puerorum liquefactue, 
et est nigri vel fusci coloris, et esi in figura sicut rostrum 
aquilae , habens superius recuruatum super inferius , et est 
compositum ex duobus rostris, inferiori et euperiori , sicud 
componitur roetrum aquilae: et non est ad mordendum et. 
«4d lacéerandum aptum, 60 quod est. valle flezibile, nisi 
forte per illud capiat valde mollia; et talem formationem 
in medio stincus non habet , aed. est figuratus ad modum 
radicis habentis quinque dinisiones: eterque tamen motum 
habet dilatationis et contractionis, sed minus de animalt- 
tate et plus de plantae natura stincus ; e conuerao vero po- 
lipus plus de animalitate et minus de plantas natura. Ipsum. 
ergumentum docet, stincum dici pro stella, et vidit iam. 
olim C. Gesner p. 1106 — 8, qui tamen hunc ipsum locum 
omisit, ldem Albertus p. 245. a. Sturiéum nominat, de 
quo haec refert: Sturitus animal est marinum meduun in- 
ter plantam et animal, quod est sicut etella pentagonum , 
rufi corii , et in medio habens rimas , quibue trahit nutri- 
mentum, et ita excitat libkdinem , quod sanguinem eücit 
per coitum , nec tamen concumbens adhuc coitu satiatur, 
nec medicinam habet libido nisi per succum lactucae bibi- 
tum. Plinius 9. s. 71. multis eadem natura quae frutici , vt 
holothuriis , pulmonibus , stellis. Plura is alibi fabulosa re- 
media e stellis memorat, sed de libidine inde excitata ta- 
eet. Suspicor fabulam ortam ex altera de igneo stellarum 
feruore ad concoctionem, Sturitus videtur e vitioso aeter, 
astur, asturius ortum habere, atque id argumentum mihi 
maximum est, ex arabica versione liaec. omnia duxisse 
' X a - 
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Albertum. Postrerhus antem Plinii locus ductus est ex nostro 
de Partibus 4, /& τοὶ δὲ καλούμενα ὁλοϑούρεα καὶ oi mysv- 
[toyec, ἔτι δὲ καὶ ἕτερα τοιαῦται ἐν τῇ ϑαλάττη μικρὸν δια- 
φέρεε τούτων τῷ ἀπολελύσϑαιν" αἴσθϑησεν μὲν γὰρ οὐδεμέαν 
ἔχει, ξῇ δὲ ὥσπερ ὄντω qvra ἀπολελυμένα. Aelianus H. A. 
13, 237. torpedinis et πνεύμονος curnes in aceto pntrefactas 
capillorum defltmium eflücere ait. Plinius 18. s. 85. Pu/mo- 
nes màrini in pelago plurium dierum hiemem portendnnt. 
Saepius idem in remediis trominat pulmonem marinum; 
sed argumentum naturae phosphoricae habet, quod idem 
refert 22. 5. 52. paómone marino δὲ confricetur lignum , ar- 
dere videtur, adeo vt baculum ita praeluceat. Obiter ha- 
lipleumoón "nominatur $2. s. 60. Non inepta est L. T. Gro- 
nouii suspicio ad:librum IX. Plini, intelligi Medusae vel 
Actniae yerus Linnaeanum. Denique de ostreo pictorum 
in vsu addo Ἰόσαηι Vitruuii 7, 13. quod ex concharum ma- 
rinarum testis eximitur, ideo vstrim est vocitatum. Quam 
inepte recentiores hunc Philosophi locum de Spondylo Pi- 
ctorum interpretentur, videre licet ex Chemnitio Coile- 
ctionis Martinianae Tom.VIl. p. 95. Preuerbium Graecorum 
ex natura pulinonis marini desumtum: habet Plato Philebi 
s. 10. ξῇν οὐκ ἀνθρώπου βίον, ἀλλα τινος πλεύμονος ἢ 
τῶν ὅσα "ϑαλάττεα μετ᾽ ὁσερεένων ἔμψυχα ἐστε σωμάτων. 
Synesius de Regno p. 14. homines sensa tactus et gustus 
delectatos voont (oy ξῶντας ϑαλασσίου πνεύμονος. 

σένος u£yroroy] Vulgabatur καὶ σένος τι τοῦτο i» τῷ εὐ- 
pino τῶν Πυρῥαέων μέγεστον εἶναι. vbi Gesner p. 1107. 
corrigebat γένος τὸ τούτων nixus versione Albert: opinan- 
tnr quidam, quod in mari, quod νοεσέων Oríos, quod ru- 
brum mare vel potius orientale vocamus , est mouns huius 
animalis magnus, Ex versioneScoti posuit Camus in mari 
quod dicitur — est modns huius animalis magnus. Gaza, 
nescio vnde: JDeirimento etiam summo echinis Euripi 
Pyrrheni eandem esse vonfirmant.  Expressit tamen aívoc. 
Versio Thomae: aiunt autem et vinnum hoc in nigroponte 
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pirraeneorum maximum eese, forma autem similem esse de- 
script.s. Aldina et Basil, μέγαστον δἶγαι τούτῳ. Praeposi- 
tionem ἐν ante τῷ δὐρίπῳ ex Junt. et Camotiang assumsit 
Byiburg, iterum omisit Camus, qui ex Codice Mediceo et 
Veneto posuit lectionem eam, quae est etiem in, hen. σίν- 
γος (.éivoc Rhen. μέγεατον εἶναι τοῦτο ἐν Σῷ εὐρέπῳ τῶν 
ΤΙυρῥαέων, τὴν δὲ pog. o Hour τ. y0. eamque i ipsam red- 
Aidit £homsas. In Ren, tamen. rectius est τῷ sv Jlvo- 
ῥαίων yel potius Πυῤῥαίγων. Vulgo erat ὅμοιόν ἐστε τοῖς, 
quod .vextit Gaza. 

- πγνεύμονες Ita pro πλεύμογες, quae'forma alioquin At- 
ticis propria esse dicitur, Med. Rhen. Alteram formam ha- 
bent'V. Reg. Edd. Sylburgii ;"Duvallii; Casauboni. Ín ver- 
sione Thomae Camus pleumones legit, ego in Lipsiensi pul- 
mones. Deinceps αὐτόματα Rhen. 


ἀατρείῳ] Ita pre ἀστρέῳ͵ Rhen. qui statim πολλῷ habet. 
Pro ἐπιγίγνεται versio T homae perditur vel proditur com- 
pendio scriptum. habet, et pre Caria nominat eesiam. 


^ dh - alacer] Themes egreditur. Deinde »οφείτου καὶ 
4Ζοῦ δ στρόρβου Rhen. tiéricie Nersio T hosnae. Postea δὲ δὰς 
τοὺς κήρυκας , omissa caprilagred. "Verba τοῦς μικροὺς omi- 
sit versió "Thomae. .Segueus e/gàvoy ex -Rhen..et versione 
Whouse,.vbi est ugreawun ferit , euhstitui vulgato &/o- 
ιδύη, Denique xcd κοῦφοι καὶ. ἐνιτούτῳ αερέφετφιοἴλμεη, ιστρός- 
gero, πλὴν καὶ αὐξανόμξεκον zov Yenet, ςεἰΜοβίο ὅεο» 
ιδὸιεὲς δύο 3j, αυμἠερεφέφε καὶ κοῖπο ῥιαὶ ἐμιταύτῳ στρέφε-. 
πον ποίλαν. Ybà miror Gamum non-egnouiasn veram scripta- 
.sam eAyBdose..Cbtérum πλὴν pro. valést ie ex. Begito- 
Anus, Downs alibi dictum. eatanliB. uad ls à 
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ω ᾿ γίγκαντοι Athenaeus: p. 8g. γόκέσ αι hobkt, deluoeps 
επερακὸμ, -Eher. xo üogpoxor. . Boquens olov. okwittant y.. 


- Reg.:.xodcrro habet Athenapus. κνέδος. Cndex optimps. 
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Athenaei. σήραγξε Thomae znterstitüs petrarum. τοῖς σή- 
oc y&. Codex Athenaei optimug Α. 

"Fors δὲ τῶν κνιδών } ita pro τῶν δὲ κνιδῶν Rhen. Med. 
versio Thomae et Athenaeus. Ἐκ eodem Athenaeo vulgatum 
ἀξ μὲν οὖν correxi, et deinceps ἐκ τῶν πετρῶν dedi oum 
Med. Rhen. Vulgo ἐκ deerat. Consentit versio Thomae. 
Postea vulgatum £z) τοῖς μείξοσε xoà ἐπὶ τοῖς πλασωμῴδε- 
σιν ex Rhen. Med. et Athenaeo correxi. λεέρες ex Med. 
Canis. dedit etiam Camus. ἐν τοῖς λεέοες Atheuaeus. : Gaza 
píana e£ littora amant, quem Sylburgius suspicatur scri- 
phum legisse £z) ταῖς ἠϊόσις. . Lhomas in planis et in am- 
pés et mgguis inepte reddidit..in loco plauorum lapidum et 
ποῦ profundis Albertus. De vocabulo πλαταμωδης vide di- 
cenda ad 8 , 4, 5. 

καὶ ai λέπάδες —- μεταχωροῦαι]. Haec verba tanquam in- 
vilia et a re aliena cum Regio resecuit Camus, equidem 
'seclusi. lopides nominat Thomás. Sed iufra 8. e. 2. vbi est 
de vrticis: ei δὲ ἀκαλῆφαϊ τρέφονταε, ὅ,τι ἂν προσπέσῃ 
ἐχϑύδιον. ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ. δῆλον δὲ τοῦτο μος 
Mara ἐσφον ἐπὶ τῶν μεγαλοον. ἔχεν δὲ ὥσπερ τοὶ ὀσερεα, sj 
Ὁποχωρεῖ ἔξω ἡ τροφὴ, πόρον" ἔστι δ᾽ αὐτὸς ἄγω" Pos 
oo ἡ ἀχαιλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω' sI»as τῶν ὑστρέων τὸ σαρνῶ-- 
δες; τῇ δὲ πέερᾳ χρῆται ὡς οστρέῳ. Statim subiungit καὶ 
«i λεπάδες δὲ απολυόμεναε μεεαχωροῦσε xa τρέῳρνται. 
Ibi igitur'sedem commodiorem habebit. sententia-iriigrior. 
De vrticis vere dictu vide ad. 4 , 6. ES 

m, yvipiAuxic] Equidem in hoc loco. haereo, neo sanum 
puto. Quid «enim. causae. esse digam ,, eur hoo nomen aec 
᾿ὀπογγότῆραν adbibüerit: Philosophus ὃ Plurg etiuih conzn- 
ptelae indicia. iri:toto hec loeo babent libri edili οἱ seripti. 
Gaza ita vertit: Nasci etíam ἐπ cubilibus spongiarum no- 
simus bestéoldm aranei similem , nonfen: pinnothera mutu- 
nte; ' Degit haeo Yntra. epoupiumum.. cubile et; aperiendo 
: claudendeque 'pisciculoá capit. :.Qui ex Plinio nibil alieni 
assumere potuit; is enim teturi hoc mirabile de apango- 
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fere. mescio quo. pacto. praeteriit... Pinuae vero aliae χαρί- 
ücoy, quagdam,xqpaiveon intus habent sociatum. ,Noutrius 
generis est, comes spongiae additus. ' Impxudenter autein, 
(uus haec ita, wextit: Jl se forme dans leura cavités de pex, 
tits cancres semblables aux gardiena de (a pinne. Ils y &0nÁ 
cosa l'araigude.Slane 4a rekcaite gte, . Sed videamus: sin4 
gala.verba. Ln:vulgata, quidem a; pjuzali statim ad singu» 
larem transit Pb3losophus.: caua δὲ αἶρμ. ἀράχμιον ἐπὶ τῶγ 
ιδολαμῶν. vbi vulgo. male ϑαλάμωκ. Scribiinr ,. quasi esset 
αιϑαάλαμος, nop. 8 ϑαλάμη ductus cagug. Statim mirabert, 
comitem morari dici ἐπὶ τῴν ϑαλομώῶν, cum, paulo antea 
ὡλ ταῖς ϑῳλάμαις nasci et esse mepigrabus fnqrit, , Deindg 
quid, exat..causqe, cnr subitp .itezum -numgrum, maujaxet 
scriptor et ad glnralem transiret, καὶ διρέγρχτες καὶ Sur 
joyas, ete, cunjipsum hoc membrum exorsus pit ita: ἔστε dà 
ojqy ἀράχνεοκ:, Camus: barbaram, ferit, orationem , .cugr ax 
Medjceo ljbro ἃ δαρέγοχχες Bnnereto, quod, vertit: a£ e oue 
srant,.aufexmank.aes paries | A propos. ils y prennent les petita 
paissons. Prongmen, gnjg à uev ad, ϑρλάμας neo ad ϑαλά- 
uou referri pptest.. Quid, veyo id sit t2: 98od, Camum in erz 
IQrem induxit, postea videbimus. Nus ic cnim id ggitur, vt 
xulgatae sprippirge auctoritas exquiratur, Lt yero araneag 
aimiliudinem, spangaterae tribuupt,ex hoc logo, vt videlan, 
scriptores, graeci recentiores, yeluti. Plutarchus de Solertia 
' eA9b. Mpix thi.post pinuoterae. notitiam addit; xox, δὴ 
απόγγην ἡγεοχεῖ. ϑηρίδεοψ», QU καρκεμώδες, ἀλλ ἀράχνη πα 
ραπλάσιρχ. quae eum, tQto Ioco transseripsit, yerbis quibus« 
gem. mutatis, ,Aelispus, | H. A. 8,. 16. «τήν. απογχιοὶν. ἐβύνες 
fie? $e gr, ov xaprirq χὴν ἐδέαγ παραπθϊσμα»» αλλ «Qu» 
χνῃ, μάλλην. Nogep. anialcpli 429, 795/gng in vulgatig 
lihris Plutarchi quod erat, ex. scriptis iw 02057910916; 
tauit W ytteubach.. Sed in primis memorabile est, quod 
pulp, anies rrt, hio aidutex q Glcysigpp philosopho, 
dui, elemen ptegnum, de Σ pinneterq;sgpipserat, nusquap 
3gongotarae πε λας nem [usse faetam; igilgr. enm fuiase 
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philosopho ignotum ; arguit Plutsrehus. 8éd etiam Plinius 
ápongoteram omisit, alioquin mirabilia vbique curiose 
tonsectatus. Quid? quod Antigonus, 'Cttth. hunc locum 
de spongiis excérperet c. 89.spongoterem tamen vel pinto4 
phylacem sporigiaé ne tióminàuit quidern. Süspicor igitur; 
fábulae de sporigotere nictitiam aliunde δά Blutarchuni-per« 
venisse. Sed in ipsis Philosophi verbis nihil mutat versià 
'Thomae, nibil Scoti ; quód quidem satis intelligitmr ex 
his Alberti: £st autem in:locis gamen siue spongiae quod^ 
dan. animal rubeum''et vocatur seruans ounm , et est pars 
bum simile arüneae: et hoc quando pemárs valt bibum, δὼ 
aperit, et δὲ quid intrauerit, clanmtdit' spsum δὲ comedit. 
Sane cancrum tridentatum 'et antennatum fh foraminibus 
spongiae officinalis reperit habitantemr Forekolius; igitur 
res nec auctoritate caret, nec est a naturae veritate aliena; 
56 nutic quaerimus , quid Aristotéles scripserit, quid Ver- 
borum seriei et struoturae cónueniens Sit'e ptum; dvni- 
que'qnid sitillud, quod interpretes ià früüfeim hucasque 
indusit. 'Atque hic soins liber Rhenani ad veri vestiyia me 
perduxit, cuius scripturam sübstitai vulgatte: ἔστι δὲ οἷον 
ἀράχνιον — καὶ διοίγοντος. Apparet ἀράχνιον esse mem 
Btanam tenuem, similém telae aranearum , obductam fora 
minibus spongiarum, qua vel reserata vel clausa venatio 
&Xercetar. Hóc ἀράχνιὸν recte dicitur esse ἐπὶ τῶν ϑαλα- 
Μῶν; alii vero vocabuli similitudine decepii ἀαραάγνεοί pati- 
var avaneam interpretati snnt, quae rectius ἐν rui ϑα- 
λάμιαις esse diceretur, vt ipse Philosophus antea: dixerit 
ἐν» ταῖς ϑαλάμαις" γίγνονται" Qui Mediceum librum in 
$3um Galli comparauit, vereor vt ótulos recte wdliibuetit; 
fihil enirá aliud varletitis inde retulit nisi d^ δεοίγονεες, 
quod statim. ampléxus reposuit: προ, Nine ad cetera 
pergis. ' (eon Doo eee re ott 

' τοὶ μόιρἄ) Haeo versió 'Thorfsé Ginisit; qui paulo inrtéà 
ἐπὶ ϑαλαμῶν reddidit sub. éamepationes; iaque vxo θα" 
λαϊκῶν scriptuni legit.: Sed idem conlirmat scripturam δὲ 
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Rhen. vulgatae ooi». μὲν εἰσελϑεῖν, substitatam: habet enim 
vb ingPediasitur" $9 ipia, "aperientes. Ceterum: pto, αὐτὰ 
malii ὐνὺ,,,8ἃ. ϑαλοίῤῥαξ' referens, nisi Philosophus 
. τρήμαεω mtelligi-volüit lateritia in vosébulo maetupitotioo. | 
2. λεήφνόνανοοῦ Rhen: kesftótüló) — πυκνότασὸν --- Py 
ρὕτατον:" "Málsc: Sly Aio. " Eusisthins ad Il. p. 648, ed. 
Basil. à gdysóe Mriüasbe 'σποόγγότ᾽ — ὑπομείμενος οἰταλῶξς 
tiic περὲκεϊραδαϊαεὶ — ξνα μὴ δ σίδηρος τρίβου τὴν wepa- 
Ao». Vatié. ἐπ τῶ" xpesn habet. | | 
τι ἧττον--- ιϑοφεῖ Ex Rhen. et versiotie Thenme ΜΝ 
€nlgato ποιεῖ φύψον: gisein sb aliu imponunt , et ictue 
minus sonat Thomas. Contra Albertus: μὲ "oM inducat 
dólorem pércusiio: διάδι Aptiethi sétibum velim Yuesue verbia 
Braecis:: Liuius 9; 20.'0bite in. exereitu Sumnitith spin. 
giám pectdri tegumentum comimemorküit. Hesychius: 4dyla. 
Aztop nux o τενὲς δὲ' σπόγγον" φασὶν, οἷς τοϑὲ ὀφϑαλὰ 
μοὺς ἐποψῶνται. "Plinius 9. s. 89: Bgongiaram tris genrrà 
áccepimia : spissum ec. praédmrism el asperarni ; Skdpos id 
bovatan: splasum 6b fnolllus; marem? femae: detisumque 
ux quo penieilli , "Achillends. €bi peius Geleriius dedit mé 
Sius "splssàin ' δὲ -móllius, not adüicentilus libtis- scriptis. 
id tamem*nisi feras, 'ábad" *ocabutum dueetélitáni, ne 
Plinius et kihi ét fhiilosopDo «onRtPatidiik: Gom 
᾿ φύονταε δὲ 1907]: Vnlgo BillecsePlint ἢ posb δὲ eiiis vos 
&iore "hbiae omisi, ^ Deinubps: ἐν Pai; Suo) Rhen. ^ Scd 
shalim sequeris antes Aot abesset; Gra: hutoqoe alün- 
lur." Plihius t.c. "Marcuntrr- omnes 9h petris , alustur éon- 
vÀis, pisce, dio. ^Plefiorém i 15 locum legisse vidétur.' AI- 
bertus: ^génerimtur 9n lapidibus Li sat vn ips, et pa- 
cuntur ἡμ νον δ Knroyo:": EE eno) rr 
Bab] Ψαϊ μεν σημεῖον "alic: in —— liti 
m reCópit-Cániu&. ᾿συμβάένέε est in Med. ἈΝᾺ: "et ver- 
lone Phone. ^ Gaza vertit: quod certe indicit ,' ó&eteris 
quoque: udiltiérentiDux cibiuA pel Ypsum ánhexiXA dL anPE, 
"Y nde ineyteabutir Sy IBurgiós, eunr scriptain legisse εἷς κἀὶ 





53a , NDNOTATIONES «;- , 


τοῖς ἀλληις τοὺς προσφνομένοίς ἀπὸ τῆοιδροσφυσεώς ἐστι 
ἢ ἐροφή.: Recte omnino, is vidit, προσῳφγορμάναίᾳ vulgato 
quo piépauc; q53P. inbstitaendum ;. quod. ipsum, segnes. προρν 

mvose. dogoet,'. quanquam. vulgstum. pro; guo digtum 
interpretatur Camus. — la xeliquia varltg cum adhbil mutent 
Codices saripti ,. vitium, tamen sit.apgrtum ,.apajui.aenten-, 
tfam xedintegrare, insertis. verbis οἷς. suygwres, quae tamen 
seclusi, . 'homae tamen, versio: e£ in aliia.gocidit .— own 
ab adnascentía sit alimentum, monatrat. in elus Codige fuisse 
συρβαίένεε πρὶ ἐν τοῖς; ἄλληες͵ ιφμφμένφερ, αν. απὸ τῆς 
προαφύσεᾳς͵ ἢ ἡ πτρρῳήν, Quam. tamen, qoripturam nostrae 
coniectugae non pxsefotpa eras P Oben Nee 

"ἧς sem éhoaror) Ita pro ug ματολϑοῦσαμ ex Med, Canis, 
ΜῊΝ e. versione Thomae acripsit Camus, εἰηαν κατεμϑοῦ- 
qui eg,; cum ,Aldina,. μη) εἶναι κατ᾽ ἔλωξτορι Camotiana. 
Gaga vertit: quig mine 4/to radjaisJhaesu Qu UAM. Dein, 
feps y es δὲ φζαιϑηφιν. habet euíkem sanum edd Thomas 
Statim mire. variat, Rhen. in quo. est qkqw. γὰρ ληιρϑῶσικ, 
idu μέλλοφτορ etc, quae. graeca non,sugp. , Sequens. φννάγες 
ἑαυτὸν vulgato gurazire« ex Med. Rhen. et vexsione Thomae 
' Sübriitui. Pro-eqei«w. Med, ἀπρακᾷν xepetit. duda T homas 
xertit, fempas£as. liuius; dnteliectum. inesse. 25, apparet, 
quia, vbi auulsorem, eansgre, .contractae apuita. difficilius 
 Abstrahunkun.. Hoa. den. ffuctu. pajsante fac(upt. | Quod. 
vero subdit , Fuere eacq, mantfesiq conchae ninypae ὡλ δὲς 
repertge. ostkendung, vnde dyxecit, postea, gpaergmns. 'Àn- 
Ggonus s. 8g. haec axcetpajta gae» δὲ κερὰ ἀπφχγίον αἴσϑης 
σιν" ἂν γεὰρ μέλλοπτρς. εἰποσπῷν. πρραίᾳϑηται, σιφπασ,ϑ et 
καὶ ἔργον. al»as peel ταὐτὰ δὲ, ay. ἄνρμος͵ sj «λύδων ἢ yr 
γίνεσθαι. Apparet eum rectius ponia grau, AC ptam in 
suo. Codice legipse. et, deinde vulgatum quw etate. uaa 
-. Togors] Sequentia Meg. Canis. Rhen, ila scripta habent: 
10/944, δ᾽ ἐν ἑαυτῷ (oq... Gaza: ,Nazrant aman prpoul 
xdubzo begtiolas quaedam cela 4naaa. κεαρξρίηοδιο et ejus- 
modi, alias consistere, intra. apongias aqua: a; qua, et 
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euulsis spongiis pisciculi saxalilee deuerent , qui vel radi- 
ces abeumunt : lotas , quae" inhaerentes. saxis. remanserind. 
Versio Thomae. nihil mutat; nisi quod; ὅεερα ἄττα reddi- 
dit: δὲ alia. quaedam, quod.sulgato ἕτερα τοεαῦεα, addicente 
Mediceo, substitui. Rhen. fAucÓec habet. Sed Gaza prae- 
terea:tineas.addàitas leg; Albertus: ne cadat. a. ἴδεα euo. 
et haec-est oausa. dubitationis sensibilitatis eius apud. eos 
homines, qui in Tararyr nuaritina, habitant regione, vbi est 
iste madus apongiae. [nástaautam genere gamen siue epon- 
giae iTtuenitur vermis , qui vum aufertur.a sub looo, comedit 
pieces paruos, ek ei paxe ellus gamen siue spengiae.euella- 
tur, crescit de residuo. itePum guamen, quale fuit primum. 
Qui vüdetar.vulgatam.- soripturamr secutus esse: 56 tribust 
vermibus , quod elài €x dubia et ambigua dictiezte piscihus 
saxaitilibus assignant: Cusm Alberto tamen facit €. Gesner; 
alteram interpretationem: rele. netur Camus iw Comment. 
p. a5. Ceterum qui wulgatam:seripturanr yuob ya .toéc- 
.q&x defendun&, inesse. ina putemt argumentám ,. quio vsi 
incolae vel piscatores Toromaesaensum et coatractum spon- 
tanengv spobgíerum .negabaut, Esse enim illnm motum 
conteationtuguue- apongiae enm aps. spongiae Céibnendum, 
sed: meemjbus infra cellüles habüantsbus: At siphilósaphus 
— id sigeicare, voluit ,- quid: o pus:esat addere stade. vermi- 
. bns skis a pisoibnas saxekilibus: eorneptis et^comestis, quid 
de. ipais.spopgieum radietbas a: piscibus pewpnisitis et co- 
.meskis, et quae sequumtwr de spopgiis. redintegràtis et re. 
crescentibus ex radacibus ? Igitur potius nóuam senteritiam 
cum Iibris: Med. Canis. hen, exórsns dum. 
ὦ κατεσϑίει, ὅταν cxooaied5) Ad postremi verbum 
intellige o σπόγγος. Vulgarem ordinem.a ὅταν: cy. τοὶ £y. 
26 πετραῖα artos ít ex. Med. Bheh. correni, Sed Camus 
«ex Medi posuit ἕτερα ἄττα, »erzaadiéec, omisso o. In'Reg, est 
. stt. ἕτερα ἃς. TOV ἀπραπασϑῆ. Sed. nuno sudi Pliniam: 
. Circa. T'ordgem .vosai iin, auulsis etiam. aiunt , et ex reli- 
olio radisilius recresctro.. dp petris:oruoris quoque inhae- 
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ret color, “ἰδὲς praecipue; quae generantur ir Gyrtibus. 
Postremum membrum -aliunde accessit.. In. priore autem 
nullus sensus inest, nisi i/fis ad praecedens conchae mi- 
nutae in Áis.reperíae ostendunt.vetuleris: wt non solum 
sensum spongüs l'ororiaeis, sed vitae etiam tenacitetem di. 
visis et anuisis: quasi imscetis tribuisso videantur. - Si sen- 
aui hunc. ex. Philosophi verbis extorquere velis; conatum 
frustrabitur verbum ἀκφεσβητοῦσεν, ὥσπερ οἱ ἐν Τορών»η. 
"T'oronaei enim. ita.uegabant.sensuim inesse sponglis, gitur 
eliam vitam." Aliter igitür scriptum loeum veperst.Plinus, 
ita fere: zegh.sovsov ἀμφισβητοῦσεν, 0060 oL 4v. Τορωνῃ 
φασί" τρέφειν γὰρ ἐν ἑαυτῷ Con , ἐλμενϑς ws καὶ ἕτερα 
ἄστεα" ποιὸ ὅταν ἀπουπασϑῆ,' πιαξεσϑθέεεν το ἐχϑύδια τὸ 
πεεραῖα; καὶ τοὶς φίξαρ. τὰς ὑπολοίπους, dy ἀποῤῥαγῇ, 
φύεσϑαι πάλον --- ναὶ ἀναηλήηρσοσϑαι. — Denique. pro «- 
&odgay;'versia Thomae habet: abstergantur, 
-. 4. ue Aoxomepor ] Eae pro μισλαμκώτοιτοι dedi ex Rhen. et 
vereione Thomae: maldreg autem. maxime apissi. Legit 
, igitur scriptum μαλακώξδροε 09 οἱ κάλισεα πιρινσί. Paulo 
antea-yéyvórraL post μὲν oU» ünserui.ex Med. et versione 
'Thumae. Pimius: JMaximue θη snae , sod mollissimae 
eirca Lyciam. vbi, misi Plinius ipse aberrauit, . soriben- 
dum: Musimae fiunt manae circa, Lyciam , sed mollissi- 
amae spiseus. oSed -ecoe: idem Plimiws So. e. üy.. extrema: 
Trogus aucter esi; cineu: Ly eiam penioillos. rollipsimos. na- 
cé ín alto, vnde abéstae sint spongiae. ας argumento 
ertissimo constare videtur, Plinimn sua nen ex Aristotele 
ipso duxisse, sed. ex: Trogi interpretatione: transtulisse, 
eidemque ' Trage debere igipatari,: si quid accessit: atiunde, 
et quidquid peccatum fhit, ; . — ' τὸ τὶ 

οὗ ἐ» soi; βαϑέσε] Articulum otnittit Rien; :Plipius : Jn 
profundo autem: nec. wentoso. molliores: «5. Hellesponto 
asperae, ét densae:ciroh Malsam.: Patresount in-aprivis ἰα- 
οὐκ: àfeo optimáe. in gurcétibus, vbi non enlis.ab erkore sibi 
canit Plinius. Pro MoA(o versio Thomae habet-pit&o oa- 
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lidam regionem. 'Leyit igitur soriptam ἀλέας. Postea idem 
dedit et qui in differentibus molestiesimi durissimi. Legit 
igitur καὶ οὗ ἐν τοῖς διαῳάρουσε μαλαμῴτοιξρε xod σχληρό-: 
τατοῖ. Ambr. καὶ οἵ τε ὅλως habet. 

5. ταῖς 'αχεαῖς} ad (oca petrosa Thomae versio : ἀἀγχε- 
βαϑεῖς valde profunda reddit, et à«x τὸ βώθος segundum 
profunditatem. Forte gitur legit παρὰ 0.8. Deinde κέ- 
30008006 Medic. . : 

ἐδεῖν μὲν} Maec verba addunt Camotiana , Sylburgiana, 
Meu. Ganié. Rhen. versio Thomee, omisit Camus cum Edd. 
pr^ equidem aeclusi. . Pro enàusoc Albertus &Aurot vertit: 
, gamen: viuum son absolutum es£. nigií coloris. Plinius: 
Piueutibus idem qui madentibus. nigricans color. vbi Edd. 
vett; et Codices quidam mangentibus.habent, sed non ma- 
dentibus ex h. 1. recte correxit Pontedera Antiquit. p, 615. 

s«»ol] Male Ambr. xos»ol. Deixtcaps χερὶ τὸ κάτω, πλείω 
δὲ ἐστιν Rhen. Plinius: 4dhaerent nec parte neo totae: 
intersunt enim fistmlae quaedam inanes, quaternae fere 
aut quinae, per quas paaci existimantur. Sunt et aliae, eed 
superne concretae: et subesse membrana quaedam radicibus 
earum intelligitur. Albertus: et, &en applipatur lapidibus 
cum aliqua verus parte corporis eui , quoniam in emus corpore 
eunt siae vacuae, et super ipeus eliam sunt pige vacuae 
inferius. 4n parte vero superiori «unt esae pendentes e£ non 
apparent nisi quatwor viue aut quinque: et propter. hoc 
quidam homines putent ,. quod per illas viae recipiat cibum. 
Ceterum Gaza verba περιτέτατωι — τὸ κάτω posita demum. 
post illa, κατὰ 1&4 — 32400090046, legit et verüt, et rectius 
quidem. Plinius ea ipsa 'venba postremo loco vertit post 
omnia ila veque ad Ó&wmeu r7» v00gpe*.  Alben&s plane 
omisit, Denique στροκδκλεβιόψοι: habet Rhen. ἄλλοι. in Ambr. 
manus secumde addidit. Von 

6. ἀπλυυίας] Theophrasti. he pL á, 7. ἡ γὰρ σπογγεοὶ 
μαὶ a£ απλνοέρμ st AOV QC «ρ εἴ τὸ τοιούτον, ἑχέραν ἔχει, 
φύαιν.. Begnens daastemdiy.pro vulgato οὐϑὲνι ex Med. 
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Canis. Rhen. et versione Thomae ( vbi est reoieum autem) 
posuit Camus. Gasza' vertit: nihilo tamen densius quam 
quae ahte eritmerdüimus dénera, quanquam: lentius et 
éx toto pulmoni similius cerniimr. Vertit is- vulgatum, 
vt potuit. Vitium temen senserant C. Gesner et Syiburg. 
Albertus: Jdhuc autem est epongiae quoddam genus aliud 
a dictis , quod vocatur gdmen non ablutum, eo quod abiui 
perfecte non potest, et viae huius magnae suiit ,- eá assi 
milatur substantiae pulmonis : et fére opinio est, hoc genus 
sensuih habere: et hoc est quod abundat in máribus nostris 
Flandriae videlicet et Germaniae, et habet motum loc&lem, 
ei mouetur dilatando se e£ constringende, et cmm eleuctur |. 
de aqua, st quasi mortuwm, et cum reponitur iterum , 
po*t modicum vinit σὲ mouetur. Plinius: Fiuere constat 
longo tempore. Peseimum omnium genus est eurem , quae 
aplysiae vocantur, quia elni non possunt, ἐπ᾿ quibus magiae 
sunt fistulae et reliqua densitae spissa. vbi recte admonuit 
Harduinus continue soribendum fuisse: tempore peesi- 
mum omnium genus earum, quae Ceterum τοῦτο γένος 
Rhen. habet. 
ἐφιξούσης) Vulgato ὑφεξουσῆς ex Med. Canis. Vat. Rhen. 
et versione 'Thomae (vbi est supergressa fece) substituit 
Camus. Albertus: quod gamen est albi coloris, quando li- 
mus e8t super ipsum, sed iatut] genus nigrum videtur, quan- 
do est in aqua limosa: extraotam, autem et: exsiocatum ef- 
Jicitur quasi coloris einerei declinantis ad ciérinitatem. 
Medicorum Graecorum posteriorum alia fuit distributio 
et descriptio, quam minus integram Dioscorides 5,1358. quam 
Plinius 31.5. 47. ex communi fonte posuit. Audi hunc 
ipsum. Quidam eas ita déstingaunt. lias ex Isis mares 
existimauére, tenui. fistula spissioresque, persorbentes , 
quae et tinguntur in deliciis aliquando e$ purpura: aliae 
feminas maióribus fistulis ao' perpetuis. € maribus duriores 
aliae, quax tragos appellant, tenwiseimis fistalis atque. den- 
sissimis. Candidae cur& fitt: & mollissimis zecentes per 
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aestatem tinctae salis spnma-ad! Lunam et proinas ster- 
nuntur 'inuersae, Aoc est, qua: parte Gdlraesera ; vt can 
doretn: bibünt.: driimal 8886 docitirnus. etiame cruore:adhae-. 
rente ΑἸ χα yutrranit eb'awdite regi eae, contrahique ed 
sonum , expHimintés'hinindüntiam humdkis,; necrtuulii pi- 
tris bosse; ídeo abstindi ac danieh terittére, | Quin: t sas; 
quae ab Aquilóna sint genitae , praefYFünt cédeHie &neaitas , 
quam diutius ddp spiritutn riediéi aJlirindánt. —— Mollis. | 
murm genus Ceüfulm pehicith, otufordm- tunbres : Yenant:-— 
iideri abitérgéndd? Tippitudini-véliséirni. -—- Medios ἐπιδούς, 
tia ad duo nomina eas redegere, "ffricanas, quartum Jirmiue 
kit rebur, Hhodiacasque , ad fotetidiem molljones: * NGnc 
autem mollissimue virca muros $ntiphalli vrbis raperiuntun, 
Dioscorides fr vniuersunt ntollíssimut pers candidam feri 
tradit et quidem soli expositum; per noctes vero sevenás 
ecstate etiam Junae. Teidorus éti&in-Origin. ἃ, 6. qui Plinii 
locum excerpsit, hoc membrum ita retulit: Condidae iunt 
sfungiae cura: per aestatem enim ad solem sternuntur et sio-- 
vt cera puhica cándorem bibunt. Quae scripturae varie- 
tas non erat contemnenda Plinit Editoribus, si-&nimaduer. 
tissent, Cerae enim Puricee mentio t8 Diogeoride iom ex- 
tat; sed ea comparatio hene docet; vhide sponpla tpunica 
dicta fuerit apud Martialem d. Epiit. 19. comitetur psnéca 
librum sponsi, vbi male Griteras PHrdEAfricanas sporngias 
vonrparabat. TET 
CAPVT xv. Gralgo XVILy. amoena 
- ἩΜεταγεετνεώνα)] Μεάϊο. on ddoqptisyi — petat 
τα habet. Deinceps μετοὶ δὲ ταῦνα Rhen. cut versione 
Fhomae, vbi pro δὲς roc πτύζαλ est Pi plicátas.: md & 
ταῦτα προεχείκτουσεν ex: Med, dedit €aius, ^s» 
^ 000. vorosotGory] Vuleatum 9oà ee Med. et Rhenbosrré- 
xit Camus, vti fieri voluit Sylburg. Delnceps pergit Rhen 
καὶ αὐξανεταιῦ ydo. Jdem postea verbs τὸ uiv o0» οὐδ Ὁ 
καράβων cum versione Thomae omisit, 3advooy Adbertus 
rarum vertit, , 7075» o. Ἂν “ων Ὁ 02 30924 48s 
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.^ a» πρησβλέποντς) hen. προβλέπηνει. Deinceps καὶ yi- 
yuere δὲ μέγεαταᾳ dedi ex Hhen. Copulam καὶ cum Medic. 
esnisit. Camps. x«l yéyperas μὲν vertit [homas,.. De:pinnu- 
lis his caudae infexioris, quibus opa racexaatim. adhaerent, 
dixi supra ad 4,0. 2. sect. 5, pluxa ἀπ Commentatione de 
Cancris.et Astacis Aristotelis p. 182. Sed gum yerum cara- 
bam. adhue. ignoremus, ex ipsa nature agnoscere situm et 
formam harum partium nemo adhuc potgit. |. 
τῷ: πόρῳ] Medic. Rhen, versio. l'homaa πῇ πῤῥῥῳ. Se- 
quens τοὶ ente κατυὶ &x Mer Rien. et versione Thomae in- 
seruit Camus. A - 
. 8. κεχχροιμίρ] Those v versio grana fice. Hesychio 
wápxotre, τὸ ἐντὸς χοῦ σύκου σπερμάτεον. 
. ἀχόμάνα τοῦ nogov]. homes: versio habita caro habet. 
Deinceps yerba μαλεέσερ — το ἐπεκαλῴμμᾳερι omisit Rhen, 
προσεποτεϑέντος) Male πρρσεπιτεϑέντος €x, Med. dedit 
Camus, Deinceps zouz9: pont yiyrstee , ex, Rhen. εἰ Med. 


' inserui : 


. ἡ, προσάγϑιν] lta pro » seed yan ex M. Υ. Rhen. et ver- 
sione Thomae dedi. ze χονδρῶδες reddidit 'Thomas. 

. τῷ πλάτεν τῆς κέρχον) Soli libro Rhenani veram.scri., 
pturam dehes, ex quo verba, τῷ πλάτεε Inserui, Male προς- 
ανοσετυσσόμενρι ex. Med. dedit, Cunus, cum quo facit ta- 
men: versio Thomae coaptaza habens. Miror tamen, vnde 
Cami versio habeat: de replier la partie large.de.sa queues 
pour les comproner.. Nostrum τῷ πλάτει Aperte reddidit 
Adhertus , vbi haec posuit: Cum autem.eunt 4n ipso ani- 
mali. posita, suntin medio inter caudam eius δὲ pectus eius, 
Gihiüter autem creaéio coopertiorum horum anunalium edt 
a natiuitate. Testa enim coMinens ea nascitur cum. ipsis, 
et. guod stricta suut coopertoria , ideo nen possunt retinere 
Qua. seque ad. perfectam completianem , sed crescunt ali- 
quantulum extra animal sub oauda. ipsius retenta. ἐπ, quie 
busdam testicwlis, qui eunt i» damegtiao .equdae. Quando 
autem vult emittere ea de corpore, emittit quidem inferius 
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per viam quae ad anum ducit, sed latitudine caudae re- 
percutit eandem euper pellem cartilaginosam domestici cau- 
dae suae, et ibi continet ea. Cum autem emittit ea, expri- 
mit ea quousque ponit omnia. 4d hoc enim pars cartila- 
ginosa etc. 

προσπεέσασα] la pro συμπιέσασα δὲ εὐϑὺς — dnoríxrta 
ex Medic. Rhen. et versione Thomae dedi. Infinitiuum 
recepit etiam Camus. Sed Thomas accipiens habet pro 
προσπιέσασα. 

αὐξάνεταε --- eo] Vulgatum αὐξάνει ex Rhen. correxi. 
oy» vertit pro vulgato &wo» Thomas et Gaza, atque ita 
scribi voluit Scaliger, consentiente Med. et Rhen. 

κλήματα καὶ τὸν qopvro»] Gaza in earmentis et qualibet 
colluuione. 'lhomas: sub petanea ef ad frutecta. — 

δακτυλεαῖονι] Post haec addit Albertus: adAuc autem 
feminae horum animalium iterato impraeynantur ahte quam 
Jii tantum compleantur ita, vt caudas eleuando exten- 
dant: et quando completi fuerint, quod possunt. caudam 
extendere ad natandüm , ponit oua suae iteratae imprae- 
gnationis, et relinquit fi Jilios suos priores. ' 

-mpoexrixsec] Ita pro προεχείπεουσι ex Med. dedit Camus. 

5. κυφῶν καρίδων) Male Camua κύφων καριδῶν. Vulgo 
erat κύφων καριδίων. . Edd. pr. excepta Camotiana φύκων 
καριδίων, vt est in R. A. ρύκων καρίδιον Vatic. κύφων xa- 
οἰδων Med. Canis. Rhen. , versio "Thomae et Gazae. χυφῶν 
. tamen Rhen. 

τραχέσιν] Ita. pro τραχώδεσιν dedi ex Rhen. asperis et 
petrosis versio Thomae. Consentit Athenaeus. p. 105. qui 
h. 1. exscripsit. λδίοες Albertus vertit lenibus et planis. 
Pro 46x Thomes vertit Afthopetris. 

axr&ig] quibus plerumque similis fundus maris est. 


διωκοντα)] Ita pro διώκουσε ex V. R. A. Rhen. et versione 
"Thomae Camus, ἄρκτοι Átberto sunt Aatraka. 


' Y 
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CAPVT XVI. (vulgo XVIIL) 
ἐγγίγνεται) τὰ pro γένεται When. Deinde vulgo veóv-. 
δὸν etiam 'in Yibris scriptis legitur, qüam formam habet οἷν 
iun Pfesychius. gracilia vt mollia vertit Albertus. 

εἰς τὰς ϑαλάμας] Vulgo ante εἰς additum ἢ omittit Rhen. 
et versio Thomae. Mipitjuoy ilem verti "Thomas. Athe- 
.Baeus 7. p. O17. ex b. 1. Wrebet stoXóxove (Codd. πουλύπουρ) 
ἢ εἰς ϑ.-- ἄλλο τοιοῦτον ποῦδλον. 

οἰνάνϑης Medic. οἐδυάνϑης. "Thomae versio: . simile 
vitibus racemis ydyantkae albae vitis früctui. Qmisit igitur 
otipuler καί. Guza:dabruscae florentie racemis. In Theo- 
phrasti looo or&nihm. clarissimo €, pl. 5, 19. Scaliger o/- 

sot? ae interpretatur recte palmitem fructMerum; ita ta- 
men accipio, "yt sit primum vitis germen, quod cum ru- 
dimento floris .et fruotus prodit. . Hoc idem germen infra 
sect. 6. οἷον τὸ τῶν βοστρύχων intelligo scribens ofo» τὸ 
τῶν ἀμπέλων vel τῆς οἰνάγϑης. βοσερύχιον. Quam λεύχην 
fructiferam dicit, eam T heophrastus Creticam αἴγειρον 
nominare et a reliquo genere distinguere videtür h. pl. 2, 
5. Nam idem 3, 14. ,αἴγειρον εἴ λεύκην vulgarem fructum 
ferre negat. 

ἐν 1) ἔχει] Male Med. ei Vat. ἐν ᾧ ἔχει. Dicitur enim 
corpus polypi xeiposj vulgi costsuetudine. 

2. ἐκ τῶν ἀποῤῥαγέντων πολυπόδεαῆ ἴὰὰ ὕτο υπὸ τ. e. πο- 
λύπια Rhen. πολυπόδιδι étium eX. Cunis. dedit Camus, ΑἸ- 
ilina cum R. A. πολύποια. Thomae versio habet: post dies 
masime circiter quinquaginta fiunt p ptum eorum et ser- 
punt. quae ita exscripsit ex suo libro Camus: per dies — 
per partim;  Eqnidem post partum Iugendum censeo, vt 
"É Horas scriptum legerit «xo τόμον αὐτῶν καὶ. ᾿ἔρπεε- 
Athenaeus 7. p. $17. ex:h. 1. see λῥέθροις σι. ἐκ τῶν ὠῶν πο» 
λυπόδιοι ἐξέρπει ὥσπερ Vüi-q. st. 7. πλ. posuit. . 

zu φαλαγγια]. Articalugm omisit Rhen. Deinceps verba 
ἡ δὲ ὅλη μορφιλ φανερὰ omisit Thomas, qui 'φαλάγχερι 


araneaíia vertit. 
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$. μέλασε»)] Vulgo sequebantur haec:' ἐπαφίησε γὰρ τὸν 
4010», quae Medic. Rhen. Venetus et versio Thomae cum 
Camotiana omittunt. Alieno scilicet loco librerius ἵμρο- 
ruit. Vat. ἐπαφεεῖ habet. 

épé viri] Gaza cuidam nexu, Thomes.aliou sni, igitur 
τινὲ iv) legit, quod est ip Veneto, qui in poribus Labet ' 
σηπύαε — queyakou uílagur sine copula καί, 

ἐπαφέησι ] Vulgatum αφίησε γὰρ ὁ &gny ὑγρότητα ex 
Rhen. correki, qui ἐπεφίησε habet, et ex superioris locj 
scriptura aliena interpolaui. Huc enim pertinent verba 
supre a librario inserta, Venetus habet ἐπαφίησε yao ὁ 
ἄρῥην vyoornse sui μυξώδῃ. ὃ τὴν y. 

ὃς τὴν γμσχρότητα, παρέχει.) Vulgatum ὃ τῇ γλεσχρό- 
τητι παρέπεταρ ἴὰ οὗ τ. y. παρέπετφω ex B. mutànit Camus 
sententia non meliore. 0: Ζὴν χλεσχρήτηεα παρέζει ent in 
Med. Can. R ben. Y eneto. guae vigcositater facit versiodho- 
mae. ὃ την γμαχρόξητα etiam Yat. Ceterum verba καὶ av- 
So vezac prioribus attribuit primus Sy]b. et dezmmceps posuit 
ταύτῃ δὲ τὰ aix. Sed recte Aldina καὶ eu&ersras δὲ ταὐτῇ 
etc. εαῦὗτα τὰ «oc Med. Venet. Canis. Rhen. et versio Tho. 
xaae habent Equidem ὃς scripsi pro o. 

καὶ svOvc;] Ex Med. V«geto, Canis, Rhen. versione 
Thomae xoà insernit Camus. Beinceps,oray ἀφῇ τὸ» $0- 
ρον B hen. et Venetus. Etiam M. V. R. A. et vereio Thomae 
ϑορὸν habent. Equidem ἐπαφῇ malim. Venetus μείξῳ 
μιάλαγαι sine copula habet. 

rovrov περεῤῥᾳγένξος ) Ma. pro φότε ex Med. Rhen. «t 
veraione Thomae Camus. 

4. γίγνεται δ᾽, ἂν τὸ πρῶτον] Vulgatum γένεται δὲ τὸ 
ἔαω πρᾶτον, ὅταν ἀπορῥάγῃ ex Rhen. correxi. fit autem 
quod prius sparserit femella velut grando vexsio Thomae. 
ἢ ante χαλριξα ex. Camot. primus addidit Sylhuzg. 

σηπίδιο») Med. esmudeoy φαίνεται. Etayn Ren. gosi- 
vsros habet cum versione 'Thomae. Med. vbique σηπύδεον 
habere annotauit Camus; e£ supra 4. cap. 7. ario» T hoxnas 

Ya 
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sepuum reddidi. Idem Med. vbique etiam σηπύα scri- 
ptum habet. 

5. έγεστοι piv ovy] Ita Rhen. pre μέγεστοι δὲ. Dein- 
ceps οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ α ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ vo f. y. τὸ σηπὲ- 
διον αὐτὸ, ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ. κύει δὲ etc, Rhen. Contra versio 
"Thomae: ouum in quo a, oculi in quibus b, b, sepiola ipsa 
in quo d. gestat aulem. Vulgo erat: οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ &, τὸ 
ὡόν" ol ὀφϑαλμοὶ, ἐφ' οὗ τὸ β. y. τὸ σηπέδιφν αὐτὸ, ἐφ" 
οὗ τὸ ὃ. τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ e. κύει. Postremum membrum 
Editio Basil. et Sylb. adiunxit, quod omisit Gara et Thomas 
cum Codd. M. et Rey. ofo» ἐφ᾽ οὗ τὸ α ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ 
τὸ B. y. αὐτὸ τὸ e, τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ v0.0 Aldina. οἷον ἐφ᾽. οὗ 
τὸ a. ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ B. y. τῷ αηπίδιον αὐτὸ 6. τὸ 
δ᾽ ἐφ᾽ οὗ τὸ 0. Cum Aldina fatiunt Junt. et Camot. nisi 
quod post τὸ « addnnt zo àoy. Mediceus, vt versio Thomae: 
τὸ dO» ig oU τὸ a, ὀφϑαλμοὶ ἐφ᾽ ὧν τὸ β. y. τὸ σηπί- 
δέον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ 0. Àmbr. οἷον ig οὗ τὸ α, οὗ ὀφθαλμοὶ, 
ἐφ᾽ οὗ τὸ B. y. τὸ σηπίδιον αὐτὸ ἐφ. τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ. 
Cum Regio Camus dedit olo» ἐφ᾽ οὗ τὸ .ἴ, τὸ wo»: oi 
ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ vo B. T. τὸ σηπίδιον αὐτὸ ἐφ᾽ oU τὸ Δ. 

ῥαγες)ὴ Med. ῥάγις, BR. ῥωώγες. Sequens ἐλοεσσους cum 
Rhen. omisit versio "Thomae et Medic. 

περισχέσῳ] Rhen. et Med. περισχεσϑῆ. Deinceps vulga- 

batur ἤδη τελεεουμένων., Rhen. ἤδη τελεεωμένων. Verum 
τετελειωμένων ex. M. V. restituit Camus. πρότερον ἢ τετε-. 
λειωμένων malebat Sylburgius, idque ipsum. reddidit 
Thomae versio: priusquam sint perfectae. 
, 6. ob ἂν τὰ κυήματα αὐτῶν ἢ] Ita vulgatam ov ταὐτὰ 
κυήματα αὐτῶν' μάλιστα δὲ correxit Camus ex Medic. 
Canis. et versione Thomae. In Rhen. post αὐτῶν additum 
reperio 7j μαάλεστα μὲν etc. 

κύτος} Rhen. κῆτος. Deinde ὅτε pro ὁτὲ habet, postea 
idem προχάϑηταε cam M. et R. resódens camerula versio 
Thomae. Athenaeus 7. pag. J17. προσχκάϑηται volgatum 
habet, sed rectum ἐπέχων seruauit. 
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ἐπέχων MIta pro ὑπερέχων ex. Med. Rhen. et Athenaeo 
Camus. adhibens versio 'l'homae. Plinius 9, 51. brachio- 
rum implesu claudit. 
gvxia] Rhem φυλάκεα. Deineops καλαμννδια Med. 
frutecta εἰ calamodea Thomae versio. Supra cáp. 17. τὸν 
φορυτὰν idem similiter δ ιδφοβα͵ redáidit.. 


νληματα) Versio'Thomue celis T (materia ?y aut lignum 
aut lapides, Eadet As uorridon sarmenta "vertit; το τῶν 
βοσερύχων velut quod vilium racemorum. .. Gaza: qualis 
cirrhí muliebris specíés est. Mele. .Suüspicor scriptum fuisse 
olo» τὸ τῆς οἰνάνθης Boorooycor. Cf. ad sect. 1. dicta, 
7. ἀναγωγῆς] Thomas inferpoluté ^ vertit. Deinceps προς- 
ϑέσεως Canis. V. R. Khen. ' vtt 
"dy πελάγει Ita ex Med. et versione Tliotae Camus pro 
πελάγιαι. Edd. pr. R. V. πλάγεαι habent, vnde πελάγιαε 
effecit cum Scaligero Sylbürg, quod est in | Rlien. Loligines ) 
in alto conserta oua edunt Plinius 9; 51. | 
revóoc] Versio Thomae teuthys et sepía. Deinde ὀλίγαι 
ἐξ αὐτῶν͵ Rhen. Infra, 9 ἄῤῥην τευϑὲς Med. et versio 
Thomae. 
ϑεωρήσῃ τὴν κόμη» Ynlgatum ϑεωρῇ ex Rhen. correxi. 
Deinceps κοιλίαν dedit Camus ex BR. vbi tamen est ἃ cor- 
rectoris manu, eamque scripturam primus Scaliger propo- 
suerat ex Gazae scilicet versione ductam. Sed κόμην dicit 
Philosophus branchias, quas in cancris ef ostracodermis 
reliquis simili vocabulo τοὶ τριχώδη appellat Hae in se- 
piis et reliqnis molluscis pendulae facile manu diduci pos- 
sunt. Thomae vérsio habet: s? quis distendens oonsideret 
locum intus rubea duo velut ebera.. Male enim Camus ista 
verba ex suo Codice ita retulit: intas vbera duo. Itaque 
etiam Thomas, vti Med. Canis. οἱ. hen. ἐρυϑροὶ scriptum 
habnit pro vnlgato évstpo. Venetns habet £yei ἡ ϑήλεικ, ἂν 
τις διαστείλας drugs) τὴν κόμην," εἴσῳ ἐρνϑρὰ δύο οἷον 
' μαστούς. : 
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 CAPV'T XVII (vulgo, XIX.) 

- Tà δ᾽ ἔντομα --- εἴρηται πρότερον] Hoc totum exordiuns 
omisit Rhen. vbi ϑηλείων scriptum in Edd. pr. in θηλειῶν 
mutauit Sylburg. Equidem ϑήλεων malim. 
' foire τὰ πλεῖστα) Vulgatum προΐεται πλᾶστα reti- 

nuit Camus, quanquam in Med. verum oisiros τοὶ πλεῖλ 
era reperisset. xosciras πλεῖσεα τὸν τρόπον V. R.- Α. noe- 
étr ett πλείστο Ben. et Mosquensis, cuius specimen amicitiae 
Matthaei débeo.. . 

᾿ Μη ὧΦ] Versio Sooti peyearum. Deinoepe x»5xov vul- 

gato κγέκου substitui ex Reg.-ozéouarog Rhen. Postea χύμα 
Med. Can. Rhen. intus autem humorem versio Thomae. 
eed intus fluidum Gaza. Hoc χύμα recipiendum, aut vul- 
gatum ἔγχυμα, plane ineptum, erat corrigendum. Itaque 
hoc feci. 
. Οὔκ ix μέρους] Negationem omisit versio Thomae, vt et 
sequentia vsque ad γέγνεταε δὲ αὐτῶν, fiunt autem ipsorum, 
vt ibiiterum incipit. Pro ὅλον male Rhen. ὡς et post yi- 
yyérat intersérit τὸ ante ξώον. 
. a. φαλάγγιά τε] Ex Rhen. τὸ inserui, «φαχνίων aranea 
libus vertit Thomae versio. 


αὐτόματα, τὰ μὲν ix] Versio Thomae sed caualia habet. 
Mosq. τὰ δὲ ἐκ. Sequens πιπεουσῆς vulgato ἐπιπιπτούσης 
substitui ex Rhen. καταπιπτούσης reddidit Thomae versio 
in foliis decidit. 


. μὲν οὖν iy] Ex Rhen. οὖν ἐν i inserui. Sequens καὶ omi- 
ait Thomas. εὐδία καὶ γοτία (3azae sunt tranquillum austra- 
leque tempus. Rectius Gallus serenitatem interpretatur. 

: «aL zoioe] Med. Rhan. versio Thomae sc«ó ἐν. κύπρῳ. — 
Sequebatur. σηπομένῃ vulgo, quod correxit Camus ex M. 
Can. B. Α. σ)πομένμῳ Yat. Mosq.. 

' sd ἀὲν φυσῶν] Versio Thomue qun reddit hasc autem 
ih platta. lad si verum; est viridium. Deinceps L. et Ca- 
motiena cum V. A. Mosq. ταὶ δ᾽ ἑαυτοῖς ἤδη. Rhen. Med. 
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Reg. τὰ δὲ ἐν αὐτοῖς ἤδη. ἐπ se ipsis versio Thomae, omisso 
ἤδη. Recte Basil. quam reliquae aeoutae sunt. μέ caesa 
Gasa. 

và à i» σαρωὶ τῶν tio] Hoc membrum ax Med. Rhen. 
et versione 'homae imseruit Camus Sequens ἐκ κεχωρι- 
σμένων ex separatis recte vertit 'homae, male vulgo oon- 
tinue scriptum, exer ἐσμέμων Canis. ἐκκαγωσμένων Α. χε’ ἢ 
χεσμένων Β. 

yà δ᾽ ἕτε ὄψεων ἐν]. Verba 2 ét. oret ex Mod. et Ben. in- 
seruit Camus, omisit versio Thomae. . 

3. αἴ τε ὀνομαξόμεναι. siorstac) Meaq. ἡ 3j te ἐνομαζομένη 
πλατεῖα. Bequentem articulum cd ante σερηγγύλαυν 9x. Med. 
addidit Camus, Rhen. eum ante soéree omisit oum verho 
xaleuuret. Camus ex Med. dedit quod recepi. e$ artius 
akarides versio Thomae. Legit igitur sod τρόξον, 

ουϑὲν γέγγεται) Mosq. οὐδόν «e yuretou. Post προφπέφφῳκε 
ex Med. Cán. et Bhen. τες inseruit Cagus; σὲ est in Mosq. 
Deinceps μόνη €x Med. Can. Bbem : versione Thomae et 
Gazae adsciuit Camus. 

«ἰποτίστει οἷαν) Vulgo intersertym: τὸ iisdem. libris güu- 
ctoribus omisit Cemmus. πολυκύντης pko cixuen rip 
legit et vertit Thomas, quod recepi. 

4. ei: δὲ γίγνονται) Ita pro a£ δὰ seripei. Medio. et versio 
'Thomae à yivorrat, Deinceps im cum Medic, Veneto, Rhen. 
in foliis ex. versione 'Thosuee .posni: Camus, equidem ex 
foliis in libro Lipsiemsi scriplum reperi, Vulga erai ἐπ' 
Versio Thomae pro yvyoà habet siekae. 

σμόλοηκες oarousvo,] Copulam xei vulge intersertam 
. omiai cum Rben. Mosq. et veraioneThogiae. Sequens eo4&5- 
.zítovge vertit Thomas latitant, sed φωλοῦσε scriptum vi- 

detur legisse. χρυσαλέδες Rhenani scriptura mihi quidem 
.xectior videtur. Hesychius : χρυσαλὶὰς, ξῶόν τι. a1 δὲ τὴν 
ἀπὸ τῆς κάμπης γεκομένην χρυσαλλὲν 4£youcs. «durelia ei- 
iam latine dicta a proprio eelore aureo specierum quarupg- 
dam, inprimis brassicam quae depaate fuezet eruca. 
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προσέχονται] lta. pro περεέχομτας Venetus et Bhen. 
προσέρχονται Med. et vertit Thomas: accedunt autem po- 
ris aranealibus neque os habentes. Facit igitur cum Rhen: 
Medic. vnde vulgatum οὗ οὔτε — ἔχουσιν correxi. οὔτε δὲ 
— ἔχουσιν soloecum ex Vatic. Mosq. dedit Camus. 

ov πολλοῦ] Negationem ex Med. et Veneto inseruit Ca. 
mus. Deinceps éxnérera, ex Rhen. dedi pro ἐκπέτξονεαι. 
Postea peycas habet versio Thomae. 

6. οὐδενὸς. οὔτε] Vitiosum οὐδὲν ex Med. correxi, ex quo 
οὐϑενὸς οὔτε yivorras posuit Camus. οὕδενος habet Rhen; 

δὲ τρίπον] Articalum ante τρόπον vulgo repetitum cum 
Med. Reg. et Mosq. omisit Camus.: Sequentia καὶ τοὶ ἄλλα 
omisit versio Thomae, quae postea καὶ ὅσα reddidit. De- 
nique συνδυασμῶν ξωων γίγνονται, σκώληκες Rhen. vnde 
vulgatum ordinem mutaui. 

xoi yop οὗ ἐκ) Praepositionem. ix ex Med. et versione 
Thomae inserui. ἀνϑριγῶν Mosq. Deinceps τρέφονμτοίε μὲν 
vulgatum ex Med. Rhen. et versione Thomae tacite correxit 
Camus. 

καλοῦνται uiv] Vulgo additum οὖν cumMed. Reg. Mong. 
-omisit Camus. Deinceps τότε γὰρ ov λαμβάνουσε τροφὴν 
vertit 'homas. ἔτε ante £rovavs ex Rhen. inserui. 

περιειργμόμοι) Leon. περιειγμέναε, ex quo Sylb. conii- 

eiebat. περεεελειγμέναι. Vulgo est περεδιργμέκαι, quod ex 
Mosq. et versione Themae correxi: eireumquaque énciusi 

latitant 3s vertit. Sequens ἑως pro μέχρις ex Rlien: et Mosq. 
dedi, Ambr. περεϑεργασμένοε --- £rorc habet. 2E 

τότε δἰ) Versio 'Fhomae zore γὰρ reddit. Sequeus-ca- 
κόψαντες vulgato διακόψασαι cunt Rhea. et Ambz. sub- 
stitui. 

Q κατελήλεειπται) Vulgatum καταλέλειπται Sylb. mutari 
voluit in κατελέληπτο vel κατείληπτο vol κατείλητο ex ver- 
sione Gazae rupto eontinebatur folliculo. καταλήλειπεαι 
Ambr. Casaubonus Gezam scriptum legisse suspicabatur ᾧ 
καταλελημμέναε ( vel κατειλημμέγαι) ἦσαν κυττάρῳ. Ex 
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vérsione Thomae posuit Camus: deoidentes quo fKeuratus 
fuit locus; sed in libro Lipsiensi est quo signatus fuit lo-. 
eus. [gitur χατεληλεπτὰν (a surodeiqo) expresáit. 

6. πηνία)] Med. Rhen. ὑπήνεα. Vessio Thomae et ippaes 
ippenéa, Camus. ypera e$ yperiia inde posuit. Suidas: πη- 
γέον, ξῶο» Oouotoy κώνωπε; “ρεστοφάνης Νεφέλαες" κεί- 
σεσϑον ὡσπερ πηνίω βινουμέμω"" — ὅτε δὲ κώγωπος οἷδὸς 
ἐστι, Σπεύσιππος ἐν δωδεκαξῷ -φῶν ὁμοίων φησὶν. οὕτως. 
Falli cum Speusippo Grammaticum, hic Philosophi locus 
docet, Deinde Hesychius: ὑπέραι, σχωληκές τινες. Rectius 
omnino vrépe. nomen esse videtur a fune nautico ὑπέρα, 
quo antennae tolluntur. πηνέα vocantur a textura, etin- 
telligüntur phalaenae geometricae .Linnaeo vocatae. 

. ruv» καμπὦν) Rhen. cum Thomà ἄλλων pro χαμπῶν» 
habet. Sequens προβάσο ex Rhen. pro προσβᾶσοι dedi 
progressae versio Thomae, innitentes Gazae... — ^. ", 

γεγνομένω»}] Valgo τῶν γεμῶν, Med. γενομένω. .pro- 
creatorum 'Fhomas. γενομένων Rben. Deinde ideni Aon 
βώμουσεν. acoipit Thomas. ' " TE 

ἀλλω», γίγνεται πρῶτον] Ita vulgatum. GÀMo»* yivsros δὰ 
πρῶτον ex Khen. οἱ versione Thomae correui. Miror, wil 
varietatis a Camo annotatum esse. Verba aztét$05 — γεν 
δαλοὸς omisit Rhen. βομβυλὶς Med. γεκύδαλλας B. À«Mosqu. 
σκχύδαλλος Vat. bombilus — nekidalus Thomae versio. Equi. 
dem in libto Lips. bombilis reperi. primum toto imraukato 
eruca, deiude quàebombys appellatur, ex quo neaydalus, in- 
validam dixerim Gaza, Bhinius a1. c. 22; primum eruaa fit, 
deinde quod vocatur bembylius , ex' eo. necydalue , em hoc 
in sex. mensibus bombys;! Qui, nisi libri seripti fallunt, 
ipse nos fallit, cum bogsbycem noxsinaret, quem vermer 
Philosophus; igitur etiam^illi falluntur, qui cum Plinio 
necydalum genus anmrelize interpretautur, cüm ipsum aui- 
mal períéctum seu vermem γεχύδωλο» Philosophus dixerit 
et cum eo Clemens Alex. 2. p. 300. Vocabulum βομβύλεος 
ad bombycem Indicam transtulit Besilius Hexgemeri 8. 


΄ 
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p.109. ὀκώληκοι τὸν Ἰνδὸν τὸν μερασφόρον inepte appel- 
lans. Plinii locum 118 correxit. postremus Editor Brotier, 
vt bombylis ex Codiee Reg. 1.2. scriberet, deinde ex δα eoy- 
dalus : et hoo in sex mensibus. Bombyces telas araneorum 
eto. Idem Coam texturam et genus vermis illustraunit dis- 
sertatione. inserta libro Mémoires de !? /4cad. dee Inscript. 
Tom. 46. quam legere-ipse xion potui. Cum Philosophus 
inseotum perfectum oxeeds;xe. μόγαν et ἃ reliquis diuersum 
dixerit, videtur phalaenae speciem impennem aliquam in- 
tellexisse, quam inaestigahnnt, qui mqiorem totius gene- 
ris notitiam hahent. 
. ξαῦτας τὰς μορφαϊς} Rhen.. ταύταν αὐπαίε. Deinceps 
βομβύλεοε Ambr. et margo Mosq. Vereio Thomae habet: ' 
ex hac autem animali e£ reson (i. e. resolutione) ff ganus 
indumenti mulerum quoddam on quasdam) resoluuniá 
bomboikya carminantes. 

vg7we] lta pro ὑφᾶνοις Bhen. et Mosa. Deinbeps JIayg- 
φύλὴ Rhen. Idem IIA«zoo. Med, Canis. Πλαεέῳ. Reg. 4α- 
rove. Vulgo “ατώου. Plinius: Jexege inuenét in Co mulier 
Pamphila, Latoi filia, 11,22. Gaza: Platís filia. VereioTho- 
mae» prima. autem dicitur fáàcisse enchos pamphili pasé fiia. 
Camus-vero. inde posuit: primo. — enbos panfii.platei fiia. 
JZdvew etiam Codices inspect ἃ Vossio ad Melam 3, 7. 

p. 267. habebant. 
ες spur] Rhen. Venet. Canis. vngoi aoa Mel € 
fioi. fiunticarabé eodem smodo , priiis quidem, imviscbilitatée 
eer mébus, deinde circumrupto operculo. egrediuntur odram- 
bii versio "Thomae. Hesychius: sápoloc, — xo τοὶ ἐν 
'voic ξηροῖς ξύλοις σκωλήρμα: Hinc patet origo wostbuli 
Κεράρβηλος, de quo Hesychius: zooasxexuv Mew , καὶ 
ϑηρίδιόν TL, ὃ περὲ τοὶς συκᾶς δεσμϑυόμενον ᾿ἀπαδερύκδι τῇ 
φωνῇ τοὺς “νέπας" ἔνιοι τοὺς ποιψιϑώρους , aic κέραπα ἔψον- 
τας, ὡς ὃ κέραμβος. Hinc ex.Nieandro peata Ántoninus 
"Liber. c. 22. de Terambo 'fhessalo mutatoi& cerembycem: 
ναὶ éyépevo ὑλοφάγος scoeii Bul" qaiverau δὲ ἐπὶ τῶν ξύλων, 
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web ἔστε» τἰγκύλος ἐκ τῶν ὀδόντων, καὶ συνεχῶς ταὶ γέγειδι 
κενεῖ, μέλαξ» παραμήκης, πεέρυγας avspaag ἔχων, ἐοικὼς. 
τοῖς μαγοίλοις πανϑάροες" υὗτος δυλοφάγος βοὺς xadesiras, 
παρᾶ 8i Θεττοιλοῖς περίμβυξ- τοῦτον oi ποᾶῦδες παίγνιον 
ἔχουσι, καὶ τὴν κεφαλὴν ἀπονέμτοντος φέρουσεν" dd ἄσρε 
σὺν τοῖο πέρασε λύρᾳ τῇ ἐσι τῆς χελώνης. » 

τὸν αὐτὸν τρύπον" πρῶςξον. Vulgatum γένοκται" τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον, -πρῶνον ex Rhen. correxi... [Initium ex 
Medic. et versione Gàza torrexit etiam Camus, sublato pun- 
tto et particula δέ; sed ineptissima verba ὑμήν' τες; post 
πρῶτον uiy"rulgoinserta, reliquit et puuctum post τρύπον. 
Mecum facit versio 'l'homas supra apposita. [n verbo axs- 
νητεααντῶν Mosq. eyllabuan sa. & secunda, marta insertam 
habet. 

&ro πιριῤῥαγέντος Vulgatum. Vest ron vdd. éx. Med. 
versione Thomae et Rhen. cosrexit Gamus, sablato.etiam 
δὲ post rsorog. Beg, pro vocis&. babet:a secunda menu scyi- 
ptum γίνονται. Denique καράβεοες vltime loco Beg. - 

- ἐπ δὲ τῶν κραριβῶν)] Dx hoe loco corrigeudo andaciam 
neam exveusabunt indices intelligentes; vti spero, 'pestea- 
quam rationes meas audierint, Vulgabatur ἐκ δὲ row καρά- 
fev γ»ίνονταε al πρασυκουρίδες, , manifeste et absurdo e»- 
rore, quem arguebat etiam versio Gagae: batéas in alasa- 
viis φέρη! apertum 6st ,. qudé cl. ipsae psunatas euni. . Red- 
didit is lectionem apio», quae. est in Medic. Canis, Ve- 
neto et Bheh.' Sed et ipsa haec. falsa est. Ex alueari enim 
qui possit abqued. animal gigui? Quod cum sensmeset Ca- 
saubomus, malebat suspicari, Gazam ἐκ κῶν κηρίων vel ἐν 
τοῖς κηρέοες scriptum vertisee. Satis tamen caute Gusa ἐκ 
τῶν σίμβλων non ex aluearise vertit, sed in o/neariis, vhi 
species tineae imfra mernorata in eris nascitur, ἐν o506o 
παλομουμέμρ 5. 0. 538. Camms cip» recepit. Vulgata 
καράβων et versio Thomae ex barambiüs ducit ad: eoniectu- 
ram Scaligeri χραβειβῶν, quam cum Hermolao Barbaro pro- 
bauit Aldrouandus de insectis p. 265. qui locum hunc ita 
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€orrigebat: ἔχουσι δὲ πεερὰ καὶ olozoor; oc ἐκ τῶν ἐν τοῖς 
--ογίψονται, quoniam scilicet prasocurides non sint alatae, 
vae nempe, quas interpretabatur vir doctus, Verum istam 
rationem mon esse veram, docet locus Aeliani H. A. 9, 39. 
£otus fere ex hoc ipso nostro xut simillimo excerptus, vbi 
est: τέκεεται δὲ καὸδι ἐν. τῇ κρώμβη, σκωλήκοον. χένος, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ ἐκ τῶν ἡϑῶν, ἐν οἷς διαιτᾶεοιε: καλεῖξαι γοῦν 
«pag(Sic.: .Antecedunt γέρον haec: ἐν δὲ τοῖς. πράσοις ἢ κα- 
λουμένη πρασοκουρὶς γεννᾶται. Patet igitur, prasocurides 
non crambis sed. porre-innasci et ab eo appellari. Atque 
Tta. scripturae καράβων, σίμβλων et xoeu9ém vitiosse con- 
vincuntur, duntaxat si ad: prasocurides referantur, Cum 
veroscriptura χραμβῶν proxime, absit a librorum scr Ipto- 
rum optimorum καράβων et καραμβίων, altera vero σίμ- 
e» eX.plane absurda, probabilio? mihi visa est opinio 
ea, interoidisso hio.mentionem crambadis, quam olim.hic 
scriptum - reperisse videtur Aelianus, curh aliquot verbis, - 
quae originem vel :habixatiouem :prasocuridis indicarent. 
Κρωρβὸς eliunde: mihi non ihnatuit. Nomen videtur, pc- 
-ouliare pepilionis in.crambe babitantia fuisse. Nolim enim 
-suspicari, repetiisse Philosophum, quae supre de papilione 
ex innascente crambae foliis eruca orto tradiderat. Ihi enim 
animal perfectum.mestiorat , vulgari nomine: pv») addito, 
-quà et Theophrastua c. pl. 5, 8. vsus est. Perfectum autem. 
-animal árguunt veuba :; habent e£ ipsae penuai. .Quae num 
et. prasocuridibus connériant, : quod negabat Aldfouandus, 
-nuno.videamus. Nomgn'vsnrtpduit id 'l'heophrastas h. pl. 
7, Ὁ. 5. vbi pestes hortensiorüm enarrat, et insecta noxia 
recenset ite: ϑηρέα δὲ ἐγγζένενοιε ταῖς μὲν ῥαφανίσειψύλλαιε, 
τῇ δὲ αφάνῳ κάμπαρ: παὲ σκώληκες" “αὶ ἐμ τῇ ϑριδακίνῃ 
καὶ ἐν τοῖς πράσοις st) ἐν ἀλλοις πλείοσιν αἱ πρασοχουρί- 
δες. Ταύτας μὲν οὖν ὕγρακσις ἀϑροισϑεῖσα ἀπόλλυσε" καὶ 
ὅταν κάπρος ἀϑρόα που καταλάβη, φίλωυπνον (Ald. Basil. 
φελόπονον, Bodaeus et επί φελόκοπρον corrizunt) τὸ θη- 
ρίαν ἐνδύεται καὶ ἐνδὺν κοιμᾶται καὶ ἐν zip χόπρῳ" διὰ δὴ 
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ῥάδιον ϑήρεύειν, ἄλλως δ᾽ οὐκ ἔστι. Quod remedium bre- 
viter ita vertit Plinius 19. c. 10. Porro vero prinatim ani- 
malia (innascuntur), quae facillime stercore iniecto capiun» 
tur condentia in id sese: copiosius enarrant Geoponiica 12, 
9. vbi animal dicitur φελόκοπρον “«αὐ de ἐν κόπρῳ ὃ», 
quod vereor vttotum sit verum. Locum istum vertit Pal. 
ladius1, 35, 13. ad quem in annotatione p. 40. emendationem 
loci huius proposui. Sed ex his locis nihil plane profici- 
mus.ad veram huius loci scripturam aut'insecti naturam 
et formam indagandam. : Hesychius etiam in hoc vocabulo 
nihil nos ea de re docet. Scriptura momibis interdum wva- 
riatur. Sic versio Thomae prasmcorides ( Camus presuca- 
rides posuit). Med. sine a£ habet πρασουκηρίδες.. Saperest 
vnicus locus Strattidis cojmici in Athenaei libro ἃ. p. 69. 
πρασοκουρέδες, αἱ καταφύλλους tiva: κήπους πεντήκοντα 
ποδῶν ἔχνεσε Boivsr (antea erat Geivovo' ) ἐφαπτόμεναιει 
ποδοῖν (Dalecampius ποῶν) σατυρεδίων μακροκέρκων χο- 
povc ἐλίσσουσαι nap ὠχέμων πέταλα καὶ ϑριδακινέδων ενό- 
eue» τὸ σολένων: quae vertunt: prasocurides, quae folio- 
eos per.hortos quinquaginta pedum vestigiis $nceditjs arro- 
dentes eleru ,: satyriscorum cauydaterum choros voluentes 
(ducentes) inter.basilici folia et lactuoarum odoratorumque 
epiorum. Numerus pedum vix dubitare nos sinit, erucae 
genus intelhgi depascentis folia olerum; quod ad choreas 
satyriscorum caudatorum attinet, suspicor, .simzilitudinem 
omnem poetam retulisse forte ad corau aliquod in postre- 
mo corpore erucae extans, quod éaudae comparayit poeta. 
Ita vero sequitur, verba ἔχουσι δὲ. πτοροὸ καὶ αὗταε minime 
ad prasocurides, sed ad crambides pertinere, quibus ea re- 
stitui. PE ΝΞ 
ἐπεϑοόντων οἱ olorpo:] Ὑυϊπαξατα. ἐπεϑεόντων γένεται ex 
M. Canis. versione Gazae εἰ 'lhomae correxit Camus, ita 
vti iam olim feri.voluit Scaliger, Editor Basil..et Sylhurg. 
In Codd. V. R.' A. Mosq. et γένοταε t. οἴσεροι deest. Nemo 
hucusque aunotauerat locum Scboliortun ad Apollonii 3. 
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vers, 406. e£ 1. vers, 1269. vbi,ez Sostrato haec ipsa verba 
referuntar, sed ibi est ἐπεπλεόγεων, Versio Thomae babet: 
animalibus paruis upposttis istri. 

οὗ τὸ τοιαῦτα] Ita vulgatum καὶ τὰ τοιαῦτα ex Medic. 
Canis. Rhen. 'correxit Camus. καὶ οὗ τὰ τ. vertit Thomas. 


. sreguibe ζῶα. ἐξ αὐτῶ» [Δ vulgetun distinctionem et 
scripturam zrzpoma ζῶα. καὶ ἐξ αὐτῶν ex Med. EJaen. ver- 
sione Gazae εἰ l'homae correxit Camus. Paulo ankea my 
γολαμπέδες cum Edd. Leon. Cemot. Camus edidi; contra 
πυγολαῤιπάδες Aldina, Basil Bylb. pigolempédes wersio 
Thomae. συρολαμπέδες Mosquenais Codex. ἃ prima, πυγο- 
λαμπέδες ἃ secunda xeu soriptum habet. Khen. πυγολαμ- 
πάδες. Hesychius: mvQodmumic, ξῶον πτηνὸν, ἐμ σκότει 
λοιῥιποῦ. Phoüui Lexicom πνρελαρυτὲς scriptum babet cum 
eadem interpretatione δου vero Philosophus duplex 
genus pygolampadum, eltezum enimal perfectum et pennis 
volane, elierum ex lanuarnw genere, ex quo fit hostry- 
chus animal perfectum. Suprs 4, 1. οἷον ρύρρωμες elel 
xe «τερωτοὶ καὶ ἄπεεραε, καὶ ei καλούμεναι XUYOAGURU 
δὲς. vbi versio Thomae picopides habet,. Camus ex suo 
libro pibobpís posuit. Plinins 11. sect. δά. ζδεαδῃέ iynium 
modo noctu laterum et oluaium colore larmpyrisdes, nuuc pite 
narum hiatus refulgentes, nunc vero compressu obumbratae, 
non ante matnra pabula ant post desecte conspicuae. Idem 
48. s. 67. atque etéam 6n eodem aruo est aigtiuum illius mas 
$uritatis ( hordei) st herum sationi ( panici et milii) come 
mune ducentes vespere per arua cicindelae. — Jta appellant 
rusticis stellantes volatus, Graeci vero λαμπυρέδας, incredi^ 
bili benignitate naturae, et sect. 67. ecce tibi inter herbas 
fuas spargo peculiares stellas easque vespere et ab opere 
disiungenti ostendo; ac ne possis praeterire , anéraculo 80. 
licito. Fidesne, vt fulgur igné aime alarum compressu 
tegatur eecumque lucem habeat et nocte. Ceterum nomen 
et naturam βοσερυχὼν qui interpretaretur, nondum reperi; 
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num quàe ex Epiresío et Nipho. posuit Moufífetus Theatri 
ΙΝ p. 120, nolo huc apponere. 

8. yao Eyove« ] Rhen. γαεώδη. Versio Thomae £ror- 
voc reddidit. Sequens yuxio lhomae versio gemma parua, 
siue, vt Genmis ex soo libro refert, germina parua reddidit. 
Constantini enielutionem aptsix ex Lexico posuit Camus, 
quam eandem tgrrquem varietatem lectienis laudaf Casp. 
Hoffmann Var. Lection. $..90. qui vocabulum φυκέω de 
enimalcudo aliquo, ferte conchula, interpretatur. 

μέν νινα] Ex Med. Vat. Canis, Bhen. et versione Thomae 
inseruit μὲν Camus. Sequens προσποφύκοτα. ex. cadem 
versione:etGazae dedi pro vulgato weipusowo. 186 adnota, 
hic Aaerertéa euae origeni vertit. χρόψον savo.miv. helbet 
Mosq. Poste ἀπκοῤῥαγέντος a secunda mann habet, sed 
idem φέρεται cum Med, Vat. Echem. quod vulgato φέρονται 
substituit Camus.: Ceterum culicis qupisentis Linn. mutatio- 
wer οἴ generationem enarrare videtür kic Philosaphus, de 
qua compara Listeri Goedartum p..3áb. e£ Dexbai ἡμὴ 
sicotheolupg. p.:95o. . 

σπληράλ, Wotrscru] ita vulgatum σκληραί. Ἔπειτα ex 
When. at Mosq. correxi. Deinceps ewadee .éausaórrou de- 
yit et vefbit Thomas desuper residnt, poskea κενῇ» moueat. 
Denique vore 4105 pro.voss δὴ ex. .Med. Ben. iposii. vers δὲ 
£unc aut .volgsit legit et vertit Thomas, "Hhenàáni liber 
pruetopea ἕως ἡ «ry. — πέπωταε dulbek, xézerzos Vat. Reg. 

9. καὶ ξωοες] Vulgatum καὶ soi; ξωδές correxi. ex Rhan. 
xbi diic est:ordo verbarur :XÀosc ξοόφες Μοὶ σμωδηξε τοῖς. 
Sequens jiysctu vulgato ooáéseros yivsoOo« ex Med. Rhen. 
et versione 'Bhomee substitui, Deioeps wulgo enst.$j vp 
ἡλίου, sed:pxius hoc v; eum Med. JRhen. et vereionc Thomae 
sustuli, Pro γυμέσεο Sylbnrzg: aoniioiebatouyttec scribenz 
dum eesb. ' 

JMeyupos re καὶ] iin Basil. elineque Edd. μάνα Büsemani 
Lodlioe. -Leetmariane. ssvomisit. loc-owin sequenti wa omi- 
ait'Guinus aeehtus vareionem Ühowmese et Gazae. . Hit vertit: 
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quale in agro Megarico in operis solet misceri: ille vero: 
velut megari fiunt in laboratis. Vatic. Mosq. μὲν ,γοὶρ οἵ τε. 
Reg. idem habuit a prima mann, sed correctum ἐν κέγᾳ- 
gi». Haeserunt viri docti in ἔργοις, et varias emenda- 
tiones tentarunt : Scaliger quidem ἐμ τοῖς “Ζργοις, Sylbur- 
gius μεγαροῖ appellatiue interpretabatur in subterraneis do- 
miciliis aut barathris (quasi esset ἐν μεγάροις) et vocabulo 
ἔργοις volébat κοπρέᾳ substitui. Nollem tale quid cogitasset 
vterque vir egregius! ἔργα sunt hominumque beumque la- 
bores, id est arua. Meyago; est de Megaris et gro Mega- 
rensi finitimo Attico. | 

γαρ:ταῦτα] Vulgatur yup τὰ τοιαῦτα. Rhen. τοὶ ταῦτα 
habet, aut τοεαῦτα omittit. Video enim priorem tantum 
syllabam notatam a me fuisse verbi: sed idem καὶ μετοπώ- 
gov δὲ habet. Vulgo.copnula deest. . 

τὸ ὑγρον} Articulum ex Bhen. i inserui, qni deinceps 
μᾶλλον inserit ante δῖναι. — otiun coma qdeo — ἔλαττον 
omittunt Reg. et Ambr. , oss d c. 

κρότωνες) Rhen. χρότονες habet, hand scio an rectius. 
Hesychius : κρόττονες, ὁμοίως κρότονοι, χρότωνες. Sed ad- 
versatur prouerbium χρότωνος ὑγιέσεερος.. Deinceps. agro- 
etea versio Thomae. Originem ricinorum ex gramine il- 
lustraui in annotatione ad versionem Vlloae Tom. L. p.226. 

βολβίτοες] Vulgo βολέτοις. Mecum Vat. βοβλέτοις Medic. 
βηλέτοες Reg. βολήτοες Mosq. suprascripto βηλήτοις. Ver- 
sio Thomae in émo.bourn et éx.asinino.  . 

10. Θὲ δὲ κανϑαροι) Libri editi et scripti αἱ δὲκ. habent, 
praeter Medic. Deinceps φωλεύουσέ τε καὶ τὸν χειμῶνα, 
postea σκωλήκια habet pro σχώληκας cum versione Thomae 
et Gazae. [n verbis ἐν ταύτη ---χειμῶνα vitium inesse, cum 
vulgaris experientia tum. constructio verborum et varietas 
docent. Sensit hoc etiam Corn. dePauw, qui ad Horapoll. 
p. 284. scribi voluit: φωλεύουσέ τὸ τὸν χεεμῶψνα v0 γόνεμα; 


quae interpretatur ipse recondunt semina.per hiemem. Sed: 


graece ita. nemo loquitur! Quid si vestigia Bhen, secutus 
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seripserim φωλεύουσί τὸ καὶ ἐνείκεουσε σκωλήκεα,, omissis 
verbis τὸν χειμῶγα ? , | 

! De κανϑάροις noster 1,5. vbi inter coleoptera nume« 
rantur μηλολόνϑαι xal oí κανϑαροι. vbi Gaza solos sca- 
rabaeós nominauit. Iterum 4, 7. inter coleoptera nominan- 
tur vulgo μηλολόνϑη, κάνϑαρος et κανϑαρίς: sed ibi Codd." 
κἄραβος et χάνϑαρος habent,: Gaza gallerucam, fullonem 

et pilularium. Inter coleoptera, quae senectutem exuanf, 
nominatur κάνϑαρος infra 8, 17. Haec loca sola compara-- 
vit Camus, omisit veto classicam de Partibus 4, 6. vbi de 
insectis est: ταὶ δὲ μὴ ἑλικταὰὶ αὐτῶν σκληρύνεται μᾶλλον᾽ 
δυνιόντα ἐς voc τομας. 4ῆλον δὲ τοῦτο γίγνεται ϑιγγὰ- 
γόντων" οἷον ἐπὶ τῶν λεγομένων κανϑάρων" φοβηϑέντα᾽ 
γὰρ ἀκινητίξει καὶ τὸ σῶμα γέγνεται σκληρὸν αὐτοῖς. 1.6. 
quae glomerari nequeunt, contrahünt se in incisuras σξ' 
indurescunt : quod patet , cum tanguntur, velut ea quae"! 
canthari vocantur. bi enim metuerint, motu cessant, 
£oLoque corpore indurescunt seu rigescunt. Vbi obiter am 
notandum , additum λεγομένους nomini cantharotum signi- 
- flcáre solere Aristoteli varietatem nominis. Alii igitur aliter 
vocarunt hoc genus insectorum:*' Aelianus κανϑάρους xa- 
xoauove H.'A. 1, 88. 4, 18. nominat, item 6, 46. Pilula- 
rium designat aperte 10; 15. Obiter comparat cantharos 

cum [ndico insecto 4, 46. Obiter etiam siüe significatione 
formae aut vitae nominat Auctor ϑαυμασίων c. 130. et An-' 
tigontis Caryst. c. 14. Quem cantharum ab Aegyptiis scalpi 
solitam fuisse: in gemmis ait Aelianus 10, 15. eum' viri 
docti hodie fere omries Scarabaeum sacrum: Linnaei inter- 
fretantur. Cf. Beckmann ad Auctorem ϑαυμασίων P. 268.: | 
et p. $28. ad Caput 15g. 


, ὁσπρίοις Ἐρεβίνϑον erucam et ogo[jov φαλάγγιον me- 
morat Aelianus H. A. 9,. 59. vbi vide adscripta. 


.&0209. τῷ} Haec verba.ex Codd, snis inseruit Camus, ac- 
cedunt Rhen. Mosq. versio. Thomae et Gazae. in. stercore: 
Z 
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separato ille, digesti in parteá fimi bio reddit. Sequens 
queis Gaza discernere interpretatur. 


τότε κατειργάσϑαι Med. Canis, numum st stercus iaelig 
docent Geoponica 2. 21, 10, et ibi annotata. 

, 11. μὲν γάρ. καὶ] Rhen. cum T hos καὶ omisit. Eadem, 
versio Thomae ofor πεφυκότα vulgatum vertit selut ad- 
nata, Gaga quasi haerens adhuc fibris. lgitur προσπεφυ- 
xpro scripsi, vli supra sect. 8. quo respicit etiam copula, 
καὶ addita. — 

ἀποτελεῖται Rhen, ἀποτελευτᾷ. Versio Thomae cona 
summatur: eadem deinceps πρεύμάξας καὶ ἡλίου reddidit. - 

ὀφσοδάκναρ] Edd. px. et Reg. ὀρσαδάκναι, Med. Canis. 
ὀρεαδάκναι , versio. "Thomae oreodagnae. Intelliguntur. 
chrysomelae saltatoriae Linnaei, quas Alticarum nomine. 
et genere complexus est F abricius, . nostrates pulices ter- 
restres vocant; ab.docor et δάκνειν appellatae. Ὄρφῃην vero. 
pro ὄρμενον, germen significare videtur. Hesychius ξωΐφεον. 
ἐν τῇ κράμβῃ γινόμενον interpretatur, ad quem mecum de. 
etymologia sentit Guyetus. Fuit, qui oggoÓcxvoc genus ti- 
nearum, nostris Krauteulenraupe, κανϑαρίδας vero curcu-. 
lionum genus interpretaretur ; quocum equidem dissentio. 
Ceterum in foliis caulis habet versio Thomae; igitur ἐν voie 
φύλλοις scriptum legit. Pro γένεται Mosq. γίνογτας habet. 

αἀπίοις — πεύκαις] Versio Thomae pirum et abietes, de-. 
inde canina spina habet. Cautharis Theophr. h. pl. 8, 10. 
ἐπιγένεται ἐν τοῖς πυροῖς. Plinius 18. s. 44. est e£ cantha-, 
rie dictus scarabaeus paruus: frumenta erodunt. Haud scio 
an diuersa ab Áristotelea sit ista cantharis. Sed ecce Ae- 
lanus H. Α. 9, 59. τέκξεται ἐν τοῖς τῶν πυρῶν ληΐοες καὶ 
ταῖς αἐγείροιες καὶ ταῖς συκαῖς προσέεε τὸ τῶν κανϑαρίδων 
φῦλον, ὠὡσπεροῦν “Αριστοτέλης λέγει. 1)6 insecto et locis 
veterum, etiam hoc nostro, plura dixi ad Nicandri Alexiph. 
115. p. 116. vbi κανϑαρὶς σειτηβόρος est. 
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ὁρμῶσε δὲ πρὸς) Vulgo intersertum καὶ post δὲ cum Rhen. 


et versione Thomae omisi. 


12. of γίγνονται) Rhen. οὐ γένονται habet: deinde ex 
eodem εἶναι inserui post ἀσηπτοτατοις. Mosq. εὐσηπτο- 
τἄτοις guprascriptum, postea vero ἐγγίνονται habet. ξῶον 
pro ξῶα vertit Thomas. De ortu xo»wz» consentiunt: 
Geoponica 6 , 12. et 13. Cf. Bocharti Hieroz. ll. p. 564. Ad 
ipsum hunc locum illustrandum generationem muscae aci- 
di vini enarrauit Chr. Mentzel in Ephemerid. Naturae Cu- 
ios. Dec. II. Ann. II. p. 97. Fig. 13. | 


παλαιᾷ᾽ γέγνεταε 02] Vulgo intersertum σκώληκες cum 
versione Thomae omisi Sequentia σῆς ἐν Myóiq χιόγος 
substitui vulgatis τῆς ἐν εὐδίη y. Medic. habet cum Rhen. 
et Canis. ἐν δὲ τῇ ἐν Μῆηδίᾳ χεύνε. In eo, quem inspexerat 
B. Mercurialis Var. Lect. 5, 14. erat o£ δὲ ἐν τῇ ἐν Myóía 
χεόνε.- quiautem ex ea quae in Media niue versio Thomae, 
cum qua facit Gaza. Etiam in Regio ηδίᾳ corrector po- 
sniL Vulgatum εὐδίᾳ defendere conatus est Cagnatus Var. 
- Observ. 1, 24. Locum hunc partim exscripsit Antigonus 
Caryst. c. go. ad quem Beckmannus noster suspicatur p?- 
duram niualem Linn. intelligi p. 139. Causam ruboris in, 
niue aliter explicanit Saussure, aliter Bamond in Tomo V. 
des Mémoires de ἐ᾽ Institut national No. 34. CI. Senecae 
Q. N. 5, 6. Aeliani H. A. 3, 3. 

ov ἡ xeAxing)] Male Rhen. οὗ amisit Sequentia ita 
vertit Thomas: pqeí madtae dies ex inieütia hic. Legit 
^ igitur ussa gr.) ἐξ τῶν ἐμβαλλομένων ἐνταῦϑα. Mosq. iu- 
βαλόντων habet. lapis ingestus complurébus diebus crema» 
tur Gazae versio. Aelianus H. A. 2, 2. stugsxavouc vocat 
vermes. Philo Judgeus de Gigantibus p. 263. et p. 331. 
"Tom. l. suoíyoyo: vocát ad Macedoniam transferens. C. Mu. 
reti Var. Lect. 16, a. Brodaei Miscell. ὅ, 3. Cesanbanus ἃ ad. 
Áthenaeum p. 890, 

διὰ τοῦ πυροο] lta cum Med. Rhen. pro κατα. Versio 

Za 
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' homae secundum. partum aliquit — quae in igna ealtant 
σὲ vadunt. 

13. καὶ oi oxaeyxec] Articulum ex Rhén. et Mosq. inserui. 
Bhen. deinde habet τὰ δὲ τῆς χιόνος. Antigonus c. 90. εἶναε 
δὲ καὶ ἐν χιόνι ξῶα σκωληκοειδῆ δασέα, ἐν «Κύπρῳ δ᾽, οὗ ἡ 
χαλαῖτις λίϑος καίεταὶ, καὶ γίνεσθαι ϑηρίον xpo T 
μυιῶν" τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐν τοῖς -Καρυστίων σιδηφείφες" απο- 
ϑνήσκειν δὲ τὰ μὲν τῆς χιόνος, τὰ δὲ τοῦ πυρὸς χωρεξός, 
μενα, ex h.l. retulit, vbi male adhuc vulgetur: γ᾽ οὖν zaM-. 
κῖτις — καὶ γίνεται ᾿ϑηρίον — μυῶν — Καρυστίων ϑηρίοις.. 
Pro μὴ καίεσθαι Mosq. μὴ κχεσϑαι, Rhen. καὶ καΐεσϑαιε. 
Sequens συστάσεις τινὰς ex Khen. et Med. vulgato τεγῶν 
substitui. quasdam consistentías versio 'homae. 

14. Κιμμέριον) Ita pro Κιμμερικὸν Med; Rhen. Sequens 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ pro valgato ἐπὲ posui ex Rhen. in  ικιο᾽ 
versio l'homae, quae etiam yppanim et cimerium nominat. 
Hinc vulgatum Ὕπανην, suadente etiamSylburgio, correxi. . 
doyo» vulgatum in ῥογῶν mutat Rhen. in ῥαγῶν Vatic.' 
Canis. Versio Thomae: maiores ragis, cum glossa : ragae 
sunt quaedam venenata animalia. ' 

- πέτεται) Mosq. πετᾶται — δείλῆς (sic). Sequens βιῶσαν 
ex Rhen. substitui vulgato Biovy. Deinceps ἡμέρας δύο καὶ 
καλεῖται Vatic. Mosq. δυομένῳ dedi ex Sylburgii correctio- 
ne pro δυομένου." Plinius 11. c. 36. Hypanis fluuius in 
Ponto circa solstitium defert acinorum effigie tenues mem- 
branas, quibus erumpit eolucris quadrupes supra diofue 
(pyralidis) modo, nec vitra diem. viust; vnde hemerobius 
$ocatur. Cf. Cicero Tuscul. Q. 1, 8. Aeliani-H. A. 5, 45. 
μονήμδορον nominat , tanquam ex hoc ipso loco nostro. Ὁ 
: ἔκ τε καμπῶν καὶ σκωλήκων») Vulgatum γενορένων καμι-- 
πῶν ἐκ τῶν σκωλήχων ex Med. εἰ hen, correxi. Camus ex: 
Canis.. ἐκ τῶν καμπῶν καὶ ἐκ τῶν ox. dedit. Reg. ἐκ τῶν x. 
9) x τῶν ax. ex correctione babet. .füctorum ex campis e£ 
ex vermibus αὖ aranealibus continentur prius versio 'l'ho- 
1280. κατέχεται pro περιέχεται dedi ex Rhen. 
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15. (Vulgo Cap. 20.) σφῆκες o/] Rhen. eg sx καὶ οὗ. 
"Vatic. ἐσχγούμονες habet. Sequens zeyíor.pro vulgato τῇ 
κεὔνε ex. Med. Canis. R ben. versione Thomae, qui murum, 
Gazae, qui parietinas vertit, deditCamus. zexíoy rc Ambr. 
Sigoc τῇ χεύνε τι Vatic. 

προσκαταλεώμαντες]) Vulgatum καταχρίσαντες ex Med. 
Rhen. Canis. correxi. ἐμέο linzentes pariunt versio Thomae. 
ἐκτίκτουσε postea Bhen. Denique o4 geminum ante et post 
σφῆκες omisit Rhen. 


κολεοπτέρω»} Rhen. κυλδοπτέρω», voluit κουλεοπε. τρώ-- 
γλὰας versio Thomae luti trogulas i. e. parua habitacula aus 
apud sepulcra aut muros interpretatur. Sequens ἐνείκεουσε 
vulgato ἐκτίχτουσε substitui ex correctioneSylburgii, quam 
firmat Thomae versio : indus pariunt. Ceterum primus re- 
centiorum hanc ichneumonis (specum ex genere Linnaeano) 
pugnam cum phalangio vidit et descripsit Belonius Observ- 

,1, 12. et 2, 22. Eandem rem in nostratibus saepius ob- 
seruaui. 

16. σχεδὸν τοῖς. πλείσεοις] Thomas ἐν τοῖς πλ. vertit. 
Sequens gxoÀn$c ex. Ambr. pro κώνωψιε dedit Camus. σχό- 
λωϊμε Vatic. 

| exovoxoug. ] Male Ald. Junt. Camot. Mod. V. A. Rhen. 
versio 'Thomae ξωοτοκοῦσι. Deinde ἀραχνίον Rhen. Med. 
i» γόνῳ τίκτεται versio Thomae reddit a genitura. Postea 
ab araneali. Pro ἐχλέπουσι Edd. pr. ἐκλείπουσι, vt À. καὶ 
ἐκλείπουσε γόνῳ τήχκεταε V. Reg. In hoc posteriore tamen 
ἐχλεπίζουσε correctum. Pro τοῖς πλείστοις Thomas τῶν 
πλειόνων vertit. Denique ἐπὶ τῆς γενέσεως alicunde anno- 
tauit Camus. 

17. γήρᾳ] Rhen. γήρει. Deinceps καὶ ante τῶν πτερῶν omi- - 
sit Thomas. Postea ov σπωμένων Vatic. Denique o£ μώω- 
πὲς pro o dedit Camus ex Med. Cauis. vti fieri. voluit 
'Sylburg. myopes autem e£ oculis aquosis factis doco Thomae 
versio (sio) habet. caecitate perire Plinius refert. 
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CAPVT XVIIL (vulg. XXL) 

ol μὲν — καλλύνερου)] Gaza cerinthi dedit, callintri 
Thomas, callinstri fosuit Camus ex Thomae versione, 
Verba καλλύντρου, οὗ δὲ ἀπὸ τοῦ ἄνϑους τοῦ omittunt Med. 
R. A. sed in Reg: restituit corrector, qui χαλλένερου fecit. 
.Contra Rhen, οὗ μὲν — καλλυνεέρου omisit. φορὰ Thomae 
est fertilitas. . 

αὐτὰς γόνον] Postremum omittit Rhen, qui deinceps 
προειρημένην pro simplice dedit. | 


2. μέλας καὶ ποικιλωώτερος) Thomae versio: alius autem 
ynagis niger et magnus varius , ita vt niger vocabulo magi 
suprascriptum sit. Varro R. R. 5, 16, 18. »t quidam di. 
cunt, iria genera cum sint ducum in apibus, niger, ruber, 
warius, vt Menecrates scribit , duo, niger et varius: qui 
YVéa, melior — interficere nigrum. Àd quem comparaus 
loca Geoponicorum 15, 2, 16. et nostri infra 9, 4o. Aliam 
nomenuclaturam apum Nicander adhibuerat, ex quo retu-, 
lit Aeliani H. A. 5, 42. vbi non intelligo verba Νίκανδρος 
δὲ εὐφορεῖν rovc κηφῆνας φησι. Virgilius Georg. 4, 200. 
verum ipsae e foliis natos et suanibus herbis ore legunt. 

τὸ δὲ κάτω] Ita pro καὶ τὸ κάτω Rhen. Deinde idem oz- 


{εῖον δὲ λέγεται. Postea s» ἐνῇ omissa negatione Med. et 
versio Thomae. 


3. χωρὶς ἐξ ἢ ἑπταὶ] Vulgatum καὶ ἐξῆπται ex Med. Canis. 
hen. versione Thomae et Gazae correxit Camus. In Ambr. 
est ἐξήφαται. Verum in Rey. addidit corrector. Sequens 
ἄλλῳ iisdem auctoribus inseruit Camus. Pro ἐναντίως ex 
versione Thomae ( contrarü) scripsi ἐναντίοι, et indidem 
μὲν ante μέλιτται adieci. Huc pertinet locus Columellae 9. 
c. 11. desitu faui regalis: Est autem facilis conspectu , quo- 
niam fere in ipso fine cerarum velut papilla eberis apparet 
eminentior et laxioris fistulae, quam sint reliqua foramina, 
quibus popularis notae pulli detinentur. Celsus quidem affir- 
mat in extremis fauis transuersae fistulas esse, quae conti- 
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nean? regios pullos; Hyginus quoque muctoritatem Grae- 
corum sequens negat e vermiculo vt ceteras apes fieri du- 
cem , sed in circuitu fauorum paulo maiora quam sint ple- 
beii seminis inueniré recta foramina, repleta quasi. sorde 
vubri coloris, ex qua protinus alatus rex fignretur. Pare 
extrema obseruationis pertinet ad Capitis sequentis sect. 6. 
' C£. etiam dicenda ad Libri 9. Cap. 238. 8. 5. vbi cellae ducum 
c£rabronum comparantur cum ducibus apium. 

μὲν κέντρον, αλλ Vocem κέντρον ex Med. et Vatic. üi- 
seruit Camus; idem insertam vulgo ssly post vro sustulit 
zauctore Med. 

CAPVT XIX. (vulgo XXIL) 

ἀνϑρήνῃ] Leon. Camot. ἀρϑρενῇ. Vat. ἀνϑρίνη. Bas. et 
Reg. ἀνϑρινῆ. Med. ἀρϑρήνη. Varro R. R. 5, 16, 19. de 
reliquis apibus optima est parua varia rotunda, Fur, qui vo- 
cabur ab alis fucus, ater est, lato ventre. Vespa, quae 
similitudinem habet üpie, neque socia est operis, et. nocere 
solet morsu, quam apes a «ee eecernuns. vbi compara ad- 
scripta p. 575. et nostri locum infra 9. c. 4o. Vocabulum 
porxoc omittit Beg. 

μέλας Rhen. Med. Can. μένας. niger et lati ventris 
versio 'lhomae, Gazae grandis. Plinius 11. c. 17. furibus 
 grandissimis inter illae, sed nigris lataque alue. Sed is al- 
terum locum infra 9, 4o. male distinctam ante oculos ha- 
buisse videtur. Sequens καὶ ante πλέκουσε ex Rhen. inserui. 
Postea σχήνη Rhen. 

2. μὴ ἑκανοὶ ὦσι» τὰ vulgatum £xoyob μὴ ἐνῶσιν ex Rhen. 
correxi. Idem deinceps ouy οὕτω Ó:c, omisso δὲ, cui ex 
versione Thomae μὲν substitui, Postea ἄγαρχοι dedi ex 
"Rhen. pro ἄναρχα. Male ἄναρχαὶ Can. et Reg. 

διασπῶσι γάρ) .Ex Med. Canis. Vat. Reg. Rhen. versione 
"Thomae Camus yo inseruit. Articulus ante ἔαρ ex Rhen. 
accessit, qui deinde λόγος pro γόνος habet. Versio Thomae: 
distrahunt enim. quandoquidem igitur ver etc. Infra 9, 27, 
26. ἐὰν δ᾽ ἔαρ ὄψεον γένηταε ἢ αὐχμὸς, καὶ ὅταν ἐρυσίβη; 
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ἔλαττον ἐργάξονται α peres τὸν γόνον. vbi vide ad- 
ecripta. 

2. αὐχμοῦ μὲν ὄντος] Plinius 11.8. .18. Hiymido sere melior 
fetus , sicco mel copiosius. et sect. 8. Ceras ex omnium ar-. 
borum satorumque floribus confingunt. — Falso e£. oleas exc 
cipi arbitror, quippe oliuae prouentu plurima examina gigni. 
certum est. ' .)] 

ὡς μὲν ἔνιοι] Rhen. et versio Thomae oc μὲν οὖν ἔνεοε. 
Sequens όσον vulgato διὸ ex Med. Canis. Rhen. versione 
"Thomae et Gazae substituit Camus. . Postea vulgabatur ἀλ- 
λοϑεν εἰς τοῦτο" τὸ δὲ μέλε τρέφειν, τὴν μὲν. Vitium ex 
Med. Canis. Rhen. et versione Thomae correxit Camus. 
Gaza vertit: deinde οὐδὲ causa mellificunt. Regius δὲ tan- 


" tum omisit. In vulgata Cassubonvs reper in φέρειν mu- 


tatum voluit. ; 

4. κήρωσι») Versio Thomae ceram , Gazae ceram ex la- 
eryma arborum fingunt,  Sequens.zy ταῖς ex Med. Canis. 
Rhen. addidit Camus. Versio Thomae : ab aere maxime in 
astrorum ortibus εἰ cum respexerit, iris. Legit igitur pro 
κατασκήψη vel κατασκέψηται vel aliud verbum a axénro- 
4x dednctum. | Plinius 11. 8.14. de mélle aestiuo: 4b ex- 
ortu sideris. cuiuscunque, sed nobilium maxime, aut coe- 
Jestis arcus, δὲ non sequantur unbres, sed ros tepescat so-- 
lis radiis, medicamenta, non mella gignuntur, ldem.c. 12. ' 
sect. 12. mel venil ex aere et maxüne siderum exortu, prae- 
cipueque ipso Sirio exsplendescente fit; nec omnino prius 
F'irgiliarum exortu sublucanis temporibus. | Ex quo loco 
Cagnatus Var. Lect. 2. c. 4. ὁ σίρεος pro ἡ ἴρες legi voluit 
in hoc loco, sed mihi non persuasit, quanquam auctori- 
tate Codicis Vaticani nitatur, et emendationis approbato- 


.rem nactus sit ἢ. Mercurialem V. Lect. 2, 24, Sed σέριος 


κατασκήπτειν nusquam dicitur nec dici post, sed ἦρες xa- 
z&Oxtimreup dicitur in loca et frutices eosque odoratos red- 
dere apud nostrum Problem: XII, 5. et Theophr. C. PI 6, 
25. ὅπου κατέχῃ ay 1 Lowe. τς 
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Τὸν μὲν οὖν κηρὸν] Med. et versio Thomae TU. μὲν οὖν 
κηρίον. Quae vulga .segnebantur ποιεῖ, ausxep δἵρήται, 
cum Med. Canis. Rhen. et versione T'homae omisit Camus. 
Postea sequebatur ἐκ δὲ τῶν ἀνθέων τὸ μέλε ὅτε ov ποιεῖ,. 
ἀλλα φέρει. πλεῖστον. μόνον, σημεῖον. Vitia ex nominatis - 
antea Codd. emendauit Camus. Rhen. liher in eo diuersus, 
quod ὅτε etiam omittit; idem eum Canis. δεαφέρει, sed 
solus Canis. τὸ συμπίπτον habet. Versio Thomae: fauum 
quidem igitur ex floribus, mel autem quod non facit sed 
portat daoidens , signum... Gazae: .Fauos itaque, : dictum 
est, floribus faciunt , mel autem non ipsas facere apes, ved 
rorem cadentem deferre, argumento est. Vitiose Editiones 
quaedam Gazae .versionis .oandenéern praeferunt, vnde 
Sylburg suspieabatur, Gazam scriptum legisse et vertisse 
δρόσον λευκήν. Opinionem sequitur falsissimam Aristote- 
les, a quo .discipulus Theophrastus recte desciuit, cuins 
ad Fragmentum ep) uejazvo» plura detribus mellis gene- 
ribus, quae is statuit, disputaui; quo lectorem remitten- 
dum nunc censep, vt tempori parcatur. 

ἐν μιᾷ γὰρ ἢ ἐν δυσὶν] Vatic. ἔνια γοὸρ ἐν δυσὴν. Dein- 
eeps καὶ τροφῆς δὲ οὐκ ἐνούσης reddidit versio Thomae. 
Pro μελετεουργοὶ Edd. quaedam μελετουργοὶ dabant, quod 
ex. Junt, Camot. mutauit Sylburg. Plinius. 11. s. 12. e£ 
melle vno alterous ad summura die cellas replent. 

5. Συνίσταται) V. R. À. avviera, δὲ τὸ μέλε. Deinceps 
vulgatum xq» ὑφαιρεϑῇ ex Med. correxi. ἐὰν ἀφαιρεϑῇ 
reddidit versio Thomae cun auferatur. Postea ἐν αὐταῖς 
ταῖς Edd. pr. ante Sylburgianam cum Ambr. Plinius 11. 

8. 13. est init4o mel vt aqua dilutum , et primis diebus fer- 
wet, vé musta, seque purgat: -vicesimo dte crassescit, mox 
obducilur tenui membrana , quae feruoris ipsius spuma 
concrescit, Auctor ϑαυμωισίων c. 18. aliam de melle habet 
obseruationem: ἅπαν δὲ μέλε πηγνύμενον τὸν ἴσον ὄγκον 
ἔχειν φασὶν, οὐχ ὥαπερ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ ἄλλα ὑγρά. quam 
pessime interpretantur.ommes Interpretes. Significat enim 
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scriptor, mella coágulata vel frigore coacte νὰ] densata 
eandem seruare molem, nec augeri, yt aquam et ceteros 
humores frigore eoactos. 

τὸ ἀπὸ τοῦ ὕ χυμοῦ) Vulgo additum in fite podagra cum 

Med. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Gaza ver- 
tit: Judicitem perfectionis im eapore potissimum esi: dui. 
cius enim quod crassius. Camus contra: Le mérite du miel 
&e reconnoit aiséinent au gout. Mihi sensus adhuc dubius 
est: nam τὸ απὸ χυμοῦ u^. quod dicatur, nondum exco- 
gitaui. Scaliger enim male τὸ xx. τ. y. interpretatur, quod 
ad.saperem aitinet. ! 
. ὅσα ἐν κάλυκε ἀνθεῖ] Vulgatum ὅσα £yss ἐν κάλυχε ἄν- 
d» ex Rhen. et Veneto correxi, qui vulgatam in margine 
appositam habent. In Mediceo £yec deesse annotauit Camus. 
quaecunque ἐπ flore suni versio Thomae. quae florem ca« 
liceslatum ferunt Gazae. Plinins 11. s. 135. ibé optimus sem» 
per (succus melliflaus coeli), eli optimorum doliolis florum 
conditur. Cf. ad Varronis R. R.. 5, 16. p. 579. De varia 
notione vocabuli καλυξ dixi in.Lexito et Indice Ecloga 
rum Physicarum sub hac voce. 

6. Βλίττεται δὲ) Vulgatum εἰλέττεταε ex, versione Gazae 
corrigi iussit Sylburg, quod fecit Camus ex Canis. et Rhen. 
βλίτεταν Med. ἐλέεττεταε Reg. BMrreac Ambr. βολέττετας 
Venetus. aufertur autem mel esaminum versio Thomae, 
Deinceps vulgatum φαγη ex Med. Canis. Rhen. Veneto et 
versione Thomae correxi. quando agrestis fteulneae appa» 
ruerit ficus reddidit Thomas. sindemiantur énitio caprificé 
Gaza, secutus Plinium , qui 11. s. 15. Huic sindemiae /4t- 
tici signum dedere initium caprifici. 

αχαδόνας δὲ ἀρίστας] Versio l'homae spadones optimos : 
eadem ἐριϑάκην alimentum reddit, περὶ τοῖς σκέλεσιν in 
cruribus, κύτταρον habitaculum. Aldina, Junt. Camot. 
κύπταρον habent. Gazae versio: Schadones autem (sobo- 
lem dico) optimae fiunt , cum melliícatur. Infra 9, 40. 
τότε yc σχαδόγας ἐργάξονται. vbi cum Codd. quibus- 
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dam eyaóóric.soriptum legit et vertit Gaza: func enim 
nouellae operantur. Plinius 11. s. 12, de melle: e£ in ster-. 
culos conmsestus apum, ore enim eum vomunt. Iníva 9, 27, 
2. est de cerintho: xoui£evo, δὲ τοῦτο τοῖς σχέλεσι, κα- 
«ϑάπεορ καὶ τὸν moo». 
- «al modc τῷ »ηρίῳ iyséu] Med. Canis. Rhen. habent 
sensu contrario: πρὸς δὲ τῷ vole ov προσέρχεται. Versio 
Thomae: apud fauum autem (enm reperi in Lipsiensi 
libro) non aceedit, wt et sustentetur. Gazae: et fauo ita ad- 
&aeret, wt retineri videatur. Scripturam Codicam damnat 
locus capitis sequentis de fanis vesparum, in quibus omnia 
plane eadem sunt: ἐναφιᾶσε δὲ γόνον, ὥσπερ od μέμττοαι, 
ὅσον σταλαγμοὸν sc τὸ πλάψιον τοῦ κυττάρου καὶ προσέχε- 
ται τῷ τοίχῳ. --- κόπρος δὲ μόνον περὶ τοῖς σχωληξιν, ὥσπερ 
«αὐ ταῖς μολέτταις, καὶ ἔστ᾽ ἀνννύμφαε ὦσιν, ἀκινητίξου» 
σε, καὶ ἀπαλήλιπταε 0 κύτεαρος" καταντιχρυ δὲ ἐν τῷ 
κυττάρῳ τοῦ γόνου ὅσον σταλαγμὸς μέλιτος ἐγγίνδεαι ἐν 
τοῖς τῆς epe κηρίοις. Plinius 11.5. 16. Gallinarum 
modo incubant; id quod exclusum est, primum vermiculus 
videtur candidus, iacens transuersus , adhaerensque ita, 
wt pars verae videatur. vbi ante Harduinum erat v£ pascere 
sideatur. Vitium apertum cum Petauio correxit Harduinus. 
αὐξανομένων δὲ, γίγνονται} Med. post δὲ interserit 
ὀλέγαι, Rhen. ὁλέγα. Versio Thomae: augmentato autem, 
paucae fiunt apes. Legitigitur αὐξαναμένου scriptum. De- 
3nceps τῷ γενομένῳ ἐξ oAMyov σκώληξ ov γένεται," πρότερον 
32 Vatic. Etiam in Reg. esté£ ὀλέγου, sed deletum a secunda 
manu. Denique ἡ uA va, ὥς φάσιν, vulgato μέλεττα φαΐ- 
verat ex. Med. Rhen. versione Thomae et Gazae. sed con- 
festim , vt aiunt , apes'Thomas vertit, qui μέλιτται et ante 
hoc vocabulum verba ὡς φασε collocata legisse videtur. 
Plinius post superiora: Flex statim mellei coloris, vt electo 
flore ex omni copia factus , neque vermiculus , sed statim 
penniger. Hygini opinionem ex h. ]. ductam ad Caput an- 
tecedens ex Columella apposui. 
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ἀπακντέκρυ) Gaza vertit: qua autem parte foetus con- 
stitutuas ait, mel ibi e regione conficitur. Deinceps articu-- 
Jum ἢ ante σχάδων inserui ex Rhen. et vulgatum xezos- 
$1 correxi. καταλειφϑὴ est in Basil. Versio Thomae: 
apprehensus fuerit. Gaza ov qutt δὲ ἡ σχαδωκ.--- κατα-- 
ληφϑὴ scriptum vertit: Schadones , δὲ foetus oppressus. in- 
dercipiatur, truncatae sine pennis et crurébua prodeuns. 
Camus: pendant qu'il es$ enfarmé. Sed. καεαλεφϑῇ est a 
erbo.xezaAsiqe , cum sohado illita vel oblita et obducta 
membrana clausa.fuerrt. Firmat hanc scripturam narratio 
similis de sobole vesparum capitis. sequentia, iam mpra 
comparata. . 

7. λάβῃ πέρας Bhen. séloc habet, etsequens pin omitti 
Postea, vulgatum ὡσανεὶ axodxioy ex Mediceo in ἕως. ἄν. 
4» mutauit male Camus ,. cum .Canis. xectum ὡς ay.) of- 
ferret. donec fuer it versio Thomae. ἕως ἂμ σχωλήκεον Rhen. 
qui in extremo membro πλὴν δὲ μὴ dat. — - 

- ἐξεσϑίουσιν. αὐταὶ] Versio Thomae cum quis spadonie — 
ex ipsis comeduht apes, — ausllens — de reliquis ipsas alae 
gustant. Deinceps. Rhen. καὶ κηφῆνος τὸ πτερὸν ἂν ἀπο- 
κινήσας. ἀφῆ. Plinius ri. s..16. poat snperiore: Ceéera 
turba cum formam capere caepit , nymphae .socantur, vt 
fci , sirenes aut cephenes. δὲ quis alterutris capite demat, 
priequam pennas habeant, pro gratissimo pabulo sunt 
matribus. . Qui diuersissimam huius loci scripturam secu- 
tus esse videtur. Sirenes enim inter domesticas apes nus» 
quam nominauit Philosophus, at alii, vt constat ex Ae- 
Jiani H. Δ. 5, 42. ἡγεμόνες καλοῦνταί τινες» xoà ἄλλα: σειν 
ρῆνες καὶ ἐργοφόροε τινὲς καὶ ἕτερωα πλάστεδες. Sedidem 
sect. 11. F'ucus ademtis alis in alueum reiectue, ipse ceteris 
adimit, Un Vatic. scriptum exiat: τῆς αχάδονος πλὴν πτερὰ 
ἔχει ἐξ ἐσϑίουσιν αὐτὰ al μέλεττας, xod κηφῆνες ὕστερον 
ὕπεβρον ἐὰν ἀποκνέσας. Etiam Reg. καὶ κηφῆνες ὕπεβρον 
ἐὰν habet. Pro αὐτὸ priore in loco Camus αὐταὶ κοοῖθ de- 
dit, cum in Med. sit αὗται; altero: vero looo. Camus pro 
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αὗταε vulgato euro dedit cum versione Thomae. "Equidem 
leuiore mutatione curo scripsi. Plinius αὐτὸς Gnenmdüe 
scriptum. legisse. videtnr. . 

. 8. Evae δὰ xo) ἑπτὰ Coo] Voleatàm : anptiorem | ἔχεριᾳ. δὲ 
XO μελιττῶν. «od ἑπτοὶ ἔτη -ζξζῶσεν  contraxi ας Rhen, aom 
quo [acit vexsio Thomae: quaedam autem ez F I1 visunt. 
Seqnens sp δέαγεγονῆσϑαι idem Thomas vertit eidebitur. 
boni generis fuisse. Quid scriptum in-libro suo Iggerit, dif- 
ficile est, coniicere, si verba vulgata,compares. | In Vatic:: 
est oU δροχει. Plinius 41. 3. 22. Fita eis longisyima, st pro- 
espere inimica ac fortuita cedant , séptenis qnis vnierga., 
4lluos nunquam, vltra decess azaos durasse prodjtur. .. Ea. 
dem Virgilius Georg. 4 ,.206. et Columella 9, 3.. tradunt. .. 

δὲς τοῦ μηνος Plinius i1. S: 19. in Ponto sunt quad- 
dam albae , quae bis in mense ᾿ mella faciunt. Circa Ther- 
. modontem üutéz. f'uuium. duo..gánera, aliafurh , quae in 
arboribus mellificant , aliarum, quae sub (erras, niplios 
cerarum ordine , eberrimi protentus. s 

iy δὰ Θεμεσχύρᾳ) Ita pro e£ó- ἐν Θεμ. etm Med. ὦ et Rhen. 
scribendum. Deinceps pro vexzbis ἐν τῇ y») versio. Tpmge in 
Tracia reddidit, quasi.£v . Ggqorn scriptum legisaet. Με]: 
aliquod Thracium ἐκ τῶν gvzar.coactum memorat Aelia- 
nus H. À.5, 42. ex eodem auctore, vnde Auctor ϑαυμασίων͵ 
cap.18. qui αὐχ οὕτω στερεὺν, «X ὡφανεὶ ἀμμῶδες. esse ait. 
comparatum cum Lydio, quod manna. potius esse constat. 
ldem pro ἐν τῷ τόπῳ cum Med. Can. ἐν Πόντῳ ecriptum, 
legit et reddidit : kssus enim milius in Ponto, et fore) hac, 
tempore. 

καὶ sig 4djucor — ud] Aliter. collocata verba ita vertit 
"Thomas : deducitur autem, et mel ysamisum desuper. Me-- 
dic. ἀμεσσὸν μέλε ἄνωϑεν. Nec longe abhinc καὶ ἄλλη. 
habet Reg. quale etiam fier; in Ponto cognitum est versio 
Gazae, Deinceps Ὁμοίως δ᾽ eti μέλιτται, αἱ παιοῦας 96τὶ-. 
pium legit et vertit Thomas: jn Ponto. Similiter autem 
sunt apes, quae faciunt. Denique extrema ita vertit: nequa, 
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emnes tales apes faciunt : vt scriptum ovra πᾶσας τοιαῦται 
ἀὲ μέλετταε tto.oUgL.y legisse videatur. De postremo genere 
mellis Auctor ϑαυμασίων cap. 16. Περὶ Καππαδοκίαν ἔν 
τεσε τόποις ἄνευ κηρίου quoi» ἐργάξεσθαι τὸ μόλε" γίνε- 
σϑαι δὲ τὸ πάχος ὅμοιον ἐλαίῳ. ltem Aelianus H. Α. 5, 
42. Genus hoo esse nom mellis sed potius manna ex arbo. 
rum foliis collectum censebat Beckmann ad Mirabilia Αγ. 
stot. p. 43. — Simile nis? idem videtur mel natum apud 
Scythas Alizonas, (de quibas Herodotus 4, 17.) de quo 
Pausanias 1, $2. συμφυὲς τὸ ἔργον αὐταῖς ἐστεν, ἐδίᾳ 00 
οὔτε κηρὸν ovre μέλε ἀπ᾿ αὑτοῦ ποιήσεις. De melle Trape- 
santico ex floribus buxi confecto idem Auctor Mirabilium 
c. 17.et Aelianus l. e. narrat, de quo dictum fuit ad Xeno- 
phontis Anabasin 4, 8, 20. p. 255. 


CAPVT. XK. (volgo XXII). 
᾿ἀκθρῆναε καὶ ob σφῆκες} Junt. Camot. ἀρϑρίναι hic et 
in sequentibus habent, εἰνϑρίνοι. dedit Camus. Sequentem 
articulum: o ex Codd. inseruit tacitus Camus, habet etiam 
Rhen. Deinceps ἡχεμόνας vulgatum ex Med. versione 
"Thomae et Gazae in singularem nratauit Camus hic ef paulo 
post Statim vero ἐν τρώγλαες vulgato ἐν τρώγλῃ ex Rhen. 
et versione "Thomae et Gazae, vbi est im foraminibus , 
substitui. in Jatibulis dixit Thomas, qui χηρία initio capi- 
tis habitacula vertit. Phinius 11. c. 21. Fespae in sublimi 
e luto nidos fhciunt et in his ceras: orabrones in cauernis 
aut sub terra. Et horum omnium sexangulae cellue, De 
veritate additamenti ὅταν μη) ἔχωσεν ἡγεμόνα recte dubi-: 
tauit Reaumure, laudatus etiam a C&mo Comment, p.: 3539. 
Kepetit tamen infra 9, 29, 3. ὅταν δὲ πλανηϑῶσΐ τινες 
τῶν ἀνϑρηνῶν ἀπὸ τοῦ σμήνους, συστραφεῖσαε πρύρ τινὰ 
ὕλην ποιοῦσε κηρία, οξάπερ καὶ ὁρᾶται ἐπιπολήσαντα" 
πολλάκις, καὶ ἐν τούτῳ ἐργάξογνται ἡγεμόνα ἕνα" οὗτος 
δ᾽ ἐπὰν αὐξηϑῆ, ἐξελϑων ἀπάγει λαβὼν καὶ κατοικίξεε 
ue. αὐτοῦ εἰς σμῆνος. 
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- καὶ se wovrpx) Rhen. κηρία αὐτῶν habet: doinctps aus 
ἐκ κηρέωγ ἀλλ dx. . Posted ἀμρώδους. ὕλης cum .Med. Rhen, 
et versio Thomae, vbi est ex corticis et arenosa materia. 
Plinii Editio, .Hardniniana dedit: Cera qu£em corticea et . 
Graneosd.  Foetus ipse inaequalis vt barbaris : alius euo- 
lat , aliua i in nympha est, alius in vermiculo. E auíiumna 
non verno omnia. ea. Plenilunig maxime crescunt.' Àntea 
Frobeniana lectio habebat ita: Cetera. autem. e cortice e£ 
arena. Editio Parmensis: Cetera dutem cortice araneis. 
Vincentius Sp. nat. 20. c. 1 57. caetera autem cortice. ra. 
neis foetus et ipse inasqualis est et barbarus, 1n Codd, 
Harduini omnibus etiam barbarus scriptum erat Codex 
Begius 1. habet.Cera autem cortice araneos. Reg. 2. cerae 
autem cortice aráneoíae. "Denique Vincenüius in infantia 
habet pro in nympha. Apparet igitur ex Plinii Tectione 
drenoea vülgatam huins loci scripturum.non esse mutm.. 
dem, gaod' censuit olim M. Cagnatüs Observ: var:'27 7, aU 
Benique i»oqiíocs Junt. Camot. Inbeut. tot 

- surréoov]- füreminis vertio "Phomae. Deinceps πρόσέρ- 
χοντὰν πρὸς τῷ τοίχῳ Rhen.-e adiungitur parieti versio 
Thozae. : Postea. ἅμα δὲ πᾶσε τοῖς κυτνάροις Eben. et'átaz 
tim ἔστεν pro ἔνεστιν, et abhinc ἀλλ᾽ ἐν ἐψγίοις — πέγέσθαι» 
ἐν. ἐνίοες γὰρ κύμφαε scriptum legit et vertit Thomas, cui 
νύμφαι sermes int, Verba autem. ἐν τοῦς δὲ ὐθληκες 
pline.omisi. . | 
τῷ, πορὴ τοῖς exilis] ἢ Ha probum τοῖς 0: Med: Rhen. et 
versio 'lhomae, qui apud serreb vertit. Sequens xoà post' 
ὥσπερ. εχ lihen. ot versione Thomaé i inserui: sicu£ et api- 
bus hic uit, . 

ὦσιν, μοινεηγεἐζοὺσεῚ Vulgatuin ὦσι καὶ ἀκινητίξωσι ex' 
Med. Rhon..et versione Thomae correxit Camus. Thomas 
exim »eddidit haec: e£ quando nimfae fuerint , immobili- 
tantur, Scilicet is ὅταν νύμφαι ὦσε fcriptum legit cum: 
Mediceo: ὅτο Cenis. Ante Sylburgium edebatur καὶ our 
d», quod ille in.Zo' ἂν mutari voluit, receptum a.Casau- 
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bona et-recentioribus. Editoribus; .eamhque. ipsam scriptu- 
xam: ex hibet cum: Reg. ec Vatic. Rhensni Bber, qnos Se- 
qUO£, ..... n^ TELLE . Dr 


ἀπαλήλιπται Canis. ἐπαλήλιπται, Med. 'Rhén. 'contra 

ἃἀπαλήλειπται dant. obstruitur. , foramen versio 'Thomae:' 
Deinceps Medic. habet. TOUTOY Οἷον ὅσον, sed in Khen. est 
Xurra Qo τούτων οὐ ὅσον. Vérsio Thomae habet: e regione 
autem foramen góni güantum, &tilla. Legit igitur scriptum 
XerayrixQU δὲ ὃ κυτταρὸς τοῦ γόνου ὅσον σταλαγμός." 
Gaza vertit: paululum mellis quantum gutta in cellis cra- 
bronum e regione proli paratur. Quam interpretationem 
equidem probo. Capite antecedente sect. 7. de sobole apum 
similiter erat : ὅταν δὲ τέκη ἐν τῷ κηρίῳ, μέλος ἐκτ τοῦ ἀπαν-- 


τικρυὺ γίγνεται. 
ἃ n m 


..ei φχάδονες]. Artieninm ex. Rhen. addidi, qui tamen. 
liher deingeps;male ea et. λάμβάἄνεει scriptum hhbet; idem 
ἐν ante ταῖς nto vct)nrQac..ORisik.: Postea £X τοῦ, πλαγέηνυ: 
Bhen, Aliam, scripturam reddidit Thomas his verbis: ἀπο 
bant. auteys qonoe.et vermes, —. δαὶ latere, . Legit igitur 9ori- 
ptum. ἔχουσε δὲ xoà etc. - De ve ipea noster infr& 9/28, 5: 
de cellis aquo» et quidem.metricum: yyrorzae δὰ οὗτοε: 
&»9 ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπιφεολῆς, μεέξους σκωλήκες ἐν Θϑυρίσε. 
συνεχέσε réagir ἢ ἢ μικρῷ, πλάίησι, παραπληαίρες “δὲ ὡς-- 
πὲρ ἐν τοῖς κηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. vbi vide. üdscripta.. 
Sed. ibi de loco cellapum. in: fauis sermo ease-xXidetur, hic 
dg, situ seminis et, vermium in ipsis cellis, Ceterum oae-- 
àoveg etiany hic, vt alibi, epadones anduxnt Thomee. In Ari- . 
stotelis hoc loco constanter σχάδων et σχάδονες editiim et 
scriptum legitur, vt apud, Suidam; contra infra, 40. yt 
in. Hesychio , Etymologico M. Polluce 7. & ε48. xay above 
sunt τοὶ. τῶν κηφήνων κηρία. Hesychius rpctisit: sa. τῶν 
μελισσὼν oia, ἔνϑα οἱ. σκώληκες. . Theocritus 1,.347.. 
pro fauo melle repleto dixit: πλῆρές τοι σχαδόνων.(τὸ κα-. 
Àov στόμα ; Θυρσι » γένοιτο), et ante eum potita comicus 
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Eubulus Athenaei 10. p. 640, C. vbi pariter exedóns sine: 
variatione legitur. 


CAPVT XXI (vulg XXIV.) 


βοριβυκίων ] Med. Canis. Rhen. βομβυκοεεδῶν. Versio 
Thomae: bombisantium. Gazae ex bombycum genere. Con- 
sentiunt igitur vterque cum libris scriptis. Deinceps rotov- 
ἕῳ τενὶ πηλένῳ os; ὥσπερ V. Reg. omisso verbo zrotov0s , 
quod deest etiam in Ambros. et copula καὶ, quam omisit 
etiam Rhen. Postea ὠσπερ ἐν ἄλλοις o£ ἅλες Med. luteum 
acutum 'sicut in aliis sales linuntur versio Thomae. e luto 
quaei illitos vitri specie a/Aigunt lapuli Gazae, vnde ait 
Niplius in libris scriptis eozeg vaAo» etiam legi. | 
παχὺ xcloxingo»] Rhen.»xolsayv xol σχληρόν" rovro 
δὸ μόλες καὶ λογχη δεαπέπτει. Versio Thomae: ferro ening 
six penetratur. qui certe δεαερεῖταιε scriptum legit. Postea 
ἐνταῦϑα ἐντέκτουσε Sylburgiana eamque secutae cum V. 
Rey. et Rhen. ἐκεέκεουσε habet Basil. ἐνεαῦϑα ᾿δὲ τέκτου- 
ety ex Med. dedit Camus. Denique γένονται σκώληκες λευκοὶ 
Rhen. Versio l'honiae: in ymenés nigris, scriptum ἐν ὕμε- 
vio; μέλασε reddidit. 
᾿ ἐγγέγνετάε κηρὸς} Vulgatum γίνεται ex Rhen. correxi, 
vt deinceps quod erat πολύ τε ὠχρότερος yiveró4 ex eodem 
et Med. et Canis. multo est rubiocundior.quam quae apum 
versio Thomae. Atque haec tanta varietas lectionis in 
tam breui capite argumento esse potest, quantum in reliquis 
sibi scribae permiserint, vbi fides Codicum nos deserit. 
Sed ex ipsa hac varietate difficile est veram Philosophi 
scripturam et mentem dininare. Difficultatem auget versio 
Plinii vltimo loco ponenda 11. c. 32. s. 25. Quartum inter 
haec genus est bombyeum in Assyria proueniens, maius. 
quam supra dicta. . Nidos (uto fingunt salis specie , appli- 
eatos lapidi, tanta duritie, vt spiculis perforarz vix pos- 
aint. [n üis et ceras largius quam apes faciunt , deinde 
xaiorem. vermiculum. Verum in his error. Phinii manifestus 
ΑΔ 
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eat vulgata lectione βοριβυκίων decepti, qui bombyoes hos 
eosdem credidit cum iis, quos Philosophus supra o. 1g. 
memorauit, quosque idem Plinius cum Assyriis bombyci- 
bus sericum praebentibus comparauerat. "emere igitur 
verba in «ἀεργεία proueuiena iuterseruit atatim ab initio, 
quae, si prudenter egere maluisset, dexmcepa demum col- 
locare debebest, vbi subiungit: EX aha horum origó : quae 
sunt potius de bomby«e vel verme sericum giguente. Sed 
Assyrium hombycem ignorauit Aristoteles; Coum enim. 
»ominaut Libri seripti im Plimio nou variant, nisi quod. 
in Àis ceras ex Regio 2. posuit Broterius. Plinii errorem 
imeptissumis argamentüs defendit Harduinus, quanquam 
verba de hesabylio inielligenda .esae cum aliis agnouerit.. 
$cilicet noster infra ᾳ. o. 40. post σφῷκας, evógurac et 
τενϑρηδόνας tria genera solitaria stpaosoto memorat, qst-. 
φῆνας communi nomine eppellena; quarum primum ges 
ρὴν ὁ μικρὸς, qosoc , iterum azur» ὁ μοίξων o μέλως xod 
ποικίλος, tertium à καλούμενος βομβύλεας, μέγεστος τοῦτι 
των. θὲ hoc vero, postquam reliqua genera pertractaue- 
rat, omissa tamen sirenis maioris et minoris mentione, ita 
demum cap. 43. pergit: oZ δὲ βομβύμοε τέπξουσειν ὑπὸ πές 
vp«c ix οὐτῆῇς τῆς γῆς ϑυρίσε δυσὶν ἢ μῳωιρῷ πλείοσιν. 
. φύυρέσκεταε δὲ καὶ μέλετος ἀρχη φαύλου τινὸς ἐν τούτοις, 
De hoc eodem igitur bombylio hic etiam Philosophum in- 
tellexisse, certum mihi videtur, quamquam id neget Camus 
Comment. p.131. nulla edita ratione, Sed is verba lihri 
noni uxo πέτρας male vertit sur la terre nue eous une pierre 
cum Gaza, qui snb petris posuit. Sed ita debebat esse und 
πέτραις. Ex hoo altero loco nostro apparet, ὑπὸ πέτρας 
esse idem quod. προς. πέεραρ, ad saxa vellapides. Nunc 
ad Plinii interpretationem reuertaemur, qui pro xou re 
exoozeQog aud quid scriptum legit, quod. largius inter- 
pretatus est. Equidem πολυχούστερον scriptum in eius 
lbro fuisse anspicor. Deinde vbi sale specie conuertit, 
vulgatam scripturam ὥσπερ oi &àac secutus esse videtur. 
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Gasa vero Sylburgio scriptum vao; legisse videbatur. Sed 
eum neutra scriptura verbum καξαλεέφονταε conuenit, 
quod ipsum Gasa vertit nidos e luto quasi illitos vitri specie 
afingunt. Aliter is totum locum scriptum legisse videtur, 
Qui enim ποεοῦσε potuit affingere reddere, nisi πηγνύουσο 
scriptum legit? Reliqua ita fere scripta legisse mihi vide- 
tur: ὥσπερ ὑάλῳ ἐπαλείφουσει. Sed quid est vaAo ἐπαλεέ- 
gu»? quid nidos ilinere vitri specie? Haec non magis equi«- 
' dem intelligo, quam nidos fingere ealis specie Plinii, niai 
cum Camo vertere velis: i/s recouvrent d un enduit ayant 
P apparence de sel. Equidem vulgatum καὶ ὥσπερ oi ἀλος 
πακαλεέφονταε, nisi membrum alterum orationis forte de- 
est, vitiosum censens praeeunte Gazae versione correxi, 
ita vt saltem intelligi posset, vaA«q καταλείφονται. Verita- 
tem emendationis praeetare nequeo, cum genus insecto- 
yum, de quo disputatur, hodie ignoremus. Licebit tamen 
suspiciones addere, quibus forte aliquid roboris accedit 
lectioni ὑάλῳ a me receptae. Hesyobius enim glossans 
hanc habet: vog , ὕαλος, Bouflv5, σχωληξ. Idem antea: 
ὑάλεται, σκωληκεᾷ. quas scripturas viri quidam docti ex 
εὐμὴ, εὐλᾶκαι corruptas esse suspicati sunt, cum quibus 
quo minus equidem sentiam, impediti vocabulum βόμιβυξ 
tam definiti generis additum iuxta alterum us€«455 , quod 
solum si adesset, magis vocabulo εὐλῇ conneniret. [dera 
denique Hesychius: δορμβυκες — ἡ εἶδος. Ge 0v πτερωτοῦ 
xévo cena. vbi vulgatam huius loci scripturam confir- 
sare videtur, adeo vt duobus in locis Goufjvjuoc nomine- 
tur nulla scriptarae varietate, tertio βομβυξ. Nunc de 
bombylio videamus. Loca Philosophi omnia supra posui; 
Supersunt pauca alioram scriptorum, velut Aristophanis. 
Vesparum versu 107. eoxtg μέλεττ᾽ ἡ βομβυλεὰς εἰσέρχεται 
ὑπὸ τοῖς ὄνυξο xrpo» ὑποπεπλασμένμος. V nde insectum esse 
»n9ionoro» intelligitur. Scholiastes ad eum locum ait esse 
ξῶον μελέττη ὅμοιον, ὃ xnoeév ποιεῖ. Hesychias eundem 
Toeum spectasse videtur, vbi ait: Ζοριβυλεός --- ἡ ξῶον ἤχόν 
᾿ ÀÁa 2 
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τινὰ ποιοῦν» τοῦ γένους τῶν σφηκῶν, ἢ μέλισσα μεγάλη 
ἢ μυῖα. ldem iam .olun βόμβυκα et βομβυλέσν confusos 
in libris scriptorum vel ἃ Grammaticis fuisse signis 
ficat his verbis: Βομβυξ — καὶ οὐυλοὺ εἶδος καὶ ξῶον, ag 
οὗ τὰ βομβύκενα ὑφάσματα συντελδῖταε" Evo, δὲ βομβυ- 
λιον οὕτω λέγουσιν. Isocrates in Encomio Helenae memo- 
rat scriptorem, qui laudes βοριβυλεῶν scripserat, p. $40. 
quem locum respiciens Harpooration Gramrmatieus oy4- 
βυλιὸν ita interpretatur, vt Suidas et 'Tzetzes ad Lyco- 
phronem p. 110. vbi ait: βομβυλιὸς ἐστε ζωύφιον ὅμοιον 
μελέττη, μέλων δὲ τῇ χροιᾷ , ἐκ πηλοῦ κηροπλασεοῦν. λέγε- 
ται, δὲ βομιβυμὺς παρὸ τὸ βομβεῖν. Suidas similiter bis 
habet εἶδος μελέσσης ἐκ πηλοῦ πλαετούσης τὰ κηρία, plane 
vt Zenobius Prouerbiorum Centur. 2, ὅο. Ex his igitur 
locis apparet, βομβυλιὸν hunc euudem esse cum bombyce 
vel bombyciis Aristotelis. Videntur autem alii Goyjvxac 
etiam βέμβικας dixisse, eadem 1llà aut congenera insecta, 
quae Aristoteles βομιβυλίους, vel, vt alii scribunt, Boufv- 
Move. Nicander enim lheriacorum versu 866. iuxta πο» 
mminat βέμβικος ops zépov ἠὲ μελέσσης. vbi Scholia inter- 
pretantur ξώον σφηποειδὲς, μέλαν κατὰ τὴν χρόαν, xép- 
τρῳ χρώμενον. Aristophanes in Auibus versu 1461. et im 
Vespis versu 1520. βέμβηκας nominat, vbi Brunck ex li- 
bris scriptis ᾿βέμβικας reposuit. ' Tzetges 1. c. post verba 
supra posita addit baec: xoà βέμβιξ καλείεαε. lta βέμβικα. 
is plene eundem facit cum βοριβυλεῷ. Vterque & sono, 
bombo, appellatus esse videtur. Soholia gd Aristophanis 
Nubes versu 159. vbi de insectorum voce disputatur: καὶ 
ya ἐκ τῶν τεττίγων τοῦτο καὶ τῶν ἐγκρλάδων ἐδεῖν, ἃ καὶ 
οὕτω προσηγορεύϑησαν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς τὸν κέλαδον Eyov- 
qu^. Οὗτοι yàp καὶ τὰ τοιαῦτα ξῶα πάντα δια τοῦ στῇ» 
ϑους τὴν φωνὴν προΐεξαν" δὲ yad τούτου λάβοιο, [xav] 
οὔτε φϑέγξαιξο τὸ ἐγκέλαδον οὔτε ὁ μουσικὸς καὶ καλὸς 
τέττιξ ἔτε προΐοε φωνήν" τὴς αὐτῆς yag καὶ ὁ τέττιξ ἐστὲ 
φύσεως" καὶ τὰ τοεαῦτα ζῶα καλεῖται μὲν παρα sioe βομ- 
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βύκια, καλεῖξαε δὲ καὶ ἔντομα, ὅτε κατοὶ τὴν ῥάχιν ἐν- 
τέτμηται, ὡς ἐστιν ἐδεῖν ἐπὸ τῶν σφηκῶν καὶ κανϑάρων 
xa) ἐγκελοίδων καὶ τῶν τεττίγων μαλεστα" διὸ καὶ φϑέγγε-. 
σϑαι ἀξιοῦσιν αὐτά. vbi temere nuperus Editor ex Heizii 
coniectura βομβυλεὰ scripsit. Haec sunt enim ipsa Aristo- 
telis goufjvx«e , quo nomine Philosophus videtur com- 
prehendere nunc tria illa genera σεερῆψος, quorum tertium 
et maximum proprio nomine distinxit infra 9. c. 40. (Sou- 
βύλεον vocans, de cuius nido ea ibi tradit, quae hic de 
generibus aliquibus ex ordine zw» βομβυκίων referuntur. 
Atque ita locum Philosophi obscurum antea satis illustrasse 
et ab emendatione vindicasse mihi videor. 
καὶ οὗ uvourx:g] Copulam xel omisit versio Thomae. 

Sequebatur. vulgo : axo Atjxux δὲ οὐ προσπέφυκε πρὸς οὐδέν. 
quae ex Med. Canis. Rhen. et versione Thomae oorrexi. 
vermioulos ; qui non adhaerent ad aliquid, Thomas vertit. 
Gaza: e£ vermiculum pariunt nulli annexum. Postea tuxpo 
pro μακρὰ habet Med. Versio Thomae: crescentes autem. 
sic ex paruis. lgitur scriptum legit: αὐξανόμενα δὲ οὕτω 
ix μικρῶν. Vulgatum denique δεαρϑροῦνταρ Rhen. mutat 
in διαρϑροῦται. Plinius r1. s. 26. plurima insectorum ver- 
miculum gignunt. Nam et formicae similem ouis vere. ls. 
igtur σκωλήκεα. ὠοξεδὴ h. ]. scriptum legisse videtur. Quod. 
eit Philosophus, ex rotundis fieri longiuscula, id pertinet. 
ad ouorum transformationem in laruas. oblongas. 

' σκωλήκια ὠοειδῆ) Vulgato σκωληκώδη ex Med. Canis. 
Rhen. versione Thomae, vbi estvermieulos ouales, et Gazae, . 
sermiculos ouorum specie , suhstituit Camus. Sequentia ifa. 
vertit Gaga: e£ interimuntur a sus liberis magno numero;- 
saepius enim vndenos pariunt. "Thomas: frequenter enim 
fit numéro. | Hic igitur scriptum legit: πολλάκις yop ytbe- 
ται τὸν ἀριϑμὸν περὶ ἐνδεκο. Ille vero: ὑπὸ τῶν τέκνων 
τοῦ. ἀριϑμοῦ. Vulgatum πολλάκις δὲ γίνεται ex Rhen. cor-. 
rexi. Plinius 11. s. Jo. similiter his (araneis) e$ scorpiones. 
terrestres vermiculos ouorum specie pariunt, similiterque 
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pereunt. Sed in postremo addit aliunde: Quidam et ab 
ipsis fetum deuorari arbitrantur. Frnum modo relinqui so- 
lertissimum , et. qui se ipsius matris clunibue imponendo 
tutus et a cauda et a moreu loco fiat. Hunc esse reliquo-. 
rum vltorem, qui postremo genitores superne conficiat. 

Pariuntur autem vndeni. | 


CAPVT XXIL (vulg  XXVIL) 

ὀχεύογται μὲν] Tacitus Camus uy inseruit, quod etiam 
ipse ex Rhen. et versione Thomae recepi. Idem deinceps 
, cum Rhen. habet ὅλον — μεταβαλλον -- ἀράχνιον. Thomas: 
totum, autem permutatumn fit araneale. [5 igitur praeterea 
ὅλον δὲ legit aptius, quam vulgatum γάρ. 

ἐπεὲ στρυγγύλα)] Vulgatum ἐπεσερόγγυλα δέ ἐστε ex Med, 
Rhen. versione Thomae et Gazae correxi. llle enim: quo- 
niam rotundi quidem sunt a principio: hic habet: nam e£ 
rotundi iam inde a primo ortu proueniunt. Sed Gaza sensum 
loci male interpretari videtur inserto igm. Noster de Ge- 
neratione J, 9. za δ᾽ ἔντομα γεννᾷ, τὰ γεννωντα, σχώλη- 
κας" καὶ rà γιγνόμενα μὴ 0c οχείας ἀλλ αὐτόματα ἐκ τοι- 
erre γίγνεται πρῶτον συστάσεως" δεὶ γὰρ καὶ τὰς καμπας 
εἶδος τιϑέναι σκώληχος, καὶ τοὶ τῶν ἀραχνίων" xcirob 
δόξειεν ἂν οῖς ἐοικένικε διοὶ τὴν τοῦ σχημᾶτος περεφέρεεαν. 
καὶ τούτων ἕνια καὶ πολλὰ τῶν ἄλλων" αλλὰ οὐ τῷ σχή- 
ματι λεκτέον οὐδὲ τῇ μαλακότητι τὸ ὠὸν καὶ σχληρότητε" 
καὶ yàp σκληρὰ τὰ κυήματα γέγνεται ἐνίων" αλλὰ τῷ ὅλον 
μεταβάλλειν καὶ μὴ ἐκ μορίου τινὸς γίγνεσθαι τὸ ξῶον. 
Προελϑόντα δὲ παντα σκωληκωδη, καὶ τοῦ μεγέϑους λα- 
βόντα τέλος, οἷον ὠὸν γίγνεται" σκληρύνεταε yoQ περὸ 
αὐτὰ τὸ κέλυφος, καὶ ἀκινητίξουσε καεὰ τοῦτον τὸν χαφ- 
QOv. Δῆλον δὲ τοῦτο ἐν τοῖς σκώληξε τοῖς τῶν. μελεττῶν καὶ 
σφηκῶν, καὶ ταῖς καμπαῖς. ---- Πάντα ydQ μετὸ τὴν τοῦ 
σκώληκος φυσιν ἀκινητίσαντα καὶ τοῦ κελύφους περεξηραν- 
ϑέντος, μετὰ ταῦτα τούτου ῥαγέντος ἐξέρχεταε καϑάπερ ἐξ 
ὡοῦ ζῶον ἐπιτελεσϑὲν ἐκ τῆς τρίτης γενέσεως, ὧν τοὶ πλεῖ- 
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στὰ ἀτερωταὰ τῶν Caen ἐστί. — t τὰ γαρ κάμπαε λαμβά- 
ψουσεῖε τὸ πρῶτων τροφὴν, μετὰ ταύξκα οὐκέει λαριβάνου- 
σιν, εἰλλ᾽ ἀκενητέξονσιν mà καλούμεναε ὑπό τενων χρυσαλ- 
λέδες, καὶ σφηκῶν οἱ σκώληκες καὶ τῶν μελεττῶν nivel 
ταῦτα αἱ καλούμεναι νύμφαι γένονταν, 40) τωροῦτον οὔ- 
δὲν ἔχουσιν" καὶ yep ἡ τοῦ ὠοῦ φύσις, ὅταν λάβη τέλος, 
ἀναυξής ἐστι" τὸ δὲ πρῶτον αὐξάνεται καὶ λαμβάνει τρο- 
qr», ἕως ἂν διορεσϑῆ καὶ γένηται τέλεεον ὠόν. eto. Vnde 
apparet ratio, our insectorum horum genituram gxoAeue 
ὠοειδῆ, vermioulos ouiformes, dixePit; laruam enim de- 
mmm cum' perfecto ouo comparandam censuit, Vermes 
contra dixit, vbi totum mutatur, nec ex perte eius ani- 
mal fit, vt ex ouo. Hino explícatur locns sectionis de for- 
micarum Ííoetura: αὐξανόμενα δὲ ταῦτα ἐκ μικρῶν xod 
σερογγύλων τὸ πρῶξον utipo γίγνεται φαὶ διαρϑροῦνται. 

δὲς ἐράχνιον" ἀλλα] Med. Canis. Rhen. Reg. ἐν ἀραχνέῳ. 
Vat. 2» ἀρώχνουν. Deinceps M. Canis. Rhen. ἐν λεπτῷ xol 
μικρῷ — ἐν παχεῖ. Reg. τὰ μὲν λεπτὸν καὶ μικρὸν, τὰ δὲ 
παχύ. Vat. τὰ μὲν ἕν λεπτὸν καὶ μεχρὸν, τοὶ δὲ 2» παχύ, 
Ambr. zà μὲν Mivór. Cum Méd. et Rhen. facit versio 
"Thomae. 

ἀφίησιν ἀροίχνεον) De hoc et de materia telae disputat 
infra 9, 59. δύνωνεαει δ᾽ ἀφιέναι o£ ἐράχναι vo ἀράχνιον 
οὐϑυρ γενγώμενοι. vbi vide annotata. Sequens S1. gogué- 
vos vulgato φϑερομένοις ex Med. et Rhen. substituit Ca- 
znus. Versio Thomae: vermibus conqnassatis. Gazae: ver-. 
mioulis in frictw pereipitur. Denique vulgatum ξῶα ποιοῦν 
gs», quod Thomas vertit animalia faciunt , ex Rhen. cor« 
rexi. wuificans Gase reddit. 

2. yvpya doy — ἐφ᾽ ᾧ) Ex Med. Rhen. vulgatum ἐν ᾧ cor« 
rexi. Versio Thomae: cunistrum complectentee molem , in 
quo. Legisse igitur scriptum videtur συμπλεξώμενα. 

γλαφυραὶ) lta cum Camo Rhenani liber, cum Sylbur- 
giana et antiquiores Edd. yAeqvo&« habeánt. clarae vertit 
"Thomas. Articulum τὸ ante πλῆϑος ex Rhen. addidi, quem 
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. tacitus inseruit etiam Camus. Postea κύκλῳ ex. Med. Canis. 
.Rhen. inserui, Versio l'homae ἐπ circuitu habet, continet 
in circulo €x suo libro posuit Camus. Denique καὶ axo- 
xréivtt τὴν τεκοῦσαν καὶ ἐκβάλλονται — ἂν λάβωσι Rhen. 
.vnde vulgatum ἐὰν λαμβάνωσε correxi. Editio Leon. et 
Camot. τὸ δὲ φαλάγγεον xoà ἀποκτεένει τὴν τεκοῦσαν, ix- 
βαδλοντα. Versio Thomae, omisso δὲ, habet δέ eiiciunt, 
frequenter enim — δὲ ceperint. Scriptum igitur legit πολ-- 
λάκις γάρ. Finem concludit idem liber Rhenani et Cani- 
siani ita: ἐνίοτε δὲ vo πλῆϑος γέψονταε καὶ etc. Vulgaba- 
tur antea τῇ ϑηλείᾳ ἐνίοτε" τὸ δὲ πλῆϑος. Mecum facit 
Plinius, qui totum hunc loeum ita in compendium redeyit 
11. 8. 29. "franei conueniunt clunibus: pariunt vermiculos 
ouis similes.  Pariunt autem oua eain telas, sed sparsa, 
quia saliunt , atque ita emittunt. Phalangia tantum in 
Jpso specu incubané magnum numerum: qui vli emersit, 
matrem consumit , saepe et patrem: adiuuat enim incuba- 
re. Pariun£ autem et trecenos , ceterae pauciores , et in- 
cubant triduo,  Consumimnantur aranei quater septenis die- 
bus. lta enim Brotier ex editione principe, Regio Codice 
1. et 2. dedit pro £ricenos, Sed praeterea ex Codice Chiff- 
Jetiano scribendum Pariunt autem omnia in tela. Sequen- 
tia peruertit Plinius interpretando, quod recte animad- 
vertit Dalecampius. Inepte etiam γυρχαϑον specum vertit, 
Scholia Nicandri ad Theriac. versum 715. haec tradunt: 
«“Ἵπολλόδωρος δὲ ἐν τῷ περὶ ϑηρίων καὶ “Αρευτοτέλης quai, . 
T. ἐν γυργάϑοις γεννῶσε và φαλαγγεα" virer δὲ ὑπὲρ vd 
τριάκοντα" γεννηθέντα δὲ τὰ φαλαγγια ἀναιρεῖ τὴν utj- 
τέρα, ἐνίοτε δὲ καὶ τὸν ἄῤῥενα. Vides numerum τρεάπον- 
τὰ pro Aristotelico τρεακόσφα poni, etin Plinio libri scri- 
piuram inter trecenos et tricenos variant. Cetera quae su- 
persunt in aranearum et phalangiorum historia naturali 
illustranda, ad Commentarios in Nicandri Theriaca 
differo. Interim Listeri historiam naturalem Árauearum 
ex Anglico sermone in vernaculum conuersam a Goetzio 
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cum fructu consulet lector; Walckenarii enim Librum de 
hoc genere ipse nondum, excepto primo Fasciculo, vide- 
ram, dum haec commentabar. 


CAPV T XXIIL (vulgo XXVIIL et XXIX.) 

ὀχευονταιε μὲν) Ex Rhen. μὲν inserui. Sequens τὸ ue- 
£o» vulgato zo» μεέξονα ex Med. Rhen. substituit Camus. 
«uper maius versio Thomae. Deinceps masculus — minor 
idem Thomas vertens scriptum ὁ aggt» ἐλάττων expressit. 
Postea καυλὸν vulgato αὐλὸν substitui ex Med. Canis. Rhen. 
et vulgatum o£ δὲ ἄρρενες οὐκ éyovoaty ex lisdem libris cor- 
rexi. Praeterea Bhen. habet: πήξασα τῇ xápx καυλόν. 
Versio Thomae: adaptantes prominens quod est apud cau- 
dam, quod masculi non habent. Gazae: fixo cauliculo, 
quo mares vacant. Plinius 11. c. 49. 8. 55. Quorundans 
extremi longiores pedes foris curumntur, vt locustis. Hae 
pariunt in terram, demisso spinae caule, oua condensa au- 
&umni tempore. Ea durant hieme sub terra. Subsequente 
anno exitu veris emittunt paruas nigrantes δὲ eine cruribus 
pennisque reptanies. Itaque vernis aquis intereunt oua, 
siccoque vere maior prouentus. Mori matres , cum pepere- 

' rint , certum est, vermiculo statim circa fauces enascente 
( innascente Vincentius), qui eas strangulat. Eodem tem- 
pore mares obeunt. — Non nascuntur nisi in planis locis e£ 
rimosis. — Coitus locustarum , qui et insectorum omnium, 
quae coeunt , marem portante femina, in eum feminarum 
vitámo caudas reflexo tardoque digressu. Minores autem in 
omni hoc genere feminis mares. Posui verba Plinii ex librie 
ecriptis passim emendata, quae recentiores Edd. multis in 
locis corruperant. Totum hoc Aristotelis caput de loeustis 
egregie illustrarunt Scuffonius in Obsery. de coitu et ouis 
locustarum in Ephemerid. Natur. Curios. Centur. X. p. 485. 
Zinanni, qui Ítaliearum locustarum historiam et anato- 
miam persecutus est in Tractatu post Opus de Áuium ni- 
dis: Osservazioni sopra le Cavalette p. 9. Gleditsch in libro: 
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Fermischle Jbhandlungsn 'Tom. ΠῚ. p. 230. seqq. denique 
Bowles, Introduction à l'histoire naturelle de l' Espagne, vnde 
excerptas ponam obseruationes eas, quae ad caput hoc 
ilustrandum facere videntur. ta statim caulem vel acu- 
Jeum longum non habent omnes species, sed eius loco ap- 
pendices analogas. Marem fere duplo minorem esse et 
ascendere feminam, testatur Zinanni. Deinde annotat 
species aculeo destitutas in eodem loco oua deponere om- 
Aia in linea perpendiculari, humore spumoso, glutinoso 
et tenaci inuoluta. Is humor singula oua obuoluit, atque 
exterius colligat sibi indurescens terram; hinc cylindrus 
terre obductus existit, vbi interius oua singula membrana 
propria obduota et distincta iacere vt in fauo videntur. 
Hoc osse, quod Philosophus ait γῆν λεπτὴν, ὥσπερ ὑμένα, 
οἱ γεῶδες τὸ πὲρεέχον, ait Zinanni. Contra species aculea- 
tas oua dispergere pluribus in locis, non ἀϑρόας. 851» 
tem id in duabus speciebus obseruauit Zinanni Post ter- 
tiam demum vernationem vera corporis species alaeque 
apparent in plerisque. Si quae vetulae matres et annuae 
yestaut, hae ineunte vere proximo pereunt; sed quae ex 
ennuis Ouis post hiemem primo vere nasountur, hae de- 
znum exeunte vere pereunt; et quaedam oua per hiemem 
in terra sepulta durant. Haec Zinanni p. 45. 

. &$ ooo] Vulgato ἀϑρόως substitui ex Rhen. et versione 
Thomae, vbi est multae simul. Sequens εύπον Med. Reg. 
cum Camotiana in τρόπο» mutant. Post egre insertum ay 
omisi cum Med. Vatic, Abhinc ὑπό s&»og λεπεοῦ ὥσπερ 
ὑμένοξ soriptum vertit Thomas a quodam subi sioub ὦ 
ymens. Etiam Rhen. ὑφ᾽ cinisit.. Locustae matres oua po- 
sita veluti visco quodam inuoluunt, quod facile terree le- 
vissimae et arenae granula e proximo sibi agglutinat, vt 
veluti orusta terrena appareat, qua oua inuoluta latent in 
terra. Hoc idem inuolucrum postea dicit τὸ γεῶδες τὸ πε- 
ριέχον. 

"ἐν τωύτῃ δὲ ἐκπκέετογται]) Ita pro ἐκπέξονται ex Med. Reg. 
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et versione Thomae, vbi est in hac autem maturantur, 
scripsit Camus. ix ταύτης Med. Rhen. qua disiecta emer-: 
gunt locustae ac euolant vertit Gaza. Sed vitium vulgati 
ἐκπέτονταε senserunt iam olim Scaliger et Sylburg. 
γέγνεεαι δὲ μαλακα] Camotiana yóyresza omisit. Thomas 
vertit : funt autem molles foetus. Sequens γῆς in γῆν mu- 
tat Rhen. Deinceps vulgato ἐκεώιωσιν ex Med. Canis. 
πεφϑῶσιν substitui; ἐκπεφϑῶσε deditCemus ex Reg. Ambr. 
πεμφῶσιν estin Rhen. Versio Thomae: cum pepererunt — 
ex terra ambiente. Gazae: Hic concoctione peracta exeunt 
ez jo terreno amiculo. Ceterum negat Zinanni, vidisse 
Aristotelem oua locustarum matura; ea enim esse dnrius- 
cula, nec tam facile ehdi, 

ἅμα γοὶρ rexovgoic] Vulgo ao bis erat in extremo 
membro antecedente et initio huius. .Alterum cum Med. 
Canis. et versione Thomae omisit Camus. Pro τεκούσαες 
Camotiana et Juntinae τεχγώσεε, Med. Bhen. τικεούσαες 
habet, quod Rhen. vertit parientibus. Aldina cum Vatic. 
τεκῶσε. Bem ipsam firmat experientia, testibus Gleditschio 
et Zinanno; hic enim vidit non quidem post partum statim, 
sed postea demum vermes hos occidere seu strangulare 
locustas, natos et habitantes circa ouaria. Theophrastus ait: 
ὑπὸ κύνα οἰστρᾷ καὶ ἐγγένεεταξ se σκωλήκιον ἐν τῇ κἀφαλῆ 
καὶ φϑείρεται. 

δὲ ἀκρέδες οὔτε ἐν — λυπρᾷ] Vulgatum δὲ a£ ἀκρίδες ἐν 
τῇ ορεινῇ οὐδ᾽ ἐν τῇ λέπρᾳ correxi ex Rhen. in λυπρᾷ. Con 
sentit Med, Canis. Reg. Jocis tenuibus Gaza vertit, Thomas 
sli, Pro sxeriggoyvig Thomas κατοειργασμένη scriptum 
vertit campestri e£ elaborata: et statim ἐν ταῖς ῥωγμαῖς δὲ 
legit et vertit. Sed seripturam κατειργασμένη damnat lo- 
cus Theophrasti postea apponendus, qui locustis ἐπιξή- 
δειον χώραν ait esse τὴν μαλακὴν καὶ νοτίδα ἔχουσαν καὶ - 
δροσοβόλογν. Denique vulgatum ἅμα δὲ ἐν τῷ ϑέρει ex 
Med. Rhen. et versione Thomae, vbi est simul autem ae- 
state, correxit Camus. ἐν τῷ ϑανγεῖν Vat. περεουσῶν Junt. 
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Camot. περουσινῶν Aldina. Scaliger monstrosum ;tzpcov- 

' gv» coniecit et vertit qui superfuers. Recte Thomas : ex 
foetibus anni prioris. 
. 2. αττέλαβοι) Med. vbique αττέλεβοε, V. Reg. ἀττέλα-.. 
qot habent. Deinceps vulgatum μᾶλλον ἀττέλαβοι πολλοὶ. 
ex Rhen. eorrexi. βωπὲ multi atelabi versio Fhomae. Paule 
antea συμβῇ ποτε V. R. A. Sequens αὐτὰ ad «c referen- 
dum omisit Rhen. Postea vulgatum Zn& ἄξακεος ys δοκεῖ 
ex Rhen. mufaui. Pro φϑορὰ Thomas φορὰ vertit: inor- 
dinata videtur esse ipsorum copia. Nunc videamus rem. 
Attelabos Plinius 29. s. 29. interpretatur ita: Z4duersantur 
et locustarum minimae sine pennis , quos attelabos vocant. 
Locus est Theophrasti in libro de animalibus subito appa- 
rentibus de vtroque hoo genere, vnde excerpta ponam, 
quae ad h. 1. pertinent: οὗ δ᾽ ἀττέλεβοε xoà a£ axolbsc 
πανταχοῦ μέν εἰσιν, ὡς eint, πληϑέταε δὲ ταῦτα τῷ τὸ 
τόπους οἰκείους λαμβάνειν καὶ τῷ. μὴ διαφϑείρεσϑαι αὐ- 
τῶν τὸ ὠὰ, ὃ συμβαίνει διὸ τὴν ἀργίαν τῆς χώρας" ἐν 
γὰρ τὴ γεωργουμένῃ ἀπόλλυνται. Διὸ καὶ ἐκ τῆς ἐρήμου 
καὶ ἀργούσης καταφέρονται πρὸς τὴν οἰκουμένην καὶ ἐρ- 
γάσιμον. --- Χαλεπαὶ μὲν οὖν αἱ ἀκρίδες, χαλεπώτεροι δὲ 
οἱ ἀττέλεβοι καὶ τουτων μαλεέστα οὺς καλοῦσι βαρούκτους. 
vbi βρουκοὺυς scribendum esse alii iam monuerunt. Quidam 
βρούχους vocarunt. Hieronymus in Commentario ad Nahum 
$. versu 16. 4itelabus, inquit, parua locusta est , inter 
locustam et bruchum, et modicis pennis reptans potius. 
quam volans semperque subsiliens. Hano senteutiam recen- 
tiores multi, inter quos Jonstonus et Swammerdam, se- 
cuti foetum imperfectum looustaruim attelabum esse censu- 
erunt. Nec quidquam definiit Cami Commentarius p. 112. 
ne laudato quidem ciuis eius Bocharti Hiernzoico, vbi T. 1I: 
p. 447. praeclara est de toto hoc genere disputatio. Is re-. 
cte monuit, Philosophum nostrum cum discipulo, egregio 
"Theophrasto, quibus generatio locustarum tam bene nota 
fuerit omnis, nou potuisse de attelabo tanquam specie di- 
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verso loqui, si foetus fuisset locustarum. [8 étiam, vt 
erdt etymologiarum amantissimus, 118. sane laetatus esset 
magnopere, cum vidisset coniecturam snam de primaria 
scriptura vocabuli ἀττέλαφος, Codicis Vaticani et Regii 
auctoritete confirmatam. Hoc vero certum est, err£4aos 
a verbo &rresv, subsilire, fuisse deriustum. De scriptura 
inter ἀτεέλεβος et ἀττέλαβος lluctuante nihil definire licet, 
«um in ipso Herodoto 4, 172. vulgatum ἀττελέβους libri 
duo scripti praeclari in «zzeAa ove mutent. Quod ad ge- 
nus insecti attinet, non potest dubitari, attelabos esse ex 
ordine locustarum genus istud, quod Linnaeus gryllos, 
Fabricius achetas vocauit, antennis fililormibua, capite 
globoso ; thorace latiore, pedum posteriorum trinis pha- 
Jangibus distinctum , cuius plures species alis carent, vel- 
vti gryllus domesticus. 
. . Ὁ 
CAPVT XXIV. (vulg XXX) 

oi δὲ μεγάλοι) Med. o£ δὲ τελευταῖοι ἄδοντες, οἱ xol 
ὕστερον γένονται. Rhen. od δὲ τελευταῖος οὗ ἄδοντες, οὗ 
καὶ ὕστερον γένονται. Versio Thomae etiam quae posterius 
Jiunt habet. . Deinceps ὑπόζωμα ἄδοντες Rhen. Postea o£ 
δ᾽ ἀδιαίρετον οἱ oux ἄδοντες Med. ἀδιαίρετοι Canis. et Rhen. 
ceterum consentientes cum Med. vnde vulgatum oi δὲ afe 
Qtrov οὐκ ἄδουσιν correxi. Versio Thomae:' indiuisum 
bkabent quae non cantant, Legit igitar scriptum ἀδιαίρετοι 
δ᾽ ἔχουσεν ol οὐκ ἄδοντες, quam equidem scripturam. reli- 
quis praefero. Plinii interpretatio haec est libri 11. s. 32. 
Cicadarum duo genera: minores, quae primae proueniunt 
et nouissime pereunt: sunt autem mutae. : Sequens est “ο΄. 
latura , quae canunt,. vocaniur achetae, et quae minores. 
ex his junt , tettigoniae: eed illae magis canorae. ^ Maret 
canunt in vtroque genere , feminae silent. Ita enim recte 
editio Romana et Codd. Vulgo legitur falso volatu .rara. 
Ita est volatura de aue volante apud Columellam 8, 8, 5: 
et 8, 9; 1. InBomanis Codd. praeterea teste Hermolao est: 
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ifen» s»aiores quae canunt, In reliquis Plinii verbis multi 
etiam errores insumt, nescio ipsius an librariorum culpa 
admises. 

καλοῦσι δὲ τοὺς} Vulgo intersertum τονὲς post δὲ cum 
Med. Rhen. omisi. Deinceps arirec Rhen. [dem cum Me. 
dio. τρεγόννα habet, érgonie versio Thomae. flesychius: 
(Toyo viov ἢ τεττιγόνοον, εἶδος τι τεττίγων ougvotéAc.. vbi 
Photii locum apposuit Alberti hunc: Τ γόνιον, ἐπὶ τοῦ μη- 
πίου τέϑενωι. ldem Photius: Τεττεγόνεον, ὅμοιον τέετιγε: 
Ἡστίλυκος Ἀοραωλίσκῳ. Etymologicum M. Τιτεγόνεον, ζωῦ- 
quor ὅμοιον sé£rriys. vbi monet Sylburg, eandem scriptn- 
vens ex Aelio Dionysio habere Eustathium ad Homer. 1l. 3, 
διά, p. 229, 27. Iterum Hesychius: Ηξιγόνεον, vértz(ys 
ὅμοιον, xe) ὁ »éoxonp.  Voeahulum τεξεγόνεον deriuabant 
Grammatici a verbo τετέξζεεν, quod de pullis auium vsur- 
patum Homerico versui IL 2, 214. Zenodotus inserebat in 
locum vulgati τετριγῶτας, δὰ quem locum Scholia Veneta 
habent :. o£ xsozr0à τοτέξουσεν. Àhi tradebant, Zenodotum 
τεττίξζοντος scripsisse in isto loco, velut Eustathius ad ll. 
&, 524, Vnde apparet, verba seríGec et τεντέξεεν eundem 
stridulum sonum cicadarum , etiam similem awium pullo-. 
rum signifeasse. Simplex fuit τίξω, duplieatum zezíto 
et τετίξω, vnde τόττιγε nomen feit factum.- Et videtur in 
scriptura Codicum optimorum τρεγόνεα latere τεξεγόνεον, 
ex quo Hesychii sjriyorcoy vitio foit natum. Anctor Phi» 
lomelee fhitinire αὶ cicadam. Denique noster supra 4, 7. 
minus definite: ἔστι δ᾽ αὐτῶν πλεέω εἴδη, καὶ διαφέρουσε 
quy égn καὶ μεκρότητι καὶ τῷ τοὺς μὲν καλουμένους ἀχέ- 
ξας ὑπὸ τὸ διαζξωρεο διηρῆσθϑαι καὶ ἔχειν ὑμένα φανερὺν; 
τὰ δὲ τεττεχόνεα μὴ ἔχειν. vbi libri scripti non variant. 
. De vocis instrumento dictum ad 4, 9. 

xoà τούτων oi δεηρημένοι Verba xoà τούτων omittit 
Ambr. Articulum οὗ primus addendum monuit Sylburg , et 
habet Rhen. Deinceps vulgatum ἐλαῖαι oU γένονται πολύ- 
σχιοι ex Medic. Veneto, Rhen. et versione Thomae cor^ 
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rexi, vbi est: non enim fiunt vmbrosae valde. Postea vol- 
gatum evaxio« ex Med. Rhen. et Veneto emendani. deser 
Juntina et Camotiana. 

ἀλλήλοις) Rhen. αλλήλοεσε habet, in Atticis forme non 
rara, inprimis apud Platonem. Pro vsros Thomas ὑπὸ 
γῆς scriptum vertit sub terra. Plinius: Coitus aupiris. .dape- 
réas in dorao praeacuía , qua exeauant foeturas lacum 
jn ferra. — nen nascuniur im raritate arborum : idoirce 
mon sunt Cyrenis circa. oppidum ; nec in campis, nea iA 

frigidis aut vmbrosis nemoribus, vbi Hermolgua bene vidit 
eoribendum «sse zdciroo sunt Cyrenia ciraa oppidum. 
ὥσπερ xol va ἀλλα) Scaliger negationem οὐχ addi ποι 
luit, quoniam xeliqua insecta supina non coeant. Arripuit 
emendationem Aldrouandus de Insectis p. 312. At Philo. 
sophus intelügi voluit marem superiorem ésse iB cone 
greseu. | 
ἔχει δὲ ἡ ϑήλειαῖ Rhen. habet ἔχει δὲ καὶ καὶ ϑώλρια. Sed 
jdem rectius deinceps, vbi vulgabatur ἡ δὲ θηήλδεά ἐστιν ἐν 
ᾧ ἐγαφίηάιν à ἄῤῥην. Versio Thomae: femella autem est, 
in quam. Post ἄῤῥην Reg. vc additum habet. "Thomas: 
Genitale foemina habet reacisaum , quo recipit id, quod a 
mare imicitur. Denique ἐν ἀχροῖς Aldine cum Regio. 4» non 
laboratis versio Thomae. 

ᾧ ἔχουσαν -— obi] Vat Reg. Bhen. ὡς ἔχουσεκ. Dein- 
ceps o&v Rhen. ὀξεῖ omisit Vat. qui ἀετεέλαφοι dat. τρυπῶν»- 
vec Ge omittunt B. A. τῶς ἀργοῖς Ambr. Sequentia ita 
continuat Rhen. καϑαπερ ναὶ οὗ erréhe(hos τίκεονσι» ἐν 
τοῖς οαργοῖς. Vat. καὶ γὰρ οὗτοι οὗ αττέλαφοι τέκτουσεν ἣν; 
διὸ etc. Postea vulgatum Κυρήνη ex Med. Rhen. oorpexi. 
Versio Thomae Oyrenula habet. 

τοῖς τῆς σχίλλης καυλοῖς) Aldina, Junt, Cunet. οτύλληςι 
Med. Rhen. κέκλως. Versio Thomae simpliciter e£ in caulis 
habet, Deinceps χάσω Qai V. R. xcvegoss Ambr. 

ὁ δὲ σχώληξ avinódc] Vulgatum ore» δὲ σκώληξ ew- 


ξηϑὴ ἐν τῇ γῆ, τότε yivezas εχ Bhen, corxexi, zors cum 
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Med. V. R. A. omisit etiam Camus et versio Thomae. Pli- 
nius: Fit prio vermiculus, deinde ex eo quae vocatur tet- 
tigometra , cuius cortice rupto circa solstitia euolant, π0.- 
etu semper, primum. dárüe.et nigrae. 
^ ῥηγνυκαί τὸ — καὶ ylyroyroi]' Ka vulgatum γένονται δὲ 
ex Rhen. corvexi, vnde-etiam τὸ addidi. Deinceps πρῶτον 
ἐδίους Rhen.. Pro ἀναπετόμενα idem liber habet ἀγαπε- 
πτεάμενα. Med. Can. ἀναπεπταμέναι δ᾽ ὅταν. Noster infra 
8, 17. οὗ δὸ τέττιγες ὅταν ἐξέλϑωσε, καϑιξάνουσεν ἐπὶ τὸ 
| sdg ἐλαίας καὶ καλάμους “περιθῥαγέντος δὲ τοῦ κελυφουῤς 
ἐξέρχονταε ἐγκαταλεπόντες ὑγρότητα μικρᾶν, καὶ μετ᾿ οὐ 
πολυν χρόνον ἄναπδόετονται καὶ ἄδουσεν. vbi recte Thomas 
ἐχδυσωσιν. legit et vertit pro vulgato ἐξέλϑωσι. Plinius: 
Gentes 9escuntu/ iis ad orientem , etiam Parthi opibus ab- 
vndantes. (πές coitum mares praeferunt , a coitu feminas, 
ouis earum correptis, quae sunt candida. vbi Broterius ex 
Petauii emendatione conceptis dedit. : 
' ὅταν σοβήση τις } Ita pro συμβὴ ex Med. Canis. Rhen. 
dedit Camus. cum sonuerit quis vertit'Thomas, igitur vo- 
φησῇ scriptam legit. Deinceps olo» ὡς ὕδωρ Rhen. idem 
καὺ aute sequens àyoyro» omisit. Plinius: Excitatae cum 
subuolant , humorem reddunt, quod solum argumentum 
est, rore eas ali. Iisdem solis nullum ad exorementa corpo- 
ris foramen. Postremum mendacium de suo adiecit Plinius, 
quasi ductum ex nostri 4, 7. , 

cx ἄκρου) Vulgato ἐπ᾿ ex Med. Canis. V. B. et Rhen. 
substituit Camus, qui deinceps vulgatum 5/z« κάμπτων ex 
Med. Rhen.correxit. Versio l'homae: a sumnitate ffectens 
et extendens: et inox pro ἐκτείνῃ extendens. Pro ἐκεείνων 
dedi scripturam Rhen. Postea παάλεν omisit Reg. ἐκεείνων 
μάλλον, παλὲν ὑπομένογνσι Vatic. 

καὶ ἀναβαίνούσεν ἐπὶ) Ita Rhen. pro ἀγαβαένουσε δ᾽ ἐπὶ. 
Ex eodem distinctione vulgata mutata γὰρ inserui post 
ἀμυδρῶς, articulum anté φύλλον sustuli et ἀναβαίνοντες 
mutani in ἀναβαίνουσι. - Versio Thomae: et asvendunt 
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auper digitum , quod debiliter vident. Plinius: Oculi tam 
hebetes , vt σὲ quis digitum contrahens ac remittens iis ap- 
propinquet , transeant velut in folia. idem s. 52. Nigidiue 
nec locustis nec oicadis esse oculos ait. 

Nunc ad rem accedamus. Áculeum seu serram, qua fe- 
mina perforat truncos virgultorum ouis deponendis, descri- 
psitet pinxit Malpighius Operum Tom.]. p.129. fig. 73.5qq. 
Pontedera in Epistola ad Sherardum, vnde plura excer- 
pta dedi ad 4, 9. in Philosopho cauillatur etiam verba τὸ 
ὄπεσϑεν o&V, quoniam aculeus iste in abdomine situs et 
&d posteriora porrigatur. Quid facturum putas, si cum 
Plinio dixisset asperitatem praeacutam in dorso? 

Oua, formam et vitam laruarum cicadae plebeiae, quam 
cum maiore Aristotelis cicada ipse comfparabat et Blumen- 
bach in Compendio Hist. natur. copiose enarrauit Scopoli 
in Entomol. Carniol. Vindob. 1763. p. 116. De eadem tra- 
didit Mathiolus ad Dioscoridem p. 264. Cicadae Bononien- 
sis generationem descripsit Chr. Meritzel in Ephemer. Na- 
tur. Curios. Decad. Il. Anni VI. p.119. fig. 20. seqq. Cicadae 
nigrae foeturam :ab ouo vsque persecutus est Comes de 
Fraula in /Mémorzres de lJ4cademie de. Bruxelles 'Tom. Ilf. 
Oua.is vidit plura quasi in folliculo iuncta iacere, qui 
foliculus aperitur, cum oua maturuerunt. Americae 
septentrionalis cicadarum generationem et mores ac- 
curate descripsit Commerson in Phosophical Trans- 
actions Vol. LIV. p. 65. vnde disputationem conuersam 
dedit Der Naturforscher "om. ll. pag. 19. seqq. Is te-- 
statur, circa initium Maii noctu omnes cicadarum lar- 
vas excludi et euolare; ipsas cicadas euulsis alis coctas co- 
medi ab incolis. In Germania fere solas cicadas spuma- ' 
rias nouimus. 

Tettigonia plures sine dubio species minores eiusdem ge- 
neris comprehendunt, quas definire hodie non licet. Plura 
etiam nomina extant cicadarum in scriptis graecis et lati- 
nis, quae nemo facile hodie ex vero interpretabitur. Ad- 

Bb 
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dam tamen eorum recensum, vt iis vti possint physiophili 
δὰ ordinandum genus speciesque varias distribuendas et 
appellandas. Male enim hucusque plerisque abusi sunt viri 
docti, qui notitiam eorum aliquam habuerunt, et fere 
omnia male scripta posuertmt. Primum ponam Plinii lo- 
cum, qui diuersam generis toBius partitionem habet r1. s. 33. 
Quidam duo alia genera faciunt earum , surculariam , quae 
sit grandior, frumentariam , quam uli auenariam vocant. 
Adpparet enim] eimul cum frumentis arescentibus, Plinius 
ipse yidetur alia duo genera ab Aristotelicis diuersa intel- 
ligi voluisse; ego vero scriptorem latinum, a quo Plinius 
transtulit, eadem ipsa genera, quae Philosophus nominibus 
graecis appellauerat, latinis vocabulis vsum dixisse cen- 
seo. Surculariam' autem dixit maiorem, quae arboribus, 
arbustis et. surculis'insidet, ibique canit; contra frumen- 
tariam minorem, serius enatam, quae in segetibus et 
berbis degere solet. 

Aelianus H. A. 12, 6. narrat ipse vidisse publice venden- 
tes fasciculos consertarum cicadarum; quin etiam sa]e vel 
alio modo conditas seruari memorat ad coenarum vsum: 
εἶδον καὶ τέτετιγας εἴραντάς τινας xol πιπράσκοντας ἐπὶ 
δεῖπνον καὶ μάλα γε ἀδειπνον. (Vulgo est ἐδείπνει) — ἀλλὰ 
«ol ὑμᾶς ταρέχους ἐργάσασϑαε τολμῶσι. ΑἸΐίεγο loco 10, 
4^4. haec genera vel potius species cicadarum commemorat : 
primum quidem ὁ τέφρας, cinereum a colore vocatum ; 
alterum μέμβραξ, cuius vocabuli originem ipse ignorare 
Se profitetur. Cetera nomina: ὁ λακέτας , 0 κέρχωψ, aré- 
vac, αχανϑίας, genera diuersa an sexus vocabula sint, ipse 
definire non est ausus. Quem locum Suidas in voce T£go« 
cum excerpsisset , addit, ἡχέτας et ἀκανϑίας non generum 
diuersorum nomina, sed epitheta esse. Quod de azéraic 
verum esse, ipsius Aristotelis testimonio constat. Idem sub 
ἀκανϑίας repetit, addens ἀπὸ τοῦ ἠχεῖν ἐν ἀκάνϑαις vo- 
catum , quod spinetis insidens stridet. Pertinet igitur ad 
surcularium Plinii genus. Méuigaxa significare idem cum 
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vocabulo ἠχέτας, probabile mihi videri, monui ad Aelia- 
num. Nam apud Athenaeum 7. p. 282. est in poetae loco: 
ὅταν ϑέρος ἢ καὶ ἡχέταε βαβράξωσε. Eodem pertinet λα- 
κέτας ἃ verbo λαχεῖν, sonare, strepere. Pro κέρκωψ 
Athenienses eliam κερκωπὴ dixere, teste Alexidis Írapmen- 
to apud Athenaeum 4. p. 135. Hesychius: Kegxomm, με- 
xpo» τεττέγεον, τὸ καλαμαῖον Àeyousroy. — οὗ δὲ τέττιξ 
ϑήλεια μη φωνοῦσα. [dem κερκώπων interpretatur zezzí- 
go». Vides igitur, κέρκωπα vel κερκωπὴν alios de femina 
cicada fuisse interpretatos; quae sententia mihi quidem 
verior videtur. Kéoxo» enim locustarum feminarum simi- ' 
lem aculeum defodiendis ouis inseruientem vocauit Azisto- 
teles. Simul ex Hesychio nainciscunur aliud nomen vel 
synonyrmon καλαμαῖος, quem alii κέρκωπα esse interpre- 
tabantur. Pertinere is videtur δά Plinii genus frumenta- 
rium, in calamis frugum degens. Diuersa videtur 'heo- 
criti 10, 18. μάντεις ἃ καλαμαέα, quam interpretes Graeci 
ad genus ἀκρέδων, locustarum, referunt, Schreberus vero 
ad Mantias Linnaei. Contra Hesychius in KeAegde habet 
. haec :Κερυνῆταε δὲ τοὺς μικροὺς τέεττιγας καλαμένδας xa- 
λοῦσι. vbi probabilis est interpretum suspicio, scribendum 
esse καλαμέδας. ldem ab Eleis cicadas vocari refert 4a- 
βάκους a verbo βαβάξειν, quód idem iuterpretatur Goa», 
clamare, In Ponto vero vocabulo eodem ranas appellari 
testatur idem Hesychius. Comparari hoc nomen potest 
cum altero έμβραξ, de quo fuit antea dictum. 


CAPVT XXV. (vulgo XXXI). 

o£ rs φϑεῖρες)] Rhen. o£ φϑεῖρες καὶ od ψύλλαε καὶ κόρες. 
Versio Thomae corees habet. C£. dicta ad Cap. I. sect. 5. de 
accentu vocabuli xo»ióec. Deinceps ὅπου δ᾽ ἂν κόπρος 
Rhen. cum versione Thomae habet; vnde ἂν adsumsi; 
postea συνίσεαεταε Rhen. ΄ 

oi δὲ κόρειςἾ Ita. pro α δὲ Med. Rhen. Canis. Genere 
foemineo Geoponica 12, 14. vsurparunt, sed Attici, vt 

Bb a 
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Aristophanes, masculo tantum. ἐχμάδος Gaza vertit Au- 
more, Scaliger vapore, qui resudationem vaporosam (44- 
γγυωδη) intelligi censuit. Recte. Hinc /xuoc ὑγρὰ et αξ- 
ματώδης nostro vapor humidus et sanguinolentus, ixud- 
δὲς περισσαὶ, vapores excrementitii. Verbum ἐξεκρμαξειν 
nostro est vapore vel transsudatione excernere, velut lH. 
À. 7, 2. ἐν ταῖς ὁμιλέαις τῶν ἀφροδισίων e λευκότεραι τὴν 
φύσιν ἐξικμάξουσι μᾶλλον τῶν μελαινῶν. Idem de Gener. 
1, 9. eadem notione vsurpauit καταμηνίων ixucc et vere 
-bum é£paitGes.— Problem. 22, 9. διαπέπνγευκε xod ἐξίκμακθ 
τὸ πλεῖστον TOU γλυκέος. Geoponica 5, 52. ἐξικμαγϑεῖσαν 
τὴν σταφυλὴν, vbi exsiccatam euam recte vertit Cornarius. 
lbi alii libri ἐξοιμασϑεῖσαν habent. Iterum 9, 19. vore 
ἐξικμασϑῆναι τὸ ἐν αὐταῖς ὑδατῶδες. ibidem 9, 31. per- 
mutatum fuerat cum ἐξιπωϑῆναι verbum ἐξικμασϑῆναι. 
Infra 8, 4. vulgatum ἐξεκμαάξουσεν correxi et ex Mediceo 
ἐκχυμέξουσε substitui. Sed περέττωμα ἐξικμασμένον, ex- 
succum, dicitur de Partibus animal. 3, 14. vt histor. 8, 5. 
Efjgo» καὶ ἐξικμασμένον. Plutarchus similiter ἄνεκμος καὶ 
Enodc ajo iuncta habet, et Plato in Timaeo τροφὴν ἐξεικμα- 
σμένην dixit. τὴν κόπρεσιν ἐξικμάξεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλέου ex 
Theophrasto attulit H. Stephani Thesaurus. δεϊμαξομένης 
τῆς γῆς Theophr. c. pl. 3, δ. est solo humescente vapore 
transpirante. Idem 4, 15. ὅταν δὲ εἰς ϑωμοὺς συντεϑῆ, 
συνικμαάξεταΐ ve καὶ ἡ ἀναγομένη ἀτμὲς ---- παρεισδύεται. 
vbi Gaza vertit obscure, Aumectari, madefieri male Βα- ' 
daeus cum Stephano. De Lapidibus enim p. 393. iungun- 
tur καταβρεχϑέντες xal συνικμασϑέντες i. e. madefacti et 
humore vaporeque penetrante humidi facti. Plura dicam 
3n noua Lexici Editione. Sequens Zoyóo; Thomae pustulae. 
Post μικροὶ copulam καὶ inserit Rhen. et pro πύον» habet 
ποίον. . 
ἐκ τούτων ἐξέρχονται Ex Rhen. et versione Thomae ἐκ 
τούτων addidi, vt paulo post τοῦτο ante συριβαένει ex Med. 
Canis. Rhen. et versione l'homae. Deinceps χμᾶνα Rhen. 
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omisso sequente re. Sed Med. verba zo» ποιητὴν omittit. 
(Φερεκίδην Reg. τὸν ᾿Ασσύριον Med. Canis. Rhen. Sirum 
versio Thomae. Denique yívoxro, πλήϑη φϑειρῶν Bhen. 
᾿πάϑος φϑειρῶν reddidit versio Thomae. Nunc ad rem. An- 
tigonus cap. 95. qui h. l. excerpsit, post verba ἐξέρχεσϑαε 
φϑεῖρας habet: καὶ ἐάν τες ἐάση, εἰς νόσημα τοῦτο ἐμπέ- 
srt." ὥσπερ Ἵλκμαίωνε τῷ φυσικῷ καὶ Φερεκύδει τῷ Συ-- 
φίῳ. quae multo minus integra sunt, quam vulgata huius 
loci scriptura. De varietate neminis vide annotationem 
Jo. Beckmanni. Plura ex nostri ξωϊκοῖς excerpta posuit 
Apollonius ϑαυμασ. c. 27. Plinius 11. s. 59. Jam in carne 
exanimWé et viuentium quoque hominum capillo: qua foe- 
ditate Sylla :.Dictator et 44lcman ex clarissimis Graeciae 
poetis obiere. | 

2. ἀπὸ τοῦ σώματος] Rhen. ἀπὸ τοῦ χρωτὸς habet, quod 
praefero. Deinceps idem ἐν τῇ χεφαλῇ dedit cum versione 
Thomae. Vulpo ἐν deerat; et pro ἐγγένωνταει Edd. pr. da- 
bant ἐγγίνονται, quod vitium correxit Sylburg. Sequens 
ξώων Rhen. omisit, vt articulum o ante ὄρνιϑες. 
. xaÀ οὗ καλούμενος) Vulgatum οἵγε ex EBhen. correxi. 
Deinceps écv μὲν Med. si quidem puluerizentur versio Tho- 
ἴη86. Vulgatum ψχογεῶντας monente Sylburgio correzi. 
Kor«xacos enim est calce illini. 

τῶν ἐχόντων καυλὸν) Med. Canis. Reg. et Rhen. scriptu- 
yam τὸ ἔχον x. recepit Camus. zo» ἔχον Ambr. Zabentes. 
collum versio Thomae. Philosophus ita aues πεερωτὰς di- " 
stinguit ab oAomrégo:c, insectis plerisque, quae tamen, 
ipsae etiam pediculorum generi alicui obnoxia sunt, . Pli- 
nius ]. c. Hoc quidem et aues infestat: phasianas vero zn-. 
ferimit, nisi puluerantes sese. Pos habentium asinum 
Zantum immunem hoc malo credunt et oues. — fquas. 
quoque quasdam, quibus lauamur, fertiliores eius generis, 
ánuenio apud auctores. Idem sect, 40. Est animal eiusdem, : 
dempori&, infixo semper sanguini capite viuens, atque ita 
iniumescens, vnum animalium , cui cibi non «it exitus: de7 


- 
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Aiscitque nimia satietate, alimento ipso moriens.  Nun- 
quam hoc in iumentis gignitur, in bubus frequens, in ca- 
nibus aliquando, in quibue omnia. In ouibus et capris 
hoc solum. — Est et volucre canibus peculiare suum ma- 
lum, aures maxime lancinans, quae defendi morsu non 
queunt. De canibus Columella 7, 13. Fere per aestatem sic 
muacis aures canum exulcerantur, saepe vt totas amittant, 
Versio 'l'homae xvrogge?zaroal reddidit muscae caninae, 
quae sunt diuersae a Graecorum κυνομυίαες. Homerus 
Odysseae 17, $00. canein senem Argum ἐνέπλεεον κυνοροιν- 
στέων dixit. Hesychius de eodem insecto annotauit voca- 
bulum αἀσκότονοι et xoproc, ὁ ἐν roic κυσὶ κρότων. quod 
dictum pro κρότος, vnde xgororvoc eidem κρύτωνες sunt. 
Ricinus a Plinio pictus est acarus ricinus Linnaei, /ati- 
que Gallis, bobus εἰ canibus infestus. Hic alis caret. Mu- 
scae vero caninae, volucre malum canum, pertinent ad Hip- 
poboscas Linnaei, quibus etiam equi et oues obnoxiae sunt. 
AÀuium vero pediculi a Liunaeo plerique genere pediculi 
comprehensi aut acari ἃ doctissimo Galio Cuvier ad pro- 
prium Ricini genus referuntur in libro T'ab/eau élémentaire 
d' Histoire naturelle p. 452. 

μᾶλλον — rà ὕδατα) Vulgatum μάλιστα correxi ex Rhen? 
versione Thomae et Gazae. [lle enim magis quum permu- 
tauerint, hic proueniunt largius dixit. Articulum ταὶ ex 
Rhen. addidi. 

9. γίγνονται μὲν) Rhen. δὲ habet. Deinceps ὀνίοες Med. 
τοὶς ταχυποσι Canis. et Rhen. onis multipedibus versio 
Thomae. Postea παχεῖαν pro πλατεῖαν Rhen. VideturPhi- 
losophus dicere insecia, quae oniscorum genere compre- 
hendit Linnaeus, cuius fainiliam aliquam in marinis pisci - 
bus viuentem nomine cymothoa distinxit Fabricius. 

7:0) vog τοἰγλας] Vulgatum τρώγλας, quod Gaza vertit 
᾿ ἐπὶ foraminibus et cauernis, quodque vocabulo πανταχοῦ 
melius respondere videtur, ex Med. V. ἃ. A. Veneto et 
Rhen. correxi. In Regio tamen & secunda manu vulgata 
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fuit reposita. circa trilias versio Thomae. Quae de triglarum 
vermibus retulit velut ex Aristotele Athenaeus 7. p. 224. 
ex-h. ]. duxisse mihi videtur, vt dixi in Histor. litter. 
Pisc. p. 112. Compara locum infra 6, 17. et ibi dicenda. 

καὶ ἄναιμα καὶ ἔντομα) Vulgatum ταὶ ἔντομα ex Med. 
Canis. Reg. Rhen. versione Thomae et Gazae correxit Ca- 
mus. Praeterea ἔναεμα Med. Bhen. Deinceps vulgabatur 
τισὶ δὲ τῶν ϑύννων. Scripturam Med, Canis. Rhen. reddidit 
versio Thomae et Gazae. 

ἡλίκος ἀράχνης] Vulgatum zAixory ex Med, V. Reg. Bhen. 
correxit Camus. quanta aranea versio Thomae. De eodem 
insecto eadem referuntur infra 8, 20, 8. Videtur oestrua 
thynnorum ad idem genus Linnaei pertinere cum Phalangio 
balaenarum. Vide tamen dicenda ad 8, 20, 8. Asilum re- 
pertum sub pinnis thynni maris mediterranei descripsit et 
pinxit Rondeletius ( Histoire des Poissons) p. 78. in quo 
doctiores fortasse agnoscent verum genus insecli, 

ὃν καλοῦσε φϑεῖρα)] Versio Thomae quem vocant flhira 
id est pediculum. Deinceps πεώτατος Rhen. Narrationem 
hinc transtulit et inepte ampliauit Aelianus H. A. 9, 7. vbi 
in annotatione, et.in Histor, litter. Pisc. p. 27. dixi mihi 
videri naucratis genus aliquod intelligi. 


CAPYV' T XXVI. (vulp XXXIL) 


καὶ πρότερον] Haec duo ex Med. Rhen. accesserunt. Ánte 
ea ξωαρεα habet Med. 

σῆτες] Thomae tyneae. Plinius 11. c. 25. idem puluis in 
lanis e£ veste tineas creat, praecipue si araneus vna inclu- 
datur. Sitit enim et omnem humorem absorbens ariditatem 
ampliat. Hoc et in chartis nascitur... Suniliter nostri di- 
scipulus Theophrastus de causis pl. 4, 17. ὁ δὲ κονεορτώδης 
σῖτος ϑᾶττον σήπεταν (ἢ 0 ἀκονίορτος addo ex h. pl. 8, 
10.) — καὶ γὰρ ὃ κονιορτὸς ϑερμὸς, ἅτε ξηρὸς o». 

χιτῶν, Med. cum versione Thomae ineptum χεόνε ha-.— 
bent. Sequens χηρέῳ pro κηρῷ solus dedit Rhen. Male b- 
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. 1. vertit Camus i] se forme aussi. des animaux dans la vieill 
eire comme dans le vieux bois. Celui de la cire paroit &tre 
le plus petit des animaux. Verum duo diuersa insecta simul 
memorat Philosophus, alterum, quod vetustis alueorum 
ceris innascitur et alibi κλήρος nominatur; alterum ligno 
innatum ἀχάρε vocatur, vel, vt est in Med. ἀκαρῆ. Sic 
etiam Canis. et Rhen. versio Thomae achare. lllud est 
phalaena cereana Linn. hoc termes fatale Linn. Errorem 
cum Gaza communem habet Gallus. Hesychius: σῆς, axe. 
ληξ 0 ἐν τοῖς μελισσίοις γενόμενος καὶ ὑφασμασε. Quae 
vestibus innascitur, est phalaena sarcitella Linnaei. Alii 
tineam vestinellam, pellinellam et mellonellam interpre- 
tantur. 

τοῖς σκορπίοις] Articulus ex Rhen. accessit. Hoc insectum 
supra ro σκορπιοεεδὲς vocauerat. 

ὅσα ἔχεε αὐτῶν ξωὴν) Ambr. ξῶα, Obscure vertitGaza: 
omnibus prope dixerim vel aiccis -- vel humidis — creari 
animal potest. Rectius Camus: pourvá qu'il soit susceptible 
de les nourrir. 

2. ξυλοφϑορο») A. ξωὕὔφεον — ξυληφϑόρον. — Versio 
"Thomae: xyloforon nullo minus ingens anumalium. Inter» 
sertum rovro» Med. cum Rhen. et l'homa omittit. Vat. cum 
Reg. ἧττον ἀπὸ rovrov, sed R. a secunda manu ἀπὸ dele- 
tum habet. Ceterum quod Aldrouandus de Ínsectis p. 306. 
coniecerat μᾶλλον pro ἧττον scribendum esse , id falsum 
esse ipse lector facile intelliget. s 

προέρχεται) Ita Rhen. cum versione Thomae pro vulgato 
ποοσέρχεται, quod ipsum tanquam ex Med. et Can. posuit 
Camus, vulgatum προσέχεταε memorans. Error videtur 
operarum intercessisse. Deinceps Rhen. τηκέλη — ἄκρον. 
Versio Thomae ἄχρων expressit. Ceterum laruam phry- 
ganeae in aquis habitantem intelligunt Ateaumure Histoire 
des Insectes 'T'om. {{{. Part. 7. Mém. δ. et De Geer II, «. 
Ῥ. 270. vers. Goezianae, qui nbmen ξυλοφϑόρον illi tamen 
non conuenire recte monent. Praeterea habitationis aqua- 
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ticae Philosophus non meminit. Igitur inter terrestres larua 
est quaerenda, quales sunt, quae e frustis ligni et corticis 
pruni, quercus et salicis sibi vaginam parant, mox in ti- 
neas mutandae. Huc pertinet inprimis et cum philosophi 
descriptione plane conuenit larua tineae descriptae et pictae 
a Frischio nostrate, quam secundo loco Áldrouandus iam 
olim descripserat, postea etiam Gallus Reaumure, postre- 
mus denique Italus Caietanus Montius in Comment. Bonon. 
"Tom. V. Part. I. p. 333. seqq. Nomen ξυλοφόρον ipse etiam 
praefero vt aptius neturae animalis, quam ξυλοφϑόρον, 
nisi forte hoc ex vulgi errore vel fabula ortum dixeris. 
ἀραχνιώδει)] Hoc vulgato ἀραχνιῶδες ex M. Can. versio- 
ne Gazae et 'l'homae substituit Camus. "Thomas χρτῶνε δὲ 
ἀραχνιώδεε τὸ ἄλλο σῶμα legit scriptum. 
κάρφη) Thomas claui lignei inepte vertit, et προσέχε- 
σϑαι βαδίξοντε tangere ambulantern. Statim συμφύα Med. 
ἀἄχρειος] Edd. Leon. et Camot. ἀχρεῖος, vt infra libro 6. 
ἀχρεῖον τὸ ὠὸν τοῦτο καὶ ἀγονόν ἐστεν.. Similis locus 9; 
39. ἕως ἄχρειον ἂν ποιήσῃ. De acoentu disputant Gram- 
matici ad Il. 2, 269. | 
0,1; δ᾽ ἐξ] Ita proa δ᾽ ἐξ cumMed. Rhen. Versio Thomae: 
quid autem es ipsis fit. Sed male iidem αὐτῶν, et Medic. - 
᾿πτερῶν τῶν ξωων. Plinius 11. c. 55, Est tinearum genua 
funicas suas: trahentium quo cochleae modo; sed harum 
pedes cernuntur : spoliatqe exspirant: sí adcreuere, faciunt 
chrysallidem. Ficarios culices caprifícus generat. 

3. Οἱ δ᾽ ἐρενεοὶ Ita vulgatum o£ δὲ ῥῖνες ex. Canis. et 

. Med. correxit Camus, consentiente versione Gazae et Tho- 
mae, vbi est: erínei autem in agrestibus ficulneis. lta fieri 
voluerat etiam Casaubonus; contra Bochartus Hieroz. 4, 
€. 17. οἱ δ᾽ ἄῤῥενες o£ — ἐρενοῖς. Codex Rhen. pro ἐρενοῖς 
habet ἐρενεοῖς. Mihi fructus caprifici ἐρονοὸὶ vbique scri- 
bendi videntur, caprifici ipsae ἐρεγοέ. Quare scripsi ἐν 
τοῖς ἐρεινεοῖς. Prius o£ δ᾽ ἐρενεοὶ mutare non sum ausus in 
τὸ δ᾽ ἐρενὸ, quanquam hanc scripturam veram existimem. 
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ψῆήνας] Ita pro ψῆρας ex Med. Can. Rhen. correxit Camns, 
quod fieri voluerunt iam dudum viri docti , qui vitium vi- 
derant. τὸς καλουμένας Vat. vocatas indicia versio Thomae, 
qui quid scriptum legerit, difficile est indicare, 

τοῦτο πρῶτον] Rhen. τοῦτο omisit: ex eodem vulgatum 
ἐμπεριρῥαγέντος correxi. Versio Thomae: Jit autem priua 
verimiculus , deinde circum. Deinde idem ἐκπέπεαται dat z 
voluit ἐκπέταταε. 

ἐγκαταλιπὼν o ψὴν»} Vulgatum ἐγχαταλεῖπον ὄψεν ex 
coniecturis Scaligeri, Sylburgii et Casauboni correxit Camus. 
Debebat tamen ex Med. ἐγκαταλιπὼν recipere. Versio Tho- 
mae: euolat hoc et visus non assequitur. Postea ἐρεν δοὶ — 
διοὶ στόματος — ἐρενεὸὶ — τε τοὶ ἐρενδὲὶ --- συκέας Rhen. 
ἐρενεοὶ etiam vbique M. et Canis. Equidem tribus his in 
locis ἐρενὰὼ substitui. De vocabuli notione dicetur accura- 
tius ad Theophrasti c. pl. 5. c. 1. διαστομῶν ex R. et A. 
recepit Camus vertens: e£ par i ouverture qu'il y fait 
l'empéche de tomber. Versio Thomae: in fíicuum agrestea 
et per ora facit. Eadem verba προσάπτουσε — γεωργοὶ ver- 
tit: adiungunt ad ficum agricolae, reliquis omissis. Plinius. 
15. c. 19. culices parit eaprificus: hi fraudati alimento in. 
matre — ad cognatam volan£, morsuque ficorum crebro. 
hoc est auidiore pastu. aperientes ora earum atque pene-. 
frantes intus solem primo secum inducunt cerealesque auras. . 
inunittunt foribus adapertis. 


CAPV'T XXVIL (vulgo XXXIII.) 


δὲ ov πάντα] Med. Canis. xoz& pro πάντα habent, et 
πάντα omissum a Thoma et Gaza annotauit Camus. δὲ καὶ 
οὐ xarà τὴν αὐτὴν habet Rhen. Postea ἐγχόνων Camot. 
pro ἐκγόνων dedit. 

éinixooro»] Rhen. Zzuxgoroy». Versio Thomae: ef de- 
super facit cumulum. Deinceps ἐπωάξεε ἄνω Rhen. 

ἐμὺς] Ita pro μῦς Reg. et Rhen. éulc Med. et versio 
Thomae. De Part. 5, 9. dicitur epu, sed ibi versio 








AD LIBRI V. CAP. XXVIII. 395 


Thomae emys verum habet. : Hesychius ἐμύδα testudinem 
caudatam in paludibus et fontibus degentem interpretatur- 
Plinius 32, 4. quae in dulci aqua viuunt , has quidam e 
Graecis emydas appellant. πιϑώδη Thomas vertit aptam, 
quasi ἐπιτήδειον scriptum secutus esset. 

ἐντεκοῦσα) Hoc pro ἐκεεκοῦσα ex Med. Canis. dedit 
Camus. Sequens ἐλάττους ἢ Camotiana et Med. cum Canis. 
Rhen. et versione Thomae habent, reliqui libri omittunt, 
quos sequitur Camus. 

ἀπάγει τοὺς νεοττοὺς] Ita Rhen. Vulgo ἀπάγει εὐϑὺς 
τοὺς νεοττοὺς ordine mutato. Versio Thomae ἐκλέπει red- 
dit: aperiuntur cito. 

ὠὰ ὅμοια] Ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 
Gazae ox inseruit Camus. Deinceps τοῖς ἡμετέροες Med. 

πολυ πλῆϑος — εἰς ἑκατὸν} Ita Rhen. Vulgo πλῆϑος 
πολὺ omisso εἰς. ad centum versio Thomae. 

2. ai σαῦραι] Ita Med. Rhen. pro καὶ σαῦροε. Sequens 
διετίξει vertit Thomas: non enim per annum viuit lacerta. 

ἔξαμηνος elvac βίος ὁ σαύρας) Ita Rhen. Minus integre 
Med. ἔχμηνος εἶναι βίος σαύρας. Versio Thomae: sex 
7nensium 6686 vita lacertae. 

πολλὰ, τὰ πλεῖστα) Haec verba ex Med. Rhen. versione 
'homae et Gazae adiecit Camus. Ex Rhen. deinceps xo 
ante βεοῖ inserui. 

uéyuoroy ξῶον] Ita pro ξώων Edd. omnes praeter Laemar. 
Post verba καὶ ὁ veorrog Rhen. male δὲ insertum habet. 
Contra rectius rovrov ex Medic. Canis. et versione Thomae 
inseruit Camus, [n V. et B. est xoà γεοττοῦ τοῦ κατὰ λόγον». 


CAPVT XXVIIL (vulgo XXXIV.) 


ὠοτοκήσας] Male Rhen. ξωοτοκήσας. Deinde vulgatum 
ἄνωϑεν περιγίνεται ex. Med. Can. Rhen. correxi. desuper 
circa fit versio Thomae. 

δὲ μικροὶ ἐχίδια] Rhen. δὲ καὶ μικρά, Ambr. μακρα. 
Med. Rhen. ἐχίδνεα. parua viperina versio Thomae. 


[i 


396 ADNOT. AD LIB. V. CAP. XXVIII. 


rd ἔσω] Ita vulgatum ἔσωϑεν sine articulo ex Rhen. 
" correxi. interioribus deuoratis versio Thomae. Idem dein- 
ceps ἐξέρχονται. 
oi δ᾽ ἄλλοι ὄφεις Solus Reg. e£ δ᾽ ἄλλαε ὄφεις habet. 
Sequens ὑποδερίδες vertit Thdmas: mulierwn gutturosa. — ὁ 
ὅταν δὲ τέκῃ] Intellige ἡ ϑήλεια. Deinceps ἑτέρῳ ἔτεν 
Medic. altero anno versio Thomae. 





ADNOTATIONES 
AD LIBRI VL CAPYT L 


» 





of 
E τι δὲ xoà τῶν τετραπόδων ξώω»] Verba καὶ et ξώων ex 
Vatic. inseruit Camus. Deinceps vulgatum ὅλο μηνῶν ex 
Med. correxi et Canis. Postea ““δρεαναὶ Canis. In Rey. erat 
ἃ prima manu 7$»yóg«xvexol. Harduinus ad Plinii 10. s. 67. 
malebat ““δρεαγαὶ vel zíóp«azixod. Noster de Generat. 5, 1. 
ὀχευτικὰ δὲ καὶ πολυτόκα καὶ τὰ μικροὶ τῶν ὀρνέων ἐστὶ, 
" καϑάπερ ἐνίοτε καὶ τῶν φυτῶν» --- διὸ καὶ τῶν ἀλεκτορίδων 
αἱ᾿Αδρεᾳνικαὶ πολυτοχώταταί δέσι. καὶ al ἀγενγεῖς τῶν γε»- 
“γαίων πολυτοκώτεραε' ὑγρότερα γὰρ τὸ σώματα τῶνδε 
«o οὀγκωδέστερα, τῶν δ᾽ ἐσχνότερα καὶ ξηρότερα. vbi ni- 
hil variat versio Thomae. Chrysippus Athenaei 7. p. 285. 
oi μὲν ἐνεταῦϑα (iv dé voac) τοὺς ᾿Αδριατικοὺς ὄρνεϑας 
τρέφειν σπεύδουσιν ἀχρειοτέρους ὄντας, ors τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
πολυ ἐλάττους εἐσίν - ἐκεῖνοε δὲ τουναντία μεταπέμπονταε 
τοὺς ἐνθάδε. Plinius 10. s. ζᾷ. Quaedam omni tempore 
coeunt e£ pariunt, vt gallinae , praeterquam duobus men- 
sbus hiemis brumalibus. Ex iis iuuencae plura quam ve- 
feres , sed minora, in eodem fetu prima ac nouissima. Est 
autem tanta fecunditas, vt aliquae et sexagena pariant, 
aliquae quotidie, aliquae bis die, aliquae in tantum , vt 
effetae moriantur. drianis laus maxima. Columbae de- 
cies anno pariunt , quaedam et vndecies: in Jdegypto vero 
etiam brumali mense. Stephanus Byzantinus in 4fógia. — 
καὶ τὰς ἀλεκτορίδας δὶς τίκτειν τῆς ἡμέρας» τῷ δὲ μεγέϑω 
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πάντων εἶναι μικροξέρας τῶν ὀρνίϑων. Vnde colligere 
possis, quosdam olim in hoc loco scriptnm legisse δὸς ay 
ἑκάστην ἡμέραν.» inprimis cum sequatur zíxrouge δὲ καὶ 
οἰκογενεῖς ἔνεαε δὶς τῆς ἡμέρας. Verum ita dixisset Philoso- 
phus non ἀν ἑκάστην ἡμέραν, sed δὲς τῆς ἡμέρας. 

2. καὶ φάττα) Versio Thomae fa£ga et ynas habet. Vat. 
οἵασκαι. Reg. olyde omisit. Sequens δεξοκοῖ σε male Gaza 
vertit bina pariunt. Postea vulgatum αλλ᾽ οὐχ ὡς περεστε- 
ραὶ ex Med. Canis. correxit Camus , consentiente versione 
"Thomae et Gazae. Reg. ovx omisit. Vatic. καὶ δεκάκες μὲν 
habet. Denique vulgatum a£ μὲν τῷ *— a£ δὲ τῷ πολλὰ ex 
Med. correxi. Plinius 10. s. 74. Hirundines et meru/ae et 
palumbi et turtures bis anno pariunt: ceterae aues fere se- 
mel. Supra noster 5, 12. χελεδων δὲ δὶς τίκτει καὶ ὁ κότ-- 
τυφος — ὅσα δὲ ἥμερα ἢ ἡμεροῦσϑαι δύναται, ταῦτα δὲ 
πλεονάκις, οἷον ai περιστεραὶ xard πᾶν τὸ ϑέρος καὶ τὸ 
τῶν ἀλεκτορίδων γένος. vbi sequitur deinceps descriptio 
generis columbacei : τῶν δὲ περιστεροειδῶν τυγχάνει πλείω 
ὄντα τοὶ γένη. quo ipso comprehenditur πελεεὰς καὶ περε- 
στερὸὶ — τιϑασὸν δὲ γίγνεται μᾶλλον ἡ περιστερά.  Scali- 
ger locum nostrum vertit: Turrilia autem et palumbes et 
turtur et rupilia non sicut columbae decies , sed bis tan 
tum pariunt. Annotauit simul in Codice suo scriptum re- 
perisse ἀριστεραὶ δὲ καὶ φάττα. Ne Philosophus ipse sibi 
in tam breui loco contradicat, dicendum puto, vbi sin- 
gulari numero περεστεροὶ nominatur, siluestrem, contra, 
vbi plurali, altilem et domesticam περιστερὰν intelligi νο-- 
luisse. : 

ἔξω κεγχρίδος] De nomine dicetur ad 8, 5. Plinius 10. 
s. 75. Pennatorum autem infecunda sunt, quae aduncos 
habent engues: cenchris sola ex his supra quaterna edis 
oua. Tribuit hoc auium generi natura , vt fecundiores es- 
sent fugaces earum, quam fortes. Deinceps ἐν νεοττείαις 
οὐδαμῶς , οἷον oi re Med. Antea erat οὐκ ἐν v. οἷον αἱ TE. 
Postea vulgato ἐπηλυγαξόμενα, quod Casauboniana prima 
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induxit, antiquarum Edd. scripturam ἐπελυγ. substituit 
Camus. ἐπελοιξόμενει ὕλης R. A. ἐν τῇ ἐπηλυγαξομένῃ ὕλη 
Med. Versio Thomae in arata materia. 

κόρυδος } Junt. Camot. Sylburg. Vatic. habent κόρυδες, 
Bas. κόρεδες, Med. κόρυδος, quod Casauboniana prima re- 
stituit, coridus versio Thomae. Cf. dicte ad 9, 25. 

τέτριξ] Versio Thomae koridus et tethrix habet. Semel 
h. 1. anem nomineuit Philosophus, quam otidis speciem, 
Cannepetiere Gallis appellatam, inter pretatus est Belonius 
Observ. 1, 9. 

$. μέροπω] Med. Venetus καλοῦσεν εἴροπα. quem Biotii 
vocant iropodem, alias iropem , versio Thomae: in Lipsiensi 
libro yrepem legi seriptum: et aues quae dicuntur graece 
Joarcia, owant n foraminibus terrae Scoti : quam Obarckam 
Graecé vocant Alberti. Infra 9, 135. μέροψ dicitur parere 
ὑπὸ τὴν oxuepcy». [bi Codices nihil variant. Sed bene 
factum, quod h. L duo optimi εἴροπα dederunt. Hesychius: 
ἀέροπες, ὄρνεα τινα. Scholia Aristophanis ad Ánes versn 
1354. nominant ἀδροπας, Suidas vero in verbo αἀγεεπε- 
λαργεῖν vocat ἀερόποδας aues meropes, vterque Áristote- 
lis auctoritatem praefatus, ex quo fabulam de amore eius 
in parentes referünt. Similiter Apostolius Adag. Centur. 
5, 59. Accedit auctoritas Boei apud Antoninum Liber. c. 18. 
qui Eumeli Thebani filium mutatum narrat in anem ἡέρο- 
zo», quae etiam nunc sub terra pariat, et semper volatum 
meditetur. Ex qua narratione clarissime apparet, auem, ἃ 
Graecis reliqnis μέροπα appellatam, Boeotis ἀέροπα vel 
ἀέροποκ, postice ἡέροπον, audiisse. Igitur non dubitaui in 
Philosophi hoc loco vulgatum μέροπα mutare in ἀέροπα. 

κέχλαι) Versio Thomae manicis, Cami Index nominum 
maninx posuit. Plinius 10. s. 74. T'urdi in cacuminibue 
arborum luto nidifivantes paene contextim ih secessu ge- 
nerant. Des turdi nido Zinanni p. 38. ita: Intorno al suo 
nido si seriflca μιὰ αἱ monte che al piano οἷο che viene 
scritto, vioà ch? egli lo formi anche piis artifiziosamente 
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delle rondini componendolo di creta, attaccandolo ai rami 
dei pià alti alberi — cohciossiaché questo accade, come 
dissi , n& monti, formandolo sopra i| Carpine overo Cerro, 
e fabricandolo di radichette di alberi tessute con terra, 
mosco 0 fieno secco. fl piano oió succede rare volte, ma 
per /o pià lo compone ἐπ alberi folii — e lo tesse al di fuori 
di radichette mischíate con terra e al di deniro con sottili 6 
£enere erbette secche. Scopoli p.161. narrat, turdum meru- 
lam Linnaei nidum ex luto fingere in fruticetis, humi vero 
ex luto fingere turdum album germanice vocatum, Zorn 
Petinotheol. Tom. I. p. 517. et 330. Turdum musicum ni- 
dum intus ligno putrido comminuto et glutine aliquo ad- 
misto obductum struere tradit Naumann Histor. Auium 
Anhaltinarum Fascic. V. Vide etiam dicenda ad Libri 9 
Cap. 18. sect. 2. 

vsosrslay] Med. hic et pluribus in locis νερττίαν habet. 
Sequens ὁρβαϑὸν »éorresoy vulgato ὁρμαϑὺν, νεοττείαν 
Casauboniana prima substituit ex versione Gazae, firmante 
Mediceo (vbi νεοττεῶν est) et versione Thomae, vbi est 
sicut concatenatio nidorurm. 

ἔποψ — νεοττεία»} Junt. Camot. νεοττίαν. Deinceps καϑ' 
ἑαυτῶν Dasil. xc? ἑαυτοὺς malebat Sylburg, qui cetera- 
rum Edd. καϑ' ἑαυτὸν dederat. Ex Ambr. «o9 ἑαυτὰ dedit 
Camus, quod praeferebat etiam Scaliger. enus in suo ge- 
nere vertit Gaza. In eo genere auium , quae nido vtuntur, 
aola vpupa nullum ssbi aedificat Scaliger. . 

ὁ δὲ κόκκυξ) Albertus: Cycnus autem albta; qui et olor 
vocatur, nidificat in domibus, quaro ext domesticus, δέ 
in lapidibus iuxta aquas. Etiam Scoti versio habet cycnus 
Glbescens. Quae sunt pariter inepta et falsa, quam quae 
: de cuculo vulgata refert scriptura. Quare iam olim Conr. 
Gesner Hist. Auium p. 550. xorrvqoc scribi maluit, Cf. 
dicta infra ad 6, 7. Scripturam tamen vulgatam defendere 
conatus est Camus in Notitiis, ita vt cum ciue suo 
Lacepede affirmaret, cuculum, cum nidum alienum non 
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pepererit, in quo pariat, etiam in canis murorum et pa- 
rietum ( dans des trous de muraille) deponere oua. Quad 
meutri credet quisquam allirmanti. Sed ecce versio Thomae 
kirhus habet scriptum, in quo vocabulo haud scio an la- 
teat latina cirrhis. Potest eliam Eircus vel kirbus significari, 

τέτρεξ — ovo ya] Albertus nominat adoryz et Cacalis, 
Videtur tetrix haec diuersa esse a superiore, ideoque Phi- 
losophus videtur nomen Atticum addidisse, quo melius 
diuersitatem significaret. Apparet eliam ex nidilicatione, 
qnam superior facit ἐν τῇ 7 1nore alaudae. Contra haec 
minime ἐπὶ τῆς γῆς.» velut Thomas vertit in terra, sed in 
humilibus fruticibus. Scaliger primum de calandra conie- 
cerat, sed ipse postea retractauit eam opinionem; monuit 
etiam quosdam τέτρακας σπερμολύγους Epicharmi apud 
Athenaeum comparasse, item tetracem geminum Alexandri 
Myndii apud Athenaeum, sed definire aliquid ausus non 
est. Philosophus distinguit duas tetrices, vt recte vidit et 
monuit Conr. Gesner p. 624. Male vtramque confudit Ca- 
mus secutus Dufonum, qui vrogallum (coq de bruyere) i in- 
terpretatur. 

ἐπὶ τῆς γῆς] Versio Thomae ἐπ £erra reddit, igitur scri- 
ptum legit is ἐν τῇ yj. Deinceps vulgatum ἐν τοῖς δένδρε- 
σιν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ex Med. correxi. Camus ex Regio ἐπὶ τοῖς 
δένδροις ἀλλ᾽ ἐπὶ dedit. ΧΔΧαμαιξήλοις Thomas demissis 
vertit. 

CAPY T II 

δίχροα] Plinius 10. s. 74. Intus autem omne ouum v'o- 
lucrum bicolor. Jquaticis lutei plus quam albi, idque 
ipsum magis luridum quam ceteris. — uium oua ex ca- 
lore fragilia. —  Exeunt a rotundissima sui parte, dum 
pariuntur, molli putamine , sed protinus durescente , qui- 
buscunque emergunt portionibus. N 

ξηροβιωτεκων) Reg. ξηραβιωτικῶν. Vat. τὰ τῶν ἐγξηρὼ 
βιωτικῶν πολλὰ, πλείον γὰρ. Med. Canis. ᾿ξηροβατικῶγ. 


Versio Thomae: differunt ad ea morantium in sicco. mul- 
Cc 
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tiplex quidem habet quod aquatilium eecundum rationem 
rubeum. Scoti: diuisantur ab ouis manentium in sicco, 
quoniam citrinum est in istis magis quantum duplum ad 
citrinum auium quae sunt prope ripás. Alberti: In quan- 
titate autem vitellorum est diuersitas ἰδ ouis auium, quo- 
niam citrinum in ouis auium aquaticarum , sicut in ouis 
anatum et anserum et huiusmodi fere duplum est atl citri- 
num quod est in. ouis auium terrestrium non in aqua sed 
in ripa habitantium , ita quod comparatio fiat inter oud 

eiusdem quantitatis. Scilicet vulgabatur ante Sylburgia- 
nam ξηρυβιωτικῶν πολλά" πλεῖον yop. Ex Basil. Sylburg 
πολλῷ πλεῖον yog Scripsit, séd nostrum recepit ex Med. 
Canis. Camus. Gaza etiam vertit à terrestribus , quod mul- 
£o plus lutei quam albi ex proportione contineant. ''homas 
tamen πολλαπλάσιον μὲν ἔχει scriptum vertit. Quod atti- 
net ξηροβατικῶν librorum optimorum, potest id defendi 
loco et auctoritate Platonis in Politico s. 8. vbi τῷ ἐνύδρῳ 
opponitur τὸ ξηροβατικὸν, Athenaeus vero 3. p. 99. ex 
isto loco etiam ὑγροβατικὸν posuit. Denique obseruatio- 
nem repetit de Generat. 3, 1. τοῖς δ᾽ ἧττον ϑερμοῖς καὶ 
ὑγροτέροις τὸ ὠχρὸν πλεῖον καὶ ὑγρότερον, ὅπερ συμβαίνει 
ἐπὶ τῶν λιμναίων ὀρνέων. --- ὥστε καὶ τὸ ὠὰ τῶν τοιού- 
των πολλὴν ἔχει τὴν καλουμένην λέχεϑον καὶ ἧττον ὠχρᾶν, 
διεὺ τὸ ἧττον ἀποκεκρίσθαι τὸ λευκόν. Contra oua aquati- 
carum auium plus albuminis habere affürmat Marsigl 
Danubii Part. V. p. 124. Cf. dicta ad Friderici II. Artem ve- 
nandi p. 148. 

2. καὶ πέρδικος ἢ Haec omisit Med. Albertus autem 
perdices, columbas et gallinas nominauit. Sequens ὠχρὰ 
rubea vertit Thomas; et de colore palustrium consentit 
Znderson Heise p.849. Versio Albert: quaedam sunt 
viridia declinantia ad citrinitatem, sicut oua auium pa- 
lustrium, sicut anatum et huiusmodi auium: quasi χλωρὰ 
scriptum legisset, Postea μελεαπίδων Vat. μελεαρίδων Reg. 
ἃ prima manu habet. 
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ὥσπερ μίλτος ] Thomae versio sinópis, Gazae minéuri 
babet. Quod deinceps legitur ἔχεε δὲ τὸ dy. διαφορὸν, 
Gaza vertit: Quin et ipsum ouum in se suum habet discri- 
men: quasi legisset scriptam ἐν ἑαυτῷ vel καϑ' £eytd. 
Albertus: amplius autem oua diusrsantur in figura. Scaliger, 
differunt inter se ouí partes: quem sequitur Camus, De. 
esse aliquid videtur in Graeco. Sequentem locum de ouis 
longis et rotundis aliter vertit Scotus et cnm eo Vincentius 
17. c. 149. oua vero lonpa acuti. capitis prouucunt maree, 
rotunda vero et habentia in loco acuminis rotundum , pro-. 
ducunt feminas, Columella etiam 85 5. eum deinde quis 
voluerit quam plurimos mares excludi, longissima quaeque 
et acutissi/mna oua subiiciat , el rursus cm feminas, quam 
rotundissima. Plinius 10. ὁ. 74. Quae oblonga sunt oua, 
gratioris saporis putat Horatius Flaccus. (2. Sermon. 4.) 
Feminam edunt , quae rotundiora gignuntur, reliqua ma- 
rem. Horatius l. c. versu 13. addit: naimgue marem cohiz 
bent callosa vitellum. Cum his facit eliam Antigonus Ca- 
rystius c. 105. qui ex h. l. excerpsit: τῶν ὠῶν vd μακρὰ 
ἄρσενα εἶναι, τὰ δὲ δεύτερα ϑήλεα. vbi scriptura vitiosa 
ξωώων decepit postremum Editerem. Dixi de re ad Colu- 
mellam p. 435. et ad Varronem 3, 9, 12. p. 539. Audi 
nunc Albertum: Dicit autem dfristoteles, quod oua longa 
acute capitis producunt mares auium, rotunda autem et 
habentia in loco ucuti anguli rotunditatem producunt fe- 
minas: et hoc est falsum omnino et vitium fust ex scriptura 
peruersa: etnonesz dictis Philosophi: propter quod dicit 4ni- 
cenna , quod ex rotundis et breuibus ouis producuntur ma- 
res et galli , es longis autem et acutis ouis producuntur gal- 
linae, et hoc concordat cum experientia, quam nos ἐπ ouis 
experti sumus, et cum ratione eto.  Dubitari potest, vnde 
Albertus notitiam habuerit scripturae vulgatae peruersae, 
si is ex sola Scoti vel Auicennae versione cognitam ha- 
buit Philosophi doctrinam. Quicquid sit de ea re, equi- 
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dem auotoritate Antigoni confisus vulgatam scripturam 
oerrexi, et vocabula ἄῤῥενα et ϑήλεα transposui. 
. ἢ, ἐκπέττεται) Med. ixMngrou, aperiuntur versio Thomae. 
Sequens. aiàÀd omisit idem Med. Postea vulgatum ec τὴν 
γῆν ἐν τῇ κόπρῳ correxi ex, Med. et Vatic. sed Med. et Canis. 
soli verba εἰς τὴν γῆν omittunt, male τὸν κόπρον praefe- 
rentes, Versio l'homae: sepelientibue in fimum. Antigonus 
€..1094. καὶ ἐν “έἐγύπεῳ κατορύετοντας sic κόπρον νεοττοὺς 
ποιεῖν. Vnde etiam h. l. articulum ante κόπρον sublatum 
malim. Albertus : fegyptii enim complent oua sua ponendo 
eub fimo ad solem, . Plinius 10. s. 75. Quaedam et citra in- 
cubitum aponte naturae gignunt, vt in Jdegypti fimetis. 
Scitum de quodam reperitur Syracusis tam diu potare so- 
litum, donec cooperta terra fetum aderent oua. Rationem 
Aegyptiorum memorauit etiam Diodorus 1, 74. p. 85. ed. 
Wessel. copiose explicauit Democritus aliquis in Geopo- 
nicis 14, 8. vbi comparabis annotationem Niclasii p. 996. 
Hadriani Epistola inserta Vopisci Saturnino p. 245. nihd 
bis opto, nisi vt suse pullis alantur, quos quemadmodum 
fecundent » pudet dicere. 

ὑπὸ τὴν yjiadoy] eub storia in terra positis versio Gazae. 
Albertus: quidae bibulus posuit oua sub culcitra calida 
et dizit se posse continhare potum vsque ad exitum ouo- 
rum. et hoc probant experimenta, quoniam gallinis volen- 
tibus incubare oua sua, oua ponuntur in vasis calidis et 
supponitur stupa. calida , et lento calore fouente et non 
adurente exérahuntur pulli; et praecipue calore &itali ali- 
cuius anunalis, eicut δὲ in sinis hominis teneantur, aut δὲ 
. forte sub fimo calido ponantur aut sub cineribus lente ca- 
lefactis aut aliquo huiusmodi. Verba ἕως ἐκλεπεέη Thomas 
vertit donec exciperentur. Antigonus c. 105. ἐν Συρακού- 
σαις φιλοπότην τινὰ ἐς τὴν γὴν κατορύξαι καὶ ἐπιτιϑέντα 
τὴν ψίεϑον ἕως τούτον πίνειν συνεχῶς, tue ἐκγλυφῆναε 
τὰ ὧδ’ ἤδη δὲ κείμενα ἐν ἀγγείοις ἀλεεινοῖς ἐκπεφϑήναε 
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καὶ προελϑεῖν. vbi vulgabatur γλυφῆναι — Aevivos ix- 
τοιφϑῆναε καὶ προσελϑεῖν. Sed a mad secunda in Codice 
scriptum extare προελϑεῖν testatur Bast in Epistola Critica 
Parisiis 1805. edita. 

iEenépón] Vulgatum ἐξεπέμφϑη., quod Gaza videtur 
vertisse sponte eua pullos promsere , ex Med; Reg. correxit 


Camus, admonente Sylburgio. maturata eunt versio 'l'ho- . 


mae. Sequens αὐτόματα vulgate αὐτομάτως ex Med. Canis. 
et versione. Thomae substituh ' 

4. λαμβάνει) Recte Gaza cóncipit ouum. Sequentia TO 
ὠὸν cum Med. Reg. et versione Thomae omisit Camus. De 
Generat. 3, 1. 'H δὲ γονὴ συνέστηκε μόνον. καὶ διοὺ τοῦτο 
τὸ μὲν ποῶτον φαένεταε λευκὸν. καὶ utxpov τὸ κύημα ἐμ 
τοῖς ὄρνισε, προϊὸν δ᾽ ὠχρὸν. ἅπαν, συμμιγνυμένου. as 
πλείονος αἱματώδους" τέλος δ᾽ ἀποκρινομένου τοῦ ϑερμοῦ 
κύκλῳ περεΐσταται τὸ λευκὸν, ὥσπερ ὑγροῦ ξέόντος ὁμοίως 
πάντη. vbi Gaza scripturam Basil. συνέστησε reddidit se- 
men autem maris constituit tantum cum Thoma: aópore- 
gov Thomae maturius. Postea Gaza non pauca omisit ita 
vertens: »bi perfectum est, absoluitur atque exi,  puta- 
mine , dum paritur, molli, sed protinus durescente, quibus- 
cunque emergit portionibue, nisi vitio vuluae defecerit. 
In graecis solus Med. variat pauca: habet enim καὶ ἐξέρχεν 
ται πεπηγὸς οὕτως νῷ καιρῷ ix— μεταβάλλον ἐπὶ τὸ σκλη)- 
ρόν. Etiem versio Thomae scripturam μσαβάλλον reddi- 
dit, et recte ἐξέρχεται οὕτω continuat, cum vulgo. post ἐξ- 
ἔρχεται interpungeretur. Nominatiuus uero $aàAo» prae» 
sentis omnino recipiendus fuit; cum vulgatus genitiuus 
aoristi μεταβαλόντος p! ane ferri non possit, Sed ipsa tota 
sententia haeo, οὕτω τῷ καιρῷ —3cxM90» ὥστε, non solum 
male cohaeret cum reliqua. oratione et narratione, sed con- 
traria etiam est verbis subiectis, ἐξερχόμενον .οὐϑέως πή- 
γνυται. Nam quod. εὐθέως πήγνυται ἐξερχόμενον ouum, 
id vere non potest dici τῷ καιρῷ μεταβάλλον é τοῦ — 
ἐπὶ τὸ σκληρὸν vel, vt vulgo erat, εἰς τὸ σκληρόν. Nec est 
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dictio Aristotelea; sed philosophus dicere solet ix τοῦ μα- 
λακοῦ yiyWerua cxiggov. Verbum εἶναν abundat insolito 
more. Alberti versio membrum hoc non reddidit magis 
quam Gazae. lbi enim est: e£ cum sic completum fuerit 
ouum, esubit ab aue, et in descensu ouum quum exit a 
galline induratur quasi per cougelationem. Signum autem 
eius quod dixinua est , quod quando finditur gallina, ἐπ 
veniuntur ona eub .mirath: et «unt multa simul diuersae 
quantitatis , fundata interius supra epondie gallinarum , 
et sunt tota oua, licet sint diuersae quantitatis ,. citriná 
coloris. ls praeterea ante haec posnit: δὲ album in circui- 
in, wt ex ipso ab substantia membrorum radicaliun : et 
tunc membrana circumducitur foris, e& circa illam testa 
dura, Videtur igitur Scotus graeca pleniora. legisse, vbi 
vulgo mentio membranae circumdatae et materiae testaceae 
decst. Contrg sequentia ita fere scripta reddidit: ὅταν δὲ 
τελειωθῇ οὕτω ἀπολύεται καὶ κατέρχεται, quibus si sub- 
iicias τῷ καιρῷ --- μεταβάλλον ἐπὶ τὰ σκλῃρᾶν, possunt . 
ytcunque ferri: certe melius coeunt cum sequeutibus, ὥστὰ 
ἐξέρχεται. Sealiger vitium vulgatae iucrustauit celatum 
hac versione: Cum wero perfectum fuerit, absoluitur a£- 
que exit: quo tempore e molli inutatur in, durum; quasi 
τούτῳ τῷ καιρῷ scriptum legisset. Scaligerum imitatus est 
Camus. Comperemus nunc locum de Generat. 3, 1. vbi 
est: γένεται γὰρ vo πέριξ ὄστρακον τελειωϑέντος — λαν- 
ϑάνει δὲ, ὅτι 50 γιγνόμενον ὄσεροκον τὸ πρῶτον μαλακὸς 
ὑμήν ἐστε, τελειωθέντος δὲ γίνεται απληρὸν καὶ κραῦρον 
οὕτω συμμέτρως, ὥστε ἐξέρχεται μὲν ἔτε μαλακὸν (πόνον 
yocp ἂν παρεῖχε τικτόμενον) ἐξελϑὸν δ᾽ εὐϑυς πηγνυταε 
ψυχϑέν. vnde suspicor, verba καὶ ἐξέρχεεκαε οὕτω συμμέ- 
τρως τῷ καιρῷ ἐκ — μεταβάλλον ---- σκλήρθν, ὥστε etc. ita 
wt posni scribenda esse. Denique ἂν μὴ ἐξίῃ γνενοσηκὸς 
habet Med. In ipso vtero, non extra, indurescere ouum 
contra affirmat Harvey 57. et 42. 

ἐφάνη) Vulgabatur éga»y δὲ ἤδη οἷον ἔν τινε καιρῷ γίγνεται 
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τὸ ὠόν' ἅπαντα γὰρ οὐχρὰὼ ὁμοίως égriy, ὥσπερ etc. Vatic. 
habet ἤδη wo» — ἅπαντα ὠχρὸν ὁμοίως γὰρ. Ambr. post 
χένεταε omisit verba τὸ aor. Med. Canis. et Reg. oz» yag 
ὠχρόν. Versio Thomae: apparui£ autem iam quale in 
quodam &empore fit ouum, totum enim alias (vel aliud) 
rubeum est , sicut pesterius pullus: alia et in gallo diuiso. 
Scoti: e£ ai quis findiderit gallinam, inueniet sub — vbi sunt 
oua in gallina totum citrins coloris. Quam Camus secutus 
edidit locum ita scriptum: ἐφάνη δὲ ἤδη, οἷον ἔν τενε xou- 
οᾧῷ γίνεται, τὸ (Oy ἅπαντα ὠχρόν" ὁμοίως γάρ ἐστιν ὥσπερ 
ὕστερον ὁ νεοττός. Τοιαῦτα καὶ ἐν ἀλέκτορε διαιρουμένῳ. 
quae non melius vertit: ἐ n'est pas sane exemple, qu'on 
ai£ vu des oeufs pondus entierement jaunes , comme ils le 
sont à une certaine époque dans le corps de l' oiseau: Ms 
sont tels que le sera ensuite le petit. Gazae versio babet: 
Jam quale certo tempore est , tale aliquando prodüt luteum - 
dotum, qualis postea pullus est. Scaliger: Editum etiam 
aliquando fuit ouum tale, quale quodam tempore est: lu- 
feum acilicet, qualia e£ sunt omnia et est tandem pullus. 
Equidem dedi, quod mibi non solum facilius sed. etiam 
melius videbatur. »eorroc autem dicitur vitellus in ouo 
perfecto in medio appositus ad pulli nutrimentum, minime 
vero pullus ipse. 

ἀλεκερυόνε) Vulgatum ἀλεκτορίδι ex Med. correxi. Gaza 
gallina discissa. ''homas gallo diuiso. Scotus cum Alberto 
gallinam nominat, Scaliger: Aoc enim colore in dissecta 
gallina videntur sub praecincturae loco, vbi illae oua con- 
tinent, Hic totam loci sententiam peruertit, dum verba 
illa, οὗπερ c ϑήλειαε ἔχουσιτὸ ὠὰ, ita obscurauit vertendo, 
vt de gallo sermonem esse nemo possit suspicari. ἐν a3é- 
xrog. edidit Camus et locum recte vertit, ἐν ἀλεκεορίδε 
αἐρουμένῳ V. R. A. nisi quod αἐρουμένου Vatic. habet. 

5. ὦπται γὰρ} Sylburgio insolens merito visum pro 
ὠμμέναι εἰσίν. De Generat. 5, 1. est: negl τῶν ὑπηνε- 
μίων τενὲς εἐώϑασε λέγειν» ὡς oU γιγνομένων, αλλ' ὡς τῶν 


408. ADNOTATIONES 


ὑπολειμμάτων ἐκ προτέρας ὀχείας ὄντων.  "'ovro à ἐστὶ 
ψεῦδος. ἸΏπταιε γὰρ ἱκανῶς καὶ ἐπὶ νεοττίδων ἀλεχτορέδος" 
καὶ χηνὺς γενόμενα ἄνευ ὀχείας. vbi versio Thomae ὑπο-- 
λελειμμέγων reddidit. Considerandum igitur, an noster 
locus ex illo corrigendus sit, quod attinet ad insolitum 
verbi ὦπται vsum. Deinceps verba δὲ πλείω omittuntur 
in V. BR. A. πληϑει δὲ πλείω non reddidit versio Scoti et 
Alberti. Noster de Gener. 3, 1. de his ouis: ἃ καλοῦσιν 
ὑπηνέμια xoà ξεφυριά τινες. — πλείω δὲ rd ὑπηνέμια γί- 
verat τῶν γονῶν γινομένων, ἐλαττω δὲ τὸ μέγεϑος --- καὶ 
ἧττον ἡδέα. vbi Gaza pro γονῶν vertit γονίμων, quam quae 
f»ecunda sunt, 'Thomas vero ayóyoy. Sed scribendum 
est τῶν γόνῳ γινομένων. | Postea παχύνεται τῷ ὑγρῷ Med. 
qui praeterea χημηλωώπεχος habet scriptum. De vulpan- 
sere dicetur ad 8, 3. | 
6. ϑαττο») V. Reg. ἔλαττον. Plinius 10. s. 75. Celerius 
excluduntur calidis diebus: ideo aestate vndeuicesimo edu- 
cunt fetum, hieme X XF. Si incubitu tonuit , oua pereunt, 
et accipitris voce audita vitiantur. 
κυνόσουρα καὶ οὔρια] Vulgatum οὔρενα, quod reddidit 
Gaza, qui κυνόσουρα canicularia , ex Med. Vatic. et ver- 
sione Thomae correxi. Scoti versio ara habet, Alberti 
vocabulum id cum aliis omisit. De Generat. 2, 2. deluteo: 
διὸ τοῦτο ϑερμαινόμενον μᾶλλον, ἐὰν ἡ μὴ ἐξ ὑγροῦ πε- 
θειττωματος, διουρεῖται, καὶ γίνεται οὔρια. vhi verbum. 
διουρεῖται Gaza reddidit saniescunt , Thomas euaporant.: 
Est igitur οὔριον coy deriuatum ab ogoc, oggoc, vn- 
de etiam ovo», vriua; hinc ἐξουρίσαντα ὠὰ eadem di- 
cuntur ab Alexandro Aphrodisiensi Problem. 2. Forma 
. δεουρεῖταε forte mutanda est in διορῥεῖταε vel δεορῤῥοῦται. 
Plinius 10. s. 80. /rrita oua, quae hypenemia diximus, 
aut mutua feminge inter se libidinis imaginatione conci^ 
piunt aut puluere: nec columbae tantum, eed et gallinae, 
perdices, pauones, anseres, chenalopeces. Sunt autem 
sterilia et minora ac miuus iucundi saporis δὲ magis hu- 
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:sida. Quidürm et vento putant ea generari ; qua da causa 
etiam zephyria appellantur. Haec autem vere tantum fiunt, 
incubatione derelicta, quae alii cynosura dixere. | Postre- 
ma vt sana sint, vereor; cynomra enim et zephyria male! 
confunduntur. 

ὑπηνέμια γόνιμα ] De Generat. 3, 1. γίνεται yop. tà 
ὑπηνέμια γόνιμα, ἐὰν Ey τινε καιρῷ ὀχευθῇ ὑπὸ τοῦ ἄῤῥε- 
voc. Cap. 2. καὶ διαφϑείρεται δὲ τὰ ὠὰ καὶ γίνεται τὰ κα- 
λούμενα οὔρια μᾶλλον κατὰ τὴν ϑερμὴν ὥραν: ἐὐλύγως " 
ὥσπερ γὰρ oi οἶνοε ἐν ταῖς ἀλέαις "ὀξύνονται ἀνατρεπομέ-' 
γῆς τῆς ἔλύος, καὶ i» τοῖς ὁοῖς 7) λέκεϑος' τοῦτο yap ἐν’ 
ἀμφοτέροις τὸ γεῶδες" διὸ καὶ ἀναϑολοῦται ὁ οἶνος μι-᾿ 
γνυμένης τῆς ἔλύος καὶ τὰ διαφϑειρύμενα ὠὰ τῆς λεκέϑου. 
vbi pariter Gaza vrina reddidit. Ibidem est: γίγνεται γὰρ 
τὰ ὑπηνέμια γόνιμα, ἐᾶν ἔν τινε καιρῷ ὀχευϑῇ ὑπὸ τοῦ 
ἄῤῥενος. 

πρὲν μεταβαλεῖν) Med. Reg. μεταβάλλειν. Deinceps Med. 
εἰς τὸ περίλευκον. — Postea Ambr. γονοῤῥυημένα, margo: 
γόνῳ ἡρημένα, vt estin Regio. Forte voluerunt yo»o 
πυούμενα dare. 

7. td» δ᾽ ἤδη μεταβαλόντων — μεταβάλλει} Vulgetum 
μετέβαλον — μεταβάλλονται correxi e versione Thomae 
et Med, Hic enim μεταβαλλόντων — μεταβάλλει habet; 
ille μεταβαλόντων scriptum vertit. Intellige ὀχεύηταει ἡ 

τὸ ὑπηνέμια & ἔχουσα. m 
ὑπαρχόντων δὲ) Versio Thomae δὲ «misit. De Genera- 
tione 3, 1. ὅλως δὲ ἐν τοῖς ὄρνισιν οὐδὲ τὸ γινόμενα Dod 
τῆς ὀχείας ὠὰ ϑέλεε ἐπιτοπολὺ λαμβάνειν αὔξησιν, ἐὰν 
po) ὀχεύηται ἢ ὄρνεις συνεχῶς. Ceterum in verbis &g τὸ 
μέγεϑος V. R. À. male c omittunt. 

ψυχους] V. R. Α. ψυχοοῦ. Sequens ἔψομένου ἢ πυρου-- 
., μένου Gaza vertit: magisque in aqua feruente quam ad 
ignem cogitur atque induratur. Rectius Scaliger: et e/i- 
xando quam assando plus concrescit atque siocatur. De 
Generat. 3, 2. ἔχει yog, δὴ καὶ τὴν φύσιν ἐναντίαν τό và 
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ὠχρὸν καὶ τὸ λευκόν τὰ. μὲν γὰρ ὠχρον ἐν τοῖς πάγοις 
πήγνυται, ϑερμαινόμεμον δὲ ὑγραίνρεας: — ττ πυρούμενον 
δὲ καὶ ὁπεώμεναν. oy γέψεταε σχληρὸν, 9a τὸ εἶναι τὴν 
φυσεν γϑώδες οὕτως ὥσπερ poe m 

8. ἀπ᾿ ἀλληλων) Vulgatum ὑπ ἀλλήλων ex Mediceo COYr« 
rexit Camus, monente Sosligero et Casaubono. Vincula illa. 
duo vel ligameuta tortilia vulgato etiumnug errore, quem 
obiter damnat Philosophus, Germani dicunt Jabnentritt, 
quasi initus galli signum, Chalazae istae duae non in linea 
recta versus duos apices oui, sed obliquae sunt, annexae 
vitello, faciuntque, vt minor vitelli.pars, cui punctum 
saliens seu cicatricula adest, semper in quocuugae situ 
supernatet. Cf. Mouro in libro: JMedizimeche BeobacA- 
tungen der Edinburg. Gesellschafk. Voll. Il. p. 366. In ouis 
morbidis, vbi vitellus deest, formam serpentum induere, 
aliumque situm habere docet obseruatio inserta libro Mé- 
moires de l'eadádmie des Soiences de Paris anné (710. 
p. 598. 

συνερανέσῃ) Vulgatum συγκεράσῃ correxi ex Med. lta 
enim noster de Gener. 2, 1. τὸ γὰρ λευκὸν φύσει μὲν ὑγρὸν, 
ἔχεο δ᾽ ἐν αὐτῷ τὴν ϑερμότηεα τὴν ψυχικήν" διὸ κύκλῳ 
ἀποκρίνεται, τὸ δ᾽ ὠχρὸν καὶ γεῶδες ἐντός. κἀν πολλὼ 
συνερανίσας (confringens vertit Thomas) z«c c εἰς κυστιν 
ἥ τι τοιοῦτον ἕψη πυρὶ, μὴ ϑάττονα ποιοῦντι τὴν τοῦ ϑερ- 
μοῦ κίνησιν ἢ τὴν ἐν τοῖς ὠοῖς διάκρισιν, ὥσπερ ἐν ἑνὲ ὠῷ 
καὶ τῷ ἐκ πάντων τῶν eX» συστήματε τὸ μὲν ὠχρὸν ἐν 
μέσῳ γίνεται, κύκλῳ δὲ τὸ λευκόν. ΥῊΙ versio Gazae patzi- 
nam , Thomae patellam vertit κύσεε»» vt hoc etiam in loco; 
pariter Thomas hip confregeri£ vertit, igitur συνερανίση. 
scriptum legit. 

μαλακῷ καὶ μὴ συχεόνῳ)] Gaza vertit moll; et continen- 
àe. Videtur igitur καὶ συνεχεῖ scriptum legisse. Scaliger : 
molliore remissioreque. Ipse Philosophus optime altero in 
loco entea posito interpretatus est. Med. μαλακῶς καὶ μὴ 
συνεχῶς τῷ πυρί. Canis. μᾳλακῶς καὶ μὴ συντόνως τῷ πυρί. 
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συνέρχεται πᾶν, vo δὲ Aevxoy] Post aa» intersertum 
vulgo χυχλῷ cum Medic. et versione Thomae omisit Camus. 
Contra V. B. posteriore loco male. id vocabulum omittunt. 
Deinceps zaQesézasat Med. cireimstat versio Thomae. 


ἢ αἱ πρεσβύτερα) Male Reg, ἢ omisit. Plinius 10. s. 74. 
Ἔχ gallinis iuuencae plura quam: eeteres , sed minora, in 
eodem fetu prima ac nouissima. Deinceps vulgatum ἐὰν 
μήπω ἐπωάξουσιν ex Med. et. versione Thomae correxit 
Camus. Gaza, et cum eo Sóaliger, vertit: aues nisi paríant, 
laborant morbo atque interéuns. Noster de Generat. 3, ἃ. 
᾿'διόπερ καὶ perj ἐπωάξουσαι: «à dues, ὅτων τώιωσι, διω- 
τίϑενται χεῖρον, ὥσπερ ἑνός τινος στερισκόμεναι τῶν σύμ- 
gvroy. 

9. κάρφος περιβάλλονται Theophrastus de animalibus 
inuidiosis p. 475. διὰ τί ἡ ὄρνεις, ὅταν τέκη, περιῤῥίπεὲει 
d κάρφη; Albertus: paleam accipit ἐπ ore et reponit 
quasi nidum propohens — et ideo gallinae sedentes in nido 
yaepe rostro conuertunt paleas. Plinius 10. c. 41. gallinis 
villaribus et relipio inest. inhorrescunt enim edito 0uO ex- 
cutiuntque sese et circumactae purificant festuca aliqua 
sese et lustrant oua. Cf. annotata ad Oppiani [xeutica 1, 20. 
p.428. Male Thomas ἀποσείονται vertit extendunt se, U | 

ἐφέλκουσε] caudam distendunt pessime Gaza: paulo re- 
ctius Thomas trahunt demissam caudam. Male etiam Camus 
releve son croupion. Cloacam, qua iuncta coeunt colum- 
bae, vt reliquae aues, vt supra annotauit etiam Philoso- 
phus, retrahendam inflexa deorsum cauda adiuuant. 

κατακολυμβῶσιν ] Varro R. R. 5, 10, 3. anseres saliunt 
in aqua, tum merguntur in flumen aut piscinam. | Auctor 
libri de rerum natura apud Vincentium 16, 50. de cygno: 
post coitum frequenti caudae motu, et rostri se aquis im- 
mergens purificat. 

κατὰ πνεῦμα στῇ τοῦ ἄῤῥενος 1 Vulgatum καταπγνευσϑῇ 
ex Med. Canis. et versione 'homae correxi, sí enn steterit 
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secundum ventum 'Thomas. Cf. supra ad 5, 5. Sequens 
ἐπίδηλον exquisitum Gaza, excallentem Thomas vertit. 

coU γένεσις] Vatic.) δὲ τοῦ νεοττοῦ γένεσες ---- συμπεττο- 
μένου ovx ἐν ἴσσις. Ambr. verba 7 τοῦ νεοττοῦ γένεσις 
omittit. Reg. 9 δὲ τοῦ αἰοῦ γόνωες μετὰ τὴν ὀχδοίαν καὶ τοῦ 
-9£0TT0U ἐκ τοῦ ὠοῦ πάλεν αυμπεετομένου οὐκ ἐν ἔσοις. De- 
inde vulgatum oo» κατα τὴν ὀχείαν ex Codd. suis et ver- 
sione T'homae et Gazae correxit Camus. Plinius 10. s. 74. 
“4 coitu diebus decem eua maturescunt in vtero. Post re- 
Aeiovra repetitum vulgo o9» deleui cum versione Thomae. 
Postea éveóisorroc Med. Canis. ἤδη τὸ oov ἐν adiri ἐξιὸν 
verti Jhomas. 

ἢ πτερὸν») Med. addit 7j τε ἕτερον. Plinius!10.5. 74. Pe- 
.satae gallinae et columbae penna euulsa aliaue simili iniu- 
τί diutius (in vtero maturescunt). Deinceps ineptum ge- 
λήσασα ex Edd. pr. et Med. reuocauit Camus. Verum de- 
derat iam olim Sylburgiana, οἱ Thomas vertit: non parit, 
eun debuisset. 

., 10. ἢ οὐκ ἂν ἀχεύσειεν ] Vulgato zol»v ἂν ὀχεύσῃ hoo 
suhstituissem ex Med. Canis. et versione Thomae, vbi est: 
aut non vtique coibunt. Etiam Vatic. Reg. οὐκ ἂν oycuo9 
habent. Sed verum monstrauit Athenaeus 9. p. 394. ἔδεον 
δὲ λέγει τῆς περιστερᾶς τὸ κυνεῖν avrac, ὅταν μέλλωσιν ἀνα-- 
βαίνειν, ἢ οὐκ ἀνέχεσϑαε τὰς ϑηλείας. ὃ δὲ πρεσβύτερος, 
φησὶ, καὶ προαναβαΐνεε μὴ κύσας" oi δὲ νεώτεροι αἰεὶ 
TOUTO ποιήσαντες ὀχεύουσεν. quae sic excerpsit Aelianus V. 
H. 1, 15. μὴ πρότερον ἐπιβαένεεν τὸν ἄῤῥενα τῇ ϑηλείᾳ, 
zo)» ἢ φιλήσῃ αὐτὴν" μὴ yao ἀνέχεσϑαε τὲς ϑηλείας τὴν 
τῶν αῤῥένων ὁμιλίαν τοῦ φιλήματος ἔρημον. Cetera omi- 
sit. Igitur non dubitaui in Philosopho ponere ἢ ovx ανέ- 
zorra. Vulgata ineptam habet tautologiam; alterius Co- 
dicum scripturae sensum elegantius xeddit lectio Athenaei. 
Sed alio modo etiam scripturam loci variatam olim fuisse, 
testem tibi excitabo satis antiquum , auctorem Ixeuticorum 
cum Oppiauo editorum 1. c. 21. vbi haec de turturibus 
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traduntur: «cl συναυσίας δὲ ἀρχὴν ποιοῖτας τὸ φίλημα * 
xo) πρεσβυτέρα μὲν οὐκ ἂν αἀνέχοετο, πρὸ τῆς τῶν χειλέων 
συμβολῆς, μέξεως" αἱ δὲ νέαε πολλακις πρὸς τὴν συνου- 
αἰαν καὶ δίχα τῶν φιλημάτων ὁρμῶσεν. In Athenaeo vul- 
gatum κύδον ex duobus Codd. in χυνεὴν mutauit nuperus 
Editor, quod idem valere ait quod sve». Sed praeter hunc 
ipsum locum alium Stephanus non attulit, nec equidei 
reperi, vbi.praesenti tempore xv dicatur pro osculari. 
At xv»sox imperíecto iam lHiomerus vsurpauit, idque vnice 
verum puto; iíaque vulgatum xvovg. mutaui. 

τὸ πρῶτον] Ktecte Gaza: senior primum coitum osculo ex- 
orditur. Male sensum accepit Athenaeus. Plinius 10. 5. 79. 
Columbae proprio ritu osculantur ante coitum. Sed ecce 
Camotiana, Med. Canis. ἐὰν μιῇ) κύσῃ ro πρῶτον. Versio 
Thomae: senior quidems δὲ non primo, posterius tamen 
ascendit, etsi non osculatus fuerit. Iu Lipsiensi est: senzor 
enim si non prius etc. 1s plane eandem scripturam habuit, 
in qua tamen vitium latet. Nam si μένεος verum est, se- 
quens negatio tollenda est et scribendum ἀναβαέΐγει καὶ xi- 
σας. Autin priore membro scribendum dy μὲν τὸ πρῶ- 
τον; ὕστερον μέντοι αν. καὶ μὴ κύσας. In dubia igitur Co- 
dicum optimorum scriptura vulgatam tenui, sententia 
eadem. Auctor Ixeuticorum forte secutus fuit istam Codd. 
scripturam, cetera vero ita scripta reperit: ἢ οὐκ ἂν ἀν- 
έχοιτο ἢ μὲν πρεσβυτέρα, ἐὰν μὴ πρῶτον κύση — ol δὲ 
μεωτεραᾶε καὶ τοῦτο μὴ ποεήσαντος οχεύονται. Pro xvgag . 
male Camot. χυήσας dedit. 

Τοῦτο τε ἴδιον — καὶ ἔτι] Vitiosa haec esse puto. Tho- 
mas reddidit scriptum τοῦτο δὲ ἴδεον — ὅτε od. ϑηλειαι. 
Equidem malim Ἔτε δὲ τοῦτο 1ó«o» ποιοῦσιν e£ diea. 
ἀλλήλας. vel Καὶ τοῦτο δὲ ἔδεον ποιοῦσιν, ὅτι «b ϑήλειαι. 
vel denique Τοῦτο μὲν οὖν ἴδεον ποιοῦσιν" καὶ ἔτι a£ ϑ. 
Sequens xvo«c«: non legit Thomas, qui perosculantes ver- 
tit, sed δεακύσασαι. Athenaeus: xoà «i ϑήλεεαει δ᾽ ἀλληλας 
ἀναβαίνουσιν, ὅταν ἄῤῥην μὴ παρῇ» κυσάμεναε" καὶ ov- 
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δὲν προξέμεναε slc ἀλλήλας τίκτουσιν ὠὰ, ἐξ ὧν οὗ γίνεται 
γεοττός. quae repetiit Aelianus V. H. r, 15. sed omisit yer- 
bum κυσάμεναι, quod hac notione vix alibi reperies. Ex- 
pressit enim Athenaeus graecum δεάκύσασαι, interosculan- 
tes , quod equidem ex Thoma vulgato κύσασας substitui. 

γόνῳ γεγνόμενα)] Vatic. γενόμενα, Med. γεννώμενα. 
Deinceps vulgatum ὁ νεσεττὸς οὐδὲ εἷς ex Med. Heg. cor- 
rexit Camus. νεοττὸς εἷς Vat. Ambr. Accedit Athenaei au- 
ctoritas. Ceterum feminae non solum coitu sed titillatione, 
etiam hypochondriorum eo perduci oestri, vt oua sub- 
ventanea pariant, et onulum ex ouario decidat relicto ca- 
lice, qui in corpore humano corpus luteum vocatur, mo- 
net, et hinc in virginibus repertum a pluribus anatomicis 
corpus luteum similitudine auium defendere conatur Blu- 
menbach in Physiologia comparata animalium calidi san- 
gninis ouiparorum et viuiparorum. 
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coU τοῖς ὄρνισι. συμβαίνει) Vulgo verbum συμβαίνει 
bis legitur, etiam post ooo interpositum, vbi cum Med. 
versione Thomae et V. R. omisit Camus. Deinteps vulga- 
tum ἐν πλείοσι — ἐλάττονα ex Med. et versione Thomae 
correxi. Camus ἐν ἐλάττοσιν edidit. Vulgabatur etiam ταῖς 
δὲ μείξοσιν — τοῖς δ᾽ ἐλάττοσεν. Camus bis posuit ταῖς δὲ» 
equidem cum Mediceo bis τοῖς δὲ -Ῥοϑαὶ. Vincentius 17. 
c. 148. ef in maioribus quidem hoc fit post multos dies , in 
minoribus post pauciores. "Verbum ἐπισημαίνει Thomas 
vertit perit notatum. In libro de Gener. 3, 1. vertit euper-. 
notatur. Plinius 10. sect. 74, 4 coitu diebus decem oua 
maturescunt in vtero. 

ἤδη ἄνω τὸ ὠχρὸν προεληλυϑὸ In V. R. A. deest τὸ o 
X00? : praeterea V. R. habent ἄνω πρὸς so ἐληλυϑός. 
Med. autem χρόνῳ τό τε eror ἄνω προσεληλυϑὸς πρὸς τὸ 
ὀξὺ, ἧπερ ἐστὶν ἢ ἀρχή τὸ τοῦ coU, vnde post ἧπερ ver- 
bum ἐστὶ inserui. Contra lnteum vergere ad oui partem 
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obtusam, vbi pulli principium sit, asserit Harvey p. 61, 
qui totum caput de ouo incubáto illustrauit in Libro de Go- 

neratione Ánimalium. ls, verissima , inquit, omnia sunt, 
Nihilo minus quaset tpsemet ea noh vidisset , aed ab experto 
quodam accepiese? , &emporibus quaeque suis haud recte 
distinguit, plurimimque fallitur circa locum, in quo primum 
oui principium sit, quem ín acuta eius parte stutuil, vo. 
que nomine a Fabricio merito reprehenditur.  Feiellisso 
philosophum videtur obsernatio supra Cap. ἃ. sect, 4, po- 
sita, é&orroc δὲ ἡγεῖται τὸ πλατὺ) repetita a Plinio, vnde 
et aliis ex notis coniecit, ibi principium esse et omi et 
pulli. Sed eam ipsam obsernationem copiosius exsequitur 
noster de Gener. 8, 2. vbi est: γίνεται δὴ ἀνόμοιον YO τῶν 
διχρόων ὠῶν (Gaza τὸ δίχροον ὠὸν teddidít) καὶ οὐ παμ- 
παν στρογγύλον, ἀλλ᾽ £nà ϑάτερα ὄξυτερον, διὰ τὸ διαφέ- 
θεῖν δεῖν ol τενε τοῦ ἑτέρου, (ita versio Thomae ptU vulgà- 
tis αεὲ τοῦ λευκοῦ 0um Garza) ἐν ᾧ Eyes τὴν ἀρχήν" διύπερ 
σκληρότερον ταὐτῃ τὸ wey ἢ κάτωϑεν — καὶ διοὺὶ τοῦτο ἐξ- 
ἔρχεται ὕστερον νοῦ ὠοῦ τὸ ὁξύ’ τὸ γὰρ προσπεφυκὺς ὕστε.- 
ρον ἐξέρχεται. Κατὰ τὴν ἀρχὴν δὲ προσπέφυκεν " ἐν τῷ 
ὀξεῖ δὲ ἡ ἀρχή. St&tim ab initio elpitis est: ᾿ἡπονρέγνέτωρ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὠοῖς ἡ τοῦ ἄῤῥενος ἀρχὴ» wo ὃ προσπέφυνε τῇ 
ὑστέρᾳ τὸ ὠόν. Modum, quo ouum per vthbilicom nutri- 
znentum accipit ex vtero, cum testa tiondum induruit, sed 
molli membrana continetur ouum, íta explicat: ευύτου 5 
τοῦ ὑμένος κατ᾽ ἀρχὰς ὀμφαλῶδές ἐστι τὸ ὀξὺ καὶ ἀπέχει 
ἔτι μεκρῶν ὄντων, οἷον αὐλός" δῆλος δ᾽ ἐστὴν ἐν tóic ἐκβό- 
λέμοις τῶν μικρῶν ὠῶν" tay 0o Bosy 45 ἡ ἄλλως πὼς θε- 
γώσασα ἐμβάλῃ ἡ ὄρνες, ἔτε ἀϊματῶδές ts φαίνεται τὸ 
κύημα καὶ ἔχον δι’ αὐτοῦ στύλον μικρὸν ὀμφαλώδη- pel- 
ξονος δὲ γενομένου περιτείνεται μᾶλλον οὗτος καὶ ἐλάξτων 
γίνεται" τελεεωϑέντος δὲ, τὸ οδυ τοῦ ὠοῦ, τοῦνο ϑυμβαηί.-- 
γεὶ τὸ πέρας. vbi Gazae versio habet: Ζίμέωσ égítur 1,672. 
branae particula quaedam embilicarie patte acuta princi- 
pio continetur tenditque paruis adhuc veluti fietula , quod 
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in electitiis inchoatis ouis patet. INam δὲ auis madefacta 
aut alia causa inalgéscens eiecit, cruentus adhuc cernitur 
conceptus habensque eibi annexam appendiculam wmbilica- 
rem, quae ouo amplius increscente obtenditur latius atque 
minuitur, perfectoque mucro exitum complet. Versio 'Tho- 
mae καταὶ τὸ ὀξὺ scriptum recte vertit secundum acutum; 
καὶ ἀπέχειν — αὐλὸς reddit: et adhuc paruis exsistentibus 
amula et velut canalis; τοῖς ἐκβολέμοες v. u. ὠῶν, absces- 
sibus paruorum ouorum ; δι αὐτοῦ στύλον au. 0j. per ipsum 
protractionem modicam; denique τελεεωθὲν δὲ 05v scri- 
ptum reddit perfectum autem acutum. De hoc eodem vm- 
bilico est locus Plinii 10. s. 74. s/nbilicus ouis a cacumine 
inest ceu gutta eminens in putamine. quem alio traxit Har- 
duinus; vereor tamen, vt gu£ta vocabulum sanum sit. Eius. 
modi ouum vidit etiam Harvey, qui ita descripsit p. 57. 
Fidi ouum e gallina natum , testa vndique obductum , prae- 
terquam in. acuti culminis apice, vbi exigua mollisque 
quaedam eminentia, qualem forte Aristoteles pro vmbilici 
vestigio habuit, permansit. Praeterea Gallus De Fay Mé- 
moires p. 159. simile ouum ita descripsit: Un petit oeuf de 
poule terminé à l' un de ses bouté par. une sorte de pedicule 
de méme substance que la coquille. Olaus Borrichius parle 
d" un pareil oeuf. C'étoit , dit - 4, la premiere pointe d" une 

poule d' Afrique. Habes igitur αὐλὸν et στύλον ὀμφαλώδη, 
quem in ouis eiectitiis vidit et pro νη Ὁ 1}}100 oui babuit Phi- 
losophus. Sed inde recte non ducitur coniectura de prin- 
cipio pulli in acuta parte ouisito. Pergit Aristoteles de 
ouo excluso: ἡ δὲ ἔξοδος τοὐναντίον γίνετε τοῖς ὠοῖς ἢ 
τοῖς ξωοτοκουμένοις" τοῖς μὲν ya ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τε καὶ 
τὴν ἀρχὴν» τῷ δὲ cQ γένεται ἡ ἔξοδος οἷον ἐπὶ πόδα. quae 
Gaza vertit: Partus ouorum contra atque animalium eue- 
nit. Jnimal enim versum in caput suumque principium 
nascitur; at ouum quasi in pedes conuersum exit, Versio 
Thomae ad pedes habet; vterque igitur ἐπὶ ποδας scriptum 
legit. Pessime vero Plinius 10. s. 74. locum interpretatus 
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est: ,fues omnes in pedes nascuntur, contra quam reliqua 

2. τὸ σημεῖον) Punctum vertit cum Thoma Gaza. Ita 
noster alibi τέερασε vel δυσὶ σημείοες κενείσϑαιε et similia 
dixit. Plinius 10. s. 74. Omnibus ouis medio vitelli parua 
inesb velut sanguinea gutta, quod esse cor auium existi- 
mant, primum in omni corpore id gigni opénantes: in ouo 
certe gusta ea salit palpitatque. Ipsum animal ex albo li- 
quore oui corporatur, cibus in luteo est. 

ἑλεσσόμενοιε φέρουσιν») Vulgo intersertum οἵ deleui au- 
ctoritate Thomae, qui vertit inuoluti, feruntur. In Med. 
Canis. ἔναιμοι. λελεσσωμένοε dicitur esse. Deinceps ai- 
Δατικας [vec "Thomas vertit: sias habens iam continet, 
[rac hic et alibi dicit Philosophus venulas minutas fere in- 
conspicuas. Ceterum loquitur de colliquamento albuminis 


Ἂς pellucido Harvei, in quo primordia pulli natant. Cf. Har- . 


wei librum p.64. Sequeus ἀπὸ τῶν πόρων vulgato ὑπὸ 


eX .Med.Canis. versione Thomae et Gazae substituit Camus, - 


xa) Asvxoy* δήλη δὲ) Vulgatum καὶ τὸ λευκόν δηλοῖ δὲ 
ex. Med. Canis. versione Thomae et Gazae correxit Camus. 
V. R. λευκὸν δὲ ἤδη κεφαλή. Verba postrema sectionis ita 
vertit Gaza: Pars autem inferior corporis nullo. membro 
a superiore distingui inter. initia cernitur. ln graecis du- 
rities structurae inest, fortasse etiam vitium. 

. 9. elg τὸ κύκλῳ περεέχον ] ad ambientem album liquorem 
Gaza vertit Deinceps ὁπερ ὀμφαλὸς Med. qui »mbilicus 
versio lhomae. Vatic. περεέχον δὲ ὡς τῷ ὠχρῷ ὥσπερ. 

ἡ μὲν ἀρχὴ — λευκοῦ) Aliter sensit Hippocrates seu 
quisquis est auctor libri de natura foetus: γένεται δὲ ἐκ 
τοῦ χλωροῦ τοῦ (OU TO OQveo» , τροφὴν δὲ καὶ αὔξησεν 
ἔχεε τὸ λευκὸν τὸ ἐν τῷ cq. Noster de Generat, ὅ, 2. rov- 
γναντίον μέντοι daviv ἢ οἵ sa ἄγϑρωποε οἴονται καὶ ᾿4λ- 
xui» φησὶν ὁ Κροτωνιάτης" οὐ yoQ τὸ λευκὸν ἐστε 
γάλα, ἀλλεοὶ τὸ ὠχρόν" τοῦτο γὰρ ἐστιν ἡ τροφὴ τοῖς νεοτ- 
τοῖς οὗ δ᾽ οἴονται τὸ λευκὸν δεοὶ τὴ» ὁμοιότητα τοῦ χϑω- 
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peroc. Hinc orta consuetudo loquendi, quae νεοτσὸν oni 
vitellum appellauit luteum, quam sequitur Diphilus co- 
micus et Chrysippus Snidae sub voce »cotroc, qni posnit 
hunc locum Clearchi Soleasis, discipuli Aristotelis: 9. dso- 
δίδοταε ἀρχὴ ὑπὸ τὸν ὑμένα λευκόν. Ἔν τούτῳ ydo τὸ 
σπέρμοιν xo) οὐκ ἐν τῷ καλουμένῳ νευττῷ. “Δψεύσϑησαν 
yop oi πρῶτοι τοῦτο φήσαντες" swa ἐστε τὸ ὠχρὸν περὲτ-. 
τωμα τοῦ σπέρματος. Videtur Cleàrchus initio loqui de 
cicatricula. 

ὅλος διάδηλος Med. ὅλος ἄδηλον. Sequens ἔχει δ᾽ iz. 
vulgato ἔχει δὲ ex Med. substituit Camus, Plinius 10.5.74. 
Omnibus intus caput maius toto corpore, oculi compressi 
capite maiores. Deinceps ἐξαιρούμενοι vulgatum antea 
ex Gazae versione correxit Sylburgius. Gaza enim 
eminent vertit. Eandem scripturam reddidit'Thomas. Sed 
Albertus: δὲ δὲ quis discooperuerit a tela paípebrae ocu- 
los, in illo tempore inueniet oculos nigros magnos, ida 
quod quantitatem fàbae aequent vel forte excedunt, et εὖ 
frangatur tunica evuli, emanat ex eis huméktas alba fri- 
gida valde et aquea, δὲ nihil duritiei vel. glandulositatis 
inuenitur in illa. ls igitur potius Ósoepovutroc scriptuni 
reddidisse videtur. 

ἔνεστε λευκὸν — στερεὸν δ᾽ οὐδέν) Vulgatum ἐστε — ὕστε- 
go» δὲ οὐδὲν ex Med. Canis. V. correxit Camus. στερεὸν 
habent Med. Canis. versio Thomae , Scoti, Alberti et Gazae. 
Àumidum inest et frigidum album —solidum autem nil. 
Verba στίλβον πρὸς τὴν αὐγὴν Albertus non reddidit. 

4. τοῦ ὠχροῦ τὸ μὲν — ὑγρόν] Plinius 10. s. 74. incre- 
ecenta pullo candor in medium vertitur, luteum circum- 
funditur. Camus articulum τὸ ante λευνὸν vulgo positum 
bis omisit cm Med. Verba autem zov δὲ ero ὠχροῦ Asu- 
κὸν καὶ κάτωϑεν, ὥσπερ v. 7t. V. ita vertit: au. dessous de 
la partie inferieure du faune est encore du blanc, comme 
il y enavoit d' abord: mais au diziéme jour ce blanc dimi. 
nue : déjà il est visqueux, epais et jaünatre. Gazae versio 
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habet: decimo die albumen exiguum iam et lentum, oras» 
sum, pallidulum nouzsssme inest, la igitur verba ἔσχωτον 
(vel τὸ ἔσχατον) γέγνεταε postremo loco collocata legit et 
verüt, eumque sequitur Camus. Alberü versio habet: e£ 
oum transeunt decem dies — erit inferius in corpore pulli 
tosum album , et de eodem album paucum spissum quoddam 
declinans versus cétrinum. [8 igitur vulgato ordine zo λευ» 
wo» ἔσχατον γέγνεξοιε collocata vertit verba, quae si- 
gnificant, albumen in: medio nullum amplius apparere in» 
ter duas lutei vel vitelh portionea medium, sed omne al» 
bumen, quod reliquum sit, oeoppasse extremum locum. 
Rectius igitur Scaliger: a/humen subeidit tatum. Coterom 
copnlam xaà ante xoz«dc» omisit versie Thomae. . 
5. πρῶτος μὲν xaléoyarog] Vulgatum xporox — faxo 
so» ex Med. Canis. et tribus versionibus eorrexit Carus. 
Bequens ἔνδατεν post εἴτα ex Med. et versione Thomae 
inserui intelligitur vero cicatricula ; quod eum non anim^ 
aduertisset Harveius, locum mendosum esse suspicabatuz 
p. 89. 
ἔφερεν ἡ ἑτέρα) Versio Thomae fertur altera. Igitur φέ- 
gu vel φέροται scriptum legit. ὑγρότητα ἐχωροειδῇ. vbi 
nominat, significat notam sibi fuisse duplioem albuminis 
maturam et membranam. 
. elc ὃ reiyzs] Vulgatum ἐν ᾧ ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. : , 
6. φϑέγγεται ---πτενὴ διελὼν] Veraio Thomae: gratilla 
— οὐ quis molliter diuidens. Vulgatum ἄν τες suvei*ex Med. 
correxi. Plinius 10.4. 24. P'iceaimo die si moueatur ouum , | 
áam viueniis intra putamen vox auditur: ab eodem teme 
pore plumescit , itapositus, vt caput eupra dexirum pedem, 
habeat, destram vero.alam supra oaput. Fitellus paulatim 
eiefiois. 
ὅταν ὑπὸ} Gaza vertit: quoties eltra sicesimum, exclu- 
ao protelatur. Contra Thomas : quando autem super viginti. 
Hic igitur oro» δὲ ὑπὲρ scriptum legit. Mibi locus non eatis 


! Dd a 


420 ADNOTATIONES 


canus esse videtnr. Quid enim fieri dicas, si exclusio vltra 
diem vicesimum non differtur ? Àn non plumescit? An 
ante vicesimum ? : 
λαγόνι inguen versio Thomae. . Sequens χοριοειδὴς 
vulgato χωριώδης substitui bis ex Canis. χοεροειδὴς Med. 
Jocans ymen 'Thomae. Deinceps e ὃ ἔτεινεν Junt. Basil. 
Camot. Paulo posté» τούτῳ. ἤδη γίνεταί ποτε scriptum 
vertit 'Thomas: . δέ pullus in hoc éam fit tandem, omisso 
ὅλος. Med. habet ἐν τούτῳ ἤδη γίγνεται τὸ τέλος. Ad lo- 
cum hune illustrandum pertinent verba Harvei p. 89 --- 
92. vnde haec excerpta ponam. .;4bsumpto iam primo al- 
bumine tenuiore reliquoque crassiore in acutum oui angu- 
lum depresso, ex duabus membranie , nimirum albuminis 
tenuioris et colliquamenti propria,: vnica fit, quae tan- 
quam secundina, ehorion iam apparere incipit, et sensim 
witellum totum wna comprehendit , e£ contractzer reddita 
viteliun simul vim intestinie ad foetum adducit eique con- 
iungit, et ceu saeculo constricto claudit. Prouti magis 
contrahitur, sensim crassior et carnostor fit , posteaque in 
acroto dilatato intestina simul cum vitello recondit et eusti- 
iet , tandemque breuissima abdomen pulli constituit. Colli- 
quamentum paulatim turbatur, immutatur et absumitur, 
foetusque supra vitellum decumbit. J4bsumto fere albumine 
et exigua iam. colliquamenti relicta quantitate per aliquot 
ante exclusionem dies pullus non amplius nalat, vt dixi; 
albumine penitus: consumto paulo ante exclusionem vmbi- 
Écus alter, qui in alburina deriuatus erat , oblitteratur. 
"ἄμφω δ᾽ ἡσνην] Med. ἄμφω δή ἐσειν. Deinceps vulga- 
tum χωρίον ex Med. correxi, vbi tamen est scriptum ὁ 
μὲν ἔξω πρὸς τὸ χορίον. Statim συμπεπτωκότος Med. Canis. 
Versio Gazae: compresso iam animante. Postea vulgatum 
συναρτεῖταε ex. Med. correxit Camus, vti fieri voluerant 
Sylburgius et Casaubonus. delatus coeptatur vertit l'homas: 
idem denique in£us rubeum: multum, quasi τὸ oyoov πολὺ 
scriptum legisset. De coniuuctione vmbilici cnm intestino 
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tenui haeo Nio. Stenonis De vitelli transitu im intestina 
pulli p. 8o. annotauit: Pasa vtriusque membranae vmbüli- 
cos appellat «dristoteles vultque eum, qui sitellum adit, 
Jntestio tenui annecti ; sed siue abdomen. extra propen- 
deat vitellus, eius contrahentibus se, sensim abdominis in- 
volucris introrsum lateat retractus, peculiarem habet du- 
etum, quo mediante intestino annectitur, vasis sanguineis 
medium intestinum. transcendentibus vtrinque slipatum. 

7. περίττωμα δὲ] Gazae versio additum, λευκὸν reddidit, 
deinceps ἔχει, λευκόν τε, verba. vero καὶ vo ἔξω .--- ἐγγέγνε--: 
ται Àsvxox omisit. Med. et Vatic. post verba κοιλίᾳ δ᾽ ἔχει 
interpuugit, deinde pergit λευκὸν δὲ καὶ τὸ ἔξω. Eandem 
distinctionem et scripturam reddidit versio lhoanae, eam- 
que ipse restitni pro vulgata: κοιλίᾳ δὲ ἔχει λευκὸν, καὶ 
τὸ ἕξω x. Ceterum χορέρν vulgato χωρίον ex Basil. sub- 
'stitui. 
καὶ mootov] witellus paulatim absumitur totus membro- 
rum haustu vertit Geza. Equidem verbam suspectum de 
.vitio habeo. Sequens ἐκκεκολαμμένον δεκαταῖον vulgato ἐρ- 
κρκαλυμμένου δεκαταίου substitui, consentiente Casaubono, 
ex versione Thomae, vbi est: Quare iam et exclusum de- 
cem. dierum δὲ quis. Camus ex Med. Canis, ἐκκεκολαμμέγον 
δεκαταίου dedit, Denique zo uszov dedi ex Med, Vulso 
Aberet articulus, et οὐδὲν scribebatur, ovdi» Medic. Con- 
tra V. R. À. xoà οὐδὲν γίμεταε μεταξὺ. ἄλλρ᾽. περὶ δὲ etc. 

ava quada, ὡς ἀναπνέοντος] Versio Thomae tanquam si- 
mul respirante ὡς Guo πνέοντος. expressit, Alberti: sed 
in suis. ooulie et in suo corde propter venas pulaantes inue- 
nitur ampulla eleuata et depressa a spiritu.pulsante, qua- 
- si sib anhelans. Reddidit igitur scripturam ἅμα τῷ ὀφϑαλ-’-- 
μῷ. Vincentius 17, 1148. inter hoc. tempus est quasi dor- 
uens, et eius oculi tremulant , nec vociferatur, et in eius 
oculis et corde inuenitur ampulla et quasi anhelana. 

8. λεκόϑους} Ita pro λεκύϑους scripsit Sylburg. Deinoeps 
versio Thomae scripturam ὧν λεπτὴ 4m τοῦ λευκοῦ διά- 
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φύσις διεέργει τοῦ μὴ veddidit. .Pro:diaqpeoie male V. 
R. διάϑεσες. 


ὡς ἐπὶ τούτων] 'Thomae versio scripturam καὶ ἤδη 2i 
τούτων reddidit. Saltem καὶ ἐπὶ τούτων praeferrem. ldeni 
sequens ἐξέλεψε vertit produxit. Postea vulgatum οὔρενα 
correxi, vt sibi constet vbique scriptura. 


πλὴν ὅτε) Vulgatum πλιὴ» ὅσα, male ex antecedente mom- 
bro repetitum, praeeunte C. Gesnero et Sylbargio correxi. 
Idem Gesner praeterea ἐγέμεξο scribi maluit, vt non sim 
pliciter hic de ouis geminis scribat Aristoteles, sed de il- 
dius tamtum gallioee gemimis, quorum lüstoriam hoc in 
loco recitat, hoc sensu: .ex ouis octodecim gallinae cuius- 
dam omnibus geminis. pauca quaedam irrita fuerunt: ce- 
tera vero omnia foecunda, nisi quod e geminis pullus alter 
semper minor fuit et vltimus (alter scilicet minor de ono 
postremo excluso vel parto) monstrosns. Hàec C. Gesner 
Ῥ' 420. Quam viri egregii suspicionem partrm firmat lecus 
Alberü, quém apponam: Znmuenéa e»t apud Macedones 
&allina, quae octotlecim feoit oua, et quando cubauisé ea, 
-s quolibet eorum esiuerunt duo puli, ite qued 36 pro. 
exit pullos ex «8 ouis. Et vaus quidem gemellorum ous 
frequenter est paruus et alter magnus ei perfeótue , e£ mul- 
Zoties contingst paruum monstrosum fieré vel vtrumque. s 
enim aperte πλὴν ore scriptum reddidit. Ceterum postre- 
ma de omuibus gemellis interpretatus est-etiam Celsus, 
scriptor rei rusticae, teste Plinio ro. s. 74. Quaedam, in- 
quit, galliaae omnia geména oua pariunt, et geminos in- 
derdum excludunt , v4 Cornelius Celsus auctor set , alierum 
maiorem. ' Aliqui negant omnino geminos excludi. Alber- 
ius memorat exemplum anseris. pulli, qui. dup&cis fuit 
corporis, δέ habebat duo capita et quatuor pedes e$ qua- 
tuor alas, e£ conitinctio fuit in dorso, ac si esset dorvum 
vnum; et quocunque verteretur, erat ac ai anser vnus al- 
terum portaret in. dorso, ita quod dorsa verterent ad se 
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énericern ; quod. aecidit .ex ruptura decundinae, quae di- 
etinguere debuit vna gemmam oui ab altera parte dorsi, 
CAPVT IV. 

φάττα) Thomas fatge. Deinceps τρυγὼν δὲ καὶ φάττα" 
siasco δὲ sj μὲν περεσεεροὶ ἐν τῷ ἔαρε V. Ἀ.Α.. sed abhincV. 
et BR. habent χλοονάμες ἢ δὸς, omissa megatione. Postea 
πολλοὶ V. R. A. πολλοὶ Med. Canis. rmditae versio Thomae. 

Τίατεε μὲν ovx] Vulgato τ. μὲν οὕτως ex wereione Tho- 
mae. cubstitui, Deinceps.ouz) soie zore A. etl. Posteá vul- 
gatum eA ἐξάγει τὸ nod οὐδέποτε δυσὶ πλόον νδοττεούδι par- 
tim correxit Camus. Ego ex versione Thomae οὐκ ἐξάγει 
ovàfmors dedi. Ibi enim est: sed non educit vnquam plua 
. quam duos pilos. Beliqua pars emendationis ducta est ex 
Beg. δυοῖν πλοίων veosrou Med. »sosroi» ost etiam in Aldi- 
ma et Valic. »t02705 Ambr. Denique. γέ Thomas ex οὔ- 
ριον duxit. i 

φύσει uo) Ex. V. B. A. priorem vocem inseruit Camus. 
dBeinoeps ἐνέων malebat Sylburg. Pro iav ἡμέραν Thomas 
4ixit intermitét sno die, Codices V. B. A. ov δέαλεέπεε ha- 
bent, Beoli versio: et quando exibit vnus pullus vna die, 
«lus exibit alia die. Medic. sequens τρὶ πολλὰ omisit. De- 
inceps vulgatum ἐν τῷ ϑέρει τῆς ἡμέρὰς ex Med. versione 
Thomae et Gaaae oorxexit. Casnus.. Athenaens 9. p. 394. 
Ἔπωαξει δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περεστεροδιδὲς γένος. ---- τό- 
“εϑε δὲ αὐοὶ δύο, ὧν τὸ μὲν πρῶτον ἄῤῥεν ποιεῖ, τὸ δὲ δεύ- 
τπέρον ϑῆλυ. Quae repetiit Aelianus V. H. 1, 15. 

2. Ἐκχπέτεεταε δὲὴ Vulgato se ex versione Thonzae substi- 
tri Albertus: e$ primum quidem oum in etero comple- 
twr in septem diebus , e£ postea fouetur per «4 dies , qui 
ment dies 20 et vnus. Deinceps ἐχειτρώόσκεει legit et vertit 
Thomas: abor&t autem onum. X X4 dés excludunt et: cale- 
faciunt. Praeterea legit τῇ εἰκοστῇ πρώτη ἐκλέπουσι xal 
συνϑθερμαΐίνουσε. Denique ἐπί rey χρόνον, τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον, vulgalo ἐπὸ χρόνον ro» αὐτῶν, ὄγπερ suhstituil ex, 
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Med. Can. versione Thomae Camus. Versio Scoti: et mas 
' et femina calefaciunt pullos in vno tempore. Gaza: ad cer- 
tum tempus eodem modo quo oua. Albertus : diuisis tempo- 
ribus. . 

ἤδη δέ τινὲς καὶ ἔνδεκάκις) Ex Med. et versione Thomae 
tria priora verba addidi. Vatic. 765 δέ τορι Gaza: non- 
nullas etiam. Athenaeus: τίκξουσε δὲ πᾶσαν ὥραν τοῦ 
ἔτους" διὸ δὴ καὶ δεκακες τοῦ ἐνεανεοῦ ειϑέασεν" ἐν At- 
γύπτῳ δὲ δωδεκάκες. τεκοῦσα ydo τῇ ἐχομένη ἡμέρᾳ συλ- 
λαμβανεε. quae repetiit Aelianus V. H. 1, 15. excepto mem- 
bro postremo. Denique post μηνῶν verba οχεύδε καὶ omit» 
tunt V. R. A. versio l'homae. 

3. φαττας}] Thomae fazgas. Albertus: £urtures , colum- 
bas nigras, quae vehicae dicuntur. Deinde πτεροῦεαι vul- 
gato πτοροῦνται substitui ex Mediceo. Verba οὕσως dore 
καταλαμβάνεσθαι omittunt R. A. οὕτως ὥστε xoà ῥᾳδίως 
p) κατ. De aetate palumbis repetit infra 9, 7. vbi est de 
perdicibus: £e» δὲ καὶ o£ πέρδικες περὶ πέντε xoà δέκα ἔτη. 
vbi vide adscripta cum Plinii versione. Vt vero illo 1 .co 
membrum orationis mihi alienum visum est, ita h. 1. no- 
men perdicis suspectum fuit Gesnero p. 296. quod tamen 
tuetur Plinii versio, Niphus ait referre aliquos, in verio- 
ribus Codicibus πέλεναι legi. Perdicum mentionem cum 
Scoto omisit Albertus. Denique ἀπογεοττεύουσα Thomas 
vertit postquam pullos fecit , legit igitur αἀπονεοττεύσασα 
scriptum. Plinius 10. s. 35. P'erius turtur occultatur. pen- 
nasque amittit: abeunt et palumbes , quonam, δὲ in iis 
incertum. sect. 56. "Temporum magna differentia auibus : 
perennes, vt columbae, semestree, vt hirundines, trimestres, 
vt turdi et turtures δὲ quae , cum fetum eduxere , abeunt, 
vt galguli, vpupae. Idem 10. s. 74. Columbae decies anno 
pariunt , quaedam et vndecies ; in degypto vero etiam bru- 
mali mense. Hirundines et merulae et palumbi et turtures 
bis anno pariunt ; ceterae aues fere semel. — Αἱ coitu die- 
bus decem oua maturescunt in vtero. ldem s. 79. Columbae 
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pariunt fere bina oua. — Palurbos et. turtures. plurimum 
:derna, néo plus quam bis vero pariunt, atque ita, si prior 
fetus corruptus est: et quamuis tria pepererint , nunquam 
plus duobus eduount.  T'ertium, quod irritum est, vrinum 
vocant. Palumbes incubat femina post meridiana in matu- 
jinum; cetero mae, Columbae marem semper e$ feménam 
pariunt, priorem marem , postridie feminam. ncubant in 
eo genere ambo , interdiu mas, noctu femina.  Exolsdunt 
950esimo die. Pariunt a ooitu quinto. Quorum pars est ex 
mostri 6, 8. τῶν δὲ φαττῶν ἡ μὲν ϑήλεια ἀπὸ δείλης ἀρδω- 
μένη τήν τε νύκτα ὅχην ἐπωάξϑι καὶ ἕως ἀκρατίσματος ὥραρ, 
ὁ δὲ ἀῤῥὴν τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου. vbi Codd. quatuor φοιβῶν 
"habent, versio 'Thomae pauorum , vti 6. cap. 7. pro gu 
τῶν Codd. 4. φαβῶν habent, Thomas fauarum. 


C À P VT V. . 

"Hoóswooc] Vulgatum Ἡρόδοτος Βῤύσσωνος correxit 
Bochartus Hieroz. II. libri 2. c. 26. ex libri 9. c. 11. vbi est: 
᾿Γυπὸς δὲ, λέγεταε ὑπό τένων, ὡς οὐδεὸς ἑώρακεν οὔτε veot- 
“τὸν οὔτ νεοττεαὰν, αλλ Oud τοῦτο Ἡρόδωρος ὁ τοῦ Βρύ- 
'σωγος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπό τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι 
᾿μετεώρου γῆς ἔλεγεν. Gaza ibi Herodotum nominat, vt b. 1. 
: Sed Editio Leon. et Camotiana vtrobique Ἡρόδωρος habet. 
Antigonus c. 48. ex isto loco Ἡρόδωρον τὸν Βρύσωνος τοῦ 
σοφιστοῦ retulit, ad quem Iocum Jo. Beckmann Herodori 
zomen vindicare staduit, de quo postea plura dicam. Ver. 
sio Thomae Erodorus, Gazae Brysonis habet. Βρίσσωνος 
Ambr. ““ρίσσωνος Vat. Reg» arotimis sophista Scoti versie. 
Zfrotinius poéta asserit, quod vultur in graecia non pulli- 

ficat, sed quod venit ab alia terra remota, Albertus. 
ἀφ᾽ ἑτέρας — ἀδηλου] Vulgatum ἐφ᾽ ἑτέρας — ἀδήλους 
᾿δοσγοχὶϊ Camus cum Casaubono ex Canis. ἀφ est in Med. 
δήλου praeter Scaligerum reponá voluit etiam Bochartus 
l c. Versio Thomae: ab alia terra inmanifesta. Alberti: 
eb alia terra remota. Deinde νεοττείαν Thomas nidum ver- 
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Gt, et malim veorrie».. lafra 9, 11. poat verbe'anteü po- 
aite est: τεκμήρεον .sevto λέγων, καὶ τὸ φοόνεσδα, ταχὺ 
πολλαύς. Equidem ἔς l..scribendum censeo zovro «s λέγων». 
χαλεπὰν μὲν ἐδεοιν] Ex vereione Thomae uiv necessarium 
inserui Sequens μᾶλλρν pro μόνον pasni ex Med. et ven- 
sione Thomae. Vulgatum reddit Albertna. ἐκκονεήσῃ 
"Thomas eruat. vertit. À sensu aberrauit Albertus ita: quod 
si qués perforauerit oculos eorum, antequam aperiant oos, 
Demi iterum reuertnntur et copnsolidamtur. Antigonnsc. 106. 
Ax h. l. retulit: τῶν δὲ χολεδόνων τοὺς νεοτεοὺς ἐάν τις ἐκ- 
ενφλώσῃην nale βλέπειν. Rem eandem de pullis: hirnn- 
4inum et eerpegtibus narranit noster supra 2 , 17. Cete- 
mm. Codd. B, A. habent.h. L τῶν av τις ὅτε νέων ὄντων 
và ὄμματα — καὶ βλέπηντες ueregory. Aeliauus H. A. 17, 
20. ᾿ἀριστοτέλης λέγεε γίνεσϑαε ἐν Σάμῳ λευκὴν χελιδόνα" 
ταύτης ye μὴν ἐάν vac: κενξησῃ ταὺς ὀφϑαλμοὺς, γίνεσϑας 
“μὸν «υεὴν ποροχρῆμο ευφλὴν, Mise ταῦτα δὲ ἐξομματεοῦ- 
σας καὶ volg κόρας λλάριπρυκεαε ναὶ ἐξ ὑπαρχ ὃς ὁρᾷ εἰς 
ἀκαψός ques - Sed js male compegit in vnum fabulun de 
alba Sami hirundine, de qua praeter Heraclidem in auno- 
tetiene. laudatum narrat Antigonus c. 132. De re ipsa wide 
.anaotata δὰ Aeliani H. A. 6, 47. p. 16g. et locis ibi positis 
.S&dde Kerkring Spicileg. Anatom. p.100. Blumenbach Spe- 
cim. Physiolog. animal, frigidi sanguinis p. XXXI. Cete-— 
.yam argumento eodem wai alii fabulun diuersem de gene- 
-xatone. xulturüumn  ocoinmenti suut, quam annartat auctor 
ϑαυμααίων. ᾿ὠἀκουσμόκων C. 61. οὗτοι δ᾽ εἰσὶν «γονοι" eu- 
μεῖον. δὲ κοῦτα, $07. νεοτεεοὶν οὐδεὶς ἑώρακε γυπὸς μεγά- 
.«λου. eredori narrationem ante oculos habuit Plutarchus 
Romnli c, 9. Hooswoos 98 ὁ ἸΖοντεκὸς ἑατοροῦ καὶ τὸν He«- 
κλέα xoipsuy γυπὸς ἐπὶ. πράξει φανέντορ, — ὁ δὲ γὺψ σπά- 
viov ἐστι ϑέαμοι, καὶ νροσσοῖς γυπὸς oV j ῥαδίως ἔσμεν ἐντε- 
| τυχηκότας" ee καὴ παρέσχεν ἐνέοες ιἄτοπον ὑπόνοιαν, 
ἔξωϑεν αὐτοὺς ἀφ᾽ ἑτέρας τινὸς γῆς κατοίρειψ ἐνταῦϑα τὸ 
σαρβγιον xoà μὴ συψεχές. Eadem repetit idem Quaest. 
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Roman. c. 98. 4 λέγει αλομρϑῶς Ἡρόδωρος,. ὅτε state. μοί» 
λεστα γυψὶν ἐπὶ πράξεως ἀρχῇ φονεῖσὲν ἔχαιρεν Ἡρακλῆς 
ἡγούμενος. idem Thesei cup. 25. de Thesei οἱ -Hercalis 
expeditione contra Ámazonas testem citat (Φερεκύδην, ae 
δάφνεκον καὶ ᾿έροόδωρον. De Generat. noster 2,-6. τὸν τρό- 
κον Ἡρόδαιρος ὁ Ἡρακλεώτης δύο αἰδοῖα ἔχειν ἄῤῥονος καὶ 
ϑϑήλοοο. in Rhetor. 5, 2, 15. ὡς ἔφη βρύσων sine varia- 
dione legitur. 0.BoUco» auctor quadraturae cironli nomina- 
4ur.Klenchor. Sophistic. e. 11. Analytio. poster. 1, 9. Pe- 
«tremo leco accedat intenpretatio Plinii 10. 5. 7. Fulturum 
w- nidos.nemo at£igié: ideo etiam. fuere, qui putarent i. 
Joe ex aduerso orbe aduolare; falso. Nidificoant enim in es- 
celsissimis rupibus. . Fatne quidem eaape .oerRunüur, fare 


CAPVT VI 


.ày τοῖς λεγομένοες] Ita. pro 2x2 ex Med. Beg. et. versione 
Thomae.scripsit Camus, vt fieri voluit Yylhurg. Albertus: 
quod dicit Melissus in libro suo animalium. Deinceps 5e 
à λεπέξει V. B. A. aurat vexsio Thomse. Plutarchus Marii 
ὦ, $6. ἀλυβάξει Bnbet. Postea αἰχϑόῤιεμος τῆς ἐδωδῆς Medic. 
Plinius 10. 8. 4. nidifícant in petris δὲ arboribus: pariunt 
et oua serna:. exoludunt pullos binos; essi aunt et rea ali- 
quando. Jüerum expelluut taedio nutriendi. 

ἄπαστος) ἀσπαστὰς Aldina, Canis. ἀπαάετος. Juut. Ca- 
motiena, Des. Beg, χρόνῳ τῷ αὐτῷ ἐπάετος Med. sam e£ 
elegonerare οὐ kebescere. aquila. dicitur 60 tempore, vt fe- 
-us ferarum rapere non queat , nemenque hinc.exaeti , hoc 
86 degenerantis aquilae, aocipit , versio. Gazae. dicitur 
dn tempore eodem exira genus aquilae fieri, oum non ra- 
piat, 'homae.-et dicilur, quod in.isto tempore.multum debi- 
Aitatur, Sooti. quod in &antum debilitatur eubando , quad 
non potesé venari pullos aliarum auium, qui sufficiant tri- 
bus, Alberti. Plinius: quippe eo tempore ipsis cibum nega- 
vit nalura, prospiciens ne omnium ferarum foetus rape- 
rentur, ex quo loco duxit Sylburgius ἄπαστος, quod se- 

* 
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cutae Edd. posuerunt. Ineptam Pau wii rationem vide, si lü- 
bet , in ammot. ad Horapollinem p. 597. Mihi vnice placet 
ἄπαγρος, quod Hesychius interpretatur ἀτυχὴς περὶ τὰς 
-ἄγρας. 
᾿ fkaatoéporros] Med. διαφέρονται, vnde versio Thomae 
differunt. αὐτῷ διασερέφονται Vatic. inouruantur vnpuet 
Albertus. Antigonus c. 107. τὸν δὲ δέρακα τρία μὲν τέκεειν». 
αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν ἐκλέγειν τὸν ἕνα" οὐ ydo 
δύνασθαι τρέφειν διοὶ τὸ τὸν χρόνον τοὐτον τοὺς ὄνυχας 
αὐτοῦ διαστρέφεσθαι, καὶ μηϑὲν ἁρπάξεεν, τὸν δὲ πλα- 
ηϑέντα τὴν φήνην ὑποβάλλεσθαι. Pro φήνη Albertus bym 
habet, addens: arabice autem cekar vecatur, quam dui- 
enna vocat babin. Plinius: Pngues quoque earum in- 
vertuntur diebus iis , albescunt inedia pennae, vt merito 
partus suos oderint. Sed eiectos ab his cognatum genua 
ossifragae excipiunt et educant. cum suis.  Perum adultos 
quoque persequitur parens et longa fugat, aemulos scilicet 
rapinae. 
2. Ἐπωάξει δὲ] Ex versione Thomae addidi δὲ, quod 
etiam Camus inseruit, omissum in Sylburgiana eamque 
secutis Edd. Deinceps χηνὸς καὶ ὠτίδος Med. anser et 
eycnus nominantur Alberto. δέρακε Thomae accipitri. Phli- 
nius 10. cap. 60. “φιλία tricenis diebus incubat , et fere 
»auores alites; minores vicenis, v& miluus δὲ accipiter. 
Singulos fere parit, nunquam plus ternos. De otide supra 
elia memorauit 2, 17. et infra 9, 33. Otidem Aristotelis 
nomen accepisse a cristae genere, quod habet species Ασα» 
"bica.Houbara vocata, eamque proprie intelligendam esse, 
eum Buffono statuit Camus Comment. p.601. De moribus 
totius generis dictum ad Friderici ἢ]. Artem venandi p. 9. 
' De Arabica narrat Xenophontis Anabasis 1, 5, 2. deLibyca 
Synesii Epist. 4. p.167. ὄρνεον ἐκτόπως ἡδύ" tUa» ἂν &yoos- 
stoc ἐπείποι ταών. vbi sv non ad gustus suauitatem, sed ad 
formae amoenitatem referendum videtur, qua fere ad pa- 


* onem accedit. 
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αἰτώλεος] Reg. ἐγωλίος. Vulgatam habet Venetus et Med, 
Versio Thomae ecolius: in Lipsiensi ecollius: Scoti agu- 
neus: Gazae aetolius. Plinius 10. c. 60. is qui aegolios vo- 
catur, quaternos parit: coruus aliquando e£ quinos: sncu- 
bant totidem diebus. Albertus ita: auis autem rapax, quae 
graece agulaeos, latine autern egonus velegetinus vocatur. 
vbi ex Codice scripto egythinus posuit Camus Notit., VI. 
p. 453. qui Scoti haec verba posuit: et animal, quod dici- 
tur elgimeus (alià Codd. alguneus, agulneus, agíiuneus, 
arculineus) forte pullficabié quatuor pullos. 

3. εὔτεκνοι) industriae circa alimentum versio Thomae, 
quae scriptum eUzeyvos reddidit. Plinius1o. s. 3. Sex aqui- 
larum genera. Melanaetos a Graecis dicta eademque va- 
leria, minima. magnitudine , viribus praecipue , colore n;- 
gricans , eola aquilarum fetus suos alit: ceterae, wt dice- 
mus, fugami, esla sine clangore, sine murmuratione. 
Conuersatur auiem in montibus. Secundi generis pygargus 
in oppidis mánsitat e& in camp:s , albicante cauda. 

ϑρέψαντες ovóej4ay] Ita pro ἐκλέψαντες ex Med. Camus. 
Deinceps αὕτῃ δὲ pro yap ex Med. Vat. dedit idem, ac 
postea πεξομένων ex Med. Canis. et versione Thomae, vbi 
est etenim iam volantibue cibat vis volantes, Scotus ver- 
tit: et quando volant sus pulli. Albertus: volat enim cum 
eia et, dat eis cibum. — Antigonus c. 108. καὶ τὸ ὅλως ἐπεει-- 
κῶς τοὺς γαμεψώνυχας, ὅταν ϑάττον οὗ νεοττοὶ δύγωνται 
πέτεσθαι, ἐιβάλλειν, πλὴν τῆς κορωνῆς" ταύτην δὲ καὶ 
πετομένους ἐπέ τινα χρόνον ψωμέξεεν. vnde πετομένη ---- 
παραπετομένους vulgatum correxi, ita vt fieri voluitetiam , 
Pauw ad Horapollinem p. 595. Plinius ΣΟ. c. 12. So/a haec 
(cornix) etiam volantes pullos aliquamdiu pascit.  Caete- 
rae omnes ex eodem genere pellunt, nido pullos ac volare 
cogunt, sicut et corui: qui ipsi non carne tantum aluntur, 
«ed robustos quoque fatus suos Jugant longius. Albertus 
expertus affirmat, asturem et speruerium pullos volantes 
adhuc fere per mensem cibare. 





430 ADNOTATIONES 


Superest vt de miluo 2xrí»o disputemus. De eo noster 
8, 5. vbi post aquilas nominantur Zrivoc sx&b lépoxsg. 2, 
15. oi δὲ ἅμω nooc τῷ yero 209 τοῖς ἐντέροις (ἔχουσε τὴν 
χολὴ»), olov ἱέραξ καὶ ἐντῖφος. 9, 1. coruus et ἐκεῖνος ini» 
mici dicantur, fortior vero miluus, contra amici dieuntur 
ἐκεῖνος, domo, πίέφηξ ibidem. 8, 16. latitare dieuntur hi- 
rundines et àxriyos, et iam visi esse exeuntes e latebris, 
ὅταν φαίνωνται τὸ πρῶτον. Ii Aristophanis Áuibus versu 
501. veris indices adorantur ἴνεινοε; sio enim scriptum 
vocabulum ibi legitur et in Suida sub voo. προκυλεμδεῖσθον 
et ἔκτενος. Versu 714. celare indieatur, ante hirundinem 
milüum apperuisse in Áttioa, cum oues vere tonderentur : 
ἔχτινος δ᾽ αὖ μετοὶ ταὔύτω qowee ἑτέραν ὥραν ἀποφαιένδε, 
ἡνίκα πειτεῖν epo προβάτων πόνον ἠρινὸν" εἶνο χελοϑοὶμ 
etc. Etymolopicum M. eandem scripturem probat, et ex 
Aristophane frhgmentum posuit hoc: ἴκεεγα παντόφϑαλε 
pov ἄρπαγα τρέφων. Formam eandem habet Juliamus in 
Misopogone p. 366. vbi fabulam respicit aliquam hodie 
ignotam: vo» leave: ἐπιθέσθαι τῷ χρεμοτέξεοι», ὥσπορ οὗ 
yevvaios τῶν ἵππων, εἶτα τοῦ μὲν ἐπειλαϑόμονον, v9 δὸ μη 
ϑυνηϑέντα ἑλεῖν κοινῶς, ὠμφοῖν στέρεσϑαε xoà φαυλότερον 
τῶν ἄλλων ορνέϑων εἶναε τὴν φωνὴν. quem lecum excer- 
psit Suidas in ἴχεινος» sed mutilum. In Aeliano H. A. x, 
ὅδ. et 2, 47. libri soripti inter ἔνεενες σὲ ἔχτενοο variant. 
Ceterum digna est annotatione imitatio hinnitus in voce 
ὠνείγου, quam fabula illa apud Julianum narret. Similem 
vocem auis ἄγϑου annotanit Aristoteles, de qua alibi vi- 
. debimus. 

Reliquus est αὐγώλοος, quem ad nocturnas aues et ra- 
paoes pertinere docet locus infra 8, 3. ἔνε δὲ ἐλεὺς καὶ od- 
γώλεος καὶ σκώψ. τούτων δὲ ὁ μὲν ἐλεὸς μεέξων ἀλεκερυό-- 
ψος, ὃ δὲ αἰγώλεος παραπλήσιος, ἀμφότεροι δὲ ϑηρεύουσο 
τὰς κίττας. πάντα δὲ ταῦτα τρία ὄντα ὅμοια voc ὄψεις 
καὶ σαρχοφάγα πάντα. 9, 17. αἰγωλεὸς post crecem et 
sittam memoratur: ἐστὶ νυκτενόριος καὶ ἡμέρας ολεγάκες 
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ψαίνεπαι s) ole οὗτος πέτρας καὶ σπήλυγγας. ἔστε yao 
δόθαλος, τὴν δὲ διάνοιαν βιωτικὸς xoà εὐμήχανος. " Se- 
quitur ibi de certhio, ardeis.et turdis. In quo leco miror, 
si singulariter Plnlosophus inter longe minores et diuersas 
genere aues solum rupaciumn nocturnarum αὐγώλεο» mex 
morauit euridem, de quo in superioribus dixerat. Prae- 
terea vox δέϑαλος hoc vno in loco obuia dubiam habet si- 
gnificationem. Gaza vertit rictus eni gemini est. Camus: 
ella s'y plait égalérient, Sed ecce versio Thomae diuaricata 
habet; itaque δέχαλος videtur scriptum légisse, quod im 
superioribus vbique Codices pro vulgari δέχηλος habent. 
Quae δὶ vera lectio fuerit, tum plane suspicio mea de di. 
versa aue firmari videretur. 9, 1. est: τὸν δὲ κόλαρεν o a£. 
γωλεὸς καὶ οὗ ἄλλο. γαμψώνυχες κατεσϑέουσεν. vbà Alberto 
αἰγωλεὸὺς est οοέγειξ genus accipetris parui , κόλαρες vero 
balarcheos species paeseris. Cod. Med. Reg.xaAapry, Ambr. 
κπλάριν habent, versio Thomae ealapym. Similiter nostro lo. 
co post ἔπεενον et δέρακα memoratur αἰγώλιος. Hinc, puto, 
factum est, vt Camus sequeretur vulgarem opinionem, quae 
' miluum nigrum fàácit aetolium et diuersum ab αὐγωλέῳ: 
Sed temere in versione adeo posuit: Le milan qWon ap- 
pelle aetolien, 1s enim scripturam αἐγώλοος retmuit. In- 
duxit virum doctum versio Gazae, qui plurali numero: 
Pariunt málui — tum subiicit: sed.qui aetolius nuncu- 
patur. |n hoc oerte loco nulla erat caussa, cur quem 
Codices etiam scripti adyeisay nominant cum Plinio. di. 
versum faceret ab aue nocturna ea, quam ipse cum aliis 
gallice Chousite appellari censet. Accedit locus Artezmidori 
4, 58. (56. in nupera Editione), qui nocturnas aues ponit 
γλαυξ, νυχεικόραξ καὶ αἰγώλιος «αὐ καρώνη. Paulo antea 
inter rapaces οἱ ἐπηθούλους nominantur ἔχτενος sol εἰλώ- 
15£. Ibi igitur recte quidem huperus Editor cum Toupio 
vulgatum αὐπόλεος correxit, eed lectótem admonere debe- 
bat, vitiosam lectionem hinc transisse in Suidae bexioon 
sub voce ἐπόμος et ἡμερινά. Miror etiain, viros doctos inter 
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nocturnas aues κορώνην ferre potuisse. Idem Ártemidorus 
8, 65. nocturnas aues has nominat in antiquioribus editio. 
nibus: γλαυξ, εἰλεὸς, ῥύαξ, αἰπολειὸς, σχωψ. Codex Ve- 
netus habet γλαῦξ, ἐλαεὸς, βρύαξ, ἀπόδεος, σχωψ,, νυ-. 
κεικόραξ, sed secundum et quartum cum nota vitii, Hecta 
nomina ex. nostri loco 8, 3. restituit nuperus Editor. 


CAPVT VIL. 


κόκπυξ] Thomae Cochis , quocum post ££ooxoc vulgo in- 
tersertam copulam καὶ omisi. Sequens ὅταν ϑᾶετον in- 
epte Thomas vertit: -cum £empestiuius clamauerit. Becte 
Gaza: cum primum vocem emisit. Postea καὶ ὁ κόκκυξ γαμ- 
ψωνγυχος Vatic. Reg. sed in Regio addita fuit negatio. 

μᾶλλον ἢ ζέρακι" αλλὰ xeva) Ita vulgatum μάλλον" αλλ᾽ 
4j κατὰ correxi ex Med.' Verum αλλοὶ ex Med. et Canis. ad- 
sciuit etiam Camus. sed secundum colorem assimilatur so- 
dum. Accorambonus scribi volebat: αλλ ἄμφω ταυτὰ περὲ 
στέρνα μᾶλλον, &ÀX ἢ κατὰ τὸ χρῶμα, interpretatus ita : 
sed ambo eadem circa pectus tautum. solummodo tamen in 
colore est eimilis. Addit: Jta textus debet stare, non πε-- 
ριστερᾷ: in nulla enim parte hae aues sunt similes colum- 
bae , sed in pectore ambae hae sunt similes. Vide hominis 
inscitiam. Sed vitium scripturae eum iriduxit in errorem. 
ἄμφω ταῦτα sunt τοὶ περὶ τὴν κεφαλὴν (i. e. rostrum) et 
τοὶ περὶ τοὺς ὄνυχας, νοὶ rostrum, quas partes cuculus 
similes magis columbis quam accipitri habet. Recte locum 
vertit Gaza. 

2. χρόνον τοῦτον] Vulgato τοῦτο ex emendatione Syl- 
burgii substituit tacitus Camus. Deinceps «zo ££paxoc ex 
Med. deditCamus, temere. Debebat potius vulgatum opozo- 
γενῶν ex. Canis. et versione Gazae corrigere. [Infra 9, 4g. 
μεταβάλλει δὲ καὶ ὁ κόχκυξ τὸ χρῶμα, καὶ τῇ φωνῇ oU 
σαφηνίξεε, ὅταν μέλλη ἀφανίζεσθαι" ἀφανίζεται δὲ ὑπὸ 
κύνοι.. φανερὸς δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος μέχρε 
κυνὸς ἐπετολῆς. vbi Thomas vertit.cagrnviGes vocem non 
e - 
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prodit. Albertus habet ibi: Gugulus autem mutat vocem 
suam, quod non multum vociferat in Jine autumni, quo- 
niam iam cito vult latere. 

veorrouc δὲ] Fuit qui scribendum coniiceret νεοττιον, 
quam suspicionem statim sequens 0 δὲ zéxs& μὲν etc. re- 
probat. Similis tamen est locus Alberti: £t pulli quidem, 
gugulorum nunquam. inueniuntur in nidis propriis: sed is 


sequentia depranauit interpretando. Sequens γεοττείαν. 


malim in γεοτειοῶν mutatum, et sic, vbi vocabulum hic 
redit. 
φαττῶν] V. R. Α. φαβῶν, in Heg. tamen correctum. 


φλαάβων Med. fauarum versio Thomae. Deinceps vulga-. 


tum ὑπὸ τῇ τῆς ex versione Thomae correxi, vbi est ἐπ 
no ypolaidis. Lypolaidis autem. parit δὲ enutrit. lta iam 
olim correxerat Sylburg. ὑπὸ τὴν — veorretay* ἢ δὲ Gotí- 
zrí& ex Reg. dedit Camus. lemere. Med. habet: zíxre; δὲ 
καὶ τῇ τῆς — νεοττείᾳ μάλεστα. γίγμονταυ δὲ xài τῶν ξερά-- 
κῶν. Noster de Gener. 3, 1. οὐδεὶς γὰρ μονοτόκος ὄρνες 
πλὴν ὁ κόκκυξ' καὶ οὗτος ἐνίοτε δυοτοκεῖ. Postrema ita 
vertit Albertus: Á[nuenitur autem» genus vnum accipitrum, 
quod nidum suum fücit in locis valde altis inaccessibilibus. 
Antigonus h. Ll. excerpeit cap. 109. ita: κόκκυγος δὲ νεοτ-- 
τοὺς οὐδένα ἑωρακέναε" τέκεεεν yap αὐτὸν oux ἐν τῇ (Die 
vsorzsla , αλλ᾽ εἰς τὰς τῶν ορνωϑίων, ἢ alc τὰς τῶν φαβῶν 
ἢ ὑπὸ δυαιδεων (ὑπολαΐδων) εἐσπετόμενον, ὅταν καταφαάγη 
τοὶ προὐύπάρχοντα oa. Ybi male πρὸς ὑπ. édebatur, contra 
fidem Codicis nuper a Bastio inspecti. Antigonus videtur in 
suo libro scripturam habuisse talem, qualem ex versione 
Alberti supra apposui, minime tamen probabilem. Au- 
ctor Mirabilium c. 5. nescio vnde duxerit sua; aitenim: τοὺς 
XOXXUy Oc φασι τοὺς à» Ἑλίκῃ » ὅταν μέλλωσε: τέκεν», μη 


ποιεῖν νεοττεῶν, αλλ ἐν ταῖς φαττῶν ἢ ταῖς τῶν TQUJOVOY - 


ἐντίατειν. Cetera nostri loco simillima sunt. Vnde loci 
nomen duxerit, ignoratur; est vero inepte additum, quasi 


natura auis cum locis varietur. Sed est acutissima vene- τ 
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randi Heynii coniectura, scriptorem istum alicubi κόκκυγας 
τοὺς ἐν ηλικέᾳ scriptum legisse, atque inde quasi somnian- 
tem ἐν Ἑλέκη effecisse. Superest locus nostri supra 6. c. 1. 
ὁ δὲ κόκκυξ καὶ ἐν οἰκέᾳ νεοττεύει καὶ ἐν πέτραες. ad quem 
jocum ne verbulum quidem annotauit Camus, sed securus 
iu Commentario p. 255. zeminum cuculi genus ex Aristo- 
tele protulit, quorum alterum in domibus et petris nidum 
construat, alterum vulgare, quod in alienis nidis oua de- 
ponat. Sed iam olim eximius ille Conr. Gesner vitium loci 
postremi vidit p. 550. et reponi κόξευφος iussit. Albertua 
etiam in isto loco haec habet: cycnua autem albus, qui et 
olor vocatur, nédificat in domibus, quando est domesticus, 
et in lapidibus iusta aquas. Quae quanquam interpretatio 
sit absurda, tamen ostendit, aliud nomen auis isto in loco 
scriptum interpretem Arabem legisse et vertisse. Sed af- 
fert alterius generis cuculi testem et cognitorem alterum 
Jocum nostri hunc ipsum, in quo sagacitas acutissima ho- 
minum nunquam profecto reperisset. Em tibi versionem 
gallicam extremi membri huius capitis: et vide, an cogni- 
tor iste tibi satis locuples videatur: // y a un auére espece 
de coucou, qui fait son nid au loin dans des roches escar- 
pées. O supinam hominis socordiam, qui non viderit, ad 
proximos ξέρακας referri pronomen αὐτῶν» nec omnino. 
&d cuculum referri posse, qui singulari numero nomina- 
tur vbique, nec plurali poterat dici, cnm Aristotelico more 
loquendi genus eit auium singulare et vnicum, nec species 
plures, vt columbaceum genus, comprehendat Loquor 
de auibus Graeciae et Asiae Philosopho notis. Est temen 
in Europaeis regionibus geminum genus cuculi, magnitu- 
dine et colore ditersum, quod nostras regiones non adeo 
frequenter habitat, sed potius transire videtur. De quo. 
antequam tradam, iuuat apponere locum Plinii, qui ple- 
' raque omhia ex Aristotele transtulit. 18 igitur libri 10. s. 
11.ita: Coccyx ex accipitre videtur fieri , tempore anni fi- 
guram mutans, quoniam tunc non apparent reliqui , nisi 
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perquain paucis diebus: ipse quoque modico tempore aesta- 
dis visus non cernitur postea. Est autem neque aduncis 
enguibus δοίμα accipitrum , nec capite similis illis, neque 
alio quam colore, ac rictu columbi potius. Quin et absu- 
mitur ab accipitre, σὲ quando vna apparuere : sola omnium 
Guis a suo genere interempta. | Mutat autem δὲ vocem: 
procedit vere, occultatur caniculae ortu, semperque parit 
in alienis nidis, maxime palumbium, maiori ex parte sin- 
gula oua , quod nuila alia auis, raro bina. Causa subü- 
ciendi pullos putatur, quod cial se inuisam cunctis aui- 
bus: nam minutae quoque infestant: ita non fore tutam 
generi suo stirpem opinatur, ni fefellerit; quare nullum fa- 
eit nidum, alioqui trepidum animal. -Educat ergo subdi- 
ium adulterato fetu nido. Ille awdus ex natura praeripit 
cibos reliquis pullis, itaque piriguescit , et nitidus in se 
nutricem conuertit: illa gaudet eiue specie miraturque se- 
ee ipsam, quod talem pepererit: suos comparatione eitis 
damnat, vt alienos, absumique étiam se inspectante pa- 
fitur, donec corripiat ipsam quoque iam wolandi potens. 
Nulla tunc auium suatitate earnis comparatur ili.  Pri- 
Tmrum eligam ea loca, quae varietatem lectionis aliquam con- 
tinere videntur aut scripturam a nobis receptam confir- 
mant. Statim igitur ὁμογενῶν nostrum firmant illa, a suo 
generé interempta. Deinde libri 9. e. 49. μἐταβάλλει τὴν 
φωνὴν καὶ ov σαφηνέξει cum Arabe interprete legisse scri» 
ptum videtur, vbi ait mutat autem et vocem. Deinde quod 
ait donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens, aut 
ex errore Plinii aut varia lectione verborum: αἷς καὶ ἀπο» 
κεείνασα ἡ τρέφσυσα δέδωσε καταφαγεῖν, aut illorum: oz 
δὲ πρείττω ὄντα ἀποχτινγνύναε συντρεφόμενον αὑτοῖς, Ortum 
habet. Forte in loco postremo scriptum legit: τὴν τρέφου- 
ec» αὐτόν. Nunc reliqua videamus, in quibus multi et 
grauissimi errores haeserant, de quibus iam olim et Dale- 
cempius et Pintianus monuerunt, omnes vero tacuit vel 
ahscondere conatus est Harduinus et Broterius. Primum 
Ee 2 ' 


436 ADNOTATIONES 


esse debebat: mufante, quoniam non apparet nec reliqui. 
Deinde debebat esse: nec eimálie Wlie-alio quam colore, ca- 
pite ac rictu columbi potius, , Aliam emendandi rationem 
* ingressi sunt viri docti antea nominat. Praeterea sumitur 
ab accipitre, postea minutae quoque. infesskant ediderunt 
Harduinus et Broterius, cum veram scripturam recte iam 
alii restituissent. Jam addo locum Alberti de gemino cu- 
culo. Is est p. 7 1. b. editionis Venetae: Es? autem quod- 
dam genus auium compositum ex duobus auium generibus, 
eicut gugulus maior et minor. Maior enim gugulus com- 
ponitur ex asture. et palumba , quoniam rostrum δέ pedes 
. habet similes palumbo, et ceterum corpus sime est asturi, 
nisi quod varietas pennarum in gugulo habet maculas ni- 
gras quasi rotundas , in. asture autem sunt lineae nigrae, 
et in volatu etiam asturi: et haec auis graece kakakoz ab 
imitatione wvooís vocatur. Jliquando enim quum coniun- 
git voces , tripliogt eas, et tunc profert sonum kakakox , 
Jatine autem vocatur gugulus maior. ]Minor autem. gugu- 
lus componitur ex columba et aperuerio habens rostrum et 
pedes colunbae , et cetera corporis membra et volatum s$- 
miliasperuerio : propter quod vulgi opinio fabulatur, gugu-- 
lum maiorem aliquem esse asturem e£ e conuerso ; licet hoe 
eit falsum. Causa autem dicti est, quod gugulus vterque 
occultatur in hieme , et in illo tempore raro etiam apparet 
astur e£ nisus qui speruerius vocalur, et in aestate apparet 
viraque auis. Sed accipiter quis siue astur est curuorum 
vnguium , sed non kakakoz; neque in capite assimilatur ac- 
cipitri, sed. petius ἐπ duobus his videtur similis columbae, 
ved in colore assimilatur aocipitri, nisi quod in alis acci 
| gutris nigrae sunt lineae et in kakakog sunt maculae quasi 
rotuhdae. Sed sua magnitudine et suo volatu gugulus 
sterque assimilatur accipitri magno e£ paruo, hoc est asturi 
et niso. Alterum locum de gemino caculo apposui infra 
ad 9. c. 29. vbi reperies simul haec verba: oc utem 
apud nos non dicitur de gugulo, sed de cornicula, in cuius 
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nido ouat ea auis ,. quae similis est asturi. Vnde apparet, 
fabulam vulgi iam tum inorebuisse de genere aliquo acci- 
pitrum cuculi imstar oua in nido corniculae deponente, 
quam nostra memoria reuocauit Orphal in libro Erfordiae 
1805. edito p. 78. cui titulus Ornithologisches Handbuch 
für Forstmánner und Gartenfreunde. | Inter primos gemi- 
nam speciem maiorem et minorem descripsit Bechstein, 
postea obseruationem alii firmarunt et auxerunt. Intelli- 
git autem Albertus asturis nomine Falconem palumbarium 
Linnaei, /'au£our Buffoni, nisi vero vel speruerii Fal. 
conem nisum Linnaei. Nostri illam Stocbfalb, hunc Sperber 
appellant. Vterque sibi inuicem forma et moribus sunilis, 
ille vero haud paulo maior est. 


CAPYVT VIIL 

»d ἄῤῥενα τοῖς ϑήλεσι] Vulgatum τὸν ἄῤῥενα ex Reg. 
- eorrexit: Camus, praeeunte Sylburgio et Casaubono. Sed 
ille praeterea ταῖς ϑηλεέας malebat, cum non meminisset. 
Xenophontem Cyrop. 8, ὃ, 15. dixisse similiter τῷ 9uege- 
νῷ «ἰγγέλῳ τὸν νυχτερινὸν. διαδέχεσθαι. Sequens sa δὲ 
τοσοῦτον vulgato τὸ δὲ ex Med. substituit Camus, consen- 

tiente Thomae versione et Gazae. 

ἀπολείπει) Intellige τὸ ὠὰ cum Sylburgio. Male Thomas 
vertit deest. Sequeus διαμένγνουσε ex Med. et versione. 
Thomae inserui; contra Camus ex Reg. dedit épeópevovas., 
et perseuerant semper insidentes vertit T homas, qui pro 
πόαν qualem, igitur ποίαν, reddidit. 

2. xopayuy) Albertus coruorum nigrorum vertit. Àd se-, 
quens ἐπ᾿ αὐεῶν repete «oy ex verbo ἐπωάξουσι.- Deinceps 
vulgato φαττῶν ex Med. V. R. A. substitui φαβῶν. Versio 
'Thomae pauorum habet. haryeg Albertus, id est palumbes, 
addens. 

ἀκρατίσματος ] ianzaculi Gaza vertit, seque ad tempus 
clarae diei 'lhomas. Sequens σηκοὺς receptacula Gaza, 
cumtlos Thomas. vertit. De nidis columbarum ponunf 
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Geoponica 14, 6. — Deinceps vulgatum ἐκπέμπει ex Med. 
mutaui in ἐχερέφει. Versio Thomae enütriens excludit 
scripturam ἐκερέφων ἐκλέπει reddidit. Contra Albertus: 
et cum exiuerunt pulli, vterque sollicitatur de eis, quos 
ipse cubauit. Narrationem de perdicum nidis variauit 
noster verbis infra 9, 8, 2. quae male cumPlinio etAeliano 
interpretati sunt etiam recentiores, vt ibi demonstrabitur, 

αὐτοὺς ὁ ἄῤῥην] Cum Codd. et versione Thomae ὁ ἄῤῥην 
omisit Camus, quanquam sententia ita truncata. Sylbur- 
gius αὐτὸς ὁ ἄῤῥην malebat. Basil. editio transposuit, et 
dedit ὁ δὲ ὁ ἄῤῥην vocc. Versio Alberti habet: postea 
Mis adultis iterum mas coit cum femina. Videtur is scri- 
pturam αὖϑες ὁ ἄῤῥην reddidisse. idem noster infra 9, 7. 
narrat de columbis: ora» δ᾽ ἐκ τῆς νεοτείας ἐξάγειν μέλλη, 
πάντας ὁ ἄῤῥην ὀχεύει. Antigonus cap. 110. hunc locum 
ifa excerpsit: τοὺς δὲ πέρδικας ποιεῖσϑαε σηκοὺς τῶν cov 
καὶ ἐπωάξϑειν καὶ τρέφειν ἑκατέρους " xol τοὺς νεοττοὺς 
ὅταν πρῶτον ἐξαγάγωσεν, ὀχεύεεν αὐτούς. vt sensum plane 
peruerteret. Ceterum Plinius ex hoo capite haec particu- 
latim excerpsit, libro 10. s. 79. Palumbes incubas femina 
post meridiana in. matutinum, | cetero. mat, --τι Columbae 
incubant ambo, interdiu mae,: noctu. femina. — d nseres 
incubant faminae tantum tricenis diebua, δὲ vero tepidio- 
ves sunt , viginti quinque. — Cornicem, incubantem. mae 
pascit. 

CAPVT IX. . 

τριετὴς] Plinius 10. s. 79. Pauo a trimatu.parit; primo 
anno vnun aut alterum ouum, sequenti quaterna quinaue, 
ceteris duodena , non amplius : intermittens binos dies ter- 
nosue parit , et ter anno, si gallinis subüciantur incuban- 
da. Mares ea franguné desiderio incubantium. | Quapro- 
pter noctu et in latebris pariunt aut in excelso cubantes.— 
Partus excludilur diebus ter nouenis aut tardius tricesimo. 

ἐν οἷς — ἀπολαμβάνει] Ex vocabulo τρεδτῆς repete ἕξεσι, 
vt Capite antecedente ὠὰ repetendum fuit ad ἐπ᾿ αὐτῶν ex 
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antecedente ἐπωάξεεν. — Athenaeus 9. p.579..ex ἢ. 1. haec 
excerpsit: ὁ ταῶς, φησὶν «ριστοτέλης, σχιδανόπους ἐστὲ 
καὶ ποιολόγος, καὶ τίπτεε τριετῆς γενόμενος, ἐν οἷς χρό- 
γοις "καὶ τὴν ποικιλέαν τῶν πτερῶν λαμβανει. ἐπωάξει δὰ 
'μέρως πρὸς τρεάκοντα. τίκεεε δὲ ἀπαξ τοῦ ἔτους ὠὰ δωδε-- 
wu, ταῦτα δὲ ovx εἰσάπαξ, «Ale παρ᾽ ἡμέρας δύο" ai δὲ 
πρωτοτόχοι ὀκτῶ" siwres δὲ καὶ ὑπηνέμια cd, og ἡ αλε- 
κεορίς᾽ οὐ πλείω δὲ τῶν δύο" ἐκλέπεε δὲ καὶ ἐπωάξει, κα- 
ϑαάπερ ἡ ἀλεκεορές. Vides. ipsum noh verba singula adnu- 
snerasse, sed sensum eorum reddidisse. Male tamen λαμ-. 
βάνει dixit pro axoAeuavet , quod significat simul debi- 
$am vel iuetam varietatem. Praeterea in. Philosopho non 
sunt verba σχεδανόκπους καὶ ποιολόγος. in verbis postre- 
mis Athenaei vitium haesit, quod corrigo soribendo ov 
πλείω δὲ ve» δύο ἐμλέπει. ἐπωάζεει δὲ καὶ καθάπερ ἡ αλε- 
xropic: quanquam vel sic adhuc error superest ipsius 
Athenaei. Nam Philosophus cua duo incubanda gallinae 
subiici narrat, nom feminae pauoni. Aliam in partem 
peccauit Aelianns haec exscribens ἢ. A. 5, 32. τρέα ἔτη ye- 
ψόμενος κυήσθως doysraa, καὶ ὠδῖνα ἀπολύει, καὶ τῆς 
τῶν πτερῶν πολυχροΐας τὸ καὶ ὥρας τότε ἀρχόταε" ἐπωάξεει 
δὲ οὐ κατὰ τὸ ἑξῆς, ἀλλὰ καραμπὼν δύο ἡμέρας" ἤδη δ᾽ ἂν 
τέκοι καὶ ὑπηνέμεα ὁ vou, ἐς καὶ ἄρνυϑες ἕξεροι- ad quein 
locum videbis annotata. 


Τίκτουσι δὲ καὶ o£ ou ὑπηνέμια) Vulgatum τίκτουσε δὲ 
οὗ ταῷ τὰ ὠὰ καὶ τὰ ὑπ. correxi ex Med. vbi tamen est 
ταόνες. BR. et À. omittunt ὑπηνέμεοι, quod vocabulum 
manus recentior in R. suppleuit. JZauones et ypenemia 
patiuntur versio Thomae. | Forina ταόνες insolita a nomi- 
naliuo ταῶν est, quod supra 1. cap. 1. extabat olim, ex 
Codd. nunc mutatum. De Incessu cap. 10. est τοῖς rope et 
τῷ ταῷ. mM 
2. mrepogQvet] Med. περιῤῥυεῖ. Deinceps ἀλεκτορίδι sin- 
gulari numero scriptum vertit Thomas. Sequens o£ τρέ-᾿ 
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φοντες omittit Med. Postea διὸ ταύτην δὲ vertit Thomas, 


et ἀποδιδράσκοντες repellentes. 


ταῖς ὀρνεσι) Vulgatum τοῖς correxi, intelliguntur enim 
gallinae, vt recte vidit et vertit Camus. Omisit verba Gaza, 
et male interpretatus est locum Athenaeus, Deinceps ἀπο- 
λίπη Med. Sic Capite praecedente ὁσὸν ἀπολείπει τὸ ϑῆλυ 
τροφὴν αὐτῷ ποριζόμενον. Vulgatum versio Thomae red- 
didit interrumpat. 

ὅ. καὶ μᾶλλον ἐπιδήλως] Med. καὶ αἰεὶ ἐπεδήλως. Vatio. 
ol μὲν ἔλαττον Oycvrexol καὶ μᾶλλον. Reg. μείξους ἔχουσε 
καὶ ὅλως ἔλαττον οχευεικοὶ καὶ μᾶλλον ἐπεδηλως. Equi- 
dem cum Mediceo malim οὗ μὲν μᾶλλον οχευτεκοὶ καὶ αεὶ 
μᾶλλον ἐπιδήλως. Firmat coniecturam lotus de Gener. rz, 
4. vbi de auibus est: περὶ γὰρ vac ὀχείας πολὺ μείξους 
ἔχουσι τους ὄρχεις, ὅσα τῶν ὀρνέϑων καϑ' ώραν μίαν ὑχεύει" 
ὅταν δὲ ὁ χρόνος οὗτος παρέλϑη, οὕτω σμεκροὺς ἔχουσιν,- 
ὥστε σχεδὸν ἀδήλους εἶναι" περὶ δὲ τὴν ὀχδίαν σφόδρα με- 
ψάλους. Denique sequens οἱ δὲ ur συνεχῶς (nempe ὁ ὀχευ- 
τεκοὶ) aperte refertur ad antecedens οὀχευτεκοὶ ἀεί, gitur 
non dubitaui a4) recipere. Contra prius ἐπεδήλως vt super- 
fluum seclusi. 


CAPYVT X. 


καὶ ἐκχτερέφουσεν ἐν avroic] Leon. Camot. ἐκερέφουσε 
Ó αὐτοῖς. Contra Camus ex V. R. A. haec multo breuiora 
fecit ita: σελάχη ξωοτοκεῖ, αλλοὶ πρῶτον ὠοτοκήσαντα ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐκερέφουσιν ἐν αὑτοῖς. In V. A. tamen ἀλλὰ 
deest. In Med. vulgata extat, hac tamen cum varietate: γέ- 
γος ὠοτοκεῖ. τὼ δὲ σελάχη πρότερον ὠοτηκήσανεα. Idem 
verba ἐν αὐτοῖς omittit cum versione Thomae. Plinius 9. 
s. 4o. Cum ceteri pisces oua pariant , hoc genus solum, vt 
ea quae cete appellant, animal parit, excepta quam vo- 
cant ranam. ldem s. 75. T'orpedo octogenos fetus habens 
inuenitur, eaque intra se parit oua praemolliu , in alium 
locum vteri transferens atque ibi excludens. Simili modo 
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omnia, quae cartilaginea appellauimus. — Ita fit, wt aola 
piscium et. animal pariant et oua concipiant. - De singulis 
dixi generibus in Historia litteraria Piscium, quae repe- 
tere hic non est necessarium. 

πλὴν» B«rocrov] Haiam nominat Gaza. Sed noster de 
Generat. 3, ὅ. τὰ καλούμενα σελάχη τῶν ἐχϑύων ἐν αὖὐ- 
τοῖς μὲν ὠοτοκεῖ τὸ τέλδξεον Oy, ἔξω δὲ ξωοτοχεὶῖ, πλὴν £yog, 
ὃν καλοῦσι βάτραχον" οὗτος δὲ ὠοτοκεὶ ϑύραξε τὸ τόλδιον 
ὡὸν μόγος. — ἐπεὶ δὲ μαλακόδερμοόν ἐστε τὸ cor τὸ τῶν 
σελαχῶν, τὸ τῶν βατράχων ὡὸν μόνον στερεόν ἐστε καὶ 
στεφρὸν πρὸς τὴν ἔξω σωτηρέαν᾽ τα δὲ τῶν ἄλλων ὑγρὰ 
καὶ μαλακὸ τὴν φύσεν. Ἢ δὲ γένεσες ἐκ. τοῦ qOU τοῖς và 
βατράχοις ἔξω τελεειουμένοες καὶ τοῖς ἐντὸς ἡ αὐτή. Quem 
: locum cum exscriberet Aelianus H. Α. 12, 5. ouum ranae 
dixit spa xoà φολέδας ἔχον καὶ προσαψαμένῳ ἀντίτυπον. 

δικρόας — καὶ κάνω] De Gener. ]. c. rovro» δὲ τὰ μὲν 
ἔχοντα κάτω τὴν ὑσεέραν, ατολὲς cx» τίκτει. 

μεταξὺ κατὰ τὴν ῥάχιν] sed infra per. spinam. Gaza ver- 
tit, quem imitatus Camus: au dessous, ἰδ long de l' épine. 
Sed ipse philosophus infra distinctius habet: οξον τοῖς γα- 
λεώδεσι καὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς T€ πλατέα" ἐνίοις μὲν 
ydo. ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὑσεέρας περὲ τὴν ῥάχον προσπόφυκε 
τὸ ὠὰ, ὥσπϑρ ἔρηται » οἷον τοῖς 0xuMoic , αὐξανόμενα 
δὲ περιέρχεται. ' 

ἐνῇ ὁ νεοττὸς} Ita pro sj 7 Vatic. ἐπῇ Med. Versio Thomae: 
δὲ infuerit pullus. De oui colore et materia ita distinctius 
de Generat. 1. c. τὰ τῶν ὀρνύϑων toot κεχωρισμένον ἢ e τὸ 
ὠχρὸν καὶ τὸ ) Ava, τὰ δὲ τῶν ἐχϑύων μονόχροα καὶ παντῇ 
μεμεγμένον τὸ τοιοῦτον" ὥστ᾽ οὐδὲν κωλύερ τὸ ἐξ ἐναντίας 
ἔχειν τὴν ἀρχὴν — οὐ γὰρ αὐτῶν τὸ μὲν λευκὸν, τὸ δ᾽ ὡ- 
Xoov, αλλὰ μονόχροον πᾶν. [bidem cap. 1. τὸ τῶν ἐχϑύων 
γένος οὐδ᾽ ἀποκεκρεμένον: ἔχει τὸ λευκὸν δεά τε μεκρότητα 
καὶ δεὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ψυχροῦ x«l) γεώδους" διόπερ. γίνε- 
ται μονόχροα πάντα τα. τῶν " ἀϑύων » καὶ ὡς μὲν ὠχρὰ, 
λευκοὶ, ὡς δὲ λευκὰ, ὠχοά.. 
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2. τοῦ ὠοῦ τοῦ τῶν /yOuuy] Ita pro ὠοῦ τῆς τῶν /. Med. 
' Versio Thomae : yeneratio quidem ex ouo horum piscium. 
Legit igitur scriptum ὠοῦ τούεων ἐχϑύων. Scaligeri emen- 
dationem τοῦ coU τὼν ἐχϑύων τῆς τῶν ορνέϑων dedit 
Camus. : 

[rov] τείνοντα) Articulum de meo inserui , necessarium. 
De Generat. 1. c. est: πρῶτον μὲν yop οὐκ ἔχουσι τὸν éxa- 
ρον ὀμφαλὸν τὸν ἐπὶ vo χόριον τεέγοντα, ὃ ἐστιν ὑπὸ τὸ 
περιέχον ὄστρακον᾽ τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτε τὸ πέριξ ὄσερα- 
μον οὐκ ἔχουσιν. — σκεπάξει γὰρ ἡ μήτηρ. — τὸν τὸ yap 
ὀμφαλὸν ἔχουσε τὸν ἕτερον ὡσαύτως ὡσπρρ ob ὄρνιϑες πρὸς 


τὸ ὠχρὸν, οὐτως ol ἐχϑύες πρὸς τὸ ὅλον wor. Vnde hic - 


paulo post vulzyatum rovrov Éye« τὸν τρόπον recte ex Codd. 
suis, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 

ἐπ᾿ ἄκρῳ τὲ yo τοὐτουὶ Vulgatum ἄκρου — τοῦτο ex 
'Med. Veneto, versione 'Thomae et Gazae correxit Camus. 
ἐπ᾿ ἀκρότερα .V. R. A. τούτῳ Vat. Sequentia ita vertit Α1- 
bertus: extendunt se viae a corde prómo ad caput e& ad 
oculos, et primo in eis apparent partes superiores. quasi 
scriptum sit: teívovae» ἐκ τ. x. πρῶτον πρὸς τὴν κεφαλὴν 
xo) rà ὄμματα, καὶ τὰ ἄνω μέγιστα etc. In Veneto esf 
vd ἄνω yisra γέγνετοι τὸ πρῶτον. .De Generat. l c. ἡ 
γόνεσις ἐξ ὥκρου μέν ἐστε τοῦ. ὠοῦ καὶ τούτοις, ἀλλ᾽ οὐχ 5j 
προσπέφυκε πρὸς τὴν ὑστέραν" οὗ γὰρ ὄρνυϑες ἐκ τοῦ ὀξέος 
γένονται" ταύτη δ᾽ ἤν ἡ τοῦ ὠοῦ πρόσφυσις" αἴτεον δ᾽ ,ὅτε 
τὸ μὲν τῶν ὁρνίϑων χωρίξεται τῆς ὑστέρας, τῶν δὲ τοεού- 
τῶν οὐ πάντων, ἀλλα τῶν πλείστων πρὸς τῇ ὑστέρᾳ προς- 
πέφυκε τὸ ὠὸν τέλδιον. ἐπὶ ἄκρου δὲ γιγνομένου τοῦ ξωώου, 
καταναλίσκεται τὸ ὧὐν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνέϑων καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἀπολελυμένων», καὶ τέλος πρὸς τῇ ὑστέρᾳ ὁ ομ- 
φαλὸς προσπέφυκε τῶν ἤδη τελείων. ὁμοίως δ᾽ ἔχϑε καὶ ὅσων 
ἀπολέλυται τὸ o τῆς ὑστέρας" ἐνίοις γὰρ αὐτῶν, ὅταν 
τέλοιον γένηται τὸ ὠὸν, ἀπολύεται. 

καεώτερον τοῦ σώματος τῆς γαστρὸς} Vulgatum σεόμα- 
τος ex Med.Veneto et versione Thomae correxi. Gaza: paulo 
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a ventre inferius haeret. ls igitur nec σώματος nec στόμα- 
τος scriptum legit, rectius. Infra de γαλεοῖς λείοις est xero) 
μέσον jj τὸ ἧπαρ. Albertus plane alia dixit: e£ pulsus 
cordia, quem dicunt quidam anhelitum per venam pul- 
satilem , continuatur cum inferiore parte ventris portans 
pullum et vitam ad partes inferiores. 

Ἔστι δὲ νέοις] Med. Ἔτε δὲ νέοις — μικρός. 

3. Τὸ μὲν οὖν σχῆμα] Male Amhr. γρῶμα. Sequens 
σχυλίοες Gaza vertit. caréoults, Albertus marini canes. 
Postea vulgatum περρέχδξοιε ex Med. Canis. correxit Camus. 
augmentata auiem in eireuitu adhaersnt versio Thomae. 
absoluta feruntur per vuluam bifurcam Gazae. desaendunt 
inferius Alberti. Sed statim idem Thomas περεέρχεται sic 
ἑκάτερον τὰ μέρος vertit: in circuitu haeret ad stramque 
partem. Noster supra 5, 1. ὅσω δὲ τῶν ἀπόδων εἰς τὸ qa- 
γερὸν μὲν ξωοτοκεῖ, ἐν αὐτοῖς δ᾽ ὠοτοκεῖ, olov οἵ τὸ γα- 
λεοὲὶ καὶ tolo: τὰ καλούμενα σελάχη, (σέλαχος δὲ καλεῖται; 
ὅ,τε ἂν ἄπουν ὃν καὶ βράγχια ἔχον ξωοτόκον ἠ) τούτω» δὴ 
δικρόα μὲν ἡ ὑστέροι, ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς τὸ ὑπόξωμια r6l-— 
vet, καϑάπερ καὶ κῶν ὁρνόϑων, ἔτο δὲ διὰ μέσου τῶν δικρο- 
ὧν κάτωϑεν ἀρξαμένη μέχρε πρὸς τὰ ὑπόξωμε τείνει, καὶ 
τὰ wc ἐνταῦϑα γέγνεταιε, xa ἄχω ἐπ ἀρχῇ τοῦ ὑποξώ- 
ματος" εἶτα προελϑόντα εἰς τὴν εὐρυχωρίαν ξῶα γέγνεταε 
ix τῶν ὠῶν. quem locum ita Gaza vertit: iie sulua bipartita 
pertinensque ad septum , quomodo. auibus ost. dtque etiam 
de medio sui bipartiti sinus arctior ad septum vsque per- 
tendit: ac oua tam hit quam supra ad eepái oráginem consi- 
eíunt. Legit igitur verba graeca aliter scripta, fere hoc 
modo: £z, δὲ ἀπὸ gov τῶν διμρρῶν φτενωτέρα μέχρε πρὸς 
τὸ ὑπόζωμα τεύνε.. Quanquam antero verum sit, superio- 
rem vteri bicornis partem angwstiorem esse, tamen nec 
sequentia satis conueniunt verba, nec varietatis. aliquid 
habent libri scripti, nec apparet, qua ratione verba 
κπατωϑεν ἀρξαμένη mutari potuerint in στενωτέρα. Deni- 
que non apparet causa, cur verha yos πρὸς τὸ ὑπόζωμα 
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τείνϑι repetantur, quae plane hic abundare videntur. Can- 
tra mihi librarius omissa alieno loco repetiisse et locum 
turbasse videtur. Quare verba ita ordinanda censui: ὁμοία 
ec δὲ καὶ μέχρε πρὸς vo ὑπόξωμα τείνε: κάτωθεν 
ἀρξαμένη, καϑάπερ ἡ τῶν οργίϑων" ἔτει δὲ δεὰ μέσου 
τῶν δικχροῶν καὶ ἄνω ἐπ᾿ ἀρχῇ τοῦ ὑποξώματος τὰ 
ὠὰ γίγνεται" εἶτα προελϑόντα etc. Ita enim omnia prae- 
clare conueniunt cum iie, quae cum boc nostro in loco, tum 
alibi tradidit Philosophus. Camus interpretatione peruersa 
locum obscurauit: C"est du point oí les deux parties se 
&éparent qu'elle commence à s élever, pour atteindre au des- 
sous du diaphragme, et c'est danse cette partie, en haut , 
ters le coramencement à prendre du eótd du diaphragme, 
que les oeufs se forment. 116 descendent ensuite dans la 
partie de (a matrice qui s largis; e'est là que le foetus, 
sort de ἰ᾽ oeuf. 

4. ὑστέρα καὶ αὐτῶν Vulgatum αὕτη ex Reg. correxit 
Camus, vti voluit fieri Scaliger. Sed is Codex a prima 
manu habuit vulgatum, Vat. αὐτή.  Cousentit Gazae ver- 
sio. Deinceps γαλεοειδῶν Med. Canis. Vatic. 

μαστοὺς — μὴ ivovroy] "Thomae versio μὲν ἐνόντων 
scriptum reddidit, sensu contrario. Eadem est scriptura 
in Med. et Canis. 

βατίδες] Med. λεβατίδες. Ambr. βατίδες xoà ὅσα ἴσχουσι. 
Alberto matydes. Pro αὐλῶν γλώτταις versio Thomae Me- 
dicei scripturam ἄλλων reddidit linguis aliorum. Pro ὧο- 
&ó»s; M. V. R. àwógc habent. 

πόροι τρεχώδεες ἐγγίγνονται) Versio Fhomae: //ant apud 
testas. Albertus: et quando transmutatur ouum ad speciem 
pulli, vias venales, quae inueniuntur in ouis istis testeis, 
sunt sicut villi extens$ per ouum. Ineptissime, Noster de 
Generat. 3, 3. τὴν δὲ τροφὴν ῥάδεον ἔλεξεν ἐκ τῆς ὑστέρας 
πόροις τισὶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς. δῆλον. δὲ ἐπὶ τῶν μὴ 
ἀπολυομένων ὠῶν᾽ ἐν ἐνίοις γὰρ τῶν σελαχῶν οὐκ ἀπολύε- 
ται τῆς ὑυτέρας τὸ CO», αλλ ἐχόμενον μεταχωρεῖ xaO 
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πρὺς τὴν ξωοτοκίαν᾽ ἐν οἷς τελειωθϑὲν τὸ ξῶον ἔχεε τὸν ὁμ-- 
φαλὸν ἐκ τῆς ὑστέρας ἀνηλωμένου τοῦ ὠοῦ" φανερὸψ οὖν, 
ὅτε καὶ πρότερὸν ἔτεινον» οὗ πόροε TOU ὠοῦ ἔτι ὄντος περὲ 
ἐκεῖνο πρὸς τὴν ὑστέραν. Τοῦτο δὲ συμβαένεε ἐν τοῖς γα- 
λεοῖς τοῖς Aslo«c. Qui caput hoc illustraresategit, Jo. Herr» 
mann in Comment. ad Tabülam Affinit. p.282. fila longa 
addita onorum angulis inseruire censuit retinendis ouis et 
alligandis ad plantas et corpera marina, eum fuernnt cor- 
pore exclusa. Sed fila haec canales esse cauos docuit ami- 
 cissimus T'lesius in Dissertatione de muribus sic dictis ma- 
rinis Lipsiae 180g. edita, vbi simul monuit, in ouis squa- 
lorum fila ista multo longiora esse. Oua ipsa in altero la- 
tere inter cornua sen fila glutine soluto aperiuntur ipsa, 
saepeque excluso foetu iterum coeuntia clauduntur, vt 
ium olim Gallus Vicqd'azyr eontra, Rondeletium annota- 
vit. De marmuosa parte ouiductuum, quam mammarum 
nomine appellauit Philosophue , quamque pinxit Monro is 
Physiologia Piscium, collectas posui virorum doctorum ob- 
seruationes in Ànnotationibus ad Monroum p. 109. et p.182. 
Has easdem partes in chimaera et raia torpedine repertas 
accurate descripsit Cusier, Legons d' Jnatomie 'lom.V. 
p.140 — 142. qui docet, glaudulam esae, maximam, vnde 
Jnateria testae ouorum accedit; quare in torpedine, quae 
pullos plures in ouiductu inferiore habebat, fere nulla ap- 
parebat glandula. Idem vir egregius testiculos et ouaria 
rajarum et squalorum descripsit ibidem p. 27. et 61. seqq. 
Sed nondum omnes cartilaginei pisces simul inter se com- 
parati et descripti fuerunt ab anatomicis, vt Philosophi 
notitiae inde vel illustrari vel confirmari possint. 
.. "»tfoiec] Edd. pr. cum Regio vsvgiovc. Ambr. vevolete. 

Ex Vat. γεβρέους dedit Camus. Sylburgius primus νεβρίας 
edidit. Versio Thomae ANebriae galeus. Gazae nebrios mu- 
stelos. . 

πρὸς τῷ ὑποξώματιε] Ita ex Med. pro ἐν τῷ Camus. ἀγω- 
Os» τῶν μαστῶν intellige illos olo» μαστοὺς λευκοὺς, quos 
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supra memoranit. Deinceps vulgatum ἐπὸ τούτων ἀπολυο-. 
μένων ex Med. correxi. ἀπολλυμένων Vatic. Cum Med. fa- 
cit versio Thomae. Postea ἀλωπεκέων malebat Sylburg. 

5. λδῖοε τῶν γαλεῶν] plani galeorum Thomae versio. 
Deinceps μεταξὺ τῶν ἐντέρων inepte Vat. Reg. per »uluam 
mediam Gaza vertit, et ἑχατέραν δικρόαν etrumque sinum. 
Sed pro τα τοιαῦτα scribendum censeo ταῦτα. 

ἕκαστος ἠρτημένος] Versio Thomae orfus, quasi sjoyu£- 
»og scriptum legisset. Sequens vov δ᾽ ἐμξιβρύου κατοὶ vul- 
gato τὸ δὲ ἔμβρνον, κατοὸ ex Med, Canis. substituit Camus, 
κατοὶ τὸ μέσον omittunt V. H. A. embrio autem secundum 
portem qua epar versio Thomae. — Legit igitur scriptum 
«ara τὸ μέρος 5j, .nec omisit verba κατα τὸ μέσον, vt ait 
Camus. 

xay μημέν᾽ ἔχῃ to wo») Ita pro μὴ ἔχη Med. Canis. ei non 
adhuc versio. Thomae inspecta a Carno : alimentum autem 
veoisi wo adho habet owi oualis reperi in Lipsiensi libro 
scriptum. Sequens οἷἱδρυνόμενα primus Sylburgius scriptu- 
rae Edd. pr. αγδρυνόμενα substitnit, confirmatum a Codd. 
ὄντα post τέλεια, Camus cum Vat. Ambr. omisit. 

6. ἔμβρυα διαιρούμενα ] Med. ἔγκυα. — Deinceps καὶ ταὶ 
αἱματώδη Med. e£ sic omnes venas sanguinis magnas vet- 
sio Scoti et Alberti. Postea οἷον sine τε habet Med. propter 
hoc putant homines, quod tales pisces, versio Scoti et Al- 
berti. Keddiderunt igitur scripturam οζονται ἃ Scaligero 
propositam et a Camo receptam. propter quod multi secun- 
dum mensem parere δὲ coire possunt fales pisces versio 
Thomae. 

ἅμα πέττεται ) Vulgatum. ἀναπέττεται Med. in ἅμα x£- 
πτέται mutat. Vat. Canis, κάτωθεν τῇ ὑστέρᾳ ἀναπέττεσθαε. 
καὶ τελεσιουργεῖσθαι. simul maturantur versio Thomae. 

7. τρυγῶν καὶ βάτος] Albertus: taragen, quem nos nim- 
bum vocamus, et batus, quem nos vocamus passerem. 

βατραχος } Iterum Gaza raia vertit, quasi βάτος scri- 
ptum legisset. Quae res L. Th. Gronouium ad Plinii librum 
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ronum p. 90. in errorem induxisse videtur. De Generat. 
3, 3. αἰτέα δὲ ἡ vov σώματος φύσις" τήν ve γὰρ κεφαλὴν 
πολλαπλασίαν ἔχει τοῦ λοιποῦ σώματος καὶ ταύτην dxay- 
ϑώδη καὶ σφόδρα τραχεῖαν" διόπερ οὐδ᾽ ὑστερον εἰσδέχεται 
Ζοὺς νεοττοὺς, οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ξωοτοκεῖ. Τὸ γοὶρ μέγοϑορ 
xa ἡ τραχυτῆης τῆς κεφαλῆς ὥσπερ καὶ δἰσελϑεῖν κωλύει, 
οὕτω καὶ ἐξελθεῖν. Viam et rationem, qua proles intus in 
corpus cartlagineorum piscium recipiatur, nusquam de- 
monstrauitPhilosophus. Audiamus igitur Oppianum, qui 
ita de cane-marino (κυνὸς ) canit Halieut. 1, 734. sqq. ἀλλ᾽ 
ὅτε ταρβήσωσε, — sore παῖδας ἐνὶ λαγόνεσσιν ἔδεκτο αὖ- 
τὴν εἰσειϑμὴν, αὐτὴν ὁδον, ἔνϑεν ὄλεσθον γεινόμεγοε" τοῖον 
δὲ πόνον μογέουσα mig ἔμπης ασπασέως τέτλογκε" παάλεν 
δ᾽ ἀνεχεύατο παΐδας σπλάγχνοις, ἀφ δ᾽ ἀνέηκεν, ov ἀμ- 
πνεύσωσι φάβοεα. Quae cutn exscriberet Aelianus ἢ, A. a, 
17. κατὰ τὸ ἄρϑρον. posuit. Per genitalia igitur foramina 
recipi vult Oppianus prolem canioulae. De glaueo Oppia- 
nus versu 750 sqq. óc ἔξηχα τέκν oyaneibte narro», 00005 
ἔασιν ἐν ἐχϑύσεν ὠοτυκῆες" κεῖνος yoQ μέμνεε τὸ xOQrus- 
90c, ὄφρα γένωνται παῖδες ὑπωάδεθι, καί aqu παραγήχε- 
v&& αἰξέ. τοὺς δ᾽ ὅτε xev τρομόοντασ. ἴδῃ xorsporsgor 
ἐχϑυν, ἀμφιχανὼν κατέδεκτο διαὶ exójux ,' μέαφα.γε δᾶμα 
χάσσηταιε, τότ δ᾽ αὕτες ἀνόπτυσε λευκανίηϑεν. vbi rectius 
Codices quidam seripti ἐπωφδεος habere videntur, quod 
significat ouis adhaerentes, cum ὑπωάδεοε sint potius sub 
ouis conditi. Tradit igitur Oppianus, glaucum ouis inclusos 
pullos edeze et parere, vt de βαείσι tradit Philosophus; 
exclusos vero deinde pullos in os.nimiris tumentes recipi. 
Locum etiam hunc transtulit Aelianus H. A. 1, 16. sed tam 
caute, vt vocabulum ἐπωάδιοι non attingereL Tertiam 
viam idem poeta subobscure indicauit in squatina (Qéry) 
versu 743. seqq. αλλ᾽ oux δὸς νηδὺν κείνῃ δύσες, οἷα κυγεσ- 
σιν, ἀλλὰ o£ ἐν πλευρῆσε δεασφάγες ἀμφοτέρωθεν εἰσὶν 
ὑπὸ πεορύγων, οἵη γένυς ἐχϑύσιν ἄλλοις, τῆσεν ατυξομέ- 
γων τεκέων φόβον. ἀμφικαλύπεει. vbi scripturam Eustathii 
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vulgatae ὑποσφάγες praetuli. Prolem squatinge non sim- 
pliciter pinnis latis pectoralibus inuolutam obtegi, quod 
verbum auquxoÀvxres arguere videri possit, sed per ali- 
quam corporis partem intrare, indicant δεασφάγες Gugo* 

τέρωϑεν é» πλευρῇσι, apertae vtrinque in lateribus per 

corpus vel per ipss latera speluncae vel cauernae, quas. 
poeta satis inepte cum aliorum piscium ore comparat Ni- 
hil igitar aliud superest, nisi branchiorum foramina vtrin- 
que plura ad radices pianarum pectoralinm sita, per quae 

proles ingredi in corpus matris et recipi possit. Hunc vero 

locam Aelianus non traduxit, quod miror; sed idem in- 

eptam narrationem de galeo habet: ὠδένεε Ó& τοῦ στόμα“ 
90; ; παάλεν ve εἰσδέχεται τὰ βρέφη 2, 55. quam tamen ipse: 
9, 65. ex aliorum traditione retractat. Aeliani narratio- 
nem de glauco explicare conatus est J7atson in Descri- 
ptione Squali glauci inserta Actis Anglicanis ( /ransactionsy 
Londinensis Societatis Vol. 68. Part. Il. p. 789. haec refe-. 
rens:. sehen the head was. placed downwards, a pretty. 
large white pouch came out of its mouth, 4elian supposes 

£his.to have cereed as an asylum £o the young brood in time 
of danger. Galeum glaucum obiter memorat Hippocrates 
de. internis affectionibus c. 1. vbi carnes commendat Q£ryc 

καὶ φάγρου ἢ yaAsoU τοῦ μεγάλον τοῦ γλαυκοῦ. lta enim. 
ex Codd. scriptis vulgatum χαλαίου τοῦ μεγάλου λευχοῦ 

emendauit doctissimus Mack. 

Narrationem nautarum de pullis squali alicuins magni. 
os intrantibus atque inde redeuntibus habes in Itinerario 
Mandelsloviano p. 105. edit. germanicae, repetitam in. 
Bayeri tin. Peruviano p.7 7.VlloaeItiner. Americano Part. 1I. 
libri7. cap. 6. p. 606. et permultis aliis Relationibus. Au- 
ctores itineris [slandici Olafsen et Povelsen ,squalum a- 
canthiam referunt prolem per magnam genitalium vaginam; 
recipere et condere, Tom. IL p. 205. vers. germaniose. 

8. χρόνον τῆς ὀχείας ] Vulgo intersertum sovzo» post 
primum nomen omisit Camus: cum Med. assentiente ver- 
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sione Thomae. Deinceps ϑάρου Leon. et.Cámotiana hic et 
in sequentibus habent. . Postea ψαινομόνων ῥεῖν Med. ita 
quod videtur semen ciens exterius versio Scoti. ita quod et£- 
iain exterius videtur currere semen ex ipsis per anum Albetti. 


καὶ τῆς ueyonc]- Copulam καὶ ex. Med. et tribus ver- 
sionihus addidit Camus. et a succinctorio etg, magna pena 
"nomas. Sequentia πρὸς τὴν τῶν. usur ὑστέραν non 
vertit Gaza, qui habet, patent eo tempore etiam imperitis, 
sqilice(, .ncrementp, eemánis σὲ turgentis fastu. libidinis. In- 
terdum enim ac nonnullis admodum incerti redduntur, vt 
de testiculis auium etc, Videtur igitur librarius iu eius 
Codice ab vno διάδηλοι ad alterum traneiliisse et media 
oinisisse, Ceterum verba πρὸς — ὑστέραν videntur hune 
sensum-habere: comparati cum vtero femineo. Camus ver- 
tit: on /es distingue faciement alors de la matrice: der fe- 
mwelles ' 

ὅταν δὲ μὴ o Upn: ἡ ὥραγ Valgatum on avr cum Sylburgio 
correxi , malim temen-ozay zaodAó αὕτη 7j ὥροι. Sequenge 
γίγνονται cum M. R. A. omisit Gamus. Postea προσεελῃμ- 
pévos continentur vertit Gaza, contenti Thomas. Malim 
adnexi. Denique διαγενραβ μένοι corrigebat Sylburg. Al. 
bertus. vertit : facilius apparent in anathomia quam scribi 
possunt. Sed Med. habet £y ταῖς ἀνατομαῖς, » quo conie- 
cturh Sylburgii magis firmetur. 


(9 ᾿Πλειστάκις — ἀστερέαρ] V. A. nomen omittunt. B. z2. 
δὲ oí καλούμενοι TO ᾿γαλεῶκ. ἀστρικοί. ξίκτουσε yog δίς. 
Jta melius conuenit sequens ἄρχονται. Sed. hoc ex ver- 
sione Thomae in ἄρχεται mutaui. Albertus σελάχη celeti, 
ἀστερίρς astarom, γαλεοὶ galeon , exuMov cameni ver- 
tit. Post δὲς ex Regio, versione Gazae et Scoti τοῦ ἔτους 
adiecit Camus. σκυλλέον Med. hic et vbique scriptum hahet. 


τοὶ “μὲν τοῦ ἔαρος] Vulgatum πάννα τοῦ ἔαρος ex Med, 

versione: l'homae, vbi est,: pariunt autem haec quidem 

vere , et Alberti correxi. πάντες Vatic. habet. ,Deinde y&- 
Ff 
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μερινῆς Med. Yerba χειμερινὴν» τὰ ὕστερον omittunt V, R. 
À. Poitea ταὶ δὲ 159i τὸν τοῦ ἔαρος Vatic. ες 


᾿ εὐϑηνεῖ Med. ἀσθενεῖ. Versio Thomae: debilitatur ma- 
gis ipsius fetus qui posterius. Deinceps vulgatum αὐτοῖς — 
ὃ γόνος ὕστερον ex Med. Reg. córrexit Camus. Equidem 
articulum à ante ὕστερος ex versione Thómae addidi. ἀὐ- 
τῆς legi voluit etiam Sylburg. Sed malim cum Thoma 
legere αὐτῆς μᾶλλον ὁ γόνος ὃ ὕστερος. Vulgatum enim 
μόλεστα μὲν desiderat membrum aliquod oppositum. Α]- 
berto ῥίνη audit rabos. Plinius y. s. 74. Ex planis squatina 
bis, sola, aüturinó, 6ccdsu Pii gillarum — tarpedo, squali 
eirca aequinoctium. ' 


dx τοῦ ziA&yovc] Vulgatum " ài τοῦ οὔ πελάγου ex c Med. 
correxit Camus, consentiente versione Thomae et Alberti; 
qui ῥίνην et βάτον hic depatoz et rabbatannuz, Qurofav 
- go» vero rynobaton reddit, latine scalina, sed statim sub- 
«icit batosz et γαδὲς. De rbinobato primus docuit Fab: Co» 

lumna in Phytobasano p.108. 


10. ἐξ ἀμφοτέρων τούτω» Vulgatum ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
ἐχϑύων ex Med. et versione Thomae correxi. Praeterea 
γινόμενος mutaui in γενόμενος. Camus cum V. R. A. reti- 
nuit verba τῶν ἐχϑύων, adiecto tamen τούτων. Sequens 
λειόβατος vulgato ῥινόβατος ex Med. Canis. V. R. A. et 
tribus versionibus substituit Camus. plana raia vertit 
"Thomas. ' Alberto γάρκη est barachi, quam torpedinem 
supra vocauifnus, βάτος baton, τρυγὼν tfarapon. Omisit vero 
siue ῥενόβατον sine λεεόβατον. Suprall, 15. λειόβατον 
noster nomínauit obiter. Ceterum: post verba πλατεῖς 
ἐγϑύες addidi de meo, quod solet addere Pbilosophus, οἷον, 
vbi exempla commemorat. Plinius 9. s. 74. PXiscium di- 
oersa genera non. ooeuné praster squatiram et raiam, ex 
quibus nascitur priori parte raiae similis e$ nomen ex 
vtroque compositum apud Graecos trahit. | | 
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CAPVT XL. (vulgo XIL) 
qax vao) Med. vbique poA ao scriptum habet. φυ- 
σητἤρα "Thomas vertit-/atoría. Vulgato πρέστης substitui 
πρίστες ex versione Thomae, vbi pristíe-est. Albertus, 
qui κήτη vertit ohochy, addens qui etiom vitulus vel bos 
marinus , guam trigo: vero: meribrim anhelitus , per quod 
inspirant, pro πρέστης habet tristos, latine autem pristiv 
dicitur et in mari Indiae reperitur, δὲ omnia genera vac- 
earum marinarum non suné inuenta iéa quod oua haberent 
in sé ipsis, sed subito generant post conceptum. Plinius 9, 
8.15. Quae pilis vestiuntur, animal pariunt , vt pristis, ba-- 
laena , situlus.. Hic parit im terra, pecudum more secun-: 
das partus reddit. [n initu canum more: cohaeret : parit 
nonnunquam gerninia plures , educat marinis fetum. Nom 
ahte duodecimum diem deduclt in are, ex 80 subinde as— 
suéfdciens. Cuias loei vitíum vel. potíus Plinii errorem: 
iám olim ànimaduertit Rondelétiàs, . Sollieet Plinius. ex 
duobus locis historiae I. c. 6. et nostro sua consarcinauit) 
et inaTe pilosis animalibus pristin annumeranit, [dem rr. 
€. 957 et-balaenae auters vitalique mummis nutriunt fetus. 
De dubia rominis scriptura et piscis natura dixi in Histor: 
litter: Piscium p. 120. de bone ibidem p.142 seqq. Vters 
que &d cartilarinteórum genus pertinet , séd .quia viuum 
ànimal extra parit, nec ouum antea intra se, cuin delphi- 
nis et balaenis Aristoteles commemnorasse videtur. 
C458 φαλαινὰ) Med. καὶ δὲ φαλαινα δύο. τὰ πλεῖστα μὲν 
30 ἕν. Vetsio Thomae: balaena auleni duo secundum plu- 
rima et vnum. Legít igitur 5 δὲ φαλαιγὰ δύο τὰ ἡ πλειυ τὰ; 
καὶ £y. balaenae vel, binos complurimum magnaque ex parte 
vel singulos pariunt "Gazae. 
καὶ ἤ. φώκαινα} V... φώκη. Sed in Regio. corr rechni 
et similiter galena, et. opgaua qui. latine. (yreio Vocatur et 
defino paruo. mylitn. aesimilatur y. liqqb, ron, sit. eiusdem 
Ffa 





452 ADNOTXTIONES 


specse, cun μοῦ, Typsio Gutem dictus praecipue in mari 
bosforos inuenitur, quod. mare haria atabíce vocatur, Pli- 
nius 9. s. 11. delphinorum similitudinem. habent qui vocan- 
iur tursipnes, Distant et tristitia quidem aapectpus : , abest. 
enim ila lasciuia, maxime tamen rostras canicularum male- 
Jfcentiae  aseimula£i. Quae. videntur vel aliunde vel ex 
mutata Nigidii interpretatione dutta esae. .Athenaens 7, 
| p. 210. ϑυρσίωνα ait, Romanis esse partem aliquam canicu- 
lae carchariae' vocati. SemelPlinius £ursionem, nusquam 
phocaenam uomiuauit..Pessime Aeliagus ἢ. A. 5, 4. baec 
ad balaenam transtulit: οἦ φάλαινα ouosoy. δελφῖνε. ξῶον 
ἔστιν, ἔχει δὲ γάλα καὶ αὐτὴ, χρόαν δὲ ovx ἔστε μέλακνα, 
κυανῷ δ᾽ εἴκασται τῷ βαϑυτάτῳ" ἀναπνεῖ 0 09. βραγχχίοες, 
ἀλλοὶ φυσητῆρε' τοῦτο, γὰρ ταὶ καλοῦσέν οἱ τοῦ πνεύματος 
τὴν ὁδόν. Διατρεβὴ δὲ à Πόντος ἀντῃ καὶ ἡ ἐκεῖ ϑαλατξᾳ" 
πλανᾶται δὲ -ἠἡϑῶν. ἐκείκων, ἐξωγῴρῳ ἡ φβλοενα ἥκεστα. 
SimMem eiusdetn. halluoinatiogem .videhimua nire ad 8. 
€. AS. . . 5. | TET 

καὶ τὼ χρῶμα Ly] Valgatum τ τὸ χρῶμα κυαγαῦν ex Med. 
suppleuit Camus, ἔχει habet etiam Beg. e£ oolarer. habet 
versio Tl'hom&e. e£ caelestis coloris, cum delphinus sit. tu 
ger: :Idem additamentnm in hoc loco legit etium et.tradu- 
xit Aelianus. : Iu Regio post χυανοῦκ lacunam relictam ita 
suppleuit manus secunda : πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν τοῦ γένους οἵον- 
sac τῶν δελφένων- εἶναι. Πάνται δὲ ὅσα ote, Ὁ 

2. τὸ QUyyoc] Thomas vertit mentum. , Deinceps φέραν 
Leon. et Camotiana. Deinceps δελφὲν ὡς xoà ἡ φώκαινα 
Camus dedit ex R. A. sed ín Reg. est φαλαινα. ' 

ϑηλάξονται" καὶ εἰσδέχονταε δὲ] ΑἸβατέαβ: e£ lactaé 
fetus suos et cubat eos, dum sunt parus. Plinius 9. s. 7. Κα- 
gantur fere coniugia: pariunt catulos decimó mense , ae« 
stiuo tempure , 'itterim et binos; mutriunt »beribus, sicut 
bulena, atque etiam gestant fete injantia Jirmos.: Quin 
et adultos díu comitantur, rhày erra partum caritate. 
"dolescunt. celeriter, decem anhéé putàntmr ad summam 


*- 
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magnitudinem peruenire. vbi Solinus aliter soriptum vide- 
turlegisse. Is enim inde excerpsit haec: T'eneros in fau- 
cibus receptant.: Quod; de squalis supra narratum ab Op- 
piano vidimus. In genere serpentum idem de Crotalo 
narrant viuiparo. 

τὰ τέκνα μικρὰ ὄντα] Med. ita ordinat: τῶ τέχνα. μικρὰ 
δὲ ὄντα τὴν αὔξησον, quem sequitur versio Thomae. 

οὐδεμεᾷ]. Albertus: δέ raro ἐπ alio tempore. et ambulat 
etiam natando sub' pelago, δὲ est- proprium. delphinorurm 
Jongo. tempore sequi pultos. 

(9 δὲ] Ita Med. Vatic. et. versio Thomae. yao inserit Ca- 
motiana Deinceps vulgatum οὗ μὲν πέντε καὶ. εἴκοσεν ex. 
-Med. et versione 'Thomae auxi. o£ ud» omisit Reg. A; qui- 
dem. pluribus annis X'XF 'Thomas vertit. Albertus centum 
e£ 3o et centum et. 90. habet. 

γνωρέξουσι] Vulgatum γνωρέξεσθαε ex Med. Reg. cor- 
rexit Camus. γχγωρίξουσαν Ambr. 


3. τοῦ yoovov to» πολὺν] Vulgatum τὸ πολὺ ex Med. 


eorrexi. £omporis plurimum versio Thomae. Alberto φώκη 
est boli, latine oitulus marinas. — sed inepirat:et£ dormit 
sicut delphinus. Plinms 9. s. δ. et situli marini, quos vo- 
cant phocas, spirant et dormiunt in terra. 

καὶ τὥλλα προξετωε Vulgatum τὸ γάλα ex Med. Reg. corre- 
xl. et! similiter: alia sicut oues versio Scoti. Gazavertit: e£ lac 
. peddit modo. pecudum. Sed graece zooftros ita non dicitur. 
Plinius 9. s. 15. pecudum more secundas partws reddis. 


μαστοὺς δ' ἔχε". δεθ κοὐ} Mtn pro ἔχε; δύο καὶ Med. ha-. 


bet. Numerum Albertus non expressit, et in vniuersum 
.binerims falso editur. Nam plures apecies. quatuor mamn- 
mas habere nouimus. ! 
πρώταις odfiv] Albertus:- ante eerhum tempus , quando 
esb- principium partus caprarum. 
4, "dyes 02] Haec repetierunt ex h. 1. Oppianus IHalieut. 
1, 689. et Aelianus ἢ. A. 9; 10. 
αυγώγεε δὲ web συστἔλλεν ξαυτὴν} Gaza: collisere se 
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ipse vitulus et contrahere potest. Camns: La phoque peut 
aisément retirer son corps e£ le replier sur ἐμὲ méme. Mihi 
Philosophus videtur explicareid, quod antea dixerat, κα-- 
roüvrQ φέρεταε, decliuis fertur Gaza reddidit. Plinius 9. 
8. 19. Pinnis, quibus in mari vtuntur, humi queque vice 
pedum serpunt. 

χονδρώδη) Plinius 11. s. 87. vituli, marini car&ilaginem, 
non ossa habent, klem Bellonius et Rondeletius affirmant, 
negat /Jermann p. 492. in Descriptione phocae. Miratur 
etiam cartilagineis similia ossa hic dici Hartmann in Ana- 
tomia phocae Regiomonti 1683. edita; oum delphino no- 
ater ἢ. A. 5, 7. et de Partibus 2, 9..simpliciter ossa tribuis- 
set, pariter viuiparo et carniuoro. atetur tanen ossa 
1ninus. esse,solida quam in castore et lutra, tenuiora enim 
sunt et fragiliora. Denique bregma multis foraminibus per- 
fusum reperit. Sed hae phocae erant iuniores; in adultis 
enim nihil simile annotarunt Perraltus, Segen Schellham- 
tuer, Kulmus ,'Seuerinus. 
. maga τὸν κρότοιφο»] Ita pro περὲ ex Codd. dedit Camua. 
Albertus: in maxillis iuxta tempora, eo quod durwm et 
Apissum est corpus eius. Hodie nasum feriunt, vt respira- 
tio intercipiatur. 
- fei) Tauro vertit Albertus. mugitus δὲ ἐπ somno (caza, 
imitatus Plinium 9. s. 15. ipsis in sono magus, vnde no- 
men siul. vbi Hermolaus pessime reposuit 4m somna, 
quem temere secutus Gaza alienos errores Aristoteli imptu- 
Jare voluit. Scripturam somno iam olim in Plinio fuisse 
Aestatur Albertus p. 243. a. sub voce llelcua. 

αἰδοῖον --- ὁμοίαν βατέδε} Gaza : genitale simile, raiae, 
Albertus: eox autem sua est sicut tauré, et in «ua femina 
inuenitur virga, quae est collum vesicae, eiou£ est iunabum 
quiddam marino etiam inuenitur. σέ residuum vuluae et 
matricis etiam inuenitur in ipso eicut in muliere, Plinius g. 
s. 15. interficiuntur difKiculter nisz capite eliso. In nomine 
βατίδε vitium haesisse suspicor. Cur enim cartilaginco 
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pisci comparet Philosophus animal quadrupes.et mammas 
habens? quanquam vterum bicornem in phoca repertum 
aunotauerit Hartmann. . Supra 5, 3. de maribus phocarum 
5L; ἔχουσι δὲ καὶ τὸ αἰδοῖον μέγα ol ἄρᾷενες: ὃ. 

. τς πᾶμεὰ δὲ ταλλα]ν υἱξαΐστα ἅπαντα δὲ τὸ τρρεαῦτα, quod 
-Gaza vertit, ex .Μοά. versione Thomae, , Scoti et Alberti 
correxi Camus ex Reg. dedit ἅπαντα δὲ τα τοίαψτα ὅμοιον 
atdoipx ἢ &xet qure, ] ᾿ ι : 
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, qi. δεπιδωτοὶ) Infra 8, ὅν. κεστρεὺς δὰ καὶ λαβραξικαὶ ὩΣ 
᾿χεπιδωτοὶ φαῦλοι κύοντες σχεδὸν πῴνκες, vbi Medic. καὶ 
οὗ λοιποὲ πλωξοὶ habet solus, quam scripturam praeferen- 
dam esse censui in Historia litter. Piscium. p. xo4..et 204, 
.Noster enim. infra 9, 37. ἅπαντα δὲ xoà ταὶ πλωτὰ xoà τοὶ 
μόνεμαι. Igitur pisoes qui vagantur πλωτοὶ vocantur. Alje 
:reapectu fere iidem pisces yvrol vocantur supra 2, 9. 

- ὄτελας] Med. εὐτελεῖς. entelis versio Thomaeg,.sed in Li- 
peiensi est enchalis scriptum. Hesychius: ἐξελὲς, χρῴαριρρυα, 
ὁ ἐχϑύς. Gesneri Hist, Aquat. p. 684. ex Synesii Epiatola 
posuit hunc locum de Africae littore; οὗ μὲν ἐχτέλδες pav 
ραΐνας τε xoà καράβους εὐμεγέϑεις, τὰ δὲ μῳράκια κωβίους 
αὐτελεῖς καὶ ἐούλους capiebant. Sed in Epistola 4. p. τ6λ. 
hodie legitur: οὗ μὲν ἐνεελες μυραίνας tà -τ- 30 δὲ MetQ&r 
xe ἐπὶ κωβίοις ξυτυχεῖ καὶ ἐούζοις. Ibisunt ἐντολεῖς oppo- 
piti pueris adulti et robustiores bominet, - Paulo antea λά- 
Bgaxsc est in V. R. 
|. Kaxovet Ψψαδυρόν) Artionlum vulgo intexsertum. vo onm. 
Med. omisit Camus, arenidum. vertit Gaza. opum pariunf 
facile comminuibile "Thomas. Legit igitur, τέκεουσε pro. 
4dyovuge scriptum. ἐγχέλεος Leon. Camot, Ouurg quale ψα- 
δυρὸν vel ψαϑυρον dicat philosophus, apparet ex libro de 
Gener, 2, 1. vbi piscium oua. σκληρόδερμα, dixit, cartils- 
gineorum vero oua ὁσερακώδη iu historia saepe eppellauit. 
τοῦτο δὲ φαίνεται) Gaza, vestit: quod etai etgra .cquti-. 





456 —  "AD'NOTATIONES - 


netur, tamen delectum et per se ipsum constare videlur. 
Sed aberrauit ἃ sensu; quem demonstrat locus supra 5, 1. 


ab δὲ τῶν ἐχϑύων ( ὑστέραε) κάτω - πλὴν λεπταὶ καὶ vue- 


γώδεες xal μακραὶ, wer ἐν τοῖς - σφόδρα paxootc τῶν ἐ- 


χϑύων Óoxity ἑκατέραν coy εἶναι ἕν; οἷς δύο ἐχόντων odi 


τῶν ἐχϑύων τούτων, ὕσων λέγεται vo ὧὸν εἶναι ψαϑυρόν" 
ἔστε ydp οὐχ $9, ἀλλὰ πολλά" διόπερ διαχεῖται εἐς πολλοί. 
De Gener. 1, 8. νὺν δὲ τοσαῦτα ἔχουσιν, ὥστε δοκεῖν ὠὸν 
εἶναε τὴν ὑστέραν ἔν ys τοῖς μικροῖς ἐχϑυδίοις. vbi primum 
ex Codice Accoramboni scribendum ὑστέραν ἑκατέραν, 


"deinde ex alter loco po&t doy inserendum ἐν; et dubito, 


annon hoc etiam im Joco ἐν sit inserendum ante gaíveras. 
τι, ἐρυϑρίνου καὶ χάννης } Soripturam vulgatam ἐρυϑρενοῦ 
monente Syibergio ex Leon. Camotiana correxi. χάνης 
etiam: vitiose dedit Camus. Supra4, 13. post ιηττῶν ge- 
Ys memoratur in hac ipsa obseruatione τὸ τῶν ἐρυϑρένων, 
καὶ αἱ χάνγαε" vbi valgo erat ἐρνυϑρινοῦ — γαναι. Sed 
Veram scriptrram-habent Codices. In libro de Getverat. 35, 
1. est: rà δὲ τοῦ γίνεσϑαι καὶ ἐν τοῖς ἐχϑυσε κυήματα 
ἄνεο τῶν ἀῤῥένων, οὐχ ὁμοίως (ὠπται)" μάλεστα δὲ. Ext 
τῶν zozaMco» ἑώρατας συμβαίνεεν περὶ τοὺς ἐρυδρυένους" 
ἔνιοι γὰρ εὐϑϑκ ἔχοντες ὠὲ φαίνονται, καϑαπεὸ ἐν ταῖς 
ἡστορίαες γέγϑαπταε περὶ αὐτῶν. Sed'hunc locum imutilum 
*»*e docet comparatio hitoriae, et mnhuit iam olim Sal- 
víanus. Nam brythrini sunt marini. Pbhoxinos igitur re- 
poni voluitSalViatms, vti-annotaní in Histor. litter. Piscium 
p. 199. Percam Liunaeo Cabrillam dictarh Neapolitani pi- 
dcatores hodieque Canna vocant. Hanc vna cum Perca ma- 
Yita Linn. semper hermaphroditam, id egt ouario simul et 
Jactibus instructam, reperit, descripsit et pinxit Italus Ca- 
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tonuersus p. 82. sqq. Marinam Holocentris annnmerauit 
Blochii Systema , Cabrillam vero Gremmistis. Hanc Grae- 
cis hodiernis y«vyo audire testatur Sonnini Gallus in Ἠΐ- 
nerario Graeciae Tom. Ll. p. 281 — 88. qui quaetuer eius 


AD LIBRI VI. CAP. XII. 457 


varietates descripsit, eb pisces, quotquot aperuit, herma- 
phroditos reperit. Igitur aut hi ipsi sunt Philosophi ery- 
thrinus et channa, aut plures pisges marini sunt: herma- 
phroditi. 

2. goÉiyor) Leon. Camot. qo£ivoi. Versio 'Fhomae fo- 
rini, Alberti ehoccinos.. Etymolog. M. φόξενος ἐχϑὺς ev- 
ϑυς γεννώμενος ἔχων κύημα" τίκεει δὲ ἐν ταῖς προλέμναιες 
τῶν ποταμῶν, ὡς ““ριστοτέλης. Alter nostri locus est H: 
A. 6, 14. ' Sed nihil inde arguere licet de forma naturaue. 

εἐνακάπτουσι) Hoc vulgato ἀναχκάμπτουσε ex Gazae ver- 
sione substituit Sylburg. intus giutitur a femina versio 
Scoti. feminas sua oua iterato glutire Alberti. 

oUc éxrixrovor] Gaza vertit: quae autem in locis op- 
portunis edita aint, haec seruantur. Medic. εἰς οὖς éxsi- 
xrovat habet. nisi illa quae cadunt in locis quietis , in quo 
foetus calore loci et quiete educi potest, Albertus: in locis 
in quae epariunt Thomas : in locis vbi eiicitur foetus Scotus 
vertit. Sylburg tentabat ob ἐκτίκτουσε, Camus &g τοὺς 
τόπους οὐσκόπους, ταῦτα. Vterque infeliciter. 

τοὶ πολλὰ γόνιμα et horum non fiunt omnia prolifica 
versio Thomae. Igitur τὰ πάντα scriptum legit. Sequens 
ἐπιῤῥάνῃ vulgato περιῤῥάνῃ substitui ex Medic. zrrorauerit 
versio Thomae. Postea ἐπὶ τὰ QU ἐκ τοῦ ϑοροῦ Med. 


5. κωβιο)) Vat. κηβωτίοι, Ambr. κεβωχεοι, Albertus Eab- 
chyen vertit." Deinceps yadwooy Leon, Camat. latum e£ 
facile comminuibile vexsio Thomae. 

καὶ ἔχων ὕδατα] lta pra 9 ἔχων ex Med. V. R. et ver- 
sione Thomae Camus dedit. Deinceps φυκέδων Albertus 
fochidon vertit, phucaa pusillus Gaza. Edd. pr. φυκιδίων 
habent, Sylburgiremendationem firmat Med. . 

' & φύκης) Diphilo Siphnio Athenaei 8. p. 555. φνυχὴν 
dici videtur: wu πεέτραέων ὁ quz)» καὶ αὶ φυκὶς ἀπαλό- 
τατα ἐχϑύδιω. ὄντα ἄβρωμα καὶ εὐφϑαρταί ἐστιν. hlexis 
eomicus ibidem 3, p.107. éz τὸ 'τόγηνον impositos et ap- 
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paratos memorat φύχη» et ρυκίδα. Cetera vide in Histor. 
litter. Piscium p.170. ! 
^. γόνῳ τέκεουσι) Vulgatum ἐν γόνῳ ex Μοὰ. οἱ versione 
Thomae correxit Camus. Sequentia τενὰ ὁ ἐχϑυὺς vulgo 
intersertum ἔσω post soya. habebant, quod Camus deleuit 
auctoritate Codicum et versionum trium. Pro s voor V. R. 
$zgov, Med. zxo habet. ἧπαρ reddidit veraijo Thomae et 
Scoti. 
ἐκτέχῃ, C5] lta pro vé ex M. V. R. Camus scripsit. 
Pergit Med. αυμφύεται ταῦτα παάλεν, omisso ej quam scri- 
pturam expressit Thomae versio. Sequens ὁμοίως ante 
συμβαίνει ex. Med. et versionibus tribus adiecit Camus, 
Postea ξωοτοκούντων cum Med. versione Gazae. et Scoti 
omisit Camus. Scaliger malebat: ἐπὺ τῶν ἔσω ξωοτοκού»- 
τῶν καὶ ἐπὶ τῶν ἔξω ὠοτοκούντων. Sed breuissima ratio 
emendandi est hacc, vt ξωοτοκούντων mutetur in ὠοτοκούν- 
των; id quod feci. Cartilagineos enim et osseos pisces vna 
cum auibus et quadrupedibus ouantibus comprehendit. 
De acu. marina compara collecta in Histor. litter. Piscium 
p. 2. et p. 25. Plinius 9. 8. 76. 44cus siue belone vnus pi- 
scium dehiscente propter multitudinem ouorum vtero parit. 
44 partu coalescit vulnus, quod et in. caecis serpentibus 
fradunt. vnde praeter geminum Plinii errórem, qui mani- 
Ícstus fiet comparato nostro 6, 17. apparet, iu hoc nostro. 
loco scribendum esse συμφύεται τὸ τραῦμα nali. — lgitur 
vulgatum ταῦτα correxi. Syngnathum belonem et lippo- 
campum Linnaei ita parere, contra ophidion et lumbrici- 
Íormem oua pectori agglutinata gerere et excludere, egregie 
docuit Cavolini deGeneratione Piscium et Cancroram. 

5. ἡ δὲ κεφαλὴ καὶ o£]: Reg. οἱ δ᾽ ὀφϑαλμοὶ καὶ ἡ κε-. 
φαλὴ ἐλάττων, ὕστερον 0 ἀναλῶϑεν. Sequehs γυρέψώδεις 
vulgato πυρενώδεες, quod .Gaxa vertit. sut nucleus , ex 
Med. substituit Camus. Junt. quasé ranarum innofa versio. 
Thomae. In Veneto manus-secunda qugwr. substituit vero. 

αὐξάνονται ix τῆς ἀπό vos. oiov] lta Med, Vat, Canis, 
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erescunt ek humiditate parta ab ono versio Thomse. Volgo 
*rRL: ὑπὸ τῆ: TOU ὠοῦ ἐγγενοχιέγης. 

6. xadapouérov] Pro Πόντου "Reg. ποταροῦ, Ambr. 

πότον habent. Plutarchus dera oohibenda p. 461. Hutton: 
τὴν ϑαάλαττων; ὅταν γταραχιϑεῖσοι τοῖς. πνεύμασι; τὸ βρύα 
καὶ τὸ got ἀναβάλλη, καϑαίρεσθαι λέγουσιν.  Pliniup 
.2. 8. τοῦ, Pontus. semper. extra. meaé in Propontidem, .in- 
trorsus in .Pontun nunquam roffuo mari. — Quaq duxit ex 
.nostri Meteorol. 2, x. Cf. Seneca Ὁ. N. 4,2, 
' &v$oc εἶναΐ vt φυσικὸν, zo φυκίο») Vulgatum. ol δέ ga 
τοῦτο ἀγϑος εἶναι. τοῦ quxov, ἀφ᾽ oU τὸ φυκίον εἶναε, ex 
Med. contraxi et correxi. aiunt florem esse quemdam na- 
turalem Jycon. versio Thomae. Aldina cum Regio τοῦτα 
ἄγθϑος τοῦ ἄνϑους. 

| καὶ τὰ ὀστρεα) Camotiana haec omisit. 


CAPVT XII (volgo XIV.) 


πενξάμηνοει — ὄντες] Ita ex Med. et versione "Thomae 
vulgatum πέντε μῆνας — ἔχοντες correxi. quinque men- 
sium aetate existentes Thomas, post decem menses Scótus 
vertit, sed Albertus quinque habet. Deinceps verba ἀλλ᾽ 
ἔχουσιν — ol δὲ ϑορὸν omisit Med. 
κυπρῖνος] Alberto kochomos, deinde vero kakomos. Se- 
quens ἐπὶ τοῖς ἄστροις 'T homas vertit sub astris ? Gaza Si 
' derum ratione , Camus au lever des constellàtiona. Puto 8i- 
derum magnorum exortus intelligi, de quibus Plini u$ rr. s. 14. 
-et Columella 9, 14: 'Vergillarum, Arctri et Canicilad 
χαλκὶς] Gazae aerica , Alberto halchys. Sequems ἐν τῷ 
“ἐνιαυτῷ πάντες" τίκτουσι δ᾽ ἐν ταῖς vulgato ἅπαξ τοῦ £yi- 
αὐτοῦ" τίχτουσε δὲ πάντες ἐν ταῖς ex Med. εἴ verstate 
-"lhomae.substitui. .Semel if auo omnee; pariunt autem 
'Thomas vertit. Albertus: rekidtz autern modi pisciubi fene 
.omnes semel -— siot saepius et siout piscis gu -«hoéliea 
: dicitur et bemioa. 


nool«uy&ct] Etymol. M. in ΨΥΎΝΝ ex h. L Jaudacit 


* 
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προλέμναισ. Sequens γλάνεοις vulgato γλανεῖς. substitui. 
Albertus begurs et. berica vertit. Verba ὥσπερ oi flaroa- 
x05 — ἐστὸ τὸ κύημα B. A. omiserünt. magenshgukvoy con- 
&nuo filo sibi cohaereb vertit Gaza. 
' τὸ ye τῆς πέρκης] Vulgatum zoe corrigi voluit ita Syl- 
burg. τότε ex Med. dedit Camus. Sequens ἀναπηνίξζοντας 
'Thomas vertit pulsando continuant piscatores calamorum. 
"Praepositionem igitur ἐκ omisit. De ouario pereae verum 
esse testatur S/ooh in TToótn. V. p: 256. libri: Beseháfti- 
wungen der INaturforsohenden Gesellschaft τὰ Berlin. 
᾿γλανίων Ita pro γλανέων Med. Albertus ga/non vertit. 
Deinceps βάϑεσι Eeon. Camot. Postea τίκτουσι R. A. 
omissis évt0& καὶ, sed in Reg. secunda manus £yio« addidit, 
opyv.ag pro vulgato ὀργυεαὶς monente Sylburgio posui. 
Gaza: vel trium passuum altitudine. 'Thomas: in profundo 
quod est 4 (arta αὐ tres cubitos. Scotus et Albertus: in 
loco, cui profunditas vnius stadü. 

βρύῳ] Camotiana ϑρύῳ non ineptum habet. algas et 
muscosam congeriem vertit Gaza. Sequens πάνυ ante 
ura e ex Med. addidi, consentiente versione Gazae Tho- 
maeque. Postea o£ μὲν ro,oox Leon. Camot, Reg. Ambr. ὃ 
μὲν τὸ ὠὸν Med. Denique zov ἐχϑύος vulgato τῶν ἐχϑύυων 
ex Med. et versione Thomae substituit Canus. 

5. Τοῦτο y] Versio Thomae τοῦτο͵ δὲ ἐν πᾶσε ex- 
pressit. 

4.. QU à ἂν πλεῖστον Haeo omittunt v. R. Α. Dein- 
oeps ἔσχε δὲ ἡδυεάτη Med. Postea vulgatum κῶν γλανέων 
ex, Med. correxi. A]bertus Jogmoz nominat. Pro βραδυ- 
apt Med. βραχύτητε habet, | 

'5.. φοιξοίων. ἐν τῷ εἴδει ] Vulgatum τριταίων» ὅ ὄντων. ἤδη 
e* Μοῦ, Canis. et versione Thomae correxi. minorum non- 
nulla vel 4ertio die speciem pisciculi capiunt Gaza vertit. 
in specie pisciculi Thomas. Pauca Plinius ex hoc capite de- 
libaui, veliti 9. s. 24. mulli ter pariunt, v4 chalois, cy- 
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grinus sexies. s. 75. Cererae ως in triduo excludunt, si 
mas attigi... "7" 2M n o , 
6. Χαλκὶς δὲ] Beg. jXavxls habet. hallyz Albertus. Sequens 
αϑρόα καὶ ἀγελαῖα Gaza vertit gregatim sua oua gurgiti 
altiori mandat. , congesta. Is igitur ἀγελαῖα ad ipsum chal- 
cidum gregem retulisse videtur, quod mihi placet.. De 
ipsis enim ouis verbum ἀϑοόὰ sufficiebat. Confirmat su- 
spicionem sequens de tilone: ἀγελαῖος δὲ καὶ οὗτος. Deni- 
que γλάνϊος Albertus hic galamusz vertit. ᾿ d ) 


᾿τίλωψα Vulgatum “ψύλωνα Gaza vertit fillonem. pé- 
λονα habet Beg. τύλωνα Med. Canis. Venet. cum versione 
A homae, . ψίοι. hgbet Scoti versio, cy/on Alberti. In Li- 
poiensi exemplo versionis l'homae tonem reperi scriptum, 
De tilone dicetur ad 8, 20. vbi τέλλωγε. olim erat scriptum, 


Kungiroc δὲ κοὰ βάλερος) Ex: Y. R. A. καὶ festivo in- 
sernit Camus, eguidem Mejl, versionem "Thomae: et. Gazae 
sequor. Hic enim bajerus habet vterque, Scotus belenir, 
Albertus ξρορηφοῦ θὲ belenyo,, Infra.8, 20. βαλλέρῳ vulga- 
batur , βαλλίρῳ dant Med. et.yersio'Thomae. Seg&ens τρεῖς 
xe) δέκα vulgato, τρεσκαίδεκοι .ex Beg. substituit Camus , e£ 
de vitio. meonuerat Sylburg. Pro ὑποκωρούσης aliud πεῖν | 
bum scriptum legit'lhomas. Vertit enim :. emittente ouum 
et ageraondp. |. e ' 

; ὅ,τε' ky) dta. pro ὅταν. ex: Med. .scaipsi. Pro ὅλη» Mes. 
habet ἐλὼν» -farceem. vestit Lhoinas.. Deinceps sid yoo.ovó? 
ὡὠοφυλακεᾶ τῶν ὥλλων ἔξω. yMuitoc euer cdidib Camus, 
qui monet in: Regie post yAer:ioc fuiste od, sqd deletum.g 
secunda amu; item pro αϑρόῳ ibi:esse locum vacuum re- 
lictum. Vat. habet: so γλάνιδος οὐδεὶς πλὴν ἐν ἄρϑρον 
γόνῳ. e. 

τοῦτον δέ ψασι» Versio Thomae n omisit. . Post αὕτη 
δὲ ex: Med: versione Thomae et Gazae οὐδέτερόν inserui. 
De anguillaritm rigratione'e flüvrtis in mare testatur longa 
experienfsa edoctts Redi Degli animali viventi negli anr- 
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mal? y. ὅθ. Albeztus : peo. anguilla npminat Aalog , Vin- 
centius 17. c. 15. Aales el oastonog pro κεστρεύς. 


| .CAP Y i. XIV. ilio, Xv] 
' Mob οἷον} [ta Mcd. bro gian -- ἃ ἐξηραίνξεθ., Vat. ποτὲ 


δὲ ξηραίνεται. Postea καὶ ὑπο. κύμμα καὶ (Ave ἅπασα ἐξηρεῖτο 
ὕδωρ: ἄρχέτο δ᾽ ᾿ἐγγίγγεα o4». Med. ἡ Zug, ἄχασᾳ ἐξήρει τὸ 


wb 


olm “ 


: burg ex versione. eius; "et lino, ia arido. Sed i is totum 
locum aliter conformauit interpretando: quod tum als 
locis palustribus , tum véro apud Cntdum factum olim me- 
morant. S$tagnís enim sub' canis ortu resiccatis etc. ποτὲ 
cum infinito praesentis eye, non bene coniungitur. Quare 
ὃ morc malim. Versio 'homae: faex omnis siccata fuit. 
Cami: e£ tout lé limon decenoct dbsbluiAr sec. — C . 
Ι ὑετοῖς Ex Jüntina οἷ Catnótiana et versione Gazae in- 
serait Sylbury vocabülum etíam'i in Thorae vérsione omis 
sum. Deinceps 0 οὐδὲ γίγνεταε ex Med: ét Verstorie Fhomae 
dedit "Camis. hoc neque fit'ex eoitu Thomas vertit. Igitur 
scriptum legit ἥν δὲ πεστρέων τε γένος" τοῦτ᾽ οὐδὲ yiyve- 
χε ἐξ ὀχείας. Alberius: de genere fastaleos et. anguilta- 
rum. μαιϊνίδια deest in V. Fl. A. et totum: membrum ὃ yh 
γγεται ——'quxod omisit versio 'Thomae. uu « 

ἐν τῇ «“σίᾳ ] Edd. pr. xoà ἐν τῇ 4fotq. Copt: οι» 
lem sustulit Casaubonus; .consentiente. wersiorie. l'homae, 
Gazae εἰ Mediceo, Sequens οὗ αὐ Óiwopéouces vulgáto ὁδοῦ 
à..substibus, non sime auctoritate. . Méd. enim οὐ habet 
pro ὅπον, quod mule Camus-errore libuaris positum infer. 
pretatur pro-ol.. Sed ecce versio Thomae: in βθινωιλεε ὧν eia, 
«ui non deflgunt ἐπ mare, 7 ded. 

ἑιψγητοῦ ἔντερα ] Hauc scripturam vulgatam in ἐψητοῦ 
ἕτερα ex Med..et Beg. mutauit Camus. Sed ἐπ Μοά. est 
ἔψηεον. Voluit igitur idem,.quod ex Veneto recepi, ηλό- 
xo& ἑψαηκρὶ íreges — Au hoo tamen manus secunda ἑτέρας 
correxit. Versio Sgoti ; [74 24442 , vbi currunt luus. et βάρ 
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dunt ín mare, sunt pisces parui in quantitate piscium qul: 
dicunsur-karoca (alij Codd. cauaata) et. etíam. alii similes 
isis. lta etiam Albertus, vbi.scriptum et editum legitur, 
nomen saysafa, magnitudine naricarumn Gaza vertit, I homas 
pésciculi parui.alii eodem modo.his. lgitur verba dubia, 
plane omisit vel.in suo Codice. scripta non reperit. 

xa) οὕτως] Codd. Cami. omnes, versio Thomae et Alberti. 
habent ὅλως. - Sed οὕτως abesse non potest. Deinceps «Ala. 
γένος τε αὐτῶν τοιοῦτον ὃ φύεφϑαε Vat, 

2.. 4E ὠῶν] Vulgatum ἐκ' ἕξωων ex Med. versione Thomae 
et Scoti correxit Camus. 

ὁ καλούμεμος ἀφρὸς Scholia ad Aristophanis Equites 
versu 6áa. ἔσει δὲ γένη natora, 5) μὲν ἀφρίξις. λεγομένη» 
ἥτις οὐ γένεται ἀπὸ γόνον, ἀλλ ἐκ τοῦ ἐπεπολάξοχεος τῇ 
ϑαλάσσῃ Mi d xo) πηλοῦ ἐλνωδους, ὡς ἀνωτέρω ἐῤῥέϑη. 
Ἑτέρα δ᾽ ἔστεν ἡ λεγομένῃ 'κωβίτες » ἢ γίνεται ἐκ τῶν με- 
«ρῶν καὶ φοιύλων καὶ τῶν ἐκ τῇ ἄμμῳ φερομένων xa decor " 
ἐξ αὐτῆς δὲ regat, αἵ ἐγχρασέχρλοι καλοῦνται" «αἱ ἀλλῃ 
τίς ἐᾶτε γόνος. μαενέδων καὶ ἀλλ ἐξ τῆς μερβρᾳδος καὶ 
dide ἐκ τῶ» μικρῶν κεσερόων.. Ἔσει δὲ προῃγουμένῃ, 5j. 
ατροῖτες᾽ σφόδρα δὲ καὶ μέχρε κῦν παρρὶ τοῖς αἰϑηγαίοις. 
σπουδώξοεα. Quae eadem' babet Suidas in vpoq; diii. 
Sed lóous est translatus ex Atheuaei 7. P. 284. qui Arislo- 
telem sinl nominet aucterem: καὶ sj uiv ἀφρῖξες deyo- 
μένη οὐ γίνεται — ἀφροῦ, ὅνταν ὄμβρων γενομέψωμ. aol 
λῶν. σύστασες" γένηται. ἑτέρᾳ δ' ἐστὸν ἀφύη κπωβᾶτες͵ λὲγο- 
μένη" yivoras δ᾽ αὕτη ix — φαύλων τῶν ἐν τῇ ἄμμῳ δεαχε- 
νομένων κωβεδίων. καὶ ἐξ αὐτῆς. δὲ ταύξης τῆς ἀφύῃς ἀπα- 
γεννῶνται ἕτεραι, αἵτενες ἐγχροιαίχολοε xakloUrsag,, Π- 
νεται δὲ καλδἀλλη ἀφύη, 0.y0»0c.ro» uciriówy, wi ἀλλῃ. 
δὲ ἐκ τῆς μεμβράδος, καὶ ἔτο ἄλλη Ex τῶν μερῶν κεστρέων», 
τῶν óc τῆς ἄμμου καὶ τῆς ἐλύος γινομένων. πάμεων δὲ 
τούτων ἡ αφρίεις ἀρίστη. vbi Epitome MSta κωβίξης ka- 
youérr habet. - Deinde ὁ. γόνος τῶν Codex vterque, cum 
Veneta Edit: ἢ γόνοφ ἐστε Basil, et Casaubonianae. βεβράδος 
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Épitome MS. ἄλλη postfémur 'ex Codice accessit. - Vides 
peruerse quaedam ab Athenaeo in Philosopho eccepta et 
transláta fnisse, veluti de -mernbradibus et. encrasicholis. 
Quod áddidit de apua ex cestrei prole nata, falsum etiam 
est, Áristoteles euim 4ipsam-hanc postremam apuam pro- 
lem cestrei porui esse eit, nec eius, de quo azitea retule- 
rat, ex limo et arena-nati, sed: alius, qui coit et generat 
oua. Hinc γόνον κεστρέων dixit. Vocabulum ἀφύη geni- 
turam et foeturam piscium mhrutam omnem sigrificasse 
docent loen:sceriptorum 'fpüd Athenaeum 1.'c, vbi Dorion 
ἀφύην τριγλῖτεν nominat, praeterea κωβέφην τενοὶ ἑψη- 
τὸν καὶ τὸν ἐξ αϑερίνης. Simile igitur vocabulum fuit 
δψητὸς, quod: pariter- feeturem piscium significasso vide- 
tur. /fgpir«c apua videtur esse.ea, de qua Hicesius apud 
Athenaeum: τῆς ἀφύης ἡ "μὲν λευκὴ καὶ Mer λεπτὴ καὶ 
ἀφψοώϑης, ἣν καλοῦσεν ἔντοι καὶ κωβῖτεν. (κιβῶτεν €odex.). 
De eadem Archestratus: τῇ» &pór» μένϑου πᾶσαν, πλον 
τὴν ἐν ᾿ϑήναις" τὸν γόνον ἐξαυδῶν, τὸν ἀφρὸν καλέουσεν 
Ἴωνες" ett λάβε πρόσφατον αὐτὸν ἐν εὐκόλποισε Φιαλήρου 
dyXssiy ληφϑέντα. Athenis in cibum pauperum cessisse 
&puas copiosissimas et viles tradit Chrysippus ibidem. .Op- 
pianos Hálleut. 1,767. seqq. eadem de apua cum Philosopho 
narrat, duam deinde ἀφρῦεεν vocat. Ad quem locum Scho- 
la dqvn» interpretantur ἐγγραύλεις, oxrdooc. - Cangii 
Glossarium habet Benedicti glossam: Jdibula,: Mcaooc; 
vbi.vir doctus ex Scholio Oppianeo «exrage scribi voluit. 
Sed: Eustathius ad Odysseam τὖ ait: auzcAéazezor δὲ ἐστὴν 
ἐγϑύδεον," οὗπερ ἡ κλήσες latro éuqoísss δὲ soto ἡ Bv- 
ξάντιος καραφϑορα, πτεάρας τοὶ τοεαῦτα λέγοσσα. Ex 
οοτο πὶ fonte onm poeta hausit Aelianus H. A. 2, a2. sed 
marrationem de captura addidit inde, quam ex Áeliano 
retulit merpres graeous ad Áristophanis Equites versu 662. 
cüius. locum male tentanit Kuster, quoniam fontem igno- 
rabat. Pliniua 31. s. 48, 4fpuam nostri, Graeoi aphyen vo- 
cant , quoniam is piscéoulus e pluuia nascitur, Idem 9.6.74. 
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.apuae apyma maris incalescente , cum admissus est imber. 
Jeliqua dixi in Historia litter. Piscium: p.36 — 22, Addo 
nunc haec. Hanc apuam ἀφρὸν Attici et yoyg» appellare 
solent, teste Athenaeo 7. Pt $45. xai τον ϑαλᾳαττιον γΌψΩΣ, 
ὃν ἡμεῖς μὲν ἀφύην, ἄλλοι  dqgugy ὀγρμᾳᾷάξουφν, οἱ δὲ 
aqoo», vbi scribo ἀφρέτεν. Hinc. interpretandum i in xer- 
sibus Comici apud Athenaeum  . * 108. ἀπῷ ᾿ηχόραυ 
γόνον. 

αρξαμένῃ ] Med. "Vat, ἀρξάμενος ad Anfecedeys deg; 
qeferentes. Beguens. ἕλκρντων δα. ἐπ ξλκομένῃ matitt, 
sed ἑλχομέγης ΕΧΡΥΘΒΕ1 versio l'homae; et attraota 4€ yon 
augmentata terra,., Praeterea Reg. ἀκαξευμένης.. Thomas 
Agsixapévne καὶ ακανυξεομέγης . videtur. acx 'ipinm. legisse. 
Postea ταχὺ Codd. Cami. vulgato ταγέως substitgunt, : . 

5. καὶ ἑλώδεσι) Vulgatum ἀλεεινοῖς, Shi. prpecedens 
ἐπεσκίρες aduersatur, ex Med. Veneto, Canis. εἰ verajone 
"Ihomae correxit. Camus. "VaL εὐξλοις, À. φίηλαις. inRg. 
eu, scriptum. suppleuit menus s«kunda αἱ FiitMoq posuit. 
Gaza, apricis. vertit. ἢ 
S gs das]: Med, ἐν᾿ἀϑήναις. ug Σαλαμῖνα, ΤΗΝ 
.tus habet: dn locas qi | ligtntur, Celonus. et, 4 omastochilgz 
δὲ mareseag; Aheanistocleum hoc,Index, ylburgianus, fa- 


| gnum Themistocljs. male interpretatur, KI | potius mouyu- 


nengum sepulcrale.. Pagsenias Attiesgnmn. 1 , €. 1. de PPi- 
raeei triplioe sinu agens τ καὶ πρὸς τῷ μεχίφεῳ λεμένε ξάφος 
εβεμμσξοκίέρυς. 4. iocum , accuratius, designat Plutarchus 
,Vita Tbemistoclis «Sae arbi, testem. Diedogum periegetem 


"jaudat: iy τῷ περὶ τῶν μνημάτων εἴρηκεν ὑπογοῶν, μᾶλλων 


Ji: τρτύφχων, ὅτε πρρὶ sop pras τοῦ Klugpiéis ὐπὸ τοῦ 
E id ον “ἴλιμον (iu yulganm "dInpop. correxit Meur- 
dius) cixgnrgolov nado. τες axxo, καὶ κάψα πρῇ- 
«ἴον ἐντῷς,. ἧ. 380 Ergo», 35e: θαλάττης » Ἀκρημιίς ἐστιν ἐῷ.. 
εἰξεχένμμουδεφὶ το περὶ qisd». βωμηεεδὲς τάφος τοῦ. Θεμιστο- 
Apos. ldem Digderus, Platonis: cormigi testimonium.ibi- 
form safiert non dgbigma de egdgm, met metes ,Aleimi te- 
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men promontoriuni ante aditum Piraeeí collocatum nomi- 
natit auctor doctissimus tabulae geográphicae Athenarum 
viciniae Gállus Barbié du Bocage. "Voluit igitur in Plu- 
tarcho ἀπὸ τοῦ κατὸ τὸν “λκεμον 'ἀκρωτήρίου ita tueri, 
quesi.scriptum. esset απὸ τοῦ ῦ Axi iov ἀκρωτηρίου. 

ὅταν εὐημερία ἢ] Med. ὅταν μὴ εὐημερία ἢ, sed versio 
Thomae vulgatam reddit scripturani. Sequens £uxpc omi- 
sit Med. Posten ἐπὶ τοῦ πελάγους vulgato ἐκ T. 7I. Büubstituit 
Camus ex R. A. "vértéris: elle est 'portde ὁ eur la mer tantót 
Pun. eótd tantótde 1᾽ aut/e. "Thomas vertit: aufertur ἃ 
pelago. Verum cum πέλαγος nostró vt dliis sit mare altum, 
4x" τοῦ παλιύγους “ϑευτιαὰὶ, et praeterea προφέρεται cum 
'Thoma scribeuüum censeo. fn Med. verba διο πολλαχοῦ — 
᾿πλείστη desuüt. Denique pro εὐδιεινον Á. εὔηλον, Y V.R. 
ἐὔυλον habeiit. ) 

- 4. γόνος ἔγϑύὼν lar] foetura piscium est Gaza vertit, 
"Camus Jes autres aphyes sont le próduit 6 differens poá- 
-eens.: Sequens ἡ μὲν καλουμένη xoBiric coniecturae Syf- 
burgi debetur ex Athenaeo ductae, quam Editiones po- 
"steriores omnes "adoptarunt. Camus antiquum ὁ gv xa- 
"Aovpevoc κωβίτης ex Med. et Veneto renocauit. Statim et- 
iem antiquum μὲν ἄραδες probauit, quamuis Sylburgius 
ex éodem Athenaeo verum μεριβράδες restituisset, quod 
Edd. déinteps omnes receperünt, consentiente versiorie 
JGazze, qui membradas dedit. "Thomas membr?aces.: Med. 
“μεμβράδες j-Canis.: βεμβοάδες sctiptur habent. Venetus 
'φλμιαρικῆς γίνονται μεμβράδες, sedi correctum: φαληρικῆς 
v μὲν ἀραδες. oC 

᾿τριχί αἱ Versio Thomae tribyas. Deinceps ix δ᾽ ἐνίας 

' e qUnc “Μεά. Canis. Venet. Postea “9ηναίῳ R. A. In Me- 
-diceo verba ofo» τῆς — γόνος ἐστὶ desunt. Posteu versio 
"Phomae scriptum ἔστε δὲ xol: αὕτη ι'ἀφύη γόνος μαϊ- 
νΐδω» reddidit: 9ocat: enklasitoli. ἐδὲ tistérn δὲ ἧσεο afya 
genitura menidorum et Lestreorium: Sed in Lipsiensi copu- 
lam e£ post aufer noti reperi. Btatim κεστρῶν Med. Venet. 
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-Post πλὴν éx Códd.-auis. ἐξ versione Thomae γῶν inseruit 
"Camus, consenkente Gaza et Veneto. 

TERMED CARY T XV. (vulg! XVI) 
εν ἐγχέλαες] Med: Ambr éyézvc. Deinceps οὔτ᾽ d Med. 
"habet,'contra:osr wow omittunt V. R. A. Postea τοῦτο ud 
-»ov pomüt pro-roxxo:0Àó» ex versione Thomae. Denique 
:prn ἐξ eso» habent ἐκ &o»- Aldina, Vatic. et versio Thomae. 
eric. eX graeco dicitur alto/os vel esthelgs. ..— 


"ἐν ἐνίαις γὰρ 1 Ex Med. et versione Thomsae ἐν addidit 
'Cámus. Reg. habet ἔνεισι yop T. ἐν λέμναες. V. ἔνιαε γὰρ τελ- 
"pétédec ésXipytc: " Àmbr. ἔνεαι yap τελματωδεες ἐν λέμνης. 
Déindé*ruldatum ἐξωσθένξος ex Med. Canis. correxi. Sed 
"Thómà&e versio vérbàa hàeo καὶ τοῦ πηλοῦ £. othisit, et sta- 
Xem sübiunxit: cum aqaa facta fherit scaturiens. Videtar 
Ajitur pro Grow séríptum legisse £ufgeov. ' Albertus ver- 
it: οἱ letd'aqua auferatur ita, quod non remaheat ibi nisi 
lutum. ' Yterum postea 'bro οὐιβρίῳ dat Thomae versio sca- 
furiente, et ξώων τὸ wá» vertit. V. A. ovre ἐξωσϑέντος 
i ξώων habent, màle repetito verbo ἐξωσϑένγτος ex supe- | 
riori oratione. ron 1 


δοκοῦσι δέ noi] Ex libro ; non nominato τενὲς memora- 
vit! Camus , et versio Alberti habet: opinantur tamen φμέ- 
dam. Deinde vulgatum ἐκ τρύτων οἴονται ἐγγίνεσθαι ex 
"M. R. A. correxit Camus. ex is, enim putant f fieri anguillas 
.Ygrsio. T homae. 


γ᾽, 3, ψῆς ἐντέρων) De ἐρξοϊπιεκεα orta pententiam supra c dixit . 
bri &. 988..1}. Vbi. vide adscripta. Hoc vero loco accura- | 
:tiua quaestio tota frapfanda est, Noster de Generat. ὅ, 11.. 
vao. δὲ τῶν, ξωκαν. -ακωληκοτοκεῖται, καὶ τῶν ἐναίμων, οἷον | 
:gévos τὸ κεστρέων καὶ xÀMey ποταμίων ἐχϑύων, fr δὲ 
-τὸ τῶν. ἐγχέλεων. γέζος. ihid. c. 10. ταὶ δὲ καλούμενα γᾷς 
«ἔγτεῤα σκώληκοο ἔχει. quud; “ἐν οἷς ἐγχίγγξεχρμε τὸ σῶμα τὸ 
tw». ἐγχόλύων. Quem logum cum olim in Historja litteraria 
Gg ἃ ! 
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lPiscidfn p. 58. 9rteFpeetitrer 'aliter ac. vhlgo fit, nimis fa- 
mae Philosopbi faui-et Gallo Cans ihiarium feoi.. --«Locüs 
euim hic postremus de Generatione 2, 10. dubitationem 
villam non &dmittit, Aristoteli risum 'eshe nus vermium 
Áerrestriutn- anguillio: recens, natis vioés praestime agde m, 
"qtias vertues sen efucue Dapilionibus et phalaemiyolim ide 
Serceludendis: 'hüdo tnc locam PhiloponiinCppite.l (e- 
nesbos p. rg5. καὶ iti ἐκ᾽΄σήιμεως eisioitét, υὐάς εὗναξ rue 
καὶ τοὶς “ἐγμέλεος φὰσὶ καὶ ἐδυχ »γόγχρσυφ. (Dri, δὲ πὠρὶ- 
“πλέκομέγας, οιλλήλαφς MU προστρεβομέκοις zy πολλῇ xungase 
τὰς £yréAuog ὀχώρας ἐκ τῶν σωμᾳτων ᾿οαερπάμσειν,, ,, οἃς 
ἀλὺν δεχομένην σπέρματος λόγον ἔχογεας. τὰς ἐχχέλυς, ξωᾳ- 
over. Quibus similia sunt, quae. tangpana ex. Aristotele 
excerpta poeni Athenaeus .7.. P. 3p8. Qgetiovras. δὲ ene 
-πλεκόμενοα,᾽ κῶν ἀφριασς γλοιῶδες ἐξ ᾳμτῷν»» 0, γχεγήμενον ἐν 
φῇ Avi ξιναγονεῖται. λόγουσι͵ δὲ οἱ ἐχχελνοτράφος, καὶ clc 
ἑψυχτρὸς μὸν ικάμογξας, ἐμέρας δὲ ἐν xj (t ao E ovde, 
«ζωσίτο τὸ ἐπατολιὶ ἐπὶ ὀκτὼ i ἄτῃ: l'un ex alio libro yon nomi- 
mato subiungit haeo: J'eoóqu μοὺς οὔτε. φοτοκουσᾷς 
- 005 ζωοτοκούσας, αλλ οὐδὰ ἐξ φχείᾳς, xA ἐν τῷ p βορβόρῳ 
καὶ τῇ (ÀUE σήψεως γενομέγης» καϑάπερ καὶ ἐπὸ τῶγ κα- 
"λουμένων τῆς γῆς ἐντέρων λέγεται. ;Qnae Casaubonus ex 
hoc loco male deriuata esse 'statuebat. Sed fuit olim alius 
Aristotelis liber de animalibus : erfectis et mints perfectis, 
,cuius arabicam versionem legit et excerpsit Klbértüs M. 
libro XXI. vbi p. 211. b. haec de anguillis verbá legantur. 
Postquam de copulatione intestinorum terrae dictum fue- 
"rat, quam quidam coitum "imerprétati' erent, dta pergit 
"Albertus: ' Ex ftis autem 'estinat fudsenna, eun iuxda 
'aquds liiósas dint, angusilas gehéMaki: et hoo δὲ vertiin 
est, tuno üpus lila qnasi mágseufa eina et ott δέξο ad 
ánguillarum generationem. "Séd satishaeo sunto de erporo 
Áristotélís ; efrasse-énim epreghtm' philosophum; setis ho- 
'die post multis et Iongas dubitetiónes:corwtat. Bxporimen- 
la "ét oliseriuliiónüs de^oiterrieépoenitalibuseuguiHarum 
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enarraui'in Histor. litter. Piscium 1. c. et p. 323. quae re- 
petere nolo. Addo nunc disputationem O. Mülleri, Dani, 
insertam Vol, L. libri: Bescháftigangen der natutforeclan- 
den Freunde ín Berlín. "m 

. ἐμλῳόμέφναι ] lta. pro ἐμδύηφυραι Med. absolutae versio 
"Thomae, quae deinceps ἐκ τρεούτων reddidit, δεακχγεξο- 
Δένοισ. autem erepatis.. Malim tamen ἐκδνάμεγαι. Statim 
werba χίγνογτρε τοὶ τριφῦκο, Gaza; diuerse "scripta vertit: 
τίει Aaec intestina, dicta tum in mori, Legit igitur 
ψέγνονται ταῦτει, quam scriptuyam paene probanerim. Pro 
yerbis οὖὰν t φῦκος (male editur φύκος) Thom. posuit hgec : 
wbicunque fuerit eieerd. Denique vulgatumZoyovgo correxi 
«x Med. Versio Thomae: caliditqs Peine Alberti: qued 
«abundat in els eaor,. : s Hh 


'* s !' QAPYT XVL (vulgo xm) 


. ἀγέλαι γίγνονται) Med. ai d yea. De marino dice- 
"tr ad 8, 19. Alberto est sybos. V. À. μαρῖνον. Myxonem 
etium hic scribi et intelligi voluit Rondeletius, vii dixi i in 
Histor. litter. Pisc; P. 72. 
σάργος δὲ] Ex Med. δὰ addidit Camus. Venetus σαργος 
“δὲ habet, σαρχῖνος. maluit C. Gesner, p.995. Versio l'homae 
sarga , quasi σάργας scriptum legisset, quod est in Lae- 
4nariana Editione. baros Albertus habet, Deinceps vulga- 
tum τῶν κεστρέων οχαϊπηὶ R. A. Equidem κεστραίων scri- 
psi, .et. rationes. meas. explicui ad 5, 11. vbi Codices. hanc 
scripturam. praeferunt. . Postea vulgatum μύξωνα ex Med. 
Canis. R. A. correxit Camus. mixon est in versione 'Thomae. 
. φὴν αὐτὴν, ὥραν) lta pro sax: αὐτὸν ex Med. Canis. 
.seripsitCamus, Deinde aargea vertit. l'homas ; gitur 0097€ 
scriptum legit. τῇ σαργῷ Mod. et Yenetus.. Pro. οἰστρῷντες 
ὟΝ, Αν οὗ, σύροντες babent, Postea map ante τὰν χρόνον 
omittunt BR. A. ᾿ 
2. ἔμψυχα) Versio Thomae alati, lalet: Alberti: simili- 
ter vermes alati, qui destruunt oua. . / Dubito,, dànersam 
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scriptaràm secuti sirt; dm ἃ ψυχῇ, papilione, derinarint 
vocabulum. Gaza habet: minuta quaedam animalia ver- 
;hiculi specie. Quae sunt satis inepta; ; posteaquam antea 
iam dixerat: ebi vermiculi nati in ventre fuerint. Speciatim 
de trigla ex Aristotele tradit Athenaeus 7. P. 524. τὸ ) δὲ τρίτον 
τεκοῦσα ἄγονός ἐστὶ" γίγνεται γάρ τινὰ σχωλήκεα αὐτῇ ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ, ἃ τὸν γόνον ἐὸν γενόμενον κατεσάϊΐει. Vincentius, 
ο:40, ex Auctore libri de reruin natura posuit haeo. Semini 
earperae nonnunquam in anno primo natiuitatis niger ver- 
miculus quidam post aurem sua? tábificus. innascitur,. et 
hoc saepius post Mugustum ; eaque tabe moritur. Heme- 
dium est aqua dulcis et fluulalis. : Sed hic de Lernaeis vel 
Monoculis loqui videtur, Philosophus autem de ligula sie 
dicta piscium, de qua Blochius olim meus in scripto note 
de Vermibus intestinalibus p. 4. De mullarum vermibus 
locus est nostri 5, 32. vbi libri vulgati τρωγλαις habent. 
Qvaci] Gàza solltariorum genus vertit: reuzi Albertus. 
Supra 4, 8. οἱ ῥυάδες ἐῤθύες fPutae vertit. Sed ibi Rhem. 
Qvoxec habet, rhyades versio ''homae. Infra 8, 15. oy2- 
do» δὲ καὶ οἱ πλεῖστοι τῶν ῥνάδων vé καὶ ἀγελαίων Lr roy - 
εἰσὶ δὲ οἱ πλεῖστοι ἀγελαῖοει. vbi Gaza fusanei et. gregatilis 
generis vertit. Idem nomen im striptore aliquo repertum 
ineptissime interpretatus est Aelianus H. A. 9; 46. ῥναδέες 
ὄνομα ϑαλαττίου ξωου;, σοφοῦ διαγνῶναι τὴν τῶν ὡρῶν 
διάβασιν etc. Breuiter vt dicam, '€x tota narratione ap- 
paret, ῥυάδας esse pisces rigratorios, praecipue eos, quj 
quotaunis in Pontum gregátim immiprabant. De nomine 
disputauit Conr. Gesner Aquatil. p. 258.et1058. À vero pro- 
pius abiit Camus in Commtent. p. 667. quam Gesnerus. 
Rem planam faciet locus Basilii in Hexaemero 6. p. 66. 
vbi de iisdém dicit: κατὼ καιρὸν τῆς ἀνόδου «ὥσπερ: τι 
ῥεῦμα τοὺς ἐχϑῦς ἡνωμένους se δεὰ τῆς Τιροπονείδός ἐπὶ 
τὸν Εὔξεινον ῥέοντας. 
φϑινοπωρινὴν Ita pro μεξοπωρίνὴν Med. Canis. &xpi- 

yr» Aldina, Sequens αϑεοίνη vulgato αἀγϑερίνη monente 
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Sy]burgio substituit Camus. antherina, quam aristan ap- 
pello, Gaza vertit: asherina Thomas: omisitAlbertns , qui 
pra. κέφαλος habet Eakalos. 

[ἐκ τοῖς πλοίστοις}} Verba seclusa mittant V. R. A. Se- 
quentia ἐνεαχοῦ δὲ καὶ μετοπώρου. versio 'T'homae omisit. 
De sargi gemine pertu idem est supra 5, 9. sed ibidem est 
4j δὲ σάλπη μεκοπώρου ἅπα. 
. 9. avions] Gazae agcer;. Alberto. dolobyes. Videtur 

 Philosophns. eum. piscem sugnifieare voluisse, quem Op- 

pianus Hal I, 356. ex genere anthiarum quartum facit; 
ἄλλους à εὐωπρύς τὲ καὶ αὐλωπουὺς καλέουσεν, οὐνεκα τοῖς 
καϑύπερϑεν ἑλιασομένη, κατὸ κύκλον eque ἠερόεσσᾳ πε- 
οἰδρομος ἐστεφάνωται. Plura de .8ο. ἀϊοία suut in Histor. 
litter. Fiscium. p. 81, segq. Definire genus, nondum ομὶ- 
quam.contigit, Deimceps vulgatum. μεκα ταῦτο correxit 
Camus ex. Med. et versiene Thomae. λάβραξ idem, qui 
hic δρομάδων» appellatione continetur, supra.5, 9. χυτῶμ 
vocahuo inclusua.hia solus parere dicituxz ex. isto-genere. 

uoouvgoc|] Canis. ogyaDAoc. Venetus gol ὁ αμῦλος. Gaza 
mormur,. molaris.lahet.. et. oamui& versio Thomae, sed in 
Lipsiensi libro onus legitur. Gaza videtur uvAaioc. scri- 
ptum legisse. In Hesychio reperio Ὀσμώλεα τῶν. πολυπύ- 
δῶν ai ὄξαεναε λεγόμεναι, καὶ ἐχϑύδιωχ ποιοὶ, αλλ' εὐτελῆ. 
Sed dubitari potest, an ὁ ρύλος: hio. vocatus lateat. 4foov 
μιώδαις nominagit supra 1 , a. in szemplo, memorans tbyu- 
nos, pelamides, amias. 

: ὥσνατοί δὲ )- lta: pxo ὥσεατον δὲ Med, et vessio Thomae. 
Trigla supra. 5, 9. ter. parere , dicitur. ... De. coracini par» 
tu iterum dicitur infra. ineo SÁMEONGL παρὰ τὸν πυρα- 
μητόν. | ; 

- ἐπὶ τῶν φυκίων ] Med. φυσεκῶ».. In. Veneto, gvsaxGy a a 
prima xnarzu scriptum non fuisse affirmat Camus; qnid ta- 
men fuerit soriptum,, .agnoscare non potuit. - Secunda ma- 
Lus gvxie scripsit. in erectis maris procedens versio Tho» 
4nae, sed. Camus inde. posuit eiectis mari.. Àlberfus euper 
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arenam; Guza inter alii, -cui κορακῖνος est. Bracidug; Ál- 
berto foraconoz. Deinceps vulgatum xài «vec δὲ ex Med, 
correxit Camus, omissa copula, Oppianus 1, 121. ἄλλας 
δ᾽ αὖ ποίησιν Eni Mos πέέρως σαργὸν ἔχουσεν ἐφέστιον — 
καὶ κορακῖνον ἐπιόνυμον αὔϑὸπε χρόεῆ. Plura vide in Hist 
litter. Piscium p.101: seqq. Sed supra 5, 10. est de οογά:. 
cino: ríxr&, δὲ πρὸς τῇ γῇ πρὰς τοῖς βρυώδεσε καὶ δασέσιω 
Vbi τραχέσι vettit'hotnas scriptatn, apüd herbosa et aspera. 
Quam scripturam praeferendam eue; lic locus docere τῇ ὁ 
detur. 

^ βαενέδες] Gàzae alexes, Alberto mendo: , sed statins.ei- 
dem meni;. De rmaenide vide ad, 8, ὅσ. Deinceps to 
πολλῶν δὲ ὅσοι πελάγιθι V. R. Α: 

᾿ἄϑροα apex καὶ προς τῇ vij] Ex versioue Thomae καὶ 
fhterserui, Med. dicitur pro ἅμα habere'xa£. Gaza vettit: 
kdit haec oua diuersa et iuxta terrám. Ranae maringe ouà 
fiemo adhucdum vidit, ΟἹ, dicta ie Histor, litter. Piscium 
p.120. SequensóAsvoyororépu vülgato oMaóróka ex Med; 
Cànis.et versione Tliómae substitui, ^ — ΄. .' 
: 4. xod ad πολλαὶ αὐτῶν} Gus cómplreegue eius gene- 
ris. Eiuiderm ex iis, quae cáp. 15. tradita sunt, expecta- 
ban aliud qham vi πολλαί. Onmes enim feminae disrumpi 
in partu par eat. -Voluitue Philosophus significare, mares 
in isto genere paucos vel. mallps reperiri: Nam laotibui 
seu semine praégriántespísces in fsto genére neciPallas net 
Cauolini potuit reperire. TELE 

- Glam τὰ φαλάγγρα δὲ} Mod. post puni dintimguens 
peryit repixéyortos δὲν eumque: seqititur veréto Thónmaé, 
Deinccps vulgatum ἀνιϑερένη itérum-córrexit Camus, Ve: 
rum habet versio Thomae, arista Gazae. 
* ϑυννίδων) Gaza Jiihariae vertens Sylbuygso vorijtudh ἐς πη- 
λαμυδὼν legisse videbat&r, et biàec δεῖ Tectio Codicis Heg. 
s6d' ex - correctione. róre τῶν ϑυνῶν Vüt.. «ove etiam Jun 
titía et/Camot. Sequens ἐνδαυδῷ vulgato ἐνεαυτον ex Med. 
Cuunís.-et verbiote Thornue Sübktituft Camus. — l'i»ygnnides 
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easdem etin pelaniydibus intelligi voluisse videtur Phálda 
sophus, quoniam de eadem το πηλαμύδας ponit, quas asi. 
tea ϑυνγίδας nosminauerat. Saneetiam Sóstrátus.Athenéti y, 
p- 503. τὴν πηλαμύδα θυννίδα καλεῖσθαε λέγεε, μείζω dà 
γενομένην ϑύννον, ἔτι 'δὲ μείξονα ὄρκυναν. Αἱ eupra δ) 9. 
est ϑυγννὶς ἀπακξ τίπτει, ἀλλὰ δεοὶ τὸ τοὶ piv soie; παὶ 


: δ᾽ ὄψια ποιεῖσθαι, δὲς δοκεῖ͵ τἄδτειν. Ἔστε δὲ ὁ iy πρῶτος 


γόγος (vel τόμος) περὶ τὸν Ποσειδεῶνα ἀπὸ. τροπῶν, ὁ δὲ 
ὕστερος τοῦ ξαρος. Διαφέρει δὲ ὁ ϑύννος à “ἄῤῥην τοῦ ϑή- 
Aog etc. Hic xero thynnidem feminam thynni facit. De- 
nique 5, 11. est: ϑέρους δὲ περὶ TOV Ἑκατομβαιῶνα ϑυγνὶὲς 
ztap τροπάς τέκτει δὲ ϑυλακοειδὲς, ἐν ᾧ ἐεκραὶ ἐγγίγνεται 
καὶ πολλαὶ wc. καὶ oi ῥυάδες τοῦ ϑέρους τίκτουσι. Vides 
etiam partus tempus variari, et praeterea ῥνάδων vocahulo 
videntur thyunides excludi, cum tamen cap, 10. libri 5. 
sit: a£ δὲ πηλαμύδες καὶ οὗ ᾿ϑύννοι τίκτουσιν ἐν τῷ Πόντῳ, 
dod, δὲ oí. Quocunque te vertas, manet tamen variatio 
inter ϑυν»ννίδα, foetum thynni et feminani : nisl malis eam 
ho« in loco narrationi piscatorum ,. quam re ert, quam 
philosopho i ipsi imputare. Athenaeus etiam 7. p. Jo. ex 
locis 5, 9. et 11. annotauit, ϑυννίδα Aristotelem faceroi hynfü 
Teminam. 

5. oxóupo:] Versio. 'T'hotháe «ἀδνηδρεῶσει ἘΜΆ ΒΡ. 
Albertus Jprilem vertit. Contra l'homas ἑκατομβάῤωνα 
"dprilem interpketatuk.' Séquefis ἔν OURÉEo Kibertus *er. 
tit et facit oua dura quasi ἐδ téstís, qtthsi ἐν ObkolMtp κρῖ. 
ptum fuisset. Nil mutant libri écripti, μᾶς Véhéhuà. — . 

σκορδύλας ---- αὐξίδας Auibr. ὑχὸροδύλος. Gérkalferhi 
'áusumas thterpretàtur. Albertié dTieno τῷ 1060 hacchabue; 
Vocatur ab aliquibus cito Yideleos hoo vàt eiue mrtatinus. 
Ὥς scordylis vel eordylís dixi-iti Histor. Hiter. Bisc. p. δι. 
᾿ἀὐξίδα piscium córpus dixit Νίοδηδον Aleixiph. 469. 

ἅμα τοῖς ϑύννοες] Vatic.rüto ϑύνναις. Med. tip Up- 
: fioi. Versio Thomaé: simul cum thuhbnidibus. Gazae; fobtas 


"Vomitantes. Sequens πυλιρύδος ek Edit. Leon; Gamot. et 
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Codd. Cami vulgato πηλαρεέδες substitui. Pliuius 9.. c; 15. 
Intrant thynni e magno mari Pontum verno tempore gre- 
gatim, nec alibi fostificans. | Cordylae appellantur partus, 

qui foetas redeuntes in mare autumno comitantur.  Limo- 
aae vere aub e luto pelamydes incipiunt vocari, e£ cnm an- 
nuum exosssere iempuo, thynni. — Pingueseunt et in tan« 
Tuns, vt dehisoant. Fita longissima his biennio. 


'" πάντες δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ]. . Camus ex Codd. snis πάντας 
dedit. Sequentia ita vertit Gaza: et praeeipue in Ponto: 
quippe cum ibi incrementum singulis diebus plane intelli- 
gatur, sed amiae longe conspectius, Legit igitur scriptum: 

παρ ἡμέραν yag αὔξονται, αξ ἄμιαε δὲ πολλῷ ἐπιδηλο- 
πέρως: Similem scripturam Iector attentus etiam ex ante- 
cedentibus expectabat Versio Thomae: per diem enim 
nultwun notabiliter amiae crescunt. Vides eum nec xal 
θα πολλαὶ expressisse, sed potius πολυ vel πάνυ. Plinius 9. 
δ. 19. Piscium genus omne praecipua celeritate adolescit, 
maxime in Ponto. Causa multitudo amnium dulces infa- 
rentium aquas. fmiam vocant, cuius incrementum sin- 
gulis diebus intelligitur. Albertus amiam vertit demos. 


κορακῖνοι)] Reg. καρκίνοι» Albertus foranico. Bem ean- 
den: et. diersitatem partus secundum loca tractauit supra 
B, 11. 

6. τὸ δ᾽ «o» τραχύ] Ita pro zov ex Med. Veneto, Canis. 
versione Thomae et Gazae scripsit Camus, eamque scri- 
pturam iam olim, praetulit Sylburg. Noster supra 3, 10. 
vbi piscium ona ψαϑυρᾳὶ memorauerat, subdit: τῶν yao 
μακρῶν γύγγρος οὐ τοιοῦτον ἔχει cO» οὐδ᾽ ἡ μύραινα, 
ἔγχελυς δὲ ὅλως οὐκ ἔχει. Discrimen a philosopho signifi 
catum accuratius explicare et definire non licet; dubitatur 
enim adhuc de quorundam ouis et partu, aliorum oua ge- 
merum nemo adhuc vidit aut descripsit. 


ἔνιοι — γόγγροι) Albertus hoc solo in loco nominat: 
onagri latine aselli.. Deinceps uoc vulgo post δἴρηται ἐπ- 


1 
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sertum omisit cum Med. et versione Thormáe.. Posten πδρὲ 
τῆς οχεέας καὶ κυήσεως καὶ τῶν ἄλλων Med. ὁμοτρόπων 
Β. Α.- oc 2E TEMPE 
. £ APVT XVYIL.-(yulg. XVUL) .. 

nsQl o»ópo nov] Vulgatum, ἀνϑρώπων ex Med. correxit 
Camus.: -Deinceps Vulgabatur xoà κοιρῆ. χατὰ πόντων δὲ 
τῶν ξώω») «owoO» τό. Vitium apertum ex Med, vereione 
"Thomae et Gasae correxit Camus. singulariter de enima- 
fibus. : Omnium autem. animalium est in Thomae versione 
Lipsiensi: : Postea μάλεστα ἐπτοῆσϑαι dedi cum "Thomae 
versione." Vulgo μάλεστα post ὀχείας alienum locum obti- 
nebat. 

τοὺς ἱππέας] Med, τοὺς ἱππεῖς. Verba καὶ καταβάλλου- 
σι --- ἱππέας desunt in Β. Α. et versione Scoti. 

4. ϑωρακίξοντες ἑαυτοὺς] Med. αλλήλους αὐτοὺς habet. 
se ipsos impellentes versio Thomae. Pro παχύτατον τρα- 
χύτατον videtur scriptum legisse Antigonus c. 110; qui h.]. 
4ta excerpsit: τοὺς δὲ ix πρὸς ἀλλήλους μάχεαϑρις ϑωρακν- 

“ ξομένους τῷ ἐδίῳ δέρματι" ποιεῖν δὲ τραχὺ ἐκ παρασκευῆς 
τρέβοντας πρὸς δένδρα, xoà τῷ πηλῷ μολύνοντας καὶ En- 
'Ἰραΐγοντας. Versio Thomae inepte reddidit quaedam, vel- 
-vt ex adaptatione ad arbores — Pugnant-autem ad inui- 
cem. propulsantes, aolligati, sic vehementer, τὲ frequenter 
.omnes moriantur. συοφορβέων ex. Codd. dedit Camus pro 
. vulgato συοφορβείων ; Camot, συαφορείων habet. Sed vnde 
"Thomas potuit col/igati colligere? Videtur verbum ali- 

:quod ex σὺν et gogiux conapositum in libro suo scriptum 
legisse.et vertisse. . 

ἵππῳ μὲν yog] De hoc odio cameli i in equum vide dicta 
δὰ Aeliani H. A. 5, 7. et 11, 56. Xenophontis Cyrop, 6; 
2, 18. 7, 1, 23. Hexodoti 1, 80. 
v9. xa) Ul τῶν ἀγρίων} Junt, Camot. καὶ omittunt, Se- 
quens ἀπὸ τῶν σκύμνων nimis ad verbum interpretatur 
, Gaza a suis catulis. Debebat.enigae catulos. 
| διόπερ φασὴν} Yersio Thomae τονὲς interserit, vbi se- 
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quentia sio redduntur: quod in India nen permittunt ρα» 
btores ipsos core cum femellis. ldem Thomas post &ra« 
τρέπειν additum ἂν habuit; vertit enim euerterent — ae« 
rent. ἀνασέρέφεεν est iu V. R. Deinoeps οὔτε φαύλως οἰ- 
μσδομυυμένας Vatic. : TEES 

καὶ ἄλλα. πολλαὶ] Intelligit nemo? vol δοενὼ Syllburg. plu 
vaqua alia incomnoda faciunt Gáza, eliá mulia-damnosa 
f'üciumé Albertus vertit. Deimoops τροφῆς. ὁδηλέοιν moe 
αὐτοῖς ἔγειν V. BR. Sequens voigz πρυσαγαμέναις vulgata 
τοὺς προσταττομένους ex Med. Canis. mibstituit Camus, 
Sylbutgius coniecerat τοὺς ἀροφαγομένους. adtluctis aliia, 
quibus ferire praecipiant Gaza vertit, Verum reddidit et- 
i&m 'lhemae versio. ' | 

4. οἷον τὰ — vec] Vulgo repetitum olor ante. ὧδ cum Mod, 
émisít Camus. Seqnentem obseruationem de nomine equa- 
rum & Graecis ad libidinosas feminas translato repetit 
Aelianns H. A. 4, 11. διοὶ ταῦτά vos καὶ τῶν γυναικῶν τοἰς 

vixoMtütoog ὑπὸ τῶν vapvorépue αὐτὸς ευϑυνόντων. κατ 
᾿λεσθαι ἵππους. 

ἐξανεμοῦσϑαι] Gasa male euentaré, "Thomas ectolb 
vertit. Sequens οχεία male Thomas iuga, reete Gaza equos 
'audmissarios vertit. Deinceps ὅπερ ἐπὶ τῶν ὑῶν dedr, ad- 
"dito articulo τῶν; ex Med. qui tamen plura habet: ὅπερ 
ἐπὶ τινῶν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν "ὑῶν λέγεται. Camus ex V. 
R. A. dedit ὅπερ & τενῶν λέγεται, τὸ καπρέξειν. Versio 
' homae: sicut in euibue dicitur ad masculum hanelare, Ar- 
ticulum τὸ equidem sublatumpr malim. Denique ad vrsam 
ad austrum verba πρὸς ἄρκτον ἢ voro» vertit ''homas. 

5. οὐδένα ἐῶσιν R. A. οὐδὲν liabent: Deinceps πόνον in 
πόϑον mutat, oui respondet desiderium in versione Thomae. 
Sequens ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τικνομόνου eodem quo illud quod 
cmascitur nüiins vertit Gara, Legit ifitur scriptam ὥσπερ 
40 TiXTO REPOY. Ὁ 

συγκύπτουσε Vatic. συγμόπτουσι. "ihomas coadorant, 
fex colligunt veso et sovsetate- magis quom antea gaudent 


vertit. -Pro ἀλλοματέραν. Thomas habet magie, aliq , sed 
dorte alteram ácripserat. .. 
αλλ᾽ οὐ τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις ἐπιφνόμενον] Memorabilia e est 

:Variatás soriptutee' in Mad. αλλ οὐ zovro. ἐπλιτοῖς πολλρῖς. 
.quam,szeddidjt Thónias :, sed. non hoc in multis. J2/1856ena. 
Sequeiis e ex versione Thomae. vulgato: Qsí subetiéni, 
"Deinceps.ó gray .Gxv$cgs Thomas vertit qum cokinerint. .De- 
Anique ξαὶς ἥππονο» coniecturgam rag mesentieres Edd. 
-T6ceperuut, . 

. 6, σωνοώσι) Med. praefert € Sed;vide. mox. di- | 
venda: ad seat;g.-de warbo xootogi. taurigant vertit, Ahamas. 
ICE OH Y 4 224. idem petulantes reddidit , Posta, Jiro εὖ 
ἱἔχωσε reddidit scripturam ay &oxzo,, deniqne. «απακεέρωον- 
«ταί cahdzaniur, εἴ κατημφφόστεραι stbieotiores vertit, Me4. 
wuerragspíaxsQut habet Aelianus H. A. 11,.18. ϑήλεια» 
εἴσπαν: Mg . ἀφροδίσια λνείχσασομ πάνυ ᾿σφαδρᾳ "ego 
ῥαδίως ἐσαὴν» ag “ἰρισεοτέλης. λέγει, εἴεες αἰἰφῆς (ONE É QU) 
τὰς κατὰ rov τένοντος τρίχας, ' Plinius 8, c. 6g, σφισιν 
libido estihgnitur iuba tonea.. Detonsam. demum asinum 
-admibere narrat Aelianus i£2, .16. et. Plutarchus Amato 
p 21- ed. Reiskii. Lu ἮΝ 

*— ἧς ἡμέρας iuo] Vulge intexserinm ES omms Med. 
-eL.wersione: 'Fhomgae omisi; eontra sequens GÀÀsog in 
-dhÀoio mutat versio Thomae, :vbi.est: ete; CONVUlsqeantnr 
ulis. Gaza vertit: locnm: Quod, ai. feminae diuenias. . pen- 
-miscaaiiuas, mares alienas maondendo:espellums... 'Sinspicor 
igibun iy aieo. , nod. atieuinan docu ecogpanesat da- 
«ere: roe -kbospierc, Ih lucusn vulgati oi-ante ἀγαχαγιϑώ- 
σεν ax. "liegio xv adscinit (Gárnus. . Postea τες. amie ἀρὼμ, 
-ÜÉumnus σοφαὶ ὲξ cam: V. : ἮΝ E . 
- υρἐνιτησαυνῆσαι) djiscoradditmen degit, aerte svartit Gase, 
veuitiquosatubat annus ; decir re $amenanon.edmonilo, .. 

€ UB ybppitos menos | Intellige παῖς δηλϑφίαες.. Sequens | 

*etyp wei d» OGapa asarammtaxi wentit. . Postea d». 99) Πποίριρ 


.. "wanle/lisgane:én. carquesse ddádst.: Vigzee vtersjoxema taxatit 
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post Erismum C. Gesner p. 1181. et monuit, potius abar- 
mentari esse ἀτεμαγ ελεῖν. Vtitur iterum de. tauris. verbo 
infra noster. 9; 4.95 5 ἃ 

ἀγρεότερο. πάντα "-ὐ τοῦς ϑήλεσι) Vulgatum τὰ ἄγρια 
ex Med. “τοῖς -ϑηλείαις" antém ex. Med. et Vatic. correxi. 
N nde etiam in- sequentibus málim τοὶ ἄῤῥενα sey «“ϑηλέων. 

καπρᾷν»] Cum Basif.: Medic. καπρεᾷν. Vulgatum praetu- 
lit Sylberg propter vevoi» et τραγᾷν." Snpra. do eadem re 
καπρέξειν est, et Hesychius 945004, xonoioes interpre- 
tatur. 'Afistóphmes γροιὺς χωπρώσης dixitPluti vereu 1624. 
Formam xaxov» ex Aelio Dionysio memorauit etiam H. 
Stepliani "Thesaurüs et cum τάυρᾷν comparauit. Firmat id 
etiam καπρώξω ab Eustathio positum eadem notione; nisi 
is potius xoxtpibo memorate:voluit; Quare izm'olim Ste- 
phanus h..1. wotóq».'seribi maluit. Sequens. ὠθοῦνται 
"Thomas ferumwr, Gazoaggrediuntur vertit. owoG;q». Thomas 
.cauísare ,. Gaza. canire interpretatur. Vulgatam τοϊοῦτο 
ex Jug& et Camot, corréki.. 2E EN 

ig "get ἡ ὐχεύεσϑαι) Vülgatum ἢ 4) ὥρα ox. ex Med. correxi, 

:vbirtushon ἦν esse dicitur. Malim tamen praeterea addi- 
tum articulum, vt supra sect. 8. est ὅταν ὥρα τῆς δχείας ὦ, 
et'pamie: postes πρὸ τῆς 'ὥρας toD ὀχεύειν. 'Deingeps τὸ 
᾿δηῖο σημεῖα ex: Med. Vut; inseruit Camus. Sequens ἐπεσν)- 
qexirso Thomas vertit ineinuant. . Postea ἐπίξομος o£ mos- 
μόχες Mod. B. A. pariuri. eunt versio ''homaer τοὶ σημεῖα 
Gas interpretatus est: ita, vt.appareat, eum.go.nt»- 
μαΐνονυοι 200 pO 0] yt 0x intellexisse. Eum. sequitur Cans. . 

IO. τὸ μέγοϑος γέγνετοιε] Cum Med. γίγνετ omisit Camus. 
Idem Codex demceps xaro'Aoyor. Πολλῶν μὲν οὖν habet. 

λοχίων καϑαρώτατον Versio 'Thomae: δέ" à» circum- 
atautiis füetts purissómum. Deinceps vulgatum ra κατα-- 
μήνοω onpéov διαλιπόντα δίμηνον ex Med. mntanit Ca- 
musin ἐπεσημαίμεε, et ex Vatic. δὲ adiecit. . Sooti versio 
habet: apparet menstruum in vacoie et equabus praecipue 
et cessat án quatuor. mensibus, Vatic. τὰ uesetm)vco. συμ- 
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potra διαλεπόννα δὲ μόνον. Gaza vertit: . -Conceptus indi» 
eium maxime in vaocis equabusque, cum menses oessarunt 
epatio temporis blmestri, trimestri, quadrimestri, :semestri. 
Is igitur scriptum legit: τοὶ werratpesivee σημεῖον τοῦ συλλαν 
βεῖν διαλεπόντα ete; Thomae versio : notantur deficienlie, 
Med. ἐπεισημαΐνγει ᾿διαλιπόντα sipe δὲ sequente reddidit, 
Scaliger: , Equam. bouemque concepisse deprehendunt , Cum 
altero iam mehse aut quarto aut sexto menstrua deficere 
animaduertunt. Gazae 18 additamentum trimestre repre 
hendit, quoniam septima quaque septimana soluant equae 
bouesque, quod vnde habeat, equidem ignoro. Recte om- | 
nino Gaza et Scaliger sensum loci reddiderunt, quos malé 
deseruit Camus; dubitari tamen potest, um verba τοῦ 
συλλαβεῖν addita legerit Gaza, ὁ an ex compháratione séótioi- 
Tis antecedentis verborum γίγνονται τὰ σημεῖα, dia διά- 
λείπει, supplenerít. Denique vulgatum. οὐ δυνατὸν" γνῶναι 
ex Med. Canis. versione Thomae. correxi. "Ceterum de 
purgatione quadrupedum , noh menstrüa ; sed annua, | dixi 
in annotatione ad Varronem de re rustica Ὁ, 7 ὅδ. p. 461. 
qui pariter equami menses ferre dixit, vocabulo à genefe 
humano translato, vti Graeci καταμήνια εἰ συνηϑείαῷ di- 
xerunt in feminis et quadrupedibus sequioris sextus. ΑΥρτὶ- 
imentom lemen hoo propter: diffiegllalenj: obeerastionis to- 
tum nondum est.ad liquidum perductum... -— -: ans) 
so ag. καὶ τῶν αἰγῶν Medaxol edysid».. Cam. eodem et 
'Vat. copulatn: xoà ante δρεξεύκερον omisit Camns. : Sed.gnid 
.est, quod Philosophus dixit.0yovu ὁ.- Jd τῶν Suet, imep» 
"vt.statim 60g. τὸ 759: Jefa ag est, potiux ὄκον 5,30 
σῆς ϑηλείας ὃ inextrema. sectione: articulus τὸ pest ἀλλα 
'poterat etiam n omitti Mn “αὐ us 4) 
- ἮΝ "CAPVT- XVII. . ὦ τ, ἢ 
" Qnae tractambrat hucusque communia omnibus quadra- 
pedibus , separanda eise ἃ sequentibus, recte, monnit Se- 
liger. Jam enim incipit per singula.genera Per uy qua- 
drupedum-traectere. . 5 n5 oon s 
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εὐ Ὁρμηξεμολεϑρα ]. Vulgatum ἀρμηξενοόκαγᾳ cx — Med. 
Csuio, . ot..xecsioue . Gegen; .cexrexi, -vi deiwceps ex 
àsdem libris et wengose,LBomae ἐπεεοπολὺ mutani iy 
ἐπὶ τὸ. πᾶν. Posiaa enel. DU ZIjY ἀποντογδ΄ πρεεῖροιε τὸν 
en/zoy ero» τὰς χείρ. Gt&en06 eBin sei non: puto goe- 
eic do» τὸν καιρὸν τῆς ὑγείας... : 


4 - " adi ee. 


.— βραδύτερον. κυΐσκονται E Haec verba a prínins Sylbur- 
gius ex Camotigna Apjeruit, "Deiricéps yulg o additam ne- 
gationem αὐκ £x μιᾶς ὀχείας cum Med. onisit Camus; in 
Begio . Jnanus secunda deleiit Ópusit: etap versio Gazae. 
Sed T 'homas vertit: ἐπρήαρόμς. autem. πο d: éx no coitu, 
pd A coeuntilus, irmat emendationem Camus com- 
Jp3rgto 1qce Anferiore: ii ὀχεΐᾳ A ὥσπερ ἰρηται ? ἀρκέϊ. 
Alberi habet: niilo. minus pariunt , et spl multos, 
Ad Gar datur. tempus Berti. à)orum plus quam fuuenibus, d 
dergiit aget! gol, Degye omnes, γος pargu es vn 
$1620u " nd, gotius mares Saepe. saliund feminas. N escio igi- 
ew ψιφριράο͵ dixerit Camus, r Begationem à a Scoto, quem se- 
, Anar Albertus, ) omissa... Áacedit auctoritas Plinii 8. c. 51. 
dmpleneur v 9no, eoi n gus ei. ὌΝ propter facilitatem 
-pboniende ss este a 
τ ἐκεββάσωούσιἑ MPEDPPR emend correxit 
Camus. xanQiav.Guturestitilininonem , xjwem-ajiriam non- 
pH oplliaA. - 'bbofnas: pbi. quasi urenituras auum. 
Dulrieeps - -"rtrlgabaturgrac., μὲν οὖν καὶ συμβαίνοι, quam 
τὐδέιρδηανοχι οἀῆ, -et Uushus; gersipnibus.correxit Camus. 
"BSed- inte: fyrlburgisnam addüa ost. καπρέοιν legebantor 
"haec :-rdpto θὲ γόμειχεν ὅπου. ἂν τύχῃ «fé ὑσεέρας, quae 
ex sectione sequente repetita esse monuff,Sytburg;. tas 
Scaliger defendereiionatus 4st; qui loeum vertit: post coi. 
"Ium ἐδ με: δα quedparciam. disimis, Jua. quayis, matri- 
οἷν loco generari éonsueiit, ..Albortus. btjam vertit: et Aoc 
aocidit- ἐν» qualibet. paste. amatripis.  Hterumidubifare.cogor 
de consensu versionis Scoti a Camo menmgxeio., n 
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ἃ. μετάχοιρον) Gazae metachoerum, quasi posthumum 
woces, Thomae methathiron vel mechachiron, Alberto mar- 
fhuoron. Scaliger porcellum cordui malebat. Deinceps 
ὀργῶσαν δ᾽ οὐ δεῖ εὐϑὺς λάμβανειν, πρὲν μὴ — καταλάβη 
Med. Voluit sine dubio καταβάλῃ, quod vulgato καταβαλ- 
Àg substitui. Pro xvrge male Reg. ἐπεκυήσεν habet. Ce- 
terum de re ipsa satis dictum supra ad 5. c. 12. s. 11. vbi 
et scripturam huius loci persecutus sum accuratius. 

αναϑυᾳ) Med. Vatic. ἀγαϑυμεᾷ. Sequens oro» cum 
Gaza omisit Camus, quoniam in Regio deletum a secunda 
manu repererat. Sylburgius rectius post sequens ἐπαυξα- 
γνόμεναε transponendum censuit; equidem seclasi. 


xal rdg δέλφακας ] Gaza omisit, Scaliger porce(fos bo- 
nos vertit. Sed cur post rà réxvo additum dicamus δέλ»- 
φακαὰς, et quidem femineos porcellos, τος δέλφακας ὃ Se- 
quentia excerpsit Antigonus cap. 110. φαγαε δέ τεένας κα- 
ταγράφει, ὡς (uroc οὐ πεπειραμένος; ὅτε, ἂν τις τὸν ἔτε- 
ρον ὁᾳϑαλμὸν ἐκκοπείη, αἀποϑνήσχεε ταχέως. "Thomae 
versio verbum ἐκχοπῇ amittat reddidit. Postremam ob- 
seruationem de vita variauit Albertus ita: Jta autem 
porci vt frequentius est 35 annorum. Plinius haec ex hoc 
capite excerpta posuit 8. c. 51. sect. 77. T'empus vtero 
quatuor mensium: numerus fecunditatis ad vicenos: sed 
educare tam multos nequeuut. — Suem oculo amisso pu- 
tant cito extingui: alioqui vita ad quindecim annos , qui- 
busdam et vicenos. Reliqua inde apposui et comparaui 
supra ad 5. cap. 12. 


CAPYT XIX. 


κυΐσκεται — ἐπιγένηται — ἀνακυΐσκει.} Vulgatum xvi- 
σκουσι — γένηται ex Codd. suis correxit Camus, consen- 
tiente versione Thomae, vbi est zmpraegnantur — δὲ su- 
perueniat. Verbum ἀγακυΐσκεε Thomas vertit reiicit fe- 
tum, Gaza abortum infert. Scaliger coitus repetendus 


est, et comparat verbum ἀναϑυᾷν. 
Hh 
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τὰ δὲ πλεῖστα, ἐλάττω) Versio Thomae: secundum piu- 
rima autem minus. ἔλαττον igitur scriptum legit. Eadem 
deinceps καὶ συγεϑίξουσι τοῦτο δρᾷν» reddidit, ͵ 

ἡγεμόνα τῶν ἀῤῥένων ex maribus vnum ductorem greg; 
comparant recte vertit Scaliger, comparans locum de tau- 
ris infra cap. 21. τῶν βοὼν τοὺς vouíac ἐϑίξουσε καὶ κα-- 
ϑιστᾶσε τῶν βοῶν ἡγεμόνας, ὥσπερ τῶν προβάτων" καὶ 
ξῶσε πλείω χρόνον τῶν ἄλλων, διὰ τὸ μὴ πονεῖν καὶ διὰ 
τὸ νέμεσϑαι ἀκέραιον νομήν. Iidem Scaliger comparabat 
Homericum χεέλον ll. ὅ, 196. Hodieque Hispani gregum 
ambnulantium dactores arietes castratos faciunt, vti anno- 
tauit Forster de Ouium cultura p. 70. 

δώδεκα καὶ τρία καὶ δέκα Ambr. Reg. δέκα καὶ. Sed 
in Reg. correc um. ερεσκαίδεκα Basil. et Sylburg. Statim 
verba καὶ δέκα desunt in V. R. A. Plinius 8.5. 25. Fita 
Jongissima anni X. ἐλ dethiopia XIII. Capris eodem loco 
XI. in reliquo orbe plurimum octoni. Ptrumque genus in- 
tra quartum coitum impletur. Caprae parsunt et quater- 
nos, sed raro admodum. | Ferunt quinque mensibus, vt 
OUis. 
: 2. διδυμοτοχοῦσε) Verbum δεδυματοκεῖν per & scriptum 
habet Stephanus Byz. in 74ópío, vbi h. 1. comparauit Pi- 
nedo. Pro τράγος Med. ταῦρος habet. Versio Thomae: 
gemellos autern pariunt propter bona pascua, etsi asinus e£ 
taurus fuerint. sed supra scriptum est aries aut. Eadem 
xol ἡ μήτηρ scriptum reddidit. Óióvuoroxoc vulgo scri- 
ptum Gaza obscure vertit, recte Scaliger cum ariee aut 
hircus aut ipsa mater fuerit vna e gemellis, quem sequitur 
Camus, scriptura tamen vitiosa relicta. Varro R. R. 2, 2, 
18. quos arietes submittere volunt , potissimum eligunt ex 
matribus, quae gemunos parere solent. 

ὀχείας ὡσαύτως" xxl] Vulgatam distinctionem ὀχείας" 
cGg«vrog καὶ ex Med, et versione Thomae correxi. Ex V. 
R. Camus dedit: oysíac. ἹΏσαυτως δὲ καὶ βορείοις μέν. 

πρὸς βορέαν] De Generat. 4, 2. φασὲ δὲ καὶ οἱ νομεῖς 
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διάφέρειν πρὸς ϑηλυγονίαν καὶ ἀῤῥενογονίαν οὐ μόνον, 
ἐὰν συμβαίνη τὴν ὀχείαν γένεσθαι βορείοες ἢ νοτίοις, 
αλλοὸ κἂν ὀχευόμενοι βλέπη πρὸς νότον ἢ βορέαν. Locum 
nostrum repetiit Columella 7, 5, 12. “Τγέθέοέοζον praecipit 
admissurae tempore obseruare siccis diebus halitus septen- 
érionales, vt contra ventum gregem pascamus, et eum 
spectans admittatur pecus: et δὲ feminae generandae sunt, 
austrinos flatus captare , vt eadem ratione matrices inean- 
fur. Plura desideranti dabit Niclas ad Geoponica 17, 6. 
' Ceterum Med. βοῤῥείοες habet. 

πρωΐ ὀχεύεσϑαι) Med. ὀχεύεσθαι δὶς, ἐὰν ὄχευς τίς ovx. 
Versio Thomae: consueta autem mane coitum pati bis, si 
sero coeat quis , non sustinent arietes. Gazae: Quae mane 
iniri solent , marem si sero diei admiseris , non patiuntur. 
Quem sequitur Camus de scriptura ὁχευϑῇ τες nihil monens, 
δὰ quam Sylburgius supplebat $5Aeco τούτων. Pessime Sca- 
liger vulgatum interpretatur iusserkt ἐπίγι. Quanto facilius 
erat remedium , quo vsus sum, mutato ὀχευθῇ in Oycvom! / 
Medicei scripturam sequi videtur etiam Scotus. Ecce enim 
Albertus, qui ita h. 1. interpretatur: Ouibus autem ilis, 
quae duabus díiuisis vicibus coeunt, consueuerunt pastores 
industrü posteriare conoubitum et retardare, eo quod fe- 
yinae non expectant masculos ín concubitu, donec descen- 
dat semen masculi , sed statim vbi suum descenderit semen, 
abücit marem; et ideo impediunt pastores feminas , ne dua- 
bus vicibus in coitu masculus et. femina emittant , sed si- 
mul: tunc enim valebit conceptus. 

φλέβες] De hac obseruatione dictum supra ad 3, 11. Re- 
petierunt eam Varro 2, 2, 4. Virgilius Georg. 3, 587. Co- 
Iumella 7, 3, 1. Plinius 8. c. 47. Palladius 8, 4, 2. Geo- 
ponica 18, 6. 

ἀμφότεραι) Med. ἄμφω, et versio Thomae ambo ge- 
minauit, e£ δὲ fuerint variae , varii foetus efficiuntur Al- 
berti. Deinceps ἐλικὸν Reg. Postea pro cAi£ewv versio 
Thomae vngere habet. la igitur ἀλείφειν scriptnm legit. 

Hh ἃ 
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Autigonus Cap. 111. totum hunc locum ita excerpsit : el- 
γας δὲ καὶ πρόβατα βοῤῥείοις μὲν ὀχευόμενα ἀρσενοτοκεῖν 
€; τὸ πολὺ, νρτίοις δὲ ϑηλυτοκεῖν. “Λευκὰ δὲ τὰ γεννωμε-- 
να γίνεσθαι, édy ὑπὸ τῇ γλωττη τοῦ κριοῦ λευκαὶ φλέβες 
ὦσιν" μέλανα δὲ, ἐαν μέλαιναι. Μδσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
πυῤῥῶν. Πρότερον δὲ ὀχεῖσϑαε τοὶ ἀλυκὸν vdop πίνοντα, 
Postrema vulgo male leguntur scripta ita: πυῤῥῶν, ngore- 
Qo» ἢ οχεῖσθαε, τὸ 0G. 1. m. 

ὁρμᾷ πρὸς] Sylburg malebat ὀργᾷ. Sed versio Thomae 
et Alberti habet mouentur ad coitum. Verba o£ ποιμένες 
desunt in Vatic. Deinceps καχκοῃϑηνεῖν Med. male valitu- 
ras owes versio Thomae. Obseruationem prognosticam 
alibi nondum traditam reperi. Arietes seniores feminas 
primüm consectari, iuniores vero fastidive tradidit supra 
5, 14. et repetierunt Plinius 8, 47. et Geoponica 18, 3. 
Vnde tamen non consequitur, seniores priores appetere 
coitum, quod in genere ceruorum damam facere, testatur 
Comes Mellin. Infra cap. 21. extremo de vaccis extat simi- 
lis obseruatio: ὅταν δὲ πολλαὶ χύωσε καὶ προσδέχωντας 
τὴν οχείαν; σφόδρα δοχεῖ σημεῖον εἶναε καὶ χειμῶνος καὶ 
ἐπομβοίας. Dissimilis tamen est diuinatio. Theophrastus 
de Signis Tempestatis p. 113. ὅταν οχέωσε πρόβατα ἢ o1- 
yéc » χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. Idem p. 124. πρόβατα ἐὰν 
πρωΐ οχευηται, πρωώΐϊον χειμῶνα σημοίνουσι. Aratus versu 
336. ϑηλεια δὲ μῆλα καὶ αἶγες ὁππόε᾽ ἀαναστρωφῶσιν οχῆς, 
τὰ δέ y ἄῤῥενα πάντα δεξάμεναε πάλεν αὗτες ἀναβληδὴν 
ὀχέωνταςε — αὐτῷ μέγαν χειμῶνα λέγοεεν. οψὲ δὲ μεσγο- 
μένων αἰγὼν μήλων τε συῶν τε, χαΐέρει ἄνολβος ἀνὴρ, oot 
οὐ μάλα ϑαλπιόωντε εὔδεον φαίνουαι βιβαεόμεναε ἐναυτὸν. 
Geoponica 1, 4. xai αἶγες καὶ ὀΐες οχευϑεῖσαε καὶ nada» 
ὀχεύεσθαι βουλόμεναι μακρότερον σημαίνουσε χειμῶνα. 
Denique Aelianus γ, 8. ἀναβαινόμενα δὲ τὰ αὐταὶ πώεα 
χειμῶνα ὁμολογεῖ. ln his locis insunt quaedam notitiae, 
quae loco vtrique Aristotelico lucis aliquid affundent; at- 
que haud scio, an vterque illinc corrigi debeat. Primum 
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apparet illud tempus aliquod constare coita onium et ca. 
prarum, quod si praecipiant, hiemem maturam inde di- 
vinabat Theophrastus; sin serius coeant, hiemem paupe- 
ribus breuem, mitem nec rigidam praenunciat Aratus. In 
obseruatione Aristotelis illud obscurum est, cur oues se- 
niorés, si coitum suo et solito tempore eppetant, annum 
felicem praedicere pastoribus, contra vero inuenculae di- 
cantur. Voluitne Philosophus significare ita, seniores ones 
84 coitum priores prurire solere; itaque, si ordine inuerso 
iuniores antea pruriant, insoliti aliquid annum vel hie- 
mem parturire? In loco Theophrasti priore scribendum 
videtur ὅταν πάλιν οχεῶνται πρόβατα. ln hac ipsa vero 
obsernatione de repetito ouium et caprarum coitu latet 
forte ratio abscondita, vnde explicemus scripturam Me- 
dicei a Thoma et Scoto redditam, sx δὲ e 0r« πρωΐ Oysve- 
σϑαι δὶς, ἐὰν oxsUg τες, ovx. quam etsi vitiosaum esse 
quiuis facile agnoscat, facile tamen ex vestigiis scriptarae 
veteris veram elicies, ita scribendo: πρωΐ ὄχευεσϑαι, dev 
ὀψὲ οχευϑῆῇ δὶς ὑπομέγοντα τοὺς κριοὺς, vel καὶ δὶς ὑπομέ- 
ψωσε τοὺς κρίους. Reliqua obseruationis pars excidisse vi- 
detur, quam suspicor signum futurae tempestatis vel hie- 
mis continuisse, In altero loco nescio, cur post owcy 
πύωσε additum sit καὶ προσδέχωνται τὴν oyelay, si. voluit 
simpliciter dicere, và Gaza vertit, δέ facile initum patsun- 
Sur; at Scaliger, δὲ initum morantur. Sed Scaliger sori- 
psisse videtur non moranéur; in annotatione enim dixit 
facile patiuntur. Verum si in eo obseruationis et praesagit 
vis consistit, cum 1iqultae vaccae mares admittunt, non 
debebat antecedere ὅταν κύωσε; sin vero in vtreque, si 
multae nempe admittant mares et impleantur, tum. vero 
praecedere debebatoza» δὲ πολλαὶ προσδέχωνται τὴν ὀχείαν, 
sequi vero xa) κύωσι. Sed. cum in reliquis praesagiis simi- 
libus solus coitus eiusque appetitus et tempestiuitas obset- 
vetur, suspicor etiam hic repetitum coitum intelligi, et 
scribendum conücio x«l πάλεν προσδέχωνται τὴν οχείαν. 
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Alberti versio est ineptissima haec: Quaedam autem plu- 
rimae vaccarum impraegnantur e£ omnes fecundae multos 
pariunt foetus, dicunt esse signum hyemis futurae valde 
pluuiosae. vbi ab initio scribendum videtur Quando. Ce- 
terum Albertus scripturam Medicei πολλοὶ κύωσε reddidisse 
videtur, vt Thomas, in cuius versione est: multum gesta- 
verint, Sed naec lectio multo minus sequenti καὶ προσδέν 
χωνται τὴν ὀχείαν sic nude positae congruit, 


CAPVT XX, 

ὀχεύει δὲ κύων — καὶ ὀχεύεται) AnteSylburgium legeba- 
tur γεύονται, vt in Ambr. oyevorreg est in V. R. [In Medi- 
ceo est: ὀχεύει δὲ πλεῖον ἡ ““ακωνικὴ ὀχτάμηνος, καὶ 7 
ϑήλεια δὲ ὡσαύτως ὀχεύεται. "Thomae versio vulgatam 
reddidit, et glossa Laconicum canem interpretatur: lepo- 
rarius veltear. Gaza apta breuitate reddidit: co&£ Laconi- 
cum mense suae aetatis octauo. Ceterum crure sublato 
edita vrina quid. significet, dicetur sect. 5. Plinius 10, s. 
83. Canum plura genera: LLaconicae octauo mense vtrim- 
que generant. Ferunt sexaginta diebus , et plurimum tri 
bns. Ceterae canes et semestres coitum patiuntur. Implen- 
tur omnes vno coitu. 

κύεε δὲ] Versio Thomae κύουσε δὲ reddidit et sequens 
«a» ἄραι vel si forte. In Med. est deineeps ἢ τρισὲν vj πλείο-- 
σιν ἡμέραις 3) ἐλάττοσιν μιᾷ » vndescribendum esse ἡμέρας 
ἢ ἐλάττους, deleto postremo uq, monui supra ad 5, 14, 
5. Vulgabatur enim ἡμέρας xai ἐλάττους μιᾷ. 

καὶ ov z00tepoy) Vincentii versio habet ve/ fortasis ante. 
.Sed vide ad 5, τά. Pro £xro μηνὶ Vatic. oxro μησί. In 
Heg. scriptum. numerum manus secunda mutauit in c. 
Deinceps versio Thomae scriptum habet septuaginta die- 
bus, super diebus scripto duabus. Pro postremo εούτων 
τα σκυλάκια Vatic. habet τυφλοὶ δὲ καὶ τούτοις γίνεταε τ. 
σ. Denique vulgatum τὸν ἴσον χρόνον ὅσον κύει" τὸ δὲ ete. 
cx Med. versione 'homae et Gazae correxit Camus, vbi 
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verba ὅσον κύεε desunt; in Reg. manus secunda deleuit. . 
Sed iam olim Scaliger verba duo sustulerat et de errore 
monuerat. Ceterum ex lh, l1. Pollux Onomastici 5. s. 52. 
baec retulit: τῷ δ᾽ «Ζρεσετοτέλους λόγῳ, e£ μέν τες κύεε δύο 
μήνας, μαλιστὰ καὶ τὰ τικτόμενα πρὸ δωδεκάτης ἡμέρας 
οὐ βλέπει" εἰ δὲ ἡμέρας δύο καὶ ἑβδομήκοντα, καὶ ἡ τῶν 
σκυλακίων ὄψις προϑεσμίαν ἔχει τρίτην καὶ τετάρτην 
ἡμέραν" (lego δεκάτην καὶ τετάρτην ἡμέραν") τῆς δ᾽ ἡ μὲν 
κύησις τρέμηνος, τὸ δὲ τῶν σκυλάκων ἀναάβλεμμα εἰς ξβδό- 
μην προχωρησεε καὶ δεκάτην ἡμέραν. Plinius l. c. Quae 
anie iustum tempus concepere , diutius coecos habent ca- 
$ulos , nec omnes totidem diebus. 

2. ἑπτὸ ἡμέραις Versio Scoti apnd Vincentium Canes 
menstruant per ὁ dies. 'Thomae: diebus V 1I. sed post coi- 
turn. sed puncta supposita vocem coitum damnant. Dein- 
ceps ov προΐεται οχείαν Med. qui pro σκυξᾷν dedit κυνᾷ». 
Vatic. κυνῶν. In Vat. Ambr. praeterea est ἑπτὰ ἑτέραις. 
Versio Thomae videtur ὀργᾷν scriptum reddere, [n ea 
enim est incitari ad coitum. De numero dierum consen- 
tit Xenophon Cynegetici c. 7. ad quem plura dicentur. 
Verbi κυνᾷν exemplum aliud desidero. Dicitur vt ϑυῷν a 
d Uc pro ὗς factum, vt zavoGv, καπρᾷν et si quae sunt alia 
similia verba. 

καὶ τισι] Versio Thomae £y τισο--- γένεται reddidit. De- 
inceps vulgatum τέκωσιν ex Med. correxi. Versio Thomae: 
et aecundum multitudinem autem eum. Igitur is videtur 
scriptum legisse καὶ κατὰ vo πλῆϑος δέ. Sylburg monet 
τὸ πλῆϑος esse pro o πλείστας. Denique verba κατὰ σῶμα 
(debebat esse κατα ro σῶμα) omisit versio Gazae. 

εὐϑὺς τὸ γαλα ] Post εὐϑιὶς intersertum vulgo ἐστὶ cum 
V. R. Α. omisit Camus. Recte: pendent enim verba ab 
antecedente ἔσχουσι, vnde etiam regitur sequens mein- 
brum ἡ δὲ Zfoxovixrj — ἡμέραις ὕατερον" ad. quod Sylbur- 
giüs intelligebat γρήσεμον ἔχεε τὸ γάλα. 

ὅ. ἀνϑρώποις ἐπὶ ταῖς ϑηλαῖς ] Versio Thomae λοπιΐ- 
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nibus femellis. Legit igitur scriptum ἀνθρώποις τοῖς ϑή» 
λεσιν vel ταῖς ϑηλεέαες. Postea τὸ δ᾽ ἄῤῥεν οὐδὲν τούτων 
Med. habet. Versio Scoti apud Vincentium: δέ inuenzur 
ín pectore eorum cartilago. Alberti: e£ inuenitur tunc 
apparens cartilago , quae est in inferiori pectoris eorum, 
Aetius medicus graece MStus Sermon. 13. c. 56. περὶ χον- 
δριάσεως μαστῶν καὶ σπαργανωσεως. Οταν κατὰ τὴν ét» 
φορὰν τοῦ γαλακτος διογχούμενοε οὗ μαξοὶ παρῶνταε καὶ 
αλγῶσι, λέγεται χονδυέασις " πληρούμενοι δὲ καὶ σφόδρα 
διατεινόμενοι, λέγεταε σπαργάνωσις. --- χονδριᾷν δὲ τοὺς 
μαστοὺς λέγουσιν, ὅταν μετοὶ τῶν τοκετῶν ἀρχομένων δέ- 
χεσϑαι γάλα τῶν μαστῶν out σχληρύτεροι γίνωνταε xad 
ὀδυνῶνται. Arrianus de Venatione c. 31:5. J. ἀποπαυσα- 
μέναιες δὲ (τῶν καταμηνίων) ol μασϑοὶ σφριγῶσι xoi ὑπο-- 
πίμπλανται γάλακτος καὶ τείνεται τοὶ ὑπὸ τῇ γαστρί. 


ποιοῦσε δέ τενες τοῦτο καὶ vorepoy] Vulgatum π. ὃ. v. 
καὶ ἕτεροι τοῦτο ex Med. versione Thomae et Gazae cor« 
rexit Camus. In R. A. desunt verba ποιοῦσι δὲ — ξξάμη-- 
yoi. Versio Thomae: et plus quam sex mensium. Legit igi- 
tur scriptum πλέον ἢ ἔξαμηνοι. 


ὡς γὰρ ἁπλῶς) lta pro ὡς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν ex Codd. et 
versione Thomae scripsit Camus. Deinceps οχευεεν vul- 
gatum mutant in ἐσχύεεν receptum a Camo. Med. Canis. 
versio Thomae, Scoti et Alberti. Plinius: Ezistimantur in 
vrina attollere crus fare aemestres: id est eignum consume 
mati virium roboris: feminae hoc idem sedentes. 


Τίκτει δὲ κύων) Vulgo intersertum xoà post δὲ omisi 
cum versione Thomae. Verba ἤδη δὲ — ἔτεκέ τες omittit 
Reg. Ad verba ἕως ἂν ξῶσε compara locum supra 5, 14, 
12. et ibiannotata. Plinius: Partus duodeni , quibus nume- 
rosissimi, celera quini, seni, aliquando singuli; quod 
prodigium putant. — Ineuntur a partu sexto mense. De 
partu obseruationem Alberti hanc habe: Ego tamen vidi 
eatulam proferre simul 19; et eadem alia vice protulit (8. 





AD LIBRI VL CAP. XXI. 489 


. et tertia vice protulit «9 et erat nigra, magna corpore, δύ 
erat de genere mastinorum. 

4. ἀργοῦντες } Vatic. ἀοργοῦντες. Voluit, credo, eeo- 
γοῦντες. Plinius 10. s. 83. octonos Laconicae pariunt. 
JPropria in eo'genere maribus laboris alacritas. vbi Pin- 
tianus corrigebat : post laborem salacitas. Sed Brotier de- 
dit /abore salacitas. Editio princeps Parmensis laboris ea- 
lacitas, Codd. Regii 1. 2. labores salacitas. Inepte contra 
Pintianum disputanit Harduinus. Antigonus cap. 112. Τοὺς 
δὲ “ακωνικοὺς κύνας πονήσαντας μᾶλλον ὀχεύειν ex h. 1. 
retulit. Aelianus 4, 40. δραμων δ᾽ ἐπὶ πλέον λάγνος γί 
γνεται, φασὶ, μᾶλλον de cane generatim narrat. 

τῶν “ακωνικῶν κυνῶν) Med. Canis. 55 δ᾽ ἡ μὲν Δακω- 
yix) κύων ὁ μὲν ἄῤῥην. Sequens ἢ πέντε καὶ δέκα omittit 
Med. consentiente Aeliano, qui Homericum canem Odys- 
seae Q, 226. aliter iudicauit l. c. Kv»? δὲ βίος, φασὶ, μή- 
κέστος τέτταρα καὶ δέκα τὸ ἔτη. A doyoc δὲ 0 Ὀδυσσέως καὶ 
4] περὸ αὐτὸν ἑστορία ἔοεκεν παιδιὸὶ Ὁμήρου εἶναι. Denique 
ere: omittunt V. R. A. 

zerpauuyoc] Male Albertus pos? quatuordecim menses, 
recte versio Scoti apud Vincentium quatuor posuit. De 
dentium mutatione veterem errorem recentior aetas et ΟΡ 
seruatio coarguit. 

ἐπιτυχεῖν  ετβὶο Thomae percipere de his. Reliquam 
notam aetatis repetiit Aelianus l. c. his verbis: χυνὸς δὰ 
γηρῶντος ἀμβλεῖς ol ὀδόντες καὶ μελαίνονται. — Plinius r1. 
s. 65. Leoni et cané non nisi canini mutantur. — caeteria 
senecta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. 


CAPYT XXL 
Βαίνει δὲ] Versio Thomae insilit. Sequéns ovyxagu- 
πτεσϑαι Gaza vertit vt femina vix tolerans &éuccumbat, Sca- 
liger sese concuruet. In Med. est συγκάπτεσϑαι τὸν βοῦν. 
Deinceps εἴκοσι δὲ ἡμέρας reddidit l'homas. Postea ver- 
bum βιάξονται omittit Camotiana. Versio Thomae: iuue- 
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nes autem eandem. inuadunt eaepe. Denique verba ἐπετίς 
ϑέται 0 ἡττώμενος vertit Thomas insurgit victus. Statim, 
Vatic. habet ἥκεστα δ᾽ ἐλαυνόντων ἀρῤένων ἐστὶ βοῦς. Pli- 
nius 8. s. 70. Conceptio vno initu peragitur: quae δὲ forte 
pererraust , vigesimum post diem marem femina repetit. — 
Tauri non saepius quam bis die ineunt. Postremam Philo- 
sophi obseruationem de tauro victo pugnam repetente re- 
petiit Oppianus Cyneget. 2, 92. et seqq. 

2. ov μὴν ἀλλα) Scaliger locum mendosum esse credens 
ἀλλο tolli voluit, et totum locum ita vertit: non tamen 
hoc frequenter euenit aut annum aut octauum mensem na- 
tis. Errorem de octimestri tauri initu repetiit in annota- 
tione, quem traxisse videtur e Gazae versione, vbi est: ve- 
rum quod magna ex parte fit, vel anniculi vel nacti octa- 
eum mensem venerem adeunt. Plimus 1. c. nunc anniculae 
fecunditatem. poscuntur, tolerantius tamen bimae: tauré 
generationem quadrimi. Implent singuli denas eodem anno. 
Pro διετεῖς Med. διέτης, V. À. διετὲς habent. 

κυεῖν ἡμερολεγδόν] Vulgatum ἡμερῶν ὀλίγων ex Canis. 
correxit Camus. ἡμερολιγδὸν Med. ἡμερολιδὼνν αἴ. In Regio 
prima manus ἡμέρολι ὧν scripserat, quod secunda in vul- 
gatam mutauit Versio Thomae: decem mensibus gestare 
emorologium. In Lipsiensi libro est hemerologium. Gazae: ὦ 
decem totos menses exceptis paucis diebus, Vlanissime ve- 
ram scripturam expressit Plinius: Pariunt mense decimo: 
quidquid ante genitum inutile est. Sunt auctores, ipso com- 
plente decimum mensem die parere. Gignunt raro geminos. 

ἐξενεχϑῇ) Versio Thomae: exiuerit — abortiuum est, 
non debet viuere et magis enim imperfectae fiunt simplices : 
molles enim et imperfectae fiunt pngulae. Vulgatum antea 
ἐμβόμιμον ex Gazae versione primus vorrexit Sylburg. 
Verba οὔτε ϑέλεε Q5» cum R. A. et Gaza omisit Camus. 
Contra Scaliger vertit nec potest viuere, comparans ex 
Platonis Phaedro locum de arboribus: οὐ βουλονταΐ με ài- 
δάσκειν. Praeterea Scaligeriana Editio habet vcrba ita 
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iuncta: καὶ οὐ ζῇ ἔτε, οὔτε ϑέλεε ξῆν. Camus post £r; 
positum comma sustulit monitu Casauboni et anteposuit.: 
Mediceus cum versione 'Thomae verba καὶ ov £5; — τόκῳ 
omisit, et deinceps ὁπλαὶ habet. Vatic. μάλα yep xo 
ἀτελεῖς. In Mediceo μάλα per compendium scriptum esse 
dicitur, sed e versione Thomae epparet, esse in eo potius 
μάλλον scriptum. 


5. πέντε καὶ δέχα Plinius 1. c." Pita feminis quindenis 
annis longissima: maribus tricenis: robur in trimatu. vbi 
rectius Vincentius habet viginz/; malim vicenis. Vnde ap- 
paret, id quod docet etiam consecutio orationis et versio 
Alberti, sequens vulgo ἅγεαι mutandum fuisse in £y;o;, vt 
de tauris exsectis sermo sit. Albertus enim ita: tauri non 
castrati: quando autem castrantur, viuunt aliqui eorum 
per viginti annos et plus ] δὲ corpora habuerint fortia et 
non multum elaborata. εὔφορον σῶμα Thomae validum 
corpus, Gazae corpus bene habitum, Scaligero nmitidior 
corporis habitus. Hic comparat latinum bene me gero, quod 
vulgo dicatur pro εὖ ἔχω. 


τῶν βοῶν — ἡγεμόνας} Med. breuius καὶ γὰρ τῶν βοῶν. 
ἐστιν ἡγεμόνες ὥσπερ v. ng. Sed versio Thomae, etenim 
boum habent duces sicut ouium, et viuunt majore tempore 
aliis, docet Med. scribere voluisse βοῶν ἔχουσιν ἡγεμόνας. 
Sequens οὗτοι ex Med. et Ambr. inseruit Camus. Negatio- 
nem rj ante πονεῖν inserui, monenteSylburgio et Scaligero, 
firmante Alberto, quanquam in Scoti versione haec tantum 
inesse tradat Camus : propter bonum pastum. Firmat emen- 
dationem similis narratio de arietibus castratis eademque 
ratio. 

πενταέτηρον ]. Homeri locus est Il. 2, 4o5. repetitus 7, 
515. Odysseae 19, 420. Ad priores duos versus Scholia .. 
locum Aristotelis memorarunt. Sequens καὶ τὸ βοὸς ἐν- 
γνδώροιο versio Thomae reddidit: masculum quinquennern 
quidem vnius enneorii. Locus est Odyaseae 10, 19. Verba 
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δύνασϑαε ydp ταὐτὸν significant aetatem et corpus firmum 
et vegetum in boue et vacca. 

4. &À^ ὠσπερ ἵππος) Haec omisit Ambr. Albertus vertit: 
sicut nec equus. Plinius 11. s. 64. Boues bimi mutant 
dentes. Deinceps £e» τις, negatione omissa, vertit Albertus. 
Sed Pliniusi 1.5. 96. Bos ante partum nonhabet lac. Ex primo 
semper a partu colostra fiunt, quae, ni admisceatur aqua, ἐπ 
pumicis modum coeunt duritia. Scaliger ante ὅταν τέκη in- 
serendum censuit εὐϑὺς, quia, si ante partum omnino 
non babeat, inutile sit dicere, habere vtile post partum. 
Similiter ev9uc additur Cap. antecedentis sect. 3. de ca- 
nin» [acie. 

γεώτεραε δ᾽ ἐνιαυσίων Vulgatum ἐνεαυσιαίων correxi 
, ex V. Β. vbi tamen est νεώτερα — ὀχεύεται. Pro sequente 
ξετράμηνοι Alberti versio probabilius δεκάμηνοι reddi- 
dit: aetatis decem mensium. Versio etiam Scoti. habct 
vaccae decem mensium. | Post ὠχευϑησαν ex Med. et ver- 
sione Thomae addidi καὶ Gytvgay. 

ϑαργηλιῶνα — σκιρῥοφοριῶνα ] Gaza Jprili et Maio 
interpretatur. Plinius 8. s. 70. Coitus a Delphini exortu a. 
d. pridie Nonas Januarias diebus triginta — aliquibus et 
autumno, idem .antea Varro BR. B. 2, 5. tradiderat. Se- 
ptembrem et Augustum nomineuit Albertns. Sequens μέχρε 
τοῦ Lezonopov Gaza vertit vsque ad autumnum co&undi 
dempus deducunt. Scaliger : Mense /prili et Maio coire ἐπ.» 
eipiunt pluriihae: verum et aliquae ante autumnum non 
implentur. Duram tamen locutionem graecam vocat, quasi 
coéundi libido vsque ad antumnum continuetur. 

πολλαὶ κύωσι] Med. πολλα. Versio Thomae: multum ge- 
&tauerint. Alberti: quando autem plurimae vaccarum im- 
praegnantur εἰ omnes fecundae | multos pariunt foetus, 
Scaligeri: cum multae sunt grauidae atque initum (nori) 
morantur. Loci diíücultatem et obscuritatem signi de fa- 
tura hieme editi copiosius explicaui supra in annotatione 
ad Cap. 19. s. 2. vbi simile signum ex coitu ouium sero 
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narratur. Sermo videtur esse de coitu vaccarum procra- 
stinato ad autumnum vel de repetito aute hiemem. 
συνήϑεεαι) Minus honeste Gaza vertit menses. Thomas: 
fiunt in bobus sicut equabus. Sequens ταῖς ἵπποες vulgato 
τοῖς ex Med. versione Thomae et Gazae substituit Camus. 
Postremum. hoc membrum omisit Albertus. 


CAPV T XXII 


οὀλέγα ἐστὶ ] modica eunt 'Thomae. Deinceps Med. βελ- 
είω. τὰ δ᾽ ἔγγονα γίνεσθαι. CL. supra 5, 12, 6. vbi haec 
eadem emendatiora leguntur. Albertus haec fere omnia 
de tauro accepit et ita vertit: 7uurus autem maturo semi- 
ne incipit coire post duos annos , aimédditer vaoca, vt dixi- 
mus: et ante hoc tempus sunt fili eorum parus et pauci et 
debiles. Equus autem rectorem non sustinet , sed poat tres 
annos maturo semine coire incipit e£ ἐπ hac. aetate boni 
erunt filii suá semper vsque ad viginti annos. 

ἐπιβαίνων πληροῖ) Reg. ἐπεβαίγεε πληρῶν. Mediceus 
πληροὶ ἐπιβαίνων ὄνος ἵππῳ. Sequens λαγνέστατον vulgato 
λαγνέστατον substitui ex Med. vbi λαγνέαστεον dicitur esso, 
Deinceps pro τῶν ἀρρένων Thomas τῶν βοῶν vertit. 

δυο τὰ πλεῖστα  ϑυβιίϊο hic subsistit versio Alberti vs- 
que ad Caput 1. libri octaui ; idem de Scoti versione anno- 
tauit Camus; atque baec est causa, cur Albertus plura 
non conuerteriL — Superest tamen in vtroque locus, qui 
verba xo ἡμεόνους δὲ ἤδη ἔτεκέ τες δύο continet, Ita enim 
pro vulgato ἡμίονος scripsi cum Mediceo, eamque scri- 
pturam reddidit l'homas: e£ mulus autem iam peperit duos. 
Scotus et Albertus: et forte generat duos equos aut duos 
mulos, Deiuceps pro «gze δὲ in Regio manus secunda οἷος 
δὲ correxit. Camotiana et'Juntina αλλ ὡσεε δὲ habent 
Ex alio non nominato Codice Camus posuit scripturam &- 
ftOyovo, Ux «GL ὄντες. ' Idem cum Casaubono verba ita in- 
terpunxit: ex φασεμ" ἂν μὴ — ὄντες. Sed Scaliger recte 
monBit, vulgatae hreuitatera ita ease interpretandam, vt di- 
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cat hoc factum esse et fieri posse: si autem eueniat, vt 
non impleant, impedimento esse naturae defectum. 

2. τριακοντάμηνος͵ Versio Thomae proicit auster priores 
quidem quatuor X XX mensium. | Sed punotis suppositis 
damnatur numerus triginta: quod quid significet, nescio. 
Totum locum vertit Varro R. R. ἃ, 7, 2. Melas cognoscitur 
equorum et fere omnium qui vngulas indiuisas habent et et- 
&am cornutorum , quod equus triginta mensium primum 
dentes medios dicitur amittere, duo superiores, totidem in- 
féeriores. | Incipientes quartum agere annum itidem ei- 
cinnt et totidem proximos eorum, quos amiserunt , etincis 
piunt nasci, quos vocant columellares. Quinto anno in- 
cipienti item eodem modo amittere binos , quos oaninos ha- 
bent : tum renascentes eie sexto anno impleri: septimo om- 
nes habere solent renatos et. completos. His maiores qui 
sunt , intelligi negant posse, praeterquam cum dentes fa- 
cti sunt brocchi, et supercilia cana, et sub ea lacunae , ex 
obseruatu dicunt eum equum habere annos sedecim. Quae 
fere graeca fecit Absyrtus Geoponic. 16. p. 1107. De re 
dixi ad Varronem. 

ἐπειδὰν — δυο δὲ κάτωϑεν} Haec omissa sunt in Reg. 
Ambr. [n priore manus secunda haec suppleuit: éyog δ᾽ ἐ- 
νεαυτοῦ γενομένου ἑτέρας τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον, τοὺς 
μὲν β ἄνωϑεν, τοὺς δὴ δύο κάτωϑεν. Deinceps ἀλλο του- 
avra γίνεται σχεδὸν ὀλιγάκες habet Med. Ex eodem vul- 
gatum πρὸς τὴν γένεσιν correxi. ldem denique τέλεον 
habet. 

κυούσαις ἵπποις) Versio Thomae gestantes equas. Haud 
scio an χυούσας ἵππους reddiderit. Plinius 8. 8. 66. Scythae 
per bella feminis vti malunt, quoniam vrinam cursu non 
impedito reddant. Ad στραφῇ compara locum infra 7, 8. 
ἔχει δὲ ὁμοίως πάντα τὰ ξῶα τὴν κεφαλὴν ἄνω τὸ πρῶτον, 
αὐξανόμενα δὲ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ὁρμῶντα κάτω περιά--- 
γεται, καὶ ἡ γένεσίς ἐστεν ἡ κατὰ φύσιν πᾶσεν ἐπὶ κεφα- 
Mjy* συγκεκαμμέγα δὲ καὶ ἐπὶ πόδας γένεται παρὰ φύσεν. 
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Sequens κατακείμενα 'Thomas vertit deposita pariunt: sed 
glossa adposita habet iacentía. Plinius 8. s. 66. In hoc 
genere grauida stans parit , praeterque ceteras fetum dili- 
git. Ceterum ὀρϑώσασα Med. ὀρϑήσασα R. A. habent pro 
0927) στᾶσα. 

3. ἐπιμελῶς ϑεραπεύη] Ex Med. ἐπιμελῶς addidi, et in- 
didem et ex Vatic. vulgatum περὶ τὰ πεντήκοντα correxi. 
ad quinquaginta versio Thomae. Paulo antea verba ἔνεου 
δὲ πέντε καὶ εἴκοσε ex Camotiana adsciuit Sylburg; desunt 
in reliquis Edd. vt in Codd. V. R. A. 

βίος τῶν πλείστων ] Vulgatum τῶν ἵππων ex V. R. A. et 
versione Thomae correxi. τῶν πλειόνων Med. Deinceps 
numerum ἐννέα cum Med. versione Thomae et Gazae omi- 
sit Camus, In V. R. A. desunt plura, nempe verba haec: 
τρεακοντα — ἡ δὲ ϑήλεια ὡς ἐπετοπολύ. Cf. supra 5, 14. 
Equi ἐδέᾳ τρεφόμενον Gazae sunt qui dori aluntur. τρε- 
φόμεναε Aldina, Junt. Camot. Reg. καὶ οἱ τρεφόμενοι Med. 

ἄῤρην ἕξ ἐτῶν] Plinius 8, s. 65. Fiunnt quidam annis 
quinquagenis: feminae minore spatio: eaedem quinquennio 
finem crescerndi capiunt , mares anno addito. Plane con- 
traria igitur Plinius tradidit, quem exscripsit Solinus. 
Sed Philosophi definitionem ad equos admissarios refe- 
rendam esse monet Scaliger. 

εἴκοσε. ᾿α΄ποτελδεοῦνταε δὲ τὰ ϑηήλεα] Vulgatum εἴκοσι; 
xol ἀποτελοῦνται" τελειοῦνται δὲ τὸ 2. ex Med. et versione 
"Thomae correxi, Thomasita: vsque ad XXX. perficiun- 
tur autem femellae. Sed idem Med. statim subiungit £u- 
πρόσϑεν ἐν τῇ γαστρί" τὸ δ᾽ ἄῤῥενα τῶν ϑηλεεῶν ὕστερον. 
quam scripturam reddidit etiam versio Thomae. Eam ta- 
meu vitiosam conuicit Camus ex nostri 7, 5, 5. vbi est: 
τέως μὲν ovy πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βραδύτερον 
ἀπολαμβάνεε τὸ ϑήλυ τοῦ ἄῤῥενος; καὶ δεκάμηνα γίνεταε 
μᾶλλον τῶν ἀῤῥένων" ὅταν δὲ γένηταε, ϑᾶττον τὰ ϑήλεα 
τῶν αρῥένων. | 

4. ἑξάμηνον») Intelligi χρόνον monet Sylburg. Deinceps 
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Med. dat ovxérz, προΐεσθαι διὰ τὸ ἀποσπᾶσϑαι, quod 
Thomae versio reddidit distrahi. Idem zooteros scriptàm 
legit et admittitur vertit. Gaza vulgatum interpretatus 
eat ita: $$ namque humorem trahi et cum dolore. Scaliger 
«€ onuulsione enim iccirco laborare, et intelligit conuulsionem 
ἃ dolore. Postea 0za» δὲ πάντες — γνώριμα ἔχειν habet, 
vnde γνώρισμα dedit Camus. Sed γγώμρεη est h. 1l. nota, 
vt apud Theognidem οὔτε κακῶν γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγα- 
ϑῶν. quod idem antea dixerat: οἱ πρόσϑ᾽ οὔτε δίκας ἤδε- 
σαν οὔτε γνομους. 

Ὅλως δὲ uaeoera) Vulgatum Ὅμως εκ Med. correxit 
Camus: idem indidem et ex versione Thomae debebat 
vulgatum émreera bis corrigere, in quo iam olim Scali- 
ger haeserat Sequens etiam μικρὸς in μακρὸς idem 
liber mutat: paruus tamen esL in versione Thomae. De- 
inceps μέγας μὲν «ÀÀ ovx ἀπηρτημέγνος ex V. Ἀ. Α. et ver- 
sione Gazae edidit Camus vertens: mais elle n'est pas en- 
core entierement sortie. Interpretatio haec est falsa: nam 
canini seu columellares, vt Varro vocat, subeunt anno 
quarto exeunte, vt idem Varro cum Plinio testatur. Re- 
ctius Thomas magnus quidem sed productus. Gaza: sed 
non vertice extans adactéore. Olim ad Varronem proba- 
veram etipse ovx ἀπηρτημένος, 1. e. sed non productus. 
(p. 455.) Sed omnino aliud verbum expectabam, et Sca- 
liger coniecit ἀπαμβλυνόμεγος. Denique sequens μεκρὸς 
male V. R. mutant in μαχρὸς, et Gazae versio procerior 
habet. 

5. οὕτω δὲ πᾶσαν ὥραν] Vulgatum οὔπω ex Med. et ver- 
sione Thomae correxi. Koi πᾶσαν δὲ ὡραν ex Reg. dedit 
Camus, vbi manus secunda ita vulgatum correxit. Casau- 
bonus coniecerat οὕτως δὲ καὶ πᾶσαν ὥραν. Gaza haec 
verba non reddidit et totum locum alio ordine verborum 
vertit: Femina etiam quam diu viuit , initur, nec tempus 
vliun certum libidinem aufert , sed ingenium hominis arcet 
aut vinculo aut aliquo huiuscemody impedimento. Versio 
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Thomae deinceps scriptum ἕως ἂν τες δεσμὸν reddidit do- 
nec aliquis, quod vulgato £a» μή τες substituere non dubi- 
taui. 

— ovóeuta τεταγμένη] Reg. οὐδεμία omittit. Deinceps τὸ 
ὀχευεσϑαε inalebat Sylburg, referens articulum ad verbum 
ἀφαιρεῖται; at potest etiam zov copulari cum coe. Ca- 
saubonus malebat ἀφωρίσται; sed tum τεταγμένη abun- 
daret. Retineo igitur ἀφαιρεῖξαε, (Thomas etiam reddidit 
aufertur) quod refero ad antecedens membrum, atque ita 
intelligo: Homo potest cursum libidinis equae interpellare 
et arcere, alligatae ad praesepia aut freno iniecto aut alio 
modo, tempestas autem nulla anni potest libidinein equae 
reprimere. 

ἃ ἂν γενγνήσώσιν] Med. ὅταν γεννήσωσι. enutriendi 
quod pepererint Gazae versio. Forte o,r, ἂν voluit dare 
Medicei scriptor. Pro Φορβίου ἵππος versio Gazae pre- 
garium equum habet, igitur o φορβὰς ἕππος scriptum le- 
gisse videbatur Sylburgio. Sed ecce Med. Ὁποῦντε δὲ ἐν 
ἑπποφορβίῳ ἵππος ἐγένετο, ὃς ὥχευενγι vnde versio Thomae: 
Jn Oponte autem in grege equus fuit, qui coit. Plinius 8, 
s. 66. Opunte et ad quadraginta durasse tradunt , adiutum 
zwodo in attollenda priore parte corporis. "Vulgabatur ὁ 
SDooBiov ἵππος ὥχενεν. 

εὐϑὺς μετὰ τοῦτο) Ex Med. et versione Thomae μετοὶ 
sovro inserui. Plinius 8. 5. 66. ad generandum paucis ani- 
malium minor fertilitas: qua de causa per interualla ad- 
missurae dantur. Versio Thomae χρόνον annum reddidit. 
Deinceps vulgatum γέον ex Med. Canis. correxi. Versio 
Thomae quemadmodum interpolationem habet, Gazae no- 
vale. ex qua Scaliger iam olim νέον corrigi voluit, quod 
recepit Camus. Varro 2, 7, 11. Zlternis qui admittant, 
diuturniores equas et meliores pullos fieri dicun&; itaque 
vt restibiles segetes essent exuctiores, sic quotannis quae 
praegnantea fiant. 

6. διαλείπουσα τίκεεε} Versio Thomae parturit habet, 

li 
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videtur igitur is χύεε vel κυΐσκεται scriptum legisse. Se- 
quens »j δὲ ὄνος vulgato ἠμέονος substitui ex versione Gazae 
cum Scaligero et Constantino. In Regio etiam manus se- 
cunda ἡμε deleuit. Copulam καὶ ante ἄτεκνοι omittit Ca- 
mot. εὔτεκνοες habet Reg. Verba α δὲ συλλαμβάνουσι μὲν 
desunt in V. RH. A. In Regio manus secunda suppleuit a£ 
δὲ κύουσι μέν. Renes ceruorum quatuor memorat Plinius 
11. s. 81. et Aelianus 11. c. 4o. Vulgato εἔναε ex Med. £yesy 
substitui, consentiente versione Thoinae et Gazae. 
τό τε χορίο»)] Vulgatum χόριον mutari iussit Sylburg; 
χωρίον versio Thomae scriptum reddidit loculum. 
μετωπου τὼν πώλων] Vulgo intersertum zovroy cum 
Med. omisit Camus. πωλέων habet Vatic. Versio Thomae: 
e£ comedit incipiens ab eo quod innascitur in fronte pullo- 
rum: vocatur autem equina insania, ls itur praeterea 
verba τοῦ πωλοῦ omisit et deinceps xaAeras ó2.scriptum 
legit. /ncipiens reddit graecum ἀρχομένη, quod pro ver- 
bis zov πώλου scriptum legisse videtur Thomas. ἐσχάδος 
vertit yskade. Gaza μικρᾶς ἐσχάδος legit et vertit. Postea 
ἐάν τις aqot, λαβὼν Med. ἔψη vel ἑψῇ λαβὼν Thomas ver- 
tit δὲ quis autem hoc decoxerit accipsens. Sequens ὄσφρη- 
ται vulgato ὀσφρῆταε substitui iussit Sylburg. διὸ καὶ rov- 
zo ex Med. et Cams. dedit Camus. Vulgo τοῦτο aberat. 
Denique τὸ ἔμβρυον ὑπάρχον Med. V. R. dant, S«d prae- 
terea ὠχευμένην de meo dedi in locum vulgati ὀχευομένην, 
quod Gaza praegnantem uon potuit interpretari, quem se- 
quitur Camus. ldem vitium Capitis sequentis sectione 1. 
correxi. Postrema huius capitis excerpsit Plinius 8. s. 66. 
Et sane 'equis amoris innasci veneficium hippomanes ap- 
pellatum, in fronte, caricae magnitudine, colore nigro ;. 
quod statim edito partu deuorat feta , aut partum ad vbera 
non adrmsttit. δὲ quis praereptuf habeat , olfactu in ra- 
biem id genus agitur. Aelianus 3, 17. ex h. l. transtulit zd 
ἐπὶ τῷ μετωπῳ σαρκίον; sed idem 14, 18. varietatem opi- 
nionum de situ carunculae commemorat hanc: οὗ μὲν xov 
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gov μετώπου φασὶν, οἱ δὲ κατὰ τῆς ὀσφύος, ἄλλοι γε μὴν 
κατα τοῦ αἐδοίου. vbi addit, que Piinius etiam ex com- 
muni auctore excerpsit: οὐ γὰρ ἔτε θηλάζει ἡ μήτηρ αὐ- 
τὸν τὸ γνωρίσμα ἀφηρημένον. Auctor Mstus Augustanus 
€. 27. ὅτε ἡ παχεῖα γονὴ τῆς ἵππου ἐστὶ τὺ λεγόμενον inno- 
μανες, ὅπερ λείχουσαι αἕ ἵπποι ἀπὸ τοῦ μετωπον τῶν τε-- 
κτομένων πώλων υτέργουσεν αὐτοὺς. Verus situs est inter . 
Jabra foetus ; in partu tamen varium situm pressione nan- 
ciscitur, nisi iam antea deglutitus fuerit a pullo. De hac 
parte lieniformi, quam nutriendo foetui in vtero inser- 
vire nomen ipsum germanicum FoAlennahrung significat, 
praeclare disputauit Hartmann (Maulthier- und Pferde- 
gucht 4777.) p. 196. Eadem in vitulis et agnis descripta et 
partim picta est a Stalpart v. d: Wiel Obseruat. anatom. 
chirurg. Centur. If. p. $44 ..tab. 5. et 6. Qui praeterea ob- 
seruauerit, equidem ignoro. Alia adscripài ad Aelianum, 
et nota est Aubentoni de Hippomane disputatio inserta 
Buifoni Historiae naturali. 


CAPVT XXIII. 


- γνώμονας] Ex Med. Canis. γνῶμα recepit Camus. discre- 
tiuum habet versio Thomae. γνώμας Aldina cum Reg. Ambr. 
gnomonas versio Gazae, Deinceps ἐχεραφῆσαε scriptum 
vertit Thomas enutriret. 

τύπτουσι] Noster de Generatione 2, 8. sj δὲ ὄνος ov δέ- 
χεται τὴν ὀχείαν, (quod in coitu emittitur vertit Thomas) 
ἀλλ᾽ ἐξουρεῖ τὸν yóvoy* διὸ μαστιγοῦσεν ἀκολουϑοῦντες. — 
διὰ τοῦτο, ἐαὰν μὲν ἵππος ἀναβὴ τὴν ὠχευμένην ὑπὸ τοῦ 
ὄνου, οὐ διαφϑείρει τὴν τοῦ ὄνου ὀχείαν, ὁ δ᾽ ὄνος ἐὰν 
ἐπαναβῇ, διαφϑείρεε τὴν τοῦ ἵππον, Ou ψυχρότητα τὴν 
τοῦ σπέρματος. Vnde vulgatam huius loci scripturam o- 
χευομένη correxi; ᾿ etiam "Thomae versio fuerit coitum passa 
habet. ldem viuum capite antecedente extremo correxi. 
Plinius 8. s. 68. Partus a tricesimo mense ocyssimus , sed 
a tríimatu legitimus: totidem quot equae et eisdem mensibus: 
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et simili modo. Sed incontinens vterus vrinam genuaterm 
reddit , nis cogatur in cursum verberibus a coitu. Haro 
geminos parit. [dem 11. 8. 96. asénae praegnantes conti- 
nuo lactescunt. 

2. κυουσα, δεκάμηνος οὖσα] Versio Thomae: habet 
vero lac. Cum autem pepererit , cotum sustinet. aeptimo 
die et. maxime sustinet. appropinquationem coitum passa 
hoc die. | decipit etc. Is igitur τεκοῦσα scriptum legit, vt 
Gaza, qui a partu vertt.. Hinc vulgatum τύκεουσα cor- 
rexi. βιαξεται Ambr. Post ἡμέρᾳ verbum βιβασϑεῖσα a 
Thoma omissum seclusi. Male Ambr. βιασϑεῖσα habet 
scriptum. Sequens πλήσμα Med. in πλησέασμα mutat, 
appropinquationem vertit Thomas. 

τὴ» γνωμὴην) Vulgatum zo γνῶμα, quod etam est in 
Med. Canis. in zo» γνῶμα mutat Aldina, τὴν γνώμην Ambr. 
vov γνωμονα Camot. Junt. Basil. et Sylburgiana. τὸ γνῶμα 
Casauboniana et quae eam sequuntur h.1. reposuerunt. Se- 
quens zÀzoua "Thomas repleturam vertit. Noster de Gener. 
2,8. ἂν μὴ μετα τὸν βόλον τὸν πρῶτον ἄρξηταε γεννᾷν, 
οὐκέτε γεννᾷ τὸ παράπαν. Plinius 8.5.69. quae non prius, 
quam dentes pullinos iacíat , conceperit , sterilis intelligi 
£ur, e£ quae non primo iniu generare coeperit. — PFemi- 
nas a partu, optime septirno die impleri obseruatum est. — 
Concep&um ex equo secutus asini coitus abortu perimit, 
non item ex asino equi. 

ἀπαγουσινὴ Thomas vertit abacondunt. Junt. Camot. 
ἔπαγουσιν. Plinius 8. s. 68. paritura lucem fugit et tene- 
bras quaerit, ne conspiciatur ab homine. Gignét tota vita, 
quae est ei ad trugesimum annum. 

ἐξαμβλοὶ) Thomas hebetatur verti. Articulum τοὶ ante 
ὁμογενῇ ex Med. Reg. addidit Camus; idem ex Med. et 
versione Tliomae postea vulgatum καὶ ὄνος ὄνῳ correxit. 
Denique vulgatum ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ex Med. Vat. et versio- 
ne l'homae correxi. Ceterum meminisse oportet, fetum 
masculum serius in vtero perfici quam femineum. De toto 
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genere Columella 6, 26. nam cum difficulter iniecta geni- 
&aítbus locis ahimentur semina, tum etiam concepta diu- 
dius in partum adolescunt, vt quae peracto anno mense 
ἐεγέϊο decimo vix eduntur, natisque inhaeret plus socordiae 
paternae quam corporis materni. — hinni per omnia matri 
magis simtles sunt, Sed Varro 2, 8. hinnus minor quam 
mulus corpore, auribus vt equinis, iubam et caudam simi- 
lem asini. [tem in ventre est v£ equus menses duodecim. 

^$ μίσγηταε) Med. μίγηται. Deinceps scripturam ov 
συμμίσγουσεν οὕτω reddidit versio Thomae. Columella 6, 
27, 10. Équa cum ex asino conceptum edidit partum, 86. 
quenti anno vacua nutrit: id ením vtilius est, quam quod 
quidam faciunt, vt et foetam nihilo minus equo adinisso 
impleant. 

ἑπποϑηλας } Med. πποϑήρας. Huc pertinet Hesychii 

glossa: ἱπποξώγη, ἡ τοὺς ἵππους ϑηλάσασα, scilicet ὄνος. 
Sed vitiosa videtur esse, Deinceps ἐν τῇ veojevta habet 
Med. ἐπ nouilunio pariter versio 'Thomae. Plinius 8. s. 69" 
ad tales partus (mularum) — arcerique strumque genus 
ab altero narrant , nisi in infantia eius generis , quod in- 
eat, lacte hausto. Quapropter surreptos pullos in tenebris 
equarum vberi asiínarumue equuleos admoue«nt, Rem ean4 
dem tradunt Varro R. R. 2, 8. et Columella 6, 357, 8. 


CAPVT XXIV. . 

perd τὸν πρῶτον βόλον] Vulgatam κατοὶ ex versione 
Thomae correxi, vbi estpost. Gaza etiam vertit missis denti- 
bus primis. Sequenti ἑπεαετὴς paene substituissem ex Med. 
ἐπιτρεετής. — Similiter enim noster de asino 5, 14. triginta 
menses natum coire ait, sed non generare: αλλὰ τριετῆς 
ἢ τριετῆης καὶ ἐξάμηνος. Sed conatum inhibuit locus de 
Generatione 2, 8. γεννᾷ δ᾽ ὁ ἄρῥην (rulovoc) ἑπταέτης ὧν 
μόνως, ὥς φασιν" αλλ ἡ ϑήλεια ἄγονος ὁλως καὶ αὕτη, 
τῷ μὴ ἐκερέφειν εἰς τέλος " ἐπεὶ ἤδη κυημα ἔσχεν ἡμίονος" 
et extremo capite subiungit: ὥστε συλλαβεῖν μὲν ἐνδέχεταί " 
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ποτε τὴν ϑήλειαν, ὅπερ ἤδη φαίνεται γεγονὸς, ἐκϑρέψαρ 
δὲ καὶ ἐξενεγκεῖν εἰς τέλος ἀδύνατον. cuius loci si recorda- 
tus esset Scaliger, non incidisset in eam opinionem. vt 
crederet, verba vgzsgo» Ó οὐκέτε ἀναβαΐνει esse de ginno 
intelligenda. |taque vertit ea: sed is rursus non item coit. 

«i — ἡμίονοι] De his dicetur separatim infra ad tap. 36. 
Med. ἐν τῇ οὐρίᾳ scriptum h. 1. habet. Deinceps ἐν ante 
ui» primus inseruit Sylburg, iterum omisit Camus. Postea 
vavyo. Med. V. R. Versio Thomae scripturam ὠσπὲρ ἐν 
ἀνϑρώποις oi vayos reddidit: eadem deinceps o£ μεεάχοι-- 
qos scriptum verlit. Noster de Generatione 2, 8. ὁ δ᾽ «o- 
Qn (ημέονος) ποτὲ γεννησειεν ἂν, — τὸ δ᾽ ἀποτελεσϑὲν yi- 
yero γίνγος "τοῦτο δ᾽ ἐστὴν ἡμίονος ἀανάπηρυς" καὶ yap ἐκ 
TOU ἵππου καὶ τοῦ ὄνου γίνονται yivVOL, ὅταν νοσήσῃ τὸ 
κυημα ἐν τῇ ὑστέρᾳ. Ἔστι δὲ ὁ γῖννος ὥσπερ τὰ μετάχαιρα 
ἐν τοῖς χοίροις" καὶ γὰρ ἐκεῖ τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ κα- 
λεῖται μεταχοίρον᾽ γίνεται δὲ ἐοεοῦτος, ὃς ἂν τυχῃ τῶν 
χοίρων. Ὁμοίως δὲ γίνονται καὶ ol πυγμαῖοε" καὶ γὰρ oU- 
TOL πηφοῦνται τὰ μέρη καὶ τὸ μέγεϑος ἐν τῇ κυησει, καί 
ἐἐσιν ὠσπερ μεταάχοιρα καὶ yirvos. vbi versio l'homae inaus 
et inni habet, et μεεάχοιρα illi sunt postporcelli. Dicit 
igitur ibi Philosophus vel yi»vo» vel ivyor fetum equae 
vel asinae ex mulo natum, et videtur Plinius locum istum. 
respexisse, 81 omnino ipse vnquam Aristotelis libros in- 
spexit, cum scriberet ista libri 8. sect, 69. 7n pluriéumGrae- 
corum est monumentis, cum equa muli coitu natum , quer 
vocauerint gu.unum , id est paruum mulum, vhi ante Pin- 
tianum Annum legebatur, qni est plane diuersus a giuno, 
vt postea videbimus. , Ceterum locus Philosophi de Gene- 
ratione plane conuenit cum hoc nostro, nisi quod hic no- 
ster in verbis osa» νοσήσῃ £v τῇ κυησεε vitiosus esse vide- 
tur. Vti verba nunc sonant, intelligitur mater equa ae- 
grotare, cum ginnum vtero fert. At vero altero dicitur 
fetus in vtero vitium aliquod concipere atque hinc fieri 
ἀνάπηρος, vt μετάχοιρα in genere suum et γάνοε in hu- 


AD LIBRI VL CAP, XXIV. 508 


mano Sequentia etiam verba, τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ de 
porcorum genere, docent vera nec vitiosa esse illa supe- 
riora: ὅτων νοσήσῃ τὸ κύημα i» τῇ ὑστέρᾳ, quae Gaza 
vertit: cum conoceptus in vtero aegrotauit. Nostro vero in 
loco dixitGaza: Zrodeunt, quos ginnos vocant , ex equa, 
cum in gerendo vtero aegrotauit. Manifestum igitur esse 
puto, in nostro loco scripturam vulgarem esse mendosain, 
ita corrigendam: ὅταν νοσήσῃ ἐν τῇ ὑστέρᾳ τὸ κύημα. At- 
que ita Scaliger vertit, non admonito lectore. Contra Ca- 
mus alibi vitium quaesimit, quod nuspiam est. [8 enim, 
vbi γέψνος primo loco nominatur, cum Casaubono £yrog 
scripsit, eamque scripturam reperit in Reg. et Ambr. Co- 
dice. Rationem mutationis his verbis reddidit: On &t or- 
dinairemens yiyyoc , ce qui mat Jfristóte en contradiction 
avec lu; méme, puisque deux lignes plus bas il definit au- 
trement le yivyoc. Miror, vbi Gallus discrimen in verbis 
Philosophi repererit; equidem nullum videó. Primo enim 
loco γένγον simpliciter nominauit, altero nomen et natu- 
ram ginni interpretatus est; plane vt in loco de Genera- 
tione fecit, Superest tertius locus libri l. cap. 6. vbi λό- 
govox haec enumerauit: elo» ἵππῳ xob ὄνῳ καὶ oos καὶ 
γίννῳ καὶ ἴννῳ καὶ ταῖς ἐν Συρίᾳ καλουμέναις ἡμιόνοις. 
vbi Alberti versio pro γέννῳ et ἔγνῳ (ita Camus ibi cum 
reliquis Edd. scripsit) burdonem , l'homae rippam et ippam 
- nomünauit. lbi igitur videtur intelligi Ainnus 18, quem 
Romani ret rusticae scriptores Graecos secuti nominarunt, 
veluti Varro 3,8. ex equa enim et asino fit mulus, contra 
ex equo et asina hinnus. et sect. 6. Hinnus qui appellatur, 
est ex equo et asina , minor quam mujus corpore, plerum- 
que rubicundior, auribus vt equinis, iuba et cauda similis 
asini. vbi Edd. primae Hinulus habent. Columella 6, 57, 
5. qui ex equo e£ asina concepli. generantur, quamuis a 
patre nomen traxerin£, quod hinns vocantur , matri per 
omnia magis similes sunt. Denique Plinius 8. s. G9. Zquo 
et asina genitos mares hinnos antiqui vocabant ,. contra- 
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que mulos, quos asini et equae generarent. vbi pariter 
libri multi editi et scripti Ainulos babent. Scripturam vo- 
cabuli hinnus locus Columellae confirmat, et Nonius Gram- 
maticus praeter mares Ainnos etiam feminas Ainnas com- 
memorat Deuenimus nunc ad Grammaticos, ἃ quibus pa- 
rum aut nihil discere licet. Hesychius habet: J'í»y»oc, ὃ 

πατὴρ ἵππος, ἡ δὲ μήτηρ ὄνος νωϑη. quem locum varie 
tentarunt viri docti. Idem altero loco: ᾿νγνός, ὁ πῶλος ἃ 
ἐξ ἵππου πατρὸς καὶ μητρὸς ἡμεόνου, ἄλλοι δὲ ὄνον. 4dgi- 

στοτέλης δέ φησιν ἐννὸν ἡμέογον ἄρσενα, τουτέστιν ὁρέα, 

τὸν ἐπὶ ϑηλείας ἀναβαίνοντα" iyvoy δὲ ἐξ ἵππου νοσήσα»ν- 

τος. ἄλλοι δὲ ἡμέονον ἢ ἑππάριον ἀναυξές. ᾿ερεστοφᾶάνης 
δὲ τοὺς ἐννοὺς γίνεσθαι ἐξ ἵππου, προγόνου δὲ μητρός. Quae 
vel falsa vel vitiosa sunt, et nugas Grammaticorum tra- 

dunt, non dignas, quibus extricandis immoremur. Magis 
ad rem pertinet, quod idem posuit: Ὕνν»ος, πῶλος ὁ ἐν τῇ 

γαστρὶ γοσῆσας, πρὶν κυηϑῆναε. ad quem locum affertur 
Scholion ad Aristophanis Pacem v. 790. Ναννοὶ yap λές 
7ortat οὗ xoAofjol τῶν ἀνϑρώπων᾽ oi δὲ xoAoflol τῶν ἵπ- 
30» ὕννοι λέγονται. Praeterea Photii locum ex Lexico 

MSto posuit Alberti huno: Z»»oc, ἐξ ἡμιόνου καὶ ϑηλείας. 
ἵππου" πεντήκοντα ἔτη ξῇ ἡμίονος. quae ex nostro loco 

ducta esse vides. Sed omisit Alberti quae sequuntur ibi, 

saltem in exemplo, quod publicauit nuper Hermann, p.: 
83. ὁ δὲ γίννος ἐξ ἀμφοτέρων ἵππων, ἐν τῇ κυήσεε νοσησά-- | 
σης τῆς ἵππου, olor ναννος. quae multo recenliora viden- 

tur esse. DeniqueHesychius habet: Γίγλος, νάνος. vbi viri 
docti pariter l'íÉvroc scribunt, et comparant Martialis lo-. 
cum 6, 77. «4tla« cum compare ginno. Vides igitur ita 
scripturam Z'Y»»og in Aristotele de fetu equae vel asinae 
ex mulo concepto firmari. Soholion Aristophaneum qui 
exscripsit Suidas sub voce Νάννος, habet yo), et Edd. prio- 
res Kusteriana addunt: o£ πλείους τῶν ὑστέρων γυννοὺς 
τούτους γράφουσι. Herodianus Grammaticus in Etyinolo- 
gico M. p. 621, 55. ex Platone comico γένγος interpretatur 
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τὸ ἐξ ἵππου μὲν μητρὸς, πατρὸς δὲ ὄνου. Pro hinmo se- 
quior aetas dixit burdonem, vt Epigramma vetus testatur et 
Isidorus Orig. 12, c. 1. Deinde promiscue burdonem dixere 
pro mulo quouis, vti docuit Bochartus Hierozoici Tom. I. 
p. 254. Tandem nomen ad equos pumiliones vel mannos 
transit, Scholiastes vetus ad Horatii Carm. 3, 27. mannos 
interpretatur equos paruos, burdos siue buridos. Sed ad 
Epod. 4. Manni, inquit, equi sunt, quos vulgo Burdones 
vel Burichos nominamus. Compara dicta ad Varronem p. 
467. Addo nunc locos Eustathii tres. Primus est ad lliad. 
p. 827. ed. Basil. ὁ μέντοι ivvoc ἕτερος ὧν παρὰ τον .4ρε-- 
στοτελικὸν γίννον --τοῦτο δὲ μόνον οἴδαμεν περὶ αὐτοῦ 
ἔκ τενος παλαιοῦ εἰπόντος, ὅτε ἔννος ὁ ἐξ ἡμιόνου καὶ ϑη-- 
λείας ἵππου' προστέϑησε δὲ ἐκεῖνος καὶ ὑτε ξῇ δὲ ἡμέονος 
πεντήχοντα ἔτη. Quae ipsa verba ex Photii Lexico ex- 
cerpta posuit Alberti ad Hesychium. Alter est p. 768. vbi 
ait, ex. γένγος lorte per apocopen factum esse Zyroc: ὧν zo 
μὲν παρὰ “μριστοτέλει xev ou καέτισιν ἄλλοις, τὸ δὲ ἐν τῷ 
κατὰ στοιχεῖον μεγάλῳ βιβλέῳ τοῦ Σουΐδα, δηλοῦντα ξωΐ- 
δεα, οἷον ὄνους 7 τενὰ τοεαῦτα εὐτελέστατα. Tertius est ad 
Odysseam p. 550. vbi tradit ex Grammatico Aristopharte: 
ὅτε τὸ ἐξ ἵππου πατρὸς καὶ ὄνου μητρὸς γενγηϑὲν yivvog 
ἐκαλεῖτο, ἀγεννὴς ὧν τὸ μέγεϑος. Ex quo postremo loco 
certissimam Hesychianae glossae emendationem depromes. 
Praeterea ex his locis iuter se comparatis patet, iam olim 
in, libris scriptis vocabula γίνγος et ἔννος a librariis fuisse 
permutata et confusa. Denique in Suidae Lexico, quale 
hodieque extat, vocabulum Zvvol in serie sua legitur, sed 
interpretatio eadem est, quam ex Scholiis Aristophaneis 
repetitam dedit, etiam sub voce Νάννοει. 

Vocabulo ὀρεὺς alteroque ἡμίονος promiscue vsus est 
auctor Homericorum carminum, eiusque exemplo Aristo- 
teles etiam. Prioris etymologiam hanc tradit auctor Ety- 
mologici M. παρὰ τὸ οὐρώδη γονὴν ἔχειν. ὅϑεν ἐν ταῖς avy- 
ουσίαες οὐ συλλαμβάνουσιν οὐδὲ πυκνογονοῦσεν. lneptias 
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easdem ex forma ionica ovgsw natas subindicat Hesychii 
glossa :n οὐρῆας: -— ἢ ἐπεὶ οὔρειον τὸ ξῶον, οἷον ἄγονον. 
Easdem habet Eustaihius ad lliadis 1. versum 50. p. 41. 

2. ὡς καὶ &quuévoc] Versio Thomae καὶ omisit, De- 
inceps Med. καὶ περιπορευόμενος, quod recipere voluit Ca- 
mus, sed operae nou paruerunt. Versio l'homae: circmn- 
iens et iuxta ambulans. Scaliger verbunt παραπορευόμεε-- 
»cc tanquam interpretationem praecedentis verbi deleri vo- 
luit. Postea ϑηλέων Aldina, Juntina: θηλειῶν Basil. et 
Medic. Versio Thomae pariter a femellis habet. Sylbur- 
gius recte comparauitSuidae locum: τηλία, περίφραγμα σα- 
γνέδων ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν ἦ ἄλφιτα ἐπιπράσκοντο.  Narratio- 
nem ex h. |. repetiit Aelianus H. A. 4, 49. vbi est: "Hyé- 
xc γοῦν ϑηναῖοι νατεσκευαξον so» Παρϑενῶνα, oia 
ἐπισύρων οὗτε ἀχϑοφορῶν ὅμως τοῖς νέοις ὀρεῦσι προφε- 
ρόμενος τὴν ὁδὸν ἄκλητος καὶ ἑκὼν οἱονεὶ παράσειρος ἥξει» 
δορυφυρῶν, ὡς ἂν εἴποις, καὶ παρορμὼν vo ἔργον τῇ βαδί- 
ge, τῇ κοινῇ. — Ὁ δῆμος οὖν μαϑόνεες ταῦτα τῷ κήρυκε 
ὠνοιπεῖν προσέταξαν, εἴτε aqíxowo ἐς τοὶ ἄλφιτα, εἴτϑ 
ἐς τὰς κριϑὰς πᾳραβάλοι, μὴ ἀνείργειν, αλλ᾽ ἐὰν ἐς κόρον 
σιτείσϑαι, καὶ τὸν δῆμον ἐκτίνϑεν τὸ ἀργύριον. Aelianus 
tamen potius Plutarchum aemulatus est de Solertia aniina- 
lium c. 13. p. 970. ed. Reiskii, 165. Hutten. vbi haec sunt: 
τὸν yap ἑκατόμπεδον νεῶν Περικλέους ἐν ἀχροπόλεε κατα- 
σκευαξοντος, λέϑοε προσήγοντο πολλοῖς ξευγεσι xa ἡμέ- 
qa»: τῶν ὀὺν συνειργασμένων μὲν προϑυμως, ἤδη δὲ διοὶ 
γῆρας ἀφειμένων ὁρέων εἷς κατερχόμενος εἰς Κεραμεικον 
καὶ roig ἀνάγουσι ξευγεσε τοὺς λέϑους ὑπαντῶν «d συνα-- 
νέστρεφε καὶ συμπαρετρόχαξεμ, οἷον ἐγκελευόμενος καὶ 
παρορμῶν. Reliqua multo breuiora sunt, quam in Aeliano. 
Plinius 8. s. 69. Mulum LXXX annuis vixisse dthensen- 
sium monumentis apparet: et gaussi namque , cum tem- 
plum in arce facerent , quod derelictus senecta , scanden- 
tía iunenta comitatu nisuque exhortaretur, decretum fe- 
cere, ne frumentarü negotiatores ab incernéculia eum ar- 
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cerent. vbi verba comiétatu nisuque, seu, vt est in vetustio- 
ribus Editionibus , connitendo comitandoque , Scaliger pa- 
riter, vt in Philosopho verbum παραπορευόμενος, tanquam 
glossemata damnauit; quod miror ab Harduino omissum, 
qui cetera annotationis Scaligeri non nominati exscripsit. 
ls nempe Plinii incernieula improbans ipse a frugum cu- 
meris verbit, Locum Aristophanis Lysistr. 289. vbi senes 
lignorum codicibus onusti arcem ascendunt, et aiunt: 
ὅπως nor ἐξαμπρεύσομεν τοῦτ᾽ ἄνευ κανϑθηλίου, comparans 
discet, sine funium ope id factum tractoriorum, et facile 
Scaligeri suspicionem probabit de tollendo verbo παρα- 
πορευόμενος. Sed Plinius connitendo videtur tamen opti- 
me reddidisse vim verbi graeci, comitando vero alterius. 
Sed ecce Hippiatrica p. 4. ex Tarentino haec eadem aliunde 
aliter narrant: τὸν τοῦ Διὸς νεῶν κατααχευάξονεαρ 7185- 
γμαίους ἐννεακρουνου πλησίον εἐσελαϑῆναι ψηφίσασϑαι τὰ 
ἐκ τῆς Ἀττικῆς εἰς τὸ ἄστυ ξευγη σύμπαντα" qafio δὲ τοῦ 
ψηφίσματος τινὰ τῶν γεωργῶν ἡμίονον ἀγαγεῖν γηραιὸν» 
ἄγοντα ἔτος ὀγδοηκοστον, τὸν δὲ δῆμον τιμῇ τοῦ γήρως 
προηγήτοροι τῶν ξευγῶν elg τὴν κατασκευὴν αὐτὸν τοῦ νεὼ 
᾿ κατοιστήσαι, προβαδέξειν va ἄξευκεον καὶ ἁπλήκεον ψηφέ- 
σααϑαι, μηδένα δὲ τῶν πυροπωλῶν ἢ καυθοπωλῶν ἀπελαύ- 
veyy αὐτὸν τῆς ἑστίας ἢ ἀπείργειν τῆς βρώσεως. vbi vereor, 
vt postremum illud τῆς ἑστέας sanum sit. — Denique y7oa- 
σκει ϑᾶττον omisso μᾶλλον, quod vulgo interponitur, ex 
Med. Canis, dedit Camus. Versio tamen ''homae non ϑᾶτ- 
rov, sed μᾶλλον reddidit, senescit magis. Quod attinet ad 
postremam obseruationem , Gaza vertit: feminam proftu- 
s4o vrinae purgari aiunt: marem olfactu vrinae prius se- 
néscere. Scaliger pessime: feminam srinam reddere , ma«- 
rem autem eius odore celerius senescere, et subiecta anno- 
tatio eius docet, eum plane a sensu loci aberrasse, quem 
Gazam secutus plane reddidit Camus. Noster enim de Ge- 
neralione 2, 8. ταῖς δ᾽ ἡμιόνοις οὐ γίνεται. καταμήνια, 
αλλὸ τὸ μὲν ἄχρηστον uera τοῦ περιττώματος TOU ἐκ τῆς 
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κύστεως ἐκκρίνεται" διόπερ οὐδὲ τῶν ἄρϑρων of ἡμίονοι 
οὗ ἄρρενες ὁσχφραίνονται τῶν ϑηλεεῶν, ὠσπερ ra αλλα μώ- 
γυχα, αλλ αὐεοῦ τοῦ περειττωματος" τα δ᾽ ἄλλα τρέπεταε 
ἐπὶ τὴν αὐξησεν καὶ τὸ μέγεϑος. ϑαϊδοιϊδίοπι igitur maris 
causam breuioris vitae edere voluisse videtur, vt recte 
vidit Scaliger; eam vero odore vrinae accendi, manife- 
stum est, vL in asino et equo olfactu partium genitalium 
humore menstruo madefactarum. Sed hanc Philosophi 
sententiam in oratione non tam concisa quain abscissa et 
abrupta nemo facile agnoscat. Quare vitiosam scripturam 
vulgatam esse suspicor. 

3. τεετραποδα)]ὶ Vocabulum omisit versio Thomae. 865 
quens ἐφελκόμενον ταχὺ ἐπίη, quod vulgo legitur, 'Thomas 
vertit δὲ abstracta cito redeat. Juntina et Camotiana παχὺ 
habent. Equidem ἐπανέῃ scripsi. Auctorem emendationis 
praeter vsum sermonis graeci dabo Anatolium in Hippia- 
tricis p. 55. τενὲς δὲ καὶ ἐκ τῶν γνάϑων δοκιμάξουσι" καὶ 
εἰ μὲν τὸ δέρμα ἀρϑὲν εὐχόλως τοῦ λοιποῦ σωματος δεοὶ 
χειρὸς καὶ ἀφαιρεϑὲν αὖϑις ἐπανέλϑοι ῥαδίως, νέον αὐ- 
τὸν ἀποφαΐένουσιν" εἰ δὲ ἐπαρϑέντος τοῦ δέρματος, βρα- 
δέως κολλησεε ἐν τῇ σαρκὶ, γέροντα αὐτὸν δεαβεβαιοῦντναε. 
Ex quo praeterea -manifestum fit, quadrupedia non omnia 
hoc in loco intelligi, sed ea tantum, de quibus hucusque 
dixerat Philosophus, domestica. * 


CAPVT XXV. 


δέκα μῆνας] Supra 5, 14. erat δώδεκα, vbi vide adsori- 
pta. Deinceps πολὺν πλεέω Edd. pr. ante Sylburgianam 
habebant. Sequens commation καὶ τοὶ κρέα ex margine 
per errorem illatum censebat H. Mercurialis V.Lect. 2. c. 5. 
Plinius 28. 8. 52. solum lac cameli ab humano dulcissimum 
facit. Galenus Libro. de Alimentorum facultatibus : ἐν fAe- 
ξανδρείᾳ yop τῶν ὄνων κρέα ἐσϑίουσεν, εἰσὶ δὲ καὶ ot τὰ 
τῶν καμήλων. Vnde patet, quam parum gratus camelinae 
carnis gustus Graecis fuerit Asiaticis. Probabilis igitur 
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mihi quidem Mercnrialis suspicio; sed praeterea inutiliter 
repetuntur vulgo post καὶ τὸ γάλα verba μέχρις οὗ ἂν ἐν 
γαστρὶ λάβη. Recte igitur auctore libro Med. Canis. et ver- 
sione 'homae omisit Camus. Potest tamen narratio de 
carnibus defendi ita, vt ad solos incolas eos referatur, qui- 
bus vnus reditus et victus cultu camelorum constabat; de 
quibus etiam Diodorus l. p. 166. vbi de camelis δεξυλοες 
agit: ὧν αὲ μὲν γσλα παρεχόμεναι καὶ κρεωφαγούμεναι 
πολλὴν παρέχονταε τοῖς ἐγχωρίοις δαψέλειαν. Denique 
πρὸς ante ὕδωρ omisit versio Thomae. Plinius 11. s. 96. 
Cameli lac habent , donec iterum grauescant. | Suauissi- 
mum hoc existimatur, ad vnam mensuram tribus aquae 
additis. ᾿ 

2. πρῶτον εἴκοσιν ἐτῶν) Vulgatum πρὸ τῶν εἴκ. à. ex 
Canis. versione l'homae et Gazae correxi. Cf. dicta ad 5, 
14. Sequens ραδίως ex versione "Thomae inserui, vbi 
est: quod non facile visibilis est coitus. Eadem versio scri- 
pturam ἐπὶ ra ὄπεσθϑεν, sc. σκέλη, dedit pro vulgato ἐπὶ τὸ 
ὄπισϑεν. Denique vulgauum εὐθὺς γενόμενος ex Med. et 
versione Thomae correxi, Pullum elephanti sugere ore, 
non promuscide, adstruxit etiam Zimmermann in Descri- 
ptione pulli edita anno 1783. 

3. 4i δὲ ὗες] Med. bc dat: deinceps ἀποκρεμνοτάτους. 
Sequens φαραγγώδεις Thomas vertit obsita. Postea ὁ av- 
δός τε ἐν τοῖς ἡμέροις Veléni τοῖς ἡμ. scriptum vertit: idem 
et in domesticis. |n vulgata scriptura mihi ze non minus 
quam sequens ὡς displicet. 

παραπλησίας ] Vulgatum παραπλησίως ex Med. correxi. 
Post ἀῤρένων seclusi verba xa) ἀγρίων omissa a Med. et 
versione Gazae. 'l'homas scripturam o£ καλουμένυε το- 
(ioo reddidit »ocati thomíae. In membro καὶ χαλεπωτερος 
haesit Scaliger. Minime enim probabile esse, exsectos 
apros ferociores fleri, nec inesse eam siguificationem ver- 
bis Homericis; &yo«ov enim ibi non ad mores, sed ad vi- 
tam siluestrem referri Locus estin lliadis 9, 535. vbi 
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tamen hodie in libris non addita legitur pars altera, οὐδὲ 
ἐῴκεε — ὑλήεντε, sed similis locus est in Odysseae 9, 190. 
de Polyphemo: οὐδὲ éqixev. ἀνδρὶ ye σειτοφαγῳ etc. Prae- 
terea in libris nostris pro ϑρέψεν i. gitur ὦρσεν. In nostro 
loco Jantina et. Camot. ἀλλά ys Qí«q dant. Versio Thomae 
habet: nutriuit vmbratilem suem siuestrem — sed difficili 
praecipitis nemoroso. Male is χλούνην vertit ex interpre- 
tatione Aristotelica, quamquam non inepte ad veram alio- 
rum interpretationem, de qua comparabis egregiam Heynii 
Editionem p. 652. 


νόσημα κνησμῶδες εἰς} Vulgatum κνησμῶν correxi ex 
versione Thomae, vbi est: quoniam iuuenibus incidit in- 
firmitas pruriginosa. Sed glossa adscripta habet pedicufosa. 
Sequens ἐκϑλέβουφε videtur Thomas aliter scriptum legisse. 
Vertit enim extendunt testiculos, quod potius conuenit verbo 


ἐκτείνειν. 
CAPVT XXVI. (vulg XXIX) 


ἐξ ὑπαγωγῆς] Vulgatum ἐπαγωγῆς ex Med. Canis. ver- 
sione Thomae correxit Camus. ex subductione Thomas, 
subsidens male Gaza vertit. Cf. 5, 2. vbi est ὑπάγοντα τοὶ 
ϑήλεα δέχονται τὴν γονήν. Sequitur παρεκκλένουσιν a- 
ληλας, quod Gaza vertit: e$ socias declinant. Quem secutus 
Camus dedit: elles s'ecartent les unes des auires. Contra - 
Scaliger vertit: atque vrgente venere vicissim inter 86 Sub-. 
igunt, vel inter se conscendunt : quod in cicuribus ceruis 
ipse vidissetestatur. Neutra significatio verbo graeco in- 
est, quo Aristoteles nusquam vsus est aliter, nisi vt de- 
clinare, deffectere diceret , velut sg τὸ εὐώνυμον, απὸ τοῦ 
ἤϑαυς, etsimilia. Quo sensu Sylburgius παρεγκλένουσεν. 
scriptum maluerit, non dixit. Sed ecceThomas vertit: e£ cum 
miscentur, coinclinant inuicem. Legit igitur scriptum : καξ 
- ὅταν μίσγωνται, συνεγκλίνουσιν ἀλλήλας. Quod equidem, 
non intelligo. Vulgata si eo sensu potest defendi, quem 
versio Gazae repraesentaujt, contrarinm Philosophus voluit 
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obseruare in ceruis ei, quod accidere ait equabus supra c. 18, 
δ. msg) τὴν ὥραν τῆς ὀχείας συγκύπτουσε πρὸς ἀλληλας 
μᾶλλον ἢ πρότερον. 

μεταλλάττει ͵ Med. μεταβαλλει --- καὶ ov προσδιατρίβει,. 
omisso ῥμᾷ. "Versio Thomae: permutat autem masculus 
et non apud. Deinceps πολὺν χρόνον Reg. habet. Pliuius 
10. s. 83. Cerui vicissim ad alias transeunt et ad priores 
redeunt. Deinceps post nomen βοηδυνομέωνα mensem καὶ 
πυανεψειῶνα inseri debere censuit amicissimus Buttmann 
in /deleri Quaestionibus historicis de Obseruationibus Astro- 
noricis Veterum 1806. p. 401. Plinius 8. 8. 50. Conceptus 
earum. post "Írcturi sidus: octonis mensibus ferunt partus, ὁ 
interdum et geminos. d conceptu separant se. 

ὀλίγαις ἡμέραες) Versio Thomae oz£ouc reddidit Se- 
quens παρα τὰς ὁδοὺς reddidit Plinius 8. s.,50. In pariendo 
semitas minus cauent humanis vestigiis £ritas, quam se- 
creta ac feris opportuna. Infra 9, 5. causam addit: ταὶ ya 
ϑηοία διὰ τοὺς ἀνϑρώπους ov προσέρχεται. Locum Plu- 
tarchi de Solertia p. 170. Hutt.: zo» ἐλάφων αἱ ϑήλειαι 
μάλεστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, onov rd σαρκοβόρα ϑη- 
ρέα μὴ πρόσεισιν οἵ τ΄ ἄῤῥενες, orav αἴσϑωνταε βαρεῖρ 
ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἐκτοπίζουσε σωξοντερ 
ἑαυτοὺς τῷ λανθάνειν, ose τῷ φεύγειν οὐ πεποίϑασεν. cum 
exscriberet Aelianus H. A. 6, 11. postrema male aic reddi- 
dit: καταπιανϑεῖσα δὲ ovx ἔτε τέκοι παρὰ rac ὁδούς" olde 
γὰρ, ὅτε δραμεῖν ἐστε νωϑεστέρα" τέκεεε οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσε. 
καὶ τοῖς δρυμοῖς καὶ τοῖς αὐλῶσε. 

2. οὐ συμβαένεε ] Negationem omisit Med. Deinceps ἐν. 
αὐταῖς κάϑαρσις scriptum reddidit Thomas, qui σεαϑμοὺς 
loca vnius aditus vertit, Postea περεῤβαγῆς malebat 
Sylburg. circumcisa reddidit Thomae versio. Denique post 
εἴωϑεν intersertum ἤδη omisit Med. et versio. Thomac. 
Plinius l.c. edíos partus exercent cursu et fugam inedi—- 
tari docent ; ad praerupta ducunt , saltumque demonstrant. . 
At infra noster 9, 4. absernationem repetens habet: ἔτ δὲ 
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zd τέκνα ἄγει ἐπὶ τοὺς σταϑμοὺς, ἐϑίξουσα οὗ δεῖ ποιεῖ-- 
σϑαι τὰς ἀποφυγάς" ἔστι δὲ πέτρα ἀποῤρόώξ, μίαν ἔχουσα 
εἴσοδον" οὗ δὴ καὶ ἀμυνεσϑαί φασιν ὑπομένουσα». vbi 
post ἀμύνεσθαε interserunt xr Med. Canis. Reg. et versio 
'l'homae. Pollux 5. s. 76. xoà γεννᾷ μὲν ὡς ἐπιτοπλεῖστον 
f» ἡ ἔλαφος, κύεε δὲ μῆνας εἰς ὀκτώ" τίκτει δὲ προσπλη-- 
ρωϑεῖσα ὑπὸ τὸ μετόπωρον ἱστάμενον" τὸν δὲ νεβρὸν ot 
γονεῖς ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν δὐνὴν, ἵνα πέτρας ἀποῤῥῶγος πε-- 
οἰδρομος παρέχει τὴν ἐκ ϑατέρου μέρους ἀσφάλειαν, ἡ μή- 
τὴρ ἑαυτὴν καταβαλοῦσα ϑηλαξει τὸ βρέφος, ὁ δὲ πατὴρ 
ἄποϑεν φυλάττει καὶ πρὸς τὸν προσελϑυντα ὑπερμαζ εἴ. 
Quorum pars ducta ex Xenophontis Cynegetico c. 9. vbi 
est: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὄψεται ἀγούσας τοὺς νεβροὺς πρὸς 
τὸν τύπον, οὗ ἂν μέλλη ἑκαστη τὸν ἑαυτῆς εὐνάσειν "^ κα- 
τακλίνασαι, δὲ καὶ γαλὰα δοῦσαει καὶ διασκεψαάμεναι, μὴ 
| ὁρῶνται ὑπό τένος; φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη ἀπελϑοῦσα 
εἰς τὸ ἀντιπέρας. De patre custodiam agente nihil Xeno- 
phon nec noster tradit, nisi forte olim h.l. lectum fuit 
ἐἴωϑεν ὁ πατὴρ τοὺς ἐπιτεϑεμένους etc. 

ὅ. δὲ τῶν μυϑολογουμένων οὐϑὲν σαφές] Vulgo post δὲ 
insertum ovre cum Med. omisi, consentiente Tboma, qui 
vertit non videtur autem dictorum nullum famosum, Red- 
didit is simulouqoic, quod Med. pro σαφὲς scriptum habet, 

Ῥλαφωεντιε) In Aldina, Junt. Camotiana, V. R. A. scriptum 
extat Ἐλατώεντε, Med. Canis. ἐλαφόεντε. Deinceps .4ρ--᾿ 
γιννούση Med. Reg. Versio Gazae monte /síae Elapho. 
Plinius 8.5. 83. /n Hellesponto in alienos fines non commeant 
cerui: et circa drginussam  Elaphum montem non exce- 
dunt , auribus etiam in monte fissis. vbi Edd. pr. Élatum 
dabant. Idem 11. 8. 50. aurea — ceruis tantum sciíssae ac 
velut diuisae, sorici pilosae. -Pessime generi vniuerso tri- 
buit, quod quibusdam peculiare erat. Aelianus H. A. 6, 
13. Περὶ γοῦν τὸν Ἑλλησποντόν ἐστε λόφος καὶ νέμονταε 
κατὰ τοῦδε ἔλαφοι, καὶ τῶν ὠτῶν αὐτοῖς TO ἕτερον δεέ- 
σχισταε" περαιτέρω δὲ οὐ χωροῦσι τοῦ λόφου. Qui locus 
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.st cum Plinio comparetur, apparet in Plinio distinctionem 
. vulgarem esse. vitiosam , quae narrationem de ceruorum 
-Óatura peculiari gemninat, cum de eodein sit genere. Cum 
Aristotele comparatus Aelianus suggerit suspicionem, in 
libris Philosophi olim scriptum fuisse ἔλαφοι ϑάτερον οὖς - 
ἐσχισμέναε εἰσί. Contra Ambr. ἔλαφοι oras , Reg. éora- 
σοι, Vat. ἱστάσαε dant. Singularis etiam nnmerus suspi- 
conem firmare videtur. De. morte Alcibiadis Plutarchus 
in Vita c. 36. tradit occisum ἐν κωμῃ rev). τῆς Φρυγίας. 
Nepos c. 10. in Phrygia similiter caesum narrat. Athe. 
naeus 12. p. 574. Melissam Phrygiae κωμὴν nominauit. 

xav ἐκτοπίσωσε) Atqui montein suum egredi negat cum 
Plinio Aelianus. Med. scripturam vulgarem ita variat: 
ὥστε καὶ εἐς rowt0Q γειγνωσκεσϑαε τούτῳ. Sed sensus 
inde commodus extorqueri non potest. Deinceps ex Co- 
dice non nominato posuit Camus hanc. scripturam: δυϑύς - 
Eyes" τοῦτο τὸ σημεῖον θηλαστ᾽ ἔχουσεν etc. 

4. διαὶ τὴν ὁρμὴν) Med. Canis. versio Thomae et Gazae 
ὀσμὴν habent. Verba sequentia μονούμενος — ὀρύττει 
Thomas vertit: solizsagas foueam clas fodit. (sic.) vbi forte 
scriptum fuit foueam alias foueas fodit. Deinceps βρωμῷᾷ 
Vat. βρωμεῖ Μιὰ. Denique γίγνεται αὐτῶν pro vulgato 
αὕτοςς ex Codd. et versione Thomae dedit Camus, Verba 
jid τὸ ῥαένεσθαε a»pergine verit Gaza. facéesque exudan- 
tibus guttis nigrescit Scaliger. In annotatione vero reten- 
tum semen spárgl ait per corpus atque exudare: iccirco 
foetere. Sed ratio vera nigroris est, quod ceruus pruriens 
saepiuscule lambit genitale, cuius ipsius pili vna cum pilis 
frontis inde nigrescunt, nec colorem suum recipiunt, nisi 
cum mutantur hieme instante, vti docuit Comes Mellin in 
Histor. naturali cerui damae inserta libro: ScAriflen der 
Berliner. naturforschenden Gesellschaft? Voll IL p. 180. 
Quod attinet ad scrobes, quibus corpus refrigerandum cerui 
" committunt effossis, nostri cerui post coitum lacunas aqua 
plenas et paludes ingrediuntur eodem consilio, quas proprio 

Kk | 
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nomine venatores Sulungen vocant. Dama tamen id sola 
mon facit, sed cibum statim post coitum capere solet, vt 
vires reficiat, annotante eodem Mellino 1. c. p. 151. Pli- 
nius 8. s. 5o. 7t maree relicti rabie libidinis saeuiunt : fo- 
diunt secrobes. "Tunc rostra eorum nigrescunt, don«e ali- 
qui abluant imbres. — Jam mares soluti desiderio libidinis 
auide petunt pabula. — Et alias eemper in. fuga acquie- 
scunt, stantesque recipiunt: cum prope ventum est, rur- 
eus fugae praesidia repetentes. Hoc fit intestini dolore, 
tam infirmi, vt ictu leui rumpatur intus. Huc pertinet 
Horatii L Od. 15, So. ceruus sublimi anhelitu fugiens. 

ϑέρους αὐτῶν Pronomen ormiit versio Thomae, εἰ 
potest commode abesse. Sequens φεύγουσιν εἰς τὸ ὕδωρ 
illustrat locus Xenophontis Cyneg. c. 9. ἀλέσκονταε δὲ καὶ 
διωχόμεναι, ὅταν ἢ ἡ ὥρα ϑερεινή" ἀπαγορεύουσε γὰρ σφό-- 
δρα, ὥστε ἐστῶσαι ἀκονείξονται" Qunvovac δὲ καὶ aic τὴν 
ϑάλατταν, ἐὰν κατέχωνταιε, καὶ εἰς τὸ ὑυδατὰ ἀπορουμεναε" 
ὁτὲ δὲ διοὶ δύσπνοιαν πίπτουσι. quae exscripsit Pollux 5. 
e. 78. 

5. ὑφιστάμενοι μένουσι] Med. 9quovapevos μὲν ναέουσε 
habet. Idem de δόρκῳ narrat Oppianus Cynegetic. 4, 441. 
qui propter vrinam retentam Seri ait. Idem de apro Liber 
de natura rerum apud Vincentium 18. o. 5. Atque omnino 
cerui, capreoli, damae, antequam cabilibus pastum ex- 
eant, stercus cum vriria in cubilibus egerunt , testante Mel- 
lino 1. c. p. 201. 

πονεῖν τοὶ ἐντὸς} interiora Gaza interpretatur, infestina 
Scaliger. Sequens δεακόπεεται vulgato ἐκκόπτεταε substi- 
tuit Camus ex Med. Canis. V. R. discindatur vertit Thomas. 
Homini etiam ilia rumpi cuti illaese, exemplis docet Al- 
brecht et Wepfer in Actis Natur. Curios. IX. p. 9. 


CAPVT XXVI. (volgo XXX) 
οὐκ ἀναβαδὸν] Versio Thomae non in pedibus etantes ; 
quasi iu) τῶν ποδῶν scriptum et hic legisset; vt est 5, 2. 
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Rectius Gaza non superueniendo. Cf. dicta ad 5, 2. De gra- 
viditatis tempore menstruo dubitabat Buffon in Historia 
naturali vrsi pro magnitudine ferae; in Supplemento vero 
experientia aliorum doctus septem menses tribuit eondi- 
tioni ei. Plinius 8. s. 54. Freorum coitus hiemis initio. — 
᾿ deinde secessus in specus separatim, ín quibus pariunt tri- 
gesimo die, plurimum quinos. 

αὐτῆς" ἔλαττον] Med. ἑαυτῆς" ἐλάττους — μείξους. Pli- 
nius 1. c. pergit: Hi sunt candida informisque caro, paulo 
muribus maior, sine oculis, sine pilo; vngues tantum pro- 
minent : hanc lambendo paulatim figurant. Nec quicquam 
rarius, quam parientem videre vrsam. Ideo mares quadra- 
genis diebus latent, feminae quaternis mensibus. 

ἐλαφηβολεῶνος Versio Thomae mense Decembri, vnde 
Camus Ποσειδοῶνος edidit; ita enim scribere debebat , non 
Ποσειδῶνος. Sed in Commentario p. 599. Ἑκατομβαιῶνος 
praeferebat, vt Junio responderet Petauius Libro 6. Var. 
Dissert. c. 7. in Vranologio p. 238. ex Plinii loco supra 
posito duxit emendationem: τὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ 
ΠΠοσειδεῶνος" καὲ φωλεύεε μέχορε τοῦ Ἐλαφηβολεῶνος. in- 
terpretatus: coit mense Nouembri , latet autem vsque ad 
Martium. quam Harduinus ad Plinii locum variis argumen- 
tis firmare conatus est, sed alienis, nec ex ipso Áristotele 
ductis. 

τὴν τοῦ φωλεύειν)] V. R. A. ὀχεύειν habent. Deinceps 
γέγνονταε δὲ περὶ v. y. scriptum vertit Thomas, et postea 
πιότατοι τότε idem, et statim verba ἐχφαίγουσιν ἤδη τοῦ 
ἔαρος vertit apparet iam vere. Gaza etiam: exit a mense 
iam veris tertio. vnde ἐκφαίγουσι Sylburgius dictum inter- 
pretabatur pro φαένονται. Sed infra 8, 17. est καὶ φω- 
λεῖ, ἕως ἂν ἐξάγειν ὥρα ἢ τοὺς σκύμνους" τοῦτο δὲ ποιρῖ 
τοῦ ἔαρος περὲ τρέτον μῆνα απὸ τροπῶν. Aelianus H. A. 6, 
3. χειμῶνος μὲν ἀποτίκτει καὶ φωλεύεε τεκοῦσα --- οὐδ᾽ ἂν, 
πρὲν ἢ πληρωϑῆναε τρεῖς μήνας, ἐξάγοε ποτ᾽ ἂν τοὶ βρέφη. 
Non dubito igitur, ἐκφαίένουσι dictum esse pro ἐξάγουσι, 

Kk 2 
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educunt. Quamuis in Philosopho subitus transitus a 
singulari ad pluralem in his libris non sit infrequens, ma- 
lim tamen cum 'Ihoma et Gaza ἐκφαίνει vulgato substi- 
tuere. 

ὕσεριξ] Med. καὶ ») ἀστρὶξ φωλεῖται. Versio Thomae: 
astrix autem latitat. Etam Vatic. φωλεῖταε habet, vnde 
vulgato φωλεύει mutato adiunxi ze. Deinceps λαβέσϑαε 
scriptum legit et capí vertit Thomas. Pro κύουσαν Pli- 
nius τίκτουσαν vertit parientem. | Sed infra 8, 17. repeti- 
tur: κύουσα δ᾽ ἄρκτης ἢ Ux οὐϑενὸς ἢ πάνυ ὑπ᾽ ὀλέγων 8ἴ- 
ληπται. 

ΟΟΑΡΥ͂Τ ΧΧΥΠΙ. (vulgo XXXL) 

ὀχεύει ὄπισϑεν) Plerumque dicere solet noster συνεῶν 
ὄπεσϑεν, quo facto cauetur facilius error, quem ex hoc 
loco transtulit Linnaeus in Systema, vbi posuit: Leo re- 
tro .mingit δὲ coit, Gaza. etiam falso auersum coire vri- 
"namque retro reddere vertit. 

συνετέϑη δὲ) In versione Thomae compendium scriptu- 
rae est, in quo intelli clare legitur, reliqua videntur le- 
genda esse gitur: quasi συγέϑη scriptum legisset vel συ»- 
ἐεται. Deinceps, συντέϑεντος Med. Vat. Respicit autem 
locum Herodoti 5, 108. τέκεουσα γὰρ συνεκβαλλεε τῷ τέ- 
«vo τὰς unrgas. 

μεταξὺ — Νέσσον] Med. Nécov, R. vécrov. Infra 8, 
28. ἔτε δὲ λέοντες μὲν ἐν τῇ Εὐρώπη μᾶλλον καὶ τῆς Εὐ- 
οώπης ἐν τῷ μεταξὺ τόπῳ τοῦ ““χελώου καὶ τοῦ Νέσσον. 
vbi versio ''homae ““ολοῖοπ et INessu solum. ἰρὰτ μόνον 
additum legit. Gaza: Jtem leones in Europa potzus sunt. 
Sed Plinius 8, 16. s. 17. Zn Europa autem inter Jcheloum 
tantum Nestumque amnes leones esse, sed longe viribus 
praestantiores is, quos Africa aut Syria gignant.. Vitium 
vulgatae scripturae non solum Plinii interpretatio arguit, 
sed manifestum etiam in ipsa vulgata. Falsum enim est, 
leones in Europa potius quam in Asia et Lihya esse, prae- 
cipue cum stauim subdatur, in vna Europae regione repe- 
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riri, cum per plurimas Asiae et Áfricae genus hoc ait late 
dispersum. . Remedium quaesiuit doctus auctor Censurae 
Goettingensis versionis Gallicae Cami in antecedentibus, 
vnde ad vocem μάλλον repetit μεέξους γέγνονται. Equi- 
dem nullum aliud reperi, nisi μάλλον in μεέξους mutare 
malis. Sed et ipsam hanc sententiam de maiore leonum 
Europaeorum maguitudine a nullo. teste confirmatam re- 
peri. De regione Europae eandem narrationem habet He- 
rodotus 7. c. 126. vbi amnis N£aroc nomiuatur: item apud 
Pausaniam 6, 5. qui a Polydamante narrat leonem in monte 
Olympo posteriore tempore occisum, Cf. Brodaei Miscell. 
7; 15. Philostrati Vitam Herodis c. 7. Petauium ad The- 
mistium Orat. X. p. 140. Antiquioribus temporibus leo Ne- 
meaeus Herculem exercuit, de quo auctor ldyllii inter 
Theocritea 25. versu 183. ov μὲν yog xe τοσόνδε κατ᾿ "dabo. 
κγώδαλον εὕροις ἑμεέρων ἐδέεειν". ἐπεὶ ov. μάλα τηλίκα βό- 
ακδε, αλλ ἄρκτους T8 σύας τὸ λύκων v ὁλοφωΐζον ἔρνος. Pe-- 
loponnesum leones non alere monet Aelianus II. A. 3, 27. 
llinc fabula orta de leone Nemeaeo ex luna decidente, 
auctore Epimenide Acliani H. A. 12, 7. cuius meminit 
eliam Plutarchus 7. p. 75. ed. Hutten. Cf..Heyne ad Apol- 
lodorum p. 142. ed. secundae. 

Τύκει δὲ [καὶ] 0.420» ] Inutilem copulam, a. Gaza ta- 
men expressam, omisit Gellius Nootium 13, 7. vnde se-- 
clusi. ' 

δίμηνα ] Plinius 1. c. Znformes minimasque carnes ma- 
gnitudine mustelarum esse initio, semestres vix ingredi 
posse , nec nisi bimestres moueri. Noster de Generatione 
4, 6. heeo tantum habet: ἀδιάρϑρωτα σχεδὸν γεννᾷ. xa- 
ϑάπερ ἀλώπηξ, ἄρκτος, λέων. Paulo autea idem Plinius, 
ergo tradit (Aristoteles), leaenam primo fetu parere quin- 
que catulos , ac per annos singulos vno minus, ab vno ste- 
rilegcere. Noster de Generat. ὅ, 1. de leone in vniuersum, 
nulla Syriorum mentione facta: τὸ μὲν ydg πρότερον zí- 
κτει πέντε ἢ ἐξ, εἶτα τῷ ὑστέρῳ τέτταρα, παάλεν δὲ τρεῖς 





518 ADNOTATIONES 


σκύμνους" εἶτα τὸν ἐχόμενον ἀριϑμὸν ἕως ἑνὸς, εἶτ᾿ ov- 
δὲν, ὡς ἐξαναμεσχομέγου τοῦ περιτεώματος, καὶ ἅμα τῆς 
ἡλικίας ληγούσης φϑίένοντος τοῦ σπέρματος. Narrationis 
f&dem plures pluribus argumentis impugnarunt. Securus 
narrationem trenstulit Oppianus seu quisquis auctor Cynee 
geticorum 8, 56. seqq. Ceterum pro ussa δὲ καῦτα Med. 
habet uera δὲ χρόνον τενά. — Aelianus 4, 34. H. A. ui- 
ξεως δὲ αὐτὸν οὐδεμέα ἔτους ἀναστέλλει ὥρα" κύει δὲ avo 
μηνῶν δύο" τέκτεεε δὲ καὶ πεντάκις --- καὶ ὃν ἐπὶ πάσαις. ΟΣ 
δὲ σκύμνοι ἀρτιγενεῖς μεδεροέ τὸ εἰσὶ καὶ τυφλοὶ κατὰ τὰ 
σκυλάκια, βαδίσεως δὲ ὑπάρχονταει, ὅταν δύο μῆνας ἀπὸ 
γενεᾶς διαβιωσῃ τὰ τοῦ λέοντος βρέφη. Sed idem 5, 39. 
Democritum antestatus tradit, τῶν Cow» μόνον τὸν λέοντα 
ἐχπεπταμόνοες τέκεεσθαι τοῖς ὀφϑαλμοῖς. quod ex isto loco 
repetiit Eustathius ad IL p. 806. ed. Basil. 

τῶν οδόντων ] Ex Med. Canis. et versione Thomae haec 
verba adiecit Camus, quae Gellius etiam non habet.  De- 
inceps μόνον scriptum vertit Thomas. Postea δεκάμηνος 
V. R. A. habent, Plinius 11. 8. 65. mutantur dentes ho- 
"mim, leoni, iumento, cani et ruminantibus, sed lsons 
et cani non nisi canni appellati. 

2. λυκώδης] Versio Thomae λευκώδης scriptum reddidit 
quasi alba. Deinceps ἔχεε τὸ μὲν τὸ τοῦ ἄῤῥενος scribi 
voluit Pauw ad Horapollinem p. 286. 

τὸ δὲ δοκοῦ») In eodem scilicet animali, quod sexum 
vtrumque habere fabula narrabat. Deinceps ὑποκάτω μὲν 
ἔχει τῆς κέρκου scriptum vertit Thomas. Postea τῷ ante 
τοῦ ϑήλεος ex Med. et versione Thomae inseruit Camus. 
Sequens πόρον meaéum vertit Gaza. 

ἔχει μὲν καὶ τὸ ὅμοιο») Vulgatum ἔχεν μέν τε ὅμοεον 6x 
Med. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Edd. an- 
tiquiores Sylburgiana μέντοι habent, quod ex emenda- 
tione Sylburyii in μέν τε mutarunt recentiores, Sequens 
τῆς ϑηλείας Pauw 1. c. mutari voluit in vov ἄῤῥενος, male 
probante Wesselingio ad Diodori IL. p. 522. 
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avro ὑποκάτω). Med. οὗ τὸ ὑποκάνωι Versio 'homae 
scripturam ov μὲν ὑποκάτω reddidit: «bí quidem sub oau-. ' 
da. Deinde pro £rsc reddidit scriptnram ἔχοοι, quod pot? 
est probari. Post £yÓexo: γοῦν versio Thomae additum Zzece 
vertit, cum vulgo: numero intelligatur.. Plinius 8. s. 44. 
Hiyaenis vtramque 6606 naiuram et alternis annis, marea, 
alternis feminas feri, parere sine mare.vulgus credit, Zri-. 
stoteles negas. Collum δὲ iuba conlinuitase spinae porrigi« 
tur, flectiqua nisá oircumactu $otius corporis nequit; .— 
Feminam raro capi. . actorem fahulae nominat noatez de 
Generat. 5, 6. εὐηάιποὶ δὲ καὶ Max διεψευαμένοι καὶ oi 
περὸ τρόχου καὶ ὑαίνης λέγοντες“ φασὶ γὰρ τὴν. μὲν ὕαε-- 
μὰψ πολλοὶ, τὸν δὲ τρόχὸν Ἡρόδωρος Ἡρακλεώτης dvo αὖ- 
ὅρῖα ἔχειν ἄῤῥενος καὶ ϑήλεος, καὶ τὸν μὲν. τρόχον αὐτὸν 
αὐτὸν ὀχεύειν, τὴν δ᾽ ὕαιναν OYGSURM καὶ ὀχενεσϑαι παρ᾽ 
ἔτος. πται γὰρ ἡ ὕαινα ἔχουσα «αἕδοῖον" ἐν ἐνίοις γὰᾳ 
τύποις οὐ σπάνες τῆς ϑεωρίας. ᾿Αλλ ὄἔχουσεκ ed: ναινὰν 
ὑπὸ τὴν κέρκον ὁμοίαν γραμμὴν τῷ τοῦ. ϑήλοος ajdoíq. 
Ἔχουσι μὲν οὖν καὶ ἄῤῥενες καὶ od ϑήλειαι τὸ τοιοῦτο ση- 
μον, αλλὰ ἀλίσκονται οἱ ἀῤῥενες. μᾶλλον" διὸ τοῖς ἐκ 
παρόδου ϑοωροῦσε ταύτην ἐποίησε rq» δόξαν. Ἐχ quo 
Ἰροο haec Plinius retulit. iuter medios pisces 9.5.77. Erythi- 
Di et chanae vuluas habere traduntur ; qui -trochos appellas 
tur-a Graecis, ipse se inire, Denique Diodorus.libro $2. SX« 
cerptus & Photio (Tom, Il. p.522.) τῇ μὲν nl πρύσκεις 
ταί τι κατὰ τὴν quay παρεμφερὲς ἄρῥενε μορίῳ, τῷ δ᾽ &«. 
δενε κατοὶ τὸ ἐνᾳντίαν ἐμφάσεις ϑηλείας φυσδως. De moribua 
e£ nominibus yariis hyaenae dicetur infra ad 8, 5. 
οὐ $. ὅταν κύωσε)] Vulgatum z£xccs ex Med. V. A. versio- 
ne"['homae et Gazae correxit Camus, Deiüceps «era μῆνοι 
secundum mensem vertit Thomas. Postea ὁπόσαις. ἂν τέ» 
«eut» inepta coniectura est Maussaci in aunotaHone ad 
Scáligeri Commentarios. Noster de Gener. 4, 5. de lepore 
(δασυποδι): τοῦτο γὰρ ἐπικυΐσκεται ro ξῶον" οὔτε γὼρ τῶν 
μιγαάλων ἐστὶ, πολυεύκον 06^ πολυσχιδὲς γάρ" τὸ δὲ πολυ- 
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σχιδῇῆ πολυνόνα καὶ cmepucxio. δηλοῖ δ᾽ ἡ δααύτης" 
ὑπερβάλλει γὰρ τοῦ τριχωματος. τὸ πλήῆϑος" καὶ γὰρ vnd 
τοὺς πόδας κωὶ ἐντὸς τῶν γνάϑων voUr ἔχδε τρέχας μόνον 
sov ξώων. Ἡ δὲ δασύτης σημεῖον πλήϑους περεετωματός 
ἐστι. Ὁ μὲν οὖν δασύπους το μὲν των' xvnueroy ἀτελῆ 
πολλάκις ἔχει; va 'δὲ προΐεται τετελειωμέγα τῶν τέκνων. 
Herodoti aliorumque soriptorum loca addere nolo de re 
satis nota. Sed addo, quod ibidem habet Philosophus, τοὶ 
μώνυχα et τὸ μονοτόκα nunquam.-4Xxotgxegóas aut raco 
foetum alterum períérre. Extat tamen exemplum equae, 
quae primo partu pullum , aitero muigm peperit, in Actis 
Academiae Parisinae:1268. p. 50.et 1555. p. 151. ες 

τίκετοι δὲ τυφλὰ} Contra Med. Canis. versio ''homae et 
Gazae hahent ov τυφλά. Deinceps ταὶ πολλα roy s. Thomas 
vertit multa quae multae scíssionis. |n libto de Generat. 
4,6 τυφλὰ δὲ πώνετα σχεδὸν (τὸ πολυσχεδὴ καὶ ποτυτοπα), 
οἷον ταῦτά τρ(ἀλωπηξ, ἄρκτος, λέων) καὶ ὅτε κυῶν, λύκος 
ϑώς" μόνον δὲ πολυτάκων ὃν ὁ Uc τελειογοπεῦ: ΄ 

CAP'V'T XXIX. (vulgo ^ XXXIV.) ἦν 

ἀναβαινομένη Ἶ Vulgatum ἀναβαίνουσα ita corrigi -vo- 
luit Sylburg. esujerueniens coit veriit'Gaza. Etiam vereio 
Thomae δυΐὲ habet; igitur vferqüe ὀχεύϑεὶ scriptam legit? 
Contra Plinius 10. 8. 82. vulpes iri laterá prol.ctde marem- 
que femina amplexa. cum quo facit Albertus. Sed error ex 
mele intellecto vel óotrupto loco nostri 5, 2: ortus esse vi- 
detur, "vbi simile quid de vrsis narratur. * ^ - . 

᾿ δὲ τυφλα] Ex Camotiana Sylburgius τυφλὰ inserait, 
quod verbt Gaza; 5 'ged reliquae Edd: cam Codicibus scri. 
ptis Ceini οἱ versione omiltunt. . Igitur . deleuit .Carhus. 
Equidem seclusi vel propterea, quod non bene coit cum 
sequente aóceppwrov. 7 
' ληῃφϑηναι} Thomas capére verteris λαβῶν scriptum le- 
zit. De vrsa latitante'et grauida idem narratur 8, 17. Se- 
quens λεέχουσο valgato ἐχλείχουσα substitui monente Syl- 
burgio; Jambendo Gaza, lambens l homes vertit. Contra 
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sequens ἐκθερμὰίνεε, quod est etiam in Med. ex V. R. A, 
in ϑερβριαένεε mutauit Camus. Ylinius 10. s. 82. Sed supe- 
riora oma perfectos edunt partwe, haeo inchoatos: in 
quo genere sunt isaenae , vrsae, et vulpes , informia etiam 
magis quam eupra dicta parit: rarumque eet videre parien- 
tem. Postea Jambendo calefaciunt fostus omnia ea et ἔμ 
rant. Pariuat plurémum quaternos. 

. ἃ. κύει μὲκ] Ita pro ὀχεύεε Med. gestat versio Thomae, 
fert Gazae. Sequens πρὸς μῦϑον συνάπτων Thomas ita4cre 
acriptum πρὸς ϑυμοὸν συνάπτων vertit ad iram prouocat us. 

iy μύϑῳ) Sylburgius non satis attendens coniiciebat 
sceribendum «ce: ἐν 'μύϑῳ. Recte Gaza fabulose vertit. 

Deinceps ὠητὼ ἐκόμισαν Med. τῇ Agro Vat. Leto deam 
Bguandain versio 'Thomae. Verba ipsa Philosophi transtu- 
lit. Antigonus c. 61. Fabulam narrat Antoninus Liberalis 
ci: 55. et Philostephranus in baholiis ad Apollonium liho- . 
dium 2, 125. vbi Codex. Paris. bis habet-nuimerum 4ó pró 
vulgato δωδδίοι ἡμερῶν. Codex Regius in nostro loco'Y. a5Q- 
βοραίων habet et. verba aéc zfnAosomittüt. 

"δι un) éosey] Med. ᾿' αἰὠ ἐστιν. . Xersio Thomae: δὲ sem. 
per est. Sequens. o ὁ) ὕτε.λ. vert khomas nisi quod di- 
cur. Deinceps φαίγεξαρ οἷον vulgatum ex Med. et ver- 
sione 'T omae corregà. . Postea ἐν τῷ βέῳ ex Camotiana re- 
eepit Sylburgiaua, omittunt V. ἢ. A. . 

3. exikougo,] , Thomae marturiones , Gazae feles. Dein 
cepa burro od χύνερ. scri ptum verti. I homas. Pro τυφλὰ 
V. R. A. ταμτοὶ babent,.ror, ἀρεϑμοὸν omittunt Med. et Va- 
tic, cum versione 'Tlemae, quae mo»ónoo reddidit pante- 
ram, ϑώας ve»o lupocesuos , Gaza lupos canarios. 

ἐπ᾿ οὐρῶὼν. μὸν μακρὺς} Gaza: corpore longior et cauda 
porrectíar ext, eed..prooeritate breuior. Deinceps sola Ca- 
motiana EdiLio. vertun habet, ceterae μαχρότερος dederunt. 
Gamus vertit; Le £ans. α ἐπ corps allongé du coté de ja 
queue, plus rámassd dans la partie d'en haut. Piinius 8. 
3. 92. T'hoes luporum genus est procerius longitudine, bre. 
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vitate crurum dissimile , velox saltu, venatu viuens , inna- 
cuum homini , habitum , non colorem mutant, per hiemem 
hirti, aestate nudi. Postrema ducta sunt ex nostri libro 9. 
c. 44. Eustathius ad Homeri lliad. 15. v. τοῦ. p. 889. zepb 
Sexy luropoUrrec οὗ παλαιοί φασι καὶ oss ξῶον ὁ ϑὼσ 
aud παραπλήσεον, OU ἡ βαδεσις. μετὰ eÀueroc, ὃ τεχϑὲμ 
ἅμα μαδίξει. πλανωμέϑα οὖν oi τοὺς ἀγενεὸς sed παρποφαί- 
χοὺς λυκοπάγϑηρας εἰς τοιούτους ϑῶας νοοῦντες, οὗ καὶ 
προς λέυντας ϑαρσύνονταε. ex quo loco miror Bochartum 
Hieroz. 1. p. 816. verba tantum ξώον δαένῃ πᾳραπλήσεοιυ 
Jaudasse. Prier pars scholii legitur etiam m Scholiis Ve- 
netis p.210. ita soripta: (Gov ὅμοιον ὑαένη" φασὶ δ᾽ αὐτὸ 
ἅμα τῷ τίκτεσϑαε βαδίξειν" ἡ δὲ βάδεαις αὐτοῦ ἁλματεώ- 
δης. Deinde multa disputantur de accentu vocabuli, quod 
in genitiuo alii o» scribendum censuerunt, Áristarchi 
vero auctoritas vulgarem nano scripturum wo» intro- 
duxit. — Denique xo) περὶ τῶν σκελῶν Med. ᾿ 

- 4. πρὸς τοὺς ἡμόρους — οἐσὰὲν ] Haec omnia omisit ver- 
sio Thomae. Seilieet vulgabatur xe. τ. ἡμέρους ἀπὸ τενοᾷ 
ἁμοιότητος λεχθέντες slaiv, ὠσπορ οἱ 6vos ἄγριος. Ex Med. 
Camus edidit πρὸς τ ». ἡμέρους, απά τινος ὁμοιότητος λε- 
χϑέστος. Εἰσὶ δ᾽ ὥσπερ οὗ ἄγριοι ὅμοι, ποι ἡμίονοι τὴν τ. 
δ. Sylburgius comtra emendabat ὥσπερ κα ol ἄγριοι ὄνοι 
πρὸς τ. ἡ. ἀπό τ. Op. λεχϑέντες, ὥσπερ' "οὶ, ἡμίονοι" stel 
τὴν T. Ó. ceteris omissis, Medioei scripturam sequitur 
versio Thomae et Gazae. Pro εἰσὶν Ambr. δὲ δὲ habet. 
Casaubonus malebat verba ὥσπερ oi'o»oe ἄγρεοι καὶ rese- 
eare. Equidem non dubitaui verba a librariis:ttensposita 
πρὸς τοὺς ἡμέρους in sede sua reponere. Superest dubita - 
tio in repetito nomine ἡμίονοι post e£ ὄνοι ἄγριοι, num 
vulgaribus mulis celeritatem similem agrestibus asinis tri« 
bui velit Philosophus, an hemionos Syriíoos praecipue 
spectauerit. Dubitationem facit sequeris bru a£ rutovos, 
sexu subito mutato, Licebat enim masculino seruato di- 
cere οὗτοι οὗ ἡμέονον γεννῶσεν, βου autem manifestun: 
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est, Aristotelem onagrum genere diuersum facere ab asino 
domestico. - 

Φαρνάκου) Versio Thomae JPharnago. Deinceps vvv 

μὲν τρεῖς dedi ex versione Thomae: eunt autem nunc qui- 
dem tree. Vulgo νῦν deerat. 
. De eodem genere supra c. a4. e£ δ᾽ ἐν τῇ Συρίᾳ τῇ ὑπὲρ 
Φοινίκης ἡμίονοι καὶ ὀχεύονταε καὶ τίκτουσιν" «AX ἔστε 
τὸ γένος ὅμοιον μὲν, ἕτερον δέ. Item 1, 6. καὶ ταῖς ἐν Συ- 
ρέᾳ καλουμέναες ἡμιόνοις, αἵ καλοῦνται ἡμίονοι διαὶ ὁμοιό-- 
τητα, οὐκ οὖσαι ἁπλῶς τὸ αὐτὸ εἶδος" καὶ γὰρ ὀχεύονται 
καὶ γεννῶνται ἐξ ἀλληλων. Plinius eadem ex Theophrasto 
8. 8. 69. Theophrastus vulgo parere in Cappadocia tradit, 
sed esse id animal ibi sui generis. Deiisdem auctor ϑαν- 
μασίων ἀκουσμάτων c. 70, ἐν Καππαδοκίᾳ φασὶν ἡμιόνους 
εἴναε γονέμους. Putaueram olim eorundem animalium men- 
tionem factam esse in versu Homerico ἢ, 2, 852. vbi de 
Paphlegonibus: ἐξ Ἑνετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ayoose- 
ράων. Quanquam enim ipsam Homeri aetatem notitiam 
horum animalium attigisse non sit verisimile, potest ta- 
men fieri, vt versus iste, vt multi alii, libro secundo ab 
alena manu fuerit insertus. Sed retinet me aliquantum 
locus Iliadis 34, 278. vbi ἡμεόνους nsemorans Priami ad- 
didit: τούς ῥά ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν. ad quem locum 
Scholion Victorianum annotauit locum Anacreontis : ἔππο-- 
ϑόρων Μυσοὶ εὑρεῖν μίξιν ὄνων πρὸς ἵππους. ltaque Μγοὶ 
primum adulterinum equarum cum asinis coitum instituisse 
in Asia videantur, vnde mularum edncatio et vsus in Grae- 
eiam transiisse videtur. Quod si de veris mulis priorem 
locum Homeri interpreteris, manet tamen dubitatio de 
addito vocabulo ἀγροτεράων, cum muli domestica tantum 
disciplina educari posse videantur. Aristotelicos vero seu 
Syriacos hemionos primus egregius Pallas equos hemionos 
a se vocatos esse docuit, simulque id genus accuratissime 
descripsit et pinxit in Comment. Nouis Petropol. Tom. XIX. 
p. 39^. 
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CAPV'T XXX. (vulg. XXXVII) 
παρὰ τὰ &ÀAx] Thomas vertens ad alia animalia πρὸς 
scriptum legisse videtur. Sequens ἐναποληφϑείσης Thomas 
vertit incíusa femella. - id ex Med. vulgato ἐναπολειφϑείέ- 
σης substituit Camus. occupata vertit Gaza. χυουσῆς omi- 
sit Ambr. τῆς ϑηλείας κυουσῆς καὶ ἀποληφϑείσης ex ἢ. 1. 
retulit Antigontis c. 1135. 
καὶ ἡ popa] Vulgato φορὰ ex Med. et versione Thomae 
substitui. Altero loco postea sola versio Thomae φϑορεὶ 
dedit pro φορά. Eadem ἐπεπολαξόντων reddidit ebullien- 
dium. Deinceps λεέπεσϑαε in ἔπεσϑαε mutat Med. καταβε- 
βρωμένον ex Leon. Camot. et versione Thomae recte re- 
stituit Camus, cum reliquae Edd. καταβεβρωβμένα dedissent. 
2. ov κατὰ Aoyor] Versio Thomae non paulatim scriptu- 
ram diuersam ov xor ολίγον expressit, Deinceps αποϑυ- 
μιῶντες. Camot, ἀποϑυμώντες Med. Canis. omisso ἄνθρω- 
ποι. Vulgatum αγαϑυμεώντες nullo modo ferri potest. Po- - 
tius ὑποϑυμέώντες scribendum censeo. Fumus enim in ca- 
vernas adigebatur. Palladius 1, 55, 10. talpas fugat imp/e- 
tis fumo nucis incensae cuniculis. idem remedium habent 
Geoponica 15, 7. Praeterea Med. verba ἀνορύετοντες, ἔτε 
δὲ ϑηρεύοντες xoà omisit cum versione Thomae, vbi est: 
fumigantes et sues émmittentes; hae enim effodiunt εἰς. 
a£ γαλαὶ e£ ἄγριαι} Gazae oatti siduestres, Easdem no- 
minat Theophrastus in Fragmento de animalibus subito 
apparentibus p. 327. Edit. Sylburgianae. Nihil plane de iis 
dignum annotatione protulit Cami Commentarius p. 119 
Mustelas siluestres h. 1. interpretatur Perizonius ad Aeliani 
H. A. 14, 4. sed male comparat Plinii locum 29. s. 16.-.Mu- 
atelarum duo genera, alterum siluestre, distans magnitu- 
dine. Graeci vocant ictidas. Contra bene contulit locum 
Strabonis 3. p. 386. Siebenk. vbi cuniculos Hispaniarum 
frequentes narrat capi ab his animalibus immissis in cauer- 
nas : καὶ δὴ καὶ γαλᾶς ἀγρίας, ac ἡ““:βυὴ τρέφει, φέρουσιν 
ἐπίτηδες, ἃς φεμώσαντες παριᾶσιν εἰς τὰς ὁπας" aL δ᾽ ἐξέλ- 
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κουσὲν ἔξω τοῖς ὄνυξεν. Vbi pessime feles /ffricanas nominat 
versio latina, Has esse vel ipsas lartessias γαλᾶς vel iis 
simillimas recte monuit Perizonius, comparans locum He- 
rodoti 4 , 192. vbi in Libya ait esse γαλᾶς τῇσι Ταρτησσέησε. 
ὁμοεοτάτας. Àb eiusmodi mustelae morsu mortuüm narrat 
Aristidem Locrum Aelianus v. h. 1. c. Viuerras vocat Pli- 
nius 8. s. 81. de cuniculis Hispanicis: Magna propter ve- 
natum eum viuerris aratia est. Iniciunt eas in specus — 
atque ita eiectos superne capiunt. Palladius 4, 9, 4. Con- 
tra talpas prodest catos frequenter habere in mediis car- 
duetis. mustelas habent plerique mansuetas. Vbi easdem 
γαλᾶς aygtac , Linnaei mustelas furones, Gallis furets vo- 
catas, intelligi manifestum est. Vides igitur, romanos scri- 
ptores graecum nomen viuerram , alios mustela interpre- 
tatos esse. 

oray ἐπιγένωνταε ] Vulgatum ee γεγνῶνταε ex Camot. 
Med. Reg. et versione Thomae, vbi est cum superuenerint, 
mutaui, quo clarius appareret, membrum ex inferiore 
scriptura huc male tractum esse a librario, quod iam olim 
recte annotauit Scaliger. ldeo vncis adhibitis seclusi, Ca- 
mus omisit cum Gaza. 

ταχυγονίας] Vulgato ταχυτῆτος ex Camotiana, Mei 
versione 'homae et Gazae substituitCamus. Deinceps rore 
agqovitorrac omisso δὲ dedit Camus. '"'otum membrum rzo- 
τὲ — ταχέως omisit Α. ταχέως tantum V. BR. | 

5. τῆς ϑηλείας) Vulgatum ἀνασχιξομένων τῶν ἐμβρύων 
τὰ ϑήλεα οἷον κύοντα φαένεταε correxi. Camot. Med. Canis. 
ἀνασχιξομένης τῆς ϑηλεέας τῶν ἐμβρύων τὰ ϑήλεα. De- 
inde olo» ante χύοντα omittunt Med. V. R. Versio Thomae: 
scissa femella embrionum feménina gestantia videntur. 
Gazae: mure femina rescissa, foetus feminei praegnantes 
comperiuntur. Antigonus ex h.l. habet: τῆς δὲ Περσικῆς 
ἔν τεσεν ἀνασχιξομένων τῶν ϑηλειῶν τῶν μυῶν τὰ ἔμβονα 
ἤδη κυοντα εὑρίσκεσθαι. Aelianus H. Α. 17. c. 17. de Caspiis 
muribus: éd» ἀλῶ μῦς κύουσα, xara ἐξομρεϑῇ τὸ ἔμβρυον, 
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αὐτῆς δὲ διατμηϑείσης ἐκείνης εἴτα u£vros καὶ αὐτὸ Ou 
νοιχϑῆ, καὶ ἐκεῖνο ἔχει βρέφος. ad quem locum adscripsi 
plura huc pertinentia. 

καὶ δεϊσχυρίξονταε) Camus ex Codice forte Med. lectionem 
hanc affert καὶ ἐσχυρίξονταε καὶ ἐὰν ἄλλας λείχωσιν, ἄνευ. 
Versio Thomae: a/firmant , si lambant alias, aine coitu fi- 
eri praegnantes, Plinius 10. 8. 85. Super cuncta est murium 
etus, haud sine ounctatione dicendus, quanquam sub au- 
ctore "ristotele e£ Alexandri magni militibus. Generatio 
eorum lambendo constare, non coitu, dicitur: ex ona ge- 
nétos CXX tradiderunt: apud Persas vero praegnantes et 
in ventre parentis repertas. — Et salis gustatu fieri prae- 
gnantes opinantur. Itaque desinit mirum esse , vnde wis 
fanta meeses populetur murium agrestium: in quibus illud 
quoque adhuc latet , quonam modo illa multitudo repente 
occidat. Miraculum ineptia sua Plinius geminauit, nisi 
librarii error intercessit. Salis linctu murium fecundita- 
tem augeri, retulit etiam Aelianus H. A. 9, 3. Ceterum 
ὅτι, quoniam infinitum tempus γίγνεσθαι sequitur, delen- 
dum censuit Sylburg; quod non necesse. Saepe enim hoc 
more simili ἀναχολουϑίέᾳ vtuntur scriptores attici, 

σχεδὸν ὥσπερ] Med. cum versione Thomae σχεδὸν omi- 
sit. De his Herodotus 4, 192. de Libya narrans: μυῶν δὲ 
yéysa τριξὰ αὐτόϑε ἐστί" ol μὲν δίποδες καλέονται" o£ δὲ 
ζεγέρεες" — οἱ δὲ ἐχενέες. vbi ante Reizianam edebatur ἐχῦ- 
vec. Nondum reperi, qui genus hoc animalis sit interpre- 
tatus. Plinius 10.5. 85. Aegyptiis muribus durus pilus, eic 
vt herinaceis: iidem bipedes ambulant, ceu alpini quo- 
que. Errorem geminum Plinii iem alii viri docti notarunt. 

εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι, οἱ] Haec verba desunt in Mediceo et 
versione Thomae, vbi est: sadunt autem et super duos 
pedes. Praeterea Thomas scriptum legit βαδίξουσε δὲ xoà 
ἐπί. Statim etiam verba γέγνονταε δὲ πλήϑεε πολλοὶ de- 
sunt in V. R. A. Noster infra 8, 28. hos eosdem, vt puto, 
mures bipedes Arabiae tribuens ita describit: γέγνονταε 
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δὲ καὶ μῦες πολὺ μείξους τῶν ἀρουραίων, τὰ uiv ἔμπρο- 
σϑεν σκέλη ἔχοντες σπιθαμῆς, τὸ δ᾽ ὁπέσϑεα ὅσον ἀχρετῆς 
πρώτης νοιμπὴρ τῶν δακτυλων. vbi Codex Med. πολλοὶ μεύ- 
ξους habet, ὅσον vero.omittunt V. B. Α. Gaza vertit: po- 
steriora ad primum digiti nodum habentur. nullo plane 
senguü.: Camus : celles de derriere n'excédent pas la longueur 
e ἴα premibte phalange du doigt. lmmani discrimine, de 
quo lectorem in annotatione non admonuit. Nec in Com- 
mentario p. 723. errorem interpretationis suae animaduer- 
tit, sed mensuram pedum commmutari voluit, et pedibus 
anterioribus assignari, quae de posterioribus versio prae- 
dicat. Videamus ante omnia versionem 'lhomae, ibi est: 
quantum veque ad primam iuncturam cubitorum. 1s igitur 
non δακτύλων, sed πήχεων scriptum legit. Primum hoc est 
mendi indicium. Theophrastus apud Aelianum H. A. 15, 
B6. Φασὶ δὲ καὶ ἐν Κυρήνη μυῶν διάφορα γίνεσθαε γένη 
οὐ μόνον ταῖς χρόαις, ἀλλα καὶ ταῖς μορφαῖς" ἐνίους yag 
αυτῶν πλατυπροσώπους εἶναι καϑάπερ rac γαλᾶς; καὶ αὖ 
πάλιν ἄλλους ἐχεωδεες, ὀξείας ἄἀκανϑας ἔχοντας, οὔσπερ 
οὖν καὶ oi ἐπεχώριοε καλοῦσιν ἐχενατας. Ey «ἀέγυπετῳ δὲ 
ἀκούω δίποδας εἶναι μῦς καὶ μεγίστους μεγέϑεε φύευθαι, 
τοὺς ye μὴν ἐμπροσϑίοες ποσὶν ὡς χερσὶ χρῆσϑαε, εἶναι 
γὰρ αὐτοὺς τῶν ὄπισϑε βραχυτέρονς. Εἶδον τούτους" Lu 
βυκοί εἐσε" βαδίέξουσε δ᾽ ὀρϑοὶ ἐπὶ τοῖν δυοῖν ποδοῖν" ὅταν 
δὲ διώκωγνταει, πηδῶσι. Θεόφραστος λέγεε καῦτα. Ad quem 
locum coniecturas Pallasii excerptas posui, qui de loco 
Aristotelis vitioso etiam admonuit. Eundem Theophrasti 
locum excerpsit auctor ϑαυμασίων ἀκουσμάτων ΟΑΡ. 27. 
sed bipedes Aegypti mures omisit De altero vero 
genere haec habet: τενὲς δὲ ἐχενώδεες, ove καλοῦσιν £yi- 
δνας. De nominum scriptura nunc non quaero, quoniam 
ad genus animalis indagandüm minime pertinet. Cum Pal. 
lasio hystricum genus intelligi censebat Jo. Beckmann in 
annotatione ad postremum locum. Ego vero potius cum 
Jo. Hermanno in Commentario ad Tabulam Afünit. p. 89. 
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in eam'sententiam inclino, vt putem Cauiae genus aliquoc 
intelligi. Talis fere est species a Brucio-nomine vernacnlo 
Zshboko vocata, quae pilos duriores et longiores veluti 
spinosos sparsos. per corpus et imumixtos reliquis gerit. 
Murein Aegyptium bipedem ab.Aristotele descriptum eo- 
'dem quidem genere contineri cum Arabico nunc censeo, 
sed specie diuersum esse et magnitudine ab Arabieo, non 
solum diuersitas descriptionis suadet, sed etiam notitia a 
Gailo Olizier in lüinerario Tom. ll. p. x50. versionis ver- 
naculae posita, vnde apparet, murem Aegypti bipedem 
magnitudine vulgarem non superare. Dipodem Gerbillum 
vocauit Gallus. Maiorem Arabiae mureni dipodem Philo- 
sophus priores pedes longitudine spithamae gerere ait; po- 
steriorum mensura latet obscurata librarii errore, quem ver- 
sio Thomae indicauit. Alterum indicium praebet vocabu- 
lum oco» ante ἄχρε positum, quod cum «roc coniungi 
nec potest nec debet, sed id süperest ex inensura a philg- 
sopbo data. ÓaxzvAo» vitiosum conuincit versio Thomae et 
in πήχεων mutat. Quo vestigio insistens, et ὅσον menst- 
rae indicem cum eo copulans, pluralem in, singularem 
muto et scribo: τοὶ Ó ὀπίσϑια arp. τῆς πρωτῆς καμπῆς 
OUO» πήχεως. id est, posteriores vero pedes vsque ad 
primam flexuram vel ad gambam fere cubiü longitudine 
habent. 
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K e) τῆς ὕστερον) Igitur extra vterum. Scaliger vt miti- 
garet aequiuocationem, interpretatus eet:. Quibus prins 
cipiis quoque modo et generetur homo in vtero Jerninae, ao 
deinde quibus euensis proprie na&urae ratione agitet veque 
ad senectutem , -sic-instituamus. Hino etiam Camus: de /a 
concepiton de l'homine dans lo sein, de ea mere, et de nous 
occuper des révolutions que la nature lui fait prouver de- 
puis la naissance jusqu à la vielllssse. Scilicet χέρεσις 
ortutn et increméntifm hio significat, cum alibi etiam gene- 
rationem indicet, quae proprie est γέννησις. 

τὴν φύσιν] Haeo omisit Ald. Junt. Basil, Deinceps pro 
φέῤειν, quod a plantis translatum esse monuit BÉcaliger, 
quae σχερμοφύροει dicuntur, Vatie; habet φανερὸν δέ. Se- 
quens πρῶτον ex. Cedd. suis vulgato πρότερον substituit 
C«mus, consentiente versione Thomae. Postea 5 τρέχωσες 
malim scriptam. Denique vulgatum ἀνθεῖν φησὶ πρῶτον 
"Αλκ. ex Med. Ambr. mutauit Camus. ἀνϑεῖ Junt, Camot, 
““λκαίμων Med. 

' Ζρόνον rovror]: Med. τούτων. Deinceps βαρύτερον 5 seri- 
ptum versio Thomae grauius reddidit, Postea vulgatum 
οὔτέ τι ὀξεῖα ex Vatic, versione Thomae et. Gazae correxit 
Camus. ὁμαλὴς V. R. A. Denique vulgatum ταχείαες mo- 
nente Sylburgio ex Med. R. A. versione Thomae et Gazae 
eorrexit Camus. lta etiun Codex Accoramboni, Versio 
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'Thomae: simile resultanti ex male tensis et asperis chordia. 
Noster de ακουστοῖς ita: ὁμοίως δὲ τοῦτο συμβαίνει καὶ 

“ἐπὶ τῶν ἐρρωγότων κεράτων καὶ ἐπὶ τῶν χορδῶν τῶν παρα- 
»ενευρισμένων" ἐπὶ παντων γὰρ τῶν τοιούτων μέχρε μέν 
τενος ὁ ἦχος φέρόται σὐνεχὴ δ, E ἔπειθανδασεᾶται, καϑ' ο,τε 
ἂν ἢ μὴ συνεχὲς τὸ ὑποκείμενον, ὥστο μὴ μέαν γίγνεσϑαε 
πληγὴν, αλλ δμαπαπμένην καὶ ρᾳένεσθαρ τὸν ἦχον σα- 
$90». His contrariae sunt chordae eae, quas ita ibidem, sed 
paulo antea, describit: εῶν χορδῶν ai λδεόταται βέλτισταε 
καὶ τοῖς πᾶσιν ὁμαλώταται , καὶ τὴν κατεργασίαν ἔχουσαι 
πάντοϑεν ὁμοίαν καὶ τὰς συμβολὸςς ἀδήλους τὰς τῶν γεύ- 
ρων. Hincapparet,- quae sint chordae πρραγεγερρισμέναι, 
quas Gasa ἐποοπέφπεαᾳ dicit, male qtàejn Scaliger remissis, 
et interpretainr separatizà eneaxuatis, non intentis neruorum 
more; quorum exemplum secutus est Camus. Male etium 
Scaliger. aequ , om or. m Gase. ad plantas. relatum fuisse, 
cnm Alomaeon pgbem florere dixisse&, vt Pacuuins:. pri- 
moque. teneras fora seelibat genas, —— 

τραχίξειν) Badem voce vtur de Gener. 5. s. Mirquital- 
dire interpretatur Scaliger.cum Cemsorino, Pueros hirquj- 
tallos habet Festus grammaticus. . 

- 3. .wanfidterras] Sazse «i euram adhibeant recte 
vt supinum. mimis taxauit Scaliger, ipte interpretatus δὲ 
cura adhéhita.ad aroehdum hoo inaomimedum, connituntur. 
Deinde τοὺς πϑρὰ sec χορείας ὁπουδαξζοντοις Gaza vertit qui 
choreís indulget, .Sealiger qué musinad .aráss. studio 4e 
nentur; sed hic reotius addit, intelligi Musicos; qui in fa 
bularum choris canexent . a 

ἔπαρσις γίγνεται Gazae versio: Mammae etiam exfuba- 
tun£ , et genitale non salum magnitudine sed etiam specie 
proficit. Scaligeri: Mammae quoque exturgescunt e£ geni 
ialia, neque etum in magnitudinem, ded 3naliam speciem. 
Vterque neoesae habuit addere eliquod' verbum, ille pro^ 
Jicit , hic aliam.  Greeca enim) dictio non recte procedit, 
vti vulgatur. Alia estratio snpra 5, a4 10ic ἀνθρώποις tt» 
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onuairis — καὶ τῶν αἰδοίων ov μόνον μεγέϑει αλλ καὶ 
εἴδει" καὶ ἐπὸ τῶν μαστῶν ὡσαύτως. Vnde suspicor, post 
αἐδοίων vocabulum aliquod excidisse, veluti μεταβολὴ 
. wel ἐπίδοσις. Sequens τρέβεσϑαε Gesa fricari contrectari- 
que per libidinem vertit, Scaliger libidinosa attrectatione 
solicitari ad emittendum semen, Aristophanis Vespae versu 
7359. πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρέψεε καὶ τὴν ὄσφυύν. 

8. οἷον νεόσφακτον) Versio Thomae qualiter nouiter iu- 
gati. Legit igitur soriptum »sooqexrov, quod ipsum con- 
iecerat Scaliger. Deinceps πανὺυ δ᾽ ἂν ὑγρᾷ Med. magie 
autern et si humido versio Thomae. Postea αὔξησιν Med. 

4. ὀργῶσε) Vulgatum ὁρμῶσε ox Canis. correxi. incstan- 
fur etiam versio Thomae, Deinceps πρὸς ro» ἀφροδισια- 
σμοὸν Vatic. qui verba sequentia ἀρχοβένψων αὐτῶν omittit. 
cum haec incipiuné vertit Gaza. "αταμηνίων intelligi mo. 
nuit Bcaliger. 


egre ἂν. ἤδη eua 95660: ] Vulgatum ὥστε ἂν μὴ ἥδη 
δεευλ. ex Med. Canis. V. Ἐ. A. et versione Thomae correxit 


Camus. Edd. pr. ἂν μὴ διευλ. Ex Camot. ἤδη inséruit 
Sylburgianà. Quare δὲ iam venereantur , nihil plurimum 
motae , vbi ipsa corpora permutantur, nihil vtentium ve- 
nereis consequi consueuit versio Thomae Lipsiensis habet, 
19 igitur scriptum legit: ὥστε, éd» ἤδη ἀφροϑισιάζξωντάιε, 
οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον κινηϑᾶσαε, ὅπου αὐτὰ τὰ σώματα urtu- 
Bake. μηδὲν χρωμένων ἀφροδισίοις ἀκολουθεῖν. In Med. 
est ἐπεπλεῖον μενσάε οὗ avra, Canis, et Camotiana χι- 
γεῖσϑαε suc οὗ αυτά. Sobtus vertit: e£ in isto tempore in- 
digent multa humiditate , e£ in isto tempore mouentur ad 
quaerendum coitum ,"e£ δὲ vtantur ipso, erit motus cor- 
potum jllarum incremento velocius. Albertus: In hoo enim 
tempore pubertatie multae in inguine disetillant humiditates 
tam feminae quam viri, e£ mouentur multum ad quaeren« 
dum coitum, et. vt in pluribus, δὲ vtantur. coitu moderato in 
illo tempore, velooius corpora eorum accipiunt incremen-. 
tom quam prius. Gaza: Quod δὲ iam inde nil plus com- 
Ll2 
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moueri temperent , quam corpora ipsa, nullo adhuc vem 
venereo, sed sponte mutentur, sequi seruaréque £emperan- 
dja solet per «aetates superéores. 1s Sylburgio locum ita 
scriptum legisse videbatur : Gora ἄν-μὴ ἤδη διευλαβηϑῶσε 
μηϑὲν ἐπιπλεῖον κινεῖν, ἢ αὐτὰ το. σώματα, μηϑέν πω 
χρωμένων ἀφροδισίοις» dAX αὐτὰ xo αὐτὰ μεταβάλλει, 
αἀκολουϑεῖν εἴωϑεν ἡ σωφροσύνη εἰς v. v. λ. 

ακολασφότεραι) Sententiam eandem posuit in Politico- 
rum 7. Ὁ. 16. ὅτε δὲ πρὸς σωφροσύνην συμφέρει voc ixbo- 
enc ποιεῖσθαι πρεσβυτέροις" ἀκολαστότεραε yao εἶναι δο- 
κοῦσε νέαι χρησάμεπαε' ταῖς συνουσίαις. ἴῃ sequentibus 
tangit venerem anasculam seu παεδερασείαν et muliebrem, 
quae verba non yerüt Scaliger. Pro οὔρουν τὸ σῶμα ver- 
sio Thomae habet: e£ faciunt amplum os eic. Legit igitur 
erp scriptum, 

5. περὶ τὸν τόπον] Ex Med. R. A. et versione Thomae 
περὶ addidit Camus; üdeth ante γοσερώτξερα inseruit περὶ «o 
ex Codd. excepto Vaticano. —Sequeus περετεωματικοὶ «d. 
σώματα vulgato περειττώματοι κατα τοὶ σ. substitui ex ver- 
sione Thomae, qui excrementis plena vertit hic et infra. 
Idem pro sequenti συναποχρενγομένων reddit congregatie 
talibus. 

6. ὅσοι δὲ — γοσερώεξερα] Med. ὅσοις δὲ -- νοσαξερώ- 
vap« habet. Deinde ante παρϑϑένοες vulgo ihtersertum ya 
cum 'l'homae versione omisi. μασϑοὺς habet [singr. Post- 
ea ὅτερα πρὸς ἑτέρας Vatic. Sequentia veraio Thomae sic 
distincta reddidit:. jux9ovc o ἐπεικοπολ᾽ συμβαίνει δέ. 
accidit autem vertit. 

γυναικείων). Male versio Thorhae mulieribus, nec melius 
x«zapQoy: reddidit defluat , nisi scriptum καταρυῇ legit. 
Denique in extrema sectione ταῖς ῥάλασε. λδουκοῖς Medic. 
bebet. . "E 

7. τρὲς ἑπτὰ] Ex Med. V. R. A. Canis. versione Scoti et 
Gazae vulgatum δὸς &tzo mutauit Camus, etsi Scaligero af- 
firmante, vulgatam esse seruandam. — Noster supra 5, 15.. 
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ἄρχεταε δὲ qéounvo σπέρμα περὰ vd δὶς brro ἔτη, γεννη- 
vuxoc δὲ περὲ το volo ἑπτά. lbidem. est: τὸ τῶν νέων ἐν 
πᾶσι τοῖς ξώοις τὸ μὲν πρῶτον ἄγονον, γονίμων δ᾽ ὄντων 
ἀσϑενέστερα καὶ ἐλάττω τὰ ἔκγονα. Deinceps V. R. A. ha- 
bent: τὰ μὸν πρῶτα ἄγονα τὰ σπέρματά ἐστε»» ἔπειτα 
ἔγγονα μὲν etc. Quam scripturam si sequaris, tum antiqua 
δὶς ἑπεὸ seruanda erit. Sed sequentis sectionis verba uera 
δὲ τὰ τρὶς ἑπτὰ Cami lectionem firmant; Extrema sectio- 
nis verba orwx τοῖς κόχοις.--- πολλοῖς Thomas vertit: cum 
pepererint multotiens. 

8. τεκνοποεΐας ] lta vulgatum τεκνογονίας ex Med. cor- 
rexji Sequens γωλαξώδη oppositum vocabulo λεπτὸ con- 
sistentiam et densitatem veluti grandinis cum pluuia aqua 
comparatae significat. Ipse postea “ρομβώδη interpretari 
: videtur voluisse. 

CAPVT IL 

τῶν γυναικείων Versio Thomae iterum male mulierum 
reddit, sed eadem cum Gaza σλέγαις vulgato ὁλεγάκις sub- 
stituit, quod iam olim H. Mercurialis V. Lect. 5, 4. h. 1. 
restitui voluit, comparans Plimium 7. c. 15. et tale tan- 
tumque omnibus, tricenis diebus malum in. muliere existit , 
et in trimestri. spatio largius. 

ὅσαις δὲ πολλὰς} Med. πολλαῖς. ᾿Βαίποσρε ταῖς μὲν, οὖν 
ἀἀϑρόα ἡ κάϑαρσις γίγνεται, ταῖς δὲ κατ᾽ ὀλίγον" τὸ δὸ 
σῶμα βαρύνέται scriptum vertit 'homas: Ais quidem igi- 
$ur. simul tota purifioatio Kt, his autem paulatim, corpus 
autem. Vulgalam ταῖς μὲν yao xev ὁλέγον, ταῖς δὲ adpon 
ἢ s. γίνεται" xo τὸ σῶμα (9. ex Codd. et versione Thomae, 
Scoti et Gazae 'correxit Camus. ἀϑρύως habet Med, Pro 
apoyos. in versione Thomae sunt impulsus , δα γῇ vero red- 
dit fluat. | 

2. ὅση ταῖς γεειναμέναις) Med. γιγνομέναις. Gazae ver- 
sio: quantum iis, quae purgantur, restare solet. Pariter 
Camus omisit vertere γεγαμέναις, Scaliger autem reddi-. 
dit matribus factis, id est puerperia. Nam etiam post par« 


934 : ADNOTATIONES 


tum sequitur paulum aliquid καϑάρσεως, quibuscum: com- 
paratur natura earum, quibus menstrua nulla effluunt. 

pérroc ταυταιες) Vulgato avrésclex Med. substituit Camus, 

ὅ. πολλάκις τοῦ μηνὸς) Vulgo interpositum τρὲς omisi 
cum versione Thomae. accidit eis menstruum omni mense 
versio Scoti. Deinceps & τὸ ἄγω Junt Camot. Postea 
Edd. pr. habent κἀν μὴ συμβῇ ἔχουσα. - Becentiores cum 
Casaubono dederunt «d» εὖ συμβῇ ἔχουσα. Gazae versio: 
gis: caetera bene ea habet sterue. Med. V. À. «qv συμβῇ 
ἔχουσα. Versio Thomae: etsi aliquando accidat habens. 
Legit igitur scriptum xg» ποτε. συμβῆ ἔχουσα. Scotus hoc 
membrum omisit, Scaliger vulgatam vertit: licet non ha- 
beat intus foetum. In Regio lacunam recentior manus in- 
terpolauit ita: ἄν τἄλλα μὲν εὖ ἡ ὑατέρα τυγχάνη. quam 
ipsam sententiam reddidit Gaza. Equidem facillimam 
scripturam Thomae recépi, addito ποτέ. Est autem Hip 
quae semen recepit. Camus edidit: xq» τἄλλα μὲν εὖ 
ὑστέρα ἔχουσα, τυχῃ δ᾽ ὑγρὰ οὖσα. 

αἀποφυσᾷ) Gazae versio respuit. sersen genitale, δὲ hu- 
midus sit. Verba igitur diuerse scripta legit. Versio Tho- 
mae ἀποφυσᾷ reddit .efftuat, quasi enopvtj soriptum le- 
gisset. Scaliger: efffuat eemen. genitale, quod humidum 
eft, Monet in annotatione, genus seminis humidum intelli- 
Εἶν» non partem seminis humidam. Verbum «zog uoq com- 
parat.cum loco, ex fragmento libri decimi, vbi est: σπῶσε 
τῷ πνευματι οἷον od Quee καὶ ed ὑστέραε τὸ σπέρμα c. ἃ. 
atque iterum cap. ὅ. πγευματε γοὶρ ἕλκεο ἡ ὑστέροι τὰ προς: 
ελϑὸν ἔξωϑεν αὐτῇ. Verum etiamsi vterus £Axesy, σπᾶν 
τῷ πνεύματε dici possit, cum incaluit, contraria tamen 
ratiope ἀποφυσᾷν vel πνεύματε ἐκβάλλεεν recte dici non 
potest, vt ipse monuit Scaliger. Quare vereor, vt locus 
sit sanus. 

4. yag μὴ ζωοτοκοῦσι» Med. yàg μὴ omisit. Ex Canis, 
. Regio et versione Thomae deinceps vulgatum ἐπεσυμβαένεε 
correxit Camus. nihi tale insigne est. vertit Thomas, qui 
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pro παχεῖαν reddidit ταχεῖαν» vt supra φολέδας operoula. 
Postea τὴν ἐχρυσὶν Junt. Camot. Denique ὅλον post τρέ- 
seras εχ versione" Thomae inserni.. 

5. ἔχει τοῦτο] Versio 'homae. soDvo:g reddidit. Post 

ἄνϑρωπος vulgo addita verba διο xod. λωότριτον τῶν ξώων 
ics)» ἄνϑρωπος cum. Reg. Ambr. et vyersiogibus Thomae, 
Scoti et Gazae omisit Camus. Contra Med. Vat. διὸ xoi τε- 
λεεότατον τ. C. ἐ. &. habent. Deinde το 204p. ex Med. Reg. 
dedit Camus. Vulgo τὸ aberat. Idem vulgatum ἐκρύσεως 
ex Codd. correxit. Sequens ἐξικμάξουσι Gaza euaporant 
vertit, l'homas superexcedunt. Camus; Jg liqueur que les 
femmes repandent dans le moment dela copulation, est aussi 
plus abondante chez les blondes. Scaligex £sigunt humoris 
vel exhalant. Denique verba ποιεῖ τοιαύτην τὴν ὁμιλίαν 
Geza vertit praeparatur hoc amplius, Scaliger &mpensiua 
faciunt ad coitum. 

|" CAPVT III. 

— λεῖα τὰ χείλη ἢ τοῖ στόματος Med. οὖν τὼ χείλη ἦ τοῦ 
σώματος οὐ ϑέλδε αυλλαμβάκειν λεπτοὶ ovx εὔχρηστα. Ver- 
sio Thomae: δὲ quidem ergo lenia labra fuerin£ corporis 
quod debet concipere, non bene vtilia. Sed in libro Lipsiensi 
scriptum legi corporis quidem debet. Legit igitur scriptum 
ὃ ϑέλει vel μέλλει συλλαμβάνειν, οὐκ εὔχρηστα. Hinc et- 
jam explicanda et corrigenda videtur scriptura Medicei 
libri. 

ἔνιαι, ἵνα τῆς μήτρας πρόσω πίπτη] Aldina διὸ ἕνιαε 
ἵνα τῆς μήτρας πρὸς ὃ πίπτει. Vulgata est in R. A. nisl 
qnod habet vterque προσπίπτη. V. προσπίπτειν. Med. ἔνεος 
διοὶ τὸ τῆς μήτραρ᾽ πρόσω προσπίπτειν τὸ σπέρμα. Canis. 
διὰ τὸ τ. μήτρας πῤόσπιπτον τὸ σπέρμα. Versio Thomae: 
quoniam ad. anterius mairis vadit. Pro ψιμμυϑίῳ vers 
sió' Thomae psimitino, sed glossa apposita habet ab- 
sinthio. Pro Ζιβανωτῷ Medic. λοβωτῷ.  Aptissimus est 
dueus Aetü Sermon. 13. capite περὶ - ἀτοκίων. xod 
φϑορίων, quem ex Codice graeco olim meo ponam: 
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θοηϑεῖ δὲ τῇ ἀσυλληψέᾳ καὶ τὸ προχρίεεν τὸ στόμα τῆς 
μήτρης μέλετε ἢ ὁποβαλσάμῳ ἢ κεδρίᾳ κατ᾿ ἐδίαν καὶ μετοὶ 
Ψιμμυϑίου, ἢ κηρωτῇ μυρσίνη ὑγρᾷ ἐχούση ψιμμύϑιον 
ἢ στυπτηρίαν ὑγρὼν ἢ χαλβανὴην uev οἴνου. 

2. εἴληπται) Versio Thomae accipit. Deinceps ἐκχρίσεες 
V. R. Sequens τοῦτον dedi pro vulgato rovro», quod alio 
nisi ad ἡμερῶν referri non potest. Postea πᾶσαε ὁμοίως 
reddidit Thomae versio. 

8. οὐκέεε κατοὶ φύσιν») Intellige φοιτῶσι. Gaza. vertit 
non item secundum naturam inferius agitur, sed in vbera 
tranaitur. vnde in Reg. Codice manus recentior xar» ad- 
iunxit post φύσιν. Deinceps μεκρόν τε Gazae versio cum 
Ambr. Postea λαγόσεν l'homas vertit hanchés. EstGallicum 
Aanches. 
᾿ ἐν τοῖς βουβῶσι»] Vulgatum ἐπὶ ex Med. correxit Camus. 
Deinceps in verbis xo) ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ ager vitium 
inest manifestum: deest enim verbum φερούσαις. Sylburg 
inalebat αῤῥενοτυχούσαις ἐν τῷ ἀριστερῷ. In extremo vul- 
gatum xarà τὸ | μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον eX Med. correxi. Ambr. 
Reg. καὶ τὸ μ. καὶ $0 ἧττον. 

À. τὸν δ᾽ ἔμπροσϑεν)] Ex Codd. excepto Vat. τὸ δ᾽ edi- 
dit Camus." Sequens membrum cum doctrina eadem repe- 
tiit Censorinus c. 11. ΟΣ Sprengels Beytráge sur Geschichte 
der Medizin. Vol, I. Pars 711. p. «9o. 

ἐὰν μὲν εἰς ἄλλο τε] Aldina, Junt. Camot. ἐὰν δ᾽ εἰς. 
ἄλλο τι. Deinceps διακυηϑέντος Med. διαχυσϑένγτος Β. Α. 
sed in Reg. διασχισϑέντος corrector fecit, quod ipsum ex 
Canis. recepit Camus. Gaza vertit: quarupta. VersioScoti : 
et si scindatur illa tela. T homae: in disgregato Aymene 
Apparet. qui διακρεϑέντος videtur reddidisse. Postea rc δὰ 
μέλη reddidit Thomas; vulgatum μέρῃ ex R. À. et tribus 
versionibus, vbi est memóra, correxit Camus. 

ὅ,τι δ᾽ ἂν ἐπιλάβῃ] Versio Thomae scriptum ὅεων δ᾽ ἐπι» 
λάβη reddidit, οἱ ἐσχεσμένον distinctius, 


AD LIBRI VIL.CAP, IV. 557. 


5. Τέως uiv οὖν πᾶσαν] Ex Junt. Basil. Ambr. πᾶσαν 
μὲν οὖν τὴν τ. dedit Camus. &vc μὲν οὖν πᾶσακ reliquae 
Edd. cum Med. V. B. τέως ex Camot. recepit Sylburg. Scotus 
nec ἕως nec τέως reddidit. tandem igitur omnem 'Thomae 
yersio. Deinceps ἀπολαμβάνῃ Med. Denique verba ore» : 
δὲ γίγηταε, ϑᾶντον τὸ ϑηλοα τῶν ἀῤῥένων desunt in Me- 
diceo et versione T'hamaáe. Hes eadem tractata fuit supra6, 
22., 3. 

CAPVT IV. 

ταῖς πολλαῖς) Ambr. ταῖς πύυλαες. Versio Scoti constrin- 
git orificium eius. Sequens ἂν post u£yos inserui. Cf. in- 
fra ad g, 37. dicta. Deinceps vulgatum ἀπεπκιγμένα ex 
Codd. correxit Camus. Postea vulgabetur: ὀχεάμηγα ἐν 
τοῖς τόκοις οὐκ ἐκφέρουσεν ὀκεάμηναε «i γυναΐκεος. vbi Syl» 
burg ὀκτάμηνοι scribi maluit. Sed omnia ista omissa sunt 
iu R. A. nec reddidit Gaza aut Scotus. Med. contra habet, 
sed ὀχεάμηγα ἐν τοῖς τόχοις ἃ ur] ἐκφέρουσιν ὀχτάμηνα od 
γυναῖκες scripta. Versio Thomae: quae mon prolificata sed 
suffocata octo mensium in partubus, quae non efferunt 
octo mensium mulieres , neque praedesceridunt. | Sed hino 
nullus sensus commodus existit, recte monente Scaligero, 
Quare totum. membrum seciusi, quod. Cáníus orhisit.. 

ἐὰν γένηται — τὼν δἐρημένω»)] Haec «etba omisit Gaza. 
Camus ita reddidit: Loraque ves dedriemens ne précádens 
pas la naissance d" un enfant. - Recte Scaliger cum et exii 
(nascitur) spse δὲ ea quae disimme,; non contingunt. ᾿ 

2. ταῖς δὲ βραδύτερον») Male Med. Ambr. βαρύτερον, 
Deinceps Aldina, Junt. Basil. Camot. περεττώματι καὶ εἶ- 
ναι. quod. vertit Thomas: qualitercunque fiserint. existene 
£es ad superfluum et secundum. esee; magis e$ minus, "Ex 
hac vitiosa lectione vulgatae articnhus yi adhaeserat ante 
περεττωματεκαὶ, quem seclusi vna cum verbo εἶναι, quod 
nullo inodo coit cum praecedente οὖσαι. Postea verba sog 
σοιοαύτας, ὅταν — cci» Gaza vertit: et praecipue quibus 
purgationes consetiterint. Malim igitur. cnm eo soriptum 


538 . ADNOTATIONES 


κοιαύεας, αἷς ἂν αἵ τε εἴς. Plinius 7.5.5. 4. conceptu de- 
cimo die dolores aapitisy oculorum vertigines tenebraeque, 
fastülium in cibis, redundatio stomachi indices eunt ho- 
minis inchoati. Melior color marem ferents et facilior par- 
tus: motus in vtero quadrapesima die. Contraria omnia 
in altero sexu: ingestabile onus, crurum et inguinis le- 
s4s.tumor: prünus autem nonagesimo die motus. Sed plu- 
rimum languoris in vtroque sexu capillum germinante 
partu. Denique verba xol ἀολλάκες omisit l'homae versio. 

5. ᾿ἀχρόύστεραι γὰρ ὡς ] Med. ἀκρούστεραι" τὸ γὰρ ὡς. 
Efiam R. A. habent τὸ, γάρ. Deinceps ἀπολαύνειν dederunt 
Junt. Caniot. "Postea βέλτίω Med. Vatic. ἀσῶνται male ha- 
bent vertit Thomas. Denique negationem ante εἐώϑασε 
omittunt Med. versio 'Thomae et Scoti, 


. 4. τοῖς ἀνδράσι) Med. τοῖς ἄῤῥεσι. Apollonius ἑστορίας 
κατεψευσμένης οαρ. 55. ex vndecimo Historiae laudauit: 
τὰς £yxvove τῶν χυναικῶν συνεχῶς πλησιαξούσας τοῖς ὧν- 
δράσειν εὐκόπως καὶ ἀκακοπαϑήτως τέκτεεν.. 

'δεκάμηνα τὸ πλείστον] V. R. A. τὸ πλεῖον. Versio Scoti: 
quaedam pariunt aeptimo , mense , quaadam autem in ma- 
jore pgrte mensa nono ,. σὲ quaedam ..... in endecimo. 
Alberti: quedam pariuntur mense septimo , in maiori au- 
tem parte pariuntur mense nono: et quidam intrant in XI, 
antequam nascantur: φὲ dicitur de aliquo, qui natus fuit 
post mensem XIV. Videbur igitur additum legisse mem- 
brum aliqnod, cui sane sect. 6. respondent, quae tradit 
ibi Philosophus. Plinins 7. s. 4. Ceteris animantibus ata« 
Bun. et pariendi e& ΡΜ. qerendé &ernpua est, korno toto 
' anno, et incerto, gignitur, apatio, — flus, septimo mense , 
alius: ρφέαμο, eL esque ad initia decimi endecimique. /4n&e 
septánum, mensem haud. vmquam vitalis est. — Tralaii- 
fiun.in Aegypto est e£ ootauo gigni, Jam quidera e£ in 
ltalía taley partua esee sstales, coutra priseorum apiniones. 
. S. πρότερα] . Med. Vatic. πρότερον. - Sequentia γόνεμα 





s 
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γέγνεται πρῶτον Gaza vertit: vitalis quidem ^ic! primus - 
exit. Scaliger: septimus. mature  oriendi principium es, 
Gazam sequitur Camus. Alberti versio habet:. quidarn ats- 
fem ex eis, qui pariunéur in sep£irmo mense ,. e pariuntur 
án principio mensis, sunt debiles et habent gracilia membra 
et sunt paru. 

 doyicrow] Gásae infissi, Tboeae méónimé, qui copue 
Jam καὶ ante τῶν τοιθύτων omjsit Deineeps τὸ γεγενήμέ-- 
zo» Junt. Camot. . Verba συλλαβοῦσαε' πρότερον. πονοῦσι 
δὲ αἱ γυναῖαες omittunt Med. K. A. Hi 

- 6. ov ζῇ) :Negationem Med. omisit, Sequens. δὲ anté 
«poro» ex versione 'homae inserui; eadem' post uevd 
ταῦτα eandem particulam inserit.. Pro ἕνδεκα Scoti et Al- 
berti versio habet post decimum mensem. Pro verbis £yosj« 
σαντο τοῖς σημεοίοις Gaza reddidit: quod simile indicium  . 
attulit: lhomas pariter signis simiklbus. Recte igitur ex 
Med. V. R. ὁμοίους adsciuit Camus. 1n Alberti vertioné 
hihil reperi, quod huic membro respondsat: 


CAPVT V. (vulgo Capitis.. IV.. sect.. 7. 4) 
TU δὲ δὴ x3Sos]. Scaliger τόδε dy) malebat, interpre- 
tatus: Jgitur quo£ metis .pariundi- differa$ ab. aliis an» 
metibus homo, hae eunt; Gaza: [ia multiples perficiendi 
tempus paréendique' dmuersum homini datim est. Camus to-« 
tnm hoc membrum'im yersigne praeteriit. Equidem ΤῸ 
Órj πλῆϑος malim. πλῆϑος τῶν vxo» dicit, quod antea, 
τοὺς πολλοὺς χρόνους τῶν τόκων. Ceterum Caput hoc a 
superiori sep&rauimüs secuti exemplum Alberti et Scaliger. 
sio) fíyvzror] Cf. Interpretes Strabonis ad Libr. XV. 
p. 1018. Sequens καὶ πρότερον dedi-ex versione Thomae; 
vulgo καὶ aberat. Ceterum Philosophi esse μέρη μον" 
ἀμαάρτημα, annotauit Scaliger ; nusquam enim de parta 
hoe in anterioribus fuit dictum. d 
πλεῖστα δὲ τύττεται] Versio Thomae e£ parit habet, et 
sequens ἐξετράφῃ reddidit enutriuit. Loowm hunc excerpsit 
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Ántigonus c. 119. F'uvaiune τέκτειν πλεῖσεα néyso , καὶ nr9- 
μονεύεαϑαι μίαν ἐν τέτταῤσων τόκοες εἴκοσε TSroxviay * 
«o sa πλᾶσεα. τούτων ἐκεραφέντων. | Phlegon de Mirabi- 
libus o. 28. καὶ “ἀγτίγονος δὲ ἱστορεῖ, ἐν (λεξανδρείᾳ μεέαν 
γυνοῦκοι ἐν, X&FQOUL τοκοτοῖς εἴκοσε τεκεῖν, καὶ τοὶ πλεῖίσνοι. 
τούτων. ἐκεραφῆναι. Loci igitur nomen is in Antigone ad. 
ditum legisse videtur, et quidem Aléxendriae. Contra Pli- 
nius 7.0. &..Heperiéur et ἐπ᾿ Peloponneso quinos quater 
eniza, nwiuorámque partem ex omni. eius vixisse. parta. 
Peloponnesum nominauit etinm Paulus Digestorum Libro V. 
tit..4, 3. Gelliuk autem, X, a. dristoteles , inquit, memo- 
ríaa. tradidi, mulierem in egypte vno partu quinque eni 
xdm pueros, eumque ease finem dizit muliiugae hominum 
partiorüs : neque plures «nquam, aianul genitos compertum ; 
Áune. autens .aspe numerum a6 rarissimum. Verisimilis 
mhi videtur esse.comiectura, in alio libro Philosophum 
locorum nomiua addidisse. ' Alberti tamen versio h. 1 ha- 
bet baec: 7ta, quod quaedam mulier in Aegypto peperit 
quatuor vicibus X X Jut, qualibet "ica quinque , Φέ δ: 
peraiserunt plures oor. 

qi» ἢ) Versio Thomae aj fiunt. Eadem verba καὶ σώξει 
ene vox ἀρρένων ἢ ϑηλεεῶν ita reddidit: quam δὲ mascue 
lis ambobus, aut femellis. Legit igitur soriptum ἢ ἀῤῥένωικ 
ἀμφοτέρων 7). ϑηλδεῶν ὄντων. Etiam Gaza, vertit: nido 
inus. enutriantur eeruenturque, quam «i marea ambo aui 
feminae sint. Camus onum Alberto totum hoc membrum 
omisit; equidem, vulgatum correxi ex. versioge Thomae etf 
Gazae, Quod attinet ad rem, nàrrat Joh. Wilh. Honert in 
Libro; Heytráge. sur Landwirthschaft, Sammlung 4, p.50. 
vaccas Dremensis regionia saepius geminos parere vitulos; 
«qui si sexus sint einsdem, ad prouentum probari; sin di» 
wersi, marem, ineundi facultate semper. carere, vaccam 
vero nunquam desiderium coitus monstrare, nec vterum 
gerere. Similiter Joh. Hunter in Actis Anglicanis (Trans- 
actiona Pilosoph.) Vol. 69. no. 20. p. 379. de hermaphro: 
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ditis bouilli generis Britannis F*se-- Martin diotis ,. εἱ vacou 
peperit gemellee diuersi sexus, ferbinam refert semper 
sterilem manere, nec coeundi desiderium menstrare; ma- 
iores vero fieri vaccis. Ὑσίδ eiusmodr apimedia ἰόν 
Mwnter, et νἱδα in tis retulit 1. c. 

Ὡ. «AX ἐν vives) Juntina, Camotiana αλλ T τίκτει. De 
inceps vulgatam ἤδη yop γενομένης δεαφϑορᾶς καὶ δόκα 
συνέβη καὶ δώδεκα ἐκπεσεῖν ex Med. Beg. et tribus versio- 
nibus correxit Camus. Plinius 7. s. 9. Extat in monumen- 
tis etiam medicorum , et quibus talia consectari curae fuit, 
»n0 abortu duodecim puerperia egesta. 

Ee» — συλληψις γένηται] Vulgatum ?»évero: correxi 
ex versione Thomae, vbi est: facta fuerit. Sequens ὃν. 
cum Med. V. R. omisit Camus. Postea copnlem we).ante - 
zpéro» addidi ex versione Thomae. Verba τῷ χρόνῳ post 
zeAeoyore omisit Camus cum Codicibus. quibusdam non 
mominatis. Plimius 7. s. 9. Sed νδὲ paululum temporis in- 
ter duos conceptus intercessit , vtrumque perfertur: vt in 
Hercule e$ Iphicle fratre eius apparuit, et in ea , quae ge- 
mino partu alterum marito similem alterumque adultera 
genust: item in. Proconnesia anolla, quae eiusdem diei 
coitu -alterum domino similem, alterum procuratoré eius ; 
et.in alia, quae vnum iusto partu , quinque mensium alte- 
rum edidit: rursus in alia, quae, septem meneiumn edito 
puerperio, insecutia mensibus geminos enixa est. : 

S. συνέβη τεκνούσῃ ) Vulgatum τεκούσῃ correxi ex verc 
sione Thomae, vbi est gestanti. Cum muliere praegnante 
Alberti versio habet. Gaza vertit: Altera. cum primum, 
septimo peperisset, qui mortuus est, mox duos iusto men- 
siumn namero edidit, qui virerunt. ἴδ igitur scriptum vi- 
detur legisse: συνέβη, τεκούσῃ. πρῶτον τὸ ἑπταμῆνον, 
ὕστερον δύο τελεόμηνα τεκεῖν. Ceterum articulum ante 
ἑπτάμηνον ex versione Thomae iuserui. : 

συγγένωνται κυουσαι) Vulgatum χυούσαες correxi, quod 
miror hucusque toleratum fuisse, cum.sensu careat. Se-. 
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quens γλεσχροόξηέξος Ofüisit. Ambr. Deinceps δὲ καὶ τῶν 
προαφερομένων xerit. lhomas. Postremam obseruationem 
repetiit Ántiganua. c. 119. ἐὰν δὲ κύουσα δαιμιλεστέρῳ ἀλὲ 
χρήσηται, οὐκ ἔχοντα ὄνυχας γίγεσϑαι τὰ παιδία. Plinina 
7. ὁ. 6. vt salsioribus cibis vsae carentem vnguibus partum 
edant, Vulgatam. huius. loci scripturam τῷ a4) δὲ δα ψε- 
λοστέρῳ χρησαμένων ex Med. Vatic. correxit Camus. In 
Regio manus secunda τῶν δ᾽ &À. scripsit, 


. - CAPVT VI. (vulgo . V.) 

πρότερον τῶν énra] Versio Thomae ante sentem manes. 
Gazae anée septimum mensem, Sequens γόνιμα vitalia 
vertit Gaza Plinium imitetus, qui ex hoc loco retulit 11. 
s. 96. Muliari «nde septimum mensem profusum lac inudile - 
ab eo mensá. quod vitalis est partué, salubre. — Plerisque 
autem tdtis mammis atque etiam alarum sinu fluit. 

xai aMavoo»] Copulam omisit.versio Thome. Sequens 


τοῦ τεχνοῦσϑαε geatandi vertit'Thomas. Scaliger: Caete-. 


rum neque per incipientes statim prolifica aunt , et δὲ gene- 
rentur, quod paucis euenet , eatts firm sunt. [n annota- 
tione ait: difficillimis verbis vtitur et quae sensum non. 
admittant. Nam quis feminam dicat rexvousóÓo,, si mas 
τεκνοῖ, facit aobolem? — Praeterea obtenebrauit quod di- 
eabat.. Nam si est «oy τοῦ rexroUy, quomodo non sunt. 
yo»«uux? Intellexit ἀρχὴν latiuscule; non verum princi- 
pism.- Itaque praescripsit addito εὐθύς. Haec Scaliger. 
Casse versio-haec est: Sed neque cum incipiunt , statim. 
proliica sunt ,, neque citm desinunt, et ἔασι pauciora διε 
et infirmiore. ls igitur οὔτε παυομένων 596, αλλ 0Mye 
xà) ἀασϑενῇ scriptum legisse videtur. Minutum est, quod 
pro οὔτε τὸ veterum Edd. Sylburgius primus οὔτ᾽ ὅτε scri- 
bendum admonuit — Difficultatem reliquam verborum .et 
sententiae is non attigit, et tacuit Camus, qui Gazem hic 
deseruit, et ἀρχορεένων opponi putauit γεγνοχεένοες ολέίγοις 
xa) ἀσϑενόσι. Ferrem oMyn MOEOLAS)WLÓC » 59d, ἀσϑενῇ non 
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, possum, quod partui et foetni soli conuenit Versio Al- 
berti alterum membrum sententiae omittens sic habet: δέ 
principium generationis est in femina, quando primum 
emittit menstruum ; eed tamen in isto tempora non statim 
pariunt, nisi modicum, et quos generant , sun& debilen, 
non complentes periodum humanae vitae. ls igitur scri- 
ptum videtur legisse: πλὴν ovx ἀρχομένων γόνιμα eiie, 
«A ὀλέγα το γεγνόμενω xa) ἀσϑεϑῆ. 

αἷς δ᾽ ἂν ὑπερβαλὴ) Versio Thomae habet: his autem 
perdurant veque ad IL annos ; sod hoc tempus excedi po. 
fest, ef iam quaedam pepererunt , «mpliore autem 4em- 
pore nulla. Legit igitur scriptum: ταῖς δὲ διαμόνεε Mot 
τῶν πεντήκοντοι" πλὴν αλλ. ovrog ὁ χθόνος ὑπερβαλλεια 
δύναται" καὶ ἤδη τιρὲς ἔτεκον" πλείονε δὲ χρόνῳ οὐδεμία. 
Gazae versio habet: σέ jam nonnullae eo tempore peperex 
runé. ls igitur τενὲς τότε &vasor scriptum legisse videtur. 

2. ὑπερβαλὴ ravra] Versio Thomae excedantur. i, 
Plinius 7. s. 12. Mulier post quinquagesimum annum, non 
gignit, maiorque pars quadragesimo profluuium ganitale 
sistit. — et vsque ad LXXF apud ignobiles vulgaris re- 
petitur generatio. Deinceps vulgsbatur πολλοῖς xo) πολ- 
Aeic γυναιξὶ καὶ ἀνδράσε verbis transpositis, quae in or- 
dinem reduxi Postea versio Thomae scriptum reddidit 
ἐνίονε δὲ καὶ γυναῖριας καὶ ἄνδρες με ἀλλήλων μένοντες. 
quam ipsam ecripturaur, excepta particula δὲ, vulgatae 
antea £»(oze yep yvvataéc sou καὶ ἄνδρες. οὗ μετ᾽ ᾳλλήλων, 
substituit e Codd. non neminatis Camus. Plinius 7. s, 11, 
Est quaedam priuatim dissociatio eorporum: et inder se 
steriles, vhi cum, eliia iungere, gignunt. — «diis sterilis 
est iuuenta, alüs seme] in vita datur gignere. 

3. Koi à wo τῶν γεναμτῶν) Versio Thomae καὶ omi. 
sit, vt sequepa nis. Deinceps eadem καὶ ἀνδρες καὶ $v- 
γαῖκες ϑηλυγόνοι / οὗ δὲ ἀῤῥενοχόνοε soriptum reddidit, 
Gaza additum medibrum aliquod, veluti xoà τοὐγαντίον, 
legit οἱ vettit ita: e£ muüeres, quae non nisi marem ; et 
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conira: vt de Hercule fabulantur. | Albertus ita: 4dhuc 
autem aliqui cóniuncti non generant nisi mares , et aliqui 
non generant nisi femanas , sicut comici cantant de viro 
qui vocabatur diabrakaleos , qui ex. pluribus vxoribus sibi 
coniunctis genuit LXX filioe, inter quoe-non fist nisi vna 
sola filia. Scripturam Thomae confirmat Antigonus c. 120. 
qui ex h. l. excerpsit haec: Elvas δὲ καὶ ἄνδρας καὶ γυ-- 
γναῖκας ϑηλυγόνους καὶ ἀῤῥενογόνους᾽ 0 καὶ περὶ τοῦ Hoa- 
νλέους ἐστόρηταε" ἐν δύο yaQ καὶ ἑβδομηκοντα τέκνοις 
pla» αὐτὸν γεννῆσαι ϑυγατέρα. Mecum sentire Beck- 
maunum video in annotatione ad istum locum. Itaque scri- 
pturam vulgarem εἰσὶ δὲ καὶ ἄνδρες ϑηλυγόνοι καὶ γυναῖ.- 
sec ἀῤῥενογονοε ex Antigono correxi, consentiente versione 
Thomae et Plinii, qui 7. sect. 11. Jtem alii aliaeque femi- 
nas tantum generant aut maree: plerumque et alternant. 
& ϑεραπεία») Plinius L c. Quaedam non perferunt. partue ; 
quales si quando medicina et cura vicere, feminam fere gi- 
gnunt. Deinceps Med. μη) δυναμέγοες habet, quo probate 
sequens μη delendum erit. Postea καϑίσετασθαε &c τοῦτο 
reddidit versio ''homae. 

4. χωλῶν χωλοὶ) Antigonus c. 121. ex h. 1. retulit : l'íys- 
σϑαι δέ τινας καὶ ἐκ χωλῶν καὶ ἐκ τυφλῶν ὁμοίως τυφλοὺς 
καὶ χωλούς" ἤδη δέ τινας καὶ στίγματα ἐνηνοχέναι.  Pli- 
nius 7. s. 10. Jam illa vulgata , varie ex integris truncos 
Jieri, ex. truncis integros, eademque parte truncos: signa 
quaedam naeuósque δὲ cicatrices etiam regenerari. 

. τὰ παρα φύσιν] Sylburg interpretatur «oso so s. φ. 
cum Gaza, qui vertit: Denique sisiles saepenumero in re, 
quae praeter naturam comitetur, eigna habentes. eibi co- 
gnata haereditaria , 94 verrucas, ot naeuos aut cioatríces 
aut quid alind generis eiusdem. Sed eoce versio Thomae 
habet: e£ totaliter secundum id quod parit natura assimi- 
fati. Sed per notas scriptum ibi extat pf »« , vbi verba 
praeter naturam etiam latere possunt. Postea οἷον φῦμα 
habet Med. R. A. Plura verba hic scripta vertit Gaza. 
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Noster de Generat. 1, 17. ov γὰρ μόνον τὰ σύμφυτα (na« 
turalja homae) προσεοεκότες τοῖς γονεῦσι yirorras ol παῦ- 

δες, dÀÀd καὶ τὰ ἐπίκτητα " οὐλᾶς τε yaQ ἐχόντων τῶν yev- 
^ Ψψῃσάνεων, ἤδη τινὲς ἔσχον ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις τῶν ἐκγό-- 
γων τὸν tUXOY τῆς οὐλῆς καὶ σείγμα ἔχοντος ἐν τῷ βραχίονε 
τοῦ πατρὸς, ἐπεσήμηνεν ἐν Χαλκηδόνι τῷ τέκνῳ, (in filio 
Thomas) συγκεχυμένον μέντοι καὶ οὐ διηρϑρωμένον τὸ 
γράμμα. vbi rectius ad signa ἐπίκτητα referuntur cicatri- 
ces, quàin hic ad συγγενῆ vel συμφυτα. 

ἀπέδωκε — διὰ τρεῶν)] Gaza vertit: Jam tale quid vel 
tertia prole post regeneratum est. Thomas ἀπέδωκε vertit 
tradidit. Ad τρεῶν intellige γενῶν, nisi librarius id voca- 
bulum omisit. Sequens ovx ἐγένετο Thomas vertit non λα- 
buit, quasi scriptum ovx εἶχεν legisset. Plinius 7. s. 10. 
Quarto partu Dacorum originis nota in brachio redditur. 
quem locum variis coniecturis tentarunt viri docti. 

πλεῖστα γέγνεται) In vulgata scriptura πλεῖστα ov yéyvte 
ται αλλαὰ ὁλόκληρα negationem omisit versio Thomae ; ean- 
dem omittit etiam Med. R. A. Praeterea sequens «AAa cum 
R. A. omisit Camus. Etiam rovro pro τούτων cum Mediceo 
Vatic. habet. Sequens ezoréroxroa, Gaza vertit: integri 
autem ex mancis ne gignantur, nulla res obstat, et sae- 
pissime ita agitur. Sed verbum significat niil est statum 
vel constitutum certi, vt recte vertit Camus. Postea οὐδενὶ 
omisit versio Thomae, quae iterum αἀποδίδωσε reddidit 
tradunt. Denique πλεόνων γεννῶν habent Juntina et Ca- 
motiana. γενεῶν scriptum rectius, vt puto, Thomas vertit 
generationes. | 

ἐν Σικελέᾳ] Med. οἷον ἔνια δεὼ τῷ αἰϑίοπε. Camus ad-. 
dit: C? est le sens de la traduction de Scotus. In Alberto 
nihil simile huic vel vulgari lectioni reperi. Thomss ver- 
tit: velut in Elide cum Ethiopis adulterata. Etiam in vi- 
tiosa -Medicei scriptura nomen i» “λεδε ἡ latere videtur, 
quod ex h. 1. retulit Antigonus c. 122. ἐν Ἤλεδι δὲ ἐκ τῆς 
ὑπὸ τοῦ «ἀἐϑίοπος μοιχευϑείσης ϑυγατέρα μὲν γενέσϑαε 
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λευκὴν, τὸν δ᾽ ἐκ ταύτης «Αἐϑίοπα. Quin noster de Gene— 
ratione t, 18. £z, δὲ τοῖς ἄνωϑεν γονεῦσιν ἐοίκασιν. ---- ἀπο- 
διδόασι yep Did) πολλῶν γενῶν ad ὁμοιότητες, οἷον καὶ ἐν 
"Hide ἡ τῷ loni συγγενομένη" ov ya ἡ ϑυγάτηρ ἐγέ- 
δετο, αλλ ὁ ἐκ ταύτης didiow. vbi versio Thomae scri- 
ptum dAA 54 ἐμ ταύτης reddidit sed quae ex hac. 1n vul- 
gata nostri loc] setiptusa $0 δ᾽ ἐκ ταύτης ambiguus est 
sexus purtits ; sed Antigonus ὁ δ᾽ ἐκ ἑαύτης scriptum legisse 
videtur. Plinius videtor aliunde retulisse quod narrat 7. 
sect. 10. Qudedarm aibi siiniles semper parere, quasdam viro, 
quasdam nulli , quástüm feminam patri, marem sibi, In- 
dubitatum exemplum és$ Nioae: nobilis pyctae Byzantii ge- 
niti, qui , adülteVio "fethiopia nata matre, nila ceteris co- 
lore differenté , ipsé auum regenerauit /fethiopem. Nuper 
snedicus Britannictis Mosely in libro: On tropical diseases 
edito Londini 1589. posuit exemplum Aethiopissae, quae 
partu eodem getninos edidit ,. alterum Aethiopem, alterum 
hybridam, (Mulattum vocant) eaque fassa est postea, secum 
volisse post máritum paulo temporis interposito hybridam 
hominem. 

δ. ἄλλω μέθη ὅκπατέρων) Reg. cum versione Thomae £xa- 
φέρῳ habet. Gaza vertit: Particalatim etiam similes fiunt, 
*t alia corporis parte similes sint patri, alia matri. quem se- 
quitur Camus. S$ealiger: Pariibus quoque aliis atque aliis 
$trosque reprassentarif. Iu annotatione vero ita interpre- 
tatur: ἄλλα &iéoov, ἄλλα ἐνέρας ἑκοὶς, νοὶ κατὰ ἄλλα τοῦ» 
de καὶ ἄλλοι τῆςδε. Sed γεγθὰ graeca vitiosa sunt, et ma- 
le repetitur μέρη, quod seclusi. Praefero etiam ἑκατέρῳ. 
In libro de Gener. 1, 17. est: ylvosrou yàp ἐοεκότες ὥσπερ 
τὸ ὅλον σώμα, καὶ τὸ μόρεα μορίοϑῥ. In nostro loco ἄλλα 
refertur non ad μέρη, sed δὰ τέκνα. 

πλεῖστα καὶ es ἐπετοπολυὴ Copulam καὶ omisit versio 
Thomae; et Gaza similiter sed plurimi magna ex parte. 
Deinceps ὥσπερ εἴρηται 6696 in. Medideo soriptum retulit 
Cunus. Velim etiam reliquam soriptutanms Codicis comme- 
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morasset . Sane superius eadem dixerat, vbi est: καὶ αἷς 
μὲν ἐπετοπολυ τὰ ϑηλδα ἔοικε τῇ μητρὶ μᾶλλον --- τὰ δ᾽ dg- 
ῥενα τῇ μητρί. Sed non apparet causa, cur obseruationem 
repetierit vulgarem nec exemplis egentem. :Quid? quod 
obseruationem in genere humano factam exemplo equae 
vel illustrat vel confirmat. Equidem vitium contraxisse 
loco suspicor librarios, et Philosophum ita fere perrexis- 
se : Quemadmodum auiem in genere humano feminae quae-. 
dam sibi similes liberos semper pariunt , aliae marito, ita 
accidit etiam equae Pharsaliae, quae cognomen iustae ha« 
buit. Tale quid suggerit etiam locus Pohticorum 2. cap.3. 
vbi est: &/gdi δέ τενὲς καὶ γυναῖκες καὶ τῶν ἄλλων Doy, 
οἷον ἵπποι καὶ βόες, αἱ αφόδρα πεφύκασιν ὅμοια ἀποδιδό- 
ναι ταὶ τέκνα τοῖς γονεῦσεν, ὥσπερ ἡ ἐν Φαρσάλῳ κληϑεῖ- 
σα δικαία ἵππος. Vnde hunc nostrum locum vnice redin- 
tegrandum censui inserendis verbis xe) τῶν ἄλλων ξωώων, 
quae tamen seclusi. Albertus ita vertit locum: 4dÀuc au- 
tem quaedam mulieres filias semper proferunt in similitu- 
dinem suam, et filios semper in eimiliudinern patris : et hoo 
accidens dicitar de quadam equa, quae era£ in ciuitate 
"feiae faroeolon vocata. 


CAPVT VII. 


ἡγεῖξαι πνεῦμα" δηλοῖ δὲ καὶ s] Versio Thomae sxcvsi- 
ται vertit scriptum mouetur spiritus. Quae scriptura non 
est contemnenda. Noster Problemat. 4, 21. vbi quaerit, 
cur varices generandi potentiam in viris impediant: ἔστε 
δὲ καὶ ὁ ἀφροδισιασμὸς μετὰ πνεύματος ἐξόδου" di οὖν 
ὁδοποιεῖται ἡ opus) γενομένου αὐτοῦ, οὐ ποιεῖ ὁρμᾷν τὸ 
σπέρμα, αλλὰ καεαψύχεται" μαραίνεε οὖν τὴν συντονίαν 
τοῦ αἰδοίου. vbi paruum vitium scripturae a Septalio et- 
iam non obseruatum obscurauit sententiam. Scribendum 
enim: εἰ οὖν οὐχ ὁδοποεεῖταε etc. ldem h. L dicitur ἡγεῖ- 
ται. Ex eadem versione copulam καὶ inserui. Deinceps λά- 
Bro τὸ σπέρμα vulgato πνεῦμα ex Med. versione Thomae, | 
Mm 2 
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Scoti et Gazae substituit Camus, quod fieri voluit iam olim 
Scaliger. quando sperma durauit in matrice ait. Albertus. 

οἷον ὠὸν} Ambr. ec» omisit. Post &peipss£rrog versio 
Thomae importune μὲν insertum habet, deinceps ὑμήν ve 
φλεβῶν μεστὸς reddit. Albertus vertit: simile est out hu- 
méditati in tela contentde et'contextae e filis: et cum tela 
exterior aufertur, apparet filosumy ao δὲ eit plenum venés 
quibusdam. Sed videtur £esta pro altero £eia scripsisse 
Albertus. Genus piscium, quod signifreat Philosophus, 
sunt certilaginei viuipari, qui ouum intra se excludunt , vt 
recte monuit Albertus. 

- οἷον ὑμένες] Versio Thomae ofoy omisit. :Deimceps Me- 
dic. τὸ δὲ χόρεα, omisso περιέχονται. Vulgabatur enim. roc 
δὲ. χορίῳ περιέχονται, cum tamen sequentia plura choria 
nominent et üistinguant. Post ἐσχάτου iterum vulgo repe- 
titur χοῤίου, quod cum Med. omisi, consentiente versio- 
ne Thomae, qui vertit scriptum τοὶ δὲ χωρέα" xoà πρῶτον 
μὲν soU ἔξω ἐντὸς γίν. Posuit δηλ: extranei intus fit. 
Denique zo) τοῦτο vulgato rovrov monente Sylburyio sub- 
stituit Camus e versione Thomae. Casaubonus καὶ περὲ 
τοῦτον malebat scriptum. — Albertus vertit: 4dhuc autem 
animalium quaedam 8 sunt in tela quadam, et quaedam in 
secundina. 

.. ἄλλος, τὸ μὲν] Versio Thomae ἄλλος omisit. Sequeba- 
tur καὶ ἐχωροειδὴς ἢ αἱματώδης. Camus ὑδατώδης, αἷμα- 
τώδης dédit, praefatus auctoritetem Med. Canis. Reg. an- 
notauitque, similiter ''homam et Gazam omisisse vocabu- 
lum ἐχωρώδης : contra Ambr. αδματώδης omisit. Scotus 
ὑδατώδης tantum reddidit. 

πρόφορος] Gaza proliferum vocant. Accorambonus aquam 
praeuiam vertit, Scaliger primitias. Albertus habet: et 
hanc humiditatem obstetrices vocant graece stalsaron. 


2. zoog 17] Desunt haec verba in Canis. R. A. De co-. 
tyledonibus noster dixit 3. cap. 1, Sequens ἐπὶ φλεβὸς 
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"Gaza vertit sena subiecta. 1n libro de Generatione 2, 7. 
est ὁ ὀμφαλὸς etc φλέβα τείνει μίαν. 

πλαγια, οἷον. ἐχϑυς] Albertus vertit: anima! autem ca- 
rens pedibus iacet. in, matrice super latus suum, sicut est vi- 
dere in delphino. et ceto et alis piscibus ex vteno animalia 
sibi similia generantibus. Deinceps vulgatam scripturam 
οἷον ὄρνες xat.&yÓpomoc, συγκεκαμμένος " καὶ Qiya μὲν — 
γονάτων ἔχουσιν, ὀφϑαλμοὺς ex Codd. mutauit Camus 
ita, vt post ὄρνες interpungeret, καὶ et verbum ἔχουσε 
tolleret. Equidem vulgatum ἔχουσιν in ἔχει mutaui. Ver., 
sio Thomae συγκεχαμμόνοε ἀἄνϑρωποε reddidit homines 
concuruatí. Gaza emendatam scripturam secntus vertit : 
Homo. etiam in semet conglobatus sic gestatur, et nasum 
inter genua , oculos super genua , aures extra genua habeat. 
"Plinius 10. s. 84. Quaecunque animal pariunt, in capita. 
gignunt , circumacto sub enixum fetu: alias in vtero por- 
recto. Quadrupedes gestantur. extensis, ad: langitudínem 
cruribus , et ad- aluum suam applicatis: homo in semet 
conglobatus , inter duo genua naribus sisis. 

τέλεια ἢ] Med. V. R. τέλειον ἣν habent, et deinceps τῶν 
ἐσχάτων, omisso iy. σφυράδας Gaza simpliciter excremen- 
tum.alui interpretatur, egestiones Thomas, stercora Sca- 
hger. Proprie sunt stercora globosa. Albertus habet: 4m- 
plius autem in natis quorundam quadrupedum , postquam 
. completi sunt ad exitum ex vtero, inueniuntur superflui- 
tates stercorum , et aliquando inueniuntur illae superftui- 
£ates in intestino secundo, quod. vocatur mronoculum , δέ. 
aliquando inuenisntur in vltimo intestino, quod longao- 
nem appellauimus. 

3. Τοῖς δ᾽ ἔχουσι Versio Thomae τῶν δ᾽ ἐχόντων red- 
didit. Sequehtem obseruationem de imminuta cotyledo- 
num mole inerescente foetu improbauit Harvey de Gene- 
rat. Animal. p. 597. qui contra augeri docuit. 

τοῖς μὲν μείξοσι) Versio 'Thomae πλείοσι reddidit. Fal. 
lopius, qui, cotyledonum vel acetebuloerum vteri histo- 
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riam accurate enarrauit in Obseruat. Ànatomicis p. 200 — 
204. in brutis, ouibus, capris, vaccis semper geminas ve- 
nas et arterias vna cum vracho ad vmbilicum pertingere 
&it; in humano foetu saepe vnicam vtramque vidit p. 159. 
Praeter vmbilicales arterias, venam et vrachum duo alii 
funiculi minores tenuioresque ex vimbilico progrediuntur 
ad mesenterium, illiusque fere centro infiguntur in catel- 
lis et vitulis, narrante Th. Bartholino Epistol. Med. Cen- 
tur. IV. p. 308. quae fabrica in vitulis ablactatis saepe pa- 
rit incommodum, dum foeno ingesto abdomen non satis 
potest distendi ob hos funiculos. 

ὄρνισι » μέα φλέψ. ] De Partibus 4, 12. ὀμφαλὸν δὲ ἐν 
μὲν τὴ γενέσει ἅπαντα ἔχει, ὅσαπερ ξωοτοχεῖται ἢ ὠοτο-- 
κεῖται" τῶν δ᾽ ὀρνίϑων αὐξηϑέντων ἄδηλος. 4ηλον δ᾽ ἐν 
ξοῖς περὶ γένοσεν' δὲς γὰρ τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γίνεταε, 
καὶ οὐχ, ὥσπερ τοῖς ξωοτόκοις, τῶν φλεβῶν τε μόριον ἐστιν. 

εἰς τὸ ἔμβρυα } Versio Thomae ἐπ embrionibus. Dein- 
ceps δέσεν, «i πρὸς τὴν φλέβα τὴν μεγάλην dedit ex Codd. 
non nominatis Camus. Male ἔλαζαθ versio: pertinent duae 
ad foetum per iecur — ortae a vena maiori. Postea versio 
Thomae scriptum zac τὴ» ἀορτὴν σχίξονται, καὶ γίγνε- 
και reddidit. Postea ἑκατέρων τῶν φλεβῶν. Medic. quem 
secutus Camus vulgatum συμπέπεονυιν αὐεῶν αὲ φλέβες 
correxit, omisso αὐτῶν, cuius nullum vestigium apparet 
- in Gazae versione. Thomas autem αὗται «i φλέβες reddi- 
dit, quem sequor, 
᾿ ἀδρυνόμενον ] Thomas maturatum vertit. τοὶ κοῖλα caua 
viteri Gaza. δῆλον ἐσει κεγούμενον Thomas recte interpre- 
tatur manifeste mouetur. 


CAPVT VIII. (vulgo IX) 


ἀποστηρίξονται) Gaza vertit incumbunt, Thomas pan- 
gunt , Scaliger isfestantur partibus. Deinceps μερῶν scri- 
ptum reddidit Thomas. Postea vulgatum προαλγοῦσε ex 
Med. correxi; Gaza etiam simplex do/emt posuit. Den- 
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que 7rgo» Thomas pectinerp, Gaza imum ventrem interpre- 
tatus est. 


προέρχονται οὗ χῶρες} Vulgatum οἷον ἐχῶρες ex Med. 
correxit Camus. Codex praeterea προσέρχονται habet. 
"Versio "Thomae et Gazae etiam o£oy omisit. Sequens uéx- 
voe versio Thomae in δὲ mutatum reddidit. Postea αἀπο- 
πνεύσωσε ἀποβιαξάμεναι τῷ πνεύματι Gaza vertit: si inter- 
ea, dum per wim retinent, coactae eruperint respiratio- 
nem. "Thomas: respirauerint , compulsae spiritu. Scaliger: 
sei coactae a spirétu respirarint, Plinius 7.58. 5. δὲ respira- 
vere, difficilius enituntur.  Oscitatio quidem in enixu lee 
falis est. Est vero ἀποπνεῖν Ἀ. 1. spiritum retentum red- 
dere, vt ἀποψοφεῖν spiritum: cum sonitu reddere. o δὲ 
κατέχων τὸ πνεῦμα ὠϑεῖ κάτω αὐτό" παρα φύσιν γάρ ἐστε 
τῷ πνεύματι τ κάτω φορά" διὸ καὶ χαλεπόν ἐατε κατέχεεν 
τὸ πνεῦμα, &it noster Problem. 54,15. Igitur h, 1. ἀποβιά- 
ξεσϑαε τῷ πγεύματε est spiritu retento obniti et conniti. 


2. vógow] Gaza vertit aqua illa subter cutem fusa: 
quem recte reprehendit Scaliger; aqua enim illa est non 
subter vel inter cutem, sed inter membranas. Sed ex ver« 
sione Gazae articulum à assumtum malim. Est vóponp, 
quem antea πρόφοραν» et ἐχῶρας dixit. Sequens γιγκομέ- 
vov Juntina et Camot. in γενομένο» mutarunt; Gaza xiv0ue 
μένου scriptum vertit : per foetus motionem ruptis membra-. 
nis: quem sequitur Scaliger. 


μὲν τῶν ὑστερῶν ναὶ τοῦ verépov] Gasae. vereio : inueree 
vtero et secundis interna euoluentibus. Scaligeri: et exi 
nuantibus interiorem | superficiem  extrarsum — aecumulis, 
Thomas καὶ τοῦ ὑστερεκοῦ. τὸ ἔσω μὲν ἐκτὸς ἴσχοψτος δοχὶν 
ptum vertit: mafriqul enim posuit Camus pessime τῶν 
ὑστερῶν vertit les memliyaues se retaurnent.  Vocabulig 
ὕδρωψ €t ὕστερον. codem sensu vsus est etiam Hippocrates. 
Ceterum post antecedens μὲν expectabat leotor rov δὲ 
ὑστέρου. Philosophus tamen καὶ reddere maluit. 
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CAPVT IX. 

ὀμφαλοῦ ἀπόδεσι»)} Versio Thomae diuisionem male red- 
didit Sequebatur vulgo ἕνα yog μὴ καὶ τὸ ὕστερον sensu 
contrario, quem ex :Gazae etiam versione damnauit Sca- 
lger. llle enim vertit: Nam δὲ simul secundae quoque 
exciderint. Legit igitur scriptum £a» μὲν γὰρ, vt est in 
Cauis. et ex correctione in Regio, vbi antea erat éd» μὴ 
γὰρ, vt in Med. et Vat. Ita etiam Thomas: δὲ non enim 
et secundina excidat. Praeterea Med. συνεκπέση ἐρεῖον. 
Albertus vertit: et vt oadat secundina tam ex vtero matris 
quam ex vmbilico, et filo laneo debet ligare vmbilicum. 
In exemplo igitur Scoti vel primi interpretis scriptum fuit 
fva ydQ xoà τὸ ὕστερον etc. 

ἡ δ᾽ ἂν ἀποδεϑῇ) Med. cum Junt. et Camot. δὲ δ᾽ ἀπο-- 
0605, quod vertit Thomas: ai autem ligetur, copulatur et 
continuo deoidit. 1s igitur praeterea xoà συνεχῶς scriptum 
legit; sed τὸ συνεχὲς est pars sequens continenter ligatu- 
ram. Vulgato ἡ δὲ addidi d». 

ἐὰν δὲ λυϑὴ τὸ ἀμμα] In. Mediceo libro lacuna est, et 
continue sequuntur verba éd δὲ εὐθὺς τὸ ὕστερον. Versio 
Thomae memorabilem suggerit varietatem scripturae. Ha- 
bet enim: δὲ autem eoluatur, antequam coaguletur sanguis, 
moritur sanguine effluente embrio. Legit igitur scriptum 
Thomas Za» δὲ λυϑῆ, πρὶν ἢ πηγνύηται τὸ αἷμα, ἀποϑθνή- 
σκεε τ. ἀ. ἐκ. τὸ ἔμ. Simile additamentum reddidit Albertus 
his verbis: δὲ sero filum dissoluatur ante consolidationem 
embilici, exibit sanguis de epate e£ corde infantis. Dein- 
ceps δὲ post παιδέου omisit versio Thomae. 

2. τεϑνεὺς ] Sylburgiana male inuexit et defendit scri- 
pturam τεϑνεώς. Versio Thomae τεκεῖν reddidit mortuum 
peperisse puerum. Deinceps vocabulum ὥσπερ ante ἔξαι- 
po» cum Vatic. omisit Camus. Postea xo) ante ταὶς χεῖρας 
omisit versio l'homae, quae sequentia ita reddidit: ma- 
nibus porrectis ad latera. Vulgatum παρατεταμένας cum 
Sylburgio etScaligero mutauit Camus. Χεῖρας h.l. brachia 


- 


—- 
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esse, monuit Scaliger. Denique pro à& ταχέων Thomae 
versio reddidit post, et pro verbis ἐν ἡμέρᾳ ipso die ; igitur 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ scriptum legit. Alhertus: ita quad in 
prima die partus exit ab eis stercus nigrum. 

καὶ τοῦτο τὸ περέττωμα πλέον ἡ τοῦ παιδος) Medio. cum 
versione Thomae verba τὸ περίττωμα et τοῦ παιδὸς omi- 
sit. Deinceps χρῶμα δὲ τοῦτο reddidit, versio Thomae. 
Copulam xc ante τὸν μαστον. omisit eadem, 

οὐδ᾽ ἂν δυστοκχούσης) Vulgatam κἂν mutauit Camus, ad- 
dita negatione ov ex Mediceo, quam redditam eGam affir- 
mat a Thoma et Scoto, Sed. Thomae versio neque si ma- 
nifesto οὐδ᾽ ἂν reddidit, quod reponendum. Eadem verbum 
ὑπερέχῃ reddidit extus habeat. 

5. οἱ καϑαρμοὶ) Versio Thomae ἐκτὸς vel ἔξω additum 
reddidit extra promoti fierint. Paulo antea Med, ὅσα: δ᾽ ἂν 
habet. Sequentem articulum a£ ante καϑάρσειες omittit 
Junt. Camot. Postea vulgatum ὅσων μόνον correxi e ver- 
sione Thomae, vbi est e£ quantum solum primae. Similiter 
Gaza vertit: nec lurgius quam primae. Scaliger: neo nis 
quantae priores fuere. . 

πρὸ τετταράκοντα ) Med. cum versione Thomae omisit 
praepositionem. ἐγρηγορότα Thomae sunt excitati: κγεξός. 
μενα, δὲ scalpantur, multi, sentiunt, Legit igitur scriptum 
πολλὰ, non τὸ πολλὰ, et ad παιδία. retulit, Porro τούτου. 
τοῦ χρόνου scriptum vertit dormiun£ hoc tempore, plane vt. 
Gaza. Antigonus cap. 123. ex h. ]: retulit: τοὶ δὲ παιδία, 
ἄχρε γένηται τετταράκοντα ἡμερῶν, ἐγρηγορότα μὲν. οὐ γδ- 
Adv οὐδὲ δακρύειν, ὑπγνοῦντα δὲ ἀμφότερα. vbi vide auno- 
tationem doctam Beckmauni. 

Bofyua uekaxov] Vulgetum Aevxo» in λεπτὸν mutari 
voluit Sylburg e Gazae versione, vbi est molle, vt in ver-. 
sione Thomae, Scoti et Alberti. Igitur μαλακὸν e Regio. 
recte edidit Camus, quod fieri voluit iam olim Scaliger. 
Contra in adulto ὑπὲρ. ro» ἐγκέφαλον λεπτότατον οστοῦν 
καὶ ἀσϑενέστατον τῆς κεφαλῆς ἐσειν, 0 ware βρέγμα, 
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supra 1. c. 16. Antea cap. 7. dixerat: βρέγμα ὑστερογενές " 
τελευταῖον γὰρ τῶν iy τῷ σώματι πήγνυται ὀστῶν. 

ἄρχονται οδοντοφυεῖν ] Sylburg ἄρχεται malebat. Al- 
bertus locum ita conuersum habet: quaedam etiam anima- 
dia pariuntur cum dentibus et quaedam sine dentibus. Den- 
fes enim, puerorum. hominis incipiunt oriri quasi septimo 
mense. Contrarium tamen asserit noster etiam de Generat. 
2,6. Idem Albertus τοὺς ἐμπροσϑίους vertit quadruplos, 
τοὺς Grot» καὶ καάτωϑεν duplos superiores et inferiores. 
Postea πάντων δὲ ϑᾶτεον Canis. Denique ὅσῳ a£ τέτϑαε 
«ϑερμότερον» malebat Sylburg; sed quorum cum Gaza vertit 
Thomas. 

CAPVT X. (vulg XL) 

Qé] Vulgatum Qéss cum Sylburgio correxi. Versio Tho-— 
mae quibusdam auiem non eolum habet; igitar ἐνίαις δὲ 
reddidit Deinegps μασϑοῖῦ Junt. Campt. Sequens σεραγ.- 
γαλίδες Gaza globuli vertit, Scaliger strumpiae. Postea éx- 
πεμφϑῆ scriptum vertit Thomas cum non emittgtur, se- 
quentia vero μυγδὲ ἐξέλθη 1507176 m4 nMpeó5 omisit. 
Etiam Med. ἐκπεμφϑῇ habet. Gaza yextit: quoties umor 
non ooquatur nee ezeaé, aed redundet. Scaliger: cum hu- 
mor ihcoctus non egressus fuerit , aed differeiatur. Refert 
is verbum πληρωθῇ ad nomen μασεός. Mihi locus adhuc 
dubius et de vitio suspectus est. ἐκπερϑὴ enim de matura- 
tione et coctione lactis nimium est verbum, et dura muta- 
tio in πληρωθῇ releto ad mammam. Albertus haec nen 
reddidit. 

πόματι] Male soriptum σώρατε reddidit Thomas. Se- 
quens τριχεᾷν vulgato τρεχέαν substitui ex versione Tho- 
mae, vbi est pigare, quod fieri voluit etiam Sylburgius. 
In Hippocratis Muliebrinm Libro 2. p. 666. est: ora» ὁ 
μαξὸς τρηχὺς γένηται. vhi Foesius ex Erotiani Glossario 
τριχεάσηται scribi maluit. Hic enim sub verbo τριχιάση- 
ται vocabulum τριχέασες interpretatur sj περὶ τοὺς μαστοὺς 
ἀπόστασις. Similiter renum vitium τρεχέασεν terpreta- 
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tur Galenus, cum per vrinam velut capilli albi excer- 
nuntur. Albertus apostemationem mamillae interpretatur. — 

ϑλειβομένη μετὰ τοῦ γάλακτος ἡ ἐκϑηλασϑὴ) Vulgatum 
ϑλιβομένη ἢ μετὰ τοῦ γάλακτος ἐκϑ. ex versione Thomae 
correxi, cum quo facit Albertus, vbi est: nis exprimatur 
pilus cum lacte aut quousque putrefiat et exeat cum sanis. 
'Totum hoc de pilo velut Aristotelis commentum ridiculum 
explodit H. Mercurialis Var. Lect. 5, 4. 

πάλεν συλλάβωσι ] Cum Codd. suis πάλεν omisit Camus, 
quod fecit etiam Gaza. Sequens ὅλως vulgato ὅμως ex ver- 
sione Thomae substitui. Xaov; καϑάραεες non sunt de- 
Jerioreg, vt Gaza vertit, sed recte Scaliger monuit, de 
tempore et quantitate intelligendas 6866, non de qualitate. 
^ Albertus: et repurgatio talium mulierum est tarda et turpis. 
Ceterum Med. scriptum habet οὐϑὲν συμβαίνει. ἢ ἀρμὴ ταῖς 
ἐχούσαις. Postea Aldina αἱμοροΐδας, Beg. Ambr. αἱμοῤ-- 
δαΐδας habent. 

διὰ τῶν ἐσχέων) Beg. καὶ ἀπὸ κῶν ἐσχίων. - Gaza vertit: 
et quod in nonnullis accidit , cum delupsus humor a lumbis 
per anum escarnitur qn£e , quam vierum aubeat , idem eue- 
nit, ls igitur aut additum legit in libro suo aut ipse supr . 
pleuk: ἐνέαες δὲ τὸ αὐτὸ σνμβαάνεε, διοὶ τῶν ἐσχέων ὅτων 
ἀπὸ τῆς ὀσφύος ἐκκρεϑῇ 1) ὑγρότης, aoi» ἐλϑεῖν. Possime 
Camus: ou lorsque, comme ἐέ arripe à queiques-unes, Ja 
secretion du sang se faisant par les reins, avant qu'il entre 
dans la matrice, il se perd par let cuisses. Albertus: Aic 
autem sanguis menstruus in quibusdam mulieribus aliquan- 
do forte vadit a dorso ad auchas , antequam perueniat ad 
matricem, et qravet unc mernbra illa. Reliqua capitis omi- 
sit. Scaliger seribendum censuit /&ow, igitur vertit: alis 
οὗ varices , cum a lumbis excarnatur prius, quam vterum 
subeat. In annotatione interpretatur haec ita: cum sanguis 
per cauam vanam diuertit in virumque crus ad varices. 
Sed ita non potest sanguis dici exaerni a lumbis, et in 
graecis deest ἀπόδοσις, nisi sequens.oudéy βλάπεονταε et- 
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iam ad hoc membrum traxeris. Gazaaliud verbum supple—- 
vit, vti vidimus. Mihi nulla dubitatio superest, recte 
Scaligerum coniecisse. Firmat coniecturam locus nostri 3, 
19, 5. vbi est: oMyauc δὲ γέγνεναει ἐξία καὶ auogoss xo 
ἐκ ῥινῶν δύσος" ἐὰν δέ τε συμβαίνῃ τούτων, τὸ καταμήνεα 
χείρω γίγνεται. ad quem apposui locum plane geminum ex 
Hbro de Generatione 1, 19. Iu Problemat. 4, 21. alus est 
locus, vbi quaerit: δεοὶ sí «£ ἐξίαε τοὺς ἴσχοντας κωλύουσε 
γεννᾷν xo) ἀνϑρώπους xol τῶν ἄλλων Qowy ὅ,τε ἂν ἔχη; 
Quanquam autem veram scripturam teneinus, (quam vul- 
gatae ἐσχίων substituere non. dubitaui) latet tamen adhue 
ratio, qua. verba reliqua reconcinnanda sint, manifeste 
luxata et vi&osa, Mirum est Cami silentium ad ἢ, 1. 

καὶ ὅσαις δ᾽ ἂν] Versio Thomae: et quihusdgm autem δὲ 
non fachis — Legit igitar scriptum: καίτεσι δὲ, ἂν μὴ γε- 
γομένων. Deinceps vulgatum καϑαρσίων correxi, sensu 
plane alieno ab hoc loco. Postea vulgabatur ἄχοα ougeréas] 
ἐμέσαι » ρουϑὲν βλάπεονται. quae Gaza vertit :. quibus , durs 
eliam purgationes non fiunt, inciderit. vorniius. Scaliger: 
quibus cessant purgationes , δὲ vomitus eueniat , nihil lae- 
duntur. Omisit igitur ἅμα. Egregiam emendationem 
subministrauit versio. Thomae, quae sequitur scripturam 
αἶμα συμπέσῃ, ἐμέσασαι οὐδὲν βλάπτονταε. vnde ala as- 
surmsi, quod coniectura assecutus etiam est egregius Coray ad 
Hippooretem de re. et Locis 'Tom. II. p. 63. 


CAPYT ΧΕ (vulgo. XIL), 

πλείονι. ἢ παχυτέρῳ] Mediceus et-versio Thomae πλείονε 
καὶ παχυτέρῳ habent. Verba xoà τέτϑαις εὐσάρκοις omisit 
versio Thomae. In Med. et Vac. estz;z oic. Sequens μᾶλλον 
omisit Med. Ante φυσωδῶν negationem insertam legit et 
vertit Thomas. 

πλεῖσται. δὲ] Versio Thomae δὲ omisit. Diem lustricum 
vocant Romani, quo nomina imponebantur infantibus. 
Suetonii Nero c. 6. de die Justrico Neronis: nam C. Caesar, 
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rogante sorore, vt infanti quod vellet nomen daret, intuens 
Claudium patruum suum eius ae dixit dare. Septimum diem 
Iustricum statuit Casaubonus ad Capitolinum p.128. Contra 
Scaliger ex Plutarchi Quaestionibus Romanis cap. 102. mo- 
nuit, Romanos feminis octano, maribus nono die nomina 
imposuisse. Graeci diem lustricum ἀμφεδρόμεα vocabant, 
de quo vide Interpretes Platonis ad Theaetetum c. 47. et 
Harpocrationis sub vocabulo hoc et in verbo ἑβδομευομέ- 
vov. Hic cum Suida sub verbo δεχατεύυειεν inter alia habet 
haec: ἀρεστοτέλης δὲ ἐν ταῖς ξ φησὶν ἐπιτέϑεσϑαε τὰ ovo- 
ματα γράφων οὕτως" πλεῖστα δὲ ἀναιρεῖται πρὸς τὴν C^ 
διὸ χαὶ τὰ ὀνόματα τότε τίϑενται. Athenienses δεχάτην 
diem festam habebant, eaque pueris nomina imponebant , 
vnde ósxar5» ἔστιᾷν dicitur. 

ταῖς πανσελήνοις) Plinius 7. s. 5. Sed plurimum languo- 
ris in vtroque sexu (puerperis) capillum germinante partu, 
et in plenilunio: quod tempus editos quoque infantes prae- 
cipue infestat. 

καὶ 0go«g τῶν παιδίων) et quibusdam habet versio 'Tho- 
mae. Deinceps προϊούσης δὲ Juntina habet. Gazae versio 
verba postrema haec plane omisit, vti Thomae et Codex 
Vatic. In Med. tamen adsunt. Scaliger ita ad h. L: Cum 
proposuerit, se dicturum μέχρε γήρως ὅσα συμβαίνει, ne- 
que hic explerit, necesse est huic libro subdi eum, quem 
decimum vocant: qui sic item incipit tanquam a tessera 
προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας. Sed quia sententia de semine 
muliebri contra Aristotelis opinionem est, sustulere illum, 
atque reiecere in locum decimum. Albertus librum ita 
conclusit: Spasmus autem, qui pueris accidit, valde peri- 
culosus est, quum incipit a parte dorsi: et sic prolonga- 
tur. Equidem hic plane cum Gallo Camus sentio, et li- 
brum istum decimum ab Aristotele non solum alienum sed 
etiam indignum philosopho censeo. Árgumenta plura satis 
copiose explicuit Gallus, quibus quod addam non habeo, 
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“Ἄἄλην φύσι»] Ex Camot. ἄλλην addidit Sylburg. τρόπους 
passiones virtutum animae interpretatur Scotus et Albertus. 
morum animi humani Gaza. morum qui ad animam perti- 
nent Scaliger. Sequens 9ogopac mutant in διατριβὰς V. 
R. A. Verba καὶ ἀγριότης ex Camot, inseruit SyIburg. 

Suuol] 'Thromae furores, Gazae ira. RectiusScaliger ira- 
cundia et versutia. τὴν περὶ óuxyosa» σύνεσιν Scotus ita 
interpretatur: δὲ in quibusdam inuenitur cogitatio, se- 
cundum quod dicitur de apibus. Albertus etiam: Estima- 
tio autern talis maxime inest apibus. Scaliger prudentiae 
per cogitationem comparatae rectius quam Gaza, qui sim- 
pliciter prudentiae imago dixit. Statim Gaza: quemad- 
modum, cum de Partibus docerem, exposui: quasi libros de 
Partibus animalium respiceret Philosophus. Scaliger: sicu£ 
etiam de partibus eorum narrauimus. In annotatione ἐπὶ 
τῶν μερῶν interpretatur in partibus , non in historia par- 
tium; id enim dicendum fuisse ἐν τοῖς μέρεσι. Respicit 
Philosophus locum 1. cap. 1. vbi animalium descriptio pro- 
ponitur secundum ἤϑους diuersitatem. Sed Scotus et A]- 
bertus scripturam diuersam ἐπὶ τῶν μελεσσὼῶν reddiderunt, 
cuius vestigium Codices comparati nullum habent. 

πρὸς πολλὰ τῶν Cowv] Scoti versio: et diuersantur se- 
cundum magia ei minus in istis virlutibus respectu hominis 
et aliorum animalium: e£ quaedam istarum virtutum etc. 
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Videtur igitur πρὸς τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὰ ἄλλα ξῶα scri- 
ptum reddidisse. Albertus multo breuius: Animalia autem 
alia secundum magis et minus participationis et. conue- 
nientiae ad hominem habent differentias: sicut enim in 
homine inuenitur sapsentia etc, 

2. iy ἀνϑρώπῳ] Med. ἐν ἀνϑρώποις. Praeporitionem 
omittunt V. R. A. Deinceps ὥσπερ ἐν ἀνϑρώπῳ — σύνεσις 
ἐνίοις τῶν ξώων Med. Sicut inueniuntur in homine versio 
Scoti. Postea φανερὸν δὲ περὶ ὧν λέγομεν ὅστεν ἐπὶ Med. 
Canis. et versio Thomae. e£ hoc est manifestum illie Scoti. 


οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν 1 Duo postrema verba omisit Med. et 
versio Scoti. Deinceps τοῖς πολλοῖς ζώοις Med. Camus 
vulgatum ἄλλοις tanquam superfluum deleuit. Versio Scoti 
habet: mec sunt sine cogitatione omnino, quoniam quod 
accidit , quod est secundum hune modum , et quidam isto- 
rum modorum inueniuntur in multis (ulus istis) animalibue. 


τῇ συνεχείᾳ] propter continuationem versio Scoti. Se- 
quens yag Camot. omisit, Postea φυτῶν πρότερον Vatic. 
habet. 
΄ δ. ἐξ αὐτῶν] Omisit liaec versio Thomae. Deinceps vul- 
gatum a£ μὲν ydo πίνναι ex Med. versione Thomae ef Gazae 
correxit Camus. Posteá πεφύχασε, quod ommes Édd. et 
Codices obsedit, dx Gazae versione et comparatis locis si- 
milibus primus correxit Sylburg. Denique a£ δὲ σωλῆνες 
αἀγασπασϑεῖσαε V. RM. A. habent. Eqnidem vnlgstum ἀνα» 
σπασϑέντες correxi e versione Thomae, vbi est abstracti. 
πίννας Scoti versio nófninàt bimánd, alii Codices habent 
kinaná, LiFand, bundhd, ek bimiana, Albert editió Ve- 
neta byuana, Codices bánana et kynand. goMjves. Seoto 
suBt solineg, Alberto soiyno^ , 

οὐδὲν onutdperos ,] Gaza vertit: vt nligua nisijuni sfie 
irilicium prüebeant.  Bealigey: esnstms offioía in aligat- 
Bus nullo indieio deprahenduntur. Sylburgius συναισϑόά- 
»ira, Yhalebat. Versio Thomae babet ímeínuant; igitur 
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ἐπισημαίνεται scriptum legit; quod praefero. Denique εἴδη) 
, φαένεταε Med. habet, 

4. βίον δὲ — £ye.] Versio Thomae δὲ et verbum ἔχεις 
non reddidit. Deinceps olo» avro nisi quale ipsum vertit 
' Thomas, nisi quoad similem quaeque sibi faciant alterar 
Gaza. 

τῶν ξώων ἐνίων παραὶ] Vulgatum ξωων᾽ ἐνίοις γὰρ παροὶ 
Camus mutauit in ξωω»" ἐνέων γὰρ παρά. Sed Med. ξωων 
ἐνέων παροὶ habet, quod versio Thomae reddidit, Postea 
vulgatum ἐστὶ λαβεῖν ἔργον ἕτερον ex Med. correxit Camus. 
Denique vulgatum προΐουσης male Sylburgianam secutae 
Edd. reposuerunt in loco antea vulgati προσούσης, quod 
recie reuocauit Camus. Prauum προϊζούσης ex Gazae ver- 
sione assumserat Sy]burg. 

. Τὰ uiv οὖν) Versio Thomae Τὰ μὲν γὰρ reddidit. De- 
inceps vulgatum πολεετεκωτέροες ex versione Thomae et 
Gazae correxi. Ille enim magis politice, hic ciuilius red- 
didit. ποικιλώτερον Med. Canis. diuersimode Scoti versio. 
Postea vulgatum μέρος τοῖς ξωοῖς ex Vat. Reg. versione 
'lhomae et Gazae correxit Camus. Abhinc vulgatum ὃν 
δ᾽ ἕτερον ex Med. correxi. Denique σπουδαὶ πᾶσεν scri- 
ptum reddidit Thomas cum Scaligero, qui πᾶσε praescri- 
psit etiam annotationi, 

φύσιν ἐκ ταύτης ) Ita ex Med. scripsi pro ἐκ τῆς αὑτῆς. 
Gaza vertit vulgatum: ex eadem qua constiterint materia. 


CAPVT IL 


Διήρηνταε δὲ κατὰ τοὺς voxow;] Gaza reddidit: Degunt 
igitur animalia locis disiuncta. Plura igitur in graeco co- 
dice legit scripta. Camus: Le lieu, que les animaux ha- 
bitent , est une nouvelle cause de varietés, Scaliger ad 9uj- 
Qro, quod separata eunt vertit, intelligit per differen- 
tias. Itaque δεήρηνται illi significant differunt. Sed. vel 
sic addendum videtur xaí. Albertus etiam bene ita: Na- 
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&urales etiam diuereitates habent. alia secundum loca, in 
quibus manent. . 
τριχῶς δὲ λεγομένης] Gaza: quam differentiam trifariam 
intelligimus. lsigitur τριχῶς legit scriptum, vbi vulgo δι- 
χῶς est. Correctionem Scaligeri probauit etiam Casaubo- 
nus. Deinceps τοὶ μὲν ydo ἐν τῷ δέχεσϑα; scriptum vertit 
Thomas. Verbum λέγεται in hoc membro est appellantur, 
at in priore λεγομένης τριχῶς est, vt recte Gaza: cum intel- 
ligatur, accipiatur signeficatione triplice. 
οὐ δεχόμενα μὲν, πεφυκότα μέντοι] Vulgatum πεφυκότα 
δέ ro, ex Med. V. R. et versione Thomae, vbi est zamen, - 
correxi. Deinceps etiam vulgatum ἐφ᾽ ἑκατέρον ex Med. et 
versione Thomae correxi, vti iam olim ex versione 
Gazae fieri voluit Sylburg. Postea terttum membrum, 
quod vulgo agnosci non poterat ita scriptum, τῷ δὲ τὴν τρο-- 
gj» nowicóÓa,, ex Med. yersione Thomae et Gazae cor- 
rexi. llle enim posuit: haec autem eo, qued alimentum 
faciunt. Gaza totam locum ita interpretatus est: aut quod 
apta natura sunt:seruari temperamento alterutro, quan- 
quam aerem aquamue non recipiant : aut etíam quod cibum 
petant versenturque vtrobique diutius. Verba igitur οὔτ᾽ 
ἀναπνέοντα ovre δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane omisit, contra 
ab initio alterius membri scriptum legit τὸ δὲ ov δεχόμενα 
μὲν οὔτε τὸν ἀέρα οὔτε τὸ ὕδωρ. Potest tamen etiam fieri, 
quod quidem ex ordine verborum Gazae probabilius mihi 
videtur, vt Gaza, omissis illis prioribus ov δεχόμενα μὲν, 
scriptum legerit: ταὶ δὲ πεφυκότα πρὸς τὴν κράσιν τῆς 
ψύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου τούτων ἑκανῶς etc. Certum vero 
hoc atque indubitatum mihi videtur, alteratrum membrum 
esse spurium alteriusque interpretationem ; quae quidem 
suspicio magis cadit in prius illud membrum breue, za δὲ 
ov δεχόμενα μέν; est enim manifestum, ad verbum δεχό- 
μενα intelligi debere οὔτ τὸ ὕδωρ ovre τὸν ἀέρα, Ma vt 
plane idem significet hoc cólon, quod posterius illud: ovr 
ἀναπγέοντοι οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ. Camus ita: Dans le 
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second sens, on examine plüs, s'ils respiren£ l'air ou ava- 
lent l'eau: on considere la constitution de leur tempéra- 
ment, propre à l'un on à l'autre de ces dlémens , et on les 
appelle terrestres ois aquatiques, non euivant qu'éls respi- 
rent l'air ou avalent Peau, mais suivant qu'ils se nourris- 
sent et habitent ordinairement dans lair ou dans l'eau. Is 
igitur verba oír ἀναπνέοντα ovra — ὕδωρ ex auctoritate 
Scaligeri interpretatus est; verba Ψψύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου 
plane omisit, memorauit tamen temperaturam corporis, 
quae in graecis non est, quae κράσιν τῆς ψύξεως habent, 
etque ita alterum genus cum tertio confudit, et descriptio- 
nem illam triplicem ipse sustulit. Scaliger locum ita ver- 
üt: 7rifariam vero cum haec differentia dicatur, partim 
quod haec quae recipiunt aerem, terrestria, illa quod aqnam, 
aquatilia appellantur: partim non quod recipiant, sed 
quod eorum nattsra ob temperamehtum opus habeat refrige- 
ratione, quam£um aatis eit ad vtrumque horum, aut ter- 
restria aut aquatilia vocantur. | INon propterea quod aut 
epirant aerem .aut recipiant aerem , sed quia et cibum ca-. 
piant et degant im vtroque eorum. — Nihil igitur mutauit 
omisitue , ita tamen vertit, vt illa διαφορὰ quomodo τρεχῶς 
. dicatur, non appareat. QuanquamScaliger in annotatione 
illud τριχῶς ite interpretatur: Primo τῷ δέχεσϑαι, wt 
mulus: secundo πεφυκότα διὰ τὴν ψύξιν, non quod aerem 
aquamue ducant ora, "'ertio τῷ δὲ τὴν τροφὴν ποιεῖσϑαε. 
. Jn quo genere tertio duo ponit, τροφὴν xod δεαγωγήν. Sen- 
sum igitur acute perspexit, qui verbis obscuratus vitiatis 
latet. Verba πεφυχότα πρὸς τὴν ψυύξεν explicat his: a πα, 
£ura instituta ad temperandam vel commiscendam refrige- 
rationem. Ad verba οὔτ᾽ ἀναπνέοντα οὔτε δεχόμενα τὸ 
ὕδωρ grauiter insurgit in Philosophum his verbis: Zessi- 
ma oratione vsus est. Namque ἀραπνεῖ. Non enim potest 
negari: sed voluit dicere Qc τὸ ἀγαπγεῖν. Sed cum verum 
esset οὐ δεχόμενα τὸ ὕδωρ, voluit geminare τὸ οὐ, Cum 60. 
dem participii modo. Nam δὲ dicas, intelligere eum φμαξα 
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dam, quae neque spirent neque trahant aquam , et tamen 


tam in aqua quam in terra posse viuere , nullum inuenias. 
Neque hoc hic vult, qui mox hippopotami exemplum po- 
nit. lta ipse interpretatione sua descriptionem istam in 
tria genera recte perspectam confecit atque obscurauit ite- 
rum. Alterum enim aperte cum tertio genere confunditur. 
Deinde interpretatio ista participii gemini οὔτ ἀναπνέοντα 
οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane violenta difficultdtem tamen 
non tollit. Superest enim illud membrum initio ov δεχό-- 
μενα, quod tamen Scaliger ita videtur voluisse interpre- 
tari, vt τὸ ὕδωρ intelligatur, quamuis praecedens mem- 
brum τῷ δέχεσιϑαι τὸν ἀέρα, τοὶ δὲ τῷ τὸ ὕδωρ cogere 
lectorem videatur, in sequenti etiam cum verbo δεχόμένα 


copulare et τὸν ἀέρα et τὸ ὕδωρ. Postea quod ait Scaliger, 


nullum inueniri animal, quod neque spiret, neque trahat 
aquam ore, et tamen tam in aqua quam in terra viuere 
possit, possem equidem contra commemorare insecta et 
vermes eiusmodi, quorum generi vniuerso respirationem 
denegauit Philosophus; sed falsum esse affirmo, Philoso- 
phum hic loqui de amphibiis animalibus, quae in vtroque 
elemento viuere possint, quanquam nec aerem nec aquam 
ore recipiant. Potius ita ratiocinatur. Est etiam alterum 
genus animalium, quae vel aquatica vel terrestria vocan- 
tur, non eo quod vel aquam vel aerem ore recipiant, sed 
quod corporis sui temperamentum habent accommodatum 
ad refrigerationem recipiendam ab alterutro horum ele- 
mentorum. Atque hunc sensum , quanquam verbis vitiosis 
inuolutum, ipse clarius ex plicauit Philosophus i in loco isto 
capitis sequentis, vbi est: 4nonu£vov δὲ τῶν ξώων dg τὸ 
ἔνυδρον καὶ πεξον τριχῶς, τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα ἢ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τῇ κράσει τῶν σωμάτων, τὸ δὲ τρίτον ταῖς τρο- 
φαῖς, ἀκολουθοῦσιν ol βίοι «aro ταύτας τὰς διαιρέσεις. 
Τὰ μὲν yao κατὰ τὴν κράσιν καὶ τὴν τροφὴν αἀκολουϑοῦ- 
σιν καὶ κατα τὸ δέχεσθαι τὸ ὕδωρ ἢ τὸν ἀέρα" τὰ δὲ τῇ 


κράσει καὶ τοῖς βίοις μόνον. Τῶν μὲν οὖν ὀστρακοδέρμων 
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ξώων và μὲν ἀκενητίξοντα τρέφεταε τῷ ποτίμῳ etc. Hinc 
apparet, intelligi animalia aquatica et terrestria ex insecto- 
rum vel potius ostracodermorum et vermium genere, quae 
ex opinione Aristotelis rion aerem, nec aquam ore reci- 
piunt. Simul hinc fit manifestum, verba πεφυκότα μέντοι 
πρὸς tr» κράσεν τῆς ψυξεως τὴν cq ἑκατέρου a librariis 
fuisse temereta, atque ita potius scribenda, vti feci: πε-- 
φυκότα μέντοι τῇ κράσεε πρὸς τὴν ψυξιν τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου. 
Scaliger cum ed istum locum peruenisset, prioris non re- 
cordatus errauitim eo, quod putaret Philosophum potius 
bifariam diuisisse; duo enim tantum membra memorari. 
Sed ita accipiendum censebat, in duo diuisa esse trinis 
modis. 

ἀπὲρ ἔοικεν ἐπαμφοτερέξειν) Ita Med. cum versione 

' Thomae, quanquam Camus ex Med. ἐξαμφοτερίξειν po- 

suerit Vulgatum ἅπερ, ὡς ἔοικεν, ἐπαμφοτερίξεε dam- 

nant etiam V. B. vbi est ἐπαμφοτερέξουσεν. Veram scri- 
| pturam reddidit Gaza. 

2. οὐδὲν οὔτε πεξὸν οὔτε πτηνὸν, οὔτε] Ex Medic. dedit 
Camus οὐδὲν αὐτῶν πεζὸν, οὐδὲ τὴν τροφὴν ἐκ τῆς γῆς 
ποεεῖται, cum qua scriptura ait facere versionem Thomae 
et Scoti. Aldina cum Vat. Reg. οὐδὲν οὔτε πεξὸν οὔτε πτη- 
νὸν ἐκ τῆς γῆς τὴν τροφὴν 7. Reliquae Edd. ovre ante £x 
τῆς γῆς addiderunt, in Reg. manus secunda z£arev οὔτε ad- 
jecit, quam scripturam Gaza etiam reddidit; eaque vera 
videri possit esse, Nam omisso verbo gri» diceret Phi- 
losophus, esse animalia aquatica quaedam simul terrestria: 
et alia pennata. Sed Scaliger πεζὸν hic gressile interpreta- 
tur, et cancros aliaque πορευτεκοὶ intelli censet. Albertus 
vertit: sed nullun omnino talium quod recipit aquam δὲ 
insuper ambulat in terra , est quod cibum venetur in terra. 
Deinceps Medic. cum Edd. primis αἴ τε uvóec habet, et 
versio Thomae mides, Vitium corrigi iussit Sylburg, cui 
obsecutae sunt recentiores Editiones, Sed praeterea cum 
Gaza omittendum censeo οἷον; alioquin ἔνεα vel σξενὰ in- 
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telligendum ad verba zd» ἐλαττόνων ξώων. Postea versio 
'Thomae scripturam ξηρῷ δεάγει ἐν τῷ ὑγρῷ, omissa parti- 
cula δὲ, reddidit. Camus verba r« δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ cum V. 
' R. A. omisit. Gazae versio et haec et sequentia διάγει δὲ 
ἐν τῷ ὑγρῷ omisit. 

8. εἴ τε ἄλλο rosovszóp] Ἦὰ Med. eum versione Thomae. 
Ante Camum erat τῶν ro«ovro». Idem ἄλλων vulgo et in 
Med. et versione Thomae ante τῶν χητωδῶν additum cum 
V. B. A. omisit. Postea αὐτῶν pro τούτων ἴσχεε ex Med. 
Vatic. et versione ''homae dedit Camus. Denique gaA4os- 
γαε Medic. 

οὐ γὰρ δᾷδιον) Ita cum Med. Canis. et versiones tres 
habent pro vulgato ov μὲν ἔδιον. Deinceps τὸν ἀέρα τῷ 
πλευμονε Junt. Camot. — ^ 

4. Τὰ δ᾽ αὐτὸ τάττει»] Ex Med, τοὶ δ᾽ αὖ assumsit Camus. 

Sequens λαμβάνοντα τούνην vulgato λαμβάνειν idem ex 
Med. et versione Thomae.substituit Sed male statim idem 
Med. habet xoà δεχόμενοι, vnde Camus effecit δεχύμενα. 
' Vulgo erat καὶ τὸ δεχόμενον, Recte etiam Albertus: ne- 
cesse est , vt. recipiant aquam in cibo suo, et quod supere 
fluum cum. cibo recipiunt humidum, necessarium est vt 
habeant instrumentum, per quod aquam superfl'uam eiie 
ciant. 0 

5. ἢ ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑγρὸν} Audax Cami et temera- 
rium: factum mirari satis nequeo, qui nulla Codicum an- 
etorite fretus edidit neta δὲ, ὅσα δέχεται μέν. Monet in R. 
A. deesse totum hoc membrum, et Scoti versionem indi- 
care loci corruptelam. Scilicet Camum haec Scaligeri an- 
notatio mouit: Zta sibi contradicit : hoc enim supra nega- 
uit. Et mirum, cum terrestre animal spirans , puta vifue 
lum marinum , appellauit ἔνυδρον a victu ex aqua et crasi: 
quare a victu e sicco non appellauit cordulum πεζὸν, praee 
sertim πεζέυειν πεφυκός. Supra vero initio sectionis 2. di- 
xerat Philosophus: τῶν δὲ δεχομένων τὸ ὑγρὸν οὐδὲν oVsa 

πεζὸν. οὔτε πτηνὸν, οὔτε ἐκ τῆς γῆς τὴν τροφὴν πουείταμι͵ 
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Potest tamen ita excusari, vt dicamus, ibi descriptionem 
eam animalium tradi in aquatica et terrestria, quam ipse 
postea vitiosam agnouit et demonstrauit. Praeterea cordu- 
lus vnicum est animal, quod exceptionem facit; cuius ra- 
tionem in descriptione illa generali habendam non censuit 
Philosophus. Denique morem loquendi vulgarem vbique 
sequitur Philosophus, qui delphinem cum cetaceis ad aqua- 
tica animalia, vt pisces, item phocas, testudines, cancros 
et cordulum retulit, cum in aqua plurimum vitae tempus 
degant, nullamque respirationis organorum modique ratio- 
nem habuit Philosophus demum ratiocinando hanc di- 
versitatem elicuit; ideoque animalia pulmonibus aerem re- 
spirantia, quae victum ex aqua petant, potius amphibia 
dicenda esse censuit. Ceterum annotari meretur, quod 
habet versio Thomae, qui h. 1. reddidit scriptum ὅσα δέ- 
ζεται μὲν ἀέρα ὑγρὸν : suscipiunt quidem aerem humidum 
e£ habent δγαμολίασ. 

κορδύλος] Aldina cum Codice Med. Ambr. et versione 
Thomae (vbi est cocodrilfus) habent κροκόδειλος. Albertus: 
dicilur a quábusdam codylus, ab aliis autem sedos. Camus 
ex versione Scoti Codolor posuit. Sequentia verba πο-- 
Θεύεταε δὲ eg τὸ ξηρὸν καὶ λαμβάνει τροφὴν ex Mediceo 
adiecit Camus, eademque versio Scoti, Alberti et Gazae 
reddidit. De cordylo dixi supra ad I, 5, 3. 

ἔρεκεν ἡ φύσες) Vulgatum πέφυκεν ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps δεειψεῦσθαε 
habent Med. Canis. ὥσπερ ἀεὶ praeterea Med. Albertus ver- 
tit locum ita: e£ natura istius est fere diuersa a natura 
omnium aliorum animalium. 44mplius autem inter ani- 
malia est diuersitas ex hoc , quod mares quorundam et fe- 
minae quasi assimilantur in complexione, cum tamen ratio 
suadeat oppositum. 

6. 4ηλοῖ δὲ] Sylburg malebat δῆλον ὅτε, Casanbon. 
δῆλον δέ. Sed Camus male retulit ad hunc locum Sylburgii 
coniecturam, quae pertinet ad sequens δῆλον ὅτε, vulgo 
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δηλονότε scriptum. Idem deinceps malebat τῷ πεζὸν καὶ 
τῷ ἔνυδρον εἶναε, interpretatus τῷ dictum pro διὰ τό. 
Juntina et Camot. alterum ro ante ἔνυδρον omisit. Postea 
vulgatum τόπους ex Med. Heg. versione Thomae, Gazae 
et Alberti correxit Camus. Gaza vertit: /faque terrestre 
etiam et aquatile esse modo véroque praedicto , parte ani- 
malis exigua immulata, potest, πὲ alia terrestria alia 
aquatilia procreentur. Non magis perspicueScaliger: /ta- 
que secundum vtrumque locum tam terrestre quam aqua- 
tile sit, pusillis mutatis membris, contingit, vt aliqua 
euadant £&errestria , alia aquatilia, Albertus totum locum 
-aliter ordinatum et scriptum ita conuertit: Sí autem si£ 
£otum corpus immutatum ab vniéco membro, quod totum 
denominatur α complexione illius idropicum aut femineum: 
mulio magis complexio totius corporis huius nomen dat et 
rationem , quod dicitur marinum animal aut aquaticum, 
lice spiret et vadat ad terram aliquando , ex quo hoc fa-. 
cit diueraitas in. rnemóris paruis , sicut dictum est. — Hoc 
igitur animal propter huiusmodi complexionem erit mari- 
num , licet sit aliquando ambulans ad terram. Haec enim 
est causa, propter quam accidit, quaedam animalia esse 
marina e$ quaedam. ambulantia, et quaedam vtroque modo 
se habere, quae in complexione conueniunt cum vtrisque. 
Esse enim aquaticum vel terrestre aut vtrumque simul est 
eis coBiunctum cum materia, ex qua primo complexiona« 
Viter creata sunt: et ideo quaeritur cibus eorum ex propor- 
tionatis materiae primae sibi complexionali siue in terra 
' siue 4n aqua: quoniam , sicut diximus, quodlibet animal 
^ diligit cibum suae complexioni similem. Non enim diuidi 
mus animal in ambulans et natans , nisi propter tres cau- 
&as etc. Primum apparet, eum in altero membro scriptum 
legisse hoc fere modo: διὸ συμβαίνεο γίνεσθαε --- ἔνυδροι 
τῶν ξώων, τοὶ δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν διὰ τὸ τῇ κράσει ἐοιμέναε 
ἀμφοτέροις. Similiter versio Thomae habet: propter quod 
accidit fieri haec quidem. 1s igitur pariter legit scriptum, 
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διὸ συμβαίνει. Deinde in priore membro, quod Albertus 
posterius fecit, scriptum videtur legisse καὶ ydo vo πεζὸν 
ἢ τὸ ἔνυδρον εἶναι ἢ τὸ xev ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἔχει» 
ἐστὶ (vel γίγνεταο) διὰ τὸ μετέχειν τε τῆς ὕλης etc. Equi- 
dem scripturam loci vitiosam esse video, medelam certam 
" nondum reperi, sed meliores Codices expectandos censeo. 
Hoc tamen satis certum mihi videtur, scribendum esse 
continue: xoà τοὶ μὲν ovx ἐπαμφοτερίξειν, τὰ δ᾽ ἐπαμφο- 
τερίξειν, διοὶ τὸ μετέχειν etc. Infinitum modum ex Medi- 
ceo annotauit Camus, itaque cum vulgato ἐπαμφοτερέζεε 
bis substitui. Codex R. et A. membrum τὰ δ᾽ ἐπαμφοτε-- 
oiCe. omisit. Causa etiam addita, τὸ μετέχειν τε τῆς ὕλης ---- 
τροφὴν, pertinere mihi videtur non solum ad animalia 
ἐπαμφοτερέξοντα vel, amphibia, sed ad illa etiam, quae 
simpliciter sunt vel ἔνυδρα vel πεζοί, Deinde suspicor, ge- 
minum membrum ita fere fuisse scriptum: Καὶ ro naébov 
δὲ καὶ τὸ ἔνυδρον εἶναι κατ᾿ ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἐν 
^e pe. γιγνομένη μεταβολὴ ποιεῖ" ὥστε γίγνεσθαε τὰ μὲν 
πεξὰ τὸ δ᾽ ἔνυδρα τῶν Guo: καὶ τὸ μὲν οὐκ ἐπαμφοτερέ- 
ξεεν τὸ δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν συμβαϊγεεϊδεοὺ τὸ μετέχειν etc. 
Hac leuissima mutatione et transpositione verborum, ad- 
ditoque verbo zo:e; mihi sententia satis commode recon- 
cinnari posse videtur. 


CAPVT IIL (vulgo adhuc CAP. IL) 
Διηρημένων δὲ — τριχῶς] Respicit descriptionem initio 
Capitis 2. factam, vbi vulgo δεχῶς legebatur. Quod cum 
animaduertisset h. 1. Scaliger, correctionem illius loci suam 
confirmare hac auctoritate non potuit, Pessime autem Ca- 
mus vertit: Disons donc maintenant, que les Animaux 
peuvent étre aquatiques ou terrestres de £rois maniéres., 
Secundum descriptionem antea factam Philosophus nunc 
victum et vitam animalium enarrare incipit. Caput igitur 

nouum cum Scaligero fecimus. ' 
το μὲν γὰρ — ἀκολουϑοῦσι)] Recte antea erat axoAou- 
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ϑοῦσιν ol βίοι κατὸὼ ταύτας τὰς δεαιρέσεες : nunc subito ad 
animalia ipsa transferens verbum dicit τοὶ μὲν — ἀχολου- 
ϑοῦσε xard τὴν κρώσιεν καὶ τὴν τροφὴν (haec quatuor καὶ 
τὴν τροφὴν ἀκολουϑοῦαε V. R. À. omittunt) τὸ δὲ τῇ πκρά-- 
0&& καὶ τοῖς βίοις μόνον (ἀκολουϑοῦσι). Gaza repetitione 
ingrate verbi offensus videtur posuisse in altero membro 
degent. | 

2. ξωων và μὲν ἀκινητίξοντα } Medic. ἔνεω μὲν κεινητίο 
ξοντα. Deinceps διηϑεέται γὰρ ἴδια τῶν πυκνῶν Vatic, 
Ambr. τὸ πυχνὰ esse τῆς ϑαλάττης monuit Scaliger. Post- 
ea vulgatum συμπετεομένης» quod Gazae mari concocto, 
in συμπεττόμενον male mutauit Camus. Noster enim Meteo- 
rol. 2, 5. ἔν τὲ γὰρ τοῖς σώμασε τὸ ἀπεπτότατον ἀλμυρὸν 
καὶ πικρὸν — và δὲ πεττόμενα πάντα συνίστασθαι πέφυ- 
κεν. Rectius idem γένεσιν vulgato κίγησεν substituit ex 
Med. Junt. Camot. et versione 'Thomae. In Regio manus 
secunda σύστασιν correxit. quemadmodum et primo. na- 
turae ortu instituunsur vertit Gaza. Albertus: cum enim 
aqua salsa transit per subtiles poros et saepius sic colatum, 
(sic) efficitur subtilis in partibus, et Peuertitur ad primam 
dispositionem aquae dulcis. 

καὶ τοῦτο διηϑεῖσθαι) Vulgatum ταύτη ex Med. et ver- 
sione Thomae correxit Camus. Deinceps τισὶ vulgo ante 
πεῖραν additum cum Med. et versione Thomae omisit idem, 
Postea χήρεον Junt. Camot. Noster Meteorol. 2, 3. ἐάν τες 
X ἀγγεῖον πλάσας $9) κήρινον εἰς τὴν ϑάλατταν περιδήσας τὸ 
στόμα τοιούτοις, ὥστε μὴ παρεχχεῖσϑαε τῆς ϑαλάττης," 
τὸ γὰρ εἰσιὸν διὰ τῶν τοίχων τῶν κηρίνων γίγνδται πότι- 
μον ὕδωρ. vbi scribendum esse καϑῇ pro ϑῆ, docet hic noster 
locus. Verbum περιδήσας male Gaza interpretatus' est an- 
nexa linea, quem sequitur Camus. Scaliger ob/igatum ver- 
tit et praepositionem περὲ abundare censet. Male omues, 
vt alter locus comparatus docet. Hunc nostrum ita excer- 
psit Aelianus H. Α. 9, 64. εἴ τες ἀγγεῖον ἐκ κηροῦ ποιήσας 
κοῖλον καὶ λεπτὸν καϑείη κενὸν ἐς τὴν ϑάλατταν, ἐξάψας 
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ποϑὲν, ὥστε ἀνιμήσασϑαι δύνασϑαι, νυκτὸς δὲ διελϑούσε)ς 
καὶ ἡμέρας ἀρύεται πεπλησμένον γλυκέος τε καὶ ποτίμου 
ὕδατος μεστὸν αὐτό. Vbi vulgatum καϑίη Vindobonensis 
Codex vterque mutat in καϑήκεεν. Vides Aelianum pariter 
in interpretando verbo περιδήσας aberrasse, cum alterum 
locum non comparasset. Plinius 31. s. 37. Jtem demissae 
reticulis in mare concauae e cera pilae vel vasa inania ob— 
-&urata dulcem intra se colligunt humorem. Nam in terra 
marina aqua ἀγρία percolata dulcescit. Albertus ita hune 
locum vertit: δὲ acceperit quis terram giutinosam et fsce- 
rit ex ea vas spisaum concauum etc. Addit quosdam de 
vase cereo uarrare,.sed ceram aquae frigiditate nimia du- 
rari et poros claudi. - 

S. ἀκαλήφα!) Juut. Camot. Ambr. ἀκαλύφαι. De vrticis 
quae traduntur, explicare sum conatus supra ad 4, 6. Se- 
quens elo omittit R. A. Postea χρῆται vulgatum ex Med. 
Vat. R. correxit Camus. Membrum καὶ a£ λεπάδες — vo£- 
φονμεας tanquam spurium seclusi, et alienum in locum 
translatum ex libri 5. cap. 16. De iis enim, quae mouen- 
tur, sequitur mox: ὅσα δὲ xumruxe. Ceterum versio 
Thomae /opides habet. Albertus locum ita peruertit: 4ni- 
mal vocatum balyca — os autem huius animalis est orifi- 
eium, quod os suum circunstat, lioet in paruis &it occul. 
fum, tamen cognoscitur in magnis animalibus δὲ inueni 
tur in eis aliquantulum extra viam, per quam trahunt cibum 
prinum. Deinde pro ostreo nominat anastura , pro lepade 
lensadon , pro purpura barcora, pro conchyliis kacalos. 

4. τὰ κογχυλια] Vulgatum τά ze corrigi iussit Sylburg et 
copulam τὸ omisit versio l'homae et Gazae. Sequitur vulgo 
ἐσχυρότερον, quod ex Med. et versione Thomae correxi, 
Sequens ἀπεσϑέεε Gaza male deuorant vertit, quem sequi- 
tur Scaliger et Camus, cum tamen ipse ordo postpositi 
κπατάγνυσε doceat, esse potius defringere vel praefringere 
vel deminuere. 

5. λέϑους καὶ ἐλυὺν] Vulgatum ὕλην ex Canis. corrige. 








AD LIBRI VIIL CAP. III 571 


Thomas faecem, Gaza limum vertit. Male Camus ὕλην 
xal ἐλὺν edidit. φυχέα 'Fhomas eiecturas vertit. φυκίαν 
habet Reg. Vulgo scribitur φύχεα. Verba καί sic συμβαύ- 
ει — ἐνίοις omisit Gaza. Scaliver vertit: ac sane hostilis 
- animi affectus in orbem recurrens in horum nonnullis est. 
Languide et falso. Neque enim de odio et inimicitiis mu- 
tuis solum dicere voluit ; sed vtitur vocabulo de tragoedia- 
rum casibus frequentato, vbi repentina fortunae mutatio 
iu contrarium περιπέτεεα dicitur, vti τύχη et πράγματα 
περιπετῆ. Quanquam hoc nostro in loco H. Stephanus.in 
Thes. Gr. L. simpliciter περιπέτεεαν euentum mirabilem, 
ϑαυμάσεον σύμπτωμα interpretari maluit. 
αἴσϑωνταιν} Ambr. ἔδωνται habet. Aelianus H. A. 10, 
$8. φοβερός ἐστι καὶ ἐσχυρὸς τῷ καράβῳ ὁ πολύπους" ἐὼν 
γοῦν ἀλῶσί ποτε δικεύῳ ἕν), ol κάραβοι τεϑνήκασε παρα- 
χρῆμα. vbi recte Jacobs φόβος scribi iussit, Plinius 9. s. 88. 
Polypum in tantum locusta pauet, vt, δὲ iuxta vidit, om- 
nino moriatur. Locustam conger: rursus polypum congri 
lacerant. vbi post conger intellige pauet , nisi cum Pintiano 
scribere malueris Locustae congros. Ceterum Scaliger 
verba διὸ yaQ τὴν τραχύτητα (male Vat. Β. ταχύτητα) ovx 
ἐξολεσϑαίγουσειν αὐτῶν statim subiunxit narrationi de ti- - 
more locustarum post verba διοὶ τὸν φόβον, quae vulgo 
leguntur postilla, oZ δὲ κάραβοε τοὺς γόγγρους. Rationem 
emendationis hanc edit, quod carabus vel locusta, quae 
vincit congrum, aspera sit, nec possit dici propter aspe- 
ritatem facile vinci, nec elabi e potestate congri. Contra 
polypum 1deo timet locusta, quia facile propter asperitatem 
suam ab eius acetabulis retinetur et constringitur brachiis, 
Itaque vbi sequitur: οὗ δὲ κάραβοι τοὺς γόγγρους" o£ δὲ 
γύγγροε τοὺς πολύποδας κατεσϑίουσι»" οὐδὲν yoQ αὐταῖς 
διὰ τὴν λειότητα δύνανται χρῆσϑαε" rationem additam, ov- 
δὲν ydo αὐτοῖς διὸ τὴν λειότητα δύνανται χρῆσϑαε, refert 
ad solos polypos et congros; horum enim laeuitatem faei- 
lius elabi polypi acetabulo quam locustae asperitatem. Nec 
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valet ea ratio de congris superatis a locusta. Potest tamen 
dubitari, quid sit, cur conger polypi brachia et acetabula 
elabatur laeuitate sua , non item locustae asperitatem, quae 
multo minus valet, quam brachia et acetabula polypi? Gaza 
vertit: Congri polypos superant, sed edere non po sunt - 
laeue enim εἰ lapsum polypi corpus vsum hostis effugi£. 
Igitur scriptum legit «AA ov κατεσϑέουσι, quam scripturam 
ἃ secunda manu positam in Regio reperit Camus. Falsama 
eam conuincit Scaliger monens, infra brachia polypi exe— 
sa a congro memorari. Scoti versio habet: ionagros com 
edit. multipedem e£ vincit ipsum propter eius muscosita- 
tem. Alberti: ionacoros autem interius a karabo vincit 
multipedem. siue polypum et comedit eum, qui comedit. Et 
vinci barabo, propter viscositdtem. tamen eius adhaeret 
inseparabiliter polypo, et nom potest abstergi ab ipso, 
donec vicerit. δὲ comederit eum. — Similiter autem omnes 
modi malachie comedunt carnem. idem Albertus in membro 
' illo dubio, de quo nunc disputatur, τραχύτὴτα interpre- 
tatur asperitatem forficum locustae. Hucusque probabilis 
: videri possit emendatio Scaligeri; at eam plane conuellit 
accuratior comparatio vtriusque membri iuxta se positi. 
Vt enim in posteriore polypi dicuntur οὐδὲν δύνασθαε 
' χρῆσϑαε conyris, sed ab. iis vinci, διὸ τὴν λεεότητα, pro- 
pter laeuitatem non suam sed congrorum; ita plane in 
priore congri dicuntur vinci a locustis, qnoniam non pos- 
sint elabi ab eis, διοὶ τὴν τραχυτητα, propter asperitatem 
non suam sed locustae. Itaque nihil mntandum in vulgari 
lectione censui. Rationem, qua polypus locustam vincif, 
. copiose enarrat Oppianus Halieut. 2, 559. sqq. vnde pauca 
decerpsit Aelianus H. A. 9, 25. Polypi, muraenae et locu- 
stae mutua odia et inimicitias cecinit idem versu 253. et se- 
quentibus, vnde transtulit Aelianus 1, 52. Denique mo- 
nendum, óvrarrat pro δύναται Sylburgium primum edi- 
disse ex C. Gesneri emendatione, quanquam non. consen- 
tientibus libris scriptis. Sed ecce Antigonus, qui cap. 99. 
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hunc locum excerpsit. [8 Scaligeri crisin plane euertit 
omnem: τῶν δὲ καραβὼν τοὺς πολύποδας κρατεῖν" οὐϑὲν 
yag ὑπὸ τῶν ὁστρακὼν παύχειν" τὼν δὲ πολυποδων τοὺς 
γόγγρους" οὐϑὲν γὰρ αὐτοῖς διοὶ τὴν λεεότητα δύνασθαι 
so» πολυποδὰα χρῆσϑαε' τοῦ δὲ γόγγρου καάραβον " οὐ yop 
ἐξολιυϑαίνεεν αὐτὸν, GÀ κατατέμνεσθαε διὰ τὴν τῶν 
ὄστρακων τραχυτητα. Vides igitur Antigonum in libro suo 
scriptum legisse Ore τὴν λειότητα δυναται χρῆσϑαι ὁ πο- 
λύπους. Hinc pertinaciter Codices scripti retinent δυγαται. 
In altero membro Antigonus scriptum legit δεαὰ γὰρ τὴν 
τραχύτητα τῶν ουτράκων οὐκ ἐξολισθαένουσιν αὐτοὶ, αλλὸ 
κατατέμνονται. lta statim apparet, asperitatem referri non 
ad conyrum, sed ad locustam. Denique in primo membro 
cansam additam legit, quae hodie in libris nostris deside- 
yatur, culpa, vt videtur, librariorum: οὗ zoAvzoó& xoa- 
TOUGL' οὐϑὲν y&Q ὑπὸ τῶν οστράκων πασχουσιν" ὠστε κἂν 
etc. Nec est, quod quisquam cum Beckmanno causam ab 
Antigono additam ipso suspicetur; hoc enim est contra 
morem eius scriptoris; et concinnitas sententiarum in Ari- 
stotelis oratione flagitat causam parem vel similem primo 
meinbro addendam. Accedit, quod Aelianus H. A. 9, 25. 
vbi.pugnam polypi cum locusta enarrat, pariter habet: 
ὅταν αὐτῷ τὰς πλέχτανας περιβαάλη, τῶν μὲν ἐπὶ τοῦ νώ- 
ξου ἐκπεφυκότων αὐτῷ κέντρων ποεεῖταε οὐδεμέαν ὥραν. 

Τὰ δὲ μαλάκια παντα σαρκοφάγα ἐστὺὴ) Recte monuit. 
Scaliger, haec verba, quanquam ab historia praesenti po- 
lyporum non abhorreant, tamen extra hano historiam esse. 
]gitur reposuit ea ad initium capitis sequentis ; equidem se- 
cludi malim. Ceterum redit nunc oratio abrupta ad superius - 
membrum et cum eo connectitur, vbi erat οἱ δὲ xo fou 
πρατοῦσι μὲν καὶ τῶν μεγαλων ἐχιϑύων. lli enim ui», 
orationis imperlectae indici, respondet et perficit oratio- 
nem postpositum δέ. 

6. πελαγεσιν ἐν τοῖς] Male e Camot. καὶ ante ἐν τοῖς 
inseruit Sylburgius , quam copulam cum Codicibus, versione 
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Thomae et Gazae iterum omisit Camus. Ceterum dnra e£ 
non satis apta mihi videtur oratio in illis, καὶ ydp — γέ- 
γνονται τόποις — ἐν τοιούτοις γὰρ ποιοῦνται τὰς ϑαλά-- 
μας: bis enim idem dicitur inserta particula γῶρ, quae 
. causam hic nullam reddit in altero membro. Male etiam 
Scaliger vertit: Namque in alti maris eiusmodi habitans 
locis , quae sunt aspera ac δοῦρα, in quibus cubilia sua 
habeant. Gaza contra orationem emolliuit vertendo: circa 
eua cubilia, quae in alto locis asperis, saxosis cauernosis- 
que faciunt. — Nihil praeterea addidit. γέγνονεαι est na- 
scuntur. In isdem igitur locis et nascuntur et habitant et 
pascuntur. Quare malim scriptum: ἐν τοιούτοις δὲ καὶ 
ποιοῦνται TO ϑαλάμας. 

εἰς τοὔμπροσϑεν] Ita Med. pro εἰς τὸ πρόσϑεν. Sequens 
ἐξακοντίξεε Gaza vertit sua cornua porrigit, Thomas ten- 
dit cornua. Albertus: quando autem est in angustia , re- 
£rocedi£ natando attractione et extensione caudae. Quid 
hoc varietatis? vnde habet? Verum quidem est, quod 
noster ait supra 1, 5. τοὶ δὲ σχληρόδερμα εἷς κάραβος τοῖς 
οὐραίοις vet τάχιστα. Magis adhuc miraberis varietatem in 
- Aeliano H. A. 9, 25. qui hunc locum ita excerpsit: ὅταν 
ἀδεὴς ἦ, πορεύεται ὅδε ὁ ἐχϑὺς πρόσω πλαγιάσας δεῦρο καὶ 
ἐκεῖσε τὰ κέρατα, ἵνα μὴ πρὸς ἐναντίον τῇ νήξει τὸ ὕδωρ 
dày, εἶτα ἀναστέλληταί ob τοὶ κέρατα, καὶ ἐμποδίξηταε 
πρόσω χωρεῖν" εἰ δὲ φεύγεε τὴν ὀπίσω ἐὼν, παρῆκεν αὐτὰ 
τελέως" τὸ δὲ αἴτιον, ὡς κώπαις ἐρέττων καὶ ὑποκινῶν δί- 
xn» πορϑμίέδος πολυ ἀποσπᾷ. Causam in latera declinato-. 
rum cornuum eandem fere reddidit Albertus: ambulat 
caute naturaliter ad anterius super pedes suos inclinando 
cornua sua longa ad latera, ne impediant ambulationerm, 
e£ tunc venaiur forfice manus. Varietatem narrationis in 
Aeliani verbis παρῆκεν «vro τελέως animaduertit etiam 
C. Gesner Áquatil. p. 576. sed causam et originem explicare 
non potuit. 

ἐξαίροντες xol τύπτοντες} Aelianus l. c. δὲ δὲ γένοιτο 
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μάχη καράβων, εἰς ἀλλήλους và κέρατα ἐγείροντες, εἶτα 
dic κριοὶ ἐμπίπτοντες προσαραττουσε τὰ μέτωπα. Post verba 
τοῦτον [3 τὸν τρόπον Scaliger superius alieno loco locata, 
huc translata posuit: τα δὲ uaAÀax«x πάντα σαρχοφάγα 
ἐστί. Sed sequentia τῶν δὲ uaAaxioy non bene conueniunt 
cum illo supplemento. 

7. ἐξαιροῦντες) Junt. Camot. ἐξαέροντες. Deinceps Med, 
ἀπεδυδεμένας. Ambr. ἐπεδηδεσμένας. Voluit vterque dare 
ἀπεδηδεσμένας. Plinius 9. s, 46. P'escuntur conchyüorum 
carne , quorum conchas complexu crinuum frangunt : ita- 
que praeiacentibus testis cubile eorum deprehenditur. — 
Jpsum brachía sua rodere, faísa apimio est: id enim a 
congris euenit ei: aed renasci, sicut colotis et lacertis cau- 
das, haud falsum. Ceterum fabulam de polypo se ipsum 
comedente ex vulyi narratione prodidit etiam Hesiodus 


alique. Congrum ἢ. L Albertus onyerex nominauit. 


CAPVT IV. 


τοῖς μὲν κυήμασι) Male Albertus pullis gatahe , vli i9 
polypum vocare solet: statim congrum vocat onmagrum. 
poro» antecedens omittunt V. BH. A. Postea vulgatum 
χαῦναε Sylburgius corrigi iussit, et Camus in χάναε mu- 
tauit, qui in Med. et Vat. vt in editis χάνναε esse ait. Ver- 
sio l'homae chanae habet. opgol eidem orf, σινόδοντες; 
&ynodontes , τρέγλαε, treme, φυκέα, eiecturae. — Camus 
ex Regio annotauit scripturam καὶ ogqol καὶ Ὅροφος, ex 
Ambr. καὶ ὄροφοε, ex versione Thomae et ov theuthes ma- 
rinae. Sed in Lipsiensi libro scriptum reperi : amiae et orfi 
tenches marinae et muraenae. infra c. 15. orphum vertit 
tinitam, cap. 15. tencham, id est tincam marinam; igitur 
etiam h. 1. tenehae marinae scribendum est, quae verba 
glossator addidisse videtur. 

ol δὲ κέφαλοε τῷ (jooogo] Hoc membrum e Camotiana 
addidit Sylburgius, omissum etiam in V. R. À. versione 
Thomae et Scoti. δάσκελλος Gazae dasquilli , 'homae das- 
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earus, sed Camus e suo libro dalcillus aunotauit in Indice 
nominum. Hesychius simile nomen habet βάσκελλος, quod 
interpretatur κίσσαν, picam. In cibo dascilli nominatur 
καὶ κόπρῳ, sed Med. xo) ναρπῷ et versio 'l'hnomae et fructus 
habet. 

σάλπη τῇ κόπρῳ] Alberti versio: £haryca cibatur her 
vis paruis, keleka autem cibatur stercore. Supra σάλπην 
verterat celeti. ' De salpa dixi in Histor. litter. Pisc. p. 94. 
et 95. Massilienses hodieque Saupe nominant, auctore 
Brunnichio p. 46. 

πράσιο»] porrum vertit! Gaza, brasium Albertus. Med. 
etiam βρἄσιον habet. Deinceps κολοκύντῃ Juntina, Camot. 
more Áttico. In Vat. desunt verba βόσχεται δὲ καὶ πράσιον, 
ϑηρεύεται δέ. Salpae capturam docet Oppianus Hal 2, 
414. sqq. 

2. ἀλλὰ μάξῃ] offa panis Gazae et Scaligero. Oppianus 
Halieut. 5, 485. escam hamo indit massam ex pane, caseo 
et mentha commistam. Sequens φύκεν Thomas eiecturis 
vertit, vt solet φυκέω interpretari; Gaza alga. Deinceps 
Junt. Camot. Med. et Venetus χελώνα. Vulgatum γεελῶνα 
im χείλωνα mutabat C. Gesner. Scripturam χελλῶνα ap- 
probare videtur glossa Hesychiana: χελμῶν, ἐγϑὺς ποιός. 
Pro -7900ystoc Sealiger vitiosam scripturam nescio cuius 
libri προσγήρως aunotauit. Postea παρέας Med. Venet. Ver- 
sio Thomae pareas, vti refert Camus. Ambr, habet ὁ δὲ πε- 
ραίας ov τὴν ἀφ᾿ ἑαντοῦ μύξαν. Gaza vertit: alter generis 
eiusdem translittoranus est, qui non nisi mucore vescitur 
840: quam ob rem semper ipse ieiunus est, Cum Gaza 
C. Gesner in Mugile p. 656. locum ita scribendum censuit: 
πρόσγειος " ὁ δὲ περαίας" ov βόσκεται δὲ ὁ περαίας aX ἢ 
μύξαν τὴν etc. Scoti versio: Karaber non pascitur, ced ci- 
batur ab humiditate viscosa, quae exit. ab ipso. Albertus 
Jigreus karados posuit. Denique Venet τὴν ἀφ αὑτοῦ 
μύξαν habet, et vocem ἀεὶ omittunt V. R. A. Audi nunc 
Thomam Lipsiensem: Aic autem pereas. non pascitur autem 
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pereas eam quae ab ipso etc. Similiter igitur verba distin. 
cta legit, vti sunt in Edd. pr. ὁ δὲ περαίας" ov βόσχεταε 
δὲ ὁ περαίας μύξαν. Ex Juntina et Camot. Sylburg scri- 
psit ὁ δὲ περαίας οὔ" βόσκεταε δὲ ὁ περαέας μύξαν. etc, 
Emendationem Gesneri ex Gazae Codice et versione du- 
ctam probare et recipere non dubitaui. Athenaeus 7. p. 307. 
hunc locum ita excerpsit: Ὁ χεστρεὺς καρχαρύδους ὧν ovx 
ἀλληλοφαγεῖ, &rs δὴ οὐδ᾽ ὅλως σαρχοφαγῶν. Ἔστι δὲ ὦ 
μέν τις κέφαλος; ὁ δὲ χελλων, 0 δὲ φεραῖος. Καὶ ὁ μὲν 
χελλὼν πρὸς τῇ γῇ νέμεται, ὁ δὲ φεραῖος οὔ" καὶ τροφῇ 
χρῆταε ὁ μὲν φεραῖος τῇ ἀφ᾽ αὐτοῦ γινομένη μύξῃ, ὁ δὲ 
χελλωῶν ἄμμῳ καὶ UE. «Δέγεταε δὲ καὶ ὅτε τὸν γόνον τῶν 
κεσερέων οὐδὲν τῶν ϑηρίων κατεσϑίεει, ἐπεὶ οὗ κεστρεῖς οὐ- 
δένα τῶν ἐχϑύων. vbi Codex Huraldinus φαραῖος habet. 
Ibi praeterea Edd. pr. habebant τῇ az' αὐτοῦ γινομένη 
μύξᾳ, quod ex Codd. mutauit Editor, qui recte compara- 
vit Plutarchum de Solertia cap. 9. p. 154. ed. Hutten. x;- 
στρέως δὲ γένος, ove παρδίας καλοῦσι, ἀπὸ τῆς μύξης τρέ- 
φονταιε τῆς ἑαυτῶν. 

οὗ δὲ κέφαλοε νέμοντας] Ex loco Athenaei supra posito 
χειλῶνες vel potius χελῶνες reponi maluit C. Gesner Aqua- 
til p. 563. quod non necesse est facere. Deinceps ἐλὺν pro 
ὕλην ex Gazae versione recte substituit Basileensis Editio 
et Sylburgiana; prauum est in Vat. Bey. 

περιπλύνωνται) Vulgatum περεπλανῶνται τὸ βλένος ex 
Med. Canis. correxit Camus, vt ex Gazae versione fieri 
insserat Sylburg. Versio Thomae: *£ lauentur a sordibus, 
Alberti: »£ abluat natando lutum. βλέννος, vt paulo post 
βλεννώδεις, dedit Med, Canis. 

ἀχαρνον) Vulgatum αρχάνου debetur Áldinae, Junt. 
L'amot. Vatic. Gazà archano vertit. ἀρχάρνου Ambr. ἀχαρ- 
vov Reg. ἀϑαρένου Med. Canis. Venet. a£harino versio l'ho- 
mae; ego in Lipsiensi libro ácharino scriptum legi. ἀαράχνου 
Editio Basil. quam scripturam sequitur Gesner p. 2. et 85. 
Infra c. 19. ἀρχάνας legebatur scriptum, vbi Codd. optimi 
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ἀχάρνας habent. Alberti vérsio haryoz h. 1. nominet. He-- 
sychius habet axagroE, λαβραξ, quam interpretatio::em 
forte duxit ex loco Aristotelis, vnde Athenaeus 7. p. 307. 
excerpsit haec: ξῶσιν oi κεστρεῖς, κἂν ἀφαιρεϑῶσε τᾶς 
κέρκους᾽" ἀπεσϑέεταε δὲ ὁ μὲν κεστρεὺς ὑπο λάβρακος, ὁ 
δὲ γόγγρος ὑπὸ τῆς μυραΐνης. Idem: “ἴχαρνα, εἶδος ἰχϑύος. 
'l'ertio loco χερλα, ἐχϑὺυς ποιὸς habet, vbi ἄχερνα corri- 
gunt Formam ἄχαρνος e Callia comico Athenaeus po- 
suit 7. p. 286. ἀκαργᾶρας cum aliis, veluti phagris, chro- 
midibus, anthiis, orphis, synodontibus, synagridibus 
nominat ex Hicesio p. 337. ex Diphilo p. 356. laudauit 
haec: ὁ δὲ καλούμενος ἀκαρναὰν γλυκύς ἐστε xoà παραστύ- 
φων, τρόφεμος δὲ καὶ .euékxovroc. Semel inter pisces mas 
vinos nominatur acharne a Plinio 32.5. 55. Quae de ge- 
nere et forma piscis suspicantur vini docti, sunt omnia in- 
certa et dubia. 

5. κοιλία περιτείνεται] ventre distento grauescit , et nisi 
ieiunus sit, haeret iners, vertit Gaza. et ideo etiam mul- 
tum distendit stomachum ad cibum versus os suum, ita quod 
forte ec ipsum. Malus autem esté híc piscis, quando est 
jeiunus, θὲ cum est in timore, etc. Albertus. Post φαῦλος 
ex Camotiana Sylburgius inseruit κεῖται, quod Gáza vi- 
detur reddidisse Aaeret. Sed recte id verbum cum Codd, 
omisit Camus;- damnauit etiam Scaliger, qui séripturam 
ὅταν ἢ μὲν νῆστις tanquam vulgarem recepit et probauit, 
vum tamen ipse fateatur, Venetos etiam hodieque ieiunos 
mugiles praeferre plenis, quanquam his pinguédine ve- 
dant; nam ihtestina plenorum limum olere. Idem de Athe- 
niensium mugile testantur loca scriptorum posita ab Athe- 
naeo 7. p. 507. vnde ille tamen male collegit, ὅτι κεστρέων 
εἶδος οὗ νήστιες. Ceterum χεστρέα cum reliquis speciebus 
comparauit gustu Hicesíus et ita discreuit apud Athenaeum 
p. 506. ἄριστοι δ᾽ εἰσὲν οἱ κέφαλοι καὶ πρὸς τὴν γεῦσιν καὶ 
πρὸς τὴν εὐχυλέαν" δεύτεροι δ᾽ εἰσὶ τούτων oi λεγόμενοι 
κεστρεῖς" ἥττονες ὃ οἱ μυξῖνοι (Edd. antiquiores pisos) 
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καταδεέστερος δὲ πάντων ol χελλῶνες. ΟΣ δὲ λεγόμενοι , 
βάκχοι εὔχυλοί εἰσε σφόδρα etc. Male ibi scriptum etiam- 
num editur: χελλῶνες; οὗ λεγόμενοι βάκχοε" εὔχυλοι δ᾽ εἰσὲ 
σφόδρα. quasi labeones etiam bacchi dicantur. Consentit 
Diphilus ibidem 8. p. 356. κέφαλοε, κεστρεῖς, μύυξινοε, χε- 
λῶνες — ὁμοιοέ edd κατὰ τὴν προσφοράν' τοῦ δὲ κεφάλου 
καταδεέστερός ἐστεν ὁ κεστρεὺς, ἥσσων δὲ ὁ μύξινος, τε- 
λευταῖος ὁ χϑλών. vbi male nupera Editio librorum βοσὶ ρῖο - 
rum lectionem prauam χολῶγες — κόλων restituit. Finem 
narrationis vertit Plinius 9. s. 26. Mugilum natura ridetur, 
in metu capite abecondito , totos se ocoultari credentium. 

ἡ χαννα] Vulgatum χαύνη ex Med. correxi. Xa» dedit 
Camus, qui paulo antea et post ex Junt. Camot. σενόδων 
reuocauit. Hunc locum de channa laudauit Galenus περὲ 
φυσικῶν δυνάμεων p. 112. Tom. L. ed.Basil. Versio Thomae 
canna habet. Sequens καυλέον annotauit quidem Hesychius, 
sed non explicuit: x«vAo», inquit, ὃ κατανέμονται oi 
ἐχϑύες. Versio Thomae: immunditias e£ eiecturas et voca- 
tum kaulium. 

φυκὶς} Vat. Reg. o£ δὲ φύκες bis habent, et deinceps 
ἅπτονται. Sed-in Regio correctum o£ δὲ φυκίγες. Post 
πολλάκες particulam δὲ omisit Reg. et Gaza vertit: tamen 
squillas saepenumero appetunt. Sed alter etiam inuadit etc. 
'lhomas: carnem non tangit, nisi caridas. Saepe autem 
et inuicem. Verba ὥσπερ εἴρηταε omisit Med. et versio Scoti, 

4. ϑύγνος) Vulgatum 2v»»ic ex Med. versione Gazae et 
'Thomae correxit Camus, qui ex suo Codice Thomae tAyru; 
apposuit; in Lipsiensi ego £hinnus reperiscriptum. Dein- 
ceps σαργὸς Venetus, sarga versio Thomae. τῇ τρίγλη vul- 
gato τὴν τρίγλαν ex Med. Canis. Veneto substitui. Recte 
Gaza vertit: Sargus mulli reliquias sequitur. Thomas : de- 
pascitur ipsam treilia. Albertus: catitegos comedit tar- - 
gulam et maxime cum cauat lutum. ἐπελέγεταε nullo sensu 
habent V. R. A. Sequens χενήσασα in κυκήσασα, mutatum 
maluit Sylburg nullam ob idoneam causam. Vulgato postea 
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5j τοίγλη ex Med. τρίγλα substitui. Plinius 9. s. 20. uta 
rium (mullum) semper comitatur sargus nomine alius piscis, 
et coenum fodiente eo, excitatum denorat pabulum. Simile 
quid de.blennio galturigine narrat Forskael p. 25. Deni- 
que συνεπινεῖν Med. et Canis. Vertit Thomas adnatare si—- 
militer. Gaza etiam: nme eedem adnatent. Sargus, si 
similitudinem "nominis sequaris, est, qui hodie Sar 
"vocatur. Eundem fere victum habet cum Sparo aurato, 
sed dentes minus fortes, Piscatores eum inescant pesta 
ex farina, caseo sardinisque facta. Du Hamel, Partie 4. 
Sect. IV. $. 59. Sed verus veterum scriptorum sargus 
videtur esse, quem idem Du Hamel l. c. in Prouincia 
Gallica Sarg, Sarguet, Venetiis et m Languedocia Sargo, 
Romae Sargone vocari ait f. 75. Planche IF. fig. 14. In 
eum pleraque conueniunt, quae Du Hamel refert, nescio 
an ex recentiorum obseruatione. Captura etiam manu in- 
ter rupium fissuras consentit cam loco Oppiani Halieut. 
4, 597. Sed sargus hic postertor taenias brunnees cir- 
culares, prior seu Sar longitudinales habet. Cetera de 
sargo dixi in Histor. litter. Pisc. p. 90. 91. 

ἐχϑύων ὁ xxAovutvoc] Vulgatum καὶ ὁ ex versione 
"Thomae correxi  Omisit etiam xc) versio Gazae, quent 
sequitur Camus. .Sequeus porogc vulguto μόνον substitui, 
quod defendere, intellecto ξῶον, nemo facile audebit. 

τοῖς στόμασι) Vulgatum in τοῦ στόματος ex Med. Canis. 
et versione Thomae mutare volut, vbi est ex opposito oris. 
Gaza vertit: a fronte argítur ore captura. Sed conatum re- 
tudit diligentior consideratio et comparatio loci de Partibus 
&, 13. vbi est: ἔχει δὲ καὶ περὶ τὸ στόμα διαφορᾶς" τὸ μὲν 
yop κατ᾽ ἀγτικρυ ἔχει τὸ στόμα καὶ εἰς τὸ πρόσϑεν, τὰ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοες, οἷον δελφῖνες καὶ τὰ σελαχωδη" καὶ 
ὕπτεα στρεφόμενα λαμβάνει τὴν τροφήν" φαίνεται δὲ ἡ 
φύσις οὐ μόνον σωτηρίας ἕνεκεν ποιῆσαε τοῦτο τῶν ἄλλων 
ξωων" ἐν yap τῇ ἰστρέψεε σωξεται τἄλλα δὴ βραδυνοντα" 
(saduantur a tardantibus versio Thomae. Videtur igitur 
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βραδυνόντων scribendum) πάντα γὰρ τὰ τοεαῦτα Goog aye 
ἐστίν" ἀλλα καὶ πρὸς τὸ μὴ ἀκολουϑεὶν τῇ λαιμαργίᾳ τῇ 
περ τὴν τροφήν' ῥᾷον γὰρ λαμβάνοντα διαφϑείροιτ᾽ ἂν 
διὰ τὴν πλήρωσιν ταχέως" πρὸς δὲ τούτοις περεφερῆ καὶ 
λεπτὴν ἔχοντα τὴν ταῦ ῥύγχους φύσιν οὐχ οἷόν τ᾽ εὐδιαΐρε- 
τον £y&iv. Vulgatum ἐνίας bene habet; cartilaginei enim 
ora non habent aduersa et recta, sed supina, igitur miuu- 
res pisces non capiunt nec ipei natant oribus aduersis. 
Sequens »e» omimit Med. Postea ὑπτέοε ἅπαντες λαμβώ- 
νουσι Edd. pr., excepta Camotiana, et V. R. A. τρόπον o£ 
μὲν οὖν ἄλλοι νεῖν habet Camotiana. Denique vulgatum 
δοκῶσιν correxi, quod Sylburg in δοπῷεν vel δοκοῖεν mu- 
tatum voluit, Versio Thomae: omnino videntur pauci esse. 
Reg. ex correctione habet πάμπαν ἂν ἐσώζοντο ολίγοι, vt 
Gaza vertit: alioqui pauci admodum seruarentur. Plinius 
4. 8. 40. omnia autem carniuora suns cartilaginea et su- 
pina vescuntur, idem seot. 7. velocissimum omnium anima- 
ljum , non solum marinorum , est delphinue, ocyor volucre, 
geréor telo: ac nisi multum infra rostrum os illi foret me-. 
dio paene in ventre, nullus piscium celeritatem eius eua- 
deret., Sed affert moram providentia naturae; quia nisi 
reaupini atque conuersi non corripiunt: quas causa praeci- 
pue velocitatem eorum ostendis. 

5. ἐγχέλεων ] Med. Reg. ἐγχελύων. Sequens πλεῖσται 
omisit Vat. et Ambr. ταὶ πλεῖστα malebat Scaliger. Verba 
ἀεὶ καὶ ἐπεῤῥέον omisit Camotiana, et possunt commode 
abesse. Deinceps scriptum gàtyou τενὲς ἐρεα χοῦ, omisso xod, 
reddidit l'homas: paucae quaedam alcubi — frumento. 
Post nÀareucyoy est in margineB eg. adscriptum, vti habet. 
Editio Duvalliana anni 1629. Med. πλατάμων habet. Ver- 
sio 'homae: ἐπ /ocis amplis, ne puluerizentur looa anguillas. 
rum, Expressit igitur scripturam μὴ κονιώνται ol ἐγχε-. 
Ἰμῶνες. Med. et Venetus κονεῶντες habet, quod vero pro- 
pius mutati in κονέῶσε et vulgato κονεῶνται substitui. ln, 
Veneto. κογνεώνξαιε suprascriptum esse dicitur. Camus vul-. 
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gatum 7j ex Vatic. mutauit in ἢ, et looum vertit: Ceux qui 
nourrissent des anguilles ont soin pour tenir Peau du vivier 
claire, ou d'y entretenir un courant, ou de le sabler. 
Pessime; neo enim πλαταμῶνας reddidit, et male xoyig» 
interpretatus est. Gaza vertit: per ripas, vbi viuaria ex— 
truunt. Scaliger: ἐπὶ fossis, vbi opere tectorio induouné 
viuaria. ldem πλαταμῶνας interpretatur loca excauata, 
a capacitate latiore dicta, et comparat locum Oppiani Ha— 
lieut. I. versu xar. de anguillis: ἐκ ποτωμῶν πλαταμῶσιν 
ἐνιχοέμπτουσι ϑαλάσσης. Saxum planum et latum in lit- 
tore maris Ápollonius 1, 365. λεῖον πλαταμῶνα vocat, 
Aratus 9935. nubem incumbentem late mari comparat cum 
πλαταμῶνε, vbi Scholia interpretantur ἀγχεβαϑὴς καὶ ἐπι-- 
μήκης πέτρα. Addunt: πλαταμὼν δὲ πέτρα oMyoy ἐξέχουσοε 
τῆς ϑαλάττης, λεία τες οὖσα καὶ ὁμαλὴ καὶ πλατεῖα. Ορ- 
pianus Halieut. 5, 650. de spongiis: οὗ δὲ φύονται ἐν νεά- 
τοις πλαταμῶσιν, ἀρηρότες ἐν σπιλάδεσσι. Polybius 10, 
48. in alueo flaminis Oxi nominat μεγάλους πλαταμῶνας, 
quos fluuius praecipitans se ex alto excauet et perforet, 
Suidae et Hesychii glossae a nupero Editore ibi appositae 
parum ad rem faciunt. Áuctor ineptus hymni in Mercurium 
versu 128. Aeío ἐπὶ πλαταμῶνε posuit eodem sensu, quo 
Apollonius, etStrabo libro 12. p. 813. In Dioscoride 4, 
74. verba: φύεται ἐν ὁρεενοῖς χωρίοις καὶ προσηνέμοις καὶ 
πλαταμῶσε vertunt litdoralibus petris. Dionysius Periege- 
tes Gangen ait λευκὸν ὕδωρ Νυσσαῖον ἐπὶ πλαταμῶνα xv. 
λενδεῖν. vbi Eustathius interpretatur γῆς πλάτος, proprie 
autem dici ita ἐπὸ ϑαλάσσης ἐχούσης καὶ πέτρας ὑποκεεμέ- 
γας. Denique quod attinet scripturam Med. πλατάμων, ea 
forte defendi possit inde, quod ab hae forma deriuatum 
est πλαταμωῶώδης, quo noster vsus est supra δ, 16. vbi vr- 
ticae marinae diountur esse duplicis generis ; quasdam enim 
adhaerere immobiles ἐν τοῖς κοίλοις, alias esse, quae ἐπὶ 
τοὺς λείοις καὶ πλαταμώδεσε versentur, vhi nihil variant 
Codices. Gaza vertit: aliae plana et littora amant. 'Thomas: 
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in planis e$ in amplis et magnis. Albertus: ia loco pla- 
norum lapidum δέ non rotundis. Videntur igitur Gaza et 
'Thomas ibi etiam λεέοες πλαταμῶαι scriptum legisse. Nec 
. alibi vocabulum πλαταμωώδης repertum, nisi hoc vno in 
Joco, et forte in loco Dioscoridis supra posito, vbi Áldina 
Editio πλατανώδεσι habet, quod Serapio aliique interpre- 
tes inepte plataneta reddiderunt. Praecedentia ogecosc et 
προσηνέμοις formam etiam tertiam adiectinam πλαταμώ- 
δεσιε desiderare videntur. 
βραχία μικραὶ] Hic foramen branchiarum significat. Se- 
quens πλειάδας vulgato πλειάδα substitui ex versione 
'lhomae, vbi est Plades, et Gazae, qui reddidit circa 
Virgilias. Plinius g. s. 48. .4t hiemem eaedem in exigua 
aqua non tolerant, nec in turbida: ideo circa F'irgilias . 
maxime capiuntur, fluminibus tum praecipue turbidis. — 
Exanimes piscium solae non fluitant. | 
ἔχουσι ydp τὴν κοιλέαν. μεκράν] Causam Scaliger vide- 
tur hano pro vera agnouisse: apposuit enim e Plinii libro 
7.narrationem , marium cadauera supina fluitare, femina- 
yum prona; et causam eam rei voluit esse, quod feminae 
ventre vasto sint plenoque intestinis. Pro altera causa 
agnouit etiam absentiam δημοῦ,) quem pinguedinem inter- 
pretatur; addens, paucas anguillas extra carnem adipem 
habere. At δημοῦ notio antiquissima est apud Homerum; - 
vbi omentum significat. Albertus ita: eo quod venter eius 
est valde paruus, et paruae ventositatis est in'eo: et si- 
gnatio huius est, quoniam per anathomiam probatur, quod 
multae anguillae habent paruissimos ventres , ita quod et- 
iam quaedam earum ventres et intestina nan videntur ha- 
bere. Gaza δημὸν pariter pinguedinem iuterpretatur, vt 
Camus /a graisse. Causam aliam pro vera dedit L. Th. Gro- 
nov. ad Plinii librum IX. p. 85. quod anguiilae vesica aerea 
careant. At ecee [homas, cuius versio pro suo» reddi- 
dit folie, sic scriptum, quasi fu//em voluerit. An ex hac 
vel simili varietate scripturae Albertus ventositatem, suam 
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duxit? Denique Edd. pr. πλεῖσεαε ovx ἔχουσι ξωήν. Po— 
stremum ξωῇν post Sylburgium sustulerunt Editiones re- 
centiores. Error ex eo ortus est, vt bene monuit Camus, 
quod istae Editiones voluerunt dare, vt est in Vatic. ove 
ἔχουσι" ξωὴν Ó ix τοῦ ὑγροῦ — 5E ξῶσι. Equidem cum 
Med. scripsi ξῶσε δ᾽ ἐκ τοῦ ὑγροῦ, cum vulgo verbum ξῶσε 
sit in fine sententiae. Totum locum Athenaeus 7. p. 298. 
verbis interdum mutatis ita excerpsit: χαίρεεν φησὶ τὰς 
ἐγχέλεις καϑαρωτάτῳ ὕδατι" ὅϑεν τοὺς ἐγχελυοερόφους 
καϑαρὸν αὐεαῖς Ute πνίγεσϑαι γὰρ ἐν τῷ ϑολερῷ" διὸ 
καὶ οὐ ϑηρεύοντες ϑολοῦσει τὸ ὕδωρ, ἕνα ἀποπνίγωνταε" Àe- 
πτοὶ γὰρ ἔχουσαε và βράγχεα αὐτίκα ὑπὸ τοῦ ϑολοῦ τοὺς 
πόρους ἐπιπωματίξονταει" ὅϑεν καν τοῖς χειμῶσεν ὑπὸ τῶν 
πνευμάτων ταρατεομένου τοῦ ὕδατος ἀποπνίγονται. ---- 4 dé—- 
γουσε δὲ οἱ ἐγχελυοτρόφοι καὶ ὡς νυκτὸς μὲν νέμονταε; 
ἡμέρας δ᾽ ἐν τῇ (vt ἀκεινητίέξουσε" ξῶσί τε τὸ ἐπὶ πολὺ ἐπὶ 
ὀκτὼ ἔτη. Strymonias anguillas vt magnitudine et gustu 
excellentes laudat Archestratus Athenaei 7. p. 298. item 
comici poetae ibidem p.5oo. Denique noster de Partibus 4. 
c. 13. τοὶ δὲ πλείω καὶ διπλᾶ βραγχεα τοιαύτην ἔχει τὴν 
φύσιν μᾶλλον τῶν ἁπλῶν καὶ ἐλαττόνων" διὸ καὶ ἔνεα αὖὐ-- 
τῶν ἔξω ξῆν δύνανται πολὺν χρόνον τῶν ἐχόντων ἐλάττω 
καὶ ἧττον ἐγχρατῇ và βράγχια, οἷον ἐγχέλυες καὶ ὅσα 
ὀφιώδη" ov yao πολλῆς δέονται καταψύξεως. 

6. ἀφαιρούμεναι] Plinius 9. s. 38. “ηρεούδίαα, octonis 
viutnt annis. durant et sine aqua senis diebus aquilone 
spirante, austro paucioribus. — Pascuntur noctibus. Idem 
'sect. 83. propter branchias exiguas et enguillas diutius si—- 
'sere exemtas aquis ait. Etiam aquis recedentibus non adeo 
facile suffocari anguillas testatur Italus Toszetti Itinerari 
Tom. I. p. 57. versionis germanicae, 

olov κἂν oi φέροντες βάπεωσιν») Vulgatum οἷον καὶ soie 
φέρουσιν ἐὰν β. Sylburgius ita ferri posse putabat, vt in- 
terpretemur: δὲ quis eas inter gestandum in frigidum ἐπι» 
-mergat. Camus addit: c'est [e sens de l'ancienne tradu- 
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ction. At versio Thomae ita habet: velut et quando feren- 
tes intinxerint in frigidum. Is igitur aperte scriptum re- 
perit et reddidit id, quod posui. Sylburgio Gaza scriptum 
legisse videbatur οὐδὲ ταῖς ϑερεοίαις, κἂν Bons. Reddidit 

enim: et quidem aestate , etiamsi in frigidas aquas trane- 
feras. Scaliger vulgatum interpretatur, vt τοῖς φέρουσι 
tertius casus sit, in damnum ferentium. In Regio Codice a 
secunda manu τοῦ ϑέρους additum reperitur. Reliqui Co- 
dices nihil mutant. 

ἐὰν περεπωμασϑῇ  Ὑαϊραῖαπι ἐώνπερ πωμι. ita corrigen- 
dum esse coniecerat Sylburg, coniecturam firmauit Med. 
et versio Thomae. Deinceps τροφῇ δὲ καὶ οὗ ποτάμιοι 
scriptum reddidit versio Thomae. Gaza ambigue vertit: 
victus fluuialibus etiam fum ex mutua sui generis praeda. 
Scaliger vertit: Sese inuicem deuorant anguillae fluuiales : 
at in anhotatione zit: Etiam alios pisces vorant: idcirco 
in anguillariis raro inuenies alios. Quae annotatio ver- 
sioni contraria tradit, versio vero verbis graecis aduersa- 
tur, quae recte vertit Camus: Zes poissons de riviere se 
mangent les uns iss autres. Reliqua etiam capitis ad eosdem 
pisces fluuiales transtulit cum Gaza, quae cum Plinio Athe- 
naeus etiam et recte quidem de anguillis interpretatus est. 
Quid igitur huc facit importune interposita piscium reli- 
quorum mentio? Scilicet anguillas marinas ignorabant li- 
brarii; ideo o£ ποετάμεαε scriptum, vt a marinis distin. 
guerentur, mutarunt in o£ ποτάμιοι, et deinceps ἀλλήλους 
ve ἐσθίοντες scripserunj. Verum legit et reddidit cum Scoto 
Albertus, qui ita: “ἄξιο autem anguillae f'uusales come- 
dunt radices et herbas et hoc quod inueniunt in luto: et 
pro maiori parte pascuntur in nocte, in die autem abscon- 
duntur in profundo aquae aut im antris , et quod frigus 
multum fugit, et aquam lentam, olaram et calidam. Ideo 
non inuenitur in Danubio , eo quod ante fauces alpium ab 
occidente in orientem fluit Danubius , et maior pare aqua- 
rum, quae f'uunt in ipsum, effluit ex alpibus , et est suus 
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fluxus ante alpes ex parte aquilonari. Denique ἀποχωροῦσι 
habet Med. 
CAP.VT V. (valgo IH.) 
dixo» δὲ} Inepte Albertus: e& cum datur eis caro, eome- 
dunt lubenter, sicut genera aquilarum et omnéums mituo- 
ru δὲ accipitrum et falconum omnium, JAccipiter rnaior, 
qui graece conocrokosz, la£ine astur vocatur, et accip&ter mi- 
nor, qui latine nisus e£ a quibusdam sperauerius vocatur. 
φαβοτύπος est, qui alibi φασσηφόνος audit. Med. βαφό- 
τυπος, Reg. qo(lorunoc, bafotypus versio Thomae. Cf. di- 
cenda ad libri 9. c. 24. Hesychius: φαβοτύπος, εἶδος Σέρα- 
xoc, Quod addit xol περιστερᾶς ἀγρίας σπερμοφάγου, per- 
tinet ad interpretationem φαβὸς in composito latentia. 
Ceterum Med. οὗ μὲν γαμψωνυχες. habet, e£ !saepe in his 
libris variatur forma vocabuli. 
emiíac) Med. στιγξίας. stinxias versio Thomae. Hesy- 
chius: σπιξίας, ξέρακος εἶδος. fringülarius Gazae. 
τριόρχης) Beg.roéopxsc, qui cum V. et A, sequentia verba 
ἔστι δ᾽ ὁ τρυύρχης omisit. Alberto: £haryagror, quae estin 
quantitate milui nec. inuenitur maioris vel minoris aliquan- 
tum quantitatis. Suspicor, ex hoc loco male intellecto du- 
xisse. ista 10. 8. 60. de genere accipitrum: Epileum Graeci 
vocané , qui solus omni tempore apparet: ceters hieme ab- 
eunt. nisi forte sequens ἐλέος in nomine, vt puto, vikioso 
epileus latet, 
φήνη] Alberto: kyms autem eat maioris corporis, quam 
να, et eat cinerei coloris, et hoc genus aquilae quidam 
grifen esse existimant. Et Buffon hunc ipsum pntat esse 
suum quem vocat Le autour griffon. ἀποδοειδης malebat 
Sylburg. Med. πολυεεδέστερον habet. 
ἐχλευχόξερος] Med. λεπτότερος. 4ibior versio Thomae, 
album. Albertus, Deinceps Med, Canis. σολυειδέστερος. 
Gazae multiformius. "Thomae versio: multiformior ναὶ ma- 
gis cinereus. In Lipsiensi reperi: ntazor et multiformior et ma- 
gis cinereus, Scoti: cinereum , vt Alberti, l'otum membrum 
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de vulturibus omittunt A. Reg. Albertus maiorem gri- 
seum vocari ait, minorem esse album: e£ saepe apparet 
sedens in rupibus Hheni fluminis et Danubii et ab incolis 
germanice vocatur vultur albus. 

2. βύας ] Med. Bovac, versio Thomae brias, Lipsiensis 
bryas. In Artemidoro 3, 66. editiones habebant ῥύαξ, Ve- 
netus Codex βρύαξ. Albertus: s4 bubo, noctua, balatron 
graece vocatur, δὲ coruus nocturnus, qui graece dicitur 
kanen, et est quantitatis turturis, et raro videtur, et est 
nigra auis, et apparet circa ruinpaa aedificia et circa templa, 
eb vox eius est chono , eb quando volat, reuoluit se in aere 
volando: et es$ auis infausta multum in augurüs , et ín 
hae dispositione, quae hic descripta est, et ego vidi duas, 
εἰ est debilium pedum , sicut fere. omnes aues nocturnales, 
et ost. bonae alae et velocissimi volatus. Nescio, an ardeam 
nycticoracem Linn. dixerit. Multa certe conueniunt illi. Cf, 
ad 8 , 12. et 2, 17. 

ἐλεὸς — καὶ σκώψ] Copulam ex V. R. A. addidit Camus, 
Versio Thomae egotius habet. Artemidorus 5, 66. ex h, 
l. posuit γλαυξ, &As0c, QvaE, αἰπόλειος, σκωὼψ, vuxrixo- 
ραξ. vbi Codex Venetus habet ἐλαεὸς — απόδεος, sed cum 
nota vitii. Hesychius: £As&0e , εἶδος ἑέρακος. Gazae aluco, 
quod nomen ex l|talico a/ocho factum censebat C. Gesner 
p. 94. Buffonus cum alis Gallorum Zresaye esse censuit, 
. De aegolio dictum fuit ad 6. c. 6. De scope ad 9, 28. Vo- 
eabulum yAevxdg nominatiuo casu interpretatur Albertus, 
Vocabulum παραπλήσιος, dubitari potest, ad proximum 
αἀλεκερυαν an ad αἰγώλιος referendum sit. Discrimen est 
non leue, paremne gallo an maiorem faciat aegolium, 
Denique ἐστὲν post πάντα omisit versio Thomae, negationein 
μ᾽ ante γαμψωνύχων Medic. Albertus: ascAyreon in graeco 
et assimilatur vultur&, nec est minoris quantitatis quam 
vultur: adhuc autem aquila kaleni et aquila agoliens dicta 
assimilatur multum illi. et haec auis non est noéq apud nos, 
et ambae dicuntur venari hoc quod vocatur aschytaheg. ἢ 
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3. exit] Versio Thomae spira. Deinde βατέος Med. sa— 
tios versio l'homae , sacios Lipsiensis. Postea χλορὶς ΒΕ. 
À. blaris versio Thomae. — Albertus: sicut theaeside, pas- 
ser , baradix, baladi et apud nos «unt passeres, philomena 
et parix et multa alia genera paruarun auium. gos 
molos autem etiam comedit vermes. | Modi autem agorne- 
loz sunt tres, quorum, vnus dicitur lessidus, qui assimida- 
tur theasside et. cet. 

σπιξίτης)] Versio Thomae spizantes. Deinceps ἔσπεξα 
Med. espíza versio Thomae. 

σνκαλὶ)ς) À. cum edd. pr. σικαλὲὸς. Reg. συκαλλὸς. Ver. 
sio Thomae : sikallus, melanocoryphus. Alberti: cheokalos 
et malonchoroz et forocholos et amyethe et genus milui quod- 
dam et fehostas et tharanos. 

πυῤῥούλας] Med. πυδῥος ὕλας. Versio Thomae pirraa 
ylas, in Lipsiensi pyrrus yras. — Vat, Beg. πυῤῥουράς. Di- 
versa haec est auis a πύρῥᾳ, πυρῥίᾳ et πυραλέδι. — Vide ad 
Oppiani lxeutica p. 436. ad Aelianum p. 107. Camus pyr- 
rhulam hanc cum aliis interpretatur Loxiam pyrrhulam Lin- 
naei, gallice BouvreusM; sed ea vermes non amat, quod 
sciam. Praeterea μαλακοκρανεὺς mihi videtur esse Loxia 
pyrrhula. 

ὑπολαὶς] Thomae Epis. Camus cum Edd. veteribus 
reuocauit ἐπελαΐς», cui cum Gesnero p. 356. Sylburgius 
nostrum substitui voluit, quem secutae sunt editiones recen- 
tiores, Alibi enim non nominatur epilais. De hypolaide 
alibi dictum est. 

olorpoc] asilus Gazae, istrus Thomae.  Belonius Gallo- 
rum Chantre interpretatus est, quae est motacilla sibila- 
trix a Bechsteinio vocata, "Trochilus mas Linnaei. 

τύραννος} Sequens ἀπρέδος Sylburg in ἀχανϑέδος mu- 
tandum suspicabatur, et ἔχων in ἔχον. Deinceps vulga- 
tum εὔχαρε τὸ ὄρνεον ex Med. correxi. gratiosissima aui- 
cula 'Thomae versio. Belonius regulum cristatum inter- 
pretatur, quem Cretenses ξέεσε γον propter paruitatem 
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appellant, Obseru, I, 10. quem sequitur cum aliis Camus, 
Est Motacilla Regulus Linnaei. 

ὁ δὲ λεγόμενος ἄνϑος) Sylburg ὅ se malebat. Contra 
Codd. Cami verba priora tria omittunt. De antho vide 
ad 9, 1. et 2. Belonius interpretabatur emberisam citrinel- 
Jam Linnaei, quam Galli Zruant dicunt, contra Camus 
cum Brissono Motacillam boarulam vel flauam Linnaei, 
4La Bergeronette jaune. Postremam coniecturam deíen- 
dit Jul. Billerbeck in Libello infra ad 9, 25. nominando, 
eandemque auem putat in Oppiani Ixeuticis 3, Δ. βουδυτὴν 
vocari, fortasse etiam eandem esse Aeliani βωκκαλίδα 
Indicam H. A. 13, 45. | 

Ὀρόσπιξος͵] Ita pro ὁροσπίέξης ex Vat. Reg. Camus edi- 
dit. Medic. ὀνεόσπεζος habet. omeospísos versio Thomae, 
Sequentia vertit idem:  s»erumtamen habet. crista collum 
fuscum. | Nescio quid vitii vel varietatis lateat. Ex Med, 
Canis. V. R. περὶ τὸν αὐχένα. vnde suspicor, in versione 
Thomae crésta vitiose pro círca.scriptum esse. Camus 
vertit: ayant le col couleur d'eau. Gaza rectius. collo cae- 
ruleo. Sed in ipsa illa Codd. scriptura deesse aliquid aut 
vitium latere suspicor. Quid enim aut quale est istud 
κυανοῦν ἢ Albertus ait: Jocusta, e£ est rubei coloris — et 
habet in eapite galeam. | Inuenitur etiam auis parua pul- 
chrae fiuurae bene colorata in quantitate theasside e£ di- 
citur arnoffidox. — Legit igitur καὶ ἄλλο εὐχάριτον ὄονεον 
ὁ λεγόμενες. Sed anthi tameri mentionem omisit, AMon- 
ütfrigillam vertit Gaza; fringillam Gallorum vulgarem, 
le Pinson, intelligi censebat Camus p. 650. quem falsum 
puto. 

βασιλεὺς) De eo dicetur ad 9, 11. σπερμολάγος et fru- 
gil'ga Gazae. Contra Camus cum Scaligero vocabulum 
tanquam epitheton regulo adiunxit, falso tamen rmoíson- 
aeur vertens. Scotus : et alia auss, quae dicitur rex, et alia, 
quae dicitur thea kautonogor. Albertus habet: δέ aia, 
quae vocatur chea chereuslogoz. —Longolius cornicem 
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frugilegam interpretatus est, secutus, credo, Hesychium, 
qui σπερμολόγος — κολοεῶδες ξῶον interpretatur. De 
acanthide dicetur ad 9, 1. et 17. 

4. ϑραυπέρ)] Μοὰ. ϑλυπές. Versio Thomae tAlepis, in Li- 
peieusi&ipus. Albertus: amastorochog et asamicos. He—- 
sychius: Τράπεις, εἶδος ὀρνέου. vbi Sopingius suspicabatur, 
ϑραυπίδα hanc intelligi. Vgutio Grammaticus: Grapides 
apud Graecos vocatur quaedam auis, apud nos carda, quia 
graui volatu detenta non vt celerae volucres attollitur ve» 
locitate pennarum. — Possit hinc suspicari aliquis, cardue- 
lem intelligi, quae Graecis hodie γαρδελεποῦλε, ἀκανϑὲς 
et ϑραπὶς dicitur, annotante Belonio Obseru. Lj 11. Car- 
duetum vertit Gaza. 

χρυσομήερις) Vulgato ῥυσομήτρες ex Med. substitait 
Camus. χρυσομέξρες malebat Sylburg. οουσομήερις Reg. 
sed χρυσομήτριες correctum, — Gaza aurinittis vertit, Tho— 
mas £risometris , in Lipsiensi crisomelris. Albertus: in- 
veniuntur etiam aliae aues, quae dicuntur cicomoga et 
viuunt in marori parte ex venatione thealbillez , eicut ani- 
malia quae dicuntur ἔγα, et est maius e£ minus. Illa au- 
tem, quae cadunt super spinas aut herbas epinosas, nos 
comedunt vermes vel animatum aliquid, et sunt apud nos 
genera vinconum sicut aues ceycos dictae apud nos: (Fink, 
Zeisig.) et sicut vinco cardui, quae anis distenboniche vo- 
catur apud nos, (Distelvogel vel Distelfink.) et sicut vin- 
co rubeus in pectore, et sicut auis 'quae gurae vocatur. 
vbi postremum nomen gurse alibi sic dicitur: -aj$ gursam, 
alii ameringam vocant. Hinc nomen Geglgorst deriuat 
Gesner p. 628. Gelgorst aliunde annotauit Frischii Di- 
ctionarium. 

65 μαλεσεα] Posterius vocabulum ex tribus versioni- 
bus inseruit Camus: et quae deinceps vulgo legebantur, 
ἄλλα δὲ δύο πτοεῖταε (ποιεῖται Basil) περὶ τὰ ξύλα cum 
nota lacunae, cum Med. V. R. versione Gazae et Thomae 
omisit Camus. In Vat. πεοεῖται tantum est; in Reg. verbum 
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aliquod deletum est, quod agnosci non potuit, séd in eius 
loco repositum οἷον πίπων. |n Med. est οἷον πεσ, finis 
a verme fuit ablatus. Gazae versio habet &£ pipo, 'Thomae 
velut pipo , Scoti sic vt£ animalia, quae dicuntur Kakan. 
πίπρα edidit Camus. Albertus Kylian nommat, et ge- 
nus pici dicit, alios tamen monét interpretari gemus La- 
nii, germanice JZ'archengel (JW/ürgengel) vocatum. | Dein- 
ceps καλοῦσι Ó ἄμφω ταῦτα Med. Nunc de nomine vi- 
deamus Quod reposuit Camus πέπρα, nullam a Codicum 
optimorum auctoritate fidem habet hoc quidem in loco. 
Alter, ex quo primum innotuit, est infra 9, 1. vbi ini- 
mici dicuntur πέπρα καὲ χλωρεύς. Sed ibi Gaza habet 
Dipo cum lutea. Contra Med. πίπρα, Canis, πιπρὼς, in 
Regio correctum zízov , versio l'homae pipra habere di- 
citar. Sed in Lipsiensi reperi scriptum δέ prpro coloreus. 
Paulo inferius ibidem est πέπῳ δὲ καὶ ἐρωδιῷ" τὰ γοὶρ ὠοὶ 
κατεσϑίεε καὶ τοὺς νεοτέοὺς τοῦ ἐρωδιοῦ. ubi Edd. ante 
Sylburgianam et Ambr. Zzzrq habent. In Reg. correctum 
«“πίπῳ. Med. πίπω est per notamscr?iptum, sed versio Tho- 
mae pipo autem erodió. Cap. 21. cyantus dicitur habere 
σχέλη βραχέα τῇ πίπῳ παρόμοια. vbi Edd. veteres cum 
Ambr. pariter τῇ ἵππῳ habent, Med. τοῖς ἕπποις, sed 
versio Thomae pipe. In Lycophronis Cassandrae versu 
476. inemoratur pipo: wvrl πεποῦς σκορπίον λαιμῷ σπά- 
σας. ad quem locum Tzetzes habet: πιπὼ ὄρνεον ϑαλάτ- 
τεον εὐπρεπὲς καὶ δυειδές, quae, undecunque ducta, falsa 
sunt, Nemo enim praeterea marinam auem dixit. ilesy- 
chius: zs, ὄρνεον πολεμιχκον, ὥς τίνες, ἐρωδιός. vbi 
viri docti viderunt scribendum esse ἐρωδεῷ ex hoc ipso 
Aristotelis loco, quem antea posni. Locus classicus post 
AÁristoteleum est in Antonini Liberalis cap. 14. qui Nican- 
dri poetae Metamorphoses excerpsit. Ibi :gitur de mu- 
tata Lelanta Munychi regis Molossorum vxore est: s δὲ 
μήτηρ αὐτῶν ἐγένετο xvinologog πεπώ" πρὸς ταύτην αε-- 
τῷ πόλεμός ἐστι καὶ ἐρωδιῷ" κατάγνυσε yao αὐεῶν τὰ ac, 
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κόπτουσα τὴν δρὺν διὸ τοὺς κνίπας. Quae simul proba—- 
bilorem rationem habent, quam Aristoteles ex vulgi nar- 
ratione posuit: xotégé(cs xoi το ὠοὶ καὶ τοὺς νεοετοὺς τοῦ 
ἐρωδιοῦ. Eadem causa videtur esse odii, quod refert ibidem 
Philosophus, inter σέετην et aquilam: τ γὰρ σέτεη κατα- 
γνύεε τοὶ ὠὰ τοῦ ἀετοῦ, Est enim σέττη vel ex genere pi- 
corum ipso, velex affici, et arbores pariter tundens ro- 
stro et excauans, ldem Nicander apud Antoninum cap. 
9. aliam fabulam narrat de mulieribus in aues mutatis, 
quarum vna z4z0 vocatur. Superest dubitatio, an ipse 
Philosophus infra 9, 9. quos ÓpvoxoAa zac describit, eosdem 
dicat, quos h. l. appellari eo nomine ait, cum ali pipo 
maiorem Θὲ minorem nominarent, 

x&A50c] lta pro χολιὸς bis habet Med. Canis, Celeus 
'Thomae versio Lipsiensis: ex suo libro Skeleus laudat Ca- 
mus, κηλεὸς R. qui sequentia ἔστε δὲ ὁ κελεὺς omittit cum 
Vat. Ambr. Versio "Thomae ἔτρ x4Asog τὸ μέγεϑος ὅσος 
τρυγὼν scriptum reddidit — Deinceps χλωρόγολος Vat. 
χλωρόγολον Ambr. Forte χλωρόχολος voluerunt dare. 
lidem libri V. R. A.'post ξυλοχόπος inserunt ὅλως inepte. 
Albertus: e£ similiter facit modus pioi, qui merobs latine, 
graece autem ξαΐος vocatur, qui in quantitate auis quae 
dicitur faringen. Nihil de colore tradit. Picum viridem 
intelligi primus monuit Gesner p. 681. De varietate no- 
minis infra pluribus dicetur. 

Πελοπόννησον») Albertus: abundat in partibus Graeciae, 
quae dicitur kalokanylieon praecipue, apud nos autem in- 
venitur in omnibus siluis: et tres modi eius sunt apud nos 
differentes per quantitatem maiorem et minorem. 

x»stoAoyocg] Med. et Camotiana κγεπολόχος. ^ Versio 
Thomae knidolegue , in Lipsiensi est Kindolegus. Dein- 
ceps ὅσον ἀκανϑαλὶς Med. achanthalis versio Thomae, 1n 
Lipsiensi est quanta achanchalis. κατάστεικτος ' Thomas 
vertit guitatus. Albertus: Est autem adhuc alia auis, 
quae adologor vocatur , cuius quantitas est sicut quanti- 
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ias fatalys , et abscidit etiam ligna et est cinerei coloris 
ek debilis vocis : picus autem generali nomine vocatur apud 
nos. Picum varium Linnaei et Raii putat intelligi Camus 
pP. 384. | 

5. “ἄλλα δ᾽ ἔστεν, ἃ] Ita pro ἄλλα δέ τενα Med. et ver- 
sio Thomae: alia autem, sunt, quae viuant — puta fassa, 
columba, inas. Verba καὶ ποοφαγοῦντα addit Camotiana, 
Med. Canis. et versio Thomae, — Omisit Camus, vt Alber- 
tus; equidem cum Sylburgio seclusi. gae non est in 
Med. Regio, nec in versionibus Thomae, Scoti et Gazae. 
Legit tamen h. 1. additum Athenaens 9. p. 594. φησὶ π8- 
ριστερῶν μὲν εἴνωω ἕν γένος, εἴδη δὲ πέντε. tum edit ipsa 
verba, addens in loco altero (supra 5, 13.) φάβα non no- 
minari; ad quem antea de fide Athenaei disputaui. "Tum 
ex nostro subiungit : ἡ δὲ φὰψ καὶ ἡ περιστερὰ eel φαί- 
γονται. "vnde inductus Camus ex Vat, et Reg. go pro 
vulgato qerro recepit. |n V. tamen et Reg. simul et 
iuxta scripta extant paw, φάττα. "Thomas fassa habet, 
Gaza palumbes. Rationem a Camo editam examinaui su- 
pra ad 5, 15. Albertus quatuor tantum species nominat, 
columbas cauernales vero ait graece fàhicas dici. 

τουγῶὼν δὲ] Athenaeus brenius: ἡ δὲ τρυγὼν πάντων 
ἐλάττων, χρῶμα δὲ τεφρόν" αὕτη δὲ ϑέρους φαένεεαε͵ 
τὸν δὲ χειμῶνα φωλεύει. Infra 9, 7. est: διάγουσιν ai 
τρυγόνες τοῦ ϑέρους ἐν τοῖς χείϊμερίοες, τοῦ δὲ χειμῶνος 
ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς. Ceterum ἀφανίέξεται et φωλεῖ iuncta 
hic tamen diuersa sunt, Infra 8, 16. vbi τῶ φωλεύοντα 
genera enumerantur: καὶ 7] γετρυγὼν ὁμολογουμένως μά- 
λεστα πάντων" οὐδεὶς γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λέγεται τρυγόνα 
ἐδεῖν οὐδαμοῦ χειμῶνος. ἄρχεται δὲ τῆς φωλείας σφόδρᾳ 
πέεερα οὖσα, καὶ πτεροῤῥυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλείᾳ, παχεῖα 
μέντοι διατελεῖ οὖσα. 

οἐνὲς δὲ vov] Athenaeus: ἡ δ᾽ οἐνὰς φϑινοπώρῳ μόνῳ. 
Quae subiungit, exloco 9, 7. ducta sunt, et quae paulo an- 
te ponit decolore, nusquam in Aristotele reperiuntur. De 
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magnitudine quod ait, ἡ μὲν ovt ovde, φησὶν ὁ “ρεστο- 
τέλης, μείζων ἐσεὶ τῆς περιστερᾶς, bhabetidem h. 1, et 
supra 5, 15, noster. . Pro quoc Thomas minor autem 
faue. Gaza palumberm nominat, vt supra in φαάτεᾳ fece- 
rat. Alberto oéyde dicitur ouén, pro φαβὸς habet &yZoz 
siue kalos. 
καπτεούσης)] Velgato χαμπεούσης substituit, monente 
iam ΟἿ Sylburgio, Cemus ex Ambr. eum capit aquam 
versio "Thomae, dum se in aquam bibendo propendit Ga- 
gae. Occasionem capturae interpretatur locus 9, 7. ἔδεον 
δὲ ταῖς περιστεραῖς δοκεῖ συμβεβηκέναι καὶ ταῖς φαψὶ 
καὶ τρυγόσε τὸ μὴ ανακύπεειν πινούσας, ἐὼν μὴ ἑκαινὸν 
πίωσιν. vbi vides οἐνάδα omitti, quae commune id habet 
cum tribus nominatis speciebus. Albertus male: δέ péus 
εἰ saepius deprehenditur, quando cawernas facit iuxta 
aquam, eo quod tunc ad loca illa venit cum pullis. 
ἔχοντες νβοετοὺς) Pertinet ad genus columbaceum, vt 
ex sequentibus apparet. Sed miror sexum in £ro»rte, 
cum species nominatae quinque vel quatuor emnes foezmi- 
neo gencre vesurpari soleant. Recte igitur Med. ἔχουσαιε, 
quod miror non receptum a Camo. τούς δ᾽ ἔχουσα Ambr. 
τόπους tOUGÓ ἔχοντας Vat. τόπους τοὺς ἔχοντας Aldina. 
6. πεξευουσε) eictum e terra petunt. ὅαξᾶ. Sequens 
καὶ ante ogos omisit Thomas. Deinde vulgatum φαενο- 
μένων ex coniectura Scaligeri, quae est etiam & «ecunda 
manu in libro Regio, versione Gasae et Scoti, correxit 
Camus. Med. δ αὐεῶν δυομένων τρέφονεαε. et quaedam 
ae ipsas immergentes aluntur versio Γ homae, vnde appa- 
ret, ipsum scriptum legisse τουεων ὃ ἔ ἔνεοε αὐτοὶ δυόμενοε 
vel καεαδυόμενος τρέφονται. — Atque omnino suspicor, 
membrum aliquod orationis et partitionis excidisse, cnu- 
ius reliquiae supersunt in versione Thomae. Postquam 
enim aquaticas distinxerat in eas, quae digitis pedum con- 
iunctis instructae in ipsa aqua morantur, et in alias, quae 
circa aquas degunt digitis pedum separatis, denuo easdem 
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ipsa victus ratione distinguit ita: καὶ τούτω» ἔνεοει μὲν κα- 
ταδυόμενοι τρέφονται, ο. δὲ Óa τῶν φυομένων, ὅσοε 
μὴ σαρκοφάγοι. Equidem vulgatum τρεφόμενοι correxi, 
et alterius meyibri verba ex versione Thomae et Mediceo 
collecta inserui, sed distinxi, ne lector incautus fallere- 
tur. Ceterum φυομένων ex Codice posuit etiam Acco- 
ramb. n sequentibus Thomae versio circa s£agna quae- 
dam et flumina. Rectius igitur is scriptum legit περὶ τὰς 
λίμνας ἕνιοε καὶ τοὺς ποταμοὺς, sed tum olor retrahen- 
dum et post ποταμοὺς collocandum erit. Ita incommo- 
dum vulgatae scripturae vitatur, quae ardeas non carni- 
voras facit. Quid quod ipse Gaza.eliter et rectius scri. 
ptum locum vertit: quae scilicet carnem non tangunt. 
Petit lacus et fluuios ardeola et albardeola. | Camus vi- : 
tium bene animaduertit vulgatae scripturae, sed rationem 
veram non ingressus punctum poet σαρχοφάγοε posuit, 
nouamque periodum ab Οἷον exorsus est. Med. habet 
ἐρωδιὸς δὲ καὶ ὁ λδυκορωδεός. Etiam R. A. λευχορωδεὸς 
babent. Equidem tutissimam rationem existimaui scriptu- 
ram Thomae sequi. Igitur οἷον transposui. Albertus 
haéc habet: aliae autem carnem non comedunt, sicut ary- 
dies et lauicoz et ἄγος, et omnes isti modi auium habent 
rostrum longum et amplum , vt in aqua cibum et in terra 
inuenire possint. 

 Mvxsgodióc — ἐκείνου] Versio Thomae éxeívov omisit, 
et pro μακρὸν vertit μεκρόν. — Albertus: rostrum longum 
et amplum. Est igitur Platalea leucerodia Linnaei, Spa- 


fle Buffoni. Infra 9, 18. ex tribus generibus ardearum 


media ὁ λευκὸς vocatur, in arboribus nidulans, quae haud 
ecio an diuersa sit. in hac aue definienda plane aberra- 
vit Camus in Comment. p. 416. 

. 9. πελᾶργὸς καὶ λάρος] Albertus: e£ lachaz et lares et 
hamyelorog, et lairos est cinerei coloris : et omnes isti modi 
mouent caudas. Multa igitur intermedia amisit. 

- σχοιμιλός)] ita pro σχοίνικλος Med. skinilus versio 
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'Thomae. Hesychius: σχοίνεκος, ὄρνες τες καὶ vro». 
Idem: σχοινίον, ὄρνεῤτις. Sed hic est σχοὶν o» τιοβέζα 
infra 9, 1. Plurimi putant esse Emberizam Schoenicluum 
Linnaei. Gaza iunconem dixit. 

xíyxAoc] Med. xíyyAoc. Gaza cinmohlus, albicula, tringa- 
Scilicet Med. καὶ πύυγαργος habere etiam dicitur, sed nom 
anmotatur, solimme an addito καὶ ὁ ἐερύγγας. Versio Tho- 
mae: σέ skikhlus et pingarus. 1n Lipsiensi legi £ib/us. et 
pigarcus.  Omisit igitur cum Mediceo sgvyyac. Sed ecce 
Camus in Indice nominum Tomo 11. praemisso ex versione 
. "Thomae posuit pro τρύγγας vocabulum pigaéus. "lamen 
in Aristotelis libris non nisi semel rovyyoc' nominatur. 
Ceterum rec magnitudo nec caudae motitatio Tringae va- 
nello Linnaei conuenit — Mvyaopyoc, quem in textu et 
commentario plane omisit Camus, ab aquila cogngmine 
diuersus potest comparari cum "Tringa Ocropho Linneei, 
quae Gallis Cw blanc audit. Vide tamen dicenda ad 9, 13. 

ὅσον xí(yÀg] Vulgatum οἷον ex Mediceo et versione 
Thomae correxi. κέγχλη Med. quanéa maànins Thomas. 
Alibi maninx dicit. Quanquam etiam infra est so μέγεϑος 
οἷον πελαργὸς de coruo aquatico, vbi similiter ὅσον ma- 
lim. Sequens οὗεοε idem omisit, 

καλίδρις] Medic. ér& σκανδρὲς cum Canis. et versione 
Thomae. σκαλέδρες R. À. Fallor, an eadém auis, de qua 
Hesychius: Σιαλενδρὶς, ποεὸς ópvwg παρὰ Καλλιμάχφ. 
Albertus: Similiter autem est de aue, quae vocatur chea- 
feudos, quae auis est multorum colorum, sed inteneior 
ín ea est color cinereus. Belonius de nat. auium 4, 16. 
cohiecit esse auem, quam Galli Cheva&üer vocant. Quid 
si ex scriptura Codicum σχαλυδρὲς coniiciam? — quesi tu 
rimatricem aquarum et sabulonis in aquis fluuiorum dicas: 
- quod nomen multis conuenit auibus ex genere tringarum 
Linnaei. 

«Axvovo»] Edd. pr. cum Codice À. ἀηδόνων. Ex Camo- 
tiana nostrum recepit cum Sylburgio Camus, accedente 
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versione Gazae. Ánte Sylburgium idem probauit Scali- 
ger, post eum Piptianus ad Plimii 10. c. 32. et Bochartus 
Hieros Part. 2. c. 14. Hic vero monuit, in loco Suidae 
suh voce iure aues gnarinas. commemorari has: aà- 
μυῶν, ἀηδών, κηῦχες, ἀἴϑυιαε. λάρος, χαραδριὸς, xa- 
ταρῤρρῥάκτης, κέγχλος. In. Moscbi ΜΠ]. v. 28. àv). σχοπέλοει- 
gi» ἀηδὼν vulgari philomelae non bene.conuenire vide- 
tur. Conr. Gesner p. 82. neutrum probat, neo χελιδόνων, 
eo in primis. vsus argumento contra halcyones, quod sta- 
tim id genus separatim memoretur et marinum, hio vero 
παρυδρον, id. est aquas dulces amare dicatur. Sed hoc 
postremum verbis Philosophi inesse negat Camus; ine- 
ptissime. Scoti tamen versionem confitetur alio vocabula 
vti, quam alibi, vbi halcyonem interpretatur, — Albertus 
habet: auis est, quae dicitur feorahon , creatur in aqua ef 
est duorum modorum, quorum enus semper stat super can- 
uas et sibilat, alter autem caret vooe, sed ast. maior. cor-. 
pore , quam alius, et.ambo habent cinereum colorem , et 
pascuntur in ripa maris. Postrema male ex sequentibus, 
huc traxit, Equidem video, loci scripturam, quae nunc 
vulgo legitur, confirmari Plinii versione 10. s. 47. vbi 
xmarinae descriptioni statim subiicit haec:. 4iterum genua, 
earum magnitudine distinguitur. et cantu: minores in. 
arundinetis canunt. vbi Pantianys malebat nec canunt. Duo, 
Agitur genera halcyonum facit vterque, marinum mutum,, 
alterum flnuiatile canorum.  Vtriusque natura nobis ad- 
huc ignota ease videtur. Denique. Vat. Amb. ευγχάνεε ὃ. 
evra ὄνεα δυσειδῆ. 

ἐπὶ τῶν δονάκων» calamos piscatorum vertit Thomas et, 
sequens κυανοῦν fuscum. Albertus etiam colorem cine- 
reum pro caeruleo posuit, quasi φαρὸν. esset pro. χυαγοῦν.͵ 
Qui color estis conueniret turdo arundinaceo, (Gallis. 
rousserolle vocato) quem Belonium secuti plures interpre-. 
tantur halcyonem cantatricem. Sed potius fatendum, et. 
nomen.é£ genns apium plane dubium, esse; itaque inter-. 
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pretatio nulla est. Marinam halcyonem pingit infra 9, 14. 
Aquaticae quidem sunt etiam halcyones, quae ad riuulos 
habitant, sed colore, cantu et moribus plane diuersae. 

καὶ τροχίλος] Versio Thomege scriptum καὶ τρόχελες 
περὶ τὴν ϑάλατταν interpretatur et irochilis circa mare — 
et ceralus. Albertus: eimütter autem tharaglyon et. by- 
deloz et animal quod dicitur kafyine ,. et est illud, quod 
quidam socant hacham, cibantur iuxta mare ab extis et 
"ermibus, quae prolciuntur in maris fluxu. — Is igitur pa- 
riter cum Thoma καὶ τροχίλος 10) τὴν ϑάλατταν iunctim 
legisse videtur. Cerylum hoc vnoin loco nominat Áristo- 
teles, quem marem halcyonis facit Antigonus c. 27. sed 
ih loco Alcmanis lyrici hoc tantum est: ὅς τ᾽ ἐπὶ κύματος 
ἄνϑος ἅμ᾽ ἀλκυόνεσσι ποτῆταε νηλεὲς ἤτορ ἔχων, ἀλιπόρ-- 
φυρος εἴαρος ὄρνις. - Aelianus H. Α. 7, 17. non marem fa- 
cit, sed de vtroque ὁμόγορμα xal συμβιοῖ.  Itaetiam 5,48. 
Caudam motitare ex Árchilocho refert 12, 9. De trochilo 
dicetur ad 9, 6. Hic tantum arnotabo, errasse Camum, 
cum in Commentario p. 732. poneret ex ἢ. . que Je Tro- 
chile a le dos de couleur d'eau. 

λάρος ὃ λευκὸς] Pro κέπφος Med. γῆφος vel γεῖφος 
habet. Versio Thomae £Zeifos: in Lipsiensi est reifos. 
Gazae fuülica, et mergus pr8 αἴϑυια. — Med. Reg. αὔϑυα.. 
De mergo hoc dictum ad 5, 8. vbi etiam de laro cinereo 
aquatico et albo marino. De κέπφῳ dicetur ad 9, 35. 
Albertus pergit: aues autem corium inter digitos habentes 
sunt vocatae graece hortos et laroz, tercon, laradomozs, 
apud nos autem sunt anser et anas, mergus varius et mer- 
gulinigrl, et mergus magnus , qui a quibusdam carbo 
aquaticus vocatur e£ cignus et. auis magna, quam qui- 
dam volmarum vocant, quod habent saccum rubeum aut 
(ante?) guttur e£ pectus, et aliae aues huiusmodi. Quae 
autem inter istas aues grauior est illa, quae moratur iuxta 
flumina et lacus; grauem enim varnem — erant. grauzo- 
és aues iuxta fluuios et lacus quam iuxta mare: habitan- 
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teo autem iuxta fluuios et lacus sunt vocatae Lokyos et cla- 
ris et colgnys et batichen , et haec auis aesimilatur addu- 
uia, quamuis si$ maius in quantitate, e£ auis quae dici- 
£ur foracos et est quantitatis auis, quae dicitur malaryoz, 
sed crus eius est maius curuum et habet iuter digitos co- 
rium et est nigri coloris et nidificat super arbores, et hanc 
vocamus nos carbonem aquaticum, quem vulgariter 
Scalueren vocant. In hac nominum barbarie agnoscitur 
facile foracoz ὁ κόραξ, malargos ὁ πελαργὸς, batichen 
βασκας, addwuta debet esse voro, colonys κολυμβὶς, cla- 
riz φαλαρὶς, kobyos debet esáe xvxvoc. Cetera. equidem 
conjicere non possum. Quem vero hic volmarum vocat, 
eundem p. 258. b. solinarum dicit et sub Osina nomine 
descripsit it&, vt Pelecanum agnoscas. X Osinem plenius 
desoribit Vincentius Sp. nat. 16, 116. Cf. Gesner p. 606. 
Pelecanus vero carbo hodieque in Pomerania Scajvern 
vocatur, s 

z«oo0gQi0c] Gazae rupex. Thomae Kalandus, Camus, 
qui ad h. 1]. tacet, in Indice nominum ante VolumenlIl. ex 
versione Thomae Ka/andra posuit pro χαραδριός. Infra 
9, 11. vbiiterum nominetur charadrius, in Lipsiensi equi- 
dem Thomae Codice nihil varietatis reperi. Nescio am 
saepius vtrumque nomen permutatum fuerit: certe tale 
quid significat Bartholomaeus Anglicus de Propr. rerum 
12, 22. vbi de charadrio in fine addit: Differt autem, 
eharadrius αὖ auicula, quae dicitur ohalandra , quae est 
quis sonora et canora. Ceterum vide ad 9, 11. 

8. φαλαρὶς) Versio Thomae faleris. Similiter Aristopha- 
nes Acharn. versu 857. φαλαρίδας, Àuium 566. φαληρία 
δας dixit. Saleconditas φαληρίδας memorat et anem de- 
scribit Athenaeus 9. p. 395. vnde constat, Fulicam Linnaei 
intelligi. Varro R. B. 3, 11. cum querquedulis p/ialerides, 
nominat inter domesticas aues, vt Columella 8, 15, 1. In 
Varrone Edd. quaedam pAalarides nominant. Vide anpo-. 
tata ad Columellam p. 458. 
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κολυμβὶς} Vulgatum κολυμβρὶς ex Codd. suis correxit 
Camus, XKalimbus habet versio ' Thomae: Camus in In- 
dice indidem Kalimbus et Colibis posuit. Jam olim vulga- 
tam scripturam emendauit Sylburg ex Hesychio, qui »o- 
λυμβὶς, ὄρνις ποιός. Supra 1, τ. κολυριβὲς nominatur, 
vbi V. R. A. χόλυμβος habent. Athenaeus 9. p. 595. ᾧ δὰ 
μικρὰ κολυμβὶς πάντων ἐλαχίστη τῶν ἐνύδρων, Quzapo- 
μέλαινα τὴν χροιοὴν καὶ τὸ ῥύγχος o8U ἔχει, σκέπον τὸ τοὶ 
ὄμματα, το δὲ πολλὰ καξαδύεται. vbi versio habet ro- 
strum oculos tegens, quod equidem non intelligo. | Ex 
vulgari lectione oxézzovszat duxit Camus in Commentario 
Ρ. 239. quod posuit ex Athenaeo, Ses yeux sont trés per- 
cans. in Aristophanis Ácharn. versu 836. in forum rusti- 
cus affert venales anates, phalarides, trochilos, κολύμβους- 
In Auium versu $04. memoratur xoAvufic. Athenaeus ]. c. 
quasi ex Aristophane meminit etiam χολυμβάδος, quam 
formam ex Nicandro habet Ántoninus F ab. 9. et Hesychius 
in KoAvufios. 

Bocxoc] Vulgatum βόσκας corrigi iussit Sylburg, cui 
non paruit Camus. βάσχας Med. óascas versio Thomae, 
bosca Gazae. Sarcelle Camo. Columella 8, 15, 1. clau- 
gae pascuntur anates, querquedulae ,  boscides , phalerides 
Similesque volucres, quae stagna et paludes rimantur. vbi 
vide annotata. .Booxcóc marem et feminam describit 
Alexander Myndius Athenaei 9. p. 595. sed idem etiam ga- 
χάδες nominat μεχρῷ μείξους οὔσας τῶν μεκρῶν κολυμ- 
βίδων, τὰ λοιπὰ δὲ νήτταις παραπλησίους. 

κόραξ) Versio Thomae farax. Deinceps μὲν post μέ- 
γεϑος ex versione Thomae inserni. De eo dictum supra 
δα locum Alberti. 

ἔτε χὴν} In Reg. additum a secunda manu ὁ μέγας, vt 
Gaza: item anser maior, anser minor , qui gregatilis est. 
Sequentia y» ὁ ἀγελαῖος omittunt V. R. A. Albertus qua- 
tuor anserum species memorat, magnos cinereos, paruos 
einereos , anseres albos , vulgo. Schneegans dictos, ame- 
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resque arborum , cinereos , maculis nigris in vultu, omnes 
gregatiles. Postremum genus est Ànas bernicla Linnaei. 
Anseres ninis vel grandinis videntur esse eius spocies, 
quam Ánatem hyperboream dixit Linnaeus. 

χηναλωώπηξ) Pulpanser Gazae. Noster obiter supra 8, 
2. ona subuentanea gallinae, perdicis, columbae, pauo- 
nis, anseris et χηγναλώπεκος memorat. Vnde patet, domi 
altum fuisse vulpanserem. Sacros in Aegypto memorat 
Merodotus 2, 72. et ex eo Aelianus 10, 16. Plura de ee 
Aelianus H. A. 5, 2o. et 11, 38. Est anas tadorna Lin. 
naei, quae vulpis instar cauernas terrae habitat. 

καὶ ait] Omittunt V. R. A. capella Gazae, aix Thomae, 
deinceps penelops. ναὶ πηλελὸψ Reg. Recte monet Camus, 
Belonium secutos recentiores plerosque omnes temere in. 
terpretatos esse genus illud Tringae, quod Galli vanneam, 
nostri Kiebi/g appellànt le enim pedum digitos palma- 
tos non habet, vt αὖξ Aristotelis. | Penelopes in Plinio 10. 
c. 32. Codices quidam habent, vbi vulgo chenalopeces 
sunt. lon poeta gouneoAeyyor, Alcaeus ποικελόδειρον τα- 
γυσίπτερον, Ibycus ποικίλον αἐολόδεερον dixerunt, Multi 
igitur Anatem Penelopem Linnaei interpretantur. 

ἀλεαέετος — κόπεει)] Versio Thomae: stagna penetrat; 
Albertus: e$ animat quod dicitus malachos et carmolos 
manet in ripa maris et transeunt lacus e$ pascuntur in eie. 
De aquila hac dicetur ad 9. 32. et 54. — Ad hunc locum 
Albertus aquilam pede altero palmato memorat, quae hino 
in Linnaei Systema sub nomine Haliaéeti transiit Si 

' post aues aquaticas palmatas omnes Philosophus etiam ha- 
' liaeetum pedibus palmatis voluit intelligi, tum extra aqui- 
larum genus erit quaerendus, vt coruus palmipes ad pele- 
canos pertinet. Secutus autem est Aristoteles et sequi de- 
buit vulgi consuetudinem in appellandis auibus. 

ἀλληλαφαγοι] V. A. ἀαλληλοφαγοῦσε. Contra Camus εἰσὶ 
post οἰκείου inseruit ex Medic. quod verbum hic statim 
additum vertit Thomas. 
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πᾶν μὲν] Medio, πάμπαν. 

xeyxglc] Versio l'homne cardus. Nihil annotauit Camus, 
sed in [ndice nominum inde Cenbris posuit. Albertus πο-- 
minat caboriz e£ antytonyg. Gazae tinnunculus. Noster 
de Gener. 8, 1. μάλεστα δὲ ἡ κεγχοὺὶς πολυγόνον" μόνον yao 
σχεδὸν τοῦτο καὶ πίνεε τῶν γαμψψωνυχων. De eadem supra 
6, 1. ὦπεαι μὲν οὖν καὶ τέτταρα εἴδη" τίκεει δὲ καὶ πλείω. 
cap.2. ταὶ δὲ τῆς κεγχρέδος ὠὰ ἐρυϑρά ἐστιν, ὥσπερ μέλεος. 
vbi male odo nini Gaza, rectius l'homas δέπορίαϊ δ. Con- 
sentiunt hodie, Falconem tinnuncu]um Linnaei, Gallorum 
Creesorelle , intelligi. 


CAPVT VÍ (vago IV.) 

τετράποδα τὰ ἄλλα) Gazae versio habet: et reliquae hu- 
insoemod; quadrupedes. Legit igitnr additum τοεαῦτα, et 
recte quidem. Ouantia enim quadrupeda sola intelligit 
Philosophus. Albertus etiam h. 1. habet: animalia autem 
equammosa ouantia, sicu£ lacertae. Sequentia o£ δὲ ὄφεες 
vsque ad τὰ ooroxo Mediceus omisit; librarius enim a δὲ- 
mili initio ad simile transiliit. 

καὶ οκέίγαεμον παντα so eoróxa] Vulgatum vo ὀλίγαιμα 
πάντα καὶ τοὶ ὠοτόκα ex versione Thomae correxi. Leon. 
et Camotiana πλευμονα et ὁλεγόαεμα habent. [n Veneto 
est. ἔχουσι δὲ σομφὸν ὀλεγόαιμον πάντα và ὠοτόχα. Sed 
manus secunda post σομφὸν inseruit ταὶ, supra αεμον po- 
suit aux et καὶ adiunxit post χάνσα. Sequens xoà ante 
τοὺς ἔχεις omisit versio Thomae. Med. Venet. Reg. ὄφεις 
habent. 

ὁσεράκινα δεατεϑένεες  κ ex Med. Canis. Camus scri- 
peit pro ὁσεράκια διὰ τὸ τεϑέναι. Versio Thomae: in va- 
eis testeis disponentes velut ad saginationes. | Legit igitur 
διατιϑέντες οἷον scriptum. Deinceps ὅλα versio Thomae 
omnia reddit. Gazae: reliquum totum emittunt, quasi τὰ 
Aorta πάντα scriptum legisset. Etiam versio Thomae οἱ 
Alberti habet: et exit residuum per eiectionem. 
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rà ἄλλα và τοιαῦτα) omnia fere id genus animalia 

Gaza vertit. Generis formaeue cognatio nulla intercedit, 
sed similitudo victus. Albertus: Aoc autem similiter plura 
faciunt animalia. Verba aAX ἔξω o£ ἀράχναε omittunt V. 
R. A. Postea ἐκχυμάξουσι Med. Versio Gazae: foris sugendo 
euaporare mos est. Vulgatum ἐξικράξουσε correxi. Ba- 
tionem dixi ad 5. cap. 25. s. 1. 

. 2. ἐπανάγει) Gaza vertit: reducit e£ vsque eo retractat , 
quoad partem nactus postremam 6 directo constituat. 
'l'homas: sursum ducit — in rectum statuat. Scotus apud. 
Vincentium 20. cap. 45. cumque aliquid in cibo acceperit, 
erigitur et transglutit , deinde constringitur, donec perue- 
niat illud, quod transglutitur, ad inferius. Albertus: ef 
quando in os aliquid accipit, erigit caput et collum et trans- 
glutit illud, deinde constringit , e£ contrahit corpus suum 
comprimendo hoc quod transaglutit, in ventrem inferius. Nar- 
rat deinde nidum picae in cacumine nucis depopulantem 
serpentem, qui matris aduolantis coxam apprehenderat, sed 
a mare fuit occisus tundendo cerebrum p. 79. b.Scoti et Al- 
berti locum totum apposuit Camus Notit. 'Tom. VI. p. 450. 

elc μικρον»ν] Camus ex Codd. εἰς inséruit. in paruum ver- 

sio Thomae. Deinceps κάτωθεν pro καταποϑὲν Med. φαρ- 
μακοπῶλαε Thomae sunt veneni venditores. Audi nunc Pli- 
nium 10. s. 92. Serpentes ouis pinguescunt, spectanda qui^ 
dem draconum arte: aut enim solida hauriunt, δὲ iam 
fauces capiunt; quae deinde in semet conuoluti frangunt 
intus, atque ita putamina extuessiunt: aut si tenerior est ca- 
tulis adhuc aetas, orbe apprehensa spirae ita sensim vehe- 
menterque praestringunt , »£ amputata parte ceu ferro reli. 
quam, quae amplexu tenetur, sorbeant. Simili modo de- 
voratis auibus solidis, contentione plumam excitam et ossá 
reuomunt. sect. 93. Serpentes, cum occasio est, vinum 
praecipue appetunt, cum alioqui exiguo indigeant potu. 
Eaedem minimo et paene nullo cibo , cum asseruantur in- 
clusae , sicuti aranei quoque, alioqui suctu siuentes. 
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CAPVT VIL (vulgo V.) 

μόνον δὴ τοῦτο τῶν ξώων ] Ex Med. Reg. τούτων edidit 
Camus, quam lectionem sequitur versio Thomae, Albertus : 
ferram tenacem , quae glis vocatur. Plinius 10. s. 95. Ser— 
ratorum dentium carniuora sunt omnia, | Frasi et fruge » 

fronde, vindemia, pomis viuunt φέ apibus, cancris et- 
jam ac formicis. Lupi, vt diximus, et terra in fume. Idem 
8.5.54. autea tradiderat, ad quem locum Alberti verba 'ap- 
posuit Harduinus cum Glossa Isidori : Οὐδ, g&tís, humus 
tenax. Cf. ad Catonis cap. 45. p. 114. dicta. 
᾿ ab κύνες, ἐσϑίουσε) Verba vulgo interposita ὅταν xd- 
ἕνωσε cum Med, et versione Thomae omisit Camus. ἐσϑίου- 
σιν ἀνεμοῦσαι V. R. ἀναιμοῦσει Med. Sequens μονοπεέραε. 
Albertus vertit: qui vadunt solitarii, non in societate. 
Thomas: soliuagi insidiatores. Male Gaza: gui inertes et 
vnipetae quidem sunt. Hesychius: μονοπείρας, τοὺς μὴ 
αϑρόους αλλὰ καϑ' ἕνα πειρατεύογτας. ad quem laudauit 
Alberti Photij Lexicon. 
μᾶλλον [αὐρῶν] ἢ ἢ το ] Seclusum «vro» cum]Gaza omit- 
tendum ceusuitSylburg, reddidit tamen Thomas, qui xv»s- 
γέαιᾳ consodalitatem vertit. 

2. yAayo»] Hesychius: Γάνος καὶ ἡ ὕαινα ὑπρ Φρυγῶν 
«xi διϑυνῶν. | Sic etiam scriptores graeci recentiores apa 
pellant, teste Glossario Cangii, Gianom nominauit Thomae 
versio. lu Fragmento Callimachi apud Galenum Glossarii. 
voc- πολυγράω et in Etymol. M. voc. γράσων Bernardus ad 
Synesium de Febribus p. 51. emendabat: καὶ γάνος αἰζηῶν 
67006 κηδεμόνα, dehyaena interpretatus. Cabonetiam ap« 
pellat Vincentius Sp. Nat. 22, 1. tanquam, ex Aristotele; 
lupus es£ comatus vt leo, cadauera de sepulcris extrahát et 
comedit. Glossae: ὕαινα, benua.. Clemens Recognitionum 
libro 8, p. 124, alia quaedam mammalia marem vicibus al- 
Éernis in, ferninam, verterent , δὲ semper per annos singulos 
commiularegt , vt lepores e$ hyaenae , quas benuga vocant, 
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Arnobius 7. p. 223. oamelos , beibas et leopee. vbi Elaen- 
horst malebat. benuas, . alii legunt beluas. 

οὐκ ἐλαττων] lta pro ἔλαττον scripsi praeeunte -versione 
Thomae, vbi est: non minor. Deinceps cone ἕππου ex 
Vatic. dedit Camus. Postea gxliooságe» xertit Thomes. 
Denique καὶ νέμουσα V. ^. cum Camotiaog, damnant ἣν 
Mercuriali V. Lect. 6, 18. sométiquem hominis «mitando 
vertit Gaza, simidans vomitum Thomas, quasiojor iuro 
wel simile aliquid scriptum legisset. Pliniua 8..5.. 44. Ser- 
monem humanum inter pastoruin etabyla aesimulare, no- 
menque alicuius addiscere , quem euoctafum feras laeeret. 
Jtem  vomitionem  kominia imitari «ad, aollicitandos canes, 
quos inuadat. 4b vno animali sepulora erui, üiquietiane 
corporum. Quam narretionem inter hyáeram et. arocottem 
diuidit Aelianus 7, 22. De unitatione vomitus.suspicor $n- 
fellyi id, quod in voce hyaenae Aficenae -meculatae ob- 
seruatum narrauit Sparzmann ltiner. p. 154. et. 162. voeena 
animal quasi ex stomacho profundam trahere, Manifestóius 
etiam tradit hanc similitudinem auctor narrationis in Ephe- 

züeride Britannica Political Magasine «786. Julii p.65. vbi 
de hyaena viua filio Regis Angliae tradita refertur: Tie 
hol ἐδ very peculiar. 48 beginning regambles a man moan- 
ing, and its datter part as if he svere making a wiolentef- 
fort ἐο vomit. ds it ἐδ -loud and frequent αὐ nighs , per- 
haps it has been sometimes mistaken for t&ha& of a hurhan 
voice in distrefe and has given riee to the aocouAts ef vhe 
ancienis eto. 

σαρκοφαγίαις τῆς τοιαύτης) Ita pmo « α. τῶν ἀνθρώπων 
Medic. cum versione Thomae: appetenr esum carnium 
£alium. Sexus 4qu£usvor respicit ad. ζῶον, cum tamen 
ἐμοῦσα antecessisset. Sic saepe noster mutat genus. De- 
. Wmceps χεδροποὺς Med. Canis. fiucius immaturbs .vertit 
Thomas, legumina Gaze. Pro μέλε Codd. omnes Cami ua» 
λιετῶν habent, quam scripturam 'Thomas, Gaza et Piinius 
meddiderunt. Nata forte ea est ex ecriptura μελοττῶν σμή- 
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γη ματανγνύουψοι τὸ μέλε. Sed pro καταγνύουσα aliud scri» 
ptum Thomas vertit deprehendens ,.forte καταλαμβάνουσα. 

δ. τοῖς theiqouc ] ta pro ταῖς ex Med.leg. et versione Gazae 
soripsit Camus.: Pro ἐπιτέθεεαε Thomas ὑποτέϑεταε scri- 
ptum vertit eupponitur. Deinceps temere vulgatam et Med. 
Aimbr, soripturem ex V. R. mutauit in revoosc ὅμως. yoptj- 
σασα ydo, sententia plane peruersa. Versio Thomae: δέ 
in tauros ore ad os." Secsdene enim a tauro secundum fa- 
ciem supina incidit, et: tauri. conantis percutere brachiis 
quidem cornia: apprehendit. Legit igitur scriptum: vno- 
χωρήσασα γὰρ ἀπὸ φτοῦ ταύρου — ἐμπίπτει. In Leon. et 
Camot.-est σαύροις pro ταύροις. Post βραχέοσε repetitum 
vulgo τοῦ ταύρου cum Med. et versione Thomae recte omi- 
sit Camws. ἀνρωρέαγ' summitaters vertit Thomas. Totum 
locum ita Albertus interpretatur: e£ aéiquando iniicit se 
euper tauroe cadens euper dorea eorum , et cum taurus vult 
eurn ferire cornibus ,, apprehendit et tenet cornua manibus 
«uia et lacerat-spatulas eius. Plinius 8. s. 54. Ingrediuntur 
et bipedes: aréorem auersi derepunt: tauros ex ore corni- 
busque eorum pedibus omnibus suspensi pondere fatirant. 
Aelianus H. A. 6, 9. ταύρῳ δὲ Auwrrovaa ὅταν ἐντύχη, 
“ατοὶ μὲν τὸ καρτερὸν xa) ἐξ εὐϑείας ov μάχεται, προσπα- 
λαίει δὲ καὶ τοῦ τένοντος λαβομένη κλίνεε καὶ ἅμα ἐσϑίει. 
Ὁ δὲ σεέξεται xot μέμυκδ sexi τελευτῶν ἀπεῖπε καὶ κεῖται, 
«αὲ ἐκείνη ἐμπέπλατεαε. 

4. λέβρως) Versio Thomae λάβρῳ vel potius λάβρᾳ gu- 
losa reddidit. Sequens ὅλα ex Med. et versione Thomae 
addidi: multa tota non diuidens. Albertus, qui totam nar- 
rationem ad lupum transtulit, haec addit: ee ideo abscon- 
dunt homines hamos multos in morsellis incisis et lupis ex- 
positis, et tunc transgiutit hamos cum moreellis et mori- 
nntwr. Àelianns H, A. 4, 54. ἀδηφάγος δὲ ὧν καὶ ὅλα, aot, 
guíÀn βούκων ἂν καταπίοι" τούτων οὖν πεπληρωμένος καὶ 
τριῶν ἡμερῶν ovx ἐσθίει πολλάκις, ἔστ᾽ ἂν ὑπαναλωθῆ τὰ 
πρῶτά o£ καὶ πεφιϑῆ᾽ πίνει δὲ ολέγα. Postea vulgatum εἶθ᾽ 
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ἡμέρας δύο ex Med. correxi. Denique Med. scripturam διε 
τοὺ πεπληυώσθαε reddidit versio Thomae quia repletus ees. 

ξηρὸν] Med. σκληρόν. Versio Thomae durum et opacum. 
Forte ἐσκιασμένον scriptum legit. Sequens xv») est pro - 
κυνείῳ dictum. Albertus: et exit cum eo (stercore).fortis 
ventositatis a parte ani. idem verba ἐμποεδῖ --- καταπγνέων 
omisit, et sequentia ita vertit: e£ guando lupus aperit os 
euum , exit ab eo fortis odor. Versio Thomae habet e£ in 
eperto ipso. Denique pro phoca nominauit Eaniky. : Aelia- 
nus.H. A. 5, 39. οὐκοῦν περιχανὼν ἐμπνεῖ μὲν τοῦ καϑ᾿ ae 
τὸν ἄσϑματος, καὶ τούτῳ τὴν φυλακὴν ἐπιερέπεε, ἀπαλο 
λαττεταί γε μὴν αὐτός" τὰ δ᾽ ἄλλα ξῶα ἡκοντὰα καὶ. αἰαβα, 
ψόμενα, ὅτου λείψανόν ἐστι τὸ κεοέμενομ, οὐ τολμῶσι προς» 
ἅψασθαι etc., quae simplicem Philosophi: narrationem 
ad consilium aliquod et prudentiam leonis referunt. 

5. ὁ xaAovusroc καστωρ] [ta Philosophus hoo vno in loco 
memorans simul indicat aliud fuisse etiam nomen anima- 
lis, sed vulgo καάσεορα audiisse. Kvrvc morupuoy alii vo- 
carunt. Fiber (;azae audit. e 

σαϑέρεο») Med. σαϑρίον καὶ τὸ φαπείριον. Versio Tho- 
mae eathrium et sadirinm. , (Gazae satherium, aaéyrium, 
Ánonymus MBtus Augustanus apud Cel. Matthaei cap. 54. 
ὅτε παρ᾽ ὑδασι δεατρέβει ὁ καστωρ καὶ τὸ σαθέρεον καὺ sj 
λαταξ καὶ ἐνυδρὲς »eà τὸ σαπήριον, ἐξ οὗ γένεται ga 66 
πηριγαὶ ἐνγδυματα. Hesychius: £X&rüpsor -— buor.viroat- 
mou» ἢ Aseo. JNoster supra 1, 1. ταὶ δὲ τὴν τροφὴν 
“τοιδῖσ αε φεριδ τὴν διασριβὴν ἐν τῷ yog , οὐ μέντοι δέχεταιε 
«o ὑδωρ, αλλὰ τὸν afQu, καὶ γεννᾷ ἔξω. πολλὰ δ᾽ ἐσεὶ 
τοιαῦτα καὶ πεξοὶ, ὥσπερ ἐνυδρὶς καὶ λάταξ οὶ προμόδοιν 
Aoc. vbi Gare ἀρεῖ, latax habet, Albertus απρνἐδ δέ teu 
theath. Albertus ita: eicus fastoz, kacheobeon , fassuron, 
anadris , lamyekyg.| Lamyakiz autesh ost satius quam.ahbae 
dris et habet for&es dantes , et .apud. rs. .sacater .castar* 
anadrys autem eet, quer aos luterem. vveamus. ' Passuron 
au£em est chebaius dictus latine, hirsutam. ed nigram ha- 
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bens pellem pretiosam valde , qua vtuntur ante pallia varia. 
Kachyneon autem eet id, quod nos vocamus martarum la» 
tine, et est animal fuluum , album in gutture, in quanti- 
tate oatté existens.: F'astor autem etiam genus martari mi- 
nus et nigrius dicto. Castor autem habet dentes fortes valde 
et saepe exit nocte de caueis riparum, et amputat ramos 
arborum, quae sunt circa fiuuios , et construit sibi casas 
ex eis: quas facit cum solario, in quo habitat , quando ex- 
altatur aqua.  Àug. Niphus satherion interpretatus est zi- 


bellinam, ab aquis alienissimam, quem tamen secuti sunt 


multi recentiores scriptores, inter quos Buffonus, qui Lata- 
cen. censuit esse.Belonii lupum marinum, descriptum ab 
eo De ia nature des Poissons p. 18. Satyrium de bestia 
iDesman vocata interpretatur Jstoire naturelle XXVI. 
p. 118. ed. minoris. Ἔγυδρες Schrebero in Enarratione 
Mammalium p.461. est Lutra vulgaris Linnaei, a qua Lata- 
cem nisi nomine disorepare non putabat. De satherio recte 
negat idem p. 484. zibellinem esse. Pallas Spicileg. Zoo- 
log. XIf. p. 42. Latacem e Castore male viso et relato fi- 
ctam esse censet. Nam quae h. 1. referantur, in nullam fe- 
ram, imo in nullum quadrupes animal aquas dulces fre- 
quentams conuenire, praeterquam in castorem. Quod vero 
pilum durum specie inter vituli marini et cerui pilos me- 
dium dieit, id quoque superiori pilo castoris non male con- 
venire. Videri igitur Aristotelem aliena narratione falsum 
de oastore gemmum effecisse animal. Certe Latacis nomen 
in Lutreolam, cui a Hxzaczinskio accommodatur, nullo 
inodo quadrare.. Satherion vero lutreolam esse Linnaei eo 
minus dubitet Pallas, quum pellis hujus non ignobilis, 
praesentiaque in australibus quoque Russiae, vt Poloniae, 
prouinciis ita suadeant, vnde Greecis facile innotescere 
potuisse; quin fortasse per Thraciam vsque ad confinia 
Graeciae bestiam aquarum viciniam habitare. De satyrio 
tacuit Pallas, quod nomen forte putauit esse ex variatione 
prioris, satherion, ortum. Denique JVoerzam Germano—- 
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rum ex Alberto M. ad lutreolam hanc refert Pallas. Equi. 
dem locum Alberti nondum reperi. Sed est alius eiusdem 
libro 22. p. 221. a. Guesselles vel roserulae vulgariter vo- 
cantur mures quidam , quorum stercus habet musci odo- 
rem, et hunc odorem habet etiam pellis muris. Est autem 
᾿ hic mus in dorso fuluus et in ventre albus, in pratis habi- 
tans et super riuos, et aliquando in. domibus , si prata eis 
viridantia adiacentia sint. Hoc animal stercus suum ἐπ 
vnum congeri£, quasi iuuamenti aliquid sciat in ipso. Quae 
paulo integriora habet Vincentius Sp. nat. 19. c. 103. sed 
animal rosurellam nominat, quem locum quasi ex Isidoro 
posuit Gesneri Histor. Quadrupedum p. 853. Dubito an 
haec ad soricem moschatum referri possint. 

κερκίδας] Gazae versio virgulta proxima: Thomae sum- 
mitates arborum. Forte huc spectat Hesychii zlossa: κερ- 
κίδας, δηγακίνας" ἐπεὶ ταῖς ἀνϑηλαῖς ἐχρῶντο εἰς κερκέ- 
δας. ldem alibi: κερχὶς, 7j τῆς πίευος κορυφὴ ἢ αἰγείρου. 
Apud Theophrastum h. pl. 5, 14. κερκὶς, est populus tre- 
mula, quae ἢ. l. intelligitur, quanquam in Geoponicis 12, 
29. est κερχέδι.ἢ καλάμῳ. 

οὐκ ἀφίησι — ψόφον Albertus vertit: et dicunt qui- 
dam morsum illum non sanari, nisi laesus audiat fracturam 
ossium castoris. 

λάταξ gx15oo»] Albertus: et iste castor pilos habet du- 
ros fului coloris, et est corium eius valde spissum, et pel- 
licia dicunt valere paralytícis sicut δὲ castoreum. Color 
autem eius, sicut dicit Aristoteles, est inter pilos konnichy e£ 
cerui, et hoc est quod diximus, quod fului sunt pili eius, 
et habundant ista animalia valde in partibus /Alamaniae 
quibusdam et in terris Sclauorum Poloniae et Prusciae et 
RFiusciae. ' 

CAPYVT VII (valo VL) 

Adnrovra] Versio Thomae /ambentia: Gazae lambendo, 
sAlberti lambunt aquam lingua. Deinceps οἷον ὑμῦες Med. 
velu£ onymyes versio Thomae. Alberti: sicut mus, eed causa 
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huius est, quod mus secundum totum gehus suum, quod multi- 
plex est valde, habet dentes priores, qui duales vocantur 
et. incisores , longiores aliis et alte super mandibulam supe- 
riorem porrectos , e£ ideo sugere, sicut. etiam animalia ser- 
rales dentes habentia non potant aquam propter inaequa- 
litatem dentium , et propter hoc lambit aquam lingua. Pli- 
nius 10, 5. 94. 45 potu autem , quibus serrati dentes, lam- 
bunt: et mures Ai vulgares , quamuis ex alio genere sint. 
Quibus continui dentes, sorbent, vi equi, boues. Neutrum 
vr&à , eed aquam quoque morsu vorant. De modo bibendi 
peculiari canibus, equis, asinis et bobus egregia est obser- 
yatio Aubentoni in Historia naturali equi ad Buffonum, 
Equus scilicet labiis nasoque immersis aqua sorbillat aquam, 
canis exserta curuataque lingua tenui lambit, asinus 
labiis contingit tantum aquam summam. Hinc equus na- 
rium morbis obnoxius. 


τοὶ δὲ. συνόδοντα on ] Versio Thomae σπάσει reddidit. 
Alberti: quae autem. aequales dentes habent, linguam in- 
$us εἰ masillas extra componunt ad dentium diuisionem, 
et inter mandibulas sugunt aquam et bibunt , quod non 
poseunt serrales dentes habentia facere. — Sugentia autem 
sunt sicut equus et taurus et ouis et capra et huiusmodi. 
Frsus aütem bibit alio modo. 4ues autem quasi sugunt 
aquam. etc. ) 


οὔτε σπᾷ οὔτε λάπτει] Med. Vatic. et versio Thomae 
σπασει — Aoi habent hic et in sequentibus. Gaza: ne- 
que lambendo neque sorbendo , sed morsu. Equidem κάπτεε 
scripsi pro χάψει. Camus cum Β΄. A. πένδε ante κάψει ad- 
jecit. Sed ii Codices κάμψει habent. 


μόνος κάψει) Plinius 10. s. 65. Bibunt aues suctu ; ex | 
his quibus longa colla, intermittentes et capite resupinato 
velut infundentes sibi: porphyrio «olus morsu bibit. Paulo 
&ntea Ambr. μικροὶ habet pro μαχραύχενα. Pessime Alber 
ius: sicut anser οἱ gallina , δὲ suniliter facit kaorkaleon. 
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Athenaeus 9. p. 388. ex nostro refert: κάπεων δὲ nivei. 
Cf. 2, 17. et de Incessu animal. c. 10. 

ἄγρια [καὶ] ὅσα] Copulam omisit Leon, et Camotiana, 
Deinceps ποιοφαᾶγα — ποεοφάγον Medic. Totum locum ita 
vertit Thomas: Quaecunque non carcarodonta , omnia fru- 
ctus comedentia et herbae comestiua eunt non valde morosa 
in. bibendo, excepto cane: hic enim minime herbaefagus. 
Scotus autem: Omne animal domesticum et &yluestre ha- 
bens cornua, faciens serram dentibus , (manus aliena non 
inseruit) comedit fructus, nisi habeant famem magnam, 
praeter conor, quoniam hoc animal comedit fructus et her- 
bas. Thomas igitur τῷ zí»ew scriptum legit; quid vero 
pro κατεχόμενα scriptum in eius libro fuerit, difficile est 
mihi quidem ad coniiciendum. Alberti versio consentit 
cum verbis e Scoto positis, nisi quod habet: non Aabene 
cornua et faciens serram dentibus , non comedit fructus, 
praeter id quod vocatur cenon: hoc enim non comediz fru 
ctus e£ herbas. . Camus ex Aldina, Vat, Ambr. et versione 
Thomae χυνὸς dedit: vog vertit Gaza. Neutrum nomen 
conuenire putabat Scaliger. Plinius 10.5.93. Fnum ani- 
mal digitos habentium herba alitur lepus, sed et fruge: 
solipedesa et e bisulcis sues ornni ciba£u et radicibus. Soli- 
pedum volutatio propria. Serratorum dentium carniuora 
eunt omnia. Quae nescio an ex h.l, olim integriore de- 
cerpta sint. 

2. τὸ ῥύγχος] Plinius 11.3.60. herbas eruentibus limumque 
. lata rostra, vt suum generi. E, Problematibus ductum cen- 
sebat Sylburgius, quod habet Alexander Aphrodis. Pro- 
blem. 1, 141. δεὰ τέ ὕες τῇ κόπρῳ τέρπονται; — κατὰ δὲ 
.Αρεστοτέλη, Ore παχύρυγχοε ὄντες ἔχουσε δεαφοῤουμέγην 
τὴν ὄσφρησιν καὶ μὴ αἀγτιλαμβανομένην τῆς δυσωδίας, 
Quae ratio mihi non satis apta nec vera videtur esse. 

καὶ εὐχερέστατον Versio Thomae maxime gaudiosum 
expressit scriptum εὐχαρέστατον. Sequens νῆστιν ἑστά»- 
Tec omisit versio Thomae. Albertus habet: extempore men- 
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eurant pinguedinis quantitatem acquisitae, Plinius 8. 8.77. 
Pinguescunt LX diebus, sed magis tridui inedia sagina- 
tione orsa. 

3. ἀκύλοις] Edd. pr. ἀκύλαις, quod correxit Sylburg. 
palea ex Scoti versione memorans Camus coniicit in Codd. 
quibusdam ἀχύροις scriptum fuisse. Albertus: ordeo, milio 
et palea furfuris siue siliquis: optimam tamen carnem ae- 
cipit ex glande, et impinguatur praecipue cum quiete. 
Versio Thomae verba σύχοις, ἀκύλοις, ἀχράσι, σικύοες 
praeteriit. Med. συκενοῖς. —— 

κοιλίαν ϑερμὴν ] Ita pro ἀγαϑὴν ex Canis. et varietate 
Regii scripsi. quibue venter calidus est Gaza. Deinceps ἢ 
ἀτρεμίαν Med. et versio Thomae. Albertus ad h. l. narrat, 
Frisones ordeo egesto a bobns semicrudo saginare porcos in 
eodem loco inclusos. . 

πιαίνει" vàg δὲ ὗς] Med. et versio Thomae et Gazae πιαέ- 
γει δὲ τας Uc. V. R. πιαίνει δὲ τὰς νηδύς. Deinceps γέμε-- 
σϑαι ἐν πηλῷ Med. pasci in luto versio Thomae, qui pro 
ἡλικίας aetatem reddidit. Aelianus H. A. 5, 45. παχύνε- 
σϑαι δὲ τὴν σῦν ἀκούω μὴ λονομένην μαάλεστα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
βορβόρῳ διατρίβουσάν τε καὶ στρεφομένην, xol πίνουσαν 
ὕδωρ τεϑολωμένον, καὶ ἡσυχίᾳ καὶ στέγῃ σχοτωδεστέρᾳ 
χαίρουσαν καὶ τροφαῖς, ὅσαε φυσωδέστεραίτε εἰσὶ καὶ ὑπο-- 
πλῆσαε δύνανται. — ὅτε καὶ ἐσχναίνεταε xoà (coles τὰ 
κρέα Uc ὁρῶν τὸν ϑήλυν, πεποίηκε (Όμηρος) τοὺς ἄρδενας 
ἰδίᾳ καϑεύδοντας καὶ τὰς ϑηλείας ἐδίᾳ. 

ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ) Ita pro τῶν σταϑμῶν scripsi ex Med. 
Reg. versione Thomae et Gazae.  Ponderi decedit interpre- 
atur Sylburg. Sed Thomas totum locum ita vertit: sexta 
parte ablatis pilis e£ sanguine et talibus. Legit igitur scri- 
ptum τῷ ἕκτῳ μέρει ἀφαιρεθέντων τῶν τριχῶν καὶ αἵμα-- 
τος καὶ τῶν τοιούτων. Albertus: tantum autem de cibo 
transit in nutrimentum porci , quod dicitur sexta pars cibi 
sui transire in pilos δὲ sanguinem et sibi eimiles partes 
porc. Pugnat autem cum lupo: et lupus ingeniose pugna 
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cum porcis accedens euljito et recedens. et attemptans mor- 
aum gutturis eius, ita quod quidam expertorum dixit mihi, 
quod lupus eo vidente in ore accepit lignum ponderis 3o vel 
4o librarum in silua , et cum eo didicit saltare super trun- 
cum, arboris abscissae etc. Ordinem sequitur Albertus 
. paulo commodiorem vulgato. 

ϑηλαζξόμεναι] Porcí autem. cum pariunt, macrescunt» 
sicut et alia fere omnia animalia Albertus. 


CAPVT IX. (vulgo VIL) 

ποηφαγοι] Medic. ποιοφάγοι bis habet, et sic Capite se- 
quente. Deinceps φυσικοῖς Aldina, Junt. Codex Reg. Ambr. 
φυσηκοῖς Basil. Postea ἡρεεγμένοις Camot. ἡρισμέγνοις Med. 
ἠρεισμένοις Canis. Versio 'Thomae kiarnis deiectis et foliis. 
Denique ἐκτεμὼν — παράσχῃ τροφὴν Med. Vulgo erat 
παρέχη τὴν τροφήν. Sequens ἐμφυσήσῃ vulgato φυσήσῃ 
substitui ex versione Thomae incidens insu/A?Aauerit. Gaza: 
si cute incisa spiritum adigas. Albertus: faba commolita 
et etiam fabae siliquis. Dicitur autem, quod δὲ scinditur 
corium tauri et insuffletur inter corium et carnem et dat ei 
praedictos cibos, citius impinguabitur. Plinius 8. s. 70. 
lauatione calidae aquae traduntur pinguescere , e£ δὲ quis 
incisa cute spiritum arundine in viscera adigat. De hoc - 
ἐμφυσήματε Riolanus in Paralipom. Enchiridii anatom. 
p. 483. Casaubonus ad Athenaei 5. p. 3550. Manuchart in 
Ephem. Naturae Curios. Centur.L. p.52. Beckmanni K/eine 

"Anmerkungen p. 460. Noster de Soplust. Elenchis c. 1. 

- ὁπλαῖς) Camus ex Codd..non nominatis ἀπλῶς edidit. 
ἐπτισμέναες Thomas coctis vertit. Deinceps ἀσταφίσε At- 
ticum vulgato σταφέσε ex Med. et Vatic, substitui. Postea 
o£ ἡλεῖοε Vatic. 

χλμιαινόμενα τῷ κηρῷ) Plinius 11.5.45. boum attritis vngu- 
lis cornua vngendo aruina medentur agricolae, adeoque se- 
quax natura est , vt in ipsis viuentibus corporibus feruentj 
cera flectantur atque incisa nascentium in diuersas paríes 
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 torqueantur, vt singulis capitibus quaterna fiant. Hac ea- 
dem artein cornibus torquendis Islandi olim vsi traduntur 
in Itinerario Olafseni Tom. I. p. 37. versionis germanicae. 
và xeporum aÀeígn] Nicephorus ad Synesium p. $63. 
φησὶ δὲ καὶ ᾿Δἀριστοτέλης ἐν τῷ sep) ξώων ἱστορίας, ὅτι οὗ 
βόες ἧττον ἀλγοηῦσι τοὺς πόδας, ἐάν τις τὰ κέρατα ἀλείφῃ 
πηλῷ ἢ πίττῃ ἢ ἐλαίῳ. Versio Thomae enxerit cera nigra 
aut pice, omisso oleo, habet. Cato RB. R. cap.72. Boues ne 
pedes subterant, priusquam in viam quoquam ages, pice 
liquida cornua infima vnguito. Columella 5, 15, 2. Sub- 
triti pedes eluuntur calefacta bubula vrina , deinde fasce 
sarmentorum incenso, cum iam ignis in fauillam recidit, 
feruentibus cineribus cogitur insistere, ac pice liquida cura 
oleo vel axungia cornua eius linuntur. Cf. Niclas ad Geo- 
ponica 7, 9. Plutarchus de Sera Numinis Vindicta p. 65, 
καὶ τῶν βοῶν ἂν elg τὰς χηλὰς μαλακιῶσε, προσαλείφειν 
τοὶ (xpo τῶν κεράτων. - 
2. ai ἀγέλαι] Versio Thomae ἀγελαῖαι gregales reddit. 
Deinceps Purícas boues, Vulgatum πάχνης mutant V. B. 
Α. in γαλήνης mira variatione. Pro nouem anuis Scoti ver- 
810 vndecim habet, Plinius autem quatuor libri 8. s. 70. zd 
consecutus est non ante quadrimatum ad partus vocando. 
Plinianum numerum merito praetulit iam olim Conr. Gesner 
P- 29. 
διαφυλαττεουσι») Hoc vulgato δεακηροῦσεν ex Med. Canis. 
praetulit Camus. Sequens ὅπως vulgato ὅταν substitui, 
suadente iam olim Scaligero ex Gazae versiope: v£ incre- 
mentum ampliter capiant. Etiam Thomae: οί crescant. 
Alberti: e£ non student adhaec nisi v£ crescant. Miror Cami 
silentium. Denique τριακοσίους Canis. De Pyrrhicis ar- 
mentis dictum est ad 3. cap. 21. 


CAPVT X. (vulgo VIII.) 
ποηφαγα)] Med. καρποφάγοε μέν £61 xoà ποεοφάγοι, sed 
ita sequens x4airérae etiam mutandum erat, Deinceps vul- 
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gatum δυσχεραίνει correxi ex legibus grammaticis. Alber- 
tus : e£ impinguan£ur aqua praecipue, in qua cecta est £or- 
£uca.. 

κράστις] Leon. et Isimgr. xoezW , Camot. spifocc , farmago 
Gaza. ἐστὶ δὲ xpazdo Mospoetiy. Med. πλεεοτρίχεῖν. Ca- 
mus κραστὶς dedit, cum Sylburgius κράστες &x Hesych10, 
qui χλωρὸς χόρτος interpretatur, praetulisset. Versio 'Tho- 
mae: Commixtio antem multipleet pilos. Albertus: gazata 
facit pilos eorum. molles ei rüxime si fierwht féminae un- 
pinguatae. Vocent ἀνληροὺς emithit Vatic. Graece ραστες 
vel γράστις est fa»rago vel tritieeh vel liotdeacea. Hiuc 
γρααστίξειν farragime pascere. Cf. dicta.ad; Varronem FR. Ἡ. 
2, 7. p.464. &65. Ix varietate Codicum | ἐμιεπονριχεῖν latere 
suspicer. 

πρωτόκουρος] priria fais vilio datur Gaza vertit: qnas 
primo oritur ''homas. Deinceps Edd. Leon. Camot. ἐπαάγη- 
ται τῆς πόας. Basil. et Med, ἐπαάγητασ" ὄξει ylip τῆς πόας. 
V. R. A. τῆς πόας ἅτοιν" πίνειν etc. Versio Thomae: quando 
mali odoris aqua euperueniat , odorat£ enim herbam. | Leyit 
igitur scriptum δυσῶδες ἐπιγένηταν᾽ ὄξει γὰρ τὴν πόαν. 

οὗ δὲ ἵπποι Equi sitientes purum amant, siti vero ex- 
tincta pedibus proculcant et turbant aquam, vt recte con- 
tra h. 1. monuit Bourgelat, Elemens de l'art veterinaire 
Tom. Il. p. 250. Cf. ad Columellam 6, 27. p. 545. 

ἢ συνταράξη) Vulgatum συνταράξει correxi. Aelianus 
haec ad elephantem transtulit cum capite sequenti 17. c. 7. 
δεειδὲς δ᾽ ὕδωρ »αὺ evtpaeqinàc ἐλέφαντε πεεῶι ἔχϑεστοόν ἐστε, 
τοϑολωμένον δὲ xol ῥυπαρὸν ἥδιστον πομάτων ἡγεῖτατ" 
καὶ μέντοι καὶ ἐς ποταμὸν (oy ἀφίκηται ἢ έμνην, σὺ πρό- 
τερον ἐπικύπτεα πιεῖν, πρὸν ἢ τοῖς. ποσὸν ἐπεταράξη. τὴν 
ἔλὺν xo) ἀφανίση τὸ κάλλος τοῦ ὕδατος. . 


' φέτταρας] per decem dies Albertus hubet: ésro) scriptum 
legit et ad: elephantem transtulit Aelianus 1. εἰ ἐαὶν δὲ ἄπο- 
rog pelyn ,, διαμαρτερεῖ καὶ oxvel ἡμέρας." | 
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CAPYT XL (vdgo IX.) 


ἽἭακεδονεκοὺς xouvócy] Posterius vocabulum ex Aeliano 
addidi praeeunte Camo; ille enim ex h. 1. 17, 7. 4piazo- 
τέλης ἐν τῷ tj περὸ ξώων φησὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐσϑέξιν κρι- 
ϑὼν μεδίμνους ἸΠακεδονικοὺς ἐνγέα πλεῖστον" ἐπικίνδυνον 
δὲ τοσοῦτον πλῆϑος" ἀλφίτων δὲ ini τούτοις ἐξ' εἰ δὲ 
δοίης, καὶ ζ΄. 

μαρεῖς] Hesychius: μάρος τὸν $$ κοτύλας. Cf. Pollux 1o. 
8. 184. qui h. 1. laudauit Versio Thomae: marces, est au- 
tem maris sex cotilae, et vini. Aelianus: καὶ χειλῶν φύλλα 
καὶ κλάδονς ἀπαλούς:" πίνειν δ᾽ αὐτοὺς ὁ αὐτὸς λέγει μδ- 
τρητὰς “ακεδαιμονέους εδ΄, καὶ πάλεν τῆς δείλης ἐπιπέγειν ή. 

τριάκοντα] Aelianus 4, 55. καμήλους ἔτη βιοῦν καὶ πεν- 
τήκοντα ἀκήκοα, τας δ᾽ ἐκ Βάκερων πέπυσμαι προϊέναι 
δαὶ εἰς δὲς τοσαῦτα. . Plinius 8, cap.18. suunt quinquage- 
ns annis , quidam e£ cantenis. vnde h.l. πεγσήκοντα emen- 
dabat Abr. Gronov ad Aelianum. 


τριακόσεα) Aelianus 17. cap. 7. βιοῦν δ᾽ ἐλέφαντας ἔτη σ’ 
φησὶ, προϊέναι δέ icr.» οὖς καὶ εἰς τρεῖς ἑκατοντάδας. 
Gaza: ali annos ducentos viuere aiunt, alii trecentos. 
quem ordinem praefero: eundem enim habet cum Aeliano 
Albertusad h.l, 

CAPV'T XII. (vulgo X.) 

μέδιμνον τοῖς Éxeroy] Versio Thomae αὐτοῖς ἑκατὸν 
scriptum reddidit ipsis centum. Vulgatum laudauit Eu- 
stathius ad Iliad. P- 919. ed. Basil. Deinceps οὕτως jy 
“ψότερον τὸ ποιμνίον Med. οὕτω ὑγιεινὸν Vatic. Postea τὰ 
πολλὰ δελεάξοντες V. R. Α. in quo haud scio an verum la- 
teat; vulgata enim vitiosa mihi videtur. Pro ἅλας πάτ- 
τοντὲς versio Thomae sale aapergentea: videtur aàÀcà 
scriptum reddidisse. . 

κεἐνούμεναν τῆς. μδσημβρίας Versio Gazae: et agitatae 
quoque meridie. Nescio an beme habeat vulgata. Oues 
enim meridianis horis compulsae in vmbra quiescere 80- 
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lebant. Ecoe Albertus: Capri autem postquam moti eunt 
post meridiem plus potant de aqua, quando autem eis eal 
datur ante partem (partum?) multum fluxum lactis habe- 
bunt a mamillis. Quee autemámpinguantur lentécula et palea 
auenae cum sale. Videtur is πρὸ δὲ τοῦ τόκου seriptum 
reddidisse. Deinceps vulgatum τῇ» δείλην ex Med. correxi. 
Pro καϑιᾶσε Thomas scripturam κοαϑεστᾶσε conetztuunt 
reddidit ϑαλλὸς Gazae olea, xorsroc oleaster. — Timaei 
Glossa: ϑαλλὸς, πᾶν τὸ ϑάλλον, κυρίως δὲ ὁ τῆς ἐλαέας: 
κλάδος. ad quem locum multa congessit Ruhnkenii sedu- 
ltas. Inprimis buc pertinet locus Dionis Chrys. Or. 65. 
ἀπὸ ϑαλλοῦ περιάγοντες ὥσπερ τὰ πρόβατα. quam loontio— 
nem in prouetbium fere vertit consuetudo. Cf. loca, a 
Ruhnkenio laudata p. 136. . 

2. ἄχυρα ὁποῖα dy ἢ] Ita pro ἄχυρα καὶ πάα Med. et. 
versio Thomae: palea qualiscunque. fuerit. - Deinceps 
προσρανϑέντα Gaza respersa. reddidisse videbatur Sylbuz- 
gio. Postea ὕδωρ δὲ προβάτοις τοῦ μὲ» povc τὸ βόρειον, 
τοῦ δὲ μετοπώρου τὸ νότιον ἄμεινον, soriptum vertit. Sco- 
tus: δὲ in aestate valens est aqua septentrionalis frigida, 
et in automno aqua meridionglis tepida. Ita etam Alber- 
tus, et videtur ea scriptura verior. deo etiam Varro ἃ, 
2, 10. sole exorto et occidente pecus potum propellit ae- 
state. Contra verno et hiberno tempore semel meridiano 
tempore. potum agit. ; 

καὶ ci νομαὶ ai πρὸς ἐσπέφα»} Albertus: iuuab eus a plus 
pastus in fine diei et motus per itinera et exercitium m94 
deratum — immoderatus autem motus et labor cogitad ina- 
ciem. Postea γεγνιώσκουσι μὲν scriptum reddidit versio 
Thomae. τῷ zaz»ng» iyu» Gaza verüt: cum pruinam 
quam susceperint seruant. — parum prae .sua imbecill- 
tate constantes discutiunt suo motu quantum susceperint. 
Contra Albertus: et quae inter oues est debilis, non potest 
ex se excutere glaciem. 

3. ünov εἰς ἑλώδη) Praepositionem monente Sylburgio 
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vt inutilem seclusi; et omisit versio Thomae, Verba s 
ὅπου μετεωρότερα Gaza recte vertit: cum locis palustribua 
quam editioribus pascit. Probat autem Philosophus car- 
nes ouium in montuosis et editis|pastarum. [ta eGam Al- 
bertus vertit. 
. ϑυχεεμερώξεραι). Soaligeri emendationem δυσχεεμερώ- 
τέρα vnice probandam censuit Casaubonus. reaxime bene 
hiemales vertit l'homas. Cum Scaligero sentiebam olim 
in annotatione ad Varronem Ὁ, 405. Nunc vero dubius 
adbuc haereo,  Laticaudatas vel Syriacas omes suspicor 
propter maiorem pinguedinem, qua praecipue cauda est 
referta, frigus fortius pati. 

xoAsoei] Med. κολοεραὶ. lidem cum Canis. δασέων pro 
vulgato λασίωμ habet. Gaza prius vocabulum vertit: gla- 
Brae exutiores quar vestétíores. ''homas: membris grossae 
lanosis. Scotus: et quod habens multos pilos multo ma- 
gia quam habens paucos magis patitur hiemem. — Alber- 
tus: similiter autem quaecunque habent pilos multos, me- 
lius sustinent hiemem quam habentes lanam paucam. Sed 
antea idem: e£ quaecunque: habent. ampliores et latiores | 
caudas ex. ouibus melius sustinent βέρωο hiemis quam ha- 
bentes caudam longam, et stríctam. Hesychius: κολερὸὶ, 
φόϑα, νῳϑρα. ἔνιοι δὲ πρόβατα τραχέα. Quae sunt in- 
terpretationes omnes falsae, ᾿Κολεραὲὶ oues sunt villo breui, 
queles Apulas fuisse refert Plinius 8. s. 73. δασεῖαν vel Aa- 
aou hirtae Romanis. Denique óvoz&peopos δὲ καὶ ad ov- 
λαὶ pro vulgato α αἶγες ex Med. versione Thomae, Ga- 
zae, Scoti et Alberto dedit Camus. Sunt hae oues molles, 
tectae et pellitae Romanis, vt docni ad Varronem p. 406. 
Geoponica 18, 1. ταὶ δὲ παρουλότριχα σαϑρὰ εἶναι τῇ φύ- 
σει διαβεβοιοῦνται. 

“Ὑγιεινότερας μὲν οὖν ὄτες) Postquam vulgatum a αἶγες 
membri antecedentis ex auctoritate Codicis Med. et versio- 
num in aj ovÀo) mutatum fuit, superest tamen duplex 
dubitatio. Primum enim comparationem caprarum cuin 
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ouibus ratione habita patientiae atque impatientiae frigoris 
fuisse institutam a Philosopho, suadet cum reliqua vtrius- 
que pecoris comparatio, tum locus infra 9, 5. εἰσὶ δ᾽ αἶγες 
δυσρεγόεεραι τῶν Obwy. — Varro etiam 2, 5, 6. pecus hoc 
alsiosum esse ait. Deinde dubitari potest, quo referatur 
istad μὲν οὗ», cum in prioribus nihil adhuc de sauitate 
pecoris vtriusque dictum sit. Gaza eliam simpliciter ver- 
tit: F'alent melius oues quam caprae. De caprarum va- 
letudine imbecili Varro 2, 3, 5. capras sanae sanua 
nemo promittit : nunquam enim aine febre sunt. ad quem 
. locum vide annotata. 

xaóux καὶ τοὶ ἔρια] Thomas recte vellera e$ lanae: male 
Gaza pelles ac vellera, φϑειρωδέστερα male 'Thomas cor- 
ruptibiliora vertit, Aelianus H. A. 1, 58. λυκοσπάδα tiv 
πέξας καὶ ἐρεουργήσας καὶ χιτῶνα ἐργασάμενος λυπεῖ τὸν 
ἠσϑημένον" ὁδαξησμὸν γὰρ ἐργάξεται, ὡς λόγος. Plinius 
11. 8.39. gignuntur autem (pediculi) et vestis genere, prae- 
cipue lanicio interemptarum a lupis ouium. — Plutarchus 
Q. Sympos. 2, 8. và πρόβατα τὸὼ λυκόβρωτα λόγεται. τὸ 
μὲν κρέας γλυκύτατον moéyasw, τὸ δ᾽ ἔριον φϑεεροξοιόν, 
vnde retulerunt Geoponica 15, 1, 5. 


CAPVT XHIL (vulgo XI.) 

ixxvMCorra ταὐτῃ) Versio Thomae exsugentes, Supra 
c. 4. de serpentibus ἐξικμαάξεεν et ἐκχυμίξειν dixit, quod 
etiam h. 1. restituendum censeo. Ita vulgo h. 1l. sequebatur 
62 χυλοῖς, quod est etiam in Med. sed Camus ex V. R. À, 
χυμοῖς dedit, Postea vulgatum σαϑρὸν ex Med. Vat. cor- 
rexit idem Camus. putridum vertit Thomas, nullis puti- 
dis Gaza, rem foetidam Albertus. 

ἥδιστον) Versio Thomae ἡδίσεως scriptum reddidit: 5. 
bentissime etiam Gaza. Sequens καϑαρὸν ex Med. Canis. 
versione Thomae, Gazae inseruit Camus. Albertus: δὲ 
apis etiam diligit aquas claras currentes. idem. μύωψ et 
οἴσερος reddidit nominibus barbaris rarubos e$ estaros. 


626 ADNOTATIONES 
CAPVT XIV. (vulgo XII.) 


οὗ μὲν τὰς οἰκίας} Leon. Iunt. cum Codd. versione Tho- 
tae etGazae δὲς cac οἰκίας dant, quam scripturam Camo- 
tianae posthabuit Sylburg. ad domos híeme se transferunt 
vertit Thomas, domicilia hieme repetunt Gaza, quidam 

enim homines latent in hyeme in domibus Albertus. 

ol δὲ πολλῆς — κρατοῦντες] Respicit morem regis Per- 
sarum , de quo narrarunt multi scriptores graeci et latini, 
velut ex h. 1. Aelianus H. A. 53, 13. 

pero aes τοὺς τόπους] Vulgatum μεταβάλλειν ex Codd. 
suis, vt videtur, correxit Camus. Libros enim auctores 
non nominauit Contra Thomas μεταβάλλειν τοὺς τόπους, 
τὸ μὲν, omisso καὶ, scriptum vertit. Illam scripturam 
reddidit etiam Gaza et Albertus. . 

2. αὲ γέρανοι] Med. οὗ γέρανοι. Post Σκυϑικὼν Ca- 
mus πεδίων inseruit ex Codd. excepto Ambr. campis est 
etiam in versione Thomae, sed pro Σχυϑικῶν per compen- 
dium scriptum habet ex psmois campis. Aelianus H. A. 2» 
1. ὅταν τοὶ ἤϑη τὰ τῶν 'Θρᾳκῶν καὶ τοὺς κρυμοὺς ἀπολι- 
ποῦσαε τοὺς. Θρᾳκίους α γέρανοι et cet. Iterum 3, 12. 

ὁ τόπος οὗτος — κατοικοῦσι) V. R. ὃ τόπος περὶ ὃν -- 
κατεχοῦσι. Μεᾷ, οὗ xoà λέγονται τοῖς Πυγμαίοις ἐπιχει- 
oti». Sequens γένος μιχρὸν Gaza genus hominum, tum 
etiam equorum pusillum reddidit: Scaliger contra simpli- 
citer genus pusillum, vt aiunt, ipsi atque etiam equi. 
Gazam reprehendit propter additum Aominum Edw. Ty- 
son in Dissertatione Philologica de Pygmaeis addita Ana- 
tomiae Pygmaeorum vel Simiarum; ipse enim censet Phi- 
losoplmm Pygmaeos voluisse genus brutorum non homi- 
num intelligi. Asseuerationem autem de veritate narra- 
tionis Homericae pertinere ad locum habitationis: verba 
contra ὥσπερ λέγεται refert ad sequentia. — Verum ista 
Aristotelis defensio non procedit: nam si verba καὶ οἱ 
ἵπποι referuntur ad genus reliquum equorum, necesse 
est, vt xoà αὐτοὶ intelligantur de ceteris hominibus. 





AD LIBRI VIL CAP. XIV. — 62 


Quod si enim comparari velis Pygmaeos cum ceteris bru- 
tis animalibus omnibus vel maximis vel minimis, inepte 
facies loquentem Philosophum. Quare potius concedo in 
sententiam Schefferi in Epistol. med. "Thomae Bartholini 
Centar. IV. p. 195. qui monet ex Strabone, fabulam dt 
Pygmaeis renouatam fuisse a scriptoribus rerum Alexan- 
dri Magni; quorum testimonio confisum Aristotelem haec 
tradidisse censet, caute tamen addito «oto λέγεται. Ce- 
terum in h. l. versio Thomae δεοὶ τοῦ βίου scriptum red- 
didit: im cauernosis autem habitant et sunt per vitam. 
Albertus: e£ ibi occurrunt animalibus brutis, quae qui- 
dem genera sunt symiarum et dicuntur pigmei, qué cubita- 
les homines vocantur et cet. vbi addit: apud nos autem 
grues sunt, continue et hyeme et aestate , et tamen habita- 
£&io nostra est valde frigida fere. Cf. omnino Heynii an- 
notationes ad Iliadis 3. versum 6. ᾿ 

οὗ πελεκᾶνες) Gazae Plateae. Albertus: auis quae di- 
citur graece kalakanes — a loco qui vocatur charemon vs- 
que|ad locum qui dicitur cimor et ad locum qui dicitur 
athytyron et ibi pullificant. Addit obseruationem de anse- 
rum migratione. Pelecanum multitudinem ad Strymo- 
nem testatur Belonius de Natura auium 3. c. Δ. De no- 
mine et genere pelecanis dicetur ad 9. c. 10. 

Στρυμόνος ποταμοῦ) Cum Codicibus suis Camus zora- 
μοῦ omisit, et deinceps o£ πρότερον τοὺς ὕστερον scripsit, 
cum tamen etiam in Med. sit οὗ προτεροε: ego vero con- 
tra vulgatum τοὺς ὕστερον cum Camotiana mutaui in τοὺς 
ὑστέρους. Deinceps Med. et versio Gazae σοὺς προτέρους 
τοῖς ὑστέροις habent. 

3. οὗ ἐχϑύες) Albertus: idem autem obseruant pisces 
mouendo de loco ad locum, et quaerendo loca cauernosa 
versus hyemem, ita quod expertus sum sn villa mea super 
Danubium, vbi sunt plurimae cauernae in muris et lapidibus, 
quod omni anno post aequinoctium autumni congregantur 
ibi pisces , quos vulgus barbellos vocat, et in tanta con- 
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veniunt quantitate, quod manibus capiuntur, ita quod 
tempore meo simul bene vsque ad decem plaustra manibus 
eiecerunt. incolae loci. . Compara cum his narrationem 
Aeliani H. A. 9, 57. 

*4. τὴν μετάβασιν] Med. V. R. Α. μετάστασιν dant. 
Deinceps xo ἑτέραν Med. Vatic. σχόμβροι "Thomae sunt 
scombriae. Alberto chentomur , ϑύννοε cochera , ὄρτυγες 
arores , yégavos latalis, βοηδρομιὼν | monodaranuen, 
μαιμακτηρεῶν manacraryon: . bunc Octobrem!, illum Se- 
ptembrem interpretatur; contra Gaza illum Augustum, hunc 
Septembrem. Addit Albertus obseruationes de migratione 
auium has: Ciconias prius recedere, quam hirundines; 
has, quam coturnices; cuculum ante vtrasque recedere. 
Ficedulam in Sueuia semper reperiri, sed a Germania in- 
feriore aestate recedere, redire in fine autumni. Simili- 
ter cornicem variam, quae ex parte cinerea est, aestate 
recedere a Germania inferiore, redire autumno et manere 
per hiemem, sed a superiore Germania nunquam recedere. 

5. πρὸς τὸ πνεῦμα] Gaza flatu secundo. ^ Aelianus 
H. A. 8, 13. φυλαάξασαε ἄνεμον οὖρον — καὶ κατόπιν 
ῥέοντα. Sequens ὅταν ἀνεμέσωσιν vulgato ὅταν ἐκπέσῃ 
substitui ex Med. et versione Thomae. Camus ex ver- 
sione Scoti apposuit verba: im stomacho habent et vomi- 
tant ipsum. Albertusautem ita: e£ hoc quod dicitur, quod 
in stomaoho habent lapidem et quod vornitant ipsum, quando 
volant, et inuenitur aliquando cadere ex ipsis, — falsum 
est : nec lapis cadens ex grege eorum cadit ab ore, sed a pe- 
dibus et cet, Aelianus H. Α. 5, 13. γέρανος δὲ λέϑον ὅνπερ 
οὖν καταπένεει πετομένη ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἕρμα, χρυσοῦ βάσα- 
νός ἐστιν, ὅταν οἷον ὁρμισαμένη καὶ καταχϑεῖσα, 939 oc ἥχει, 
εἶτα μέντοι ἀνεμέση αὐτόν. Ita confirmat Aelianus lectio- 
nem Medicei libri. . 

φάτται — πελειάδες) Versio Thomae: fatgae — pelides. 
Alberti: pheytet et kaluados et turtures non hyemant ἐπ 
sus locis, sed columbae manent in locis suis. De re vide 
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dicta ad 5, 13. Post χειμάξουσε verba vulgo interserta xoà 
αὲ yeluór veg post τρυγόνες collocata vertit Gasa, contra 
Med. cum versione Thomae et Alberti omisit, quos se- 
quor. 

ogrvjec] Albertus: et eimiliter antogos aliquando 1a» 
net, et saepius mouetur de leco ad locum, turtures etiam 
saepe manent, praecipue quando montem habuerint con- 
fra boream, et ab alia parte locum liberum et pasulum, in 
quo se solt exhibeant, et ipsa terra habitationis sit tem- 
perata. ἐν εὐηλέοις x. Thomas vertit temperatis locis. 

αἵ τὸ φατται) Deinceps versio Thomae additum καὶ o! 
ὄρτυγες reddidit. 

ὅταν ἐμπέσωσι»)] Vulgatum, quod Gaesa reddidit oum 
ceciderint, ex Med. correxi. Camus Gesneri emendatio- 
nem πέτωνταξ recipere maluit. [n versione Thomae scri- 
ptum dubie legi resederint aut recederunt. Equidem inter- 
pretor: cum alis incubuerint e£ volatum inceperint , wt 
dicitur ἐμπίπτειν de remigibus, cum remis incumbunt. 
Deinceps xol βόρειον scriptum vertit Thomas. Postea 
vulgatum ἡἠρεμοῦσει ex Med. versione Thomae, Gazae 
correxit Camus, monente Gesnero et Scaligero. Albertus 
aliter: volant simul eicut greges, et in vento quidem puro 
frigido aquilonari cogit totus. grex suum egohyat, hoe 
est stringunt cohortem, vt coniuncte volantes, vt vna 
quasi alis aliam percutiat , e& videatur grex inu quasi 
niger panniss extensus in aere. 

ἐπιχεεροῦσε τοῖς νοξέοες)] Cum negatione Med. owes ἐπεζ. 
Versio Thomae non conantur. Deinceps vulgatam scri- 
pturam vosíosg" δυδίας δὲ ov πέτονται, quae est prioribus 
plane contraria, recte vt falsam damnauit Scaliger, cuius 
emendationem recepit Camus, tanquam a Gazae et Scoti 
versione confirmatam. is, deleto εὐδέας, dedit ov πέτονται 
δὲ διὸ βάρος. — Gaza vero ita totum locum vertit: austrum 
non aquilonem obseruant. Omnino aegre propter sui cor- 
poris pondus volant. |n Alberto nihil reperio, quod his 
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»verbis graecis respondeat. ' In Gazae versione potius con- 
iécturae meae patrocinium paratum et apertum reperio, 
qua verba εὐδίας δ᾽ ov (mutato tamen εὐδέας in εὐδίᾳ) 
antecedenti membro tribui; deinceps vero κακῶς δὲ in- 
serui, sed seclusi, ne pro verbis scriptoris haberentur. 
Plinius 10. s. 23. austro non volant, humido scilicet et 
grauiore vento. fura tamen vehi volunt, propter pondus 
corporum viresque paruas. Hinc yolantium ila conque- 
:etio labore expressa. — ,4quilone ergo. maxime volant orty- 
gometra duce. 

6. παραβάλλωσιν] Versio Thomae permutauerint, le- 
git igitur μεταβάλωσεν scriptum. Sequens αἀπαέρωσιν 
vulgato ἀπάρωσιν ex Med. substituit Camus, Albertus 
haec de coturnice narrata transtulit omnia ad grues. Pro 
glottide nominat hakalokyr&m , quae est coturnix, vt qui- 
dam dicunt , quam aliqui quagliam vocant. Deinde: & 
ortygometra et orix — et auis quae vocatur fababorios , et 
iste est , qui de nocte versus diluculum clamat. 

κύχραμος) Med. κέχραμος. Versio Thomae Lebkarmus, 
in Indice vero Camus kekharmis posuit: ego in Lipsiensi 
libro dubie scriptum kekramis reperi. Hesychius: κύγχρα- 
γος, elóoc ὀρνέου. ldem: κεγχράμας, ὄρνεον. — Videtur 
olim etiam κέγχθαμος lectum fuisse, nomine a κέγχρῳ 
deducto, quare miariam interpretatus est olim Belonius, 
assentiente Buffono, contra quos pugnat Camus Commen- 
tarii p. 271. Similiter rex Salaminis Κυχρεὺς vel Kv;- 
χρεϑὺς ab aliis Kzyyoeuc fuit vocatus. Cf. Heyne ad Apollo- 
dorum p. 775. et 783. et Interpretes Strabonis ad 9. p. 
547. ed. Siebenk, Plinius l. c. pergit: Semper hinc re- 
meantes comitatum sollicitant, abeuntque ena persuasae 
glottis «f otus δὲ cychramus, — . Cychramus perseueran- 
tior festinat etiam peruenire ad expetitas sibi terras. Ita- 
que noctu is eas exoltat admenetque itineris. vbi libri 
quidam habent scriptum CecArars et Cenchramis. 

ὀρτυγομήερα) Matrix Gezae. Fridericus II. de Arte ve- 
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nandi L c. 9. p. 14. e£ modus rallorum terrestrium , quae 
dicuntur duces coturnicum, refert autem ad aues boni 
gressus ét mali volatus. . llodieque ltalis regem coturni- 
cuin et fulicam dici genus ralli descriptum a Belonio Ob- 
seruat. 1, 11. monet 1s ibidem. 

καὶ ἡ γλωττὶς] Repete παραπλησία τὴν μορφὴν τοῖς M- 
ἱναίοις ἐστί͵ Gaza lingulacam vertit, Albertus inepte 
picum linguosum interpretatur, quanquam de linguis pi- 
corum bene doceat. Plinius l, c. GJottis praelongam ex- 
serit linguam , vnde ei nomen. Hanc initio blandita pe- 
regrinatione auide profectam poenitentia in. volatu cum 
labore scilicet subit: reuerti incomitatam piget, et sequi . 
nec vnguam plus vno die pergit: in proxemo hospitio dese- 
rit. Verum inuenitur alia, antecedente anno relicta: 
simili modo insingulos dies. Quae vnde ducta sint, ignoro. 
Recte iam olim Gesnerus eandem vel cognatam auem pu- 
tauit esse Dionysii ἐλαφέδα, de qua ille Ixeuticorum 2, 
11. inter amphibias aues: ἐλαφὶς δὲ ὄρνεον ἐστε τοὶ πτεροὶ 
πᾶντα ἐπὶ τοῖς νώτοις ἐλάφων ἔχουσα ἐοικότα ϑριεξὶ, καὶ 
τρέφεται μὲν κατὰ τοὺς χερσαίους ἴύγγας, τὴν γλῶτταν 
μεγίστην οὖσαν ὥσπερ ὁρμεὸν elc τὸ ὕδωρ ἐπὶ πολὺ καϑε- 
εἴσα, οὕτως τε κατὰ μικρὸν ἐπὲ τὸν λαιμὸν ἀγνέλκουσα τὸν 
ἐχϑὺν τὸν ἀπατηϑέντα, ὡς ἐπεψαύσαντα ἴδοι. 

ὠτὸς] Gazae otus, Alberto or£ytor siue ortor: eidem 
γλαῦξ est galenky. Sequens κοβαλὸς vulgato κολοβὸς iam 
olim monente Gesnero substitutum a Sylburgio ex Med. 
et Canis. confirmauit Camus. Emendationem eandem pro- 
posuerat etiam Hartung Decuriae 2. c. 1. Versio Thomae 
reddit ulti garritus, Gazae blattero. Deinceps Med. Reg. 
ἀντορχούμενος. αλίσκεται δὲς Postea vero Vat. et Reg. 
habent περιελϑὼν τοῦ ϑέρους τῶν ϑηρευτῶν. Cum Med. 
facit versio Thomae. ' 

γαμψώνυχα) V. R. A. γαμψὰ πάντα. Deinceps τῶν 
Ἰνδικῶν ὀρνέων scriptum vertit Thomas. Postea σετταάκη 
Med. sitacus versio Thomae. | Camus in Indice Ztacus po- 
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suit, Ceterum bene de aue comparato loco Ouidii Amo- 
rum 2, 6. et Plinii 10. c. 42. docuit Camus Comment. p. 
636. si discesseris a coniectura de nomine anis graeco a»- 


ϑρωπογλώξτος. 


CAPVT XV. (vulgo ΧΙΠ.) 

πρὸς τὴν γῆν») Ita pro εἰς ex Med. Camus. — Deinceps 
βελτίω καὶ distaMetápey Y. Reg. Postea ϑεὶς ὁ μέγας Med. 
et this qui magnus nascitur apud &erram versio Thomae. 
Camus /'a/que noire. Gaza: lituus niger — alter similis er- 
raticis. Albertus: et forte oritur apud terram herba quae 
vocatur caper niger, quam libenter comedunt pisces : et noc 
siu nant hi qui faciunt lacunas : hienim aliquando remouent 
aquam et seminant fundum ordeo, quod cum exortum 
furit, inueniunt in. eo. pisces pastus. Videtur omnino 
verbis φυεται et ἀγρίοες corpus vegetabile aliquod intel- 
ligi. Forte ϑὲς vituiosum est vocabulum. 


κεκραμέγνοι) Vulgatum κεκρασμένοι vitiosum esse mo- 
nuit Sylburg. Medicei χεκραμμένοιε dedit Camus.  Dein- 
ceps καὶ αὖ σαρκὲς inserto arliculo dedi. 


σινόδων] Versio Thomae synodus, Gazae dentex. ὁρ- 
. qoc Gazae cernua, καλλεώνυμος pulcher, 'Thomae vero 
ὀρφὸς est tinica, τρίγλη vero omittitur. De sinodonte 
dictum in Histor. litter. Pisc. p. 93. Vulgatum oggoc hic 
et infra c. 15. mutaui in formam Atticam, de qua dictum 
supra ad 5, 9, 5. Albertus barbara nomina decem habet, 
et deinceps genera piscium edit, qui iuxta ripam moran- 
tur in mari F landriae et inferioris Germaniae, a/ec, pe- 
ct.num genera et qui dicuntur linguae siue soleae , et qui 
vocantur harderen, qui latine mulli vocantur , et qu 
vint vocantur , murukba, makarellus, lepus maris et perca 
maris e£ gerumna maris , et qui vocantur hosemundus. 


σχορπίοι καὶ γόγγροε ol u£Aeyesc] Versio Thomae scri- 
ptum γόγγροι xoà σκορπίοε οὗ μέλαγες reddidit, Alberti 
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scorpius maris et asellus niger maris. Deinde post no- 
mina barbara haec vernacula ponit: boues marini, et mi- 
lites maris, qui enses habent in fronte et galeas in capite 
, et scuta super dorsum et isti sunt tortuca maris et pisces 
serpentini et cete et multa alia genera piscium. 

2. ἀγαϑὸς nal] Med. πλὴν.. Versio Thomae praeter- 
quam post arcturum. Sequens οἐσερῶν παύεται Scotus 
reddidit: in isto tempore dimittit coitum. lta plane etiam 
Albertus. Deinde σάρπη Med. 

Βιστωνέδι] Edd. pr. cum V. R. A. βιστωνῆ. Becte ta- 
men Camotiana. Deinceps vulgatum τοὶ γένη ex Med. 
versionibus Thomae, Gazae et Scoti correxit Camus. Bi;- 
στονικὴν λίμνην vocat Aelianus H. A. 15, 25. vbi vide 
adscripta. ᾿“λωπεκόνησον, litera non geminata », habent 
Leon. et Camotiana Editio. 

κολέων)] Med. Camis. κολοεῶν, et sic a secunda manu 
Reg. monedulae Gazae, koliorum 'Thomae. Sequens 42- 
γαέῳ mutare in zfZy.aÀo ex Med. non sum ausus, quam- 
vis videatur Aelianus H. A. 10, 6. ita scriptum legisse: 
ἹΠοντικοὶ κολέαε — ἐν μὲν τῇ καλουμένῃ Προπογετίδε χει-- 
μάξουσιν" ἀλεεινὴ yop 7006 ἡ γῆ" ϑέρους δὲ πρὸς τῷ du. 
γιαλῷ διαιτῶνταε" παρέχει γὰρ αὐτοῖς αὔρας μαλακὰς 
ἡ ϑάλαττα ἡ προειρημένη. Cf. ad sect. 6. Nunc video, 
in Veneto esse ἐν τῷ «4ἐγεαλῷ. ϑυννῆδες καὶ πηλαμύδες. 
sed manus secunda correxit αἐγαέῳ. ϑύνγοι δὲ καὶ π: 

ϑυννίδες δὲ καὶ πηλαμύδες] Vulgatum ϑύνγες ex Med. 
et versione Thomae correxit Camus, ego vulgatum πηλα-- 
ἀΐδες ex Leon. ét Camotiana. Gazae versio thunni, lima- 
riae. Deinceps ῥυαλῶν Med. Sequens se omisit Leon. ct 
Camotiana. Vatic. distinguit ἀγελαίων. ἐχϑύων δὲ εἰσὶ. 

ὅ, ϑηρία τὰ μεγάλα] Μεά. καὶ τὰ ϑηρία καὶ τὰ με- 
γάλα. HB. Α. καὶ τὰ ϑηρία τὸ μεγάλα ἐλάττω. ἔξω yap. 
Vat. βελτίω habet pro ἐλάττω. Deinceps vulgatum ga- 
λαέγης ex Codd. etiam Veneto, et versionibus Thomae, Ga- 
zae et Scoti correxit Camus. Cf. supra 6, 12. φώχης ex 
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h. 1. retulerunt Plinius 9, 15. et Aelianus H. À. 9, 5o. De 
vitio iam olim admonuit Gesner p. 857. Aelianus ita: ἔν- 
εν ro, καὶ πολλοὶς ἰχϑυσιν εὐϑηνεῖται ὁ Εὔξεινος πόντος" 
ϑηρία γὰρ τρέφειν οὐκ ἐμαϑε" φώκην δ᾽ εἴ nov τρέφει καὶ 
δελφῖνας βραχίστους, τῶν δ᾽ ἄλλων dmayrov οἱ τῆδε 
ἐχϑῦς ἐν σχέπη εἰσί. Quae sunt dugta ex Plutarcho de 
Solertia p. 194. H. ov γὰρ τρέφει κήτη «AX ἡ φωκὴν 
αἀραιὰν καὶ δελφῖνα μεκρὸν. 

ἐπιτηδεεος ἐντίκτειν) Ita. Med. pro εἐς τὸ ríxrec» habet, 
Sequens ar ov γενομένης est coniectura Casauboni pro 
vulgato antea αὐτοῦ γεν. confirmata a Med. Canis. lu 
Reg. correctum esto c ov. vtpote cum longior mora non 
fuerit vertit Gaza. Plinius 9. c. 15. Piscium genus omne 
praecipua celeritate adolescit, maxime in Ponto. | Causa 
multitudo amnium dulces inferentium aquas. | Amiam vo- 
cant, cuius uncrementium singulis diebus intelligitur. Cun 
thynnis haec et pelamydes in. Pontum ad dulciora pabula 
intrant gregatim cum, suis quaeque ducibus, et prim 
omnium, scombri , quibus est in aqua fulphureus color, ex- 
tra qui ceteris. Hispaniae cetarias hi replent, thynnis non 
commeantibus. Sed in. Pontum nulla intrat bestia pisci- 
bus malefica praeter vitulos et paruos delphinos. | Thynni 
dextrà ripa intrant , exeunt laeua.: Id accidere existàma- 
tur , quia dextro oculo plus cernant, vtroque natura he- 
bete. —  Opperiuntur autem Aquilonis flatum, vt secundo 
fluctu exeant e Ponto, nec nisi intrantes portum Byzan- 
tíum capiuntur. 

4. ol δὲ τρεχίαι] Vulgatüm τρεχαῖοε iam olim correxit 
Gesner p. 991. verum habet ex h. 1. Eustathius ad Diony- 
sii Periegesin versu 298. et Med. Sarda vertit Gaza, 
sardellae "Thomas. — Plinius 9. c. 15. intrantium Pontum 
soli non remeant trichiae, sed hi soli Istrum amnem sub- 
eunt: ex eo eibterraneis eius. venis in. Adriaticum mare 
deffuunt, itaque et illinc descendentes , nec vnquam sube- 
untes e mari visuntur. 
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εἶϑ᾽ ἡ σχίξεται)] vnde fisso flumine per abditum terrae - 
meatum defluunt in. Adriaticum sinum Gaza vertit, male 
verba Philosophi ex Plinio interpolans. Thomae versio 
scriptum εἶτ ἤδη σχίξεταε καὶ πλέουσι deinde iam. diuidi- 
tur et natant. Communem antiquitatis errorem coarguit 
Strabo 1. p. 153. Sieb vbi contra Eratosthenem disputat: 
κοινὴν δέτιγα τῶν πρὸ αὐτοῦ τισιν ἄγνοιαν ταύτην ἡγνόη- 
«£y, ὑπολαβοῦσιν εἶναί τενα ὁμωνυμον τῷ Toroo ποταμὸν, 
ἐκβάλλοντα εἰς τὸν ᾿Αδρίαν ἀπεσχισμέγον αὐτοῦ" aq 
οἷ. καὶ τὸ γένος Ἴστρων, δι᾿ οἵ φέρεται, λαβεῖν τὴν προς- 
eyogíay, καὶ τὸν Ἰάσονα ταύτῃ ποεήσασϑαι τὸν ἐκ τῶν 
Κόλχων ἀνάπλουν. Hac eadem via Timagetus eumque se- 
cut :s Apollonius Rhodius Argonautas ex Ponto in Adriam 
perduxit. Cf. Scholia graeca ad Apollonii 4, 283. 


συμβαένεε τοὐναντίον») Gaza integrius vertit: ἐδὲ con- 
tra euenit quam in Ponto. Deinceps vulgatum ἐκπλέοντες 
μὲν γὰρ οὐχ αλίσκονται εἰς τὸν “Αδρίαν, εἰσπλέοντες δὲ 
ἁλίσκονται ex Med. correxit Camus. Vitium viderat iam 
olim et correxerat Gesner ex Plinio. In ceteris Codd. tan- 
tum est: εἐσπλέοντες μὲν ydp οὐχ ἀλίσκονται. —| Gaza ver- 
tit: exeuntes enim semper capiuntur, subeuntes nunquam. 
Cum Mediceo facit versio Thomae, 


5. δρῶσι, φύσει ovx o&v βλέποντες] Tta vulgatum gv- 
get , τῷ δ᾽ ἀριστερῷ οὐκ o£U βλέπουσι ex Med. Canis. et 
versione ''homae correxit Camus. βλέποντες habent etiam 
Vat. Reg. Albertus etiam: quamuis naturaliter non sig 
acuii visus. Plutarchus de Solertia p. 190. H. laudato 
Aeschyli versu, τὸ σκαιὸν ὄμμα παραβαλὼν ϑύννου δίκην, 
pergit: τῷ yo ἑτέρῳ δοκοῦσιν ἀμβλυώετειν" ὅϑεν tuf. 
λουσιν εἰς τὸν Πόντον ἐν δεξιᾷ τῆς γῆς ἐχόμενοι, καὶ του- 
γαντίον, ὅταν ἐξίωσεν. quem locum transtulit Aelianus 
H. A. 9, 42. 


ei ῥνάδες} Male interpretatus est vocabulum Aelianus 
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H. A. 9, 46. male etiam Albertus: rodez autem , quem la- 
tine scombrum vocant. Deinceps xg» us) Leon. Camot. si 
non selachea fiunt versio 'Thomae. 


λέγουσι δέ τινεςἿ Plinius 9. c. 15. Bruma non vagan- 
tur, vbicunque deprehensi vsque ad aequinoctium ibi 
hibernant. — | Omnia autem hibernant in 4egaeo. | Plu- 
tarchus de Solertia p. 189. ed. Hutten. de thynno: ὅπου 
γὰρ ἂν αὐτὸν αὲ τροπαὶ χειμῶνος καταλάβωσιν, ἀτρεμεῖ 
καὶ διατρίβεε περὶ τὸν αὐτὸν τύπον ἄχρι τῆς ἐσημερέας. 


6. κολίᾶι εἰσιόντες) Med. χολιοὶ εἰσπλέοντες. | Gaza: 
monedulae subeuntes. ^ lhomas kolae, Canis. xoAo:ol. 
Ambr. ϑύννες δἰσπλέοντες. — Beg. χόνες εἰσπλέοντες. Dein- 
ceps vulgatum αλέσκονταίὶ τε μᾶλλον ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Versio tameu Tho- 
mae habet: egredientes a Ponto capiuntur et magis opti- 
7i sunt. 


τοῦ Ziy.aAov] Versio Gazae prope degaeum habet, vt 
Thomae et Scoti. 4/yoov etiam est in Med. et a secunda 
manu in Regio, quod recepit Camus, quanquam fatea- 
tur Aelianum H. A. 10, 6. vulgatum ex h. l. retulisse. Sed 
Aelianus Jocum superiorem excerpsit, vbi vulgo ;f/yaíov 
legebatur. In Veneto a prima manu 4f/yaéov, ἃ secunda 
αἰγιαλοῦ scriptum extat. Deinceps τοῖς κολεοῖς Edd. pr. 
Codd. ex emendatione Sylburgi in χολίαες mutarunt re- 
centiores, — Koliis versio Thomae,. monedulis Gazae, 
Postea καὶ οὗ σκόμβροε scribendum esse coniecerat Abr. 
Gronou. ad Aelianil. c. Versio Thomae scomórüs habet 
et sequens καὶ ante xao omittit. 


CAPVT XVI. (vulgo XIV.) 


καὶ τὰς ὑπερβολὰς} Gaza vertit: vt sibi contra vtrius- 
que exuperantiam temporis opitulentur, quasi βοήϑειαν τῆς 
ὑπερβολῆς scriptum legisset, vel τῆς καϑ' ἑκατέραν τὴν 
ὥραν ὑπερβολῆς. Sylburgius vitio manifesto mederi vole- 
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bat scribendo κατὰ rac ὑπερβολᾶὰς, quod sane remedium 
lenissimum est. . 

Φωλεὶ δὲ voy] Ita vulgatum φολιδωτῶν iam olim Casau- 
bonus.ex Gazae versione corrigi voluit, coniecturam fir- 
mante Med. Canis. et versione Thomae, vbi est: ZLatibu- 
lum autem quaerit horum quidem totum genus. 1n Reg. ea- 
dem est scriptura a secunda manu. 

ἐπιδηλότερος)] Sylburg ἐπιδηλοτέρα malebat, et rarior 
sane est haec comparatiui forma nominibus femineis ad- 
iuncta, 

2. πλὴν d τι] Vat Reg. πλὴν ché» ταῖς oéxnocauw εἴ τὸ 
συνανϑρωπεύεταε αὐτῶν. Sequens μὴ διετέξει Thomas vere 
tit: non duorum annorum sunt. Postea vulgatum yesueguto- 
τέρας ex Med. Canis. Vat. correxi. - 

καὶ γὰρ [καὶ] αὗται) Alterum καὶ ex coniectura Sylbur- 
gi inseruerunt Editiones recentiores, quas sequor. Se- 
quens διαφανῆς vulgato ἀφανὴς ex Med. Canis. et versione 
Gazae substituit Camus, quod fieri iam olim voluit Scaliger. 
Male 'Thomas vertit apparet manifesta, recte Gaza ventre 
translucente. "Thomas verba οὐδὲν φαένονταει γευόμεγας 
reddidit nibil gustant. Postea &mexoiraGsosou Gaza vertit: 
vbi sibi cubile constituere tutius solent. l'homas : consueuere 
locis latere. Reddidit is scripturam Med, Canis. ἐπελυγά- 
ξεσϑαε vel ἐπηλυγάξεσϑαι. 


CAPVT XVIL (vulgo XV.) 


τῶν ἐναίμων τὰ πολλαὶ) [ἴὰ Med. pro τὸ πολλὰ τ. à», 
Ex Reg. πολλὰ καὶ τῶν ἐναίμων dedit Camus. Deinceps 
vulgatum σὰ ὕραε ex Med. correxi. Postea 0/0? ἐχενοῖ Ambr, 
pro α δὲ ἔχεδναι. — Denique καὶ τοὺς αὐτοὺς ex Canis. V. 
R. A. versione Plinu, Thomae et (Gazae inseruit Camus. 
καὶ τοὺς ἄλλους addit Med. 

πᾳντὰ σχεδὸν φωλεῖ, καὶ μυραενα)] Ita pro πάντα φω- 
λεῖ σχεδόν. Φωλεύουσι δὲ καὶ μύραινα Camus scripsit, mo- 
nens φωλεῖ deesse in Codd. omnibus, etin Med. pro φω- 
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λεύουσε esse φωλεῖ. Scaliger «s in locum verbi φωλεῖ re- 
poni voluit, quia Gaza vertit: cum caeteri omnes fere sem- 
per capiantur. Equidem Gazam sequor, et deleui φωλεῖ. 

opgoc] Vulgatum ὀρφὸς hic et supra c. 15. correxi. Cf. 
ad 5, 9, 5. dicta. Gazae etiam liic vt supra cernuva , 'Tho- 
mae £encha, Plinius 9. s. 24. Cum asperae hiemes fuere, 
multi coeci capiuntur. Itaque his mensibus iacent spelun- 
cis conditi , sicut in terrestrium genere retulimus , maxérne 
hippurus et caracinus hieme non capti ,' praeterquam statis 
diebus paucis et iisdem semper: muraena et orphus , con- 
ger, percae e£ saxatiles omnes. 1s igitur. percae nomen ad- 
ditum legit, quod fortasse ex membro sequente reducen- 
dum est. 

οὗ &Qgeveg τοῖς ϑήλεσι — νεοττεύουσιν») Gaza vertit: con- 
iugatim mares cum feminis conduntur, quomodo et foetifi- 
care solent. | Àd datiuum graecum verbum ovvsbevyuévos 
intelligendum videtur vel praepositio σύν. Verbum »eor- 
τεύουσε signate dicitur de piscibus, vt aues per coniugia 
nidificant et foetus educant. De merulis nigris dixi in 
Histor. litter. Pisc. p. 88. de turdis p. 171. 

2. ἂν ἀλεεινὸς ἢ 0 τόπος xal ἐπιγίγνωνταε εὐδέαι  ἴξὰ 
ex Med. Canis. scripsi pro vulyatis ἐν ἀλεεινοῖς τόποες καὶ 
εἰ ἐπιτείγονται ei εὐδίαε.  Conseutit etiam versio Thomae. 
Gaza Pr ylyyovras vertit si temporis insolitae quietes contín- 
gant. Copulam ante ταῖς πανσελήνοις omisit versio Thomae. 

πριμάδες] Vulgatam πρεμαδίαι ex Med. Veneto et ver- 
sione Thomae correxi. Primadae Gazae versio habet. In- 
didem vulgatum ἐλὺν δ᾽ £xovga ἐν τῷ νώτῳ φαένονται cor- 
rexi Eüam V. R. φαίνεσθαι dant. Albertus: sermedis — 
coenum iacet supra dorsum eiua et supra alae eius. Ex Scoti 
versione smedez posuit Camus. Ceterum πρεμάδες hoc 
vio in loco nominatae Oppiano, Athenaeo et Hesychio 
sunt πρημάδες vel πρηνάδες vel πρημνάδες vel πρήἥμγαι. 
Cf. Histor. litter. Pisc. p. 63. 

3. ἐαρινὴν cigay] Aldina, Codd, omnes, versio Thomae 
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et Scoti εἰρημένην habent, alterum reddidit Gaza. Dein- 
c^ps κύοντες vulgato κύουσαε Med. et Vat. substituit. Sed 
dubitari potest, hoc membrum adhuc ad primades perti- 
neat, an omnino ad pisces llatitantes omnes, Sequens et- 
iam variatio sexus auget dubitationem. Postea ux τὸ 
ὄστριον Ambr. propter infesti assi stimulum vertit Gazar 
quoniam tuno mouentur in desiderio coitus Albertus. 


ὑπερέχοντα τὸ στόμα] Albertus nominat in exemplo pi 
scem similem anguillae, quem quappen vel ascurem quidam 
socant Germanorum , et pisciculos paruos, quos lostas vel 
loxas siue fundulas vocant. Vbi Gesner p. 7135. Zlputten 
soribit. Loxas ex Gallico Loches factas monuit idem pay. 
480. Aelianus H. A. 9, 57. o£ μὲν τοῖς πτερυγίοις ἐπαμῶν- 
ται τὴν ψάμμον καὶ ἑαυτοὺς ἐπηλυγάσαντες ὑποϑαλπουσιν. 
vbi vide adscripta. 


τοῦ χειμῶνος μόνον ] Ex Med. accessit μόνον. Sequens 
καὶ feror ex Med. Canis. V. R. À. versionibus Thomae, 
Scoti et Gazae. peírei δὲ raiae e£ selachothea vertit Tho» 
ius, raiae Gaza, piscis autem mollis testae et qui manent 
in lapidibus sunt sicut barcora quem purpuram nos voca. 
mus et cheley Albertus. Denique μόνον ante ἡμέρας ex 
Med. Canis. et versione Thomae addidit Camus. 


4. οὗτος γὰρ τοῦ ϑέρους] Verba τοῦ ϑέρους omittunt R, 
Α. Albertus praeter glaucum et asellum nominauit akbakea 
et offoros. Sequens δεοὶ πλείστου χρόνου Thomas vertit zn- 
terpolato multo tempore. Ad verbum ἀνατρέπεσϑαι verbum 
aliud, velut ἐγδέχεταε vel συμβαένεε, intelligendum esse vel 
excidisse, recte monuit Sylburg. Plinius 9. s. 25. T'erra 
quidem hoc est vado maris excauato condi per hiemis tor- 
pedinem psettam soleamque tradunt. Quidam rursus aestus 
impatientia redis feruoribus sexagenis diebus latent, et 
glaucus , asell, auratae. —— Et alioqui totum mare sentit 
exortum eius sideris, quod maxime $n Bosporo apparet. 
“18 α enim sb pisces auperferuntur, omniaque ab imo 
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versa. ἴδ pro /Aug fortasse ὕλη scriptum h. 1. legit. Vene- 
tuscravo yiyrovros habet. 

τριβομένου τοῦ βυϑοῦ) detecto fundo vertit Thomas, δὲ 
gurgxum ima saepius terantur Gaza. Deinceps Edd. pr. 
τὸ πρότερον ἢ ὅλως οὐχ ἑωραμένων, quod in ἑωραμένα 
mutari voluit Sylburg, aut in τῶν πρότδρον --- ἑωραμένων. 
Postremam soriptaram ex Codd. recepit Camus. | Negatio- 
nem ante πολλάκος omisit Med. 


CAPVT XVII (vulgo XVI) 


οἵονται, εἰς GÀectyo Ug] Vulgatum οἴονται, aMyos ἢ εἰς 
ἀλ. ex Med. et. versione Thomae correxit Camus. non , v£ 
aliqui putant , paucde nec omnes ad loca tepidiora abeunt 
Gaza. Veriorem scripturam expressit etiam Albertus. De- 
inceps vulgetum τοιούτῳ τόπῳ correxit Camus ex Codd, 
assentiente versione Thomae et Gazae. Postea οἷον /xrivot 
ex Ambr. pro καὶ ἐκεῖνος dedit Camus, assentiente Gaza. 
Denique z&» rocovto» roro» plenius scriptum vertit Tho- 
mas: Pro ἐκτοπίξζουσιν V. A. ἐπιπίπτουσεν habent. 

4» ἄγκεσιν Ex Gazae versione in angustiis conuallium 
vulgatum &yysiosc , : quod Thomas reddidit in vasis spo/ia- 
tae omnes, mutare sum ausus. Camus etiam Gazam secutus 
vertit dans des creux. Albertus: plantis se quibusdam 
cóncauis applicaueruns; addit visam ἃ se quercum cauam 
hirundinibus plenam. De /xsí»o«; dictum fnit ad 6, 6, 
Deinceps xoguAoc Med. coridus versio 'Thomae habet, Pro 
διατελεῖ οὖσα versio Thomae διατελοῦσα reddidit. Verba 
de miluis et sequentia male interpretatur Albertus ita : m- 
vus enim per paruum tempus absconditur, ia quod multos 
latet absoonaio eius : abscondere enim se per tempus et ite- 
rum manifestari accidit tam auibus vncorum vngusum quam 
rectorum. Postea nominat plargon, fàccotos , thacoren et 
forador, quem /[asianwm. interpretatur, £hacoren vero ait 
quosdam quayam vocare, alios aliud genus auis interpre- 
tari. Voluit, puto, quadam , caille, dicere. 
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τῶν δὲ φασσῶν] Vulgatum τῶν δὲ τεϑασσῶν ex Med. 
Canis. versione Thomae et Gazae correxit Camus. τιϑασῶν 
Leon. et Camotiana dederunt. Albertus hoc vertit: quae« 
dam aues domesticae. ln sequentibus χέχλην omisit et pro 
ψάρος sparue dixit Thomas. 


CAPVT XIX. (valgo XVIL) | 

of re ὕστριχες καὶ ei ἄρκτοι] Med. ὕστριγγες. R. À. φως 
λοῦσεν aL ἄγριαι ἄρτοι. πότερον δέ. Simile compendium 
iu suo Codice secutus locum hunc vertit Gaza. Narratio- 
nem Philosophi de vrso excerpsit Aelianus H. A. 6, 5. sed 
admiscuit multa aliena et falsa, quorum deinceps fontem 
inuestigabimus. Primum.Aristotelea videamus. χειμῶνος 
᾿ μὲν ἀποτίκεεε καὶ φωλεύεε τεκοῦσα καὶ ὑφορωμένη τοὺς 
κρυμοὺς τὴν ἐπιδημέαν τοῦ ἦρος προσμένει, οὐδ᾽ ἂν, mpi ἢ 
“«ληρωϑῆναε τρεῖς μῆνας, ἐξαγάγοο ποτὲ τὰ βρέφη. Ὅταν 
δὲ αἴσϑηται ἑαυτῆς πεπλησμένης,) ὑφορωμόνη τοῦτο ὡς νό- 
σον, ζητεῖ φωλεύν'" ἐνεεῦϑέν τος κέκληται τῇ ἄρκτῳ φω- 
λεία τὸ πάϑος. ÀAbhinc aliunde quaedam inserit, quae de» 
inceps ponam. In his vero Aelianus falso, etsi confidenter, 
ponit causam latitationis nimiam corporis repletionem et 
pinguedinem; deinceps male ait gxAeve& τεκοῦσα, post 
partum latitare neque ante tres menses producere pullos 
propter frigoris timorem , cum Aristoteles dicat, in ipsa la- 
titatione parere, causam frigoris non edat, et tres menses 
a bruma terminet, Sequitur ex nostro : καὶ παρεισελϑοῦσα 
ἡσυχάξεε καὶ τρόπον τινὰ τὴν ἕξειν ῥενᾷ, καὶ δρᾷ τεσσα-ν 
ράκοντα ἡμερῶν αὐτός. Καὶ λέγει μὲν ᾿Αριστοτέλης, Ove 
ἄρα δὶς ἑπτὰ ἡμερῶν ἀκίνητος μένδε καὶ ἀτρεμεῖ, τῶν δὲ 
ἄλλων στρέφεται μόνον. “ἄσιτος δ᾽ ἄρα διαμένει τῶν veg- 
σαράκοντα πασῶν καὶ ἀτροφορ᾽ ἀπόχρη δ᾽ αὐτῇ τὴν δεξιὰν 
περιλοχμάσϑαι. Ex δὲ τῆς συντήξεως τῆς ἄγαν συμπέπη- 
κταε τὸ ἔντερον αὐτῇ καὶ συνῆλϑεν" ὅπερ εἰδυῖα, ὅταν προ- 
ἔλϑη. τοῦ καλουμένου ἄρου τοῦ ἀγρίου ἐσϑθέει" τὸ δὲ ἄρα 
φυσῶδες ὃν διΐστησεν αὐτῇ τὸ ἔντερον καὶ εὐρύνεει αὐτὸ καὶ 
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ἀποφαῖνεε τροφῆς δεκτικόν. Postrema tamen non ex ipso 
fonte, sed ex Plutarcho duxit, vnde etiam deriuauit, quae 
supra interposuit, quaeque repetam, posteaquam locum 
Plutarchi apposuero. Is est de Solertia animal. p. 169. Hutt. 
ἢ à ἄρκτος ὑπὸ τοὺ πάϑους, ὃ καλοῦσι φωλεὰν, καταλαμ-- 
βανομένη, noli ἢ πανεάπασε ναρκῆσαε καὶ γενέσϑαι βα- 
ρεῖκ καὶ δυσκένητος, τόν ve τύπον ἀνακαϑαίρει, καὶ μέλ- 
λουσα καταδυεσϑαι, τὴν μὲν αἀλλην πορεΐαν ὡς ἐνδέχεταε 
μάλεστα ποιεῖταε μετέωρον καὶ ἐλαφραν, ἄκροις ἐπιϑιγγά»- 
γουσα τοῖς ἴχνεσε, τῷ νώτῳ δὲ τὸ σώμα προσάγει καὶ πα- 
ρακομίξει πρὸς τὸν φωλεόν. Quo in loco etsi diificultatem 
neino hucusque animaduertit, magna tamen inest. Nihil 
enim oppositum videtur priori membro τὴν. μὲν ἄλλην πο- 
ρείαν —- ποιεῖται μετέωρον καὶ ἐλαφρᾶν. Nam quod ad- 
fitr τῷ νώτῳ δὲ τὸ σῶμα προσάγει, pertinet adhuc ad 
rationem suspensi incessus: explicandam, dum corpus re- 
liquum ad dorsum contractum adducitur, . Quod si tamen 
τὴν ἄλλην. πορείαν non de ipso incessu et via, sed de ra- 
tione incessus interpretari malueris, priora verba vsque 
ad ἔχνεσε pedum positionem spectabunt, sequentia vero 
σῷ νώτῳ — προσάγεε conformationenr reliqui corporis ad 
dorsum adducti et contracti continebunt. Tum vero quid 
significabuünt ista: xo) παραχομέξει πρὸρ τὸν φωλεόν ? vbi 
seu vulgatum, siue, quod Codices quidam offerunt, κορέξες 
simplex probaueris, pertinet id ad σώμα. Kaque corpus 
vrsus ad latebram ferre dicetur contractum et adductum ad 
dorsum, ipse suunmis pednm vestigiis insistens, Videamus 
nunc, quid inde effecerit Aelianus, qui locum ita traduxit: 
Kira εἰσέρχεται ov βαδίέξουσᾳ, αλλ᾽ ὑπτία, aquvíGovca 
τοῖς ϑηραταῖς τὰ ἴχνη" ἑαυτὴν γὰρ ἐπεσυρει κατὰ ταὶ »oso. 
Quae Gyllius ita vertit: ἐπ΄ antrum. non recte motu sui cor 
poris. sed supino ingreditur, et dorsi sui tractu. repit , ve- 
natoribus vt vestigia sua oblitteret. Aliter intelligere nec 
hacc latina nec graeca licet, nisi ita, vt vrsus in dorsum 
resupinatus repere et trahere se dicetur in latebram. Con- 
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tra locus Plutarchi banc potius postulare videtur interpre- 
tationem, vt vrsus dicatur primum summis vestigiis insi- 
stens et suspensus incedere, deinde vero contracto et 
adducto reliquo corpore ad dorsum saltu ingredi et perue- 
nire ad latebram. 1n Plinio fabulam hanc frustra quaestui. 
Is 6. s. 54. haec ex nostro deriuauit: Ziystrix hibernis se 
mensibus condit, quae natura multis et ante omnea vrsis. 
Korum coitus hiemis initio — deinde secessus in apecus 86. 
paratim , in quibus parit trigesimo die plurimum quinos. 
— Nec quidquam rarius quam parientem widere vrsam. £[d- 
eo mares quadragenis diebus latent, feminae quaternis 
mensibus. — Primis diebus bis séptenis tam graui somno. 
premuntur, vt ne vulneribus quidem excitari queant. Tunc 
mirum in modum veterno pinguescunt. | 4b iis diebus resi- 
dent ac priorum pedum suctu viuunt. — Cibi nulla tunc 
argumenta, nec nisi humoris minimum in ako inueniri, 
sanguinis exiguas circa corda tantum guttas; reliquo 607. 
por? nehdl inesse. Procedunt vere, sed mares praepingues, 
cuius re causa non prompta est, quippe nec somno qui 
dem saginatis praeter quatuordecim diebus, vt dixémus. 
KExeuntes herbam quandam aron nomine laxandis intesti- 
nis alioqui concratis deuorant. ls inter alios errores ersams 
parientem habet pro praegnante. Nam de partu non adeo 
rarum esset in vrsa , cum in nulla fere fera contingat ho- 
mini partus testem esse. . De vrsa confirmant idem reccen- 
tiorum testimonia, monente Schrebero. Ceterum Albertus ' 
recte videtur locum hunc ita conuertisse: in a/iis autem re« 
siduis diebus absconditur quidem sed mouetur. extendendo 
et contrahendo membra , et aliquando sonando voce: quod 
autem vrsa tempore latentiae pariat , signum est, quod 
rarissime venantur venatores impregnatam. 

οὐδὲ γὰρ ἐξέρχονται) Vulgatum οὔτε correxi. 

κενὰ qaivsrat]. Vulgatum φαίνονται ex suis libris cor- 
rexit Camus. Deinceps λέγεται δὲ καὶ scriptum vertit'Tho- 
mas, Postea oA£yo» Aldina cum Vatic. προσφύεσϑαι Med. 
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eoncludere versio ''homae, Pro ἀφιστάναι Aelianus διῖ- 
στάναε vidétur scriptum legisse, sed potuit etiam vulgatum 
ita interpretari. Scilicet vulgabatur ἀφεστάναι, quod ne- 
cessario erat mutandum in ἀφιστάναι. Plutarchus p. 176. 
ἡ δ᾽ ἄρκτος, ὅταν ix τοῦ φωλεοῦ παρένϑη; τὸ ἄρον ἐσϑί- 
ουσα πρῶτον τὸ ἄγριον ἡ γοὶρ δρεμύτης ἀνοίγειν συμπε- 
φυκὸς αὐτῆς τὸ ἔντερον. vbi Codices quidam συμπεπηγὸς 
bebent. 

2. ἐλειὸς ) Med. ἐλεὸς, V. R. À. ὁ λεῖος, versio Thomae 
elius, Hesychius ἐλρεους interpretans ait, Aristarchum cen- 
sere, esse animal lacertis simile ἐν τοῖς φρυγάώνοις, in vir- 
gultis, Callistratum vero, esse genus vermis in quercubus, 
quo piscatores ad escam vtantur. Addit: ἔστε yao ξῶον τε- 
τράπουν ὁ ἐλειὸς καλούμενος μῦς, ὁ σκίουρος , esse qua- 
drupes animal murem vocatum eleion, sciurum. Idem: εἴς 
λύϊος, ϑηρίον ἀπὸ φρυγάνων σκωληκοειδὲς, d χρῶνται 
πρὸς δέλεαρ. ldem: ὁλέος, σκίουρος, ἔλιος. ldem: ολεὲρ, 
£Moc, μῦς. In ἔληοι habet: ᾿“ντέγονος δὲ ὁ Καρύστιος ἐν 
κῷ περὶ ξώων τὸν καλούμενον μῦν ἔλδεον. Τοῖ habes scri- 
pturae varietates nominis animalis eiusdem, vt quidem vi- 
deri potest. In Alberto extat adlieus. Interpretatio Hesychii 
partim vera, partim falsa est. Mus enim est, sed sciurus, 
qui nobis hodie dicitur, non est. Galenus libri 3. cap. 1. 
de Alimentorum Facultate: τῶν ἀρουραίων μυῶν καὶ τῶν 
καλουμένων ἐλεῶν ἐν μέσῳ εἶναι τὸν μύωξον καλούμενον. 
Ad Lucaniam is Italiae refert myoxum cum arctomy, alibi 
tamen eundem in deliciis coenarum esse confessus. Myo- 
xus igitur videri potest esse Romanorum glis, quem ho. 
dieque in Calabria ad cibos capi testatur Swinburre Itine- 
rarii Tom. I. p. 385. vers. german. GAiro:etiam nunc in 
Italia vocatur. Ali tamen ipsum ἐλερὸν glirem romanum 
interpretati sunt. Ita enim in Parabilibus Dioscoridi ad 
scriptis 1. cap. 57. κἂν τοῦ ἐκ τοῦ λέπους ἔλαιον, 0 καλεῖται 
γλῆρις" καὶ γὰρ ὁ ἁαπανονοσοκεώρους λέγεται. vbi recteSa- 
racenus cum Moibano corrigit xoà τὸ λῖπος ἐκ τοῦ ἐλδεοῦ, 
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ὃς καλεῖται. 1n reliquis vitiosis verbis σκέονρος et fortasse 
λαγόγηρος latet. Plura dixi ad Varronem ὅ, 15. p.568. sqq. 
De mure Pontico dicetur ad 9, 5o. Aibertus eum h. 1l. vo- 
cat fusitoz. Vulgatum ποντέος ex Med. Canis. correxit 
Camus. ' 

καὶ τὸ περὲ τὰς γενέσεις κέλυφος] Haec verba in versio- 
ne Scoti omissa esse monuit Camus, nec simile aliquid ha- 
bet Albertus. Gaza vertit: et primi ortus operculum. c'est 
Pétui des parties qui leur sont essentielles Camus. | Gazae 
versionem iam olim reprehendit Veslingius Observ. ana- 
tom. p. 225. et 257. Possit enim aliquis secundinas intel- 
ligere, a quibus tamen vt a vera cute esse ait senectutem 
diuersam. Hanc bis anno exui et pullos ea post aliquot de- 
mum menses super cute vera et squamata integi, pellu- 
cida ita, vt squamae veluti per speculum transluceant. 
.Exuuias etiam oculis obduci et deinde exui obseruat 
Veslingius. Sed totus hic locus τῶν δὲ φωλουντων Vs- 
que ad illa zo κέλυφος plane alienus est ab hoc ordine; 
igitur aut transpositus aut ab aliena manu insertus. Cer- 
tissimum argumentum praebent verba sequentia, Τῶν 
μὲν οὖν πεξῶν ctc, quibus vrsorum et ceterorum 
quadrupedum  viuiparorum  latitatio absoluitur. "Tum 
demum de squamatis ingreditur docere: T'a δὲ go- 
λεδωτά. Igitur membrum suspectum vncis adhibitis sc- 
clusi. s 

καὶ £uvc] Med. d ἐμύς. Edd. anteSylburgianam habent 
ὁ μῦς. Sylburgii emendationem recentiores dederunt .xoà 
ἐμυς. Gaza mus aquatilis vertit, emis "Thomas, coAoz Al- 
bertus. Camus ex suo libro Thoimnae versionis e£ mys.po- 
suit. Paulo antea ταὶ πλείσκα habebant Edd. ex Scaligeri 
emendatione pro ταὶ πλείστον, confirmata a Mediceo. Pro 
ἐκδυνουσε Camot. habet ἐκδυουσι. 

οἷον ἀσκαλαβωτης) Versio l'homae αλλ οἷον reddidit, 
deinde /acertae , ergo σαῦροι. 1n Med. et Vat. similiter est 
ἀλλ᾽ olo». 
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5. πᾶσι πρῶτον, vor) Ita pro πρῶτόν φασιν, ὥστε Canis. 
V. R. A. Quare etiam. vulgatum ἀφίστασϑαε mutaudum 
fuit, quod ipsum habet Leon. et Camotiana Editio. In Ve- 
neto est ἀφέστασϑαί φασι πρῶτον, sed manus secunda 
ἀφίσταται πᾶσι πρῶτον correxit. Deinceps συννοοῦσε habet 
Med. et Venetus. Verba vulgata καὶ λευκὴ φαίνεται παν- 
των Camus ex Med. mutauit in κελυφὴ γὰρ φαίνεται πάν" 
των. quae vertit: ἐὶ sémble que ce soit I! étuit de tout de 
reste. Non potuit ineptius. Gaza contra: glabrum enim hoc 
omnium ante quam reliquum corpus apparet. ls igitur scri- 
ptum legisse videtur λείη yap αὕτη πρώτη φαίνεται πάντων. 
Albertus : ita quod qué non cognoscit hoc accidens £yri, 
putet eum esse coecum propter dependeutia veteris corii su- 
per oculos. deinde paulatim aufert corium residuae partis 
capitis et deinde aufert totum corporis corium vsque ad 
caudam , et hoc perficitur intra diem et noctem. Dubia 
igitur quam maxime est scriptura huius loci. Cami et Me- 
dicei κελυφὴ probare nullo possum modo. Sententiam enim 
minime aptam vel veram praebet. Nec forma vocabuli 
satis certa videtur. Quod enim ex Theophrasti ἢ. pl. 5, 9. 
landauit H. Stephani Thesaurus πρὸς τῇ κελύφη, id Hein- 
siana Editio et Bodaei tacite in τῷ κελύφει mutarunt. In- 
terim dedi, Gaza praeeunte, quod potest intelligi. Nunc 
video, in Veneto esse etiam κελυφη γαρ q. 1. sed manus se- 
cunda supraseripsit xoi λευκὴ γαὰρ q. 7. Sequens amo- 
λυόμενον vulgato ἀποδυόμενον ex versione Thomae substi- 
tui, vbi est absolutur. 

τὸ ἐντὸς ἐκτὸς Med. Canis.-7& ἐκτὸς sine ἐντὸς, vt in 
Veneto, vbi tamen manus secunda τοὶ ἐντὸς ἐκτὸς correxit. 
V. B. A. φυομένου habent pro éxóvou£yov. In Reg. dein- 
ceps addita leguntur haec: τοῦ ἐντὸς δέρματος τ) τοῦ ἐκ-- 
τὸς ἀποβολή. Similiter Gaza: et cute altera intus subna- 
scente ipsa remouetur. Sed ita scribendum fuerat: Τ ίγνε- 
ται δὲ ὑποφυομένου τοῦ ἐντὸς δέρματος ἡ τοῦ ἐκεὺς ἀπο- 
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βολή. lta tamen sequentia non conueniunt. In Leon. et 
Camot. est zov ἐντός. 

ἐκ τῶν χορέων»] Versio Thomae /ocellis. Legit igitur χω- 
ρέων scriptum. Gaza: st enim foetus inuolucro secundarum, 
quo contentus prodierit , exultur, sic ista senectute-detra- 
cía renouantur. Huc pertinere suspicor membrum, quod 
supra alieno loco collocatum esse monui: ἔσεε δὲ τοῦτο 
ἔσχατον δέρμα καὶ τὸ περὲ ταὶς γενέσεις κέλυφος. quae con- 
tinent descriptionem secundinarum aptam. Nescio qui fa- 
ctum sit, vt Sylburgius in [ndice graeco sub vocabulo χό- 
«o» etiam hunc locum poneret, cum ipse tamen nihil plane 
ad h. 1. inonuisset. 

4. σίλρη xol ἐμπὶς  στίλφη Camotiana, in quo gemi- 
nam scripturam σίλφη. et τίλφη latere, recte monuit Syl- 
burg. Pro ἐμπὶς Edd. veteres cum V. R. À. ασπὲς habent. 
Verum ex Camot. reposuit Sylburg. culex vertit Gaza, 
&ylpha Thomas. Scripturam τέλφην probat Phrynichus 
p. 152. Scholia ad Aristophanis Acharn. versu 926. vbi quis 
naualia Áttica incendere dicitur ϑρυαλλίδε & ετίφην impo- 
sita, monent: “4θϑηναῖοι εἰφην καλοῦσε τὴν καλουμένην 
σίλφην. ἔστε δὲ ξῶον κανθαρῶδες. vnde Suidas in νεώρεον, 
qui habet ξωύφεον κανϑαρῶδες. Eadem Scholia ad Pacem 
versu 1077. de silpha tradunt eadem, quae poeta de σπον- 
Óvi9, nempe eam βδεῖν. Et Galenus de Compos. medic. 
sec. loca 5, 9. habet ἢ σίλφης βδεούαης. vnde Aetius 8, 33. 
σίλφης τῆς κατοικιδίου τῆς βδεούσης vo στῆρ. Plinius 29. 
capite vltimo in eadem medicina habet pinguedo blattae. 
Paulus Aegineta in ἀντεβαλλομένοες libri 7. habet ἀντὶ βου- 
πρήστεως σίλφαε βδέουσαι. In his tamen locis omnibns 
adiectum' βδέουσα suspectum habebat Cornarius ad Galeni 
l. c. p. 428. Σίλφην librariarum habet Euéni Epigramma 
Analectorum I. p. 167. vbi σελεδηφάγος, λωβήτειρα, xe- 
λαινόχρως audit Scholia ad Lucianum Tom. VIII. p. 18. 
vbi libri inutiles ταῖς τέλφαις οὐκήσεες nominantur, ita 
tredunt: τέλφη Guvguor τε τοῖς βιβλίοις ὡς ἐπίπαν ἐντί- 
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κεεσϑαιπεφγυχὸς, ἐπιμήκη κέρατα ἔχον ὡς ἐν μικρῷ κατιδεῖν, 
Acuxo ἡ πέμον᾽" εἴ τες τούτου ἐγχρέψωιτο, κονέορτον απο- 
βαλλυν. Quae descriptio conuenit generi Lepismatis Lin- 
maeani, cuius tamen species argentea ex Ámerica ortum 
habere dicitur. Contra Eueni silpha bene cum blatta Lin- 
naeana conuenire videtur.  Nidos hirundinum iufestare 
ait σέλφας Aelianus H. A. 1, 37. 

ξωοτοκουμένοις τὸ xogtov] Postrema duo vocabüla ex 
Med. et tribus versionibus addidit Camus. Pro ξωοτοχου-- 
μένοις Sylburg malebat ὠοτοκουμένοις. Sed id nunc sal- 
vum praestat additum χόρεον. Contra equidem in sequen- 
tibus malim ὁμυέως δὲ καὶ μελέτταις. Gaza etiam separatim 
vertit: .4eque et apibus et lucustis. Sequens ἐκδυσωσιν 
vulgato ἐξέλθωσι substitui ex versione Thomae, vbi est 
exuerint : sed est h. 1. cum emerserint e terra. Cetera de ci- 
oadis illustraui ad 5, 3o. Pro verbis ἐπέ re — καλάμους 
V. R. A. habent ἐπέ εενα πέτραν. Albertus: Taacoz autern 
est genus locustae, quando exuunt recenter corium suum, 
primo manent super arbores oliuae et cannas — et acquirrt 
ab eo modicum humiditatis: deinde exsiccat ad solem, 
post modicum tempus volat et sibilat. 

5. τὴν γὰρ ἔκδυσιν») Med. ἔκλυσεν. 1n sequentibus can- 
cri μαλακοστρακοε sunt, qui in alienis testis habitare so- 
lent, eremità Bernhardi et similes. 

τὰς μαέας τας τε γραῦς) Vulgo solae uote, memorantur, 
sed Canis. τας γεραῦς, V. R. A. τὰς μαίας τὰς γραῦς ha- 
bent. Albertus solum meAos nominauit, Equidem non du- 
bitaui nouum nomen et animal addere historiae animalium 
Aristotelicae, vnde idem olim descripserat Artemidorus 
Oneirocr. 2, 14. vbi est: αποδιδύσκονταε yag τὸ γῆρας 
τῶν ἐχϑύων οὗ μαλακόστρακοι, οἷον καρὶς, καραβος, καρ- 
xivoc, ἀσταχος, πάγουρος καὶ ἡ λεγομένη γραῦς καὶ ὅσα᾽ 
ἄλλα στὴν ὁμοεα. quem locum iam olim ad: Oppianum 
p. 587. comparaueram cumEpicharmeo apud Athenaeum 7. 
p. 3218. vbi post polyporum genera varia yooéa t ἐρυϑακωώδης 
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memoratur, varie tentata a Casaubono. Hesychius habet: 
Καραβίδες, γραες, εϑυμναῖοι. Idem: Σμαρίδες, γρᾶες, 
καὶ ἐχϑύδια μικρά. Denique idem: Κωρίδες, γρᾶες, ξῶον 
ϑαλάσσιον. Ad càncros ὀστρακοδέρμους vna cum maiis 
pertinere, docet hic locus. 


CAPVT XX. (vulgo XVIIL) 


καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὑγίειαν Haec verba ex Med. V. A. 
versione Thomae et Gazae addidit Camus. e£ ad aliam sa- 
nitatem et. partus non minime 'Thomas, igitur πρὸς ante 
τοὺς τόχους et copulam ante οὐχ sxigra omisit. Etiam 
Alberti versio verba ista expressit, et φάτταις reddidit 
fehytet generi hoc est generi columbarum. | Pariter sequeng 
colon τοῖς δ᾽ ἐχϑύσε τὼ αὐχμωδη ex Med. Reg. et versioni- 
bus tribus Thomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. pisci- 
bus autem síccitates vertit Thomas. lgitur αὐχμοὶ scri- 
ptum legit. Post ὕλως συμφέρει ex iisdem libris verba τοῖς 
ὄρνεσιν accesserunt. Albertus de piscibus siccitate nimia 
aeris et calore morientibus in lacunis addit: e£ eocatur 
vulgariter haec. piscium pestis bullitio aquae. 

2. Ἡρόδοτος ] Ex Med. V. R. versione Thomae et Gazae 
Camus dedit oíoóoc. Scoti versio Homerum nominat. 
Albertus: Homerus, quem .írabes antyopos dicunt, di- 
cens in captura ylion vulturem potu suo e£ morte praesc- 
gnasse vrbis excidium. | Esyodus 'Thomas habet. Cui sane 
 nominj sequens verbum πεποίηκε melius conuenit, quam 
historico Herodoto, cuius locum hodie frustra quaesiueris. 
Quae viri docti commenti sunt de libris perditis, vide apud 
Wesselingium ad Herodot. p. 54. 

μαντείας πρόεδρον Vulgatum πρόσεδρον correxi. Syl- 
burgius ex causa grammatica ταῖς μαντείαις scribi male- 
bat. fecit enim diuinationis praesidem versio Thomae. τὴν 
Νίνου pro τῆς N. ex Med. Vat. dedit Camus. Versio T'ho- 
mae habet sina non bibentem, igitur is scriptum legerat 
οἶνον ov πίνοντα. 
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ὅλως δ᾽ οὐδ᾽ ἄλλο] Ita pro ὁμοίως Med.  &^neraliter Al- 
bertus. a£tamen neque Thomas, qui ὅμως scriptum legit. 
Verba postrema ita interpretatur Albertus: aegritudines, 
auaun cognoscuntur ex dependentia alarum, neque diu 
permittit alas in vna dispositione manere , sed quasi conti- 
nue eleuantur et decidunt. 

3. εὐϑηνεῖ] M. V. BR. εὐσβενεῖ. Sequens πλεέρ ante rgo- 
φὴν ex Med. inseruit Camus. Vertit etiam Gaza plus cibi, 
et Albertus. Pro ὑόμενα male Med. φυόμενα habet. Pli- 
nius 9. 8. 23. Gustu olei maxime, dein modicis imbribus 
gaudent alunturque. Quippe et arundines, quamuis in paliz- 
de prognatae, non tamen sine imbre adolescunt : et alias vbi- 
cunque pisces in eadem aqua assidui, δὲ non afffuat , ex- 
animantur. vbi vitium manifestum est in οὐδὲ mentione , 
quae ad antecedentia pertinere videtur. 

4. εἰς τὸν Ilortor] Albertus: ad locum qui caycon vo- 
catur arabice , quem quidam potum interpretari dicunt, 
sed falso: caycoz enim arabice vocatur cetus , et lacus sic 
vocatus est eo, quod ceti ibi expectant aquam dulcem. Ap- 
paret quosdam πότον legisse. 

κωβιοὶ πίονες] Med. πλείονος, Thomas καὶ ois. πίο- 
veg scriptum vertit. Sequens εὔλερνα vulgato εὐλέμενα ex 
Med. substituit Camus. /oca praedita lacus commoditate 
vertit Gaza: qui boni portus locorum 'Thomas. Postea vul- 
gatum ἔπομβρον ex Med. mutaui, Supra enim fuit Zrogu- 
βρίοις ἔεερεν. | Infra cap. 20. est τὰ ἐπόμβρεα ἔτη sine va- 
rietate, sed paulo post ra ἔπομβρα ἔτη, vbi sola Basil. 
ἐπόμβρια habet, quod ex suis Codd. restituit Camus, 

5. τοῖς πλείστοις ἐχύύυσι) Med. πλείστοις omisit, habet 
versio lhomae. Deinceps vulgatum χρωμὲς correxi. De 
nomine et lapillis dixi süpra ad 4,8. Lapilli, quos, qui 
plurimos habept pisces, ternos habent in singulo latere, 
auditui inseruientes, sanitati piscium nocere nec a frigore 
quidquam pati posse videntur. Postea vnlgatum φαάγγρος 
ex libris suis correxit Camus. fagrus habet versio Thomae. 
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Albertus nominat: coronus, lupus siue lucius et. sciae, 
quae graece vocatur haremy , librahon et scabiae. sed et 
pisces apud nos tales lapides saepissime habentes sunt ie, 
quem monachum vsualiter vocant , quem quidam numen, 
quidam autem klane vocant, et ille, qui vocatur bresma 
et qui vocatur naso, qui est in aquis Dànubü , et de his 
sum ipse expertus , quod frequentissime lapides habent in 
cerebro et sunt albi. 

καταπήγνυνται) Thomas vertit laeduntur. Idem dein- 
ceps kefalo vel muleto — marinum. Med. etiam et Venetus 
μαρῖνον nominat. Rondeletius μύξενον legi voluit, quem 
alibi μυξωνα nominatum legimus. Albertus murenos habet, 
et addit: e£ de iste. genere est id quod vocatur gugum siue 
congruum et murena e£ orphus et pisces vocati lapidei: ca- 
vant enim terram et condunt se. Plinius 9. s. 24. Praege- 
lidam hiemem omnes sentiunt, sed maxime qui lapidem in 
capite habere existimantur, vt lupi, chromes, sciaenae, pa- 
gri. Cum asperae hiemes fuere, multi caeci capiuntur. [tae 
que his mensibus iacené speluncis conditi , sicut in terre- 
atrium genere retulimus. — De barino cogitare hic non licet; 
is enim fluuiatilis est, et de eiusdem nomine dubitatio πιᾶ- 
gna est. Sed Hesychii testimonium, αρῖνος, καϑαρος, 
ἐχϑὺς ϑαλάσσιος, καὶ ὄνομα κυριον, fecit, vt Codicum 
optimorum scripturam vulgato εύρενον substituerem. Quid? 
quod noster supra 6, 17. κύουσε δὲ πλεῖστον χρόνον, ove κα΄ 
λοῦσί τενες μαρίγους. vbi Codd. nihil variant, nisi quod V. 
A. μαρῖνον habent. Marinum piscem in Indice nominum 
et in Commentario plane omisit Camus. 

6. τότε Aentol] Vulgato λευκοὶ ex Med. Canis. et tribus 
versionibus substituit Camus. — Deinceps vulgatum «44a 
καὶ διὰ τὸ ψύχος μᾶλλον ex libris suis correxit Camus. 

NavnMa» — révayoc] Camus vrbem vel oppidum pu- 
tans maiuscula littera scriptum verbum T'enagos vertit, 
quod omnes (eographi ignorant et sensus loci repudiat. 

7. ἀχαρνας} Vulgatum &oyexac ex Aldina, Med. Canis. m 
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Reg. correxit Camus. Bas. Junt. Camot. ἀχάνας babent, 
quod cum Sylburgio ex Gazae versione in ἀρχάνας muta- 
runt recentiores Edd. aryes Alberto. acharnas Thomae. 
Pro coracino Albertus πορφύραν et κήρυκα vertit. 
εὐθηνίαν] Camot. δὐϑένειαν. — Dicitur pro εὐσνϑέγειαν. 
Sequens παράγεια ἢ πελάγεα vulgato πελαγεὰ ἢ αἰγεαλώδη 
ex Med. Beg. substituit Camus. Sed iu Mediceo obscura 
tantum eius lectionis vestigia sunt. Aldiua πελάγεια 1) πε-- 
λάγια, Ambr. πελάγιοι πελάγεοι habet. quéecunque sunt 
non apud terram aut pelagaha vertit Thomas, sed. voluit 
natura dare, et error videtur esse librarii. Scripturam 
nostram reddidit etiam, Albertus. 
φυκωδεις] Thomas vertit graminata. 
8. τὰ γὰρ μακρὰ] Thomas μικροὶ vertit paru, Deinde 
πλείους τοῖς βορείοις ex Codd. suis dedit Camus. 
οἐστρῶσι) Thomas vertit: TAunni autem et gladiati 
vl pisces cum sáta insan,unt. (sic) Prius compendium 
forte vocat significat, alterum non extrico. — Athenaeus 
7. p. 202. b. 1. laudans habet καὶ o ξιφέαι — οἱονεὶ σχω-- 
λήκιογν. Deinceps τὸν καλούμενον de meo dedi pro vul- 
gato τὸ καλουμενον. In Athenaeo τὸν καλούμενον ex 
Codd. dedit nuperus Editor. Postea ὅσον ἀράχνῃ cum 
'homa praefero, qui vertit: magnitudo autem quanta 
araneae, ldem τὸν ξιφίαν altero loco vertit piscis spata- 
tus. ln Athenaeo constanter libri omnes ἡλίκον ἀραάχνης 
habent, quod item Thomas interpretatus esse potuit. Ce- 
tera memoriter ita recitauit: τοῦτο δὲ ποιεῖ αὐτοὺς ἐξαλ- 
ιλεσϑαε οὐκ ἔλαττον τοῦ δελφῖνος, καὶ τοῖς πλοίοις πολλα- 
ic ἐμπίπτουσι. Denique initio notitiae olargor ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς memorat, et postea p. 527. iterum τὸν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς olorgov habet, nescio quo auctore. Plinius g. 
s. 21. anemal est paruum scorpionis effigie, arane, ma- 
gnitudine: hoc se et thynno et ei qui gladius vocatur, cre- 
bro delphini magnitudinem excedenti , sub pinna affigit 
aculeo, tantoque infestat dolore, vt in naues saepenu- 
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mero exiliant. Oppianus Halieut. 9, 508. vocat zrrepvyta- 
uy ἐνήμενον ἄγριον οἶστρον, 0c 0quau — xéyipov ntvxe- 
δανοῖο ϑοὴν ἐνερείδεται dx. — Albertus nominat 1 - 
£hyos et kykya , quod latine scia dicitur, pro oestro vero 
astaros. Statim tamen cochyo dicitur pro thynno. Ce- 
terum insectum, a quo vexatuyr xiphias et thynnus, cone 
jicere nondum potui, quanquam suspicor ad genus Ler- 
naearum aut Monoculorum Linnaei pertinere, sed haec 
praecipue branchiis adhaerent, veluti Monoculus scombri. 
Vide etiam dicta. ad 5, 25, 3, 


9. καὶ rov γόνου] Ita Camot. Contra xoi τούτων Edd. 
reliquae cum V. R. καὶ τούτων οὐ Ambr. Sequentia ita. 
vertit Gaza: cum enim pisces desiderio teporis loca foe . 
turae adeant, liguriunt quicquid attigerint. Longe in- 
tegriorem igitur locam vertit, cuius vitium etiam per se 
est manifestum, quanquam taceat Camus. |neptissime 
enim foetura piscium perire dicitur propter calorem, cul 
praecipue opponere student matres ipsae oua deponentes 


in locis soli expositis. τοὺς ἀλέας superest ex scriptura 


πόϑῳ τῆς ἀλέας. Conjicio, reliqua ita fere scripta olim 
fuisse: διοὶ τὸ τοῦς ἐχϑῦς προσχωρεῖν πρὸς rovrove τοὺς 
τόπους πόϑῳ (vel ἕνεκα) τῆς ἀλέας" οὗ γὰρ ἂν εἴ cet..— 

10. καὶ μετὰ τὴν δυσιν" ὅλως δὲ — ἀνατολὰς) Ηκδοα 
verba omisit versio Thomae, nec habet sunile quid Al4 
bertus. Plinius 9. s. a3. Capiuntur ante solis ortum; 
tum maxime piscium fallitur sisus, — Noctibus quies ,. et, 
illustribus aeque quam die cernunt. 

11. οὐδὲν eic τοὺς iy Uc] lta pro ἐν οὐδενὶ τοῖς ἐχϑύσε 
ex Med. Canis. versione Thomae. et Gazae scripsit Camus. 
Ad sequentia εἰς ἵππους — ἄγρεα repetitum. ἐμπέπτει in« 
tellige. καὶ βοῦς omisit Juntina. Plinius 9. s. 75. Mor« 
bos vniuersa genera piscium, vt cetera animaália etiam 
fera, non. accipimus sentire. Verum aegrotare singios 
manifestum faci aliquorum, macies , cum in eodem genera 
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praepingues ali capiantur. De piscium morbis compara 
Camperi librum: | Beantwortung einer. Preisjrage 1786. 
p. a4. ' 

12. τούτοες οὐδὲν) [ta pro ovós»? dedit Camus ex Med. 
Vat. consentiente versione Thomae. Deinceps vulgatum 
φλανὶς mutaui Albertus geledys nominat, quem sülirum 
"interpretatur. Plinius 9. s. 25. Fluuiatiium silurus Ca- 
niculae exortu sideratur δὲ alias semper fulgure sopitur. 
Hoc et in mari accidere cyprino putant. vbi pessime cy- 
prinum facit marinum. Pro cyprino Albertus nomingt 
kokomos. . 

μετεώρως νεῖν] Thomas vertit scriptum μεξέωρος elyas 
eleuatus est. Deinceps οἐσεροπλὴξ Camotiana, Med. Ca- 
nis. quod "Thomas vertit insania stupens fit. Sequens 
γλανεῖς iterum mutaui in γλάνεις. 

ἀπόλλυνται πολλοὶ] Posterius vocabulum ex Med. ad- 
iecl ldem scriptum legisse videtur Thomas, in cuius 
versione per compendium scriptum extat mZre, Albertus: 
adhuc autem sunt quidam piscium, qui cum a dracone aqua- 
.4ico mordentur , moriuntur.  Draconem serpentem mire . 
dixit hoc vno in loco Aristoteles, quem in lndice et in 
Commentario omisit Camus. Nescias, num piscem aculea- 
tum an serpentem dicere voluerit. Draconem in marinis 
nominauit, serpentes etiam fluuiatiles; sed draconem ílu- 
viatilem vel aquarum dulcium nusquam. 

βαλέρῳ)] Vulgatum βαλλέρῳ , Med. Vat. et versio Tho- 
mae in βαλλίρῳ mutant. Sed ba/lero Gaza vertit et su- 
pra 6, 14. Med. versio Thomae et Gazae βάλερος habent 
Scriptum , quam formam hic reduxi. Deinceps τριλῶνε 
ἕλμενς Med. throne versio Thomae, ballero et tilloni Ga- 
zae. Herodotus inter pisces lacus Prasianae Thracicae za- 
'πράκας et τίλωνας memorat 5, 16. Albertus haec nomina 
duo piscium omisit. Sed supra6, 14. Codex Med. Canis. pro 
ψύλωνα dant τύλωνα, Reg. ψίλονα, Gaza fullonem, Sco- 
tus tona; Albertus Cylona, versio Thomae tionem. 
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Quare etiam h.l. εἔλωνε praetuli vulgato z/AAo»i.  Dici- 
tur ibi fluniatilis, ἐγελαῖος, et im littoribus tranquillis 
parere. . 

χαλκίδι] "Thomas vertit bygldi, Alberto bakati.  Pli- 
nius 9. 8.71. vbi de pediculis marinis: Quibusdam wero 
ipsis innascuntur, quo in numero chalcis accipitur. Ler- 
naeae scilicet e£ monoculi Linnaeani branchiis piscium 
multorum innascuntur. 

15. πλόμῳ) Med. πάγῳ et deinceps nAottovroc. Eadem 
est scriptura in Veneto, sed manus secunda πλόμῳ — 
πλομέξοντες correxit. Versio "Thomae: gelu, et venantur 
alii quidem eos , qui in fl'uuiis et stagnis natantes. — Ex- 
pressit igitur scripturam libri Medicei. Albertus pariter 
πάγῳ glacie expressit, Gaza verbasco herba vertit, igitur 
φλόμῳ legit et φλομέξογνεες, aut potius πλόμῳ et πλομέ- 
ξοντες pro φλόμῳ et φλομέξοντες dictum recte accepit. 
Galenus enim libro 8. de Simplicibus Medic. monet quos- 
dam πλόμον dixisse. Modum piscationis eundem obiter - 
memorat Aelianus H. A. 1, 58. de tollendis apium hostibus: 
ἐμβαλὼν δὲ εἰς τὴν λίμνην φλόμου φύλλα ἢ κάρυα ἀπώ- 
Ascs τοὺς γυρένους ὁ τῶν μελιττῶν δεσπότης ῥᾷστα. Pi- 
sces succo phlomi inebriati et stupefacti sursum emer- 
gunt et facile manu capiuntur.  Verbascum phlomoides 
Linnaei hodieque in insula Tenedo et Athenis φλόμον vo- 
cari testantur Forsbá/ Flora Aegypt. p. XXXL et Fiedesel 
Itiner. orient. p. 112. 

và βαϑέα iy τοῖς ποταμοῖς] Male Albertus vertit: quando 
fugiunt in hieme a pelago propter tempestates et veniunt 
ad flumina. Sequentia καὶ ydp ἄλλως — ψυχρὸν Gaza 
explicatius ita reddit: cum enim alias aqua dulcis frigi- 
dior sit , tum vel maxime eius ima algent. τάφρον male 
'Thomas foueam reddit, recte Gaza fossam in fluuium du- 
cunt. Sed quod addit quam maceriíae iungentes operiunt, 
si voluit verba δὼ ξηροῦ reddere, aberrauit. Melius Ca- 
mus Aors du fleuve. Est per terram continentem. | Se- 
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quens γωλεὸν ex Med. Canis. dedi. γρώλεομ Vat. Reg. 
Vulgo erat φωλεὸν. caueam vertit Thomas. 1n Heg. 
εἴσδυσεν postea correctum est. Pro xvorzo Albertus ποτ 
minat maghade, quod apud nos sonat gurgustium, | De- 
nique in altero. modo piscandi φρυγάκοις Thomas vertit 
frutectis. | 

14. ἐξερεύγεται }ὴ Thomas vertit fuuius  exundauerit. 
Sequens γεύσωνταε vulgato ysvgorvra, vel ex Sylburgii 
correctione vel ex suis Cod4, substituit Camus. gustaue- 
rint etiam versio Thomae. habet. Paulo antea ὅταν γὰρ 
τῇ γῇ ὁ ποταμὸς ἐξέρχηται est in Mediceo. 

ὑπ᾿ αλλήλων») Hinc sumsit Plutarchus de Solertia ani- 
mal. p. 192. de purpuris congregatis ad cerificandum: τοὶ 
δ᾽ ἐδώδιμα τῶν βρύων καὶ τῶν φυκίων ἀναλαμβανουσαξ 
προσισχόμενα τοῖς ὀὁστράκοες οἷον ἐν περεύδῳ κυκλουμέ- 
γην ἑστίασιν ἀλλήλαις παρέχουσιν,, ἑτέραν ἑτέρας ἔξωϑεν 
ἐπινεμομένης. Plinius 9. s. 61. algense genus purpurarum 
enutritum alga vilissimum censuit. 

ἐπιγίγνεται yocp) Versio "Thomae: innascitur — fetulen« 
tia quaedam et scaturigo. ineptissime. — Albertus: siror 
aquae hoc est humiditas quaedam aquosa viscosa. oi πυρτ 
Qoi κτένες Gazae: pectineq tunc magis trahunt. rufum co, 
lorem. Plinius 32. s. 55. JPectines maximi et. nigerrimi 
aestate laudatissimi Mitylenis. — Quae integriora habet 
Xenocrates c. 19. Kréyec κράτεατηι o£ εὐμεγέϑεες, κοῖλοι, 
τὴν χρόαν μελάντεροι. ἀκμάξουσε δ᾽ ἥρος καὶ oov, 
τότε γὰρ αὔξονται μάλιστα πρὸς σεληνὴν -- ovx εὔφϑαρ- 
τοι δὲ οἱ πυξίξοντες. — εἰσὶ δὲ οὗ λευκοὶ καὶ πλατεῖς γλυ- 
κύτεροι, σκληροὶ ἧέ' οὗ δὲ πυῤῥοὶ βρωματεώδεις καὶ οὐρη- 
vuxoi: οὗ δὲ ποικίλοι μέσοι. Diphilus Athenaei p. 9o. zd 
δὲ κτενῶν ἀπαλωτεροι μέν εἰσιν οἱ λευκοί ἄβρωμοε yag 
καὶ εὐκοίλεοι' τῶν δὲ μελάνων καὶ πυῤῥῶν οἱ μείξονες 
καὶ ἐαρινοὶ εὔστομοι. Mitylenaeos Lesbi pectines omncs 
laudant. 


15. τῷ Πυῤῥαίῳ] Ita pro. Πυῤῥαίων Med. Sequens ᾧ oj 
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vulgato ὃ οὗ ex Canis. Reg. substituit Camus, consentiente 
versione Thomae. τοὶ énoufow pro ἔπομβρα cum Basil. 
dedit Camus. Οἱ. dicta ad c. 19. Πόντος Alberto est 
kaycoz, τὰ δίϑυρα rameteon, hoc est duarum concharum, 
μονόϑυρα monokora, hoc est vnam concham habentia. 

«X ἢ oM ya] Thomas vertit in fluuiis non fiunt autem 
pauca. Sequens ἐμπήγγυται vertit compinguntur. | Legit 
igitur scriptum συμπήγγνυται. De Ponto alia noster in- 
fra c. 28. 

CAPVT XXI 

τρισὶν] Versio Thomae quinque habet. Deinceps fpoy- 
zí« malebat Sylburg. Gaza fauces vertit, et' morbum 
βράγχον raucedinem , rectius Scaliger anginam; nam 
Plinius etiam suum morbum anginam et strumam nomi- 
nauit. Albertus haec curiosius vertit ita: —Porczs enim 
tres modi accidunt aegritudinum in genere frequentius; 
quorum vnus est, quod accidunt eis branchi quidam siue 
apostemata post auriculas et maxillas et sub mandibulis 
et forte etiam in pedibus, et in quolibet membro, quae 
Jiunt ex collectione fleumatica a capite illis descendente ; 
et hoc est fleuma naturale putrescens, quod calefactum 
putrescit in apostema. | Aliquando autcm dilatatur hic 
fluxus, et haec collectio sub gutture , et incidunt in squi- 
nantiam, et tunc multum mouentur pedea et moriuntur in- 
Jra tres dies. 

δὲ καὶ ὅπου] Versio Thomae copulam καὶ omisit. Dein. 
ceps τοὺς πόδας λαμβάνεται Vat. Reg. — Postea πλεύμονα 
Junt. Camot. ὑοβόσκοι Edd. pr. quod corrigi iussit Syl- 
burg, seruauit tamen Camus. — Albertus pergit: 4Liquando 
autem non quidem in apostemate colliguntur, sed pau- 
latim stillando implet pulmonem et corrumpit ipsum, ef 
tunc cum aspiratione et tussi moritur porcus. Augmen- 
tatur autem haec infirmitas subito eo, quando ipsum fleu- 
maticum et humidum est: et est. consuetudo pastorum, 
qui porcos custodiunt, statim abscindere membrum , in 
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quo est infirmitas, si potest abscindi, quod videtur eis, 
quod non possunt iuuari πὲδὲ per incistonem. 

αἴσϑωνται μικρὸν oy] Versio Thomae ἄρξωνται reddi- 
dit inceperint. In Vatic. est μέκον σμέκρον, vnde σμικρὸν 
assumsi in locum vulgati jxQo». 

ἃ. κραυρᾷ»] Vulgatum antea χραυγᾷν correxit Sylburg, 
monente etiam ἢ. Mercuriali Var. Lect. 6, c. 10. de vitio, 
Comparauit etiam locum Suidae in vocabulo διάῤῥοια, 
vbi haecsunt: zog περὲ vac ὗς γενόμενον. Toca δὲ col 
παϑη, focyxn, κραυρα, διάῤῥοια. Ἡ μὲν οὖν βράγχη 
μέρους τινὸς τοῦ σωματος, τ δὲ κραῦρα πυρετὸς σὺν κε- 
φαλῆς πόνῳ. ΣΣημειοῦνται δὲ τοῦτο τῷ καταβεβλῆσϑαε 
τὰ ὦτα καὶ κατηφῆ εἶναε τὸ ὄμματα. Ἡ μὲν οὖν διάρ.- 
θοιά ἐστιν ἀϑεράπευεος" τὴν δὲ κραῦραν οὗ νομεῖς ἐγχυ- 
. ματέξουσιν' τῆς δὲ βραγχῆς περιτέμνουσε td σεσηπότα 
τὼν σαρκεδίων. Quorum particulae extant etiam sub vo- 
cabulis βραάγχη et χκραῦρα. Hesychius: Koovov&v, νόσος 
pieagaáy, ὅταν σκώληκας καὶ ἀράχνας ποιήση. vbi κραυ- 
ρᾷν scribi dehere viderunt interpretes; Alberti posuit lo- 
cum ex Photii Lexico MSto hunc: Κραυρότερον, εὐϑραυ- 
στότερον. Κραῦρα δὲ καὶ ἡ τῶν συῶν νόσος ἔσχυρά τις 
οὔσα. Οὕτως ᾿Αριστοτέλης. Idem Hesychius: Boayyosc, 
ψόσημα τι τῶν ἐν τῷ σωματι γιγνομένων τὸν πρύγχον, 
ὅταν Ug μαλιστα διαφϑείρεται. vt Codex habet, vbi Mu- 
surus διαφϑείρηται dedit. Duker ad Thucydidem p. 631. 
ex antiquo scholio recte corrigendum vidit esse mel τὸν 
βρόγχον, ᾧ ἡ ὗς -- διαφϑείρεται. — Ma coniectura Sylbur- 
gii βρογχία scribentis etiam Hesychii auctoritate confir» 
mari videtur. Porphyrius de Abstinentia 3. p. 231. ed. 
Rhoer. 3x δὲ βραγχᾷ καὶ ἔτε μᾶλλον κύων, xol ro πά- 
ϑος ἐπ᾿ ἀανϑρώπῳ ἀπὸ τοῦ κυνὸς xvyayys κέκληται. vnde 
versio Scaligeri anginam interpretantis defendi potest. 
βοαγχον esse strumam Columellae 7, 10. ex ratione cura- 
tionis adhibitae suspicatur C. Gesner in Histor. Quadrup. 
p. 995. atque hinc χοιράδες strumae dictae fuerunt, quod 
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suibus familiare est vitium, vt recte vidit Beroaldus, Ita 
etiam Vegetius 2, 23. plerumque strumae vel parotides 
aut scrophulae ( vbi Codex scrufae) iumentorum guttur 
infestant et faucium tumorem. producunt. — Sunt antem 
scrophulae Graecorum χοεραδες. Albertus ita: “δα au- 
tem duplex aegritudo porcis accidit frequentius, et haec 
duplex aegritudo fraretyn in arabico vocatur. πα autem 
harum aegritudinum est. dolor et ponderositas | capitis 
siue scotomia, et ex hac moritur maior para porcorum, 
propter congregationem multorum frigidorum humorum ἐπ 
capite. lia autera. infirmitas est. fluxus ventris ex hu- 
more radente intestina, aut etiam, quod verius est, ex 
Jfuxu lienterico ex multa viscerum infrigidatione. — Et est 
opinio pastorum, hunc dolorem non habere remedium. 
Forte autem valet in ista vltima infirmitate vinum rece- 
pum cum cibo: sed tamen euadere ab ea est graue, quia, 
postquam inualuerit , ex vitio epatis inflantur porci valde 
et interficiunter intra tres dies. inter morbos suum forjam 
et febrem nominauit Varro R. R. 2, 4. foria est óteggo«o, 
febrim dixit pro χραύρῳ. — Noster etjam boum κραῦρον 
cum febri humana comparauit. 

ἀναιρεῖ yap] Vulgatum αἀναερεῖταε ex Med. correxit 
Camus. Deinceps ϑέρος ἐνέγκῃ σύχᾳ xal πιότατα habet 
Codex nescio quis; Vaticanum nominat Camus, sed idem 
ex Vat. et Beg. apposuit τὸ ὄρος éyéyxs εὖ. Gaza vertit: 
quo montes abunde tulerint. Versio ''homae habet: cum 
aestas incidit, quasi τὸ ϑέρος συγνενέγκῃ vel simile quid 
scriptum legisset. Albertus post superiora ita pergit: 
Quando autem primus et: secundus. dolor in porcis agpra-, 
vantur, accidit eis casus auricularum, et σὲ porci sunt: 
pingues e£ grossi , iuuat epa comedere mora, et iuuat δαί», 
neum aquae valde calidae, quod resoluài aliquantulum 
malum et quando minuatur eis vena, quae est sub lingua: 
et hoc magis valet ceteris medicinis. Quid ille secutus sit 
iu vertendo, coniectura equidem assequi non possum. 


654 ADNOTATIONES 


Lectionem vulgarem vitiosam esse non dubito; remedium 
nondum reperi [n Reg. est συκαμίνεα. 

3. τοὺς ὠμουςἿ "Thomas spafulas vertit, pro yAvxeod 
posuit dulcior, quasi γλυκυτέρα scriptum legisset. Se- 
quens δεάχυλος vulgato ἄχυλος ex Med. Camis. substitui. 
auccosa ex versione Thomae posuit Camus, ego vero ex 
libro Lipsiensi /utosa annotaui. insipida vertit Gaza. Al- 
bertus: Zorcis etiam mollis carnis qui sunt castrati con- 
tincunt pustulae in crure et collo et spatulis , et saepe 
sunt istae pustulae sub lingua et sub assellis: et vocantur 
leprosi tales porci. et quando extrahuntur pili et setae ra- 
dicitus euulsi , adhaeret pilis humor albus venenosus , qui 
etiam exprimitur de porco, vnde euulsus est capillus siue 
eeta. |. Et contra hanc infirmitatem valet ei granurmn, 
quod dicitur tyki siue glandes, quae sunt cibus conuenien- 
&or porcis. Conuenzunt autem etiam eis ciceres δέ ficus. 
|. 4. ἔχουσι τὰς χαλαξας) Versio l'homae ἔχουσι μάλιστα 
τος X. auctius reddidit. Sequens λοφεᾶς seta reddidit 
eadem. Plinius 8. c. 5o. e£ alias obnoxium genus morbis, 
anginae maxime et strumae. | Index suis inualidae cruor 
in radice setae dorso euulsae, caput obliquum in incessu. 

ταῖς rípouc] tipha Gazae, tynfis ''homae. σειφαῖς Al- 
dina, Vat. Reg. Membrum sequens τὸ δὲ σαρχοῦν ex 
Codd. et versionibus addidit Camus. impleantür carne 
Gaza, haec autem carnes facere 'Thomas, quidam enim 
cibi sunt iuflatiui , et quidam carnis, quidam autem pin- 
guedinis generatiui Albertus reddidit. 

βαλάνους ἡδέως} Interpositum vulgo μόνον cum Med. 
Canis. omnisi. "Versio Thomae βαλάνους μὲν reddidit. Al- 
bertus: Sed hoc generale est, quod porci delectantur in 
comestione glandis, et ex ea generatur caro solida, licet 
faciat carnem aliquantulum humidam. | Efferari sues glan- 
dium esü in Slauonia narrat Taube Τὶ I. p. 38. 


ἐκβαλλουσι) Albertus: quando porcae multuxa comede- . 


rínt de glande, forte abortient , sicul et oues aliquando 
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abortiunt ex pastu. De capris idem tradit Columella 1, 
6, 5. vbi vide annotata, Postremum ὧν ἔσμεν referen- 
dum ad diuersam glandiorum rationem in aliis animalibus 
obseruandorum censuit atque ita Philosophum excusauit 
egregius Hartmann in Ephemerid. Naturae Curioserum 
Decur. 1l. Anni,Vll. p. 59. qui glandia etiam in corde suis 
reperit, eadem praeterea in leporibus aliisque animalibus, 
. atque adeo in piscibus adesse affirmat. — Denique is pri- 
mus glandia haec nidos esse vermium affirmauit, Natu- 
ram animalem grandinum suillarum demonstrauit libello 
peculiari anno 1784. Halae edito Goetz, qui obseruatio- 
nem Hartmanni ignorauit. Mirum vero mihi accidit le- 
genti rei rusticae scriptores romanos, Plinium et -Cre- 
scentium, grandium suillarum mentionem inter morbos 
suum a nemine factam esse, | G/andiorum vocabulo Hart- 
mann abusus est ad grandines suillas significandas, sed 
glandia suillae carrus Plinius longe diuerso sensu dixit. 
Idem Plinius, vbi grandinosae suis indicia ex Philosopho . 
memorare debebat,  z4ualidam suem nominare maluit, 
Rutus autem medicus in Oribasii Collectione 4. cap. 2 
egregie grandinem *5uum descripsit, quem locum graece 
ex Codice Mosquensi ponam: χαλάξας δὲ τὰς £v τοῖς xo£a-- 
σε γιγνομένας (μαλεστα addo) δὲ ἐν τοῖς ὑεΐοις, ἤγουν (ἡγοῦ 
scribo) tac μὲν ολίγοις Ἠδίω zy» capxa ποιεῖν, vag δὲ 
πλείους ὑγροτέραν καὶ ἀαηδεστέραν. Πειρᾶσϑαε μὲν οὖν 
μὴ χρῆσθϑαε τοῖς τοιουτοις" & δέπου δέοι, κηροῦ προσεμι- 
βάλλειν βραχύ, οπτῶντας δὲ τοὺς ὀβελοὺς τῷ κηρῷ χρέεεν." 
Ζιαγνωση δὲ ἔτε ξῶντος τοῦ ἱερείου, εἰ ἔνεεσε χάλαξαι,’ 
παρα τὲ τὴν γλῶσσαν σκεπτόμενος" διασημαίνει yop ἐν- 
ταῦθα" καὶ τοῖς ποσὶ τοῖς Oni: οὐ yap δύνανται 
ἀτρεμεῖν. ἴδ igitur cognitam habuit grandiném etiam in 
aliorum animalium carne innatam. Denique Aristopha-' 
nes Equitum verju 374. ita: ἐμβαλόνεες αὐεῷ πάτταλον 
μαγειρικῶς εἷς vd στόμ, εἶτα y ἐνδυϑὲν τὴν γλῶτταν 
ἐξείραντες αὐτῆς σκεψόμεϑα εὖ κανδρικῶς κεχηνότος τὸν 
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πρωκτὸν, εἰ χαλαζξᾷ. vbi Scholia haec annotarunt: γόση- 
μα τοῦτο τῶν ϑρεμμάτων, ὅπερ ξώντων μὲν λανϑάνει, ἀπο- 
ϑαγνόντων δὲ καὶ τεμνομένων φανερὸν γίνεται. ταῖς σαρξὶ 
δὲ αὐτῶν ἀναμέμεκταε καὶ ἐμπέφυκεν ἡ χάλαξα. Alter 
auctor ibidem ita tradit: δέωϑασε yoQ οὗ μάγειροι πασσά- 
λοις τὰ τῶν χοίρων ἀνοίγοντες στόματα (μετὰ τὴν σφαγὴν 
addit Suidas in χαλαξᾷ, qui haec exscripsit.) κατανοεῖν, 
εἰ χαλαξῶσι. χάλαξα δὲ πάϑος χοίρων.  Archigenes 
apud Aetium de elephantiasi in Codice graeco ita habet: 
καὶ ai ὑπὸ τὴν γλῶτταν φλέβες κυρτοῦνταε καὶ uskaiyoy- 
ται, ὡς ἐμφαίνειν, ὅτε ἐν ὁμοίᾳ τινὶ κατασεάσει καὶ εὰ 
σπλάγχνα εἰσὶν, ὁποῖα βλέπεται καί τένων χοίρων τα ἐγν- 
τὸς, ἃ δὴ χαλάξια καλεῖται. Albertus in extremo ver- 
tit: Pustulae autem elephanticae, de quibus dictum est, 
non accidunt inter quadrupedia nisi porcis. 


CAPVT XXIL 


λύττα] Med. λύσσα hic et alibi. Deinceps sola Juntina 
xoi» ἀνθρώπου habet. Sequens membrum in libro Re-' 
gio et versione Scoti deesse, arguo ex verbis Cami: La 
phrase suivante n'est point dans le Mst H. ni dans la tra- 
duction de Scotus. L'ancien Traducteur a aussi abresd 
cet endroit: et cum lyssam patiuntur , omnia morsa ex- 
cepto homine interimunt. Narrat etiam H. Mercurialis 
Var. Lect. 1, 2. in Codice antiquissimo verba deesse haec: 
καὶ 0, τε ἂν δηχϑῆ vno λυττώσης πλὴν ἀνϑρώπου. Equi- 
dem in Lipsiensi libro Thomae legi scriptum: e£ cum lis- 
sam patiatur, omnia morsa excepto homine interimit. Per- 
imit autem infirmitas haec canes, perimit et. kynanke 
canes. ἴδ igitur breuius scriptum legit: xoà ὅταν λυττῇ, 
ἅπαντα τὸ ὃ. πλὴν ἀνϑρώπου ἀναιρεῖ. «ἀναιρεῖ δὲ τὸ 
νόσημα τοῦτο τὰς κύνας" ἀναιρεῖ δὲ καὶ ἡ κυνάγχη τὰς 
κύνας. Antigonus cap. 102. ex h. l retulit haec: ὑπὸ 
κυνὸς λυττώσης λυττᾷν πάντα τὸ δηχϑέντα πλὴν ἀνϑρώ- 
που. Pollux 5. s. 55. difficultatem, quae his verbis πλὴν 
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αἀνϑρώπου inest, et quae torsit interpretes, ita vel emol- 
lire vel euitare voluit, vt diceret: πᾶν ro vxo λύττῃ 
ἐχομένου xvyoc δηχϑὲν ἀναιρεῖται" ἄνθρωπος δὲ μόνος 
οὐκ ἄνευ κινδύνων περεγέγνεταε. — Ita apparet etiam alte- 
rum orationis membrum in Codice eo fuisse scriptum, quo 
vsus erat Pollux. Alii negabant antiquis hydrophobiam 
fuisse cognitam apud Caelium Aurelianum Acutor. 5, 25. 
- Leonicenum sol» ἀνϑρώπου scribentem refutauit Mercu- 
rialis l. c. Áccorambonus tamen ex codice antiquo πρὶν 
ανϑρώπου scribendum esse iterum (p. 510.) contendit; 
quia homines tardius et post multo longius temporis inter- 
vallum rabidi fiant et intereant. Cum Polluce facit Arabs 
Eldemir, cuius hunc locum ex versione gallica post Op- 
pienum gallicum Galli Belin de Ballu p. 208. habe, vbi 
is alium scriptorem Arabem laudat in haec verba: 4 ajoute 
que la morsure du chien malade est. mortelle pour tous les 
animaux excepté pour l'homme, qui peut en guerir. L'áne 
et le chameau sont aussi aujets à cette maladie. - 

Quod attinet ad ipsam rabiem caninam, Plinius libri 
29. c. 5. 8. 22. hanc originem tradit: Est vermiculus in 
lingua canum , qui vocatur: a Graecis lytta, quo exempto 
infantibus catulis, nec rabidi fiunt nec fastidium sentiunt. 
Sic etiam Gratius Cynegetici versu 386. Namque subit, 
nodis qua lingua tenacibus haeret ,, vermiculum dixere, 
mala atque incondita pestis. — Sed hic error recentioris 
est aetatis, eumque iterum in fraudem et damnum domi- 
norum dominarumque reduxit in Marchias imperante 
Friderico II. alioquin superstitionis hoste acerrimo credu- 
litas aulicorum.  À Graecis recentioribus susceptum er- 
rorem tradidit Cynosophium Rigaltii p. 264. ἐν τῷ κάτω 
μέρει τῆς γλώττης αὐτοῦ δεσμοῖς τεσε κατέχεται, γένεται 
δὲ εἶδος εἰς ἐκτύπωμα σκώληκος, ὅμοιος γνευρῷ λευκῷ' 
πρὶν ἢ οὖν αὐξήση καὶ λάβη πάντα τὸν λαιμὸν τοῦ κυνὸς, 
ἀπόχοψον. Signa canis rabiosi accurate tradidit Paulus 


Aegineta 5, 3. cuuis locum integriorem exscripsit Glycas 
Tt 
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Annalium p. 63. nominans Παῦλον τὸν Σινώπην et Σενό- 
πτην, quem Labbeus de Paulo Silentiario inepte accepit, 

περεσωξυνεαι) Med. περεφεύγουσε. Versio Thomae ef- 
fugiunt. Eadem copulam καὶ omisit Pollux 5. s, 53. 
ex h. 1. retulit &ÀX sj μὲν ποδάγρα o) παντὴ ανίατος, ἡ 
δὲ xvvayrym eie ϑάγνατον φέρει. Sequebatur vulgo λαμβά- 
vé, ταῦτα καὶ τὰς καμήλους. Correxit Camus ex Med. 
Canis. versione Gazae, Thomae, Scoti et Alberti. Capit 
autem et lisse habet versio 'homae, | Auctor Arabs, quem 
supra nominaui et testem adhibui, praeter camelum no- 
minauit etiam aeinur. 

τοὺς δ᾽ tÀépayrac] Verba haec vsque ad finem sectionis 
seclusi, vtpote ab hoc loco aliena, vbi primum morbi 
domesticorum animalium pertractantur.  Elephanti de- 
mum morbos infra c. 26. noster tractabit, vbi etiam in- 
flationes iterum memorantur. Albertus contra hic statim 


subiunxit ea in versione, quae Caput 26. .de morbis ele- 


phantis tradit. Scaligero etiam hic locus ob eandem cau- 
sam fuit suspectus. 

4. οὐδὲ τὰς ὁπλὰς} Vulgatum ταὶς δ᾽ ὁπλὰς ex Med. ver- 
sione Thomae et Scoti correxit Camus, consentiente no- 
stro supra 6, 21, 4, vbi est: zac δὲ ὁπλαῖς, ὁπόταν moóa- 
yo«& , οὐκ ἀποβάλλει, αλλ᾽ οἰδεῖ μόνον σφόδρα τοὺς πόδας. 
Albertus: Cum autem habent podagram , constringuntur 
eis pedes, neque statim propter hoc eiciunt vngulam, sed 
δὲ inunguntur eis cornua oleo mixto cum cera et pice , ali- 
quando sanantur. 

βέλτιον δ᾽ ἴσχουσι] Vulgatum βελτίω ex Med. Canis. cor- 
rexi, vbi tamen est βέλτεον δ᾽ Zayvovat, quod reddiderunt 
eligm versiones, si Camo credimus. Gazae habet: valent 
melius cornibus pice illitis. vnde βέλτεον ἴυχουσε iam olim 
scribi voluit Sylburg. In Vatic. similiter est Zgyvovoat. 
Praeterea Ambr. verba πέσσῃ ϑερμῇ omisit cum versione 
Scoti; in Regio manus secunda suppleuit. Cf. supra 8, 7. 
et 1b1 annotata. . 
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ϑερμὸν xal πυκνὸν} Gaza vertit: euenit struma, wt 
calidius frequentiusque spiretur. Albertus: Cum autem 
accidit eis dolor capitis, quem dicunt crocharos, vehe- 
menter inspirant ex angustia et cito reuertitur anhelitus δὲ 
Jit breuis, ac si aestuet ex febre: quia ista infirmitas in 
vaccis assimilatur infirmitati febris in hoininibus. [8 sci- 
licet ab iniüo|de hoc morbo dixerat: podagra videlicet et 
crocharos , quod est dolor capitis arabice. ls igitur com- 
probat, quod in locum vulgati ἐν τοῖς βουσὶ τὸ κραυρᾷν 
restitui vocabulum κραῦρος. Similiter Gaza idem in boue 
struma est: et Thomas, qui crauros repetiit. Febrem in 
boue dixit Columella 6, 9. Denique πλεύμων  atticum ha- 
bent Iuntina et Camotiana. Post τοὶ ὦτα, malim additum 
yag , vt est in capite sequenti: σημεῖον δὲ τῆς ἀῤῥωστίας" 
ὃ γὰρ ὄρχεις ἀλλεται. 


CAPVT XXII. (vulgo XXIV.) 


φορβάδες] Med. φοράδες, deinceps ταὐτῇ habet, quod 
vulgato ταύτην praetuli. lta enim noster paulo post: o£ 
δὲ τροφέαει πλείστοις -— κάμνουσι. φορβάδας  gregales 
Gasa interpretatur, Albertus siduestres, qui sunt ἐπὶ equarum 
congregationibus in pascuis. 

ὁ γὰρ ὄρχις) Male Camus yap omisit, quod equidem et- 
iam in simillimo loco Capitis antecedentis addendum cen- 
sui. Deinceps vulgatum ἕν κοῖλον γίνδταε καὶ ῥυτιῶδες ex 
Gazae versione,. vbi est cauum quiddam rugosumque, iam 
olim corrigi iussitSylburg etCasaubonus, quod ex auctori- 
tate Med. fecit Camus. Versio tamen Thomae: za caua 
Jit et rugosa. Albertus posuit tantum :remor dextri te- 
siiculi: cetera omisit. Scaliger vertit: festis dexter subsi- 
lens, vel etiam paulo infra nares medio in loco rugosa 
quaedam cauitas est, atque in annotatione interpretatur: 
Labium sub naribus subsidit cauum atque corrugatur. Quem 
secutus est Camus. In Hippiatricis p. 164. Apsyrtus inter 
signa podagrae bahet etiam οἵ τε ὄρχεις αὐτοῦ ἐνάλλονται 

Tt2' 
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ἐναλλὰξ xad ἕνα καὶ ὁ καυλὸς προπίπτει καὶ ἐπαίρεται. 
vnde natarum submissam tantum transtulit Vegetius Mu- 
Jomedic. 3, 53. reliqua praeteriit A psyrtus. 

&Acoc] Med. ἡλεός. Ex eodem vulgatum ἐφέλκουσεν ἐπὲ 
correxi, vti deinceps vulgatum wore ἀλλήλοις GvyXxooUuy, 
vbi Juntma, Camot. αλληλους, Basil ἄλληλα habent. vf 
fere copulent vertit Thomas, Sequentia εἶτα uav5j — éx- 
τέμνοντες Gaza. vertit: δὲ, δὲ antea diebus aliquot sponte 
ceiunarint , mox in furorem vertantur, sanguine detracto 
iuuantur. Omisit igitur verbum éxzéuvosrec, vt Camus, 
et de suo addidit spente. Scaliger annotauit, propter fre- 
quentiam capitum et morborum necessarió mutasse Philo- 
sophum loquendi modum, et mira breuitate vti, signa 
praecedentia simul et morbum et remedium ponentem. At 
vbi signum morbi editur? ἀσιτήσας continet causam, non 
signum. Deinde qui potuit Scaliger ἐχτέμγοντες interpre- 
tari secare venam? Ex falsa interpretatione nata est re- 
prehensio falsa, qua dici oportuisse ait ἐκεαμύντες, et ante- 
poni ἐκτέμγμοντες καὶ ἀφαιροῦντες, prius enim secari ve- 
nam, postea auferri sanguinem. Nusquam ἐκεέωνγειν wve- 
nam secare significat, nec potest significare; vbique est ex- 
secare, id est excidere, vel virilitatem cum testibus au- 
ferre. Audi nunc Albertum ita vertentem: ££ signum 
huius infirmitatis in eis est, quod membra posteriora adu- 
nantur per constriclionem ita, quod quaedam videntur 
consiringi ad quaedam, et amittit cibum et desiderivm 
comedendi: et iuuamentum eius est per minutionem fürte 
in coxa , quod ibi est quaedam vena , quae minuitür a me- 
dicis equorum. Vides nullam hic furoris mentionem fieri, 
et in cura verbum éxr£uvoyrec plane omitti, SimiliterScoti 
versio apud Vincentium S. N. 18. c. 54. adunantur membra 
posteriora — item equus abscinditur quandoque a come- 
Settone et cum minuitur ec, inuabitur. "Contra T homae 
versio aliud et quidem manifestius vorruptelae indicium 
praebet. Ea enim pro ua» reddidit rarefíat. | Legit igitur 
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scriptum μαγωϑῆ. Alterum res ipsa pracbct: deest enim 
signum morbi, quod vbique addit Philosophus. 'l'ertium 
argumentum vitii est in causa furoris edita: αἀσεεήσας t&g 
ἔμπροσθεν ἡμέρας: δὲ diebus aliquot antea. ieiunauerit. 
Philosophus si voluit inediam morbi causam significare, 
debebat inediae tempus aliquod numero definire, non id 
nominare tempus simpliciter, quod antecedit furorem mani- 
Íestum. Nec vsquam furoris causam equini inediam tradi- 
tam legimus. Contra ipsa oratio et modus loquendi arguit, 
τὰς ἔμπροσϑεν ἡμέρας referendas ad sequentem curae ra- 
tionem et venae sectionem, quam post aliquot dierum in- 
ediam adhibendam censuit scriptor. De furore igitur mi- 
nime loqui voluisse videtur Philesophus. Sed nec ipsi ile» 
de quo praecessit, conuenit remedium "venae sectionis: 
Alia commodiora subministrant Hippiatrica et Vegetius 
Mulomed. 2, 14.et 20. Indicio igitur corruptelae facto con- 
tentus aliis locum emendandum peritioribus relinquere 
cogor. 


2. καὶ ἡ κεφαλὴ] Haec Gaza vertit: venae vt omnes ner- 
svique intendantur et capu£ ceruicesque immobiliter rigeant, 
rectisque cruribus gradiantur. Albertus: Equis etiam ac- 
cidi& contractio neruorum, et signum huius est exéensio 
venarum et capitis et colli, ας si distendatur equus: et tunc 
grauat eos ambulare , et expedit eis quies. | Versio Scoti 
apud Vincentium 1. c. plane eadem est, nisi quod ibi male 
scriptum /umorum contractio extat. Vulgatum προσβαί- 
»&» iam olim ex Gazae versione corrigi iusserat Sylburg. 
quod auctore Med. Canis. et Regio fecit Camus. De tetano 
equorum compara Hippiatrica p. 119. et Vegetium 5, 25, 


(vulgo 3, 24.) 


ἔμπυοι) Gaza: suppuratione infestantur. Scaliger: pulmo 
laborat pure. Annotat, Italos bo/sum vocare equuin aegro- 
tum, Gallos poussif- Camus: une autre maladie pour eux 
est de jetter. Albertus: 44i/quando.etiam accidit equis ag-. 
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gregatio pori siue veneni siue in pede siue ἐπ alo loco. 
Apud Vincentium Scotus: accidit in eis congregatio veneni. 
κρεϑιᾷν)] Vulgatum χρεϑίας ita corrigi voluit Sylburg, 
et ex Med. correxi. Versio Thomae £rityare, seu, vt Ca- 
mus ex suo libro refert, brichiare habet. Gaza hordeatio 
vertit. Albertus: zccidunt etiam equis infirmitates. oris 
multae, et in palato est vna, quam quidam vocant forcin, 
a nostratibus autem Germarss Schuf siue Schule vocatur, 
σέ nisi tune cito iuuentur, cadit eis palatum et fit eis anhe- 
litus calidus. Scoti versio apud Vincentium formi habet. 
À verbo χρεϑεᾷν dicitur χρεϑίασες hic morbus in Hippia- 
tricis p. 36. sed ibi οὐραγέσχος μετέωρος in signis est, sed 
plane ϑερμὸν πνεῖν. Ibidem p. 266. eadem de ἀσιτέᾳ tra- 
dungir. Columella 6, 14, 2. nomen morbi nullum posuit, 
sed signauit ita: Interdum δὲ tumor palati cibos respuit 
crebrumque suspirium facit ete. ad quem loca adscripsi 
quaedam. Nimis inepte Camus h. L vertit: qu'on appelle 
lorge. | 
τὸ, τε γυμφιᾷν] Repete λαμβάνει τοὺς ἵππους. Junti- 
nae et Camotianae γυμφέαν ante Sylburgium correxerat 
etiam Scaliger. Versio tamen Thomae δὲ reddidit. Margo 
Isingr. λυμφεᾷν habet. Versio Thomae nzfiare , Gazae lym- 
phari. Sequentia idem Gaza vertit: ad tibiae sonum qui- 
escas et demittat frontem. Hesychius κατωπεᾷν interpre- 
tatur κατηφῆσαι, quasi oculos deiicere. Albertus ita: 46- 
cidit autem etiam equis rabies. Signum autem huius est 
quod declinan£& aures et reflectunt ad collum , et haec in- 
Jirmitas in equo non est visa habere medicinam. Scotus 
apud Vincentium: rabies — quod tunc declinant eorum 
aures ad colli partes. Difficillimam igitur loci partem omi- 
serunt; aut potius totum hunc lociun omiserunt. Pertinet 
enun baec versio ad sequentem periodum et sequitur sta- 
tim in Alberto: Jfccidit etiam equis vesicae infirmitas. 
Thomas ita: detineri e£ cum fistulet aliquis , recalcitrare — 
donec vtique possit aliquis retinere. Quanta scripturae di- 


"N 
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versitas! cui simile nihil exhibent Codd. nisi quod Med, 
habet ἕως ἂν μέλλη τες κατασχεῖν. Breuius Canis. ἕως ὧν 
τες καταύσχη. Sed Gaza etiam vertit: cuzs vero conscen- 
deris, citetur contentius, donec retineze. Camus vulgatam 
lectionem admirabili ratione vertit: LLe.son d'une fIí4e le 
tranquillise dans les aocés de ce mal. Lorsqu'il en est at- 
taqué, il baísse lee yeux & terre; si on le monte , il ne cesse 
de tourner, jusqu'à ce qu'il voye quelqu'un sur qui courir. 
Scaliger: Et quod eocant lymphari, cohibetur sono tibiae: 
demissa his frena est. — 4t obe conscenderie , cursu incitan- 
sur, qunad fiat , et ad quempiam feratur. Ἐς erat verba 
graeca reddere et proprie interpretari. κατέχεσθαι enim 
est inhiberi , cohiberi. Sed idem Scaliger egregie vidit, si 
ita, vt fieri debet, vulgatam et librorum omnium scri ptu- 
ram κατέχεσθαε terpreteris, prius poni remedium, quam 
morbi rationem absoluerit, nisi iungatur verba ita: τό τὸ 
γυμφεᾷν καλούμενον καὶ κατωπιᾷν (πάσχουσιν, vt supplet 
Sealiger, vel λαμβάνει). Itaque mendum aliquod in Graeco 
inesse suspicabatur. Ceterum quisint νυμφόληπεοι, alibi 
a se in libris de Be equestri declaratum esse ait. Quod 
attinet ad verbum καξωπεᾷν, quod Thomas mirabiliter red- 
didit recalcitrare, idem statim sequens xcr79€ δὲ ad) ver- 
tit: reoalcitrat autem semper et girat. Signum autem eto, 
Vides igitur, eum pro verbis κἂν λυττήση aliud. verbum 
scriptum legisse. Albertus cum Scoto hinc rabiem duxit. 
Locum antea posui.  Jiabiem etiam Gaza interpretatus 
est. Itaque tres morbos-congeneres equi memorari vides, 
μανέαν, νυμφιᾷν et λύετεαν, qui nullo tamen. signo 
certo discernuntur. Sed absoluamus postrema de Aurrm 
verba, vhi pro xal zs; Codices Med. Canis. et Beg. ha- 
bent x«l πνεῖ. Gaza vertit: rursusque protendat idque vi- 
cissim factitet. vbi simile Graecis nil inest. "l'homas e£ 
flat interpretatur. Scaliger αυϑμαίνει dicendum potius 
fuisse admonens vertit: e£ deficitur animo et anhelat. Red- 
60 nunc ad morbos ipsos, ex quibus alterum verbo »vgj- 
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qi&v signatum agnoscere mihi videor in loco Columellae 
6, 35. Hara quidem sed et haec est equarum nota rabies, 
vt cum in aqua imaginem suam viderint , amore inani ca- 
piantur, et. per hunc oblitae pabuli, tabe cupidinis inter- 
eant. Eius vesaniae signa sunt , cum per pascua extimu- 
latae concursant , subinde vt circumspicientes requirere ac 
desiderare. aliquid videantur. |. Mentis error discutitur, si 
deducas ad aquam. Τίσι demum speculatae deformitatem 
Suam, pristinae inaginis abolent memoriam. Fateor ta- 
— men, signa infirmitatis non esse similia, nec praeter nomen 
ab aquis sumtum conuenit quicquam. Nec ab Hippiatris 
graecis auxilii quid speraueris in hac locj difficultate, 
quam alis expediendam relinquere iterum cogor. Jgi- 
tur in scriptura vulgari nihil sum ausns mutere, cum 
verborum sensus omnium sit dubius et morborum non so- 
lum natura sed etiam numerus in ambiguo lateat. Vulga- 
tum tamen προστείνεε mutandum in προτεΐνες censeo. 

9. xal ras] Versio Thomae ταδὲ omisit, et sequentia 
reddidit ita: gracile existens: et δὲ vesica transciderit. Omi- 
sit igitur verbum ἀλγεῖ. Gaza: irremediabile etiam malum, 
δὲ cordis dolore vexatur: cuius indicium , wt latera subsi- 
dant et ilia praestringantur. Scaliger ita: cum dolet , du- 
cit ilia. 

μεταστῇ) in Aldina, Juntina, Camotiana est lacuna, vt in 
Codice Ambr. et Regio. Isingr. suppleuit παρακειγηϑείη 
τόπου, e Gazae videlicet versione, vbi est démoueatur de 
euo situ. Sylburgiana eamque secutae παρακινηϑὴ solum 
adsciuerunt. Ex Med. Canis. μεταστῇ recepit Camus, et 
versio Thomae /ransciderit. habet: Camus ex suo libro 
 transeiderit posuit. ldem Thomas pro vocabulo ἐσχία ver- 
tebras reddidit, : Gaza clunes. Albertus: cecidit ettam 
equis vesicae infirmitas, ek signum huius est, quod tunc 
mingere non possunt, et declinant musculos coxarum ver- 
sus &otulares pedum inferius. Versio Scoti apud Vincen- 
lum: trahunt coxas et soíulares. Mars. Cagnatus Var. 
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Observ. 1. cap. 7. malebat ovarQgag sj, quoniam Plinius 8 
cap. 42. ita scribat: Eguo fere qui homini morbi , praeter- 
que vesicae conuersio. Scaliger ἀποστῇ scripsit et vertit: 
siue abscedat vesica. Gazae παρακεγηϑῇ ideo reprobat, 
quia non possit moueri vesica looo, sed abscessus pati, 
vnde fiat ischuria. In Hippiatricis p. 116. legimus haec: 
δεῖ ys μὴν πείϑεσϑαι 2dogsoséAe, , ὃς qauv ἵππον μόνον 
περιπίπτειν τῷ τῆς δυσουρίας πάϑει. qnae sententia si fuit 
olim a Philosopho hoc in loco perscripta et tradita, lacu- 
na maior esse in libris scriptis debet, quam vt verbo ue 
ταστῇ interpolari possit. Scilicet dysuriam equi repeti- 
erunt graeci Hippiatri a vesica loco mota, vti patet ex ra- 
tione curandi, quae traditur in Hippiatricis pag. 111.et 115. 
De vesicae μεξακεμήσει, aut, vt in verbis textus'est, doy 
κύστις μεταχωρήση απὸ τῆς ἕδρας, exstat caput ibidem 
pag. 267. . Vegetius Mulomed. 2, 23. (vulgo 1, 51.) δὲ ve- 
eica ourrendo fuerit inuersa, similis dolor sine inflatione 
ex oursus iniuria et nimietate frequenter emerzit. 

καὶ édy ἀταφυλῖνον περεχάνη] V. R. A. καὶ τυφλὸς otoy- 
zip ἡ χάνη. Versio Thomae sfaphilion — fonde habet, 
Gazae pastinacam — verticilli bestiolae. ln Hippiatricis 
pag. 266. est: ἔσετεν ὃ σταφυλῖνος ὅμοιος ταῖς σπονδύλαες 
ταῖς xar οἰκίαν, μείξων δέ. οὗτος γένεται ἐν τοῖς ἀγροῖς 
πανταχῆ, καὶ πορεύεται ἐπηρκὼς τὴν οὐράν. — 3) γὰρ πναὴ 
δοιμεῖα καὶ oi ἐχῶρες ὥσπερ ἔχεως etc. Hesychius: σταφυν 
λῖνος, ξῶον ἡλίκον σφονδύλη. De σφονδύλη dictum ad 5, 
7, ἃ. Staphylinum equidem aliunde cognitum non habeo: 
quanquam in cauda sublata agnouisse sibi videtur Camus 
cum aliis staphylinum Linnaei, quod genus alii in plura 
dispertiti sunt. Scaliger herbas staphylinum et sphondy:- 
lium intelligendas censuit. 

τῆς μυγάλῃς) Med. τοῖς μεγάλοες. Versio Thomae: Mor- 
sus autem magis, ' Voluit magnis dare. Gaza muris aranei 
vertit. Deinceps verba γίνονται δὲ φλύκταιναι omittunt 
V. R. A. Postea vulgatum εἰ δὲ urj, οὔ". ἀποκτείνει δὲ δά- 
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«rouge 17) σφόδρα ex Reg. Camus mutauit in δὲ δὲ ur xvov- 
au , ovv. dnoxrei pev δὲ δάκνουσα ἢ etc. Contra Med. Can. 
habent: & δὲ μὴ, οὐκ ἀποκτείνει. ἔτε δὲ δακνουσα. |ta 
Thomas: & autem non, non moriuntur. «Δάδο autem 
mordens. Gaza: Sed δὲ non grauida est, non interimit. 
Quin etiam ea, quam alii chalcidum, alii dy gnidam vocant, 
8u0 morsu aut interimit aut vehementem dolorem rmiouet. 
Aihertus* JMuraus etiam venenosorum multum nocet equia. 
&i enim mordeatur ab eo quod vocatur mogaliz, nocet 
equis et mulis: faoit enim venenum huiusmodi animalis ve. 
sicas ampullosas in corporibus equorum, Sed pessimum est, 
quum hoc anumal momorderit equam impregnataum ; quo- 
niam tuno ex quantitate δὲ extensione impregnationis fin 
ditur ampulla et moritur equa. Si enim non findatur, 
consumitur paulatim veneni vapor a calore naturali, e& 
euudk equus. Cum, autern Jinditur, nimius fit affluxus 
hwnorum et imoritur. Apparet Scotum scriptum legisse 
ἐὰν κυουσαν Óaxs. Sed omnes reliqui xcwptores grauidi 
muris aranei morsum grautorem tradunt. Vegetius Mulo- 
sxhed. 5, 81. (vulgo 35, 82.) Quod δὲ praegnans mue aranea 
fuent, qué percusserit , | his agnoscitur e«gnis. — Pustulae 
per (otum corpus exeunt. Sed idem paulo antea dixerat: 
Quod δὲ eruperént vidnera. ad quem locum Hippiatricorum 
auctoritatem adscripsi. Dioscorides Theriac. c. 8. morsum 
' muris consequi ait haec: περὲ τὸν τόπον» τοῦ δηγματος yi- 
seras φλεγμονὴ, φλυκεὶς δ᾽ ἐπανίσταται μέλαινα μεστὴ 
ἐχῶρος Ὁδατωώδους. — ραγϑείσης τε τῆς φλυχταίνης, νομὴ 
παραλαμβάνει παραπλησία τῇ ἀπὸ τῶν ἑρπυσεεκῶν etc. 
ξυγνὶς) Med. ξιγνέρ. Versio Thomae zignis. V. R. A. 
διγνυς. Gaza dygnidam vertit. Hesychius: ξέγνες, ἡ χαλκῇ 
σαύρα. ldem: πέγγαλος, σαῦρος 0 καλούμενος χαλκίς. 
Scholia ad Nieandri l'heríac. vers. 817. σῆπα γε μὴν πεδα-- 
90.0,» ὁμὴν σαύροισεν αλυξεις, eandem sepem docent et- 
iam γαλκίδα vocari, eamque describunt ita, vt agnosci 
possit. Hoc genus im Sardinia equis et bobus cum herbis 
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deuoratum ventris tumorem excitare dicitur, cicigna ab 
incolis vocatum; in quo nomine reliquias antiqui agnos 
scere possis. Vulgatum ξυγνὲς ob Medicei et Hesychii au- 
ctoritatem correxi Columella 6, 17. caeciliae morsum bos 
bus infestum memorauit; quae videtur eadem esse cum 
chalcide, quam Philosophus caeciliae similem dixit. Al» 
bertus ita: Similiter autem morsus animalis , quod dicunt 
haldys, quidam autem vocant hoc acingyt, indncit equis . 
magnas aegritudines. Est autem hoo animal simile lacerto 
paruo, et iacet in prato sub gramine: in colore auterm sí- 
mile est serpenti, qui vocatur kokamoz. Haec autem ani 
malia venenosa non multum abundant. apud nos, nés rl- 
lud , quod vocant halbys , videtur esse quidam vermis apud 
nos viridis et latus, octo pedum, et est breuis, et habei 
erura alta sicut mueca , et foetet multum, cum rumpütur, et 
fama est, quod animal comedens, eum inflatione dirumpé- 
tur, et praecipue equus: et quando mordet equum , contra- 
Ait vesioas. Quod inseotum dicat Albertus, alii quaerent; 
male id cum chalcide comparauit lacerta. Ὁ 

4. ἀῤῥωστήματα } Vocabulum omisit versio Thomae: 
eadem etiam sequens σαγδαράκης et copulam καὶ vulgo posi« 
tam ante ἐν ὕδατι. — Gaza vertit: Jnterit veneno sandaracae 
et equus et quoduis iunentum siue veterinum; daturín aguá 
prreolatum. Contra "Thomas διηϑεῖταε vertit penetrat. 
V. A. habent δέδοται δὲ ἐν νυκτί. Reg. δίδοται δὲ ἐν νυκτὺ 
«o ἐν νυκεὶ διηθεῖται. — Albertus haec cum praecedentibus 
ita copulauit: multotiens enim, sicut homines, ita morsuontur 
et equi et oues veneno aut ex venenosis humoribus putrefactés. 
Omisit igitur mentionem sandaracae, vt Thomas. Quai 
sandaracam intelligi voluerit Philosophus, dubium est; 
nomen enim variis rebus datum nonimus; nec simile quid 
in scriptoribus rei veterinariae gri&ecis aut latinis traditusa 
reperi. Semel cum asphalto et allio sandaracham in enf. 
fumigatione adhibuit Vegetius; pluribus in morbis adhi- 
bitam testatur Dioscorides 5, 122. et Plinius 34. 5, 54. At- 
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que ipse Philosophus verbo δίδοειε medicamentum contra 
morbos adhibitum significare voluisse videtur. 

ὀσμῇ i»yvov] Vulgatum ὀσμὴν ita ex Gazae versione 
odorem sentiens fungi fumigantis lucernae extinctae corrigi 
iussit Sylburg. odure habet versio Thomae, Scaliger jid 
τὴν αἀὐμὴν correxit. Aelianus H. A. 9, 54. ᾿ἡριστοτέλης 
9;0ir. ἐκβάλλειν τὰ ἔμβρυα τὰς ἵππους, day ἐπὶ πλέον 
ὀσφρησωνταιν ϑρυαλλίδα λυχνου ἐσβεσμένην. Hierocles in 
Hippiatricis p. 58. εἴ zac uévros μὴ ϑέλοι rac ἐγκύους ἐξαμ- 
B^íaxuv, φυλασσέσϑω, μὴ διδῶν σβεσϑέντωκ τῆς κνίσσης 
αἴσϑωνται" εἴωϑε ydp ἐκ τούτων ἐξάμβλωσες γίνεσιθϑαιε. 
Vincentius 8, N. 18. cap. 850. ex Zenone in Libro de ani; 
malibus habet: qua foeta cum odorat quod est in sebo 
renum vacoae, egreditur partus eius. Albertus vertit: 
Similiter autem δὲ olfecerit equa inpregnata collectionem 
magnam candelarum extinctarum , abortiet. 

5. περιελεέχουσε xol καϑαίρουσε) Vulgatum περιλείχου- 
σαι καὶ καϑαίρουσαε περετρωγουσεν αχ Med. correxi. ab- 
rodunt etiam Gazae versio habet. Pro vocabulo πωλίον 
Thomas πολιὸν vel zoÀwx» scriptum legit et canitzem ver- 
tit Ceterum merito, miratur Scaliger, quare répetat hic 
Philosophus, quod alibi narrauit, et quidem accuratius, 
Idem monuit, etiam reliquam capitis partem extra proposi- 
tum esse, et ad mores pertinere, non ad εὐϑηνέαν nec ad 
morbos. Quare haec equidem omnia suo. a loco dinulsa et 
ἃ librarüs transposita esse censeo. Albertus ita: Adhuc 
autem si-adhaereat. pullis equarum id.quod vocatur ycomee 
mes, quod est pellicula saoundinae, equae lambunt illud 
lingua sua et comedunt ipaum ;. et mulieres incantatrices 
quando possunt habere hoc, | cum hoc. faciunt quaedam 
carmina incantationum , quibus prouocant parentes ad di- 
deotionem. infantum: σὲ haec. carmina, vocat. Jristateleg 
corrupte prouerbia: et haec est culpa non philosophà, sed 
eius qui transtulit. librum, in latinum. | db. equis enim exit 
apud partum: id vocadur kolaydon , hoc est secundina : et 
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sanguis mensirui , quod multum quaerunt ntagi ad incan- 
tandum, sicut et quaeruntur secundinae cattorum. — 


6. εἶτα πιοῦσαιἾ Sylburg πιόντες scribendum censuit; 
quod probo. Pro φέλυδρον 'lhomas α ἐλεῦρον scriptum 
vertit amans sudorem. Ad verba οὕτως συνέστηχεν Gaza 
adiecit haec: wt viuere nisi in humore non possi/. Aelianus 
11. H. A. 36. πυνϑάνομαι τοὺς ἄνδρας τοὺς πωλευτικοὺς 
λέγειν, Ort ἀρὰ χαέρουσιν ἵπποι λουτρᾷ καὶ αἀλοιᾳἢ. Cf. 
idem 16, 24. Plane cum nostro idem 4, 6. τοὺς ἵππους 
&Acgí τε καὶ λεεμῶσει καὶ τοῖς κατηνέμοις χωρίοις 766065. 

ἀκέραιον) Cato R. R. c. γ2. per aestat m boues aquarn 
bonam et liquidam bibant semper, curato: vt valeant , re- 
fert. ad quem vide adscripta. 


CAPVT XXIV. (vulg XXV.) 


μηλίδα Gaza rmalidam vertit quae vocatü? meüda 
Thomas. Albertus: quae arabice vocatur milida, latine 
vero catarrus. Scaliger monet, etiam equum morbo hoc 
laborare, quém Galli vocént bormum. Suidas in vocabulo 
 Maiaoguoc* νόσος nsgà τοὺς ὄγους γενομένη" ὃς ἐστε xa- 
ταύρους διὸ μυχτηρων" καὶ στρόφος mgl τοὺς αὐτοὺς" 
οὐχ ἐκφεύγει δὲ οὐδέτερον τῶν γοσημάτων ὁ ὄνος. Hesy- 
chius: αλέη, τὸ περὶ τὰ ὑποζυγια πάϑος» ὅτε fury. 
ldem MaAx interpretatur ἀφϑὰ, φλεγμονή.  Vepetius 
Mulomed. 1, 2. malleum dixit, ad quem loca Hippiatrico- 
rum adscripsi, quae κατάῤῥουν et latine susparium inter- 
pretantur. 
ῥεὶ qAéyu«x] Vulgatum ῥέει monente Sylburgio correxi. 
Idem ex Camot. φλέγμα vulgato ῥεῦμα substituit, quod est 
etian in V. R. A. Deinceps πολὺ καὶ πνῤρὺν Med. quod 
reddidit Gaza. grossum et spissum Thomas. Sequens πρῶ- 
vo» omisit l'homas et Gaza. 
τοῦτο τὸ ξωον»] Versio Thomae τοεούτων τῶν ξώων red- 
didit. De sententia paulo interius dicetur accuratius. 
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CAPYVT XXV. (vulg XXVI) - 


καὶ ia» γῆν ἐσθίη) Med. κἂν ydo ἐσθίη. Albertus: ef 
guando terram comederit ,' morietur, nisi ad hoc fuerit ge- 
neratione assuetus. Pro diarrhoea Albertus alium morbum 
nominat: focidit etiain elephanti dolor iuncturarum : et 
eontra hoc suMet ei potus aquae calidae , e£ herbae submer- 
sae in melle comesias: hae enim duae res f'uxum ventris 
elephantis prohibent. Vitio igitur librariorum videtur scri- 
ptum dolor iuncturarum, cum ipse postea /Auxum ventris 
nominet, | 

&M — ὕδατι ϑερμῷ} Albertus salem omisit. ὕδατε πολ-- 
λῷ habent V. Β. ἃ. Sequens remedium carnis suillae tra- 
dit etiam Arrianus Indicorum cap. 14. ἐπὶ δὲ τοῖσι ἕλκεσε 
và ὕεια κρέα ὀπτώμενα καὶ καταπλασσόμενα. vbi male nu» 
pera etiam Editio καταπασσόμενα habet. Aelianus H. A. 
18, 7. τὸ τραύματα --- ἐὰν ἢ βαϑέα, τὴν φλεγμονὴν noav- 
γουσιν ὕεια κρέα ϑερμοὶ μὲν, ἔναεμα δὲ ἔτε προσφέροντες ΄ 
xax) ἐντειϑέντες. 

σεδήρεόν τε] Aelianus 2. H. A. 18, ὅταν εἰς αὐτὸν ἔλϑη 
δόρατα καὶ βέλη πολλὰ, ἐλαίας πάσσων ἄνϑος ἢ ἔλαιον 
αὐτῷ, εἶτα πᾶν τὸ ἐμπεσὸν ἀπεσείσατο, καὶ ἐστιν αὖϑις 
ὁλόκληρος. Plinins 8, 8. 10. inffationemque et proffuuium 
alui nec alia morborum genera sentiunt. Olei potu tela, 
quae corpori eorum inhaeresant ,. decidere inuenio: a su- 
dore autem facilius adhaerescere. Et terram edisse his ta- 
bifioum est , tysi saepius mandant.  Deuorant autem et la- 
pides | 
- τοῖς δὲ μὴ πίνουσιν, οἶνον») Vulgabatur τοῖς δ᾽ οὐ, ῥίξαν 
ψήσανεες ἐλαίῳ διδόασι. Med. habet τοῖς δὲ πίγουσε τὸν 
οἶνον, ῥίζαν ἑινήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασι. Canis. 1dem ha- 
bet, nisi quod verba τὸν olvo» omittit. Venetus: τοῖς δὲ 
μὴ πένουσει, τὸν οἶνον giGar ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ δεδόασε. 
sed verba τὸν olivo» punctis suppositis damnauit Aldina 
τοῖς δὲ Oros habet. Gazae versio: qui au£em oleum non 
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bibunt , iis radix tyrtami decocta in vino datur. Thomae: 
non bibentibus autem, vinum radicem decoquentes «n oleo 
dant. Albertus verüt: JZJephas etiam bist vinum, et 
quando potare non possunt , accipiunt n:edicinas er deco- 
quunt cum oleo δέ dant i-lam decoctionem elerhantibus ad 
potandum , e tunc curantur, Apparet igitur, horum in li- 
bris fuisse scriptum τοῖς δὲ μὴ πένουσεν οἶνον. Solus Gaza 
οἶνον non reddidit, et radicem £yrtami nominguit. [n Regio 
Codice manus secunda posuit zvgrevo? ῥίζαν ἔψησανεες. 
Tyrtamum herbam vel radicem ignorare se. iam olim C. 
Gesner professus est. Equidem τοὺς δὲ μῇ πένουσεν, ol- 
| yov ορύξης ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ 0/0001 scribendum censui, 
facillima omnium correctione. Elephenti bellatori prae- 
beri solitum vinum, non viteum, sed quem Indi zo» μὲν 
ἐξ ὀρυξὴῆς χειρουργοῦσι, τὸν δ᾽ ἐκ καλαμοὺ, teslatur Aelianus 
H. A. 15, 8. Vinum ex oryza confectum memorauit etiam 
Strabo 15. p. 1035. Idem Aelianus 13. c. 7. ταὶ δὲ νοσημα- 
'τα ὅσα αὐτοῖς προσπίπτει ἄλλως ὁ μέλας οἶνός ἐστεν αὐεοῖς 
ἄκος" εἰ δὲ μὴ γένοιτο ἐξάντης τοῦ κακοῖ τῷ φαρμάκῳ τῷ- 
δε, ἄσωστα ol ἐστέ. Arrianus l c. 200€ δὲ rag ἄλλας vo- 
σους ὁ μέλας οἶνος πενόμενος. 


CAPVT XXVI. (vulgo. XXVIL) 


ἐν ἧπερ ὥρᾳ] Ver significari , monet Scaliger, qui queri- 
tur merito de oratione paulo concisiore, et in altero mem- 
bro ὅταν τοιοῦτον ἢ τὸ ἔτος deesse censet xo) aut διό. 
Gaza inseruit videlicet: eo tempore valet, quo gignitur. 
Camus idem inseruit vertendo, sed ἐν οἴχπερ ὥρᾳ reddi- 
dit, quod etiam ipse vnice probo. . 


τοῖς σμήνεσι) Med. ταῖς μήνεσε. — Deinceps τὸ δὲ axo- 
λήκεον scriptum vertit Thomas, Pro ἀραχ»εοῦν Gaza ἀρα- 
χνεῶδες vertit. — Postea Junt. Camot. πυραύτῃν habent. 
JPiraustin vevsio Thomae. Suidae auctoritatem antestatus 
est Sylburg, vbi est: Πυραυστου μόρον᾽ πεήρον ἐστε ξωὺ- 
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φιον; ὃ προσιπτάμενον τοῖς λύχνοις καίσται" καὶ dcigyvAog- 
δέδοικα κάρεα πυραύστου . μόρον" εἴρηται ἐπὲ τῶν ολεγο- 
χοονίων. Eadem tradit Aelianus H. A. 12, 8. qui locum 
Aeschyli integriorem habet. De κλήρῳ Noster iterum 9, 
4o. rà δὲ νοσήματα ἐμπίπτεε μάλιστα sg τὰ εὐθηνοῦντα 
τῶν σμηνῶν, ὅ τεικαλούμενος ολῆρος" τοῦτο γίγνεται ἐν τῷ 
ἐδάφει σκωλήκια uio, ἀφ᾽ ὧν αὐξανομένων ὥσπερ ἀρά- 
grex κατίσχει τὸ σμῆνος ὅλον καὶ σήπεται τὰ κηρία. vbi 
Codd. nihil varient, nisi quod versio Thomae τό, τε κα- 
λούμενον reddidit, Juntina vero, Camot. Codd. Vatic. et 
Ambr. σκλῆρος habent. Notitia ipsa.tem dissimilis est, vt 
vix animal idem agnoscere possis. Dicitur in nostro loco 
simile sibi animal parere in fauo specie araneae: ἀράζνεον 
igitur hic insectum et animal ipsum, non telam araneae si- 
gnificat. Contra in altero loco nasci dicuntur in pauimen- 
to aluei vermiculi, qui crescentes totum alueum veluti 
araneis obducunt. Hic verba οἦον ἀράχνεια κατίέσχεε telam 
aranearum manifesto significant, nec insecto ipsi conue- 
niunt. Neutri vero notitiae conuenit nomen et natura πυ- 
ραύστου veltineae, insecti volatilis, et vereor, ne mem- 
brum hoc, οὗ δὲ πυραύστην καλοῦσι, locum alienum occu- 
pauerit, translocandum in altero membro post verba o 
ἠπίολος — πετόμενος. Nomen haud vulgare ἡπέολος no- 
tiore πυραύστης interpretari voluisse videtur Philosophus. 
Hesychius ita: σχωλήκεόν τε σμήνεσι γενόμενον. Plinius i. 
cap. 19. s. 20. Sunt et operis morbi , cum fauoe non explent: 
cleron vocant: item blapsigoniam, si fetum non peragunt. 
sect. 21. Znimica est et nebula. rane quoque vel maxime 
hostiles: cum praeualuere, v£ intexant, enecant alueos. Pa- 
pilio etiam ignauus et inhonoratus, | luminibus accensis 
 aduolitans, pestifer nec vno modo. Nam et ipse ceras de- 

pascitur, et relinquit excrementa, quibus teredines gignun- 
tur; fila etiam araneosa , quacunque incessit , alarum ma- 
zime lanugine obtexit. .Nascuntur et in ipso ligno teredi- 
nes, quae ceras praecipue appetunt. vbi Codices aliquot 
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claron habent, quod recepit Brotier. Plura dabit sequens 
annotatio. 

οἷον ó ἡπίολος] Versio Thomae: zpiiotie quae circa lu- 
cem. Deinceps τὲ z»ov ἀναπνέων vulgabatur. Junt. Camot. 
ἀναπλέων habent. Med. Canis. évríxret χνοῦν ἀναπνέων. 
Reg. Ambr. χοῦ, quod recepit Camus, qui ἀγάπλεων ex 
Reg. dedit, vertens i/ produit aussi quelque chose qu'il en- 
veloppe de poussiere. Scaliger etiam ἀνάπλεων probauit, rz 
χνοῦ αραχνείου coniecit Pauw ad Philen p. 107. ex Plinii 
loco supra posito. Certe Plinius yrov lanuginem reddidit, 
sed dubitari potest, αἀγάπλεων is an ἀναπλέων (implens, 
opplens, obtegens) exprimere voluerit Gaza contra cum 
Camo χοῦ puluerem reddidit. Vulgatum reddidit Gaza: 
haec puluerem spirando in alueo parit. Versio Thomae ca- 
liginem ^xspirans habet. Scoti: quando inspirat , eiicit in 
fauos terram. Alberti: e£ aliquando generantur. inter eas 
in casís et vasis eermes nocentes apibus et sugentes eas et 
mel corrumpentes, Ex vermibus autem illis, cum creuerint, 
generantur araneae: et huiusmodi signum est, quod ín exa- 
mine corrupto inueniuntur nidi δὲ telae aranearum.  /fra- 
nea autem illa arabice felideon vocatur: quidam tamen vo- 
cant eam ferszysez. Hae enim in domibus apum faciunt 
texturam. δὲ autem in casis apum etiam aliud, quod vo- 
catur akbykolon graece, et est animal alatum , quod volat 
circa lumen immittens sé lumini. Hoc autem animal per 
spiritum alarum δὲ motum corporis puluerem et terram in- 
ücit inter fauos et interficit eos. /fpes vero non pungune 
ipsum: et quando suffumigantur examina, euolat morien- 
tibus apibus ex fumo. Haec autem duo animalia generan- 
tur ex cerae putredine: et illud quidem , quod vocatur ara-. 
nea; primum eet paruum, velocis motus , Sicut vermiculi 
qui gusanes socantur : et postea crescit et efficitur in ara- 
neae quantitate. — Secundum autem animal nascitur et- 
iam ex cerae putredine aliquantulum humida , et primo est 


sicut. vermiculus, qui teredo vocatur, et postea nascuntur 
Uu 
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ei (alae) et volat: et locum, cui insidet , primo inficit albo 
puluere, sicut sit respersus modica farina : et ille puluis est 
ex terrestri cera: et paulatim crescit ille puluis ita, quod 
inficit fauos et reddit eos inutiles apibus. Apparet, cum 
Scoto Albertum scripturam χοῦ ἀναπνέων rcddidisse; sed 
praeterea ex verbis per spiritum alarum et motum corporis 
puluerem et terram iniücit inter fauos videtar argui posse, 
Scotum pariter vt Plinium vocem πτερῶν additam in suo 
libro legisse. Vnde enim Plinius alurum lanagínem duxit 
nis ex graeco χγοῦ τῶν πτερῶν ἢ Versionem Scoti excer- 
psít etiam Vincentius Sp. nat. 2o. c. 112. vbi est: 2ífranea, 
quae graece felilron , generatur in domibus apum, et no- 
éet eis corrumpens mel, facitque texturam in circuitu do- 
morum illarum. Idem cap. 110. animal, quod circa can- 
delam volat, eiicit fauos in terram, cum inspirat , e£ apes 
quidem non pungunt illud, sed fugit, cum apes suffumiga- 
9erit. Eqhidem in tam magna scripturae varietate et du- . 
bitetione scripturam χνοῦ ἀναπλέων cum Scaligero tenur, 
donec Codices meliores lucem his tenebris intulerint. No- 
titia enim ipsa duorum hostium apum valde ambigua et ob- 
scura est, nescio auctoris an librariorum culpa. De priore 
genere suspicionem posui antea. Alterum hoc Philosophus 
intelligere videtur infra 9, 40. vbi est: ἐπεικαϑηνται δ᾽ ἐπὶ 
τοῖς κηρίοις «i μέλετται καὶ συμπέττουσεν" ἐὰν δὲ τοῦτο 
μὴ ποιῶσι, φϑείρεσϑαί qaae τοὶ κηρία, καὶ ἀραχνιοῦ- 
σϑαι" καὶ ἐὰν μὲν τὸ λοεπὸν δύνωνται κατέχειν ἐπικαϑή- 
μένας, τοῦϑ' ὥσπερ ἔκβρωμα γίγνεταε" εἰ δὲ μὴ, ἀπόλλυν- 
ται ὅλα. Τίγνεταε δὲ σχωλήκεια ἐν τοῖς φϑειρομένοες, 
ἃ πτερούμενα ἐχπέταται. Hoc genus puto dici ἡπέολον hic, 
ab aliis vero πυραύστην, latine papilionem vel tineam. 
Hesychius plura habet nomina, quae dubitari potest ad 
hoc an ad prius gemus sint referenda. Is enim: Kazooc — 
καὶ νόσημά τι γενόμενον ταῖς μελίσσαες. Idem: Σκῆνος 
— ἢ σκῆλος ἢ παϑος ἐν μελίσσαις, ὅταν ἐν τῷ σμήνει γέ- 
yyt«t σχώληξ. Denique: Zr», 0 τεένὲς ψυχὴν, τινὲς δὲ φα- 
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λαιναν. Suspicor, σκῆνος vel σκῆλος cognatum vel idem 
esse vitium cum σχλήρῳ Juntinae et Camotianae. Audi nunc 
Plinium 11. s. 16. Fit in. fauis quibusdam, qui vocatur 
clauus, amarae duritia cerae, cum fetum inde non edu- 
xere morbo aut ignauia aut infoecunditate naturali. Hic 
est abortus apium. vbi Harduinus c/lauus ex Codd. regiis 
edidit, cum Edd. antiquiores omnes cum Vincentio clerus 
haberent. Plinius tamen sua ex altero loco Áristotelico, 
antea posito, duxisse videtur; quem nisi aliter scriptum 
legit, interpretando peruertisse videtur. In Columella g. 
cap. 132. morbus est nullus qui cum nominatis duobus ἃ 
philosopho conuenit. Sed idem cap. 14. in cura totius anni 
haec posuit: st omnia purgamenta, quae sunt hiberno 
fempore congesta, eximantur, et araneis, quz fauos cor- 
rumpunt, detractis fumus immittatur factus incenso bubulo 
πιο. — Fermiculi quoque, qui tineae vocantur, item pa- 
piliones enecandi sunt : quae pestes plerumque fauis adhae- 
rentes decidunt, ei fimo medullam bubulam misceas, e£ his 
incensis nidorem admoueas. Idem sect. 8. Praeterea v£ ti- 
hneae, ei apparuerint, euerrantur papilionesque enecentur, 
qui plerumque intra aluos morantes apibus exitio sunt: nam 
et ceras erodunt , et ateFcore suo vermes progenerant , quos 
aluorum tineas appellamus. 'Tineas, quae fgciunt telas ara- 
neosas, Hesychius etiam in aluis apum natas habet: Σῆς, 
σκώληξ ὁ ἐν τοῖς μελεσσίοις γινόμενος καὶ ὑφάσμασι. De- 
nique haud scio , am prius illud genus sit, de quo noster 5, 
$2. καὶ iv κηρίῳ δὲ γίγνεται παλαιουμένῳ ξῶον, ὃ δοκεῖ 
ἐλάχιστον εἶναι τῶν ξώων πάντων, καὶ καλεῖταε ἄκαρε, 
λευκὸν καὶ μικρόν. Aecarum telarium Linnaei esse videri, 
dixi ad Columellam p. 498. 

κεντᾶται Malim κερτεῖταε, qua forma alibi noster vti- 
tur. Alteram nullo exemplo firmauit Stephani Thesaurus, 
sed χρτακεντᾷν ex '"heodoreti Hist. eccles. annotauit. 

ἃς καλοῦσε τερηδόνας] Haec verba omisit versio Thomae 
cum Med. Totum membrum omisit Scotus, teste Camo. 

Uu2 
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Vocabulum τερηδόνας deest in Reg. Amb. eiusque in loco 
lacuna est. Deinceps verba γοσοῦσε δὲ μαλέστα desunt in 
Edd. pr. et in Codd. V. R. A. E Camotiana inseruit Syl- 
burg, adiecto indidem ἡλέεουμένα,, quod auctoribus Med. 
et Canis. et tribus versionibus resecuit Camus. Gaza ver- 
tit: aegrotant potissémum , cum s;lua flores aeruginosos 
tulerit, atque etiam temporibus siecis. Thomas ita: cum 
flores erysiboidei per materiam ilfati fuerint. Legit igitur 
scriptum ἄνϑη δια τὴν ὕλην ἐξφεχϑῆ. Albertus: adhuc 
autem apes infirmantur tempore , quo flores papaueris mul- 
tum tumescunt, quia hoc fit ex ventositate generata in 
ipsis ex siccitate temporis: et hoc est contrarium omni ge- 
neri apum: | hoc enim tempore maxime in terris calidis se- 
quitur epidimia, quum aurugo quasi aeris rubigo vocatur : 
et haec inducit rores síccos in album puluerem conuertibi- 
les , et ex illis apes infirmantur. 1s igitur pro vÀs videtur 
μήκων reddidisse. Rem conficit, quod noster de eadem 
re infra 9, 4o. tradit: νοσοῦσι δὲ μαλέστα, ὅταν ἐρυσι- 
βωδη ἐργαξωνται ὕλην. quae Gaza vertit: cum per aerugi- 
nosam materiam operantur. 
ἐλαιούμενα] Canis. Vat. ἡλεούμενα habent; vnde vi- 
detur verbum in Codice Camotii alienum in locum immi- 
grasse, vnde illud Camus expulit. Versio Thomae habet: 
oleata citissime, si quis. Scriptum igitur legit: ἐλαιού- 
μένα τάχιστα, ἄν τις τὴν x. Albertus vertens et prae- 
cipue caput eius, et tunc maxime, quum inunctum soli 
exponitur, videtur uaJ4oro reddidisse. Plinius 11. s. 21. 
Oleo quidem non apes tantum .sed omnia insecta exani- 
mantur , praecipue si capite vncto in sole ponantur.  Ae- 
lianus H. A. 4, 18. το δ᾽ ἔντομα φϑείρεταε, εἰ ἐλαίῳ τις 
ἐγχρίσειεν αὐτὰ. — Basilius. Homil. 8. in Hexaemeron, 
cum eadem tradidisset, addit: ὄξους δ᾽ εὐϑὺς ἐπεβληϑθϑέν-- 
τος παλὲν αἀγαβιώσκεταε, τῶν διεξόδων ἀνοιγομένων. 
Item Eustathius in Hexaem. p. 21. αὖ μέλισσαε καὶ ὑᾳ ἢ- 
- «eg ἐλαίῳ xata oz ciao φϑείρονταε τῶν πύρων ἀποφρα- 
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γέντων" ὄξεε οὖν ἀναβιοῦσε βρεχόμεναι. — Apes mortuas 
circa aequinoctium vernum in solem proferre ficulneo- 
que cinere obruere iubet Hyginus apud Columellam 9, 15, 
Cf. Plinius 11. c. 20. Varro R. R. 5, 16. De muscis neca- 
tis aqua eadem Aelianus H. A. 2, 29. 


CAPVT XXVII (vulgo XXVIII.) 
ὀλιγοβιώτερα)] Vulgatum οὁλιγοχρονεώτερα ex. Med. cor- 
rexi, minoris vitae versio Thomae, wita breuiore Gazae 
habet: vnde iam olim βραχυβεώτερα scribi voluitScaliger, 
cum in Aldina, vt in Codd. Vat. Ambr. esset πολυχρονεώ- 
τερα. Paulo antea ὅλως omittit Med. Deinceps vulga- 
tum ἔνϑα δ᾽ ov γίγνονται mutat Med. in ἐπέκεινα δ᾽ οὐ y(- 
γγεται. Sed eascriptura ex sequenti membro huc videtur 
immigrasse. Albertus:  Diuersificantur autem animalia 
praecipue anulosa secundum regiones e£ loca, in quibus 
suné vel esee possunt — parua et paucae vitae et macra. 
et illa loca aliquando sunt valde propinqua et aliquando 
valde remota ab inuicem. ldem τέττεγας mutauit in £aty- 
gen, quod stridens dentibus interpretatur. Pro yof no- 
minat murem quendam paruulum rubeum, qui nocte cla- 
mat et stridet dentibus : et vocatur apud Gerinanos infe» 
, riores Schermus et apud superiores vocatur Spitzmaus, et 
cattí non comedunt hunc murem, et abstinent ab eo, ac ei 
&if venenosus. 

2. Ποροσελήνῃ)] Vulgatum Πορδοσελήνῃ ex Camotiana 
mutani. Ποῤῥοσελήνῃ Aldina et Juntina habent: Conto- 
selina versio Thomae, JZrodoselena Gazae. Sequebatur 
vulgo Βοιωτίᾳ ---- ἀσπάλακες μὲν περὶ τὸν Ὀρχομενόν: 
quod ex Med. correxi, vbi tamen o£ ἀσπάλακες legitur et 
ἐν δοιωτίδε. — Versio Thomae: ἐπ Biotide circa Orchome- 
niam talpae multae fiunt. Gazae: terrae Boeotiae in Or- 
chomeniío agro, Similiter ex Med. vulgatum “εβαδικῆ 
correxi,  Lebadíco tamen Gaza vertit, "Thomas Leme- 
diaca, omisso γεεενιωσῃ. Albertus Labadiaby nominauit. 
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Plinius 8. s. 83. 7n Poroselene insula viam mustelae non 
transeunt : in Boeotíae Lebadia illatae solum ipsum fu- 
giunt , quae iuxta in Orchomeno tota arua subruunt : — 
In Ithaca lepores illati moriuntur extremis quidem in lit- 
toribus. — — Cyrenis mutae fuere ranae, illatis e conti- 
nente vocalibus durat genus earum. — In Africa autem 
nec apros nec ceruos nec capreas nec vrs0s. Idem 2.c. 26. 
Est quaedam et iis locorum differentia. | In Milesia re- 
gione paucis sunt locis: sed ἐπ Cephalenia amnis quidam 
penuriam earum et copiam dirimit. lta etiam. Aelianus 
H. A. 5, 9. de Cephaleniae cicadis. ^ Verba Philosophi 
transtulit Antigonus c. 3. καὶ ἐν Κεφαληνίᾳ δὲ ποταμὸς 
διείργει" καὶ ἐπὶ τάδε μὲν γίνονταε τέττεγες, ἐπέκεινα 
δὲ οὔ. Auctor ϑαυμασίων ἀκουσμάτων cap. θ9. ἐν Kv- 
ρήνη φασὶ τοὺς ὄντας βατράχους ἀφώνους τὸ παράπαν 
εἶναι. Similiter Aelianus H. A. 5, 33. Idem auctor Mi- 
rabil. c. 136. Ἐν Κορωνείᾳ δὲ τῆς Βοιωτίας λέγεται τοὺς 
ἀσπάλακας τα ξώα μὴ δύνασϑαι Cn» μηδ᾽ ὀρύσσειν τὴν 
γῆν, τῆς λοιπῇς Βοιωτίας πολυ πλῆϑος ἐχούσης. Ex eo- 
dem fonte hausit Antigonus, qui cap. 10. Τῆς δὲ Βοιω- 
τίας ἐχούσης πλήϑει πολλοὺς ἀσπάλακας, ἐν τῇ Kogovi- 
xij μόνη οὐ γένεσϑαε τοῦτο τὸ ξῶον, au κἂν εἰσενεχθῇ, 
τελευτᾷν. De Coronea adstipulatur Stephanus Byzantius 
in voce Koopovewx. — Contra ex nostro Aelianus 17, 10. 
Ἡ Bownov γῇ ἀσπαλάκων ἀφεῖται, καὶ αὐτὴν ov διορύε- 
v£& τὸ ξῶον τοῦτο κατὰ .«Δεβαδίαν" ἐὰν δέ πως καὶ aMa- 
χόϑεν εἰσχομισϑῶσιν, ἀποθνήσκουσι" περὶ μὲν οὖν τὴν 
᾿Ορχομενίων γένονται καὶ πολλοί. Ἔν δὲ “ιβύη συῶν 
ἀγρίων ἀπορία ἐστὶ καὶ ἐλάφων. Ἐν δὲ τῷ Πόντῳ οὔτε 
μαλάκια οὔτε ὀστρακόδερμα γίνεται, εἰ μὴ σπανέως καὶ 
ὀλίγα. CeterumLebadea εἴ Coronea sitae sunt contra Or- 
chomenum, et vicinae sibi, sed Lebadea ad sinistram Co- 
roneae versus occidentem magis conuersa est. Ceterum 
. Vat. cum Med. ὧν τες κομεσϑῇ habent. 

᾿Ι1Ιϑάκη] Versio Thomae J/ihaca habet. Pro ἧπερ ἂν 
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Eustathius ad Odysseam p. 632. ed. Basil. ovzeo ἂν habet. 
Antigonus c. 11. ἐν «dasvzaAo(a δὲ ὄφεις ov γένονται, οὐδὲ 
ἐν ᾿Ιϑακη λαγὼς, οὐδὲ ἐν “ιβύῃ Uc ἀγρία οὐδὲ ἔλαφος, 
οὐδὲ ἐν Ῥηνείᾳ τῇ πρὸς “ήλῳ γαλῆ, οὐδὲ nena ie οὐδα--: 
poU ἄλλη ὁρᾶται. 

ἑππομυρμηκες] Med. οἱ ἐππεῖς μύρμηκες. Forte vera 
scriptura. Hesychius enim: "Zz5:5; — λέχονταν καὶ uvo- 
μῆκες οὕτως. Noster supra libro 4. ἑππεῖς e cancrorum 
genere memorauit. Albertus formicae magnae posuit Se- 
' quens zag:» omisit Med. Postea σὺς. οὔτ᾽ ἄγριος Aldina, 
Junt. Camot. habent, 

ὅ, ovre rucgoc] Versio Thomae ἐστε additum reddidit. 
Deinceps ἔναιμα Med. et versio Thomae et Scoti. zara 
omisit Med. cum R. Α. et versione Gazae. omnino magna 
habet versio Thomae. 

oUté τοὶ μαλάκια] Versio Thomae otre omisit. Haec 
excerpsit Aelianus H. Α. 17, 10. cuius verba supra posui. 
Naurrationem de ostracodermis maris rubri alibi nondum 
reperi. Deinceps πάντα δὲ ἐν τῇ Συρέᾳ scriptum reddi- 
dit Thomas, qui σπιϑαμῆς καὶ παλαισετῆς vertit palmae 
quatuor digitorum. De ouibus etcapris Syriacis Albertus: 
Ego autem vidi plures oues, quarum in cauda latitudo 
fuit quantitas palmi e£ amplius, et inter awriculas capro- 
rum et caprarum illius terrae est quasi distantia palmi, 
et quidam  caprorum habent caudas pendentes vsque ad 
terram, et auriculae eorum fere veniunt ad terram: et 
tauri illius regionis habent pilos super apatulas, sicut ca- 
meli, et &ondentur sicut oues.  Caprae istae a moiite Sy. 

riae hodie Marnbricae vocantur. 

κάτω πρὸς τὴν γῆν] Vulgatum κάτω ἀλλήλοις vel, vt est 
in Edd. antiquis, ἀλλήλαις, ex Med. Canis. versione Tho- 
mae, Scoti, Alberti et Gazae correxit Camus. pertingunt, 
secundum aures ad terram est in Thomae versione; ita 
sw& spectent ad terram Gazae. * 

ol βόες ὥσπερ eL κάμηλοι xoirac] Vulgatum καμποὸς 


630 ADNOTATIONES 


ex Med. versione Thomae, Scoti et Alberti mutauit Camus, 
qui praeterea cum Med. dedit xo αὖ κάμηλοι. Thomas 
vertit: ijubas habent in suminitatibus. Equidem auctori- 
tate optimorum librorum motus χαίτας recepi, verum 
nec hoc nec vulgatum καμπας verum puto. Ecce enim 
. Plinius 8. s. 70: Syríacis non sunt palearia , sed gibber in 
dorso. ἴα igitur ὕβους vel τύλους scriptum legit, et prae- 
terea scripturam «grep αὲ κάμηλοι defendit. Boues gib- 
beres nouimus Asiae, non item camelos iubatas. 

ἐν juxia] Vulgatum ἐν Κιλικίᾳ ex Med. Canis. correxi. 
Callisthenes Aeliani 16, 5o. ἐν “υκίᾳ κείρεσθαι καὶ τὰς 
αἶγας --- γένεσθαι γὰρ δασυτάτας καὶ εὔτρειχας δεινῶς, 
ὡς εἰπεῖν βοστρύχους, ὡς τινας ἕλικας κόμης ἐξηρτῆσϑαν 
αὐτῶν. Καὶ μέντοι καὶ τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργα- 
σίας καταχρῆσϑαε αὐταῖς τὰς σειραὰς συμπλέκοντας, ὡς 
καὶ τοὺς καλως ἄλλοι. ad quem vide adscripta in annota- 
tione. 

4. τὰ κερατώδηὴ} Sylburg intelligebat ζῶα. Sed se- 
quens χρεῶν molestiam inprimis facit in priore membro, 
cum oi ἄῤῥενες generis definitionem non habeat, vti de- 
bebat. Expectabas enim τοὶ κερατώδη τῶν ξώων, ov μό- 
yov ΟΣ κριοὲ — καὶ τὸ ἀλλα. Locus Hoimericus est iu 
Odysseae &, 85. καὶ “εβύην, ὅϑε τ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
τελέθουσι. Gaza vertit: Inm /4fríca arietes statim corni- 
gerc generantur, nec solum mares, vt Homerus scribit, 
sed etiam foeminae. [5 igitur scriptum legisse videri pot- 
est κέρατα ἔχοντες o£ κριοὶ — ἀλλοὶ καὶ ab ϑήλειαι. Αἱ 
ita 31 locutus fuisset Philosophus, merito ineptus dicere- 
tur. Debebat enim dicere κέρατα ἔχοντα τὸ πρόβατα — 
τοὶ ϑήλεα. Gazae tamen scripturam expressit etiam Al- 
bertus: /n eadem Nubya oues pariunt agnos cornutos , et 
cornua in terra ia non habent tantum arietes , sed etiam 
oues feminae, sicut. dixit Homerus. [n terra autem se- 
ptentrionis in terra Koycor accidit contrarium huius ; 
quoniam ibi neque mas neque femina habet cornua.  Ver- 
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sio Scoti apud Vincentium Sp. nat. 18. c. 7. in Libya cite 
apparent cornua in capitibus arietum, et, »t ait Homerue, 
cornua sunt etjam in capitibus feminarum arietum. dpud 
Septentrionem vero arietes non habent cornua in quodam 
loco. Confrmare haec videtur scriptaram ro ϑήλεα pro 
vulgari τοὶ ἄλλα, sed ab initio vulgatum κρεῶν reddidisse 
videtur, cum ex Alberti interpretatione ταὶ γεννήματα 
τῶν χρεῶν possis suspicari scriptum fuisse in libro Scoti. 
Audi nunc Herodotum &, 29. de Scythia disputantem: 
δοκέει δέ μοε καὶ τὸ γένος τῶν βοῶν τὸ κόλον διὰ sar 
οὐ φύειν κέρεα αὐτόϑε' μαρτυρεῖ δέ uoc τῇ γνώμῃ Ὁμηρον 
ἔπος ἐν Ὀδυσσείη" καὶ ““εβύην, ὅϑε v ἄρνες ἄφαρ κερααὶ 
τελέϑουσε"' ορϑῶς δἐρημένον. Ἔν vow ϑερμοῖσε ταχὺ 
παφαγίγεσθαι τὰ κέρεα" ἐν δὲ τοῖσε ἐσχυροῖσι ψύχεσι ἢ 
οὐ φύει κέρεα τὸ κτήνεα ἀρχὴν ἢ φύεε μόγις. Ἐχ quo 
loco possis suspicari in nostro scribendum σοὶ χερατώδῃ 
τῶν κυνῶν — ἄῤῥενες κριοὶ, αλλὰ xal τὸ ϑήλεα. Nescio 
vnde habeat Áuctor anonymus Áugustanus, quem manu- 
scriptum humanitate Cel. Matthaei legi et excerpsi, cap. 
94. haec: Ὅτε ἐν “ἐβύη τοῦ ἔτους τρίτον κατὰ διαδοχὴν 
ἀλλήλων τέκτεε rd ϑρέμματα. Ὅτε ἐν “ιβύη ϑερμοτάτῃ 
οὔση καὶ νομὲς ἐχούσῃ (deest vocabulum) ταχέως κερα-- 
εὠδὴη τὰ πρόβατα γίνεταε, καὶ συνεχῶς τίκτει, καὶ γαλα 
οὐ λείπει διοὶ παντὸς ἐν αὐτῇ. Ὅτε ἐν Διβύῃ γένος ἐσεὶν 
προβάτων ἄγριον μὲν, ἠλέϑιον δὲ καὶ εὐχερῶς ἀγρευόμε- 
γον, τὸ δὲ ἔριον αὐτῶν ἀχρηστόν £gysv. Cf. supra ad ὅ, 9. 

ἀκέρατα γαρ γίγνονται) Praeter locum Herodoti antea 
positum compara Aelianum H. A. 2, 53. qui contraria do- 
cet cum Strabone 7. p. 471. Noster eadem repetit de Ge- 
nerat. 2, 8. 

τὰ μὲν ἄλλα μείξω] In Reg. manus secunda ἄλλα  dele- 
vit, quem secutus Camus omisit, inprobatum iam olim 
a Scaligero. Deinceps zfejaós pro Ἑλλαδι Med. Postea 
vulgatum οἱ Oro; tnutaui in οὗ κύνες e Medic. versione 
Gazae, Scoti et Alberti. Falsum de asinis esse, iam elim 
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monuit Scaliger; esse euim in Aegypto grandissimos et 
pulch-rrinos.  Lupos et vulpes Aegyptiacas duplo mino- 
res testatur P. Alpinus Histor. natur. Aegypti p. 252. De 
vulpibus vàriae recentiorum interpretum fuere opiniones. 
Diuersum enin animal putant pro vulpe habitum. .Com- 
para dicia a Camo in Cominent. p. 726. 

λαγωοὶ) Vat. λαγοὶ. Deinceps vulgatum ἀφϑόνως — 
σπανίως ex Med. et versione l'homae correxi. Gaza ver- 
tit: qui aliia large, alis parce fit , et lupie et accipitribus. 
Carniuoris enim narum οὐδὲ suppeditatur propter raptus, 
quo viuunt, renurium. ls plura verba aliter scripta legisse 
videtur, veluti τοῖρ yao σαρκοφαάγοιρ ὀλίγη ἡ τῆς ἀρπα- 
γῆς ὕλη.  Sylburg malebat τοῖς re σαρχοφ. | Sed ex Codd, 
et versionibus tribus vulgatum ἡ ὕλη in ὀλίγη mutauit Ca- 
mus. sarcofagis quidem autem paucum versio Thomae ha- 
bet. Videtur is scriptum legisse τοῖς σαρκοφάγοις μὲν δή. 

expoóova — χρόνιος Gaza vertit: neque nuces nec poma 
sunt diuturniora. "Thomas: ec summitates nec tempore 
nascentia diutina. Piura in hoc membro reprehenditSca- 
liser; primum illa, ὅσα ov σαρκοφάγα, quibus etiam bo- 
ves comprehenduntur; deinde lepores monet non pomis 
potius quam segete ali, quae in Aegypto laetissima et lar- 
gissima sit — Albertus ita: cibus enim animalis comeden- 
tis carnem est ib; paucus , quoniam paruae aues sunt ibi 
et siccae e£ parum nutrientes. ΕΠ similiter est de carne 
alia quae est in Megypto animalium , quae venari possunt 
a. lunis et caMibus. | 4nimal autem non cqmadens carnem 
praecipue domesticum habet ibi in loeis palustribus mul- 
fum cibum et multum nutrientem. | Lepus autem et silue- 
atria sunt in. Jesypto pauca et parua, eo quod: arbores 
non habent ibi multos ramusculos , quos decerpant talia 
animalia, et fructus arborum illius regionis non possunt 
durare nisi parum: et ileo animalia siluestria in hyeme 
non inueniunt. cibum. 


5. Θράκῃ)] Med. παροίκῃ habet, deinceps καὶ ἐν τῇ xev- 
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τικῇ pro verbis ἐν δὲ τῇ Σχυϑικῇ. Sed versio Thomae; 
in Celtyca autem et Lycia et Scithia. | Sequens ταῦτα 
' eadem in πάντα mutatum reddidit. Alberti versio mira 
regionum nomina posuit, et pro asinis haec: propter maxi- 
mum frigus eorum non inueniuntur in eis aues paruae 
omnino. 

τῇ ραβίᾳ] Vatic. omisso articulo 449goig. Albertus: 
in terra frabiae est species lacertae paruae, quae apud 
nos est quantitatis siue longitudinis .palmi , et accibras 
proprie vocatur , inuenitur in longitudine cubiti: et lacer- 
tae prouinciae versus hyspaniam sun£ breues et magnae 
valde malorum morum, aliquando insilientes in facies 
hominum. Deinceps πολλοὶ μείξους Med, In sequentibus 
ὅσον omittunt V. R. A. Versio Thomae: quantum vsque 
ad primam iuncturam cubitorum. [5 igitur τῶν πήχεων 
scriptum legit, non τῶν δακτύλων. Vnde scribendum 
ὀπίσϑια ἄχρε τῆς πρώτης καμπῆς oco» πήχεως docui ad 
6, 37. Inepte Albertus: e£ posteriores forte habent longi- 
. &udinem digiti, quoniam mus incedit quasi super totum 
crus posterius. 

6. ἄπλατον») Vulgatum ἄπλαστον Sylburgio debetur, Iun- 
tina enim ἄπλατον habet, Camotiaua vocabulum omisit. 
Scaliger ἄπλετον praeferebat, quod manus secundain Reg. 
scripsit Med. ἀπαλεόν habet, vnde natum in versione 
'homae ad quantitatem lanceae. Gaza vertit: magnitudo 
anguium mira. Albertus: zfdhuc autem in Libyainuenitur 
genus serpentum , quad aplaton graeci sapientes dixerunt, . 
eo quod sine latitudine proportionata longitudini ipsius. 
Confirmat igitur scripturam ἄπλατον, quam Moeris Atti- 
cis propriam facit, cum Plato et Xenophon forma ἄἅπλετος 
vsi reperiantur in libris editis. 

προσπλεύσαντες] Versio Alberti: e£ dixerunt quidam se 
vidisse, quod in mari ciuitatum Lybiae viderunt ossa tauri, 
quem comederunt serpentes dicti. Sequentia καὶ δήλον ἦν 
αὐτοῖς versio Thomae reddidit : e£ palam fiunt ipsis. Postea 
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vulgabatur καὶ. ἐνίων αὐτῶν ἐκβάλλειν ἀγαστρέψασα». 
Med. Canis. καὶ ἐνερε αὐτῶν ἐμβαλεῖν ἀνατρέψαντες. Gaza 
vertit: cum ἐγέγεπεβ productas in. altum quam primum 
angues insectarentur et. nonnulli aggressi triremem euer- 
derent,  Gazamscriptum legisse καὶ ἐνέους αὐτῶν ἐμβαλλον- 
τας ἀνατρέπειν τὴν τρεήρη suspicabatur Sylburg. Contra 
Scaliger malebat ἐσβαλεῖν ἀναστρεψαντων. Ex Reg. vbi ma- 
us secunda adscripsit, dedit Camus hanc lectionem: ayayo- 
μένων yag ταχὺ διωκειν τὰς τριήρεις αὐτοὺς, καὶ ἐνίους av- 
τῶν ἐκβάλλειν ἀγαυτρέψαντας τὴν vocor. Quod πο ἐμ fa- 
ctum. — Diuersam . lectionem secuta est versio Thomae: 
et quidam ipsorum quos 9 vidisse redierunt ad nauem. In 
compendio scripturae latere videtur dieunt vel ferunt. 
Scriptum igitur Thomas legit: καὶ ἔνιοε αὐτῶν, οὖς φα- 
σιν ἰδεῖν, ἀνέστρεψαν πρὸς τὴν τριήρη. | Equidem leuis- 
sima mutatione facia Med. et Canis, scripturam recepi. 


ἐν τῇ Ευρώπῃ μᾶλλον] Gaza vertit in Europa potius 
sunt. Supra 6, 51. erat: τὸ τῶν λεόντων γένος οὐκ ἐν 
πολλῷ γίγνοται τόπῳ, αλλὰ τῆς Εὐρώπης ἁπάσης ἐν τῷ με- 
ταξυ τοῦ .ἰχεκωου καὶ τοὺ Νέσσου ποταμοῦ. | Hoc nostro 
in loco versio l'homae post Νέσσου additum μόνον red- 
didit: 4che/on e£ Nessu solum. quod inserui, Vir do- 
ctus, qui censuram Gallicae editionis Cami dedit in Ephe- 
meridibus Goettingensibus, pro μάλλον scriptum male- 
bat μείξους ob locum Plinii 8. s. 17. 7n Europa autem in- 
ter Acheloum tantum. Nestumque amnes leones esse, sed 
longe viribus praestantiores iis , quos Africa aut Syría gi- 


gnant. Compara dicta ad 6, 51. 


7. ἀνδρειύτερα) Med. ἀδρειότερα. — Deinceps pro ποτοῦ 
Iunt. Camot. zorauov. Albertus ita vertit: omnia ani- 
malia agrestia sunt in: Europa magis siluestría et magis 
for'i« quam alia propter spiritus e£ sanguinem , quae mul- 
tiplicantur in. eis ex habitatione frigida; sed animalia 
Asiae sunt malorum morum. | Poslea pro ἀπαντῶντα ver- 
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sio Thomae reddidit commisceri widentur omnibus quae 
ad aquas. Legit igitur scriptum azaa. τοῖς πρὸς τὰ υδατα. 
Plinius 8. s. 17. 4frica haec maxime spectat, inopia 
aquarum ad paucos amnes congregantibus se ferts, — [deo 
multiformes ibi animalium partus , varie feminis cuiusque 
generis mares aut vi aut voluptate misceute. — Fnde etiarn 
vulgare Graeciae diclum: Semper aliquid noui. .ífricurs 
afferre. Noster de Generat. 2, 7. «“έγεταε δὲ καὶ τὸ περὶ 
τῆς “ιβύης παροιμεαξόμενον, we ἀεί τι τὴς “βιὴς τρε- 
φούσης καινον διὰ τὸ μέγνυσθαι καὶ τὰ μη ὁμόφυλα α- 
λήλοις λεχϑῆναιε τοῦτο" διὰ γὰρ τὴν σπανεν τοῦ υδαῖτος 
απαντῶντα πάντα πρὸς ολίγους τυποὺς τοὺς ἔχοντας τοὶ 
ναματὰ μέγνυσθαε καὶ τὰ ur ομοιογενὴ. vbi versio L'lho- 
mae scriptum reddidit: ἀπαντῶσι --- καὶ μέγνυνται τὰ μὴ 
ὑμοιογενῆ. ' 

καὶ γὰρ δέονται] Vulgo post ydo insertum καὶ cun 
Thoma omisi; idem pro ἄλλων alis reddidit, et sequens 
μάλλον omisit. ἮΝ | 

8. καὶ ἄλλα] Copulam ex Med. Vat. et versione 'Fho- 
mae inseruit Camus. — Verba καὶ γεννῶσι desunt in R. A. 
omisit etiam Gaza, . Laconicos ita signat noster 'de Gene- 
rat. 5, 2. ὅσων oi μυκτῆρες μακροὶ, οἷον τῶν “ακωνικῶν 
κυγιδίων, ὀσφραντικα. — Albertus: “πὲἰπιαίξα etiam jro- 
ficiunt et. deficiunt aliquando ex seminum perrmixtione 
cum speciebus, sicut ducitur , quod canis profecit. in spe- 
ciem leporarii ex covtu cum vulpe, et ex coitu cum lupo 
profect in speciem magni canis , qui mastinus vocatur a 
nobis. Camus ait, in Scoti versione esse et generant leue- 
raríos, sed coitus cum vulpe ibi mentionem non feri. 

ἐπὶ τῆς τρίτης] Articulum τῆς inseri iussit Sylburg. sed 
ex tertia permixtione versio 'Thomae, aed tertio coitu Ga- 
zae. Albertus: sed aliquando, quum tigris ansmal mul- 
tum est in libidine luxuriae, coit cum ipsa, et dentibus 
abscidit ligamen , et talis fetus primi ventris non dornesti- 
eatur , sed coit cum domestica catula, et cum peruenit. 
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ad tertium ventrem, tunc domesticatur. Dicunt etiam 
quidum, quod leporari magni, quos veltres quidam vo- 
cani, venerunt ex coitu leopardi cum cane. — Plinius 8. s. 
61. E tigribus eos Indi volunt concipi , et ob id in ailuis 
coitus tempore alligant feminas. Primo et secundo fetu 
nimis feroces putant gigni, tertio demum educant. Hoc | 
idem e lupis Galli. Copiosius haec eadem aliunde narra- 
vit Aelianus H. A. 8, 1. Noster de Generat. 2, 7. xol o£ 
Ἰνδικοὶ δὲ κύνες ἐκ θηρίου τινὸς κυνώδους γεννῶνται καὶ 
κυνός. et hocinloco pro τέγριος καὶ κυνὸς Vatic. habet 
ἀγρέου κυνός. 


CAPVT XXVII. (vulg XXIX) 


καὶ oi τόποι) Versio Thomae copulam hinc demtam et 
ante cà ἤϑη collocatam reddidit; quem ordinem ex Med. 
secutus est Camus. Sequens πεδενοῖς vulgato πεδίοις sub- 
stitui ex Med. vbi tamen est πεδεενοῖς. in campestribus 
mollibus habet versio 'Thomae, plana et molliora Gazae. 
αἀλκειμώτερα "Thomas erude&ora vertit. Albertus: ρογοὶ 
ehim in terra ÁLEo vocata δὲ simiüter lupi fortissimé sunt, 
eo quod est locus altus e£ montuosus: et. dicitur , quod fe- 
minae de loco illo, porca videlicet et lupa , plus fortitudi- 
nis habent , quam masculi inferiorum locorum. 

Καρίᾳ] Med. i» Zxvói«, quam scripturam reddidit 
etiam versio Thomae et Gazae. Plinius 11. c. 25. s. 30. 
Fisuntur tamen aliquando in Italia, sed innocui, mul- 
tisque aliis in locis, vt circa Pharum "in JMegypto. 75 
Scythia interimunt etiam sues, alioqui siuaciores contra 
venena talia: nigras quidem celerius, si in aquas seimmer- 
serint. Vulgatam scripturam defendebat Pintianus et Scy- 
thiam reiiciebat propter frigus ineptum ad generationem 
veheni scorpionum vehementioris.  Caricos scorpiones 
etiam Nicander memorauit, ad cuius Theriaca plura de 
his dicentur. Locum Aristotelis disertiorem ex μομέμοιες 
βαρβαρικοῖς posuit Apollonius Dyscolus παραδόξων c. 11. 
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καὶ χαλεποὶ) Haec omisit Camotiana, Sequens r«- 
χιστα vulgato μάλιστα substitui ex Med. 


2. ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι] Med. ἐξ wo» ὄφεως ποιοῦσα. 
Deinceps vulgabatur καὶ ἄλλως ἀνιάτως. | Gazae versio 
habet: zdspis enim anguis, ex quo medicamentum putri— 
Jicum illud componunt, in Afiica gignitur, cuius ictui 
nullum remedium est.  Retulit igitur verba ad serpentem; 
contra Scaliger cum Alberto ad septicum médicamentüm, 
quibus opitulari videtur ordo verborum. Quare etiam 
Sylburgius ἀγνέατον scribi maluit. [8 tamen simul etiam 
ἄλλοϑε ἀνίατος coniecit, et membrum aliquod excidisse 
tale fere: tovc δὲ ψύλλους οὐδὲν βλαπτει, suspicatus est 
ex Antigoni c. 19. ᾿ 


ἐν τῷ σιλφίῳ)] Reg. habet ἐν τῷ σιλφεώδει. Gaza ver- 
tit: in agro, in quolaser. Scaliger: inter εἰγριξα luseris. 
Deinceps non ὀφίδιον, sed ϑηρίδιον Thomas reddidit be- 
δέξοίαᾳ. Med. R. A. og εἶδιον habent. dem Thomas se- 
quens ἄκος omisit vertens: sbé dicitur esse lapis. | Postea 
ὅν τινὲς λαμβάνουσιν «no raqov βασιλέων sev, ἀρχαί-- 
ὧν scriptum reddidit Thomas: quidam accipiunt a sepul- 
ero regum antiquorum. In vocabulo ἀρχαίων corruptelam 
quaesiuit ΤῊ. Reinesius Var, Lect. p. 109. quem videbis. 


iy οἴνῳ anzo(fewayrec] Albertus: misi lapis, qui acci- 
pitur in antiquissimis regum sepulturis. — hic acceptus 
et rasus in vino et in potu datus dicitur hoc venenum re- 
siringere. Pro ascalabotis idem nominauit astoloboron. 
Stellionem vocat Plinius 29. fect. 28. no. 12. et in [talia 
nasci negat. ldem 8. s. 49. auctore Theophrasto refert, 
stelliones mortiferi in Graecia morsus innoxéos esse in Si- 
cilia. n quo loco librarii error intercessisse videtur, 
quo minus Theophrasti fidem agnoscamus. Auctor Mira- 
bilium cap. 160. Καὶ ἐν Σικελίᾳ δέ φασι καὶ ἐν Ἰταλίᾳ 
τοὺς γαλεώτας ϑανάσιμον ἔχειν τὸ δῆγμα, καὶ Ovx, ὥσπερ 
τοὺς παρ᾽ rA», ἀσϑενὲς καὶ μαλακον. 
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σκορπίου ἔχις} Sylburgii emendationem vulgato σχορ- 
πίον substitui. In Med. est axoptoc. Gaza vertit: δὲ alte- 
rum ederit alterum, vt scorpium deuorari a vipera certum 
est. Scaliger: Si forte alia aliam deuorarit — veluti si 
gcorpionem vipera comederit. In annotatione inepte quae- 
xit, quomodo possit hoc esse, vt duo inter se deuorent, 
et alterius morsus sit pessimus.  Namsi αλλήλων sit vtrin- 
que reciprocum, neutrum fore superstitem. — Intelligit 
igitur alterutrum. Non animaduertit, Philosophum dicere 
ἀλλήλων ἐδηδοκότα, si ex se inuicem gustauerint, non 
vero αλλήλους κατεδηδοκότα, si se inuicem deuoraue- 
rint Eam ob causumn Sylburgii emendationem recipien- 
dam censui. . 


πτύελον) Plinius 7. s. 3. omnibus hominibus contra ser— 
pentes inest. venenum , feruntque ictas saliua vt feruentis 
aquae contactum fugere. Quod δὲ in fauces penetrauerit, 
etiam mori; idque maxime humani ieiuni orís. Albertus: 
E contra saliua hominis ieiuni, qui diu ieiunaust et. in 
praecedenti sero abstinuit, contrariatur omnibus venenosis. 

lepov] Vulgatum Zoe» ex Med. et versione Gazae et 
Thomae, vbiest sacrum, correxi. Deinceps ὃ o£ πάντες 
μεγάλοι Reg. habeot. Albertus: Inuenitur autem tyrus 
' siue serpens quidam , quem Graeci alkyneny dicunt, la- 
tine autem quidam vocant eum basiliscum:  ali£ verius 
vocant eum regulum, eo quod est rex serpentum , quem 
alii serpentes etiam magni fugiunt, cum tamen in longi- 
tudine non excedat cubitum: et est pilosus in toto cor- 
pore: et quando mordet aliquod animal vel hominem, cito 
putrefiunt ea, quae circumstant morsum, ex calore veneni. 
Nomen serpentis ex. versione Scoti Vincentius Sp. nat. 20. 
c. 45. posuit cacierm. 


δὲ μέγεϑός τούτου πηχναῖον] Vulgatum δὲ τὸ μέγιστον 
πηχυαῖον ex Med. correxi. Etiam Camotiana habet μέ- 
γεϑος πηχυαῖον. Gaza vertit: Magnitudo huic ad cubi- 
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tum. "Thomas: magnitudo huius cubitalis. Scotus apud 
Vincentium : quantitas eius est cubitalis quasi. 


καὶ δασὺ ἐδεῖν] Margo Isingr. δασυ εἴδεε habet, inutili 
emendatione. δασὺ refer ad ὁφέδιον, non ad proximum 
μέγεϑος. Deinceps ὅταν TE δάκῃ scriptum vertit Thomas 
cumque Ὁ morserit. "Verba zo κύκλῳ desunt in V. R. A. De- 
nique ov μόνου Camus ait se ex Med. vulgato μόνον sub- 
etituisse. Αἱ Sylburgiana etLaemariana anni 1597. μόνου 
habent. Quod attinet ad rem, serpentem hirsutum vel 
pilosum equidem nullum adhuc vidi vel memoratum legi. 
Fuerunt tamen olim, qui Nicandream descriptionem in 
'Theriacis versu 321. eo detorqnerent. Verba enim, ἡ δέ vv 
χροιὴ οἵηπερ λασίης δάπιδος περιδέδρομε τέρφεε, Eutecnius: 
paraphrastes ita reddidit: κατα παντὸς δὲ παρέχεται τοῦ 
σώματος τρίχας" καὶ μὴν ἀλλὰ καὶ τάπητος εὐανϑοῦς ὅδε᾽ 
που δείκνυσι τὴν χροεήν. Cum quo facit Epiphanius T. [. 
p. 116. cuius verba excerpta posui ad Aeligni H. A. 15, 
c. 18. 


Quod Albertus serpentem hunc facit eundem cum ba. 
silisco, nescio qua fide quaue auctoritate nitatur. Sunt 
quidem multa a Plinio, inprimis Nicandro Theriacorum 
versu 396. et seqq. narrata de basilisci imperio in reliquos 
serpentes et veneno acerrimo, sed nihil plane apud vllum 
scriptorem vel graecum vel latinum reperi traditum, quo 
hirsutia vel pilositas eius firmari possit. Memoratur etiam 
ab anctore Mirabilium c. 162. Thessaliae ξερὸς xaAovus- 
Joc ὄφις.» de eiusque natura et veneno eadeni fere tradit 
scriptor, quae de basilisco narrant ceteri; sed pilos tacet, 
et de magnitudine haec tantum posuit: τῷ δὰ μεγέϑεε οὐκ 
ἔστε-μέγας, αλλὰ μέερεοςς. Denique Indicum serpenteni 
postremo loco commémoratum ab Aristotele Albertus idem 
pariter basiliscum vocari ait. Itaque in basilisci nomine 
tam várie huc et illac tracto praesidium nullum quaeri 


potest. 
Xx 


« 
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CAPVT XXIX. 


“Μέγεταε δὲ κύησις} Ita pro. βλέπεταε δὲ ἢ x. ex Med. 
versione 'Thomae et Gazae scripsit Camus. Verba respi- 
ciunt opinionem Aristotelis, qui ὀσερακοδέρμων rà xa- 
λούμενα cx oua negauit esse vera, et pinguedinis aliquod 
genus potius existimauit., 


2. καὶ πλατύτερος] Ita pro παχύτερος Med. versio Tho- 
mae, Gazae et Scoti. Deinceps comparatiuum χείρους ex- 
pressit versio Thomae. Albertus μαενέδα vertit menyz, 
Plinius 9, 25. Mutant colorem candidae hieme maenae et 
Jiíunt aestate nigriares. quem locum Harduinus nulla Co- 
dicum auctoritate male mutauit. JZaruum tragum vt a 
nullo alio dictum ex Ouidio commemorauit 32. c. 11. sed 
ihi Broterius ex coniectura Harduini et Ouidio percam tra- 
gum edidit, Oppianus Hal.1, 108. maenides et hircos 
vna nominat, et vtrumque in litoribus algosis sub herbis 
degere canit, Marcellus Sidetes versu 28. paruas maeni- 
des, versu 23. hircos (τραγίσκο») separatim nominauit. 
Aelianus 12, 28. ex nostro: xa) ἐχϑῦς δὲ τὴν χρόαν με- 
ταβλητικοὶ οἵδε, κίχλαε τε καὶ κόσσυφοι καὶ φυκίδες τὸ 
καὶ μαινίδες, vbi τῆς χρόας scribi debuisse opinor. Ce- 
tera vide in Histor. litter. Pisc. p. 96. 

xal κίχλας) Omisit haec versio 'Thomae, vbi est: kossi- 
fos: etenim karis. Supra'c. 15. κόσσυφον -nominauit, 
κίχλην contra quatuor in locis, vbi plura de hoc genere 
dicta sunt. Albertus focokoco et clayca nominat. 

ἡ καρὶς — κατὰ τὰς ὥρας μεταβάλλει] Verbum postre- 
mum ex Med. et versione Thomae adieci. χαρὲς Gaza squil- 
lae vertit eumque sequitur Camus. Statim eadem varie- 
tas occurret,  Tacuit ἢ. 1. Camus, et Aelianus xeíéóoe, 
mentionem omisit. Albertus merys nominat, quasi ite- 
rum μαενίδα scriptum legisset interpres Arabs. — — 

ὦ. guxic] Supra maris et feminae differentiam posuit 
6, 13. quae colore et squammarum magnitudine contine-, 
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tur. στιβάδας versio Thomae stratum reddidit. Albertus 
habet £oky autem. qui est vitulus marinus, quasi φώκη 
scriptum legisset Interpres. Idem habet: facit astarady 
hoc est nidum. | Deinceps ἐν τῇ στιβάδι habent V. R. A. 
Plinius g, 26. mutat et phycis reliquo tempore candida, vere 
saria. | Eadem piscium sola nidificat ex alga atque in 
nido parit. | Plutarchus de Solertia p. 196. Ilutten. ὅδέᾳ 
δὲ αὖ φυκίδες ἐκ τῶν φυχίων οἷον νεοττιὰν διαπλασάμε.-- 
vat περιαμπέχουσι τὸν γόνον καὶ σκέπουσε ἀπὸ τοῦ κλύ- 
δωνος. X Marcello Sidetae versu 29. ἐρευϑήεσσα φυκὶς, 
i e. rubra, dicitur. Cf. Histor. litt. Pisc. p. 170. 


καὶ ἡ σμαρὶς} 1n versione Thomae iuxta maenidem no- 
minatur carís. gitur καρὶς scriptum legit. Gaza post 
alecem, quo nomine reddere solet μαενέδα, nominauit. 
cerrum. Nihilo tamen minus Camus ad vocabalum μαενὲς 
sectionis sequentis, vbi optima ad esum grauida dicitur, 
ex Med. apposuit varietatem xvolc, ex Canis. καρὶς, ver- 
sionum nulla habita ratione. Albertus tantum medyz no- 
minauit, et paulo post menyz; nec initio sectionis 3. 
Gaza seu Thomas variant, Si καρὶς vel xvolc vel xsggoc 
piscis est, habendus mihi videtur idem, qui alibi κηρὶς 
vel κερῥὲς vocatur, de quo dictum fuit ad Oppianum 
p. 383. ! 

οὗ λοιποὶ πλωτοὶ] Ita pro οὗ λεπιδωτοὶ scripsi ex Med. 
et Veneto. Dixi ad 6, 13. Vulgatam reddiderunt 'Tho- 
mas, Scotus cum Alberto et Gaza. 

4. δύο πήχεων) Vulgatum πέντε ex versione Plinii, Tho- 
mae, Scoti et Gazae correxit Camus. Plinius g, 15. 7n- 
veninus talenta XV. pependisse thynnum , eiusdem cau- 
dae latitudinem duo cubita et palmum. — Versio "'homae: 
duorum cubitorum et palmae. Albertus: Jam enim depre- 


: hensus. est tochen. antiquus et ponderabat XF. talga, et 


eua cauda erat duorum cubitorum lata et vnius patmae. 


5. ora» ἀγατραφῶσι) Thomae versio: qui remissi fue- 
Xxa 


693 ADNOTATIONES AD L. VHI C. XXIX. 


rint. σαπέρδην ab Athenaeo et Hesychio vocari, monnit 
Sylburg. Compara Hist. litter. Pisc. p. 103. 

γλάνις) Vulgabatur γλανίς. Alberto halon dicitur, qui 
cum eo sequentia male copulauit addens: Est autem genus 
quoddam ostrei , δὲ vnum videtur habsre virgam δὲ alte- 
rum vuluam, δὲ vocatur apud Germanos inferiorum ma- 
rium billegen. Forte vocabulum postremum idem est cum 
Pilleger , et Itineratbrum pilei ornamentum, ostreum St. 
Iacobi, genus pectinis significat. | 

ἀλλὰ τῇ ὄψεε διαφερουσας} Vulgabatur δοκούσας. Ca- 
motiana cuin Med. Canis. διαφέρουσιν. Camus ex V. Β. 
διαφόρους recepit. Nostrum habet versio Thomae: sis: 
diferentes, — Gaza: quia aspectu a caeteris discrepant, 
foeminae appellantur. De re diclum ad 4, 11, 3, | 
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